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Victor. Das ags Runenkästchen aus Auzon bei Flermont- 
Ferrand (Binz) 152. 

Villon s. v. Wurzbach. 

Voretzteh. Die Anfänge der romanischen Philologie an den 
deutschen I niversi täten (Vossler) 364. 

Vossler, Die philosophischen Grundlagen zum .süssen neuen 
Stil* des Guido Guiuicelli, Guido Gavalcanti und Dante Ali- 
ghieri (Wiese) 326. 

Wäger, The Life and Kepentaunce of Marie Magdalene, ed. 
('arpenter (Creizenach- 899. 

Wallace, La perfecta casada por el Maestro F. Luys de I«eon 
(Zauner) 288. 

i Weise, Aesthetik der deutschen Sprache (Behaghel) 97. 

Wien heck s. Aliscans. 

Wimmer, De danske Runemindesmaerker II B. (Mogk) 266. 

Winchilsea, Countess of, s. Reynolds. 

Wolfram v. Esc he nb ach s. Leitzmann; Martin. 

Wordsworth s Poghe. 

Wunderlich, Die Kunst der Rede (Woerner) 192. 

Wundt, Völkerpsychologie. Erster Band. Die Sprache. II. 
iBorsdorf) 80. 

Wundt. Sprachgeschichte und Sprachpsychologie (Sütterlin) 
226. 

J v. Wurzbach, Die Werke Maistre Francois Villons (F. Ed. 
Sclmcegansi 238. 


III. Sachlich geordnetes Verzeichnis der besprochenen Werke. 


A. Allgemeine Literatur- und Kulturgeschichte. 

(inkl. mittelalterliche und neuere lat. Literatur.) 

Potter, Sohrab and Rustein. The epic thenie of a combat 
between fatber and son i, Kahle) 92 

Schönbach, Feber einige Evangclienkommcntarc des Mittel 
alters (Helm) 393. 

B. Sprachwissenschaft. 

(exkl. Latein.) 

Delbrück, Grundfragen der Sprachforschung (Sütterlin? 
225. 

v. d. Gabelentz, Die Sprachwissenschaft, ihre Aufgaben, Me- 
thoden und bisherigen Ergebnisse (Sütterlin) 319. 


Mauthner. Beiträge zu einer Kritik der Sprache (Hermunti) 

813. 

Wundt. Völkerpsychologie. Kreter Band. Die Sprache. II. 
(Horsdorf? 89. 

Wundt, Sprachgeschichte und Sprachpsychologie (Sütterlin) 

225. 

C. Germanische Philologie. 

(exkl. Englisch.) 

Ergebnisse und Fortschritte der germanistischen Wissen- 
schaft. Hrsg, von Bethge (Behaghel) 1. 

Festschrift des Germanistischen Vereins in Krcsluu (Helm) 
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Chantepie de la Saossare. The religion of tbe Tentons 
• Golther) 94 

(iorges, Deutsche Heldensage (Golther) 58. 

Renschel, Volkskundliche Streifsflgc (Kahle) 2. 


Die einzelnen germanischen .Sprachen und Literaturen 
Skandinavisch. 

Fi n nur Jönsson. den oldnorske og oldislanske litteratur- 
historie (Golther) 228. 

Olrik, Om Kagnarok (Golther) 5. 

Wimmer. De danski* Knnemindeamaerker. II. B. (Mogk) 265. 
Nor een. Spridda studier (Gebhardt) 820. 

Noreen. Vurt spräk. Nysvensk graimnatik i utfürlig frun* 
ställning. I, 1 o. 2 (Gebhardt) 270. 

Tamm. Sammansatta Grd i nutida Svenskan (Stttterlin) 186 


Hochdeutsch. 

Sauer. Gesammelte Reden und Aufsätze zur Geschichte der 
Literatur in Oesterreich nnd Deutschland (Sulger-Gehin g) 
394. 

Hauffen. Die deutsche mundartliche Dichtung in Böhme» 
(Schiepek' 57 

Roetteken, Poetik i'Groos) 145. 

Meyer, Th. A., Das Stilgesetz der Poesie (Roetteken) 149. 

Weile, Aesthetik der deutschen Sprache (Behaghel) 97. 

Wunderlich, Die Kunst der Rede (Woerner) 192. 

Klincke. Das volkstümliche Paradiesspiel und seine mittel- 
alterlichen Grundlagen (Helm) 9B. 

Gloth, Das Spiel von den sieben Farben (Helm) 280. 

Schmidt. Exp.. Die Biihnenverh&ltnisse des deutschen Schul- 
drama» im 10. Jabrh. (Woerner) 231. 

.lantzen. Dichtungen aus mhd. Frühzeit (Golther) 7. 

Leitzmann. Wolfram von Eschenbach i Behaghel) 271. 

Martin. Wolframs von Eschenbarh Parzival und Titurel 
(Beliagbel) 271. 

Köhler uDd Scheel. Die Carolina und ihre Vorgängerinnen. 
II. (Ehrismann) 274. 

Englert, Die Rhythmik Fischarts (Helm) 188. 

Minor. Goethes Faust, Entstehungsgeschichte und Erklärung 
rollin) 353 

Schlosser. Rameaus Neffe. Studien zu Goethes Uebersetzung 
(Woerner) 231. 

Schiller- Büchlein von E. Müller (Woerner) 397. 

v. Hanstein. Wie entstand Schillers Geisterseher? (Woer- 
ner) 281. 

Sternberg. Gral von, Ansgeurählte Werke. Hrsg v. Sauer 
(Nerrlioh: 151. 

Servaes. Heinrich von Kleist (Nervlich) 397. 

Nieten, Grmbbe (Petsch) 190. 

Grabbe. Siimtl- Werke. Hrsg, von Grisebach (Petschi 19t». 

Ludwig, Shakespeare-Studien. Hrsg, von Heydrich (Woer- 
ner) 800. 

Tardel, Studien zur Lyrik t hamissos (Kircber) 150. 

Brenner, Die lautlichen und geschichtlichen Grundlagen 
unwur Rechtschreibung (Ehrismann) 278. 

Heilig und Lenz. Zeitschrift für hochdeutsche Mundarten 
I— IV (Behaghel) 53. 

Schwäbl, Die altbaverische Mundart (ßehaghe)) 821 

Allemannischc Gedichte von J. P. Hebel. Hrsg, von Heilig 
(Behaghel o. Tr. Schmidt) 8. 

Historisches Wörterbuch der Elsässiachen Mundart. Aus 
dem Nachlass von Cb. Schmidt (Hoff man n- Krayer) 12. 

Goessgen, Die Mundart von Dubrancke (Behaghel 34*1. 

Hauer. Waldeckiacbes Wörterbuch (Hoff mann -Kray er) 50. 

Socin. Mittelhochdeutsches Namenbuch nach oberrheinischen 
Quellen des 12. und 13. Jahrhunderts >l>ehaghel> 1*7. 

Bass. Beiträge znr Kenntnis deutscher Vornamen (Socin) 13. 


Niederde utsch. 

Koedder. Wortlehre des Adjektivs im Altsiichsisclx n (Be- 
haghel) 98, 


D. Englische Philologie. 

ünderhill. Spanish Literature in the England of the Tudors 
(Stiefel) 328 

Speight. The Temple Reader (Löschhorn) 62. 

Thomson and Speight. The Junior Temple Reader (Lösch- 
horn) 62. 

Victor, Das ags. Runenkästchen aus Auzoti bei Clcrmont- 

Ferrand (Binz) 168. 

Imelmann. Das alten gl. Menologinm (Binz) 90. 

Wäger. The Life and Repentaunce of Marie Magdalene, cd. 
Carpenter (C reize nach) 399 

Evans. Der bestrafte Brudermord. Sein Verhältnis zu Shake- 
speares Hamlet Dibeliusi 274. 

Holleck- Weith mann. Zur Qnellenfragc von Shakespeares 
Lustspiel .Much Ado abont Nothing“ (Proescholdt) 193 

Tolman, What bas become of Shakespeare ’s Play "Love's 
Labour's won"? (Dibelius) 194. 
i Buckingham. George Villiers, Second Duke of ; The Rehearsal. 
Hrsg, von l.imlner Glöde) 322 

Schenk, Sir Samuel Garth und seine Stellung zum komischen 
Epos (Proescholdti 194. 

Reynolds. The Poems of Anne Countess of Wiuchilsea (Di- 
belim) 60. 

B utc hart. Sind die Gedichte .Poem on P&storal Poetry* und 
. Verses on the Destrnction of Dnitulanrig Woodl“ von 
Robert Büros? (Hecht) 105. 

Gar bei. Beiträge zur Technik der Erzählung in den Romanen 
Walter Scott« (Sieper) 275. 

Koeppel. Byron (Gotbein) 100. 

Pnglie, Studien über Byron und Wordsworth (Gotbei n) 100. 

Gill’s Logonomia Anglica. Hrsg, von Jiriczek (Horn) 324. 

Schulte, Glossar zu Farm ans Anteil an der Kushw orth-Glossc 
Binz) 39H. 

Howard Foley, The Languago of the Northumbrian tiloss of 
the Gospel of Saint Matthew (Bülbring) 14. 

Mac Gillivray. The InHuence of Christianity on the Voca- 
bulary of Old English (Björkman) 234. 

Bjürkman. Scandinavian Loan-Words in Middle Knglish 
(Horn! 361. 

Stieger, Untersuchungen über die Syntax in dem ags. Ge- 
dicht vom .Jüngsten Gericht* (Glöde) 58. 

Skeat. Notes on Knglish Etymology (Horn) 14. 

E. Romanische Philologie. 

Voretzsch. Die Anfänge der romanischen Philologie an den 
deutschen Universitäten (Vossler) 804. 

Die einzelnen romanischen Sprachen und Literaturen. 

Italienisch. 

Petrocchi. La Lingua e la Storia lettcraria d'ltalia (Voss- 
ler) 121. 

Croce, Per la Storia della t ’ritica e Storiogratia letteraria 
(Vossler) 72. 

Savj-Lopez und Bartoli. Altitalienische Chrestomathie 
O os sie r) 4<»7. 

Vossler. Die philosoph. Grundlagen z. .süssen neuen Stil* 
des Guido Guinicelli. Guido t'uvalcanti und Dante Alighieri 
(Wiese) 326. 

di Francia. Franco Sacchetti. Novelliere (Vossler! 375. 

Passerini. I Fioretti del glorioso Messern Santo Francesco 
e dei suoi frati (Vossler) 287. 

Einstein. Luigi Pnlci and the Morgan te Maggiore (Vossler) 
124 

Hauvette. Luigi Alamanni (1495—1556» (Vossler) 408. 

Gnoli, Le satire di G. Giraud i Wiese) 327. 

Schädel. Die Mundart von Ormea (Mnssafia) 3ü. 


Französisch. 

Antoine, Rdsuml'ä prutiques de Littl-ratore Franoaise. Rdvus 
et dditds par Enle (Löschhorn) 04. 

Mondes, Le inonvement podtique francais de 1867 ä lÖtK) 
(Tobler) 160. 

Jordan. Feber Entstehung und Entwicklung des altfranzös. 
<*•«»■«* m 
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Lande de t'alan. Vicomte de la: Les person nage« de l’öpop^e 
romane (V o r e t«s c h) 36-4. 

Aliscans, krit. Text von Wienbeck, Ilartnacke, Rasch (Ph. 
A. Becken 196. 

Kawczvnski. Hnon de Bordeaux (\ T oret zsch) 10?- 

Kristian von Troyes, Clig6s. Ursg. von Koerster (Her- 
aog) lfL 

B6dier, Le Roman de Tristan, par Thomas 1 (Oolthcr) 49 

Lilgeois, Gilles de Chin. l’histoire et la legende (Pb. A. 
Becker) 1Q9. 

v. Wörsbach, Die Werke Maistre Francois Villons (F. Ed. 
Schneegans) 23K. 

11 an vrtte. Dante nella poesia francese del rinascimento 
(Connaon) il 1 

Trlwnnats. Rndd's de ITnstitntion du Prince, ein Beitrag 
z. Geschichte der Renaissancebeweg, in Frankreich (Pli. A 
Becken '1 Tu. 

Leykaoff, Framois Habert und seine Febersetzung der 
Metamorphosen Ovids (Ph. A. Becker) 243. 

Mennung. .1. Fr. Sarasins Lehen und Werke (Mahrcnholtz) 
198 

Huchetmann. Rotrous Antigone u. ihre Quellen (Steffens) 

ÜB. 

Allier. La Cahale des Devote 1627—1666 (F. Kd. Schnee- 
gans 

Un dernier amour de Ken£. Correspondance de Chateaubriand 
avec la marquise de V . . . {v. YVurzbach) 400. 

Morillot. fimile Augier (Ott) 2titL 

Pfeffer, Beiträge zur Kenntnis des altfranz Volkslebens, 
meist auf Grund der Fahliaux (0 Lö d e) 868. 

Forke rt. Beitrüge zu den Bildern ans dem altfrz. Volksleben 
auf Grund der Miraclos de Xostre Dame (Gib de) 368. 

Marchot. Petite phonltiqne du fram.ais prdlittdraire Ett- 
mayeri 15. 

Pirson. La ILangue des Inscriptions Latim-s de la Ganle 

(Her sog) 88. 

Alba lat, La Formation du Style par I' Assimilation des Autenrs 
(Haas) 4ül. 

Saran. Der Bhvthmos des Iran*«".». Verses (Ph. A. Becker) 
372. 

Provenzalisch. 

Chaytor. The Tronbadonrs of Dante (P illct) 25. 

Bertoni, Nnove rime di Sordello di Goito (Savj-Lopes) 22. 

Armana provem an 1900. 1901. 1902 (Sachs) 64. 

Armana marsihös 1901. 1902 (Sachs) 64. 


Athdnöe de Forcalquier et Ffclibrige des Alpes (Koschwitz> 
71. 

Lef^vre, Catalogue Ffclibrfeen (Sachs) 65. 

Raimbault. La Cigalo d'Argent (Sachs) 64. 

Bourges. Lei rei magi (Sachs) 64. 

Revue historique de Provence (Sachs) 1ÜL 

Kiener. Verfassongsgeschichte der Provence (Sachs) 66 

Lamo uche, Essai de grammaire languedocienne (dialectes de 
Montpellier et de Lodire (Herzog) 404. 


Katalanisch. 

Massö Torrents, Obre« poetiqnes de Jordi de Saut Jordi 
(Schädel) L11L 

Kubi6 y Llach. Curial y Gnelfa, novela catalana del quin- 
/tu |4^]| ' Schädel i 73. 

Diccionari de la llengua catalana von Alcover (Schädel) 

200 . 

Bolleti del Diccionari de la Llengua Catalana (Schädel) 200. 

Spanisch und Portugiesisch. 

Cha nd ler, Romanccs of Koguery. L The Picaresque Nnvel 
in Spain (Stiefel) 828. 

rnderhill, Spanish Literature in the England of the Tudors 
(Stiefel) 328. 

Hestori. Appunti Teatrali Spagnuoli (Stiefel) 20 L 

Han ss en, Notas ä ]a versiticacion de Juan Manuel (Zauner) 
164. 

Pietsch. Preliminary notes on two Old Spanish versions of 
the distichA Catonis (Zauner) 288 

Stuebe. El Libro de Marco Polo (Zauner) 246. 

Resturi, Lope de Vega, Los Guzmanes de Toral (Stiefel) 

BQL 

Wallace. La perfecta casada por el Maestro F. Lnys de 
Leon (Zanneri 288 

Jungfer, Leber Personennamen in den Ortsnamen Spaniens 
and Portugals (Zauner) liLi 


Rumänisch. 

Dcnsusinnu. Histoire de la Langue Rouuiaine L (Meyer- 
Lühke) m 

('andres- Hecht. Les elements lat ins de langue Ronmaine 
(Meyer-Lübbe) 291. 


IV. Verzeichnis der Buchhandlungen, deren Verlagswerke im Jahrgang 1904 besprochen wurden. 


Almquist u. Wikseil, l'ppsala 185. 
Amengual v Munt an er . Palma de 
Mallorca 200. 

Beck. München 145. 188. 

Behr, Berlin 190. 

Belferte. Livorno 2111 . 

Böhme, Leipzig 243. 2711 
Bouillon. Paris 291. 

Calve, Prag 57. 151. 

Clarendon Press. Oxford 14. 2 5. 
Colin. Paris 283. 401. 

Cotta, Stuttgart 313. 356. 

Deichert, Erlangen und l<eipzig 1 1:1. 
Didot. Paris 49. 

Dyke. Leipzig 65. 

El wert. Marburg 105 152 275. 
Engelmann* Leipzig 89 225. 

Kaaquelle. Paris 160. 

Fel her, Berlin 124. 

Ficker, Leipzig 13. 

Fontemoing, Paris ll£L 

Gad. Kobenhavn o. 228. 

Gaertner, Berlin 163. 


Georgi, Bonn .198. 

Gerolds Sohn. Wien 806. 

(lesenii«, Halle 800. 

Ginn 8. Company. Boston and London 

94. 

Gleernp. Lund 270. 

Gäschen. Leipzig 2. 

Gräfe u. I nzer, Königsberg 230. 

Gr stier, Grenoble 280. 

Gnthe. Bremen 150. 

Gvldendalske Forlag. Kobenham 
265. 

Ilachettc. Paris 408. 

Heitz, Strasshnrg 12* 

Helbing u. Lichtenhahn. Basel IRL 
Hirzel, Leipzig LÜL 196» 

Hof mann u. Comp.. Berlin 100. 

Holt and Company. New York 14. 

Junge. Erlangen 238. 

Koch, Dresden u. Leipzig 2* 

Lau pp. Tübingen 364 
.L'Avenc*. Barcelona 1 Hl 
Leroux, Paris 205. 


Librairie de ri r ni versitz. Fribourg 

1 h. 

Lind au er, München 321. 

Ljus. Stockholm 320. 

Löscher. Roma 12L 827. 

Macrnillan Company. New York 328. 
Marcus, Breslau 96. 

Marsliall and Son. London 62. 
Murillo. Madrid 1 in 

Niemeyer, Halle 1& 3LL 196. 198. 201. 

234* 22L 361. 37a 

Nistri. Pisa 876. 

Xutt., London 22. 

Peeters. Louvain 109. 

Perrin et Cie., Paris 400. 

PichouiL Marseille 64. 

Pourcel, Aix 64. 

Kedondo. Barcelona 73. 

Reisland. Leipzig L 
Rountanillc. Avignon liL 
Ruat. Marseille 65. 

Sansoni, Firenze 245. 287. 

Schöniiigh. Paderborn 53. 
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Seele, Leipzig 240. 

Seemann o. Gesellschaft filr graphische 
Industrie. Leipz., Berlin il Wien 397. 
Soltau. NoHtt uml Leipzig 68» 

Tauchuitz. Leipzig 319. 

Teupsky. Prag u. Leipzig 397. 


Ten h ner, Leipzig 96. ÖL 273. 
Trübner. Strassburg 225. 324. 407. 

University of Chicago Press. 
Chicago 60. 194. 288. 3IÜL 

Voss. Ilainburg u Leipzig 274. 


Waisenhaus. Halle 271. 274. 
Winter. Heidelberg & iL 53. 1U0. 193. 

194 322. 326 
Weiter. Paris 404. 

Wftpke. Leipzig 64. 


Y. Verzeichnis der Zeitschriften u. 


s. w. deren Inhalt mitgeteilt ist. 


Abhandlungen der k. bayerischen Akademie der Wissen- 
schaften 214. 

Academy 88. 7ü. 

Alemannia 29Ö, 

Allgemeine Evangelisch-lutherische Kirrhenzeitung 79 131. 
252. 

Allgemeine Zeitung 38. 79. 131. 172. 215. 252. 801. 341. 
383. HI, 

Altbayerische Monatsschrift 37. 

Alte Glaube. Der, 252. 416 
American:» Germanica 249. 

Ana leie Academiel Romane 344. 

Anales de la Literat uru Espaflola -481. 

Anglia ÜL 76. 128. 1ÜL 210. 24fl. 2ÜL 337. 112. 

Annalen des historischen Vereins für den Niederrhein 78. 
Annales de la 8oci6t6 des Lettres. Sciences et Art» des 
Alpes-Marithnes 216. 

Annales du Midi 80 216. 341. 418. 

Anzeiger des germanischen Xationalmnsenms 171. 800. 
Archeografo triestino 341. 

Archiv des Vereins für die Geschichte des Herzogtums Lauen- 
burg 37. 

Archiv des Vereins für siebenbürgisehe Landeskunde 171. 
Archiv für das Studium der neueren Sprachen u. Literaturen 
74. 206 291 378. 

Archiv für Geschichte der Philosophie 37. 

Archiv für Kulturgeschichte 37. 214. 416. 

Archiv für lateinische Lexicographie und Grammatik 250. 
Archiv filr österreichische Geschichte 415. 

Archiv für Reformationsgeschichte 416. 

Archiv für Religionswissenschaft 37. 214. 416. 

Archiv für slavische Philologie 340. 

Archiv für systematische Philosophie 301. 

Archivio glottologko italiano 839 
Archiv io storico lomhardo 38. 80. 254. 

Archivio storico italiano 302. 418. 

Archivio storico Xapoletano 302. 

Arkiv for nordisk tilologi IL 167. 249. 296. 

Arte e scienza 341. 

Ate ne e Roma 182. 121 25L 342 418 
Ateneo veneto. L’, 89. 81. 131 255. 343. 

Atbenaeum 38. 80 172 2L1 253, dQL 388. 1LL 
Atti e memorie dell' accademia d' agricoltura. scienze, lettcre, 
arti e commercio di Verona 251 342. 

Atti dell' Accademia Pont&niana 80. 302. 

Atti dell' Accademia scientitira veneto-trentino-istriana J1Q2. 
Atti della LH. Accademia degli Agiati di Kovereto 254. 842. 
Atti della R. Accademia delle scienze di Torino 254. 342. 
Atti della r. Accademia di scienze, lettere ed arti in Padova 

ans 

Atti della K. Accademia di scienze morali e politiche di Napoli 

251 

Atti e memorie della R. Accademia di Padova 132. 

Atti e memorie della r. Peputazione per la Komagna 302. 
Atti e memorie della societa storica e letteraria della Miran- 
dola 254. 

Atti del tt. Istituto Veneto 254. 302. 342. 

Bayreuther Blätter 79. 252. 117. 

Beiträge zur Geschichte der deuUschm Sprache u. Literatur 
210 335. 

Beiträge zur Geschichte der Stadt Rostock 26 1 
Beiträge zur Kunde der indogermanischen Sprachen 127, 

1!aL 291 

Berliner philologische Wochenschrift 300. 

Bibliofilia. La 132. 251 3U2, 314. 

Biblioteca delle scuole italiane. La 254 . 302. 343. 418. 
Blätter für das Gymnasial-Schulwescn 78. 

Blätter für Volksbibliotheken and Lesehallen 341 


I 




Bollettino del comitato pel VI centenario di Fr. Petrarca 
80. 251 342. 

Bollettino della r. deputazione di storia patria per ITinbrin 

:4i \ 2 . 

Bollettino della societa di storia patria negli Abruzzi 342. 

Bollettino della societä pavesc di storia patria 254. 

Bollettino del mnseo civico di Haasano 342. 

Brandenburgia 37. 171. 300. 416. 

Braunschweigisches Magazin 37. 800. 

Bühne und Welt 38. 79. 252. 388. 41L 

Bulletin de ia 8oci6t6 des anciens textes framais 338. 

Bulletin de la Soci6t£ des archives bistoriqnes. Revue de 
Saintonge et de l'Aunis 121 
Bulletin de la sockte detudes des Hauteg-Alpes 418. 

Bulletin de la Soci6t£ Philoni. Voagienne 121 
Bulletin du glossaire des patois de la Suisse Romande 35. 

169. 291 381. 

Bulletin du parier framais au ('auada 388. 

Bulletin hispanique 36. 169. 299. 381. 

Bulletin Italien 77. 212. ‘299- 

Bullettino della societii dantesca italiana 342. 

Bullettino della societa tilologica romana 88. 418. 

Bollettino pistoies*- .38. 254. 302. 418. 

Bollettino storico hihliografico subalpine 80. 342. 

Byzantinische Zeitschrift 181. 

Carinthiu 171. 

Christiania Videnskabs-Selskahs Forhandlinger 79. 

christliche Welt. Die 131. 252 

Chronik des Wiener Goethe-Vereins 76. 160. 

Cisterzicnser-Chronik 171. 

Civil tu cattolica. La 25L 
Classir.il Review*. The 79. 

Colorado College Studios 172. 

Critica. La 39. 132. 123. 342. 884. 

Pania 128. 

Danske Studier 167. 249. 

Deutsche Dichtung 172. 

Deutsche Erde 341. 

Deutsche Geschichtsblätter 251. 340. 416. 

Deutsche Literaturzeitung 37. 78. 130. 170. 214. 251. 30U. 

339. 382. 415. 

Deutsche Monatsschrift. 79. 252. 383. 

Deutsche Revue 252. 341. 

Deutsche Rundschau 79. 131. 252. 301. 383. 

Deutschland 79. 172. 252. 301. 

Dietsche Warande 79. 

Piözesanarchiv von Schwaben 37. 78. 

Dome ni ca hören titia. La 133. 254. 

Dorf und Hof 416. 

Emporium 80. 254. 

Englische Studien 76. 211. 290. 

Erudizione e belle arti 188. 254. 342. 

Etudes franeiscaines 341. 

Euphnrion 33. 295. 418. 

Fanfulla della Domenica .18. 132. 25L 302, 342 418. 

Favilla. La 39. 132 25L 343 

Forschungen und Mitteilungen znr Geschieht«* Tirols und 
Vorarlbergs 416. • 

Forschungen zur Brandenburgischen und Preussischen Ge- 
schichte 131. 

Frankfurter Zeitung 79. 131. 383. 

Freiburger Geschicbtsblätter 171. 

Gazelle des beaux arts 341. 

Gazzetta di Foligno 418. 

Gegenwart, Die 79. 131. 252. 
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Gcschichtshlätter für Stadt nnd Land Magdeburg 171. | 

Gids 79. 21a. 

Giornale araldico 954 

Giornale Dantcsco, 11 841. 77. 109. 212. 389. 381. ila. 
Giornale d Italia 182. mL 842. 
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Ergebnisse und Fortschritte der germanistischen Wissen- 
schaft im letzten Vierteljahrhuiidert. Im Aufträge der 
Gesellschaft für deutsche Philologie hersusgeg von Hichard 
Bethge. Leipzig. iGisland. VIII, LXXVIII und 4118 S. 
8°. M. 12. 

Die Berliner Gesellschaft für germanische Philologie 
hat den glücklichen Gedanken gehabt, zur Feier ihres 
25. Stiftungsfestes eine Uebersicht zn veröffentlichen über 
die Ergebnisse und Fortschritte der germanistischen 
Wissenschaft im letzten Vierteljahrhundert, im engen 
Anschluss an die von der Gesellschaft lierausgegebenen 
Jahresberichte. 

Das Werk wird eröffnet durch einen allgemeinen 
Ueber blick, der Siftbs zum Verfasser hat und bisweilen 
etwas unanschaulich ist, zumal durch das Fehlen von 
Namen und Verweisen. Dann werden in einzelnen Be- 
richten Sprache und Metrik, Literatur und Realia be- 
handelt, im wesentlichen mit denselben Unterabteilungen 
und von denselben Bearbeitern wie im Jahresbericht. 
Auf einzelne Gebiete wie Friesisch und Mittelnieder- 
ländisch ist ohne Schaden verzichtet worden : merkwür- 
diger Weise aber auch auf den Abschnitt: Deutsch in 
seiner Gesaintentwicklung : damit ist eine ganze Reihe 
von wichtigen Arbeiten einfach unter den Tisch gefallen. 

Die einzelnen Bearbeiter haben ihre Sache über- 
wiegend recht gut, teilweise ganz ausgezeichnet gemacht; 
es ist geradezu ein Genuss, eine Darstellung wie die 
Steinmeyers zu lesen. Höchst erfreulich, bezeichnend 
für den Gang, den die Entwicklung unserer Wissenschaft 
genommen hat, ist die Ruhe und Unbefangenheit, mit der 
Roediger von den Fragen der deutschen Heldensage und 
Heldendiclitnng redet, die in früheren Zeiten die schwer- 
sten Kämpfe entfesselt haben : vielleicht hätten auch die 
kleinen Hiebe auf Zarncke und Bartsch noch unterdrückt 
werden können. 

Am wenigsten befriedigen mich, vom Alid. abge- 
sehen, die Einzeldarstellungen aus dem Gebiete der deut- 
schen Grammatik. Sie haften teilweise zn sehr am Aeiuser- 
lichen, heben das Wichtige nicht genügend hervor. Man 
sollte es nicht für möglich halten, dass jemand die Ge- 
schichte der niederdeutschen Studien schreibt, ohne ein 
Wort von den Forschungen zu sagen, die die Btarke 
hochdeutsche Beimischung in der mild. Schriftsprache er- 


wiesen haben. Ebenso merkwürdig ist es, dass bei der 
Aufzählung der Arbeiten über schweizerische Mundarten 
eines der wichtigsten Ergebnisse nicht verzeichnet ist, die 
Feststellung der erhaltenen vollen Endvokale, eine Tat- 
sache, die auch bei der Frage der inlid. Schriftsprache 
eine Rolle spielt, dort aber gleichfalls nicht erwähnt 
wird. In der Darstellung des Mhd. hätte dargelegt werden 
müssen, wie fast aller Fortschritt in unserer Erkenntnis 
der mhd. Laute durch die Heranziehung der heutigen 
Mundarten gewonnen ist. Dia wichtige Erörterung von 
Wrede über die Entstehung der neudeutsclien Diphthonge 
ist weder beim Mhd., noch beim Nhd., noch bei den 
Mundarten erwähnt, während jedes der drei Gebiete von 
ihr betroffen wird. In der Darstellung des Nhd. erfährt 
man nichts davon, dass gerade erst die neueste Zeit die 
wissenschaftliche Erforschung der lebenden nhd. Sprache 
gebracht hat. Wunderlich» Umgangssprache ist nicht 
einmal genannt; von den verschiedenen Untersuchungen 
über das nhd. Endnngs-e keine Rede; nichts davon, dass 
Bücher wie das von Andresen über Sprachgebrauch und 
Sprachrichtigkeit, von Matthias über Spraclilebeu und 
Sprachschäden die wertvollsten Beiträge zur nhd. Syntax 
enthalten. 

Wenn Hirt Winklers Kasussyntax als „ganz hervor- 
ragend“ bezeichnet, so wirft das ein bedenkliches Licht 
1 auf Hirts Verständnis für syntaktische Dinge. 

Die Ausstattung des Werkes ist vortrefflich. Aber 
wann erhalten wir einmal Bücher, die nicht schon beitu 
Aufschneiden auseinanderfallen ? 

Giessen. 0. Behaghel. 

Karl Keusche], Volkskundliche Streifziige. Zwölf Vor- 
träge über Fragen der deutschen Volkskunde. Dresden u. 

Leipzig. A. Kochs Verlagsbuchhandlung (H. Ehler». 190:1 
VI u. 2WJ 8. 8°. M. 4. 

Das- Buch Beuschels ist aus Vorträgen entstanden, 
die er in den Jahren 1901 und 19U2 vor Dresdener 
Lehrern und Lehrerinnen gehalten hat und die er nun- 
mehr in erweiterter und überarbeiteter Form vorlegt. 

Es ist ein erfreuliches Zeichen für das Interesse, dem 
die volkskundliche Forschung in immer weiteren Kreisen 
begegnet. Vor nicht ganz fünfzig Jahren sah sich W. 

H. Riehl noch veranlasst, seinen schönen Vortrag 'Die 
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Volkskunde als Wissenschaft* zu halten, um zu beweisen, 
dass wir es hier tatsächlich mit einer Wissenschaft zu 
tun haben und nicht mit der Sammlerarbeit von Dilet- 
tanten. Heut steht das Feld in Aehren, und zahlreiche 
Männer der Wissenschaft sind eifrig bemüht, die Ernte 
einzubringen. Da ist es denn ein Verdienst, grosseren 
Kreisen Kenntnis zn geben, von dem Eneichten. Aber 
nicht dies allein tut der Verf. in klarer, anziehender 
Weise, sondern er fördert auch hie und da die Forschung 
selbst. Freilich behandelt er nur einen Ausschnitt aus 
dein grossen Gebiet der deutschen Volkskunde ; das Volks- 
lied und fugt anhangsweise einen Abschnitt Uber Sage, 
Märchen und Aberglaube hinzu. 

Seinen Stoff gliedert der Verf., nach einer Ein- 
leitung, in der er Uber den Begriff und die Geschichte 
der Volkskunde wie über deren Bedeutung handelt, fol- 
gendermaßen : I. Was heisst Volkslied ? II. Kunstlieder 
im Volksmunde. III. Die Entstehung der Volksdichtung 
ans dem Arbeitsgesang. IV. Das Scbnaderhnpfel. V. 
Vom Stile der Volkslieder, VI. Die deutschen Land- 
schaften und das Volkslied. VII. Die kulturgeschicht- 
liche Bedeutung der Volkslieder. Es folgt der erwähnte 
anhangsweise Abschnitt, der in drei Teile, zerfällt: Die 
Sage; Entstehung und Verbreitung der Volksmärchen; 
der Aberglaube. Eine Reihe von Anmerkungen schließt 
das Buch. 

Im allgemeinen verfolgt R. den Weg, dass er zu- 
vörderst einen Ueberblick Uber die Bahn gibt, die die 
Wissenschaft bei Behandlung einer Frage eiuznschlageti 
hat, in klarer Weise den augenblicklichen Standpunkt 
feststellt und durch hübsch ausgewählte Beispiele er- 
läutert, wie z. B. in dem Abschnitt über das Schnader- 
hfipfel, auch wohl aut' Probleme, hinweist, die noch der 
Lösung harren, zuweilen hier auch selbst Hand anlegend, 
wie in der schwierigen Frage, ob sich etwa ein Zu- 
sammenhang zwischen Volkslied und Stammescharakter 
ermitteln lässt. Hier aber wandeln wir doch noch auf 
zu unsicheren Boden, als dass sich schon etwas bestimm- 
tes sagen Hesse. 

Es mögen nun ein paar Bemerkungen zu Einzel- 
heiten folgen. 

Ich kann mich nicht ganz damit einverstanden er- 
klären, wenn der Verf. (S. 15), im Anschluss an Hoff- 
mann- Kray er. die Erforschung des vulgus in populo so 
stark in den Vordergrund drängt, dass es fast so aus- 
sieht, als ob es die einzige oder doch Hauptaufgabe der 
Volkskunde sei. Gewiss ist die Erforschung der Sitten. 
Bräuche und Denkart der bäuerlichen Bevölkrnng von 
grosser Wichtigkeit, weil diese so vieles altertümliche 
noch bewahrt hat, und cs gilt, hier fleissige Sammler- 
tätigkeit zn üben, weil täglich altes unter dem nivel- 
lierenden Einfluss der heutigen Zeit schwindet ; daneben 
aber stehen ganze Stände wie Bergleute, Jäger, Solda- 
ten, deren Bräuche des interessanten genng bieten. Und 
ist es nicht anch Aufgabe der Volkskunde, das Denken 
und Fühlen der sogen, höheren Stände zu erforschen? 
Darf man, wenn man die Eigenart eines Volkes erkennen 
will, diese von der Forschung ausscli Hessen ? Gewiss 
nicht. Und fährt nicht R. selbst rühmend den Aufsatz 
von Drews über religiöse Volkskunde an (S. 35), in dem 
dieser ein genaues Studium der einzelnen Volksschichten, 
der verschiedenen Stände, ihrer Begriffe von fromm, 
ihrer sittlichen Anschauungen verlangt? 

Wie leicht jene Formulierung zu Missverständnissen 
Anlass geben kann, zeigt die Polemik, die sich zwischeu 


Hoffmann-Krayer und Strack in den Hessischen Blättern 
f. Volkskunde I, 160 ff. II, 57 ff. u. 64 ff. erhoben hat. 
Da dort auch sonst noch wichtige grundsätzliche Fragen, 
auf die einzugehen hier der Raum verbietet, behandelt 
werden, so sei darauf verwiesen. Auch dass die Volks- 
kunde nur mit den 'rückständigen’ Anschauungen (survi- 
vals) dieser Kreise zu tun habe, kann ich nicht zngeben. 
So prägt R. auf S. 15 den Satz, während er auf S. 14 
zugibt, dass es die Volkskunde anch mit 'Entwicklungen 
und Neubildungen'zn tun habe, aber diese’, sagt er, ‘voll- 
ziehen sich nach dem Muster des Bestehenden und in 
mechanischem Verlaufe, wohingegen in der Kultur- 
geschichte der Einzel wille und dessen Betätigung eine 
hervorragende Rolle spielt’. Das zweite mag man zu- 
geben, aber ist das erste wirklich so sicher, nnd wenn 
ja, genügt dies um den Neubildungen eine so untergeord- 
nete Rolle in der Forschung znzn weisen? Ich glanbe 
nicht. — Dass man an schallnachahmeiiden Bildungen 
wie piffpoffpuff* klipp, klapp das Wesen des Ablauts 
erläutern kann (S. 39) dürfte kaum zutreffen. Der Ab- 
laut beruht doch auf ganz anderen Bedingungen. Für 
den Abschnitt über das Schnaderhüpfl hätte mit Nutzen 
die Arbeit von Richard Steffen: Enstrofig nordisk folk- 
lyrik i jämförande framställning (Bidrag tili kännedoni 
om de svenska landsmälen ock svenskt folklif XIV, 1) be- 
nutzt werden können, insbesondere das Kapitel ’Schnader- 
hüpfel*. Wenn auf S. 134 f. darauf hingewiesen wird, 
dass wie im Stabreiinepos so anch im Volkslied der Unter- 
schied zwischen direkter und indirekter Rede, zwischen 
Erzählung nnd Anredeform nicht immer festgehalten ist, 
so darf man hier auch auf den Stil der isländischen 
Saga verweisen, wo das gleiche der Fall ist. Diese 
Eigentümlichkeit beruht in allen diesen Fällen auf dem 
unmittelbaren Zusammenhang mit der natürlichen, ge- 
sprochenen Rede des täglichen Lebens. 

Besonders empfehlen möchte ich den Abschnitt über 
Entstehung und Verbreitung der Volksmärchen’ mit seinem 
klaren Ueberblick über die verschiedenen Theorien, wie 
die indogermanische, die indische, die anthropologische, 
und seiner verständigen Kritik derselben. R. sch li esst 
sich dem Ergebnis Bedien an, 'dass die ungeheure Mehr- 
heit der Märchen, der Schwänke, der Fabeln . . an ver- 
schiedenen Orten, zu verschiedenen Zeiten, die auf immer 
unbestimmbar sein werden, entstanden sind’. Freilich 
will er sich hierbei nicht beruhigen, sondern verweist 
darauf, dass eine eingehende Betrachtung der Form und 
des Stils der Märchen vielleicht die Frage nach ihrer 
Herkunft der Lösung näher bringen könne. Inwieweit 
, das möglich sein werde, stehe noch dahin. Was die 
Frage nach der Herkunft der Märchen und die Art ihrer 
! Verbreitung betrifft , so will ich hier auf die tiefer 
schürfende Arbeit Ahlatröms — es soll das kein Vor- 
wurf gegen R. sein — Om folksagorna, aufmerksam 
machen, die gleichfalls aus Vorlesungen hervorgegangen 
ist, und sich in der oben erwähnten schwedischen Zeit- 
schrift XI, 1 findet. Diese Vorträge sind besser noch 
als die doch nur kurzen Ausführungen R.’s geeignet, in 
den ganzen Stand der Märchenforschung einznführeti. 
Erwähnung verdient anch der kurze Aufsatz Ostrupe in 
Dania X, 81 ff., der für einige türkische Märchen die 
; Heimat zu bestimmen sucht, sowie die beachtenswerten 
| Ausführungen Saioeans, ebd. 8. 99 ff., iu denen er sich 
besonders gegen die anthropologische .Schule wendet, die 
| in den Märchen den Niederschlag und das Abbild längst 
i vergangener Kultnrzustfinde sieht. Er sucht die allge- 
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meinen, überall geltenden, volktpsychologischen Getfchte- 
punkte festzustellen , die maasgebend waren ibei der 
Schßpfang der Märchen. 

Er »eien hiermit zum Schluss die ‘volkskundlichen 
Streifzüge’ bestens empfohlen ; wer keine Kenntnisse in 
diesen Dingen mitbringt, wird auf eine augenehme Art 
in sie eingeführt, aber auch der Mitarbeitende wird das 
Buch nicht ohne Dank für mannichfache Forderung aus 
der Hand legen. 

Heidelberg. B. Kahle. 

Axel Olrik, Om Ragnarök. (Swrtryk af aarb. for nord. 
oldkynd. og hist. 1002.) Kobcnhavn. (i. E. C. Gads Fnivcr- 
sitetsboghandel 19 2. 8*. 135 8. 

Eine treffliche Schrift, sowohl in ihren Ergebnissen als 
auch durch die Untersuchungsweise «ehr förderlich. Olrik 
bewährt sich auch hier wieder als vorzüglicher Kenner der 
Sagenkunde und Literaturgeschichte und gewinnt seino Er- 
gebnisse aus umsichtiger und besonnener Vergleichung. Sein 
Ziel ist, zu bestimmen, was der Dichter der Völuspa vnrfand, 
was er selber erfand, ferner ob die um ihm und SOUeil Quallen 
benutzten Motive heidnisch oder christlich, nordisch «»der nicht 
nordisch sind. Dabei werden allerlei tiefgreifende Kragen er- 
örtert und grösstenteils befriedigend beantwortet. 

Feber die Ragnarök darf man nicht nur einseitig die 
Völuspa hören, als ob dieses Gedicht den allgemein gütigen 
nordischen Glauben des 10. .Ihdt. enthielte, sondern ebenso die 
übrigen Eddalieder, die Skrddengedichte und bildlichen Dar- 
stellungen. die die letzten Dinge behandeln Gerade diese 
vereinzelten Anspielungen auf da« Ende . die sieh teilweise 
widersprechen hezw. aufhi-ben . d. h. verschiedene typische 
Ausdrncksfonmn eines Grundgedankens darstellen. scheinen 
volkstümlich, alt und ursprünglich . während die Völnspä der 
stark subjektive, dichterisch grossartige. erste und einzige 
Versuch einer zusammenfawenden GesamUchilderung der 
Hagnarök ist. Der Dichter der Vi'duspä kannte vielleicht auch 
nicht mehr, als wir noch aus den verstreuten Anspielungen 
entnehmen dürfen 

Olrik hebt zunächst diese älteren Vorstellungen vom 
Weitende heraus und gibt verwandte Belege aus Volkssagen. 
insbesondere aus keltischer Feberliefernng. Der Fimbulwinter. 
die Vereisung (Vafj»r. 44 5). wodurch alle Menschen bis auf 
ein Paar umk«»mmen. lässt sich auch in persischer 8age nach- 
weisen. Selbst in Deutschland glaubt Olrik in der freilich 
etwas zweifelhaften oberpfälzischen Sagensammlung Schön wertbs 
Spuren davon zu finden. Nur Snorri und wie gewöhnlich ihm 
folgend die meisten neueren Mythologen sind für den miss- 
glückten Versuch verantwortlich, diesen Fimbulwinter. den 
Fntergang der Menschen im ewigen Eise, in die Schilderung 
der Völuspä einzuordnen. Wir lernen aus »Uriks Ruch an 
vielen Stellen aufs Neue, wie gefährlich Hnorria System für uns 
ward, wie genau wir zu unterscheiden haben, was in den 
Gedichten seihst steht, was Snorri. meist, ans eigener Erfindung 
und Gelehrsamkeit, selten aus andern ans unbekannten Quellen 
hinzufügte Der Fntergang der Erde durch Versinken ins Meer 
ist ein Glaube, der Inselvölkern wie Dänen und Iren ganz 
natürlich ist. Auf Island ist diese Vorstellung erst spät 17. 
.Ibd.) unmittelbar durch Niederschrift bezeugt, kann aber schon 
uralt, »ein. vielleicht durch irischen Aberglauben vermittelt 
Die oberpfiilzische Sage, die < *lrik auch hierfür wieder bei- 
bringt. scheint mir kaum beweiskräftig. Dass Sonne und Morid 
von l'ntieren verschlungen werden, ist ein allgemeiner an die 
Verfinsterungen geknüpfter Volksglauben. Im Norden heisst 
es bei Erscheinungen von Nebensonnen, die Sonne sei in Wolfs- 
not (i ülfakrepnu . Darnach erklärt sich die Visa der Grim- 
nism&l . wonach Hati der Sonne voraumift, skull ihr folgt» 
.Snorri hat die Stelle wieder missverstanden und fabelt von 
Sonnen- und Mondwolf. Wahrscheinlich entstand nach Vafhr. 
folgender Glaube: der Fimbulwinter begann, nachdem der 
Wolf die Sonne gefressen hatte. Al« die Tochter der Sonne 
dann aufwnehs und Kraft gewann, erneute si«h auch in Licht 
und Wärme das Wachstum der Erde und der Menschen. Von 
einem eigentlichen Weltbrand weis» der nordische Glaube 
vor und ausser der VfduspA Überhaupt nicht«. Denn Surts 
Ia>he verheert nur die Wohnung« n der Giitter .Mao vil liegge 
mierkc ttl. at verdensbranden ganske savner den underbygning 
af natnrindtrvk. «<>m »tottede bade rtmbolvinteren jordens svn- 
ken i hav, og solulvcne. De nordiske lande — 1 rareg net det 


sent bebyggede Island — b.erer tkke vidneshyrd om en ildmasse- 
der truer den menneskebosde jord med fortn-relse . og ingen 
ildjietter i den nordiske mytologi ligger daulig p& lur efter 
i gnder og mennesker* S. lÖü. Olrik schliesst den Abschnitt 
1 über . h'aguaroks Naturmotiver* 8. 2M2 mit dem Satz, .at der 
gives et lille tal af almen kendte og i «ig selv stä rkt karak- 
teristiske ragnaroks-motiver. og at der i ovrigt kun finde« en 
mere vag forestilling om alle tings fremtidige oplosning eller 
undergang.' Soweit ist die Fntersuchung einfach. Verwickelter 
wird sie beim Götterkarapf. sobald die Motive eigenartiges 
und seihständiges Gepräge tragen. Auch hier lässt sich zwar 
ziemlich genau angeben, w as die Völuspä schon vorfand. Aber 
schwerer ist die Herkunft der einzelnen .Sagenzüge festzustellen. 

: Das Hauptereignis der Hagnarök ist der Kampf der Götter 
! mit den Riesen. Auf Vigrid treffen die Heere zusammen 
Odin wird von Fenrir verschlungen und durch Vidar gerächt. 
Thor erlegt die Weltschlange, geht aber auch selber zu Grunde. 
Möglicherweise ist eine zwiefache Feberlieferung zu unter- 
scheiden nach I/okasenna 58 und der Lesart der Völuspd 53 
(Pü knmr inn tiueri mn<jr Wödynjur , gengr Odins «onr vid 
idf vpga) scheint einmal Thor Vidars Hächeramt versehen zu 
haben und der Kampf mit dem Wunn kam, ohne Zusammen- 
hang mit den Hagnarök. vorher und siegreich znm Austrag. 
Diese Wendung finde ich auch in der Snorra Edda : en Pörr 
kastudi hamrinuni eptir honnrn ml. dem Wurm, ok segja 

inenn. at hann Ivati af honnm hofudit en ek hygg hitt 

vera Pör satt at segja at Midgar<ls«u*m lifir enn ok Tiggr i 
nmsjä. Später aber rückte der Kampf mit. dem Wurm in die 
Ragnarök und endete für Thor zwar immer noch siegreich, 
aber rötlich VöluspA 53 ändern trotz ihrer sonst bewährten 
Zurückhaltung sogar Heinzei und Detter ul/ in orm. ohne auf 
lAikasenna zu verweisen. Sonst wird in den Quellen noch 
Frevs Teilnahme am Kampf besonders erwähnt; als Führer 
des Kiesenheeres erscheint Surt. Die übrigen Kiiinpferpure, 
H » initial und Ixiki Tyr und Gann hat Snorri erfnnden. olrik 
erblickt nun das Vorbild des nordischen Götterkampfes in der 
irischen Sage von der Schlacht auf dem Turedfeld. wo die 
Götter <de-dnnnan> mit den Riesen (fomors’i streiten und wobei 
die Führer auf beiden Seiten in Zweikämpfen fallen. Die 
Hauptbegebenheiten stimmen allerdings Uberein, im Einzelnen 
herrscht aber grosse Verschiedenheit, l’nd i Ürik vermag seinen 
Vergleich nur durchzufiihren. nachdem er die irische Sage wie 
mir scheint etwas willkürlich und künstlich zurecht gemacht 
und ausgelegt. So verlockend es ist , die Tatsache des nor- 
dischen («ritterkampf» ans einem keltischen ahzuleiten. so hat 
olrik doch in dktem Teil seiner Arbeit keine durchans über- 
zeugenden Beweise erbracht, ><*hr gut erklärt Olrik die ein- 
zelnen Gegner der Götter. ohne sich auf di» Etymologi«* 
einzulasscn erachtet olrik den Begriff Tnüdspelli’ Verderben. 
Fntergang für christlich und deutsch In festgeprägter sprach- 
licher Formel wandert«- das Wort nach dem Norden, wohl ans 
niederdeutschem Gebiet, da es in England fehlt .1 en sset- 
ning sem den oldsaksiske Müdtotllt* meyitt obar nuitt ferid 
vil tilhorere med en hedenskmytisk fantasi hure drönet af en 
kommende jii ttemagt. kun et lille skridt videre. og vi er i det 
reut episke . Mfaptllz (at/mr, ly&ir) rata myrk cid yj\r~ 

iS. 225 Gegen die seit Bugges Ausgabe beliebt«* Aenderung 
von VAluspi 48 korna manu muspell* um log lydir) in ’heljar 
lydir' mach Snorra Edda .en Loka fylgja allir heljar-sinnar“ ,i 
schreibt Olrik S. 222 Anm.: „jeg kan ikke nokaom udtrykke. 
hvor forkasteligt jeg linder det ved hjielp af grove telratret- 
j telser at bring«* de garnier kilder i overensstemmelse med 
langt yngre •vstematiake fremstillinger*. Da« hereinbrechende 
1 Verderben wird also zu den Mächten des Verderbens. Was 
Snorri von Muspelheiin un«l seinem Herrscher Surt fabelt . ist 
wieder völlig belanglo« und darf nicht ins nordische Heidentum 
zuriickverleirt werden. Surt ist, wie die «ländische Feber- 
lieferang von den Surlshellir zeigt, ein in der Tiefe hausender 
Riese, der Schwarze. Wenn er das Riesenheer zum Kampfe 
heranführt und die Götter Widmungen verbrennt, kann meines 
Erachtens doch Iresser da» isländische Erdfeuer und der mittel- 
I alterliche Glaube an den schwanen Teufel, den HrUcwOr zur 
1 Erklärung dienen, als Olriks «ehr allgemeiner Vergleich mit 
dem irischen Tethra. dem Führer der fotnors. Beiin gefesselten 
Fngeheuer. das am Weitende Inskommt, unterscheidet olrik 
zwei Vorstellungen. Fenrir und Loki. „Medens den bundne 
Loki bygger pn kristne forestillinger i de vestlige lande 
i nämlich auf der Sage vom gefesselten Tenfell, horer Fenres- 
ulven saiumen med en gruppe af nstlige lande» forestillinger 
om ragnaroksrovdyret og nhvret med det hiinmeliiuende gab“ 

1 (8. 253;. Der Volksglaube weis» von einem unterirdischen 
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Lindwurm, der um jüngster Tage verheerend hervorbricht. 
Die nordische erdumspannende Seeschlange, der Midgard »orm. 
ist eine selbständige und eigenartige Weiterbildung, bei der 
christliche Vorstellungen vom Leviathan wohl doch mehr, als 
Olrik xugibt, beteiligt sein dürften Dass (Min und Thor in 
ihren Söhnen wieder aufleben, die Sonne in ihrer Tochter und 
die Menschen durch das in Hoddmitnirs Gehölz überwinterte 
Par. ist ausserhalb der Völuspä bezeugt und kann zürn Teil 
aus rein heidnisehen Anschauungen erwachsen sein. Der 
Wiedergeburtsglaube ist ja überhaupt weit verbreitet, ßaldrs 
Wiederkehr in die entsühnte neue Welt dürfte wohl auch am 
besten aus christlichen Einflüssen zu deuten sein. 

Die Sonderart der Völuspä ergibt sich aus dem Vergleich 1 
milden bisher erörterten anderwärts und unabhängig bezeugten i 
Kagnarökvorstellungen. Ein Blick auf die Schöpfungsgeschichte, 
die man ebenso ausführlich von Olrik behandelt wünschen ; 
möchte, zeigt die willkürliche Auswahl und Selbständigkeit 
iles Dichters, der hier sprunghaft und andeuteud in Atigen- 
blicksbildern schildert, dort breit ausmalt. Beim Weitende 
ordnete er die Ereignisse nach Gutdünken und vermehrte dip 
Darstellung mit vielen neuen meist christlichen Zügen Zn 
letzteren rechnet Olrik die vor dem Wellende eintretende sitt- 
liche Verwilderung der Menschen, das Gjallarhorn beim Anbruch 
der Ragnarök . die Verfinsterung der Sonne und das Herab- ■ 
fallen der Sterne, den Weltbrand, die Wohnungen der Seligen, 
die Ankunft des Mächtigen von oben. Ein Beispiel der selb- 
ständigen Neuordnung ist die Dreiteilung des übers Meer 
heranfahrenden Riesonheeres unter Snrt. Loki und llrviur. 
während die andern (Quellen Muspclls Sühne durch den Schwarz- , 
wald ( myrktid yjir ) annicken lassen und allein Snrt als Führer 
der götterfeindlichen Scharen nennen. In den Ragnarök ver- | 
schmelzen sich also nach olrik heidnische und christliche Be- 
standteile: von letzteren sind einige schon vor der Völuspä 
vorhanden, aber erst mit diesem Gedicht treten sie in grösserem 
l'mfang auf Den keltischen Einflüssen räumt olrik (vgl. die 
Zusammenstellung S. 289/90) schon unter den heidnischen 
Bestandteilen eine wichtige Stelle ein. So weist er sogar für 
die Einkleidung der Völuspä . die Weissagung einer über- 
menschlichen Frau, auf irische Vorbilder hin (8 887). Auch 
die Einflechtung Christ lioher Motive in heidnischen Stoff sei 
gerade der irischen Sage eigentümlich. Somit behalten viel- 
leicht doch (iudhrand Vigfnsson und Kogge Kerbt. Denn wir 
müssten die Heimat der Sagen und Gedichte. die unter irischen 
Einflüssen stehen, auf den westlichen Inseln und Island, 
schwerlich in Norwegen suchen, l’eber die Heimatfrage anssert 
sich olrik aber nicht. Im Verfasser der VölnspA sieht er eine 
starke dichterische Persönlichkeit und warnt davor, die im 
Gedicht enthaltenen Anschauungen zu verallgemeinern „det ei 
heller lkke viklngetidens norditlce Imre; det er Volntpäa l*rc - 
(8. 280). Das Quellen Verhältnis denkt sich Olrik st»: der 
Voluspädichter benutzte nordische Ueberliefernngen . die in 
Art und Umfang wesentlich den uns bekannten, d. h. den ver- 
streuten und vereinzelten Andeutungen des Weitendes ent- 
sprachen. Wahrscheinlich gab es vor .Irr Völuspä überhaupt, 
gar keine zusammenhängende und vollständig» Schilderung der 
Ragnarök. Die nur der Völuspä bekannten Züge entsprechen 
durchaus christlichen Motiven beim Weltuntergang und sind 
als entlehnt zu betrachten. 

Nach den Ausführungen Olriks ist wohl jeder Versuch, 
die Ragnarök und überhaupt eine eigentliche Weltlehre für 
gemeingermanisch zu halten, endgiltig vollends abgetan Ich 
halte dip Ergebnisse im ganzen für gesichert, nur über Einzel- 
fragen wird noch zn verhandeln sein. So besonders über die . 
Herkunft des Gottcrkampfcs. falls man sich mit Olriks keltischer j 
Ableitung nicht zufrieden geben kann, und den meines Er- j 
achtens doch bereits grösseren Umfang christlicher Einflüsse j 
(vgl. Snrt. Midgardsorm) vor der VölnspA Ich begriisse olriks ! 
Arbeit als eine der erfreulichsten Erscheinungen, die auf dem I 
Gebiet der nordischen Mythologie in jüngster Zeit veröHent- j 
licht wurden, als einen hochwichtigen Beitrag zur Klärung | 
verwickelter Fragen, deren Lösung hier mit glücklicher Hand 1 
angegriffen wird. 

Rostock. W. Golther. 


Hermann .1 nutzen Dichtungen an» mhd. Frühzeit. 

in Answahl mit Einleitungen und Wörterbuch Leipzig 1901. 
(Sammlung Gfwichen 137) S.° 154 8. 

Das Büchlein verbindet geschickt Textproben und 
Literaturgeschichte und kann zur Einführung und ersten 


Uebersiclit wohl empfohlen werden. Die allgemeine Ein- 
leitung schliefst sich hauptsächlich an Vogt an und sticht 
auf geschichtlichem Grunde alle wichtigen literarischen 
Erscheinungen Vorzufuhren. Einiges ist zu kurz gefasst 
und dem Laien unklar, z. B. warum Bernhardt von 
Clairvaux ein ebenbürtiger Gegner Abälards ist. Zu 
Otloh war die Lebenszeit unzufüliren. Bei der Be- 
trachtung der Form der frühmhd. Gedichte vermisst matt 
eine Andeutung der Strophe, Lang* und Kurzzeile, Reim- 
brechung, also die Entwicklung der fortlaufenden erzählen- 
den Reimpare aus ursprünglich strolischer Gliederung, 
den Uebergang vom Gesang oder sangbaren Lied zum Lese- 
epos. Auch der Verweis auf den altgermaniscben vierhebigen 
„Vers“ int undeutlich und irreführend. Die Proben, denen 
besondere kurze Einleitungen über das betreffende Gedicht 
vorhergehen, sind aus Genesis und Exodus, Heinrich von 
Melk, Anno, Alexander, Roland, Kaiserchronik, Rüther 
und Ernst gewählt, als»» vorwiegend episch. Die Aus- 
wahl, natürlich den besten Ausgaben entnommen, ist gut. 

I in Alexander hätte ich die Blumenmädchen gewünscht. 
Das literarische Gesamtbild wird freilich in der Auswahl 
etwas einseitig. Einiges Lehrhafte und Lyrische z. B. 
Ezzo und Marienlieder, aus der Hochzeit und spielmäniache 
Reimereien wie Lob Salomons oder Judith, endlich viel- 
leicht auch Prosa, z. B. aus Williram wären am Platz 
gewesen. 

W. Golther. 

Alleuianntache Gedichte von Jolmnn Peter Hebel auf 
Grundlage der Heimatsmundart des Dichters fUr Schule 
und Haus. Hrsg von Otto Heilig« Heidelberg. Winter. 
1902. XV, 187 8. 8°. M. 1.20. 

In der vorliegenden Schrift bietet uns Heilig eine Aus- 
wahl der schönsten unter den alemannischen Gedienten Hebels 
und zwar in doppelter Gestalt: auf der einen Seite den Text 
meiner Ausgabe, der sich an Hebels eigene Schreibung genau 
ansehliesst. ihm gegen flbergestellt eine ph«»netische Umschrift 
in die Hausener Mundart. Heilig will dadurch den .Leser in 
den Stand setzen, die Gedichte so zu lesen, wie sie nach dem 
Heimatsdialekt des Dichters in Wirklichkeit zu lesen sind.* 
Ich habe schon in der Zs des allgemeinen deutschen Sprach- 
vereins Bd XVII. Sp. 21ö Auseinandergesetzt, dass ich eine volle 
Erreichung dieses Ziels für unmöglich halte; schon deshalb 
nicht, weil Heilig bei dem t'-. o-. «7- Lauten nicht angegeben 

hat. ob sie offen oder geschlossen zu sprechen sind. Trotz- 
dem ist Heilig« Unternehmen durchaus verdienstlich: wenig- 
stens derjenige, der den nlemanischen Klang einigennaasen 
im (>hr hat wird in Heiligs Umschrift eine wertvolle An- 
leitung besitzen, seihst dann wenn Heiligs wissenschaftliche 
Grundanschauung nicht stichhaltig sein sollte In meiner Aus- 
gabe der Gedichte vom Jahre 1883 habe ich die Anschauung 
vertreten, dass Hebels Rede die unverfälschte Mundart des 
Wiesenthals sei, in der Gegend von Hausen (S. XVII). Das 
hatte mit meiner Zugehörigkeit zum fränkischen Stamme gar 
nichts zu tun. wie Ad. Slltterlin zn glauben scheint. Badisches 
Museum 1902 Nr. 63. 1 sondern meine Aussage stützte sich 
auf das Urteil von H ei mats genossen Hebels, von genauen 
Kennen) der Wiesenthnlrr Mundart Kür die Entscheidung 
dieser Frage hat nun Heilig in seiner Umschrift höchst wert- 
volles Material beigebracht, das allerdings mit Vorsicht ver- 
wertet sein will Heilig hat schon selbst einige Fälle ange- 
führt, wo licbel von der heutigen Hausener Mundart ab- 


' Ebensowenig wie mein»- Angabe dass (Mb Neid be- 
deute. die Stttterlin als Beleg für meine mangelhafte Kennt- 
nis des Alemanischen anführt; ich habe sie einem Gewährs- 
mann entnommen, dem ich eine gewisse Kenntnis des vlc- 
nianisch»*n Zutrauen durfte, nämlich - Hebel selber, seinem 
eigenen Wörterbuch zu den Gedichten. Ferner wird mir 
vorgeworfen, dass ich fultirtift für gleichbedeutend mit faul 
halt«; das Schweizerische Idiotikon gibt an: fttUhrüf von 
faul* r Art: ist das nicht SO vi*-l wie faul? 
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weicht; aber die Erscheinung wirkt doch noch weiter. 1 Ich 
hebe insbesondere zweierlei hervor. Schreibungen Hebels wie 
brieggc , Meiddrli beweisen mit Sicherheit, dass Hebei hier 
Fortes gesprochen hat. also im Hegermatz zum heutigen Hau- 
sener Brauch, der nach Heilig einen Unterschied von Lenes 
und Fortes nicht kennt. Wenn ferner Hebel abweichend von 
der Schriftsprache schreibt (ich tigern . mtnschlig , menschligi, 
hrimJi, so hat er sicher nicht das -(ich gesprochen, das bei 
Heilig zu lesen steht. Wie sind nun solche Abweichungen zu 
erklären? Zweifellos wäre es möglich, dass sich Eigentümlich» 
keiten anderer Hegenden bei Hebel eingedrängt hätten Aber 
gerade für die Fortis ist mir diese Erklärung wenig wahr- 
scheinlich. denn die Orte, an denen Hebel nach dem Vorlassen 
der Htimath geweilt hat, kennen nur die Lenis Und jeden- 
falls vertrügt sich dieBe Fortis nicht mit der Anschauung, dass 
Hebel solche Laute ausgewählt habe, die allen allemanisch 
Sprechenden gemeinsam seien. 

Eine zweite Erklärung wäre die. dass seit der Zeit, da 
Hebel in Hausen Kind gewesen ist. die Hausener Mundart 
sich in manchen Punkten verändert hätte, nicht nur durch 
aktuellen Lautwandel, sondern auch durch Einfluss benach- 
barter Mundarten, durch aktuelle Wortrerdrängung. um die 
Auadrticke Haags zu gebrauchen. Diese Erklärung» weise wird 
sehr ernsthaft ins Auge 2 U fassen sein. z. B. gerade für die 
Frage der Fortis Es ist merkwürdig, dass Sülterlin in seiner 
Besprechung des Heilig'schen Buches diese Möglichkeit, zwar 
»■deutet, aber trotzdem sphr geneigt ist. au» den Abweich- 
ungen Hebels von der heutigen Hausener Mundart auf ein 
bewustes Verlassen derselben, zu schliessen. Wie weit nun 
solche Veränderungen der Hausener Mundart auzunehmen 
sind, wird Aufgabe weiterer Untersuchung sein. 

Schock di Schoch, HabermufS 4L das Heilig als hebräisch 
bezeichnet (S. 131), erscheint in der Form schock schon alt- 
deutsch ; s. das Deutsche Wb. über das Wort 
Giessen. O. Behaghel. 


Allemannieche Gedichte von Johann Peter Hebel auf 
Grundlage der Heiniatsmundnrt des Dichtere für Schule 
und Haue, Herausgegeben von Otto Heilig. Heidel- 
berg. Winter 1902. XV, 137 S. 8* M LA). 

Die Forschung der Germanisten über die Sprache und 
die Gedichte Hebels wird nicht nur von dem engeren Kreis 
der F'ach genossen, sondern auch von den Freunden und Lands- 
leuten des allemannisrhen Dichters mit Interesse verfolgt. Zu 
den letzteren gehört der Unterzeichnete, dem es gestattet 
sein möge, seine eigenen Beobachtungen ira Anschluss an die 
"ben erwähnte Ausgabe mitzuteilen. Professor Heilig hat 
meiner phonetischen Transskription der Gedichte in die heutige 
Mundart von Hausen eine sorgfältige Zusammenstellung der 
Wörter beigegeben, die iri Hebels Heimatsorte heute anders 
lauten als in den Gedichten. Da der Unterzeichnete über die 
Gründe dieser Abweichungen vielfach anders urteilt als der 
Herausgeber, so mögen im folgenden die w ichtigsten derselben 
zusammengestellt werden, ohne dass dabei Vollständigkeit er- 
strebt wurde. 

Mit liecht findet zunächst. Heilig manche Abweichungen 
durch die Weiterentwicklung de» allemanniBchen 
Dialektes veranlasst. Einzelne Wörter, die Hebel ge- 
brauchte, sind heute ausgestorben, oder sie haben, meist unter 
dem Einfluss des Hochdeutschen, eine andere Form angenommen. 
So schrieb Hebel tuaig, gejöhrli, drei Künig , Fnenecht , zwar, 
(künftig. Choatez ; die 'Wörter lauten heute in Hausen; dauaig, 
yfährh, drei Künig. Fast nacht, zwar, künftig . Konstanz. Doch 
ist die Zahl dieser Wörter verhältnismässig klein und die dem 
Hochdeutschen ähnlichere Form noch keineswegs überall üblich. 

Etwas häutiger begegnet daneben der umgekehrte Fall, 
dass die von Hebel gebrauchte Form dem Hoch- 
deutschen näher steht als der heutige Dialekt. 
So schrieb Hebel Hemd (heute llem), Ordnig lOr/iiV/), Elsas 
(Kleie), Keinli {Reindl!), Beinli (Bei will), Hüenli (Hürndli). 
Biich Beschoss ( Büchseschutz ). e Stftcker (e Stuck er). Simse 
(Sinsel), Ewigkeit (bbigkeit). Einsamkeit (F.inaemkeit), Aepfel 
(Oepfef), feist (fei*), fertig (Jerig), mische (muschle), trippelt 
(tripptd). Diese Abweichungen sind nicht, wie Heilig wenig- 
stens bei einigen annehmen will, durch Weiterentwicklung des 
Dialektes zu erklären, sie sind vielmehr aus Hebels Bestreben 
hervorgegangen, die dialektische Form der hochdeutschen mög- 

1 Vergl. auch die Besprechung von Heiligt Ausgabe durch 
1 i off ma n n - Kray er im Archiv für schweizerische Volkskunde 1903. 
115. 


liehst zu nähern, 1 Hat doch bisweilen der Dichter die hoch- 
deutsche Form beinhalten, wo kein Grund vorlag. vom Dia- 
lekt abzuweichen, vergleiche Karfunkel 905: Versuchung für 
Ytreutchig und noch auffallender Wiese 851 : Hochzeit - Xedel 
schreibe. Eine merkwürdige, wohl unter dem F-influss des 
Metrum» entstandene Mischung von dialektischer und hoch- 
deutscher Form liegt vor Wiese 231 : zitig zum Mannt — 
Bekanntlich hat ja Hebel auch zahlreiche hochdeutsche Wörter 
verwendet, die dem Dialekt fremd sind; vergleiche Socins 
Zusammenstellung Wenn Heilig meint, .die meisten der von 
8ocin angezw'eifelten Wörter würden in Hausen als gut mund- 
artlich empfunden.*“ so kann ich ihm darin nicht beistimmen. 
Die Wältir wurden natürlich von den Leuten verstanden. 

| eben weil sie hochdeutsch sind, aber nie werden von ihnen 
. selbst nicht gebraucht, gehören also auch dem Dialekt nicht an. 

Hebel hat auch eine grosse Zahl syntaktischer Verbindungen, 
j die der volkstümlichen Weise durchaus fremd sind. Doch ge- 
I hören solche Stellen oft zu den schönsten, und wer möchte 
den Dichter deshalb tadeln, wenn seine Muse einen höheren 
| Schwang nimmt? 

Eine dritte Art abweichender Formen ist durch das 
Versmass veranlasst. Die Zahl derselben ist viel grösser 
als Heilig anzunebmen scheint. Die Aendernngen bestehen 
meist darin, dass der Dichter eine Silbe weg lässt, selten zu- 
setzt. So erscheint erlustert (für er lästeret), orgle (orgele), 
gwassert (jrtramrd), gfuttert (gfutteret). wählt (wählet), um- 
luegt iumeiuegti). verwildern (verwildere), dunnert (dunderet, 
was der Dichter auch gebraucht), wengll (wengdi). weg (ewrg), 
därtweg (dörteweg). Schätzle (Schüttele), Ampli (AmmjmIi), 
Brö8li (Brüst li), Chilchdurn (Chiiehedurnj, d’ Roth (</' Rüth!) ; 
Läubeli \lMubli), Strosse (Stroee), innewendig (inwendig). An 
einer Stelle (Schmelzofen 33) ist die hochdeutsche Form Werk 
bedingt durch den Keim auf Berg, während sonst nur Werch 
üblich ist (Wiese Sö 133). 

In anderen Fällen endlich nimmt Heilig einen Irrtum 
Hebels an ! Viele von ihm hierher gerechneten F’onuen haben oben 
bereits eine andere Erklärung gefunden. Es bleiben noch etwa 
folgende zu besprechen ; Hebel sagt BiitschelkChind (Hausen 
nach Heilig» Angabe Bütschel-('hinil), gersch (bgerech) Vh- 
instand (I tu erstand), en arme Ma(ne arme Mn), necht (neckte), 
gJ'Ohrli igfihrli). er hei/ct (er heldst). warnet (irumf). Jindt 
findet), Brückli ( ßrucktii , Dochte [I Jocht). Ubach (übbe). Voraus- 
gesetzt auch, dass dem Herausgeber in der Beobachtung der 
heutigen Form kein Versehen untergelaofcn ist — ich zweifle 
allerdings, ob Hausen die F’orni Bruckli hat. stets bgerach 
sagt für gersch und ne arme Ma fftr en arme Ma, oder das 
später zu erwähnende Wort reble nicht mehr kennt — sei kann 
doch von einem Irrtum Hebels nicht die Rede sein. Denn 
alle diese angezweifelten Wörter sind an anderen Orten deB 
alleinannischen Oberlandes, so namentlich auf dem Gebirge 
und beispielsweise auch in der Heimat des Unterzeichneten 
Gersbach genau in dieser Form vorhanden, wie sie bei Hebel 
stehen. Dort sind auch die in Hausen nicht mehr gebräuch- 
lichen Wörter drü, deis, reble noch im Gebranch, ebenso die 
oben erwähnten Formen gfbhrli. drei Künig , Fasnecht. zwor, 
chünftiq. Chostez ; letzteres selten). Auch die Imperativform 
bis in bis Gotiwilche habe ich noch oft sagen hören ; jetzt ist 
sie schon recht selten geworden. Das He belache spräche ist 
ebenfalls noch vorhanden; es bedeutet aber nicht einfaches 
.sprechen“, sondern .ausführlich sprechen“* oder «ausführlich 
besprechen“, welch’ letzteres der Verwendung bei Hebel (Irr- 
lichter 5) entspricht. 

Hieraus ergibt sich, das» einzelne bei Hebel vorkoinmende 
Wörter und Wortformen heute im Gebirge besser erhalten 
sind als im Wiesental. Dasselbe scheint aber auch bezüglich 
der A u s spräche der F’all zu sein. Hebel schreibt meist 
riieft. ntued. Müetterli, Blüemii — die abweichende, ans Hoch- 
deutsche anlehnetide Schreibweise MütterB und Blümli soll 
gewiss keine Verschiedenheit der Aussprache bezeichnen — ; 
dagegen schreibt er jene Wörter und ähnliche nie mit i>. 
Und genau so. wie Hebel schrieb, wird heute noch .auf dem 
Wald“ gesprochen : rüefl, müed, Müetterli etc. Sollte man 
aus diesen beiden Umständen, der konsequenten Vermeidung 

1 8o ist auch das .Schwankende in Hebels Schreibweise 
zu erklären Gut, Blut, Math. Bub. IWu*t (in Anlehnung an 
das Schriftdeutsche) lfebon Graes*, hege; bhüt neben ruejt und 
miled. Sogar das gleiche Wort erscheint in doppelter Form: 
! ;/ttt neben guet. muss neben muss*. Sfütterii neben Müetterli, 
Blümli neben Blüemii. höher neben h&cher, Gebehrde neben 
Gibehrde. 
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des Lautes ie durch Hebel und der Aussprache auf dem Ge- [ 
birge, nicht mit ziemlicher Sicherheit, schliessen dürfen, dass zu I 
Hebels Zeit auch noch im Wiesental allgemein üe gesprochen i 
wurde? Heute ist dieser Laut dort verdrängt durch das wohl aus 
der Rheinebene eingedrungene »V. weshalb Heilig, der heutigen 
Aussprache in Hausen folgend, rieft, mied, mUdrli schreibt. 
Will man aber die von Hebel gesprochene Form wieder geben 
so w-ird man üe beizubehalten haben. Parasitisches i und e, { 
das heute in Wörtern wie Berg oder Gwiilch in Hausen gehört 
wird, wird durchaus nicht allgemein gesprochen, sicher nicht j 
auf dem Gebirge. Auch deutet Hebels Schreibart nirgends 
auf eine solche Aussprache hin. 

Ist es aber überhaupt richtig, die HehePschen Gedichte 
in die heutige Mundart eines bestimmten OrteB umzu schreiben V 
Diese wichtige Krage hat Heilig, dem Frausnfelder Rektor 
Meyer folgend, bejaht, während Landsleute Hebels, Socin und 
Adolf Satterlin, sie verminten. Es ist schwierig, für die 
Entscheidung eine feste Grundlage zu gewinnen. Hebel hat in . 
seiner Jugend natürlich den Dialekt seines Heimatdorfes Hausen 
erlernt und wird denselben im allgemeinen auch spater fest- j 
gehalten haben. Er hat aber auch an anderen Orten des 
allcmannischen Oberlandes gelebt, wo er mit anderen Formen 
der Mundart vertraut wurde. Und diese hat er teils bewusst. 
(Hausierer, Schw'eizerboten. Marktweiber) in seinen Gedichten | 
verwendet, teils da und dort, wohl auch unbewusst gebraucht, 
ohne dass man ihn deshalb „einen gedankenlosen Menschen' 
nennen müsste, .der Beine Muttersprache vergessen habe.“ 
Eine solche Einwirkung der Umgebung auf die eigene Sprech- 
weise ist so natürlich, dass sich kaum jemand derselben wird 
völlig entziehen können. Und ist es nicht von vornherein un- 
wahrscheinlich, dass ein Dichter, der dem Hochdeutschen so 1 
weitgehende Zugeständnisse macht, der dem Versmass und 
dem Reim zuliebe die übliche Form so vielfach verändert, 
sich ängstlich an den Dialekt seines Geburtsorte?* gehalten 
haben sollte, wenn ihm die Mundart anderer Orte nicht minder 
geläufig war? Formen endlich wie goihmer neben ginner. I 
o (= auch) neben au (nicht nur in den Marktweibern:, die in ; 
Hausen unbekannt sind, anderwärts aber (s. B. in der Um- j 
gebung von Lörrach) noch heute gesprochen werden, machen es 
zur Gewissheit., dass Hebel neben dor Mundart von Hausen 
auch andere Formen des allemannischen Dialektes zugelassen 
habe. 

Um dem des Dialektes Unkundigen ein richtiges Lesen i 
der Gedichte zu ermöglichen, tat neben der Bezeichnung der 
Aussprache der Konsonanten auch die Angabe der Quantität 
sowie der Klangfarbe der Vokale notwendig. Eine solche 
Scheidung ist von Heilig beim Fr-Laut durchgeführt. Von Ver- 
sehen sind mir auf gefallen Sdhel statt Sebel (Schmelzofen 125), 
Krtnli statt Atrmli (Wiese 116). denn die schönen .Arme“ soll 
man sehen! Die Verbalform .wäre“ wird meines Wissens 
überall geschlossen gesprochen ‘oder sollte Hausen eine Aus- 
nahme machen?), also wir (Morgenstern 43, 73) und ung/ehr 
(Morgenstern 74). Das Pronomen „wer“ wird an einigen 
Orten offen, an anderen geschlossen gesprochen. — Reim /-Laut 
hat Heilig leider auf seine solche Scheidung verzichtet, .weil 
noch nicht alle hierher gehörigen Fälle klar liegen." Es muss 
allerdings festgestellt werden, dass die Aussprache aller 
Vokale sowohl hinsichtlich der Quantität wie der Klangfarbe 
in den einzelnen Orten des allemannischen Sprachgebiets j 
ziemlich verschieden ißt. nnd dass fast jeder Ort seine Eigentum- I 
lichkeit hat Doch lässt sieh im weitaus grösseren Teil des 
badischen Oberlandes — dem Unterzeichneten liegen zuver- 
lässige Beobachtungen aus Gersbach. Lörrach. Obereggenen 
und Müllheim vor — offenes und geschlossenes i unterscheiden. 
Kurzes offenes » erscheint z. B. in Schritt, du tritt idu willst! 
t iottu'iiche , springt , langes in wieder, siedrr (seither), z friede. 
Kurzes geschlossenes in Zit, wit (weit): langes in i ribe, hübe. 
Vergleiche z. B. die verschiedene Aussprache in du u'itt (du 
willst) und wit (weit). — Beim O unterscheiden die oben an- 
gefühlten Orte ebenfalls zw ischen offenem und geschlossenem 
Laut. Gott, soll , Hör , dö, gö, lö. röte traten) haben offenes 
o (ö entsprechend dem mhd. fl); höch, gröss. sö. rot (rot) ge- 
schlossenes (ö entsprechend dem mhd. fl». 1 Man vergleiche 
wieder die verschiedene Aussprache in rot (rate) und röt rot . 
Offenes v liegt vor in Chöpfli, schöner ; geschlossenes in dort, 
hoelter. In einigen Orten freilich, zu denen meines Wissens 


1 Das kurze geschlossene o scheint nur als Stellvertreter 
für langes o an unbetonter Stelle vorznkommen #ö. aber so 
s immer . Dies gilt auch für andere Vokale: Das Jlüs isch au. 
aber mi Jlils. 


Hausen mit seiner näheren Umgebung gehört, spricht man 
nur geschlossenes o und Jt, Heiligs Beobachtung über die 
Anssprache dieses Vokals ist somit richtig flir Hausen, gilt 
aber keineswegs allgemein. — V und ö endlich erscheinen 
ebenfalls in doppelter Form, der offene Laut (aus mhd. kurzem 
u) in Stund, l>ürn, Stuhl i ; die geschlossenen (aus mhd. langem 
«) in Hut Glaut). Chrut, lut, Brut , (Braut), nüt. Lut\ Hits, 
Mus. Mur, ilüsli. Man vergleiche die verschiedene Aussprache 
in dür { — teuer) und Dür (=r Tür); füre (= feuern 1 neben 
Jure (- vorwärts). Toner und feuern haben geschlossenes, 
die andern offenes «. l'/e \uf) — hinauf (auf) hat an einigen 
Orten langes geschlossenes, an anderen kurzes offenes u. 

Von Einzelheiten, die mir in Heiligs Ausgabe aufgefallen 
sind, möchte ich folgende erwähnen; Anm. 16; die Mehrzahl 
von Zopf heisst entweder Zöpf oder Zupfe, nicht Zöpfe. 
Anm. 104 ist er ir si richtiger Konjunktiv, ganz entsprechend 
der Form mög (Statthalter öl). Dass der Indikativ in diesen 
Fällen gebräuchlicher sei, kann ich nicht bestätigen. Anm. 141 
und 142: neben Gsicht und Bricht gibt es keine Form G siecht 
und Briecht. Die Anm. 182 zu .Spinne 57 muss wegfallen. 
Die Mundart kennt 1. das seltener gebrauchte winsle — w im- 
mern. heulen ; 2. das häutig vorkommende wimsle = wimmeln, 
sich rasch bewegen. An unserer Stelle ist von dem ersten 
Wort die Rede. 

Doch nun genug der Ausstellungen. Wenn der Unter- 
zeichnete auch in der Erklärung von Einzelheiten wie in der 
Beantwortung prinzipieller Fragen von dem Herausgeber öfter 
abweichen musste, so ist er doch weit entfernt, die Verdienste 
Heiligs zu unterschätzen. Ob freilich die angewandte phone- 
tische Schreibweise den Nichtkenner des allemannischen Dialekts 
in die Lage versetzen kann, die Gedichte richtig zu lesen, 
muss erst praktisch erprobt werden. Jedenfalls aber hat der 
Herausgeber durch genaues Studium des heutigen Dialekt« von 
Hausen und durch sorgfältige Zusammenstellung der von der 
Hebel schen Schreibweise abweichenden Formen eine Reihe in- 
teressanter Fragen angeregt und für weitere Forschung eine 
schätzenswerte Grundlage geschaffen. 

Heidelberg. Traugott Schmidt. 

Historisches Wörterbuch der KlslU*i*chen Mundart, mit 

besond. Berücksichtigung der früh-neuhochdeutschen Periode. 

Aus dem Nachlasse von Charles Schmidt. Strassburg, J. 

H. Ed. Heitz. 1901. XV. 447 8. M. 25. 

Der etwas großartige Titel des Huches fällt nicht 
dem ursprünglichen Verfasser zu Lasten, sondern den 
Herausgebern, Pastor Charles Schmidt und Prof. Charles 
Andler iu Paris. Die grosse Lückenhaftigkeit und Un- 
zulänglichkeit des Werkes haben die Herausgeber frei- 
lich eingesehen und im Vorwort ausdrücklich hervor- 
gehoben ; aber gerade deshalb wäre ein etwas beschei- 
denerer Titel am Platze gewesen. So wie das Werk 
vor uns liegt, ist es nichts mehr als eine Sammlung 
mundartlicher Ausdrücke aus älteren elsässischen Schrift- 
stellern. Diese Ausdrücke sind von dem emsigen Ver- 
fasser im Laufe der Lektüre aufgezeichnet worden und 
haben sich nach und nach zu der erheblichen aber un- 
unfertigen Stoffmasse aufgehftnft, die den Herausgebern 
als „Glossarium Geilerianum“, „Glossarium Brantianutn 
et Mnrneriannm", „Glossarium alsaticum medii aevi“ und 
„Glossarium alsaticum 1500 — 1525* vorlag. Diese vier 
Glossare sind durcheinandergerüttelt und dann nach rein 
Üusserlichen Grundsätzen, in sklavischem Anschluss an die 
launenhafte Schreibung der frühnenhochdeutschen Zeit, 
alphabetisch geordnet worden. So ist es gekommen, dass 
z. B. Aechter u. Ahter, bezw. Elfter, Achsel u. Ahsel , 
äfem u. efern , bärlich u. berlich etc. an ganz ver- 
schiedenen Stellen stehen. Ueberhaupt ist es zu be- 
dauern, dass das an sich schöne Material nicht unter 
Beiziehung eines gebildeten Germanisten verarbeitet wor- 
den ist; denn auf jeder Seite tritt uus die mangelhafte 
Kenntnis des .Sprachlichen entgegen. Das zeigt sich am 
deutlichsten bei den Sticliformen, die oft ganz unrichtig 
angesetzt sind, wie z. B. Amen „Ohm“, bedrüzen „ver- 
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drieasen*, ouspuwen „ampeien 4 , nach zufälligen Beleg- 
formen, wo diese Lantgestalt berechtigt ist. Auch ist 
man völlig im Unklaren, welcher Grundsatz für die Kon- 
strukrion der Sticliforraen gegolten hat; denn einerseits 
stossen wir auf solche, die in den Belegstellen gar nicht 
enthalten sind (abeschüreu statt abgeschüren, heßzen 
st. be[fen usw.}, anderseits auch Inkonsequenzen wie ab- \ 
nehmen (nhd. Form) neben abeslahen (mhd. Form), ahe- ; 
9tH neben Abechneid, abtrewen neben trowen, Achtet 
„Oktave* neben aht „8“ usw. Wieder anderes ist unter ' 
falschem Stichwort ontergebracht ; so ist z. B. Akumin 
und Abkumen durchaus nicht dasselbe, und wer würde 
ferner nhd. Kidechse unter Ai des, nähen unter negen 
Buchen V Die Definitionen fehlen teilweise (wie bei Anseer, 
abp fetzen usw.) teilweise sind die unrichtig oder unge- 
nügend ( Anken «gesatlene Butter“, Agel nur «Spreu* , i 
bauschen «schlagen*), auch das Geschlecht ist nur hin j 
und wieder beigefügt. Für Wörter, die zufällig in Be- 
legen Vorkommen, vermisst man ein besonderes Stichwort i 
(*. B. Mänssemeister unter antworten 2), während manches 
Selbstverständliche einen unnötig breiten Raum einnimmt 
(Belege für Antlit, Porte ubw.). 

Kurz; Anlage und Ausführung machen durchweg 
den Eindruck des Dilettantischen, und dieser Eindruck 
wird noch verstärkt durch die Ubergrosse Zahl von 
Druck-, bezw. Schreibe fehlem, die sich durch das ganze 
Bach hindurch ziehen. 

Dass die Arbeit völlig unbrauchbar sei, wollen wir 
nicht behaupten. Mit Kritik benutzt, kann sie manches 
wertvolle Material liefern : aber ein .Historisches Wörter- ! 
buch* ist sie sicher nicht, und jedenfalls steht ihr innerer 
Wert in keinem Verhältnis zu dem hohen Preise, den 
die Verlagshandlung dafür angesetzt hat. 

Basel. E. Hoffmann-Krayer. 

Bass, Alfr., Beiträge z. Kenntnis deutscher Vornamen. 

Mit Stamm Wörterbuch. I.eipz., Ficker. 1008. 9ö S. M. 1.80. 

Selbständige Forschung bietet das in krausein Stil 
gehaltene Büchlein nicht ; es will vielmehr im Anschluss 
an die Bestrebungen des Sprachvereins die altdeutschen 
Namen wieder ins Leben einfnhreu helfen. Das Bestreben 
ist zu billigen ; Erfolg verspricht es besonders dann, wenn ! 
man sich auf Namen beschränkt, an die sich geschieht- j 
liehe Erinnerungen knüpfen. Das ist im vorliegenden 
Falle nicht geschehen. Den Hauptteil nimmt ein ety- 
mologisches Verzeichnis ein, in welchem Häutiges und I 
Seltenes unterschiedslos nebeneinander steht. Auch neu 
Konstruiertes: Adolf a und Alteine sind doch erst aus 
nhd. Adolf und Alwin abgeleitet. Ueberhaupt ist der 
Verf. des Stoffes nicht Herr, weder im Speziellen noch 
im Allgemeinen: Wendelin und Fridolin sind nicht 
»welsche* Verkleinerungen wie Conradin ; Oerbert und 
Herbert , Ludolf und Rudolf , drüd und trüt, kuon und 
kunni, leip und lief» dürfen nicht vermengt werden. 1 
Offa hat mit wulf nichts zu schaffen. Bettina geht zu- 
rück auf Elisabeth , und Herda ist um kein Haar besser 
als die «unverständlichen“ Lina und Mina. 

Ein Fortschritt Ist, dass von der Ueberaetsong der 
altgermanischen Namen abgesehen und nur die Bestand- 
teile gedeutet werden. 

Basel. Adolf So ein. 


Emily Howard Foley, The Language of the Nortb- 
umbrian Glons to the Gospel of Saint Matthew. Part I. 

Phonology. Auch unter dem Titel: Yale Studie« in English, 
edited by A. 3. (’ook. Part XIV. New York. Henry Holt 
and Company, 1908. VI und Hl Seiten. Preis $ 0,75. 

Dem Beispiele von Elizabeth Mary Lea nnd Hans 
Füchsel folgend, welche die Sprache der altnordhnmbriscken 
In’erlinearversion zum Markus- und Johannesevangelium 
in der Lindisfarner Handschrift dargestellt haben, hat 
die Verfasserin des vorliegenden Heftes in ähnlicher 
Weise die Glosse zum MatthäQsevangclinm untersucht. 
Wie die beiden früheren Dissertationen zeugt auch diese 
von sicherem Verständnis, Fleiss und Sorgfalt. Aus dem 
Titel ist zu schliessen, dass noch eine Darstellung der 
Flexion folgen soll. Bald wird wohl auch das vierte 
Evangelium durch einen andern eine ähnliche Behand- 
lung finden. 

Diese Arbeitsteilung entschädigt freilich nur un- 
vollkommen für die umfassende Untersuchung, welche 
wir seit dem Jahre 1882 von A. S. Cook erwartet haben. 
Im Jahre 1894 hat er als Abschlagzahlung ein voll- 
ständiges Glossar der gesamten Glosse geliefert und, wie 
es scheint, seinen ursprünglichen Plan geändert, indem 
er nun ausserdem nur noch eine grammatische Skizze in 
Aussicht stellte. Es hat fast den Anschein, als ob auch 
diese nicht zur Veröffentlichung gelangen sollte. Aber 
eine allseitige and erschöpfende Gesamtnntersuchung in 
der Art, wie sie Lindelöf für die sud-nordhumbrische 
Glosse Kushworth a geliefert hat, bleibt doch ein Be- 
dürfnis«, auch nach den inzwischen von anderen veröffent- 
lichten zahlreichen kleineren Beiträgen zur Aufhellung 
der schwierigen Grammatik des nördlicheren Textes. 

Wäre die Arbeit, anders verteilt worden, etwa in 
vier Dissertationen Uber 1) die starktonigen Vocale, 2) die 
schwachtonigen Vocale und die Konsonanten, 3) die Dekli- 
nation und 4.) die Konjugation, so wäre der Wissenschaft 
mit dem gleichen Aufwand von Zeit und Mühe jetzt nnd 
für die Zukunft besser gedient. 

[P. S. Auf Grund einer brieflichen Mitteilung freue 
ich mich mittcilen zu können, dass Professor Cook seine 
Absicht eine «synoptic view of the wliole subject" zu 
veröffentlichen nicht aufgegeben hat und dass von einem 
seiner Schüler eine Dissertation über die Glosse znm 
Lukasevangelium binnen kurzem zu erwarten steht]. 
Bonn. K. D. Bülbring. 

Walter W. Skeet. Notee un English Rtvmology. 

Chiefly reprinted from the Traniactions of the Philologie«! 

Society. Oxford, Clarendon Pres», 1901. XXII und 479 S H.® 

(Mit einem Bild des Verfasser».' 

Skeat stellt in diesem Band in alphabetischer Reihen- 
folge Nachträge zu seinem Etymologischen Wörterbuch 
zusammen. Die meisten Artikel w'aren schon in den 
Jahren 1882 — 1889 in Zeitschriften erschienen, grössten 
Teils in den »Transactions of the Philologie«! Society.“ 
Neu hinzugekommen sind Artikel aus dem Jahre 1900. 
Das Buch wird besonders alleu denen willkommen »ein, 
denen die englischen Zeitschriften nicht zugänglich sind. 

Die einzelnen Artikel sind von sehr verschiedenem 
Wert. Manche von den ältereu sagen dem Fachmann 
nichts neues, sie sind seither auch schon von den Wörter- 
büchern ausgenutzt worden und hätten nicht wieder ab- 
gedruckt zu werden brauchen. Andere bringen kleine 
Zusätze zu des Verfassers Etym. Wörterbuch, in den 
ersten Teilen auch zum Oxforder Wörterbuch. So werden 
gelegentlich ältere Belege verzeichnet, als seither be- 


15 


1904. Literatnrblatt Iftr germanische und romanische Philologie. No. 1. 


I« 


kaunt waren. Daueben stehen nun Artikel, die neues I 
Licht auf die englische Wortgeschichte werfen, und wieder 
andere mit Vermutungen, die noch einer eingehenden 
Prüfung bedürfen. 

Auf den Hauptteil folgen Aufsätze und Sammlungen, j 
die auch grössten Teils aus englischen Zeitschriften wieder I 
abgedruckt werden: über die Sprache von Mexiko, über i 
Lehnwörter ans Brasilien, Peru, Westindien, „a roitgh J 
Hat of English words fonnd in Anglo-French“ (ans anglo- ! 
normannischen Texten werden engl. Wörter zusammen - 
gestellt, besonders rom. Wörter, die ins Englische ein- 
gedrungen sind) und schliesslich Bemerkungen über 
anglonormannische .Schreibungen in mittelenglischen Hand- 
schriftei). 

Den Ausführungen Skeats in diesem letzten Aufsatz 
stehe ich sehr skeptisch gegenüber. Skeat wirft nie die 
Frage auf, ob nicht anstatt der anglonorm. Aussprache 
englischer Wörter etwa die englische Aussprache die 
vermeintlich anglonortnannische Orthographie veranlasst 
haben könne. Und das ist doch sicher oft genug der 
Fall. Ich verweise beispielsweise auf w- für wh-, auf i 
ulf für trulf (beute noch dialektisch n. a. in Schottland, ! 
frühneuenglisch gelegen lieb auch in der Schriftsprache), j 
auf ant für and (solche AuslantsverhHrtungen schon 1 
altenglisch und heute noch dialektisch), auf anion für 
among u. ä. (ng in unbetonter Silbe >//, wie in dial. 
mornin , ecenin u. s. w.; amou heute noch dialektisch in 
Schottland) n.s. f. Es ist doch ganz unmöglich anzunehmen, 
dass die normannische Aussprache in solcher Ansdehnung 
in die Volksmnndarten herunter gedrungen sein sollte! 

Es ist hier nicht der Ort, Skeats Etymologien alle 
zu prüfen. Ich schliesse nur ein paar Bemerkungen an. 

ease. Zu frz. otM vgl. Thomas, Romania XXI, 508, 
und dazu Z. f. rom. Phil. XVII, 319 und Körting, Lat.- 
rom. Wtbch.*, No. 215. 

groin ‘Leistengegend’. Die Herleitung aus grynde 
ist einleuchtend. Schwierigkeit macht nur oi für ai<y. 
Die Annahme einer Vermischung mit groin *a grunting, 
a grumble’ finde ich sehr unwahrscheinlich. Bekanntlich 
hatten oi < ui in französischen Lehnwörtern und eng- 
lisches ai < i früher (heute noch dialektisch) gleiche Aus- 
sprache: boil — hile. Dem Diphthong ai, ji entsprachen 
also zwei Schreibungen i und oi. So konnte es kommen, 
dass frühneuengl. gnin in der Schreibung groin auftrat 
(seit dem letzten Viertel des 16. Jh., N. E. D ), vgl. moynes 
für mines in den Egerton Papers (ed. Camden Society, 
S. 16); und schliesslich hat die Schreibung die Aussprache 
beeinflusst, wie in heutigem boil, />oison u. s. w., vgl. Sweet, 
New English Gr atomar § 855 und E. Koppel, Spell in g- 
Pronnnciations, S. 50. 

haunch. Frz. hanche stammt nicht aus ahd. anrha, 
sondern ans butiko , vgl. Mackel, S. 57. 

news ist doch wohl am ehesten ein erstarrter Genitiv 
Sing., vgl. in deutschen Mundarten das Guts , Plur. die 
Guts ‘Leckerei’ (aus älterem «7, niht guotes). Vgl. 
auch Einenkel, Anglia 27, 184 f. 

proul . Vgl. Koppel, a. a. 0. S. 46. 

Zu rash <r<if (S. 240) vgl. meine Bemerkungen in 
Z. f. frz. Sprache u. Litt. XXI 1 , 61. 

Giessen. Wilhelm Horn. 

Paul Marchot, Petite phonetique du francais prelitte- 
raire: Voyellea, i'onsonnes. Fribourg. Librairie de l’Uni- 
versiti, 1901. 98 8. 8®. 

Kurze Einführungen in die einzelnen romanischen 
Wissensgebiete, — und eine solche will JI. für die 


Lautlehre den ältesten franz. Denkmälern bieten, wären 
nicht bloss wegen des Anschwellens der Fachliteratnr 
wünschenswert. Neben dem Innewerden des wissenschaft- 
lichen Materials, das heute gerade fürs Altfrz. durch 
Uebungsbücher und Grammatiken für den Anfäuger nicht 
eben schwierig ist, sollte die Auffassung desselben, die 
auf dem eigenen Nachdenken des Schülers beruht, in ge- 
eigneter Weise angeregt werden. Nicht jeder, der eben 
die Hochschnle bezog . kann gleich im ersten Semester 
ein Kolleg über All französisch hören, das diese Funk- 
tion übernehmen sollte, ohne die selbst so klare und 
sorgfältig sichtende Darstellungen wie die Behrens'aehe 
Grammatik keinem vollen Verständnis begegnen dürften. 
In diesem Sinne fasste ich M.s Büchlein (es zählt 98 Seiten ) 
auf, da cs sich in der Beibringung von Wortformen und 
Beispielen auf das allerknappste beschränkt. Wenn R. da- 
bei recht viel zu bemerken findet, so liegt es vielleicht an 
seiner vorgefassten Meinung, eine mehr „Wege weisende“ 
denn .Wege ebnende“ Arbeit nach dem Vorgänge, den 
Meyer-Liibke in seiner Einführung wählte, erblicken zu 
wollen. Die Dczidiertheit mit der M. diese oder jene Ansicht 
vertritt, Hesse mitunter im Interesse des Anfängers, der 
sich darnach orientieren will, eine möglichst weitgehende 
Literat urangabe wünschenswert erscheinen, die ihn weiter- 
leiten könnte. Und für solche, die sich durch die Pet. 
phon. für das Studium eingehenderer Darstellung der 
altfranz. Lautlehre vorbereiten wollten, seien einige 
Glossen des R. gestattet. 

Seite 1 1 wird eine Deutung von *quftu, *par(te ge- 
boten: parXWe, qülUu , musste" nach M. zu parkte, qufftu 
werden (schon diese Annahme ist nicht zwingend). Letz- 
teres ergäbe daraus quftu, ersteres hätte erst [Hirqgte dann 
partte nach der Analogie von cohörte > corte ergeben. Alt- 
frz abee (it. abfte) blieb dabei als wahrscheinlich prov. 
Lehnwort mit Recht ausBer Betracht. Nun steht aber deiu 
cbhörle auch pröhöndo zur Seite, das toskanisch prqndo 
lautet, so dass die Berufung auf cohorte (tosk .egrte) un- 
statthaft erscheint, ln mntf&re muss M. selbst von seiner 
Deutung abseben und ein nicht weiter begründetes tnuljrre 
an letzen. Ob, wenn jemanden schon die von Meyer- 
Liibke (R. Gr. I, 299) gegebene Deutung nicht befrie- 
digen sollte, nicht die durch Suffixverkennnng wahrschein- 
licher ist, indem der Obliquns zu mutier (it. tnoglie) mit 
einem muli aeru (it. Mogligrtt) verwechselt wurde, das 
! die regelrechte Entwicklung von *mulere beeinflusst 
i hätte? Man vgl. neuprov. moulhet mit Verwechslung 
von -Itt«. 

Zu Seite 1 5 wäre nunmehr gelegentlich der Erwähnung 
von *ecclf8ia ein Hinweis anf Schuchardt, Zeitschr. f. r. 
PI». XXV p. 344 dem Suchenden von Wert. Und da schon 
M. den liturgischen Charakter dieses Wortes betont, liegt 
es R. nahe auf psaltSriu, monasteriu (Meyer-L. I 440, 
Cohn Suffixw. p. 288 f.) hinzuweisen. Die Merovinger 
Urkunden schreiben aeclisia; wonastyrio , deren * nach 
Schuchardts (s. o.) Belegen vielleicht faktisch gesprochen 
wurde. Da» altfrz. monstir , das Körting anführt, konnte 
R. nebenbei weder bei Godefroy noch bei Cohn, Die«. 
Berger etc. entdecken. Zn *marcatu (marcado etc.) 
hätten vielleicht die spät lateinischen Belege angeführt 
werden können. Zur Erklärung von *aucciderc vgl. 
Meyer-Lübke, Einf. p. 143. 

Bei der Besprechung von lat. ae (p. 16) greift M. 
die von Meyer-L., R. Gr. I 240 gebotenen Beispiele in 
einer den Anfänger leicht beirrenden Weise heraus and 
ist der betreffende Abschnitt der rom. Gramm, zu ver- 
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gleichen. Die Deutung von *jtrfda im Fr/., und Span, 
nach *prna wird dadurch erschwert , das» span, prea 
(von Meyer-Lfibke aus prear abgeleitet R. Gr. I, 3ß5) 
neuprov. prii ruh älterem *pr(U neben prtdo (statt 
regelrechtem preeo) aucli im Konsonantismus unregel- 
mässig sind. 

Auf *guirritat (Seite 21) kann R. liier nicht ein- 
gelien. Seite 24 behandelt M. die Frage, ob in den 
Strassburger Eiden jMrvtr etc. als saveir oder als xai'fr 
zu lesen ist, und entscheidet sich für letzteres. Der 
Umstand, dass in den Merovinger und Karolinger Ur- 
kunden, in der Chronik des Fredegar, bei Gregor von 
Tours so überaus häutig i für f vor et geschrieben wird, 
wo die Eide dreit — dre/t überliefern, dass auch ninipe , 
diuuo, die unvolkstümlich waren, belegt sind, dass auch 
für gedecktes f dieses t auf tritt (bei Fred, sogar fe- 
nistra ), während in eclieia wohl wirkliches i nicht etwa 
gesprochen wurde, wird M. in seiner Auffassung dieses 
orthographischen Brauches unterstützen. 

Bei der Besprechung der Pseudodiphthonge des q 
nnd q beschränkt sich M. fast nur auf die Eide, die er 
durch einige lat. Formen jener Zeit erläutert. Gegen 
seine Deutung des vorläufig vereinzelt stehenden dieci 
des 7. Jahrhs. ist nichts einzuwenden. Da aber der R. 
schon seine subjektive Meinung autapricht, so sei erwähnt, 
dass er einen Hinweis darauf gerne gesehen hätte, dass 
nicht bloss iu den lat. Denkmälern und in den Eiden, 
sondern auch vielfach im Provenzallschen und in den 
altitalienischen Denkmälern, die als alt angesetzten Pseudo- 
diphthonge keinen graphischen Ausdruck fanden. Auf 
das Verhältnis des uo der Eulalia zu den späteren 
pikardischen Entwicklungen des <> geht M. nicht ein. 
Ben Wandel des n zu e bringt U. mit einer Dehnung 
des a in Zusammenhang nnd manche Audeutnng in der 
Rom. Gramm, könnte unterstützend herangezogen werden, 
wenn auch die von M. Seite 32 aufgestellten Vokal- 
formen nicht jedermann ansprechen mögen. Als ältestes 
Anzeichen für e ans « fasst Rez. die Form argo (für 
f *9Q)t { Us<> ein nicht volkstümliches Wort, auf, das durch 
die Autorität Sickels (Acta Caroliu. I 142) gesichert er- 
scheint. Da ein Lautwandel q zu a hier kaum anzu- 
nehmen ist, dürfte wohl umgekehrt lat.« für volkstüm- 
liches^ dem Schreiber dieser Form geläufig gewesen sein 

Viel anregender scheint dem R. der zweite. den 
Konsonantismus behandelnde Teil der Arbeit. Zwar Hessen 
sich auch hier manche Einwendungen erheben; so Manger 
aus manducare > *mannicare (Seite 50), das doch 
von tnedicu pedira etc. kaum zu trennen ist, da auch 
neuprov. oberital. waiiar, die einem * man gare vielleicht 
entsprechen könnten, mit majar, westlad. maglar (das 
freilich auch auf aiagula zurückfülirt wird), wie cos- 
(obr)lnu , wohl ans der Kindersprache zu erklären sind. 
Auch ist S. 52 von den drei Beispielen, von germ. k für 
lat. c vor Palat.-Vokal das dritte Kaiser , weil sicher 
kaisur gesprochen und wahrscheinlich übers Griechische 
ins Germanische gedrungen, zu streichen, und von den 
ersten beiden (die aucli bei G. Paris, Mole d’emprunt 
p. 16 N. 1 beispielsweise angeführt werden) ist Kirsche , 
das auch im Slavische» sehr alt entlehnt ist, vielleicht 
ebenfalls direkt das griechische xfpauioe. 

Neues bringt M. unter Heranziehung von Dialekt* 
formen für die Erweichung stimmloser Konsonanten in 
Proparoxytonis mit gefallenem Mittelvokal vor, das R. 
wohl beachtenswert erscheint. Im Bestreben alle Formen, 
welche den Mittel vokal scheinbar (oder faktisch?) nach 


I der Tenuiserweichung unterdrückten , als sui generis 
gegenüber dem Hauptgesetze, dass die stimmlose Tennis 
auf jeden Falt die Regel bilde, abzuhebeu, sind freilich 
' manche Formen wie roude, ourde y oouide etc. recht 
I schwierig geworden. Soweit sie nicht halbgelehrt (wie 
| Dieder) oder provenzalischer Herkunft sind (bei coueht 
möchte ich Zweifel anmelden), scheint in diesen Worten 
! meist ein schon im Lateinischen stimmhafter Laut mit 
einem stimmlosen znsammengestossen zu sein ( cuh’tn , 
fep'du etc.), so dass die Grundauflassung M., dass der 
erhaltene Mittelvokal allein die Ursache der Tennis- 
erweichung gewesen wäre, vielleicht kein zwingender 
ist, indem ancli nach dem Vokalschwnnd orbta durch 
Assimilation zu orbda, ourde (aber pruv. couide!) even- 
tuell werden konnte. Dissimilation von *caricare zu 
* carigare ist in Anbetracht von altita). rargare an- 
sprechend. Die Form holgier für bougier , die ich bei 
God. nicht finde, ist mir in Anbetracht von span, bojar 
und den alt- und netiproveuzalischeii Formen unwahr- 
scheinlich, znmal der von Diez auf Körting nnd den 
Dict. general übergegangene Hinweis auf altprov. bolegar 
weder begrifflich {bojar = ein Vorgebirge umschiff n) 
noch lautlich einwandfrei ist. Der von M. erwähnte 
pikardisclie Ortsname basoque schliesst die Förster* sehe 
Deutung von frz. basoche nnter Anlehnung an parorhia 
wohl aus. 

Wien. Karl Ettmayer. 

Krlstian von Troyes, Cliges. Textausgabe mit Ein- 
leitung, Anmerkungen und Glossar herausgegeben von W. 

Foerster Zweite umgearheitete und vermehrte Auflage. 

Halle a. S., Niemever 1»)1. XL VII + 231 S. is Roman. 

Bibliothek l). 

Es ist nicht einfach ein Neudruck der kleinen Text- 
i ansgabe, den uns Foerster bietet, sondern wieder steckt 
| eine Menge neuer philologischer Arbeit in der zweiten 
öliges- Auflage. Unablässig ist Foerster bemüht, unsere 
literar-historische Einsicht zu vertiefen, die Textgestalt 
zu verbessern. Die Anmerkungen sind neu hinzugekom- 
men, das Glossar ist sehr bedeutend vermehrt worden. 

In der Einleitung ist zunächst der Abschnitt über 
die Datierung unseres Gedichts weiter ausgeführt (XII f.) : 

J dann ist eine neue Quellennntersuchung vorgenominen, wo- 
rin auch die II. Erzählung des Marque von Rome, die den 
.Stoff des Cligös in ganz knapper Fassung und wesentlich 
verändert enthält, berücksichtigt wird. Das Ergebnis ist 
die Vermutung Foersters, Christians Vorlage „wird nicht 
viel anderes enthalten haben als dieses II. Kapitel“; sie 
„dürfte ein (wohl lateinischer) Prosatext gewesen »ein, eine 
Sammlung von Exempla, unter denen sich auch das Cliges- 
exemplum befand.“ In der grossen Cligfe- Ausgabe hatte 
sicli Foerster etwas anders geäussert, dort vermutete er, 
dass sie eine lateinische Erzählung in der Art des Apol- 
lonias von Tyrns (und diese wieder die Bearbeitung eines 
griechischen Romans) ge? wesen sei (8. XV). Ich muss 
gestehen, dass mich diese Ansicht mehr befriedigt tiud 
dass ich glaube, dass Foe. damit das richtige getroffen 
hat. Es sind in dem zweiten Teil manche Einzelheiten 
. — zu geringfügiger Art, nls dass sie in einem solchen 
kurzen Abriss gestanden haben könnten — enthalten, 
die sich ans den Kulturverhältiiissen des Altertums oder 
des sie fortsetzenden byzantinischen Milieus gut erklären, 
von denen aber kaum anznnehmen ist, dass sie Dichter 
des westlichen Europas eingefülirt hätten. Man weis« 
ja genugsam, dass diese es nicht verstanden und aucli 
gur nicht erstrebt haben, »Ich andern Kullurvethältuissen 
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a n zu p Assen. Da»» ein Sklave, Johann, zugleich ein froiter 
Künstler, der gefeiertste Bildhauer der ganzen Zeit ist, 
dein alle andern (eil d’Antiochc et eil de Keine) nach* 
streben (55178 — 91j, ist ein Zug, auf deu Phr. gewiss 
ans eigenem nie verfallen wäre. I nter andern Dingen, 
die den geheimnisvollen Turm dieses Johanns für deu 
Aufenthalt einer Dame besonders geeignet erscheinen 
lassen, befinden sich sinnreich konstruierte Hadegentacher 
(">584, 5029 f.). Dass Thessalien das Land der Zauberei 
ist (3007 10), könnte sich Christian ja auch au» andern 

(Quellen geholt haben, so wenig wahrscheinlich das aueh 
ist; auffällig aber ist, dass die Amme Feniceus, die daher 
stammt, auch den Namen Thessala führt, der im Alter- 
tum direkt „Zaubrerin“ bedeutet, und nun sieht es aus. 
als ob der Dichter diesen Gattungsnamen oder das Ad- 
jektivum verkannt habe. Nun ist aber zu bedenken: ist 
die zanherkundige Amme bereits eine Figur der Quelle 
Cln iM iuus (in der Erzählung des Marqne fehlt sie und 
alles, was auf sie Bezug hat, vollständig), so müssen wir 
konsequenter Weise annehmen, dass sie darin auch Ge- 
legenheit hatte, von ihren Zauberkünsten Gebrauch zu 
machen — denn wozu wäre sie sonst eiugeflihrt worden? 
Das bedeutet aber: Die ganze Geschichte voll dem Zauber- 
trank, der die Jungfräulichkeit der Fenice bewahrt und 
die von dem Narkotikum, das ihr den Scheintod ermög- 
licht — zum mindesten eine der beiden — muss schon 
darin gestauden haben. — Dann sind eine Menge Per- 
sonell da, die griechische Namen tragen: Foe. meint, 
Christian hätte diese Namen eingeführt: »War es denn 
im 12. Jahrh. so schwer, »ich in Frankreich oberfläch- 
lich Knude über Griechenland zu verschaffen?“ Gewiss 
nicht; aber sehr fraglich ist, ob ein Dichter dieser Zeit 
überhaupt danach gestrebt hätte, durch die Wahl der 
Namen das richtige Lokalkolorit zu wahren. G. Paris 
bat bereits darauf hingewiesen, dass Hertran ein sonder- 
barer Name für einen thrakischeii Kitter ist. Hätte dir. 
ein derartiges Streben «bei haupt je gehabt, so wäre es 
ihm gewiss nicht schwer gewesen, wenn os etwa galt, 
einer erfundenen oder in der Vorlage unbeuannteii Person 
einen Namen zu geben, einen gut griechisch klingenden 
zu Huden. Die griechischen Namen beflnden sich be- 
sonders in der Vorgeschichte und Foe. nimmt au (anch 
G. P. folgt ihm darin), dass diese frei erfunden ist. Es 
ist ja wohl sicher, dass erst Phr. Artus und »einen Hof 
samt all der Liebessophistik, die den grössten Teil dieser 
Vorgeschichte erfüllt, eingefüln t hat (übrigens nicht nur 
hier, sondern anch in der Hauplgeschichle), aber ist es 
so unmöglich, dass in der Quelle gestanden hätte, dass 
der Vater des CI. etwa einen benachbarten Fürsten im 
Kampf gegen einen aufrührerischen Vasallen kräftig 
unterstützt, sich an seinem Hof in dessen Nichte verliebt 
und zum Lohn für seine Dienste ihre Hand erhalten habe 
etc. ; dass diese Kämpfe sogar mehr oder weniger aus- 
führlich geschildert waren und bei dieser Gelegenheit 
auch die Namen einiger Gefährten Alexanders vorkamen? 
Diese Namen 1281 ff. sind recht eigentümlich. Einige 
beruhen unverkennbar auf griechischer Vorlage, mögen 
sie auch noch so verstümmelt sein, ein anderer Teil ist 
entschieden frauzösUcli-romaniseli (Ferolin. Pinabel). Da- 
rauf hat schon G. Colin, Z. f. frz. Spr. XXV 2 148 hin- 
ge wiesen und die sehr ansprechende Vermutung geändert, 
dass die letzteren vom Dichter hinzugediclitet seien, um 
die so beliebte Zwölfzahl zu gewinnen. Nun kommt als 
weitere» wichtiges Moment hinzu, dass die Namen aller 
jener Gefährten, die im feineren Verlauf der Geschichte 


eine Rolle spielen, unverkennbar griechisches Gepräge 
tragen : Acorionde, Palcedor, Nerioli». Parmenfdes, dazu 
Nabunal, was sicher nicht französisch ist, sondern ans- 
sieht, als wenu es ein verstümmelter semitischer Naim- 
wäre (etwa Nabupat). 

Des weitem führt Foe. eine Parallele zwischen 
Pliges und Tristan aus, die zeigen soll, dass mit PL eine 
Art Anti-Tristan geplant war; dazu G. Paris im Jour- 
nal des Savants 1902. 

Die .Stellen, die auf die Verbreitung und Beliebtheit 
des PL schliessen lassen, hatte Foe. in der grossen Aus- 
gabe 8. XXI ff. gesammelt und bietet nun dazu interes- 
sante Nachträge (XXXVIII). Dankenswert wäre auch 
zu zeigen, inwieweit Situationen und Handlung des Ro- 
mans in spätem Dich taugen nach geahmt worden sind. 
Anf eine besonders merkwürdige Nachahmung im VI. 
Buch des niederländischen Romans »Die Kinder von 
Limburg“, resp. in dessen französischem Original, hatte 
Hofr. Heinzei die Liebenswürdigkeit, mich aufmerksam 
zu machen. *. 

Der Text hat eine Anzahl Aeudernngen erfahren, 
die fast durchwegs gebilligt werden müssen. So 488 
(et e. h. #/.), 1049 iS’ant I« nnit m. et le j. pis), 1054 
(tle rrr.*t) a , 1057 (Q. li ont trobU), 1606, (nel hob), 1763 
(ne p. retenir), 2812 (Se 8. a. tte), 2878 (Meß j. s. «.), 
3072 (m'a. et tnont) 3080 (M. t>. e. »«., se d.? doch 
statt des Fragezeichens besser Komma), 3453 f. (uinge- 
stellt), 3556 (D'anbes), 3637 i P. prondri et m. q.)> 
1177 (Ne que de moi *«/#*), 5188 (P. ein), 5422 f. 
(V. s. b. por quoi /. p. E. q. j. p. et que Je vnetf 
0 1 29 f. ( A V* reines ne petit ne graut . . plorunt). Nur 
au wenigen Stellen scheint mir die Berechtigung zur 
Aendernng fragwürdig, so 1853 (Sorez quem* nos les), 
2797 (Et ont ress i eil vgl. MussaHa, Zur Kritik etc, VI. 51), 
2950 (S’an i pl. aas. ; die Lesnng Astest an i pl. wäre 
beizubehalteti, davor Punkt), 4228 f. ( ot st. ü. tres st, 
ot ; vermutlich ist hier w ieder Hs. 8 ira Recht, nur tot 
zu tilgen [ra/M^]), 5573 f. ( sine , veue st. sSu veu). 

Im folgenden sei mir nun gestattet, zur Besserung 
und Deutung des Textes — der trotz aller Bemühungen 
de« hochverdienten Herausgebers nnd seiner Rezensenten 
— noch immer so manche unklare und unbefriedigende 
Lesung aufweist, auch mein bescheidenes Scherflein bei- 
zuttagen. ihn folgenden bedeutet PL die grosse Aus- 
gabe, CP ii. CP die beiden kleinen). 

308 remesent pikardisehe Fort», die nur durch die 
mehr oder weniger pikardi selten Hs». PT gestützt ist; es 
liegt kein Grund vor, von dem remestrettt in ACR(S) 
(PL u. Cl 1 ) abzuweicheu- — 5126 tone von AC (anch 
durch graut R gestützt) scheint mir den Vorzug zu ver- 
dienen, Beistr. nach fet. — 525. Die Zahl der Hiatus 
aufweisenden Verse, ist von Fee. stetig vermehrt worden, 
in der richtigen Erkenntnis, dass es sich hier um eineu 
archaischen Zug handelt, der in den Hs», erwischt wurde 
i vgl. jedoch die Anm. zu Yv* 212). Es scheint mir auch 

1 ltoniaii van lleinric cn Margrietc van Liiuhorch uitg. 
door van den Bergh in Nieuwe reeks van werken van de 
Maatscbapij der neederlaadiche letterkunde II. III. Leiden 
1840 f. Pligft heisst hier BVAX, Fenice Sihilr. Johann Jonti . 
Thessala ist vertreten durch die Kammerzofe Polette. Das 
merkwürdige ist. dass es hier der Liebhaber ist, der sich 
scheinbar begraben lässt, wodurch dann eine etwas läppisch«- 
Wiederholung des Motivs notwendig wird, indem die Königin 
durch eine allerdings ganz anders geartete List gezwungen 
ist. dem König den Glauben beizubringen. dass sie gestorheu sei. 

1 Ebenso wäre wohl auch U8B zu bessern. 
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hier die Überlieferung auf ursprünglichen Hiat zu weisen: 
aiwwe et aut re ; ebenso 1076 ptre es/, 5142 (Jue li 
filaist et, 5286 f. Et la nuit ch . a. s. I. Voille et 5739 
Cele orine a nnd oben zu 4228. — 550 f. Mit Unrecht 
scheint mir Kur. bereits in (*1 1 die Lesart Vttmor (550) 
verlassen und dafür die nnr sehr schlecht (durch R) ge- 
stützte 1’amer eingeführt zu haben. Auch kann ich 
Tobler nicht beiitimmen, dass li dtti (555) die beiden 
Liebenden sind ; denn es handelt sich dort uin die Ursache 
des Leidenszustandes und als solche können doch keines- 
falls die davon betroffenen Personen in Betracht kommen. 
Ich glaube vielmehr, dass 549 f so zu lesen und zu 
interpretieren ist: Meis In wert l'emjujtu et deroif St 
•fu'eu V um er t in dem Lieben, dem Vcrliebtsein der beiden) 
tamor i die Liebe als Seelenzustand ne ruit (oder logischer 
ansgedrückt : dass sie für die Erscheinung, die der, der 
sie richtig erkannt hatte, mit dem Namen atner be- 
zeichnet hatte, den Grand (das Gefühl der Liebe) nicht 
findet). G. Paris will unter Berufung auf die bekannte 
Stelle au# Gottfr. v. Strass!», auch atner „bitter“ in die 
Wortspielerei hineinbringeu und es ist tatsächlich sehr 
verlockend dieses Wort in 552 (wo es allerdings nur P 
aufweist) zu sehen ; ich glaube, dass auch dann 550 en 
Vamer (in dem Bittern) /'««irr (das Lieben) verstanden 
werden müsste. Aber das folgende wird dadurch gänz- 
lich unverständlich. Bei Gottfr. (Thomas) geht das 
-Bittere“ auf die Schärfe des Windes, bei unserem 
Dichter müsste es auf das Qualvolle des Leidens sich be- 
ziehen. Ich lege kein Gewicht darauf, dass nach G. Paris’ 
Deutung der Vers in den entschiedensten Gegensatz zu 
der 3101 ff. ausgesprochenen Theorie des Dichters treten 
würde, aber es müssten dann (wie bei Thomas) zwei 
scheinbare bekannte Schnldige (Meer und das Qualvolle, 
das ja von der Königin wahrgenommen wird’ und nnr ein 
wirklicher aber unbekannter Schuldiger (Liebet anfge- 
stellt werden , nicht aber zwei wirkliche unbekannte 
Schuldige und ein scheinbarer Bekannter (Meer 554 ff.) — 
567 f. font-serriront von S<TR scheint mir das Ur- 
sprüngliche (vgl. Cohn 1. c. 168f.). Es ist eine Eigen- 
tümlichkeit des Ulirestienscheii Stil#, die wert wäre, noch 
näher untersucht zu werden, dass er an einem Wende- 
punkt der Erzählung gewissennussen Halt macht und 
nun das darauf folgende in die Zukunft verlegt : nnd 
zwar nicht nur, wenn er der weiteren Erzählung z. T. 
vorgreift, wobei die Wahl der Zukunft ja recht ver- 
ständlich ist, wie CI. 6231, Er. 3424. 3428, sondern 
auch wenn das nicht der Fall ist. Manchmal erstreckt 
sich das folgende gleichmässig auf einen grösseren Zeit- 
raum CI. 3344 ff. Yv. 3413 f., auf den dann durch das 
Futur sozusagen ein weiter Anblick eröffnet wird, manch- 
mal findet aber auch das nicht statt und der Vorgang 
dient nnr dazu, die Spannung und Lebhaftigkeit zu er- 
höhen, so CI. 3377, 3929, 5682 Er. 1830 Yv. 3446. 
Damit in Zusammenhang scheint zu stehen, dass öfter 
in der Verbindung Hilfsverb -F Hauptverb (im Inf.), wenn 
die Handlung des Letzteren als vorausliegend gedacht 
wird, auch das Hilfsverb in der Zukunft erscheint, so 
fl. 3222 ( ruidierj , 3412, 5036, Yv. 1791 ( voloir ). Die 
Ilse, sind manchmal aut diese Stileigentümlichkeit nicht 
eingegaugeii und ändern das Tempus, so CI. 3222, 3344. 
Dasselbe glaube ich nun für die besprochene Stelle an- 
nehmen zu müssen, da ich mir nicht denken kAim. warum 
von der klaren, ganz gewöhnlichen Ausdruckweise von 
ABB abgewiclien worden wäre, wenn diese ursprünglich 
war. Ebenso wird man 1889 feiern nt mit der Mehr- 


zahl der Hs«, lesen. — 836 ein sicheres Beispiel für 
tnerroille m. (s. den Nachtrag zu der Anm. S. XLVII) 
ist noch Mace de la Ch. 291: En ln tnne aurn cel 
nterroille Que au sollo sera / tareylle . — 894 die Lesung 
von PB war schon deshalb nicht einzuflihren. weil sie 
nnr einen Sinn hat, wenn man wie PB auch im vorher- 
gehenden Vers tonte liest (man sieht nicht genau, wie in B 
die fehlende Silbe ersetzt ist oder ob — 1; die Varianten- 
angabe lässt hier, wie leider ziemlich häutig, an Deutlich- 
keit zu wünschen übrig). In diesem scheint mir restent 
nicht recht in den Zusammenhang zu passen, das Richtige 
vielmehr in SP zu stecken se restait ') (aus restet konnte 
leicht restent entstehen). Und nun glaube ich, das# die 
Stelle infolge eines starken Enjambements von den 
Schreibern nicht verstanden wurde und dadurch ST den 
Obliquus statt des urspr. Nominativs eingetlihrt haben, 
während die andern noch stärker Andern: also: Lore se 
restnit et se retorne Ses ftenstrs: u folie ntorne (od. torne 
vgl. Manneq. 1528) Tot son f». Dann bleibt stehen und 
kehrt zurück ihr Ged- n. s. w. Uebrigens gibt bei der 
angenommenen Interpretazion auch das Jtt panser von A 
'guten Sinn. — 1043 das rsqutrre von AT scheint mir 
trotz dem, was Fo». darüber sagt, wenig in den Zusammen- 
hang zu passen, ret;oivre würde einen guten Sinn geben, 
wenn es erlaubt wäre./' auf 1040 f. (tntlre en la r. 
Par s. et jxir tnoz roter z) zu beziehen ; Venn er dieses 
Zeichenspiel anzunehineu wagte*. — 1075 soie , I. soe 
(nach Yv. 3911), welche Schreibung übrigens sonst kon- 
sequent durebgeffthrt erscheint. — 1226. vgl. Er. 3362. 
Ich würde traites mit der Mehrzahl der Ha*, lesen; die 
Form kommt auch 6641 ausserhalb des Reims in A vor. 
Die Art Beimfreibeit, die hier in Anspruch genommen 
wird, ist zwar sehr häutig zu belegen, scheint aber bei 
Uhr. sonst nicht vorznkommen. Ich fasse di»* Form als 
Dissiuiiln/.iniisprodukt auf (zu erwarten wäre *tnitres. 
wegen des Zusammenhangs mit /mir etc. wurde aber, 
wie oft. der zweite Konson. wegdissimiliert). Warum 
sollte sie denn in der Mundart des Uhr. nicht ein Jahr- 
hundert älter «ein als sie durch A bezeugt, wird?— V. 1266 
gehört vielleicht eher zum folgenden. 1816 die Lesung 
von MUT scheint mir die angemessene ; die vun F»e. 
gewählte wäre nnr eine Wiederholung von 1815. — 

1 '.'•>! s. Tobler Z. VIII 295. huit i>t in die Vorlage 
von B (und mit Schreibfehler in R, S ändert ganz) da- 
durch hineingekommen, dass der Schreiber nicht zuvor 
das folgende gelesen hatte, also meinte, dass es sich um 
alle 1884 angeführten huit handelt. — 1966. UL contre- 
ntandez li tnessatjes. Auf ify?n Rat Tobler# hin wird von 
Ul* an gelesen rontretenuz li pnssages. obwol contre - 
tenuz nur In einer (gegen 6 Hss.) steht und auch nt. 
etwas besser beglaubigt ist (SPUR) als /». (ABT). Mil 
Unrecht. Durch eontret, li /#. wird in unschöner und 
gänzlich unpassender Weise der Rat des Nabunal 1975 ff. 
vorweggenommen. Die Lesung von UL wird denn auch 
von Colin S. 207 befürwortet, man sieht aber nicht ein, 
wie -die Botschaft wurde aufgehoben“ ein metaphorischer 
Ausdruck für «die Sache wurde vereitelt" sein kann, 
resp. was die Botschaft dabei zu tun hat. Auch ich 
nehme eine Art Metapher an und halte contrem. li in. 
für das Richtige, nur hat es nicht die Bedeutung, die 

6 Wird von Uohn, S. 180. erwähnt {allerdings mit anderer 
Uedeutung. als ich ihm unterlege), aber verworfen, wie mir 
scheint mit Unrecht, da auch V darauf deutet- Auch scheint 
mir leine Letmng der folgenden /eilen nicht in den Zusammen- 
hang zu passen. 
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Tobler und Cohn ihm zu weisen. Contremander heisst, 
wie aus den (uicht immer richtig gedeuteten) Stellen in 
Udfr. hervorgeht: jemanden (bes. zu Gerichtstagen) zur 
Entschuldigung schicken, wenn man nicht seihst kommen 
kann: das übrige Häuflein der Partei des Engres er- 
wartet in seiner Zwangslage Hilfe aus der Burg ; durch 
den Rat des Nab. wird diese Hilfeleistung unmöglich 
gemacht und das ist nun »passhaft so ausgedrückt: ‘Durch 
den R. des N. aber wurde die Botschaft geschickt, die 
sie entschuldigen sollte, dass sie nicht rechtzeitig kommen’, 
wir könnten etwa sagen: wurde ihnen ein Absagebrief 
/.«geschickt 1 . Einen ganz analogen Scherz haben wir im 
Deutschen, wenn wir sagen: jera. den Laufpass geben. — 
2303. Unter Ablehnung der Deutung von G. Paris (Fönen 
rn steht in keiner Hs. und ist den» bisherigen Gedanken- 
gang gerade entgegengesetzt) glaube ich zunächst, dass 
Mu&satia hier das Richtige getroffen hat, wenn er iu 
pol. eine Art von Synonym zu force, erblickt, obwol er 
selbst mit dieser Deutung nicht zufrieden ist; nur glaube 
ich w eiters, dass inan d'um. nicht mit in Bezug auf die 
Liebe* übersetzen müsste, sondern als eine Art objektiven 
Genitiv zu fassen hatte: „nun rate ich, dass ihr nie Ge- 
walt und freies Verfügungsrecht über die Liebe anstrebt“. 
Linen obj. Genitiv linden wir noch 3342 f. bei volantc 
ungefähr in gleicher Bedeutung. — 2878. Fce’s lange 
Polemik gegen Mussafla versteht man nicht recht: es 
ist doch sicher, dass Muss, dieselben Gründe zur Annahme 
einer Lücke bewogen. Doch glaube ich, dass auch ohne 
die von Cohn vorgeschlagene Aenderung Cliges in les 
Gres die Lücke nicht angesetzt zu werden braucht, da 
behorder, so viel ich sehe, wenigstens in alter Zeit stets 
auf ein Massenkainpfspiel geht, die Teilnahme anderer 
unter Cliges’ Leitung also selbstverständlich war. — 
3009 f. Wenn der Versstellung von PBCTR gefolgt und 
die von SAM also tür eine spätere Aenderung ange- 
sehen wird (was auch ich für das richtige halte), so ist 
auch Et 3009 aufzugebeii und dafür mit denselben Hss. 
Car (Que ) eiuznsetzen, denn es ist doch ersichtlich, dass 
jenes Et nur die notwendige Folge der Umstellung in 
SAM war. — 3053 liest Fee. mit SM blaut (3. kj.) gegen 
btasme APBCR; 227 scheint nur letzteres in den Hss. 
vorzukommen und ist auch von Fee. in den Text gesetzt. 
G. P. wünscht auch 227 die Einführung von btast, das 
ja allerdings die ältere Form zu sein scheint. Es ist aber 
zu bedenken, dass, da wir nun einmal von blasfemet aus- 
zngehen haben (diese Betonung etwa nach gr. ßldng>g/no^) t 
gerade btasme als ältere Form bestanden haben muss und 
sich btast etwa so erklärt wie jm, gitas in Rol. (ML 11 
§ 136)') 3114. Nicht das dolor von PS, sondern nur 

das dolgor der Majorität scheint mir Berechtigung zu 
haben. Vgl. 3104, 3116 und die Manier Chretiens bei der- 
artigen Erörterungen die Ausdrücke zu wiederholen. Ich 
würde also lesen : Que malt i a joie et dolfor. — 3255 f. 
Foe. hat sich leider bestimmen lassen, nach BO die 
Femininformen einznführen. Nun sieht man aber beim 
Studinm der Veriaiiten, dass diese die Folge der Einführung 
des Zeitworts estre in 3250 sind. Gegen das Neutrum tot 
e$t der 3255 ist aber nichts einzu wenden und die Diver- 
genz des Zeitworts in 3256 erklärt sich daraus, dass 
die aus BMP noch ersichtliche ursprüngliche Lesung 
N$ rieft ne set egre n'amer (und nichts herb oder bitter 

') Deshalb ist auch Rol. 1546 6/«#»Mr zu belassen und die 
übencbftMige Silbe durch Einsetzen von ou für ne /.n beseitigen. 
Jedenfalls kann man nicht das Monstrum hlaemt in den Text 
artseil. 


schmeckt) nicht verstanden worden ist. — 3320. ln 
der Amn. heisst es: „ cerchier ist nicht ganz klar; 'im 
Kreislauf durchlaufen' scheint der Sinn zu verlangen, 
was r. nicht heissen kann.** cerchier 'durchlaufen, durch- 
wandern 1 (so schon lat. circare) ist jedoch sehr gewöhn- 
lich: A mil Franceis funt bien c. la eile Rol. 3661 ; 
Cercet les vofs et si cercet les münz 2185: Eneas cer - 
que les ricages En. 83 le paU aillent c. 359 ; bim ai 
cerchiee tonte terre Raoul de H., S. d’E. 416. — 4243 
Die Verschiedenheit der Hss. scheint sich mir am besten 
zu erklären, wenn wir die Lesung von 0 zugrunde legen: 
Oan. Das Wort heuer’ = jetzt* scheint hier sehr 
passend. — 4535 Jetzt ist mit eeplume eine Lesung 
eingeführt, die mit den Hss.- Verhältnissen nicht in zu 
grossem Widerspruch steht und einen vortrefflichen Sinn 
gibt. Und doch erregt der Umstand Bedenken, dass ein 
espluwe nicht zu derartigen Aenderungen Anlass gegeben 
haben kann, dass es doch schliesslich in keiner Hs. 
stehen geblieben ist. Ich glaube noch immer, dass Tobler 
(Z. VIII 296) recht hat, dass nämlich t'/ Vaplunie (od. 
- oie ) unter dem Einfluss des vorhergehenden zur Lesung 
von 8 und von da aus zu der von MR geführt hat. — 
4669 Ich würde mit allen andern Hss. (gegen R) Qui 
lesen; die Inkonzinnität des Ausdrucks ist durch Qu* 
ohnehin keineswegs behoben. — 4911. Ich glaube nicht, 
dass es angeht, die beiden Zeitwörter hier in andenu 
Sinn zu fassen, als in der vorhergehenden Zeile. Ich 
würde vielmehr nach 4911 Punkt, nach 4910 Strich- 
oder Doppelpunkt setzen. Der Ausdruck wäre gar nicht 
auffällig, wenn der Gedanke des Verses 4911 vor 4908 
stände : so legte er ab und wieder an, dass er in kurzer 
Zeit manche Mauserung durchgemacht haben wird, wenn 
er so jeden Tag neue Federn ablegt und annimmt. Statt 
dessen Anden wir den ersten Gedanken erst nachfolgend, 
wodurch die Wiederholung zwar ein wenig schleppend 
und störend, aber nicht unmöglich wird : ‘Er wird iu 
kurzer Zeit manche Mauserung durchgemacht haben, wenn 
er . . . So legte er ab und wieder an.’ — 5161 Der 
Ausdruck gewinnt an Schalkhaftigkeit, wenn man das 
drastische botez APBR [gegen ferme* S(T)] in den Text 
setzt. — 5248 f. Die Anmerkung in CL scheint mir 
noch immer zu Recht zu bestehen und wenn man *49 
so liest, wie es Foe. tut, so wäre wes mit AR in den 
Text einzusetzen. Aber ’49 wäre jedenfalls eine auf- 
fällige Uebertreibung des Sachverhalts. Die Schwierig- 
keit löste sich, wenn man mit B m'an statt l'an liest, 
wie ja auch sonst hie und da B das ursprüngliche ge- 
wahrt hat. Ich halte aroir beim Refl. nicht für einen 
rein dialektischen, sondern auch für einen archaischen 
Zug der Sprache. Die Konstruktion, den Schreibern un- 
gewöhnlich. war beseitigt worden und nur AR hat dann 
konsequent auch den vorhergehenden Vers geändert. — 
5580 f. Foe. folgt S, trotzdem in unnötiger nnd unkou- 
zinner Weise zwei verschiedene Verbalformen und Ans- 
drucksweisen einander gleich gesetzt werden nnd sich 
beim höfischen Christian ein Sklave schwerlich die ziem- 
lich grobe Wendung seinem Hern» gegenüber erlaubt 
hätte. Es ist bei der Lesung der meisten Hss. zu 
bleiben : Ja tunt n’i porroiz ret erchier Ne uns, iant 
8oit s. et s. t Que plus trocast ici e. . . . Dass S. zu 
seiner Aenderung verleitet wurde, begreift sich leicht, 
wenn man cos *83 beachtet. — 5587 Foe. folgt S, 
aber es ist nicht einztisehen, wie so der klare Text in 
den andern Hss. solchen Veränderungen ausgesetzt war. 
Legt man aber die Lesungen von TB(A) zu gründe 
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and liest etwa Car monlt t esl bien aeisiee Par c tessoz 
t. ei eslaisirc Ceste torz % so findet man in der grossen 
Entfernung des Subj. die Ursache der Schwierigkeit. 
aeisifi geht aaf den Ort wie 5624. 5632, 6381. — 
5807 Ör se dei tat Deus correcier et giter form de in 
baillie (weniger gut sa buiflie nach SCT). Foe. (in der 
Anmerkung) scheint, durch eine Bemerkung Mnwafla’» 
veranlasst, bereit zu sein, dass fors durch toi zu er- 
setzen. Ich halte das für unnötig. Es handelt sich um 
die bekannte Ungenauigkeit beim Znsammenzug zweier 
Sätze und wenn ich auch kein ganz genau entsprechen- 
des Beispiel anführen kann, so sehe ich doch nicht ein, 
warum in diesem Fall dem Schriftsteller mehr syntak- 
tische Genauigkeit zugemutet werden soll als in den von 
To. VB l 1 2 No. löd, g reichlich belegten nach Art von: 
.4 li se sunt tourni et lor da me nnbliee; Chascun Varna 
et portu fei. — 5894 pie^a ‘vor kurzem* scheint mir 
besser zu passen als das allgemeine eincois, das nur S 
bietet. — 5917 s. To. Zs. VIII 298. — 6068 Ich glaube 
nicht, dass Foe. recht hat, mit To. tu ou in zeitlicher 
Bedeutung anzunehmen. Eb ist örtlich und der Satz 
wird durch den nächsten Vers näher ausgeführt. Fen. 
ist dreimal eingehüllt worden ; das erstemal, unmittelbar 
nach dein vermeintlichen Tod, ist nicht ausdrücklich er- 
wähnt, aber aiiB 5934 f. ersichtlich; das zweitemal: 
nachdem die Dame den Saal gestürmt hat, wird sie 
mit dem ‘paile’ zugedeckt (6040), der schon früher vor- 
handen gewesen sein muss, wie der bestimmte Artikel 
zeigt und der vermutlich nicht mit dem snaire’ identisch 
ist (Foe. übersetzt zwar beides mit ‘Leichentuch)*, da 
dieser durch das Auftrennen der Aerzte unbrauchbar 
geworden ist; das drittemal schliesst sich nun ganz gut 
an. 'Da wo man sie wieder (-ä zum 2. Mal) eingebettet 
hatte in eine weine Decke aus syrischem Stoff, haben 
sie die Damen wieder (=• zum 3. Mal) eingebettet.' Es 
hat also jene Möglichkeit zu Recht zu bestehen, die 
Mussafia 1. c., S. 60 zuoberst, angibt. Nach Sulie Bei- 
strich. — 6212 f. Ich glaube, dass (Jur als ‘dass’, nicht 
als 'denn' zu fassen ist und die beiden Verse zusammen- 
gehören. Der feine Sclieiz tritt so besser hervor. — 
6404. Das folgende zeigt, dass man mit AR dessoz, 
nicht mit T(S) dessus zu lesen hat. — 6539 s. To. 1. 
c. 299. — 6616 detiz ist nur in B. Ich glaube, dass 
mit R zu lesen sei Ntds joies de li ne vos p int ; joie 
Mask., s. Foersters Anm. zu ER 6636, was den Schlüssel 
zu den Verschiedenheiten bietet. — 6645 Mir will 
scheinen, dass ein elliptischer Ausruf vorliegt, also Aus- 
rufzeichen nach dem Vers zu setzen sei. 

Wien. E. Herzog. 

The Troubadours of Dante. Being Selections from 

the Works of the Provcneal Poet» quoted by Dante. 

With Introduction. Notes, foncise (irammnr and Blossan. 

By H. .1. t'havtor, M. A. Oxford. Clarendon ITes». 1902. 

XXXVI + 242 S. H». 

Das Buch verfolgt einen doppelten Zweck. Den 
Verehrern Dantes will es Gelegenheit bictcu, auch ohne 
die Voraussetzung besonderer Studien an die von ihm 
gefeierten oder wenigstens erwähnten Troubadours heran- 
zutreten ; zugleich aber will es den Landslenteu des Ver- 

1 Entweder prttt, plusqpf. oder besser /\i rrneereti. 

Ich glaub»- nicht daran, dass ehret- hei vorangehendem Akk.- 
öbj. Übercingestimmt haben muss K» sind mehrere Stelle!» 
vorhanden, wo «li»- Ueherliefernng deutlich widerspricht, so 
bf-snnders 6275 \ . 6266. wo leider Foe. die gute gestützte l,es- 
art von CL in CI* und CI* aufgegeben hat. 


fassen» ein Wegweiser und Hilfsmittel für die gründlichere 
Beschäftigung mit dem Provenzalischen sein. Das lässt 
sich nun kaum vereinigen Denn die Dichter, zu denen 
uns der grosse Florentiner hinfübrt, sind z. T. für den 
Anfänger zu schwer: Amant Daniel wird für ihn auch 
dui ch den besten Kommentar nichts von seinen Schrecken 
verlieren. Und eine Auswahl, die bis in die Einzelheiten 
hinein durch die Kenntnisse, die Urteile, Belbst die Launen 
Dantes bedingt ist 2 , mnss von der Gesamtentwickelnng 
ein unvollständiges, wenn nicht schiefeB Bild geben. Man 
wird daher nicht tadeln, dass Chaytnr mehrfach über 
sein erstes Ziel hinausgegangen ist: er hat Bernart de 
Ventadorn ein bescheidenes Plätzchen im Anhang ge- 
gönnt, auf welches zwei Parallelstellen zur Komödie ihm 
noch kein Anrecht sichern, und sogar ein interessantes 
Prosastück Las penas dels yferns* anfgeiinmthen. das man 
hier nicht erwartet hätte (aus Appel, Prov. ehrest.*, 
Nr. 117). 

Die literarhistorische Einleitung ist anregend ge- 
schrieben. Sie enthält mehr allgemeine Betrachtungen 
als wissenswerte Tatsachen, darunter manches Ueber- 
fÜissige oder Anfechtbare. Nachdem sich der Verf. gegen 
die Meinung gewandt hat, dass der sogleich hochent- 
wickelte Minnesang ausschliesslich auf eine volkstümliche 
Dichtung zurtickgehe, fährt er S. XII fort: Probe bl ff 
ti large debt r ras oi ring to the Arab poetry, of irhich 
there tcas a ftourishiny schont in the t^nth Century 
ihut madf its inßuence feit from the North of Spaiu, 
an influence perhaps apparent in the eompierity and 
direction of Propencnl versificatiou. So ist aus Zenker« 
(Die Lieder Peires von Auvergne, S. VI) vorsichtiger 
Andeutung einer Möglichkeit schon die unvorsichtige Be- 
hauptung einer Wahrscheinlichkeit geworden, und zwar 
in einem Handbuch! 

Bei der Herstellung der Texte hat sich Ch. genau 
an die ihm bekannten Ausgaben gehalten, so dass ab- 
gesehen von ein paar Emendationsversnchen kein Gewinn 
für die Kritik abfällt. Die biographischen Notizen und 
die sachlichen uud sprachlichen Erläuterungen sind reich- 
lich und im ganzen sorgfältig und verständig. Wo gute 
Kommentare Vorlagen, ist er meist von ihnen durchaus 
abhängig; wo er auf die eigene Interpretutionsknnst 
angewiesen war. hat er sieh gewöhnlich nicht schlecht 
aus der Verlegenheit geholfen. — Zu den Worten der 
Lebensbeschreibung des Peire d’Alvernbe E fo lo 
primiers bons trohaire etc. (II 3) s. meine „Studien zur 
Pastourelle“ in der Festschrift zum X. deutschen Neu- 
philologentage, Breslau 1902, S. 110. UI (=r Zenker VI) 
50 ff. ist schwer zu erklären, sein 51 mit e kann nicht 
von sezer kommen, sondern ist ■— reis (cinsrit); Ich über- 
setze also: „da ich mir mehr erobert habt- an dem Orte, 
wo sie mich umarmte ( cenher wie c. ab sus bratt ), als 
wenn mir König Ludwig Frankreich geschenkt hätte“, 
wozu man v. 20 21 vergleiche, v. 53 war die Lesart 
der Hss. sapcha cif ans beizubehalten. VI <= Z. XIV) 7 
erwartet man wohl oans chai em bas. — Bei den An- 
gaben über Bertran de Born ist Stimmiug mehrmals 
missverstanden worden. S. 133 handelt es sich um die 

1 Vgl. die schon erschienenen Besprechungen von .Schultz- 
(iura, Dtschc. Lit.-Zeitg. 1902, Sp. 2087,8* und P. Meyer. 
Korn. XXXII. 171/72 

1 Bekanntlich hatte schon Monaci alle in De vulgär! 
elo.jueiitia » liierten Lieder zusammen abgedruckt in den Test i 
nntichi provenzali raecotti per un rorso accademicu nella K 
l niversitä di Koma (Koma 1889. Teil III). die fn-ilirh ausser- 
halb Italiens wenig verbreitet zu sein srheinen. 
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Verbannung (nickt eine Pilgerfahrt) Heinrichs des Löwen, 
S. 137 um eine Reise (nicht den Tod) König Heinrichs 11. 
von England. S. 134 erfuhrt man gar, Richard Löwen- 
herz sei der Gefangene Heinrichs VL von Oesterreich 
gewesen!! IX (= Stiroming v , Nr. 9) 7 setze Komma 
hinter tenebros. X (= St. 19) 12 heisst wörtlich: „weil 
ich erkenne, dass Herr Oc e No mir einen Würfel mit 
Blei füllt“, d. h. mich zu einem Spiele auffordert, bei 
dem ich verlieren muss (Ch. that a die deeeiren me). 
XI (= St. 21) 56 (Juan seras lai [in Syrien], iw t’cnoia , 
Tu li dirat ... ist allerdings bedenklich : 1. vielleicht 
•>n l'enoiu „wo (zu sein] dich verdriesst**. Zu XII (= 
St. 31) sind Appels (('hrest.* Nr. 35) Besserungen nicht 
genügend berücksichtigt. Die Uebertragung von XIII 
p St. 32) 24 ff. ist grammatisch unmöglich; vielmehr: 
„ich handle sehr unüberlegt, da ich etwas an Eue.h lasse 
| nicht alle Eure Vorzüge leihe, um die domna soisseu- 
buda zu schaffen], denn nichts Gutes hat Euch je ge- 
mangelt 1 *; von ist natürlich die eben angeredete Bein 
Cent bei in. — XV (Biographie des Gniraut de Hornel h) 
11 I. estat. XVI, razo , Z. 12 Ändere man preissaua 
von N* (Arch. CII, 203) lieber in pressava. XVI II 
(= Grdr. 242, 55), Z. 6 der razo begegnen zwei sinn- 
stfirende Druckfehler, v. 47/48 liÄtte Mouaci (Testi ant. 
prov., col. 56 ff.) Besseres geboten als (’resclni (Manual, 
prov., p. 40); unbedingt ist d’elas (nicht de las) mal 
razonar zu lesen; 69 e bu/nns „uud er wHge**. Pie 
letzte Strophe bleibt ziemlich unklar, doch ist gewiss 
v. 75 mit CR einznffihren : Ane tw'm fetz inais hon- 
rar Lo rolpilz ui l'arditz ; 73 und 80 d’eh. Die Auf- 
fassung des Grundgedankens von XIX (— Grdr. 242, 17), 
die der Hgb. in den Anmerkungen vertritt, ist beachtens- 
wert; indessen glaube ich umgekehrt, ohne es im ein- 
zelnen begründen zu wollen, Gufrant bitte seine Dame 
um Verzeihung, dass er Bie wie schon öfters (v. 9) durch 
übermütige Reden gekrankt habe, die doch nur aus seiner 
glücklichen Stimmung (II ff.) zu begreifen seien. Dpi- 
Sinn von 17 ff. ist daher: Nachdem er so ungeschickt 
und leichtfertig gehandelt habe, werde auch seine liber- 
grosse Liebe sie nicht mehr versöhnen, da eine so hohe 
Frau sich nichts vergeben dürfe; auch sein Rubin werde 
ihm nichts helfen, denn es gehe mit ihm bergab, v. 21 
1. Vülra’n ; 34 ist fai veibnm vicarium und nimmt letz 
auf. G. meint also, es sei ibut nicht gestaltet, sie duich 
Bitten zu belästigen, wohl aber, dass seine Dichtung für 
ihn spreche: $i fai que mos trohars . . . Clama il merce; 
43 folla res, I. fofs ares; 49 on bat la mors E'l cors 
es fis: 54 per qe n (= ob auch ; *. Tobler, Venn. Beitr. 

11 25 A.) magrezisc' en sec (coiij.); 56 verstehe ich 
nicht, cocers heisst doch „Laienbruder“; 58 interpungiere 
ich ui in teuga dan? non fai, r’u* doutz penssurs; 59 
mit ha ; 65 Joios (wohl Versteckname), qui per bau* es - 
quem So s* alegra, fols es mers. Das überlieferte edern j 
übersetzt CU. im Glossar mit eatingl XX (— Grdr. ; 
212, 72) ist besonders reformbedürftig, v. 2 ist euru- 
sera ohne Not geändert 1 ; v. 5 ist dire, 13 consire 
herzustellen , da ein Binnenreim auf -ire verlangt 
wird ; hinter v. 1 2 ist ein ganzer Vers ausgelassen ! 
14 car, 1. rar (Gegensatz zu ian en arati); 22 ist 
sofrire nicht Infinitiv, sondern noiu. s g. zu nofridor : 
28 t gr , I. tor ; 30 Lodogcs , 1. Loh n (zweisilbig) ; 38 '39 
sind durch die überflüssige Aendcrung unverständlich ge- 

’ Dabei hätte Ch. aus Rajnas Ausgabe selten können, 
•lass Dante in seinem Ci tut auch tneuetca im liiicb (De vultf. 
el. I, c. IX 3). 


I worden : 47 ist plans valors verdächtig. XXI (= Grdr. 
242, 73) 21 los pejors mit Mouaci; 41 a dreil ; 98 
dona piegz Seih ; 107 ist das Komma hinter enrhay zu 
, tilgen und hinter esmag 108 zu setzen; 112 hat eine 
SUhe zn viel, 1. qve non tortz hi no t greg oder qut'l 
t. de lai nol g. — ln XXIII 'Biographie des Arnaut 
I Daniel) zeigt sieh, und zwar nicht zum ersten Male, 
i «lass Cli. das grundlegende Werk Chabaneans nicht be- 
| nutzt hat (vgl. Z. 18 und 34). XXIV (= Canello IX) 32 
i setze man mit Appel Punkt hinter pars; der schwierige 
; Vers 40 scheint nicht Übel erklärt. In XXVII (= Can. 

• XV) sind die Verse 37 ff noch immer »ehr dunkel : ni 
res al cor tont de joi tw'm poe dar Cum fetz aquel 
1 Jon anc feinz lauseng irr s No s’esbrvgic qu f a mi soUen 
< Hss. meist soln nos) tresors . . . Dir trop? eu non , sol 
litis non nia etwis. Ich halte die Lesart aqit von N 2 , 
auf die ich schon Arch. CI. 121 hingewiesen habe, für 
die richtige ; a. bezieht sich dann natürlich auf die Ge- 
liebte, von der ja v. 40 (lieis) wieder die Rede ist. — 
XXIX 17 (Folquet de Marselha, Grdr. 155, 26) kein 
Punkt hinter ria. Ztt XXXI (Grdr. 155, 15) ». Schultz- 
Gora, a. a. 0., Sp. 2088; dgl. ztt XXXV (Grdr. 9, 18). 
XXXII (Grdr. 155, 21) 14 heisst sos mal pagatz „von 
ihr übel bezahlt**. — XXXIV 3 (Aimeric de Belenoi, 
Grdr. 9, 14) Komma hinter paur ; 44 ni la dis ist mir 
auch unverständlich, vielleicht l’aclis. XXXVI (Grdr. 

9, 5) wird ursprünglich eine Strophe mehr gehabt haben, 
wie e» da« Prinzip der Sestine fordert. - XXXVIII 16 
(Aimeric de Pegulhan, Grdr. 10, 50) 1. qui'ls. 

Zur Erlänterung von XL1I (Sordel, ed. De Lollis, V) 
war die Arbeit von Sultuu über Blacatz heran zuziehen. 
XLI1I (= De L. XX) 16 ist doch wohl e’l fer la 6a- 
ratnida zu lesen. Im Texte des Ensenhatnen ist der 
Hgb. öfters unnötig von De Lolli» abgewichen, oder der 
Druckfehler hat ihm mitgespiclt (v. 109, 155, 164, 204. 
259, 527. 551, 600, 657, 1281 >. 386 e il; 387 und 
389 mesura’s ; 870 que/ ; 890 streiche das zweite He. 

— XLVI 30 (Bernart de Ventadorn, Grdr. 70, 1) 
pesatisa; 39 40 no’n cum je per paratilan ni's vir D’e- 
ttemiex. 

Es folgt ein Abriss der Grammatik. Ich weis» nicht, 
ob es ein sehr glücklicher Gedanke .war, von den aprov. 
Lauten auazngehen und sie auf die lateinischen zurück* 
zufnhrcn, statt den gewöhnlich beliebten, umgekehrten 
Weg einzuschktgeu ; jedenfalls gehörte zur erfolgreichen 
Anwendung des ascendenlen Verfahrens mehr Umsicht, 
als Ch. in diesem Abschnitt seines Werkes bewiesen hat, 

! und auch mehr Kaum, als ihm zur Verfügung stand. 
Eine Bemerkung wie die über f »/ steht nicht vereinzelt 
da (ff# = fjat. v. an den ( Hebet ) ; — Lut. f. as beure 
( hibere ), ceuza ( ridua ), S. 191); deun gleich daraut 
liest in ah : ue = Lat. ui, as aguen (habuisses) (or re- 
present s resolut ion of Provenral q). Die Zahl der 
Fehler und Versehen ist auch nicht gering; z. B. S. 189: 
On the other hund £ mder the influence of a follotc - 
ing i mag becoine e, e. g. lieis. l(is {legen), wo offen- 
bar l'rescinis Angabe (S. XXI; in iss verstanden ist, Ifi* 
ilieis ) könne gelegentlich ei haben und dann mit /ff* 
(legen) reimen. Die Foruienlehre beruht ganz auf Appels 
Darstellung ; doch ist die Vermengung des Dativs und 
Accitsativs beim unbetonten Personalpronomen der 3. Per- 
son. durch die der Anfänger li von lo la , tor von Ion 
tan nicht unterscheiden lernt, des Verfassers Eigentum 
(S. 196). 

Da» Glossar ist vollständig und mit Liebe gear- 

Digitized by LiÖOglC 
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beitet, wie häutige Stichproben ergeben haben. Es fehlen 
cohre XXXVIII 41, cora „Unf XL1V 503,83t». 15 p« 
vielen Wörtern ist die (Qualität von betontem e mul o 
angegeben, auch dir Natur von auslautendcm w, doch 
nicht bei allen. Ebenst» ist der Accent in zweifelhaften 
Killen bezeichnet, nur leider nicht bei scnhrr oder den 
Infinitiven auf -er, die so viele Schwierigkeiten machen. 
Ein paar Snbstantiva sind falsch an gesetzt iprtt, parra 
für /Xus, parva). Hei den unregelmässigen Verben sind 
die in den Texten verkommenden Formen aufgeführt; 
wo bleiben aber die Präterita urs VIII, X, esduis 
XXVII 4, estors ib.V sofers (: ep’s) XIX 8, safert XX 
23 waren als interessante Formen des Präsens von sofrir 
zu nennen. Der Hedentungsentwickelung hätte noch mehr 
Beachtung geschenkt werden sollen. 

Breslau. Alfred Pillet. 

6. Bertonl, Nnove rime dl Sordello di Goito. Kitr. 
dal Giomalc stnrico della Icttcraturu italiana. 1001. vol 
XXXVIII 

Con la scorta di alcune rime del canzoniere Cam- 
pori recentemente seoperto ed illustrato, il Hertoni si 
propone di aggiungere qualche notizia alla biografia di 
Sordello. La prima trova in una tenzone scainbiata da 
qiiestl con un Joanet nel quäle si riconosce Joanet d‘AI- 
bnsson, traendone materia a credere che Sordello soggior- 
nasse alla corte dei Marchesi d’Est« — forse presso 
Azzo VII — prima del ratto di Cuuizza. Se non pro- 
prio sictira, la cosa sembra almeuo probabile: null a perö 
inducc a credere col Hertoni che a qtiella corte fasse 
anche Joanet. 

Un sirventese di Hlarasset si riferisce alle relazioni 
di Sordello col conte Kaimondo Berengario IV di Pro- 
venza. Altri perö ha giü notato* {Zs. f. rom. Phil 
XXVI, 367; A anales t/u Midi, XIV, 209) come Palln- 
sione che il Hertoni vi scorge alla venuta di un inviato 
imperiale quäle paciaro fra i conti di Provenza e di 
Tolosa (1233) vada invece riferita all' appressnrsi di 
quest' ultimo. Infine nn verso di Reforzat e inteso come 
prova di un viaggio fatto dal trovatore a S. .Tago di 
Pompostella. ‘Mera ipotesi* la cliiama il Hertoni: mu 
non priva di veroslraiglianza, considerati gU altri eie* 
menti che fantio riteuer probabile tut viaggio del trova- 
tore in Portogallo. 

Seguono alenni testi inediti; la tenzone con Joanet 
d’Albusson, una canzüne anioro&a di Sordello; il sirventese 
di Hlacasset e le strofe di Reforzat e Peire di (’astel- 
nou rtferentisi a Sordello die avevan giä vista la luce 
negli Stadt di füofoyia romansa ricompaiono in edi* 
zione critica. Ma la cosa piu importante h un'appen- 
dice ‘Se Sordello ahbia scritto in volgare itaiiuuo’. E 
noto che un luogo non chiaro del De Vulyari Klo- 
(juentia sembra dire che Sordello poetaase anche in man* 
lovano con elementi dialettali delle dttA vicine : Verona, 
Brescia, Cremona. üra, il Hertoni attribuisce a Sordello 
ipag. 60) un coniponinieiito poctico. anoniuio. in volgare 
italiauo che si trova in fondo al canzoniere Cainpori. 
ß, come Kautore dice, un ’sirventes lombardesco' ; il dia- 
letto puö essere si lombardo che veneto. In realtä Fat* 
tribuzione a Sordello e piu ehe arrisebiata, e non nian- 
«ano armi a combatterla. Giova anzitutto notare che 
üebbene il poeta affenni c om uo trova j Sirventes loin- 
h ardesro , pur qualche indizio ci fa credere che una scarsa 
produzione poetica di manieia provenzale dov& aver luogo 
uci diuletti delK halia superiore. Sordello non fu dunque 


il solo. Per di piii sembra die V antore del sirventese in 
questione dichiari di non saper comporre in provenzale: io 
iutendo cosi il luogo t/ue drl proensalr.*'o no nt acrescn 
ehr il Hertoni iuteudr invere come dichiara/.ioiie di saper 
scrivere sirventesi in linguaggio di Provenza, ma di non 
volerlo fare. Nou inancano un pajo di provenzalismi 
crudi che un abile trovatore come Sordello avrebbe dicerto 
evitati, qualora si fossc proposto di scrivere nel proprio 
dialetto ron piena cosciniza di contrapporlo al proveu- 
zale. ln ogui modo il Bertoui avrebbe fatto bene met* 
tendo in rapporto questi versi con la lirica ainorosa di 
Sordello, per veder se ne risu Hasse qualche preciso ris* 
contro; per ora, ripeto, la sua ipotesi non mi sembra 
fondata — senza che qnesto tolga nulla al inerito della 
diligenza e dell'acume con cui e condotto il suo lavoro. 
Per la lingua, il Salvioni ba messo in chiaro ehe non 
»i tratta di inantovano (Rendiconti del Fl. Istituto Low- 
bardo di sc. t lett., Serie II, vol. XXXV, pag. 969 n.) 
Qualche noterella al testo: v. 28 1. eueiniga? (Ufr, v. 
36); v. 29 voio e forse da man teuere; v. 30 I. contra ; 
v. 33 1. omettre. Quaste due ultiuie congetture sono del 
Mussafia, non accettate dal Hertoni; mi pure die il senso 
ne risnlti piu evidente. V. 87 I. sent e. 

Paolo Savj-Lopez. 

Schädel, Ür. Bernhard, Hie Mundart von Orinea. Bei- 
träge zur Laut- und Konjugationslehre der nordwestitallen. 
Spracbgruppe mit Dialektprobcn. Glossar und Karte Halle 
a. d. S.. M. Niemeyer, 1903. 1882 S. 

Der Haupttitel entspricht nicht genau dem Inhalte 
der Schrift. Diese liefert insofern kein vollständiges 
Bibi der Redeweise Ormea's, als sie aus der Morphologie 
— um von Wortbildungslehre und Syntax abzusehen — 
nur einen Abschnitt, die Verbalfiexion, und selbst den 
nicht erschöpfend behandelt. Gleichsam als Ersatz da- 
für will die Arbeit ein Versuch sein, ‘die Laut- und 
Konjngationslehre der Mundarten Nordwest - Italiens in 
ihrer zeitlichen und räumlichen Entwickelung einer ge- 
naueren Betrachtung zu unterziehen als es mit Hilfe des 
bisher zur Verfügung stehenden Materiales möglich war'. 
Da der Verf. selbst seine Erörterungen nur als einen 
bescheidenen Beitrag bezeichnet, der auf Vollständigkeit 
1 keinen Anspruch mache, so wird inan das Dargebotene 
| trotz seines fragmentarischen Charakters, als Prodromon 
| einer erschöpfenden Arbeit, mit Dank annehmen, dabei 
aber bedauern, dass der Verf. jener Aufgabe, die den 
Kernpuukt seines Werkes bildet, nicht allseitig gerecht 
geworden sei. Zwei Quellen wurden von ihm benützt : 

1) von ihm abgehörte Wörter, leider nie Wortgrnppen: 

2) eine Von einem Hauer iin J. 1863 geschriebene Posse, 
die der Verf. sich von H. Veran, Diener der Bürger- 
meisterei, wiederholt vorlesen lies« und nach Höhmer’s 

| System transcribierte, und ein von H. Veran wohl ad 
hoc concipierter Brief eines Bauere an seinen in der 
; Armee dienenden Sohn. Ein sehr beträchtlicher Teil der 
untersuchten Wörter findet sich in 2), viele darunter 
mögen zugleich zu 1) gehören; beide zusammen liefern 
spärliches Material. Auf Schritt und Tritt vermisst inan 
Wörter, die für Beurteilung der LautveriiJÜtnisse von 
Wichtigkeit wären. Wenn nur wenigstens die Ent- 
sprechungen aller jener Wörter mitgeteilt worden wären, 
die Ascoli in seiner bahnbrechenden Stndie über das 
Ligurische verzeichnet« ! 

Die Verwertung des Materials zeugt im Allgemeinen 
von Umsicht, doch auch in dieser Richtung tut mau dem 
Verf. nicht Unrecht, wenn man behauptet, dass falis er 
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»eine Aufmerksamkeit nicht auf eine über grosse Anzahl 
von Punkten gerichtet, sondern auf die in dein Vorder- 
gründe stehende Mundart konzentriert hätte, er manche 
wichtige Erscheinung, die unbesprochen blieb, hervor- 
gehoben hätte, manche Deutung schärfer und richtiger 
formuliert hätte. Ich werde an anderer Stelle eine Reihe 
von ßetnerknngen veröffentlichen, zu denen mich die bei 
allen ihren Mängeln vei dienst volle Schrift anregte; hier 
ums» ich mich auf Weniges beschränken. 

Welchem Prinzipe der Verf. bei dem Anreiben der 
Belege gefolgt sei, ist nicht deutlich zu ersehen ; dass 
er sich nicht an die alphabetische Reihenfolge hielt, ist 
zu billigen ; dass er aber z. B. bei der Lehre der be- 
tonten Vokale die Fälle nicht je nach dem folgenden 
Laute anreihte, schadet der Uebersiclitlichkeit. Nicht 
ohne Staunen findet man bei der Besprechung der Paennlt. 
von Proparox. 1. stumgu, 2. poltru = it. portalo, 3, 
marQtn krank’, 4. j>öltyu PORTICU, 5. fötfn toxic u . . 
wo 1. 4. 5, die innig Zusammenhängen, aus einander 
gerissen sind. Nicht anders, wenn zwischen -KNB und 
' ERB, die beide anf piemontesiscbe Art -o (• u ) hervor- 
bringen, die (nebenbei gesagt, das Richtige nicht treffende) 
Bemerkung eingeschaltet wird, bei sQiu »ALICE, ftyit 
Fl Li CB habe frühe Synkope stattgefunden. Einige Wider- 
spräche in den Angaben wirken Btörend. Endung der 
3. Piur. ist nach S. 35 - u (aus -AMT > -^w); die Para- 
digmen aber weisen fast überall -o auf, nur fiir Impf. 
Indic. der I., das auch jenes der II. III. vertritt, -oru, 
und wiederum für Cond., also Impf, der III. , -£vo. Die 
1 . Plur. Impf. Ind,, u. daher Condit., geht nach den Para- 
digmen auf -mu aus : pultomu puUrrmu (der Verf. gibt 
eigentlich, wieder schwankend zwischen -u und ~o, *r(- 
wo) ; S. BO findet sich pultrfco, so dass v in allen sechs 
Formen wiederkehrt. Man mochte letztere Form als 
Druckfehler ausehen, da indessen das Piemont, -r « hat, 
so wird man über die Wiedergabe von *-avkmu, 8vkmu 
(< -Abamus -KB.), ob v'M > m oder -tEM- (wie ^kn) 
> o) unschlüssig. Mehrere Widersprüche kommen bei 
Bezeichnung von Dauer und Klang; durch die daraus 
entstellende Unsicherheit wird die ohnehin geringe An- 
zahl der Fälle, die zur Erschliessung der Norm dienen 
sollen, noch geschmälert. Auch bei Deutung der Er- 
scheinungen begegnen einzelne Inkonsequenzen. Wieder- 
holt wird behauptet, die Formel JL*B- ergebe vor sämt- 
lichen Vokalen dasselbe Produkt, r falle da wie im 
Gennes. ab, Wörter wie tsintüpa, ikifra SCALA, PV(J 
tkla werden als Abweichungen von der Norm hinge- 
st eilt; wenn es dann im Glossare s. v. du heisst, 'die 
reguläre Fortsetzung' von 1IORA sei ura, so stellt diese 
an sich richtige Angabe RA bleibt nämlich stets als 
-/a) mit dem früher Gelehrten nicht im Einklänge. — 
Wenn in einer Reihe von Belegen für jlRK > a sich 
auch rnt RETE (mit Uebergang zur A-Dekljnation) findet, 
so ist Diess ein Lapsus caiami. — ttilna hat sein ti 
nicht von tubn ; die romanischen Reflexe weisen auf 
TOR NU hin. — fajfoa ist nicht faBIOLU, sondern i*iia- 
8EOLC, tietnä ‘ausser, nur’ nicht mec Minus, sondern kok 
MAGI». Für butsun ‘Kneipe’ wird Zusammenhang mit 
it. bottegone vermutet; es ist frz. bouchon. — para - 
tnüa ‘Brustwehr dürfte nicht nana -}- muru sein, son- 
dern, ital. ausgedrüekt, para 4- inulo. 

Ad. Mussafia. 
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brasilianischen Staate St. Paulo. — Fr. S. Kraus«, Die 
Volkskunde in den Jahren 1897—1992. 

Revue de» langnc» romanea Nov.— Der.: V. Chichmarev, 
Vie proTenoale de sainte Margticrite. — ti rarnmont . 
Körting. Lat-roman. Wörter buch. — Dcrs. Meillet. Intro- 
duction ä l’ötude comparative des langu* s indo-eoropeenncs. 

— Der«., Studier i modern aprakvetenskap 

Balletin du glossair« des patois de la Suisee Romande 
II. 2: H. Voruz. Uno tuilcrie & Lavaux au XVI. siecle. — 

E. Tappolet. I/agglutination de l’artirle dans les mots 
patois II. — J. Jeanjaqnet. Les fees de Grand' Conbe, 
conte populaire en patois d'Evolene (Valais — L. Gauchat, 
Etymologies fribourgeoises. 

Giornale storico della letterat nra italiana XLII. 8 <126) : 
A. Butti. I/opera di Antonio Cesari nella norclla — 
!. 8anesi. Sul signifleato della parola ‘malizia’ nel verso 
22 del canto XI dell' Inferno. - P. Toldo. La conversione 
di Abraara giodeo. — G. Xeppi. La pluralitä degli arnori 
cantati dal Bojardo nel suo canzoniere. — Hassegna biblio- 
grafiea: C. Salvioni. De Bartholnmaeis. II Libro delle tre 
Scrittore e il Volgare delle VaniU di Bonvesin da Riva; 
Biadene. II Libro delle tre Scritture e i Volgari delle False 
Sense e delle VanitA di Bonvesin da la Riva — ti. Bertoni. 
Tenlte et Rossi. L'anthologie prov. de maitre Ferrari de Fer- 
rara. — O. ßacci, Lisi«. L'arte del periodo nelle opere volgari 
di Dante Alighieri c del sec. XIII. — G. Zippel. Benadducci, 
Pros® e pocsie volgari di Francesco Pilelfo raccolte e annotat e 
Contribnto alla bibliogratia di F. Filelfo. - Bullet tim» biblio- 
gratico: Lectura Dantis. Comnienti letti nella sala d'Or- 
sanmichele. — D. Honzoni. Minerva «scurata: la tnpogratia 
morale della Divina Commedia. — L. Franreschini . Tra- 
dizionalisti e coneordwti in una questione letteraria del 
sec. XIV. — A. Warburg, Bildniskunst und Florentinisches 
Bürgertum. I. Domenico Ghirlandaio in Santa Trinitü. Die 
Bildnisse des I.orenzo de" Medici und seiner Angehörigen. — 
G. Tamhara, Le Satire di L, Ariosto. — L A. Muratori, 
Epistolario ed. da M. Campori. — 8. Grande. II pensiero 
pedagogico di L. A. Muratori. — G. B. Marchesi, Roman- 
zicri e romanzi italiani del settecento. — N. Huggeri. 
Vincenzo Cnoco. — Miscellanea di studi critici editi in onort 
dl Arturo Graf. — Annunzi analitici: F Petrocchi. La 
lingua e la storia letteraria d'ltalia dalle origini lino a Dante. 

— G. G. Cosetiza, II simbolo di Beatrice. — G. Schiavo, 
Tra la selva sacra. — D. Bulleret ti. La jKjrta del purgu- 
torio Dantesco. — G. Castelli. Cecco d Ascoli e Dante. — 
Sonetti editi ed inediti di «er Ventura Monachi rimatore 
Horentino del sec XIV pubbl. per ctira di Adolfo Mabellini, 

— L. Beltrami. La guardarnba di Lucrezia Borgia. — 
l r . Fretco. M. Bandello e le sue novelle. - V Clan. 
1. agonia d un grande italiano sepolt« vivo; Per un' opera 
inedita di Pietro Giannoat. — M. Nolfi, Note critiche alle 
commedie di V. Allieri. — Fr Lo Parco, La serva e il 
signor padrone Studio aneddotico-critico. — X. Tommaseo, 
Due lettere a Paolo Perez. — E. Del Cerro. Fra le quinte 
della storia — E. Masi, Dünne di storia e di rotuanzo. — 
Sc de Chiara. Della poesia di Vincenzo Padula. — H. Bar- 
biera, Passion i del Risorgimento. — Pubblicazioni nuziali: 
None Percopo- LucianL E. Proto. 11 padre di famiglia. 
dialogo diT. Tasso; G. I)i Nistia, per nna fönte probabile 
dellu ‘Bisbetica dumata’; B. Croce. Curiosita Vichiane: 


G. Rosalba, Un cuisodi« della vita di Vittoria Colonna; 

F. Torraca. Sill ritmo cassinese’ nuove osservazioni e 
, congetture; B. Znmhini. Gli episudi dei montoni e della 

tempesta presso il Folengo e press« il Rabelais; N. Zinga- 
re 1 1 i . Per la storia del ‘Secretum Secretorum’; E. Cocchia. 
Stndio letterario sulla ‘Chanson de Roland . — A Saviotti. 
Una rappresent. tzione a Bologna nel Ifilö. — F. Ceretti. 
Sulla geogratia di Claudio Tolomeo, lcttera del conte Gio. 
Francesco II l’ico della Mirandola al dottor Giacoiuo Ksaler. 
— L. Cambini. Derivazioni varaniane nella 'Visione di 
Ezechiel Io* di V. Monti. — A. Segarizzi. 11 ‘De pompa 
ducatus Venetorum’ di Andrea Marini. — A, Bertoldi. Tre 
heitere inedite di Ugo Foscolo. — P. Reali. Spigolatnre di 
psicologia infantile ne’ pensieri postum i di <». Leopardi. — 

A. Foresti, Rime di Lucia Aibani. — Cotnunicazioni e 
appanti : CI. Maoaeorda. Anoora Dante e la magia. — 
P. Bellezza, A proposito d' un episodio conteitato nella 
vita del Petrarca. — Sopplemento 6: G. Boffito, II *Pe 
principiis astrologiae' di Cecco d'Ascoli nuovamente scoperto 
e illustrato. — R. 8abbadini. Un biennio nmanistico (1425— 
1420) illustrato con nuovi documenti. 

Studi di letteratura italiana pubblic&ti da una socieU di 
studiosi e diretti da K. Percopo e N. Zingareili Vol. V (19081 
M. Belsani. I rifacimenti dell' 'Innamorato* (('ontinuazlone 
e fine) — E. Proto, SpigolaUire ariostesche. - G. Rosalba. 
Nuovi documenti per la hiogratia del Tansillo. — F. Scan- 
done, Notizie biogra riebe di rimatori della scuola siriliana. 

Itasaegna critlca della letteratura italiana VIII. 5 8: 

G. B. Pellizzaro. I sonetti di A. Piccolomini — E. Proto. 
Una nuova fönte pctrarchesca. — A. della Torre. Polemica. 
— Recensioni: K. Proto. P. Rajna. Le foati dell* ‘Orlando 
Furioso’. 2.» ediz. — E. Percopo. G. Bertoni. La biblioteca 
estense e la coltura ferrarcae ai tempi del dnea Kreole I. — 
Bollettino bibliogratico A (’hiti. S. Forteguerri (<1. Zacc.t- 
gninii. — L. de Benedict.is. Della vita e delle opere di 

B. Tomitano (G. Zaccagnini;. — P. Roseti, G. B. Attendolo 
(G* Gentile). — G delle Mule, Krasmo da Valvaaone 
tnuluttore della Tebaidc* di Stazio (I\ P. Par re 11a). — 
G Razzoli. Per le fonti dell' 'Orlando Innamorato’ di 
M. Boiardo (E. Proto). M. Diu, Lo eorrezioni all' 'Or- 
lando Furioso’, L. Bonollo, I ‘Cinque Canti’ di L. Ariosto 
F. Francavilla. Alcune osservazioni anlle due edlss., del- 
1* 'Orlando Fnrioso’ ecc. (K. Proto». — G. Carducci.’ Pri- 
mavera e Äore della lirica italiana (E. Percopo). — D. Tordi 
II cod autografo di Rime e Pro«? di B. Tasso (E. Proto). 

Giornale Danteaco, XI, 7—10: A. Abbruzzese. Su le ‘Rio* 
nie t rose di Dante. — G. Petraglione. Una ‘Cronaca’ del 
1 Trecenlo e l'episndio dantesco di Guido da Xlonteleltro- 
L Rocca. Beatrice Portinari nei Bardi. — G. Brognoligo. 
Inferno o Rosa mistica? — C. 8alsotto, ‘Mal non ven- 
giamnio in Teseo 1’aasalto' (Inf.. IX, 54). — Recensioni 
M. Pelaez. H I. Chaytor. The Troubadours of Dant<- 
(Oxford. 1902» — G. Brognoligo. L. Felix Faure. I>es 
fumrnes dans l'o*uvre de Dante (Paris. 1902;.— S. De Chiara. 
Sol luogo dove nacque s. Tommd&o d’Aquino (Fermo, 1902' 
— G. L. Passerini. Bibliogratia dantcsca (n. 2599 —2608). 

Bulletin hiapaniqtie, n° 4 H.-P. Cazac, I<e lien d'origfne 
et les dates de naissance et de mort du philosophe Fran- 
cisco Sancbes. - v Paz y Melis, ('srreepondeiids del 
conde de Demos con Don Francisco de Castro y con el prin- 
cipe de Ksrjuilaehe. - A. Morel- Fatio. Le 'Don Qnickotte 
d'Avellaneda. — K. Walberg. L'Anto sacramental de las 
»»rdenes militares de D Pedro Calderon de la Barca. 

E. Pinevro. Espronceda. — B de Tannenberg. Silhouet- 
te» contemporaines : Nnffes de Arce. — V r ariM4*s: Exc&va 
ciones del ‘Cainpu Santo de los Mftrtiree’ en la ciudad de 
Cördoba (R. (iomez Sanchez). — Bibliographie: M. Serrano 
v Sanz. Apuntes para una Biblioteca de escritoras esi»a- 
fiolaa (R. Merim^ei. 

Liter. 4'entralblatt 45 Wimmer. De danske Runeinindrs- 
maerker. undersogte og tolkede. — Michel. Heinrich Knaust 
Ein Beitrag zur Geschichte des geistigen Lebens in Deuter h- 
land um die Mitte de» lö. Jahrh — Fingiert. Die Rhythmik 
Fischarte — -tz-. Mur ringe, Volkslieder aus der basischen 
Pfalz. - 46: H. Hirt. Gertei, Lectuies on the study of 
langtiage. — Norske Gaarsnavne. Udg. af G. Rygh. — 
M. K . Brentano. Romanzen vom Rosenkranz. Hrsg, von 
Max Morris. — 47: -ier. Westen. The three days tournament. 
A stndv in rumancr and 1-dk-lure. — v. H., Heuser. Alt- 
friesisches Lesebuch. — -nn-. Ungcr, Steirischer Wortschatz 
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Als Ergänzung zu Schindlers bairischem Wörterbuch ge- 
sammelt. — 48: Ldw. Pr., Schmidt. Shakespeare-Lexikon. 

Auti. von Gregor Sarrazin. — Pinean, Les vieox rhants 
popul&ires acandinaves. — M. K., I nger, Platon in seinem 
Verhältnis zu Goethe. - Goethe-Hriele. Hrsg, von Stein; 
Goethe- Briefe. Hrsg, von v. d. Hellen. — 49: Ldw. Pr., Bekk, 
Shakespeare. — Örftf. Goethe Über reine Dichtungen. — 
50: M. I.M.. Samfireaco, Menage. — Ldw. Pr.. Garnett und 
Gosse, English Literatnre — M. K., Langguth. Chr. Hier 
Ksmarch und der Göttinger Diohterbumi. 

Deutsche Literaturzeitung No. 44: Saemundar Edda. 
Hrsg, von Detter und Heinzei. von Neckel. - I nger. 
Platen in »einem Verhältnis za Goethe. — Ge rin. Lettres 
et documents «ur (Hände Tillier, von Corniceliai. — No. 45: 
Kotnantische Märchen von Brentano und Tieck I. Reihe, 
Hrsg, von Wille, von Morris. — Foley, The language of 
the Northumbrian Gloss to the Gospel of Saint Matthew. 
1. Phonology. von Holthausen. Lücking. Schiller als 
Herausgeber der llemoirensaminlang. II: Capilupi. von 
Kitkclhaus. — No. 46: Eddica minora. Hrsg, von Hetisler 
und Kanisch, von Neckel. — Köhler. Verbrechertypen in 
Shakespeares Dramen, von Meili. — K. Zacher. Rübezahl 
und seine Verwandtschaft, von Olbrich — Houben, Emil 
Devrient, von R. M. Meyer. — K Burdach, Ueber den 
Ursprung der Gralssage. - No 47: Möbius, Goethe, von 
Morris. — Miscellanea di studi critici edit,a in onore di 
Arturo Graf, von Karinelli. — Mantel ins. Die älteren 
Kulturperioden im Orient und in Europa. L Die Methode, 
von Hoernes. — A. Schultz. Das häusliche Leben der 
europäischen Kulturvölker, von I*aoffer. 

Neue« Korrespondenzblatt für die Gelehrten- n. Real- 
schulen Würtemberg» X. 10: Lechler, Anmerkungen zu 
Leasings Nathan. 

Neue kirchliche Zeitschrift XIV, 7: <\ Stange. eine kritische 
Bemerkung zum ersten Band der Weimarer Luther -Aus- 
gabe. — 10: U. Tachakert, Die Entstehung des Liedes 
Luthers ‘Eine feste Burg ist unser Gott* (während der *Pa- 
ckschen Händel* im .fahre 1528). 

Archiv für Religion» Wissenschaft VT. 2: M. Höf ler. Be- 
segnungsformeln, — 4: .1. Jordan, Himmelsbriefe. 

Archiv für Geachichte der Philosophie XVII, 1: Carl 
Hehler. Ueber die aristotelische Definition der Tragödie. 

Archiv für Kulturgeschichte 1. 4: A. Kopp, Eine Lieder- 
handschrift aus der 2. Hälfte des 17. Jahrhunderts, i 

Za. für die Geachichte de» Oberrheina N F. 18,4: 11. Funk. 
Lavatera Aufzeichnungen über seinen Aufenthalt in Karls- 
ruhe im Jahre 1782. 

Archiv des Verein» für die Geachichte der» Herzogtums 

Lancnburg VII, 2: M. Schmidt. Herzog). Sachsen» Laue u- 
bürg. Komödianten. 

Brandenburgs Xll, 5: O. Dniower. Heinrich von Kleists 
Prinz von Homburg (über die geschichtlichen Grundlagen». 

Braunachweigiachea Magazin 1903. 10: Ein Spottlied Herzog 
Ferdinand Albrechts I. zu Braunsrhweig und Lüneburg auf 
das Franzosentum au den deutschen Höfen. 

Mitteilungen der Vereinignng fhr Gothaiache Geachichte 
und Altert iimaforacbuii^ 19» »3 M. Her big, Schack 
Hermann Ewald. Ein Beitrag zur Geschichte des Hain- 
bundes. 

Dlftceaanarchiv von Schwaben XXI. 1: Beck. Der Esel in 
der Symbolik, insbesondere vom Palmesel 

Mitteilungen der »chleaiachen Gesellschaft für Volks- 
kunde 1903, Heft 10. 1-4: Sieb», zur vergl. Betrachtung 
volkstümlichen Brauches: Der Kuss. — Wahner. Weiteres 
vom Wassermann ans » »herschlesien. — Kühnan. Die Spill»- 
bulle. — Zacher. Rübezahl und seine Verwandt schalt. — 
Siebs. Zur Rübezahlforschnng. Wahner, Verstecktes. 

Unser Egerlnnd VII. 5/6: A. John. Adam Wolf und die Eger- 
länder Volkskunde — K. Schiepeck. Beiträge zur nord- 
gauischen Mundart Die Bejahung und Verneinung im Eger- 
Undiacben. 

AltbayeriHche Monatsschrift 4. 1: Ed. Wallner. Der 

< «unzenlee. 

Preuss. Jahrbücher Dez.: E. Daniels, Napoleon I. im Kampfe 
mit Frau von Staf-1 

Der Türmer VI, 2: K. Storok. dir fahrenden Spielleute als 
Träger der weltlichen Musik im Mittelalter. 

Neue Bahnen III, 21: A Scburig. Henri Beyle-Stendhal in 
Deutschland. 

Das literar. Echo VI, 3: Th. Achclis, eine neue Herder- 
Autgsbe. 


Bühne und Welt VI, H; R. Fürst, Ferd. Raimund 

Allgemein«* Zeitung Beilage 238/89. 246, 252/53, 258/59, 264: 
M. Winternitz, Was wissen wir von den liidogermanen > 

— 239: L. Geiger, Nene Bände der Weimarer Goethe- 
Ausgabe. — 242: Ed. Mürikes Briefe. — 244/45: M. Kem- 
merich. Entwicklung des litterarischen Porträts. — 247: 
R. Woerner. Hebbels Tagebücher, — 251: A. Beettollen, 
Grillparzer als Opernkriuker. — 256: W. Feld mann. 
Wieland als Sprachreiniger. 

Museum XI, 3: De Goeje, Stumme. Die deutsche Gauner- 
sprache. — Boer, Olrik, D&nmarks Heltedigtning. 

Academy 1643: Bingham, Gemme della letteratura italiana. 

— (’onrthope, A history ol English poetry III. IV. — 
Loick, Studien zur englischen Lautgeschichte. — Tallen- 
tyre, The life of Voltaire. — Fest, Surrey's Virgilüber- 
setzung; Lohff, Uhapmans lliasübci Setzung. — 1644: Shake- 
speare's Sonette, von Wolfis: Eichhof!. Shakespeare's Sonette 
und ihr Wert.. — 1645: Bolle, die gedruckten englischen 
Liederbücher bis 1600. — Btdier, Ettides critiqoes. — 
Berlioz and Shakespeare. — 14340 : Guernsey folklore. from 
mss. by the late Sir Edgar Macculloch. cd. Edith F. t'arrey. 

— The life of saint Mary Magdulen translated from the 
Italian of an unknown fourteentn Century writer by Valencia 
Hawtrey. witli an introduction by Vernon Lee. 

Athenaeum 3066: Ainger, Crabbe. — Proctor, An Index 
to the early printed hooks in the British Museum II. 1501 
bis 1520. I. Germany. — L. A. Mead, Milton 's England: 
Mrs. Byte, Milton on the continent, a key to I/Allegro and 
II Ponseroso. — 3907: Earlv printed books in the British 
Museum. — 3968: Moulton. Two Lectures on the Science 
of language. 

Revue critique 47: L. Roustan, Pergameni. Histoire gene- 
rale de littt*rature fran« aise. 2. £d. — 4b: P. Lejay, Blochet, 
Les sourecs orientales de la Divine Comldie — A. C.. 
Deutsche Literaturdenkmale des 18. n. 19. Jahrhundert. — 
A. O,. Geiger. Bettina von Arnim u. Friedrich Wilhelm IV., 
ungedruckte Briefe u. Aktenstücke; Aua Adolf Stahrs Nach- 
lass; Goethe- Jahrbuch XXIV, — 49: P. Brun, Faguet. Pro- 
pos de theätre 

Revue pol. et litt 18: E. Maynial, La composition dans les 
romans de Maupassant. — .1. Krnest-Uhar les, Les romans 
de M. Melchior de Vogüö. — E. Pilon, Les femmes dans 
l’feuvre d'Anatole France. — 19: P. Mariöton, Joseph Kon- 
ti) an ille i Einleitung z. d. demnächst erscheinend. Ausgabe 
der Gedichte). — .1. Ernest-t’harles, L'Eau profonde de M. 
Paul Bourget — P.-A. Uheramy. Les fetes de Wagner 
ä Berlin « Hede, die bei dem Bankett im Wintergarten von 
Herrn Ch. gehalten wurde» — 20: Correspondance inedite de 
II. de Balzac (aus dem Besitz des vicomte de Spodberch de 
Lovenjonl und von ihm erläutert. Fortsetzung folgt i. -- L. 
Vannoz. Les müdes d'expresaion de la po£sie — T. Lec- 
Rre, Les musiciens de Verlaine (d. Ii. die Komponisten, 
die Gedichte V.‘s in Musik gesetzt haben). — 21: Ch.-M. 
Des Granges. Les Stüdes romancs en France ihiis Anlass 
der Berufung Btdiera als Nachfolger G. Paris’ am College 
de France). 

Revue de» cours et Conference« XII, 8: E. Faguet. Les 
poetes secondaires du XVI II. sftclc. Coterdeau. Son Oeuvre. 

— A. Gazier, La Fontaine f&buliste. Le philosophe. — 
4: K. Faguet, Descartes. Sea idfces generales — A. Ga- 
zier, La Fontaine fabuliste. Le poete — 5: E. Faguet. 
Les poetes secondaires du XVIII. siöcle. t'olardeau poete 
lyrique. I »orat. 

La Revue de Paria I. Dec. : L. Pingaud. M®« de Stad et 
le dur de Itovigo. I. — L. Maigron. George Sand et les 
Moors. 

Archivio atorlco lombardo XXX. 88: B. Nogara. I codici 
di M. Vegio Bella biblioteca Vaticana c un inno in onore 
di S. Ambrogio. 

Bullettino della societä Hlologica mrann» V: F. Egidi. 
Un doenmento in volgure marchegiano del sei*. XIV. — A. 
Parisotti, Intorno alla leggenda di 8. Giorgio. 

Bollettiuo pistoiese V, 2—3: P. Bacci. Documenti nuovi 
su messer Cino da Pistoia. — G. Zaccagnini. Un* avven- 
tura amorosa di N Forteguerri — G. Volpi, Ginnte all' in- 
ventario dei mss. della biblioteca del r. Liceo Forteguerri. 

Fanfolla della Dominica XXV. 27: 8. Satta. II nobile ca- 
stcllo (Dante Inf IV). — 28: P. Mnlmenti. 11 teatro dram- 
matico nella vecchia Venezia. — (i. Federzoni. A propo- 
sito di una nuova edizione dei ‘Fioretti* di S. Francesco. — 
i\ Arlia, L'n punto della vita di A. F. Doni. — 29: N. 
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Zingarelli, II viaggio di un diplomatico al Pnrgntorio ] 
laus Anlass der Puhlication von Jeanroy a. Vignaux. Voyagc 
au Purgatoire de Saint l'atrice: Vision» de Tnndal et de 
Saint Paul. Textes languedociens du quinzR-me siede. — 

V A. Aral Uni, Un episodio della ‘Vita nuova’ (XIV). — 
30: G. Pellizxaro. TTn episodio di un poeina del Seicento. 

— 33: V. Ho 88 i. Le OBOnUBSS ad A. Graf. — 34 Mol- 
menti, I! teatro musicale nella vecchia Venezia (Forts ) — . 
30: V. A. Arullani, L Inno alla Terra di L. f'arrer. — 
37: V. Cian. Per G. Giannone. — K. Penco. Note dan* • 
tescbe (Inf. XVI. 106—33). — 38: G. B. Pellizxaro. Al* | 
tieri nei ‘Hicordi’ del D'Azsgtio. — 40: Molmenti. Gli at- 
tori e gli gpettatori nei vecctii teatri venexiani. — M. Vin- : 
ciguerra, Imitaxione cd originalitä nei ‘Principe’ di AI* I 
tieri. — 43: A. Giannini, Nota dantesca: *E ci«< Sa ii tUO | 
dottore’. 

La Critica. Kivista di Letteratura, Storia e Filosoria. 

dinttl da B. Croee, Anno I. Fase V. BO settembre 1908» 
Napoli. Inhalt: B. Croee, Note sulla letteratura italiana 
nella scronda meta del secolo XIX. V. Matilde Serao. — 
G. Gentile. La tilosotia in Italia dopo ii 1850 1. Gli 

scettici. III. Bonaventnra Maxxarella — Kivista bibliogratica. 
Kntliält Rezensionen der folgenden Werke.: G. Sorel, Ales* 
sandro Levi, Delitto e pena nei pensiero doi Greci. — G. Lom- 
bardo Kadice, Pani N'atorp. PI atos Ideenlehre. — B. Croee. 
Donato Jaja. L'insegnamento tilusotien universitario e il rego- j 
lamento noovo — VarietA: Sulla poesia del t'arducci. lettera 
di Giulio de Montetnavor. — I m&noscrilii delP abate Galiani. 
lettera di Fausto Nicolini. — Fase. VI. Novembre llMJd : 

B. Croee. Note sulla letteratura italiana nella seconda inst* 
del secolo XIX. VI. Salvatore di Giacomo. — Appunti bi- 1 
bliugratici (Bibliographischer Anhang xu den bisher von Grone 
behandelten modernen Künstlern: t'arducci, Fogaxzaro. De 
Amicis. Verga, Serao, Di Giacomo*. — (4. Gentile. La tilo- 
softa in Italia dopo il 1850. I. tili scettici. III Bonaventura 
Maxxarella (Fortsetzung und Schluss). — Kivista hibliogra- 
tica. Enthalt Rezensionen von: G. Gentile. Bolton King, 
Mazzini — B. Croee, G. B. Marebssf, Studi o rioerck« in- 
torno ai nostri romanzier i e romanzi del settecento. — B. C„ 

I) Giurati. Il plagio, — Dort., A. Lumbroso. Plagi. imita- 
xioni e traduzioni — Der».. U Forti. Il realismo nei diritto i 
ntibhlico. — Der s.. Pietro Mastri, Sii per l erta. — Ders.. 
Diego Garogl io, Vcrsi d amore »• proee di romanxi. — V&rietA: 
Dal carteggio d eil Abate Galiani (unveröffentlichte Briefe 
von Holbarh. Diderot. !!*• d'Epinay, Necker und M** Necker. 
Suard, Grimm, Caraeciolo. Paisiello und Galiani), wird fort- 
gesetzt. 

La favilla 4—5: G. Urbini. L'animo Parte delP Altieri — 

O. Agostini. Versi inediti della Hrnnamonti. — C. Tra- 
bais a. Cr. Giannini. 

L’ ateneo veneto XXVI. 1.1: I). Forti, 1 drammi pastorali 
del 1600 e le rappresentazioni a Venezia prima del teatro 

— 2: S. Fermi. Un novelliere padovano del sec. XV1L 

Nuova Antologia 16. Mai: C. Segre. Due fortune giorna- 

Hstiche (bandelt von Addisons Spectator nnd Gozzis Osser- 
vatore). — t.Joni: G. Del Balzo, Dante ncl teatro. — A 
Pier an ton i. Ibdle opere di Pietro Giannone. — 16. Juni 
A. Torre, G. Bovio. A. Sassi. t^uattro lettere inedite 
della contessa d’ Albany. — 1. Ang.: A. Galimberti 
L’Ariosto inglese (Spencer i. — 16. Ang.: A. Gotti. I dne 
lessicograti italiani i P. Petrocchi u. G. ltigutinii. 16. Oct.: 

E. Masi. V. Alheri poeta. — V. Cian, V. Altieri a Pisa. 

Raasegna bibliogratica della letteratura italiana XI. 5— 7 

P. Lonardo. ünattro lottere Insdllo di g. della Caea. — 

K Salaris. Fulvio Testi cd un poemetto anonimo del sec. 
XVII. — 8 - 9 : A. Neri. Alcnne rime di Ü V. Kossi. 

Rassegna puglie*e XX. 4—5: U. Congedo. La vita e le 
Oper« di ö. Ammirato. — M. Rigi Ho, Paolino e PoRa. poe- 
inetto drammatico giocoso del sec. XIII di Kiccardo da Ve- 
nosa. — V. Lozito. La spiritologia dantesca. 

Kivista ahrnzzese XVIII, 8: C. Pariset. ‘Che P ubhidir. se 
gi* loste, m' e tardP (Inf. I, 80). — 9: A. Chiti. Per le 
hiografie di G. Hegaldi e G. Milli. 

Kivista delle biblioteche e degli archivi XIV, 5—6: A. 
D'Aaeona o G. Pomagalll, Propoata di un» UUiognBa 
italiana. — G. Biagi. Lettere inedite dell dott. ff. Holland 
a U. Kuscolo. — 7—8: A. Furno, Un eodice di giuochi po- 
polari tiorentini del sec, XVI. — A. Bertoldi, Tre lettere 
inedite di U. Foscolo. 

Kivista d’ltalia Mai G. Monod. Michelet et Pltalie. — 

G. Chiarini, G. t’arducci ed il sno tempo. — Jnni 


S. Günther, II cardinale P. Beinlm e la geografia. — Juli: 
G. Volpi. Uno sguardo all' onomaatira tiorentina dei sc- 
coli XIV e XV. — Aug.: G. Maggi, I personaggi e I’araor 
patrio nei 'Paralipomeni’ di G. Leopardi. — Oct,: A. Fari- 
nelli. V. Altieri nelP arte e nella vita. — M. Scherillo, II 
monologo nella tragedi» Altieriuna. — G. Sergi. La perso* 
nalitä di V. Alheri. — H Bertana. lntorno all' *Oreste\ — 
P. Sirven, Il dossier di V. Alheri e le ‘schiavesche patenti’. 
— N. Impallomeni. La ‘Mirra’ di V. Altieri. — G. Mazza- 
tinti, Bricciche AlÜeriane. — I Della Giovanna, 11 
'Divorzio' commedia di V. Alheri. — A Lumbroso. V. Al- 
tieri, giudicato da Stendhal-Beyle. — M. Porena. Remini- 
scenze Altieriane nei Promessi Sposi . — T. Salvini. V. Al- 
tieri e la forma delle tue tragedie. — G. Mazzatinti. 
Bibliografie Aliieriana. 


Neu erschienene Bücher. 

Chuquet. Arthur. Etudes d'Histoire. Deuxierae s4rie Le 
OomnandMlt PotaCfert. — Adam Lux. — Klopstock et la 
Revolution FraiJiaise. — Berttche dit la Brettche. 8* 
Paris. Fontemoing. fr. 3JX). 

D riesen, O.. Der Ursprung des Harlekin. Berlin. A. Duncker. 
IX, 286 S. 8*. M. 4. 

n f mi. Abhandlungen zur indogermanischen Sprachgeschichte 
August Fick zum 70. Geburtstage gewidmet von Freunden 

u. Schülern. Göttingen 272 S. 8*. M. 8. Dariu u. a.: 
P’. Becbtel. ein Einwand gegen den äolischen Homer (da- 
rin über alt- u. ags. Genesis), — O. Hoffm&nn. Das Prae- 
teritum der sogen reduplic. Verba im Nordischen u West- 
germanischen. — A. Uezzenberirer. Ueber das lange i 
einiger Ableit ungseletnente. — G. M ekler. Got. huml. 

Mer mger. IL. Indogerman Sprachwissenschaft. 3. durch- 
gesehene Auflage. Leipzig. Göschen 151 S. 8®. 

Pa ton. Lucy Allen, Stndies in the Fairy Mythology of Ar* 
t.hurian Homance. Hadcliffe College Mom»graphs. 13. Boston. 
Ginn A Co. 

Adinskv, E.. Toisko oder Tuisto? Ein Beitrag z deutschen 
GQtterkunde. Königsberg. Nürmbcrger. 54 S 8*. 

Amira. Karl von. Konrad von Maurer. Gedächtnisrede 
München, Verlag der Akademie. In Kommission des G. 
Frans schen Verlags 19 8. 4°. 

Bielschowsky, Alb.. Goethe. Sein Leiten n. seine Werk«. 
In 2 Bdn. 2. Bd. m. e. Photograv. (lioethe im 9. Lebensjalu» 

v. Jos. Stieler). 1.— H. AuH. V. 737 S. gr. 8®. München. 
C. H. Berk. 1904. M. 7. 

Bolauowski, P. VOD, Hetiw Carl August und der Pariser 
Buchhändler Pougens. Ein Beitrag zur Geschichte der inter- 
national. Beziehungen Weimars Weimar. Bühlau. 26 8. 4* 
Bornstein. Paul, Hebbels „Herodes u. Mariamne*. Vortrag. 

45 S. gr. 8®. Hamburg. L. Voss. 1904. M. — .60. 
de Hoog, Azn. W M Studien over de Nederlandsche en Engel- 
sehe taal en letterkunde en haar wederzijdschen invloed. 
DL II Dordrecbt. 1903. 8° 241 pp M 12 50. 

Deutsche Dichter des 19. Jahrhundert«. Assthetiscbe Kr- 
läuternngen für Schule nnd Haus Hrsg, von Otto Lyon 
7. K. Petsch, H. von Kleist. Prinz Friedrich von Hom- 
burg. 48 S. M. 0.50. 

Endeuols, H. J. E.. Hct decoratief en de opvoering van het 
middclnederlamlsche dratua. Volgens de middelnederland- 
sche tooneelstukken. Amsterdam. C. L. van Langenhuvsen. 

139 S. 8*. 

Fischer, Kuno. Goethe- Schriften. 9. gr. 8®. Heidelberg. 
0, Winter, VerL (9* Goethes Faust. 4. Bd. Die Erklürp. 
des Goetbeschen Faust nach der Reihenfolge seiner Scenen. 
2. (Schluss- TI. 367 8 1906. M 7] 

Gaehtgens- zu Ysentorff. Herrn. Napoleon I. im deutschen 
Drama. Ein Beitrug zur Technik des historischen Drama* 
VIII. 149 S. gr. 8®. Frankfurt a M . M. Diesterweg. M. 5. 
Georgy. Ernst Aug.. Die Tragödie Friedrich Hebbels nach 
ihrem Ideengehalt XII, U34 S. gr. 8®. Leipzig, K. Ave- 
narius, 1904. M. 3.75. 

Gerstenberg. IL. Henriette v Sch wachenberg u. H offmann 
v. Fallersleben. 1. Bd. Berlin, F. Fontane & Go. M. 3- 
Gnhring, Ludw.. Die Anfänge der deutschen Jugendliteratur 
im IS Jahrh. Ein Beitrag zur Gesc.hirhte der deutschen 
Jugendliteratur. Mit e. Anhg.: Drei Kinderdichter. Hey. 
Hoffnumn v Fallenlebsn, GQU, V. 149 8» gr. 8°. Nürn- 
berg. F. Korn. 1904. X. 1.60 

Goetne’s Werke. Unter Mitwirkung mehrerer Fachgelehrten 
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hrsg. v. Prof. Dr. Karl Heincmann. Kritisch durchgmdi. u. 
erläuterte Ausg. 4. Bd 8*. Leipzig. Bibliograph. Institut. 

M. 2. (4. BeArb. v. Dl) Geo. Ellinger u. Prof, (»hold Klee. 
548 S. 1906.] 

— sämtliche Werke. Jubiläums Ausg. in 40 Bdn. Hrsg, von 
hdaard v. der Hellen 13. Bd. gr. 8°. Stuttgart, J. G 
Cotta Nachf. M. 1.20. [13. Faust Mit Einleitgn. u . Amncrkgu. 
v. Erich Schmidt 1. TI. XXXII. 340 S. 19031 

Grundriss der germanischen Philologie. Hrsg von Prof, 
Horm. Paul 2. verh. und vertu. Autl. II. Bd. 4 Liefg. 

S. 709-940 gr 8°. Strassl». K. J. Trilbner. 1903. M. 2.50. 

Günther, L.. Deutsche Rechtsalterttimer in unserer heutigen 
deutschen Sprache. VII. 100 S gr 8°. Leipzig, F. W. 
Grunow. 1»«. M. 2 60. 

II oben stein. Leo. Melibeus und Prudcntia. Der ‘liber con- 
soiationis et consilii' des Albertano von Brescia in zwei 
deutschen Bearbeitungen des 15. Jahrlis. Breslauer Diss. 

I Teil. 45 S. 

Ho wald. J. Goethe und Schiller. Eine Monographie. Ans 
der Geschichte der deutschen Literatur. VI. 169 S. m. Ab- 
bildgn gr. H n . Konstanz. < ‘ Hirsch. 1903. M 2. 

Jahrbuch der Grillparzer-Gesellschaft. Hrsg v Karl Gloisy. 
LLJahrg. V, 337 8. gr. 8°. Wien. C. Konegen 1903. M. 10. 

Keiper, Pfälzische .Studien. I. Sonderabdruck aus d. pfälz 
Museum. 

Keller. L.. Johann Gottfried Herder u. seine Stellung in der 
Entwickelung der Geistesgeschichte. Berlin, Weidmann i 
M. 1 50. 

Later, Klaas. De Latijnsche Woorden in het Gud- en Middel- 
nederduitsch. Diss. von Utrecht. 170 8 8°. 

Laue. Walt.. Gedanken zu Goethes Faust. Schiller und 
die Farbenlehre. 210 8. 8°. Breslau, Schles Buchdrnckerei. 
1904. M. 8. 

Literaturdenkmal« 1 . Deutsche, des 18 und 19. Jahrhs 
127: Zwei polemische Gedichte (1754. 1755) von Friedrich 
Wilhelm Zachariu Hrsg von Ott«» Ladendorf. - 129: Au» 
dem Lager der Goethe - Gegner. Mit einem Anhänge: Un- 
gedrucktes von und an Börne. Von Dr. M. Holzmann. 
Berlin. Bebr. XVI, 90 S. und 224 S. 

Litzinann, Bertb., Goethes Lyrik. Erläuterungen nach künstl 
Gesichtspunkten. Ein Versuch. VII. 257 3 gr. 8°. Berlin. 

E. Fleischel A Co. 1908. M. 3.150. 

Mai. E.. Das mittelhochdeutsche Gedicht vom Münch Felix. | 
Kap. I — H I. A. 2. Diss. Berlin 1903. 39 8. 8®. Leipzig. 
Fock. 

Nibelunge. Der. Not, in Auswahl und mhd. Grammatik mit 
kurzem Wörterbuch von W. Goltber. 6. verb. und verm. 
Aufl. Leipzig. Goschen. 196 S. 

Petersen, J.. Schiller und die Bühnt-. Diss. Berlin 1903. 
56 8. 8®. 

Hanisch, W.. Eddalieder mit Grammatik. Uebersetzung und 
Erläuterungen. Leipzig. Göschen. 139 8, 

Keusche). K.. Die deutschen Weltgerichtsspiele u die Ke- 
formationszeit. Königsberg. Gräfe A Unser, Buchh. M. 4. j 

Sammlung kurzer Grammatiken germanisch. Dialekte. Hrsg, 
v. Wilh. Braun« 1 . IV. gr. 8?. Halle, M. Niemever. (IV. j 
Noreen, Adolf, Altnordische Grammatik I. Altisländischc 
und altnorweg Grammatik. Unter Berücksiehtg. des l'r- 
nordischen. 3. vollständig nmgearb Autl. XV. 419 S. UHU 
M. 8.] 

Schoen. H., Le ThGUre alsarien. Bibliographie cumplHe du , 
th&itre alsacien — Biographie des auteurs. Un volume in- 18 
de 330- XL1 pp., avec Oo gravures et couvcrture illustrer. 
StrasBbourg. librairie J. Noiriel. Succ. F. Staat, fr. 3.50. 1 

.Schultze. A , Die Stellung dt-B Verbs bei Martin Opitz. Diss. 
Halle 1903. 86 S 8*. 

Schweizerisches Idiotikon XLVJIa: Verzeichnis der literar. 
Quellen mit den dafür gebrauchten Abkürzungen. 

Seidenadel. E. Frauenzimmer. Eine wort gesehielitl Unter- I 
surhung Diss Frei bürg 19: G. 40 8 ö°. 

Sylw'an, Otto. Svensk Literatur vid adertonhundratalets midt 
(]Ho3 — 1860h Göteborg, Wettergren A KerWr. Populitrt 
vetenskapliga förcläsningar vid Göteborgs Högskolat. Will. 
388 S. 8*. 

Textbibliothek, altdeutsche, hrsg v. H. Paul Nr 13 u. 
14, 8°. Hall«-. M Niemeyer. M. 2. (13. Wolfram v 

Eschenbach. hr»g. v. Alb Iadtzmann. 2. Heft: Parzival 
Buch Vll bis XI. XI. 194 s. 1908. M 2 _ u Das- 
selbe. 3. Heft: Parzival Buch XII bis XVI. XII. 192 S. 
1903. M 2.) 

Tieck's, Ludw., Ausgewählte Werke in 4 Bdn Hrsg von I 


Goo. Witkow.ski. Mit 2 Bildnissen Tiecks. e. llandsclirifton- 
probe n e. Kinleitg.: Tiecks Leben u. Werke. XCI1I. 136; 

397. 245 u. 144 8. 8°. Leipzig. M Hesse 1903. M. 1.50. 

Vogt. Friedr,. u Max Koch, Oeschichte der deutschen Lite- 
ratur von den ältesten Zeiten bis zur Gegenwart. 2., tieu- 
bearb. Autl Mit 141 Abbildgn. im Text. 27 Tal. in Farben- 
druck. Kupierst.. Aetzg. n lioltzschn.. 2 Buchdruck- u. 82 
Kksm - Beilagen, (ln 16 Lfgn : 1. Liefrg 48 S. Lex. -8°. 

Leipzig. Bibliograph Institut 19o3. M I. 

Vorträge u. Abhandlungen, hrsg. v. der l^eo-Gesellschaft 
20. Heft, gr 8*. Wien. Mayer A Co. (20. Poestion, .1. 

Zur Geschichte des isländisch. Dramas u. Thenterwesens. 

79 8. 1903. M. 1.50.) 

Windel. R., Gebete u. Betracht ungen über das I^ben Jesu 
Christi in rnittelniederländiscber Sprache aus einer in der 
Hauptbibliothek der Franekesrhen Stillungen zu Halle a. 8, 
befindlichen Handschrift. In .Aus der Hauptbibliothek der 
Franckeschen Stiftungen*. F«*stachrift des Collegiums der 
lateinischen Hauptschule in Halle a. 8. 

Zeitfragen des christlichen Volkslebens. Hrsg, von K. Frlir. 
v. I ngern-Sternberg n, Pfr. Th Wahl. 216. Heft. 28. Bd. 

8. Heit gr. 8°. Stuttgart. Cli. Heiser. (216. Landen- 
berger. Dok Alb.. Johann Gottfried v. Herder, sein Leben. 

Wirken u. Charakterbild z. Erinnerung an seinen lmjähr. 

Todestag, den 18. XII. 1803 55 S. 1903. M -.80] 

Bibliothek der ältesten deutschen Literatur- Denkmäler. 

III. Bd.: Angelsächsisch«? Denkmäler. I. TI. gr. 8*. Pader- 
born, F. Schüningh. (III. Ro«'«wulf. Mit ausführl Glossar 
brsg. v. Mor. Hevne. 7. And . besorgt v. Adf. Socin. VIII. 

296 S. 1903. M. 5.] 

Boemer, Oskar, Die Sprache Robert Mannyngs of Brunne 
und ihr Verhältnis zur neuenglischen Mundart. Breslauer 
Diss 34 S. 8®. 

Brassington, W. 8. Shakespeares Homeland. Sketches of 
Stratford-uimn-Avon, Forest of Arden and Avon Valley. 

London. 1908. 8®. 376 pp. M. 9 
Br i gilt. James W., An Anglo-Saxou Reader. Kdited with 
Notes and Glossar?. 4th ed. Cr. 8vo. pp. 394. London, 
Sonnenschein. Ö/Ö. 

Brodmeier, C.. Die Shakespeare -Bühne nach den alten Bühnen- 
anweisungen. Dis». Jena 1903. 128 S. m. 2 Taf. 8®. 

Canning. The Hon. Albert S ü . Shakespeare Studied in Eight 
Plays. 8vo, pp. 495. Lo.. T. Fisher Unwin. 16/ — 

Chase. Lewis Nathaniel. The English Heroic Play. Colnmbia 
University Studien in Coinparative Literature. New York, 

The Macmillan Co. 

Chesterton, G. K.. anJ Garnett. Dr. Richard. Tennyson. 

With nntnerous Illust» (Bookman Biographie*) 4to. Lo., 

Hodder Ä Stoughton. 1/ — . 

and Melville. Lewis. 'rhackeray. With nurnerous lllust* 

- Bookman Biographies.) 4to. llo, Mi r and Stoughton 1 — . 

Child. Clarenc«- 0., Palatal Diphthongization of Stern Vowels 
in the old English Dialects. Johns Hopkins University 
Dissertation. Beprinted from the Publications of the Dnlver- 
sity of Pennsylvania. IMston, Ginn A Co, 

Eckhardt. EL, Die angelsächsischen Deminutivbildnngen. Diss. 

Freiburg 1903. 42 8. 8". 

Krskine. John. The Elizabethan Lvric. Columbia University 
Studies in English. New York, The Marmillan Co. 

Fischer. W.. (ioldsmiths Vicar of Waketield Diss. Halle. 

33 8. 8®. 

Gen*e. Kud., .V. W. Schlegel und Shakespeare. Ein Beitrag 
zur Würdigg der Sctalegel'schen Uebersetzgn Mit 3 fak- 
similierten Seiten seiner Handschrift des Hamlet, 43 8. 

Lex. 8°. Berlin. G. Reimer. 1908. M. 1 50. 

Geoffrey of Monmouth. Translated by Sebastian Evans. 

With Frontispiece. (Temple Classics.i 16m«». pp. 37'*. London. 

Dost. 2f . 

Gilde. A . Die dramatische Behandlung der Rückkehr de» 

Odysseus bei Nicholas Rowe Robert Bridge» und Stephan 
Phillips. Dias Königsberg 1903. 70 S. S® 

Ilargrcaves, A.. A Gram mar of th«- Dialect of Adlington 
(Lancashire . Angl. Forsch. 13. Heidelberg. Winter. VIII. 

121 S M 3. 

Harrison. John Smith. Platonisui in English Puetry of the 
»ixteenth and sevcnteenlh c«-nturi«>*. Columbia University 
Studie» in Coinparative literature. New York. Mannillan. 

12". XI 235 8. 

Hazlitt. W. C.. Shakespeare Himseif and Hia Work. A Study. 

2nd ed. 8vo. Lo., Quaritch. 10/Ö. 
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Henk. 0., Die Frage in der ae. Dichtung. Kieler Studien 5. i 
Heidelberg. Winter IV’, 110 8. 8®. 51. 280. 

Jonson. Heu. Edit. with lntroduction und Notes by Brinsley 
Nicholson and C\ H. Herford. H vols. With Frontispiere. ■ 
New ed. (The Mermaid Series.) 12mn. Lo. T. Fisher 
l'nwin. 3/0. 

Lamb. Charles. Essays and Sketches. Edit. with a l'reface 
and Notes by William Macdonald. With Illusts. bv Charles 
E Brock. (Works. 12 vols. Vol.4.) Cr. 8vo. pp.'xx— 800. ! 
Lo., Dent. 3/6. 

Poems, Plays, and Rosumund Gray. Kdited by William 

Macdonald. With l’ortraits and Dther (Haste. (Works. 

12 vols. Vol. 5.) Cr. Hvo. pp. xxix— 427. Lo , Deut, 3/6 

Lecky. W. E. II., English manners and condition* in the 
latter half of the XVII Ith Century Fitr den Schulgebrauoh 
hrsg. v. Real sch- oberlehr. Dr lleinr. Hoffmann (IV. 130 8. 
mit 1 Abbildung und 2 Karten.' K®. Leipzig, ü. Frevtag 
1903. 1.50. 

Locock. C. D., An cx&mination of the Shelley manuscripts 
in the Bodleian Library. Oxford. Clarendon Press. 4. 

Machen. Mitinie (».. The Bilde in Browning. With Particulai 
Reference t« The King and the book. Cr. 8vo. pp. 290. 
Lo., Macmillau. 6/6. 

Noel. Hoden, Thomas Otway. Kdited with an introduction 
and notes. New York. Charles Seribner s Sons. 

Pound. Louise. Notes on certain Negative Verb Contractions 
in the Present. Heprinted from the Iniversity ol Nebraska 
Studios III. Lincoln. Neb, 

Betons, H.. Untersuchungen Uber den romanischen Wortschatz 
Chaucers Diss. Göttingen 19095. 38 8. 6*. 

1< entgeh. BL, Matthew Gregory Lewis. Mit besonderer Be- 
rücksichtigung seines Romane« 'Ambrosio or the Monk'. Diss. 
Leipzig 1902. 158 S. 8*. 

Rodeffer, John D., The Inflection of Uie English Present 
Plural Indicative, with special reference to the Northern 
Dialect. Johns Hopkins Pniversitv Dissertation Baltimore. 
John Murphy Co. 

Boot. Robert K . Classical Mvthologv in Shakespeare. Yale 
St-ndies in English XIX. New York, Henry Holt & Co. 

Sh ad well, Thomas. Edit with an lntroduction and Notes, 
by George Saintsbnry. With Portrait New ed. i Mermaid 
Series.» Long 12mo. pp. xxviii - 459. Lo., T. Fisher l'nwin 
2/6. 

Shakespeare. Complete Work» (Pembroke Ed.) 12 vols. 
Edit. by C. Porter and H. A. Clarke. 12mo. Lo.. Harrap • 
ea., 2/ — . 

Windsor Ed. Complete in 40 vols. Hvo Lo., Jack. HO.— 

Richard II With Notes Introduction and Glossary. 

Edit. bv W. Keith Leask, With 6 llluats and Colonred 
Front ispiec« by Dora Cnrtis. Also many lllusts. in the ' 
Introduction and Glossary from Contemporary Prints. Cr. Hvo ; 
Lo., Dent. 1/4. 

Hamlet, Prince of Denmark. With Notes, lntroduction 

and Glossary Edit. by Oliphant Smeaton With Ö illust» 
and Coloured Frontlspiece by Patten Wilson, and Many 
Illusto. in the Introduction and Glossary from Contemporary 
Print«. (Dents Shakespeare for Schools.) Cr. Hvo. 

Dent. 1/4. 

King Richard II. (National Library.) l2mo. Lo.. Caasell. 

6d 

Hoch Ado About Nothing. With lntroduction. Text and 

Notes by Alfred L. Cann (Normal Tutorial Series.) Cr. Hvo. 
limn. Lo., Simpkin. 2/—. 

Shelley, Percv Bysshe, Adonais. Edit. with Introduction and 
Notes by William Michael Rossettl. New ed. revised with 
the asaistance of A. O. Prickard. Cr. Hvo. Oxford. Clarendon ; 
Press. 

Shipley. George, The Genitive rase in Anglo-Saxon Poetry. 
Diss. der Johns Hopkins Univeraity. 126 S. 8®. 

Sie vers. R., Thomas Deloney. Eine Studie über Balladen* ' 
literatur der Shakespeare-Zeit. Nebst Neudruck von Deloney ‘s 
Roman Mack of Newbury’. Dia». Berlin 1903. 82 8. H® 

Staden, Oberlehr. W. v., Entwickelung der Präsens Indikativ- 
Endungen im Englischen unter besonderer Berücksichtigung 
der 8 Per«. Sing von ungefähr 1500 bis auf Shakespeare. 
Diss, 109 S. gr. 8®. Rostock. fH.Warkeutien). 1903. IL2. 

Stollreither. Eugen, Quellen-Nachweise zn John Gowers 
Confessio amantis. Diss. München, Kästner nnd Lassen. 
1901. 60 S. 

Taill of Kauf Coilyear. The. A Scottish Metrical Romance 
of the Fifteenth < entoiy. Edit. with lntroduction and Notes, 


by W. H. Browne. Hvo. pp. 162. Baltimore, Johns Hopkins 
Press. 4/6 

Wagner. Lehramtasses. Wilh . Shelleys *The Cenci*. Analyse 
Quellen und innerer Zusammenhang mit des Dichters Ideen. 
Diss. 101 8. gr, K®. Kostock, (H. Warkentien). 1903. M. l*öü 

Wauchope. G. A., Spensers The Faerie Qneene. Book I. 
Edited with introduction and notes. New York. The Mac- 
millan Co. 

Weber. 0., The langnage of the English metrical hotnilfa. 
Ed by J. Small M. A. Diss Bern 1902. 06 8. 8®. 

Allais. Gustave. Les dlbuts drsmatiques de Victor Hugo. 
Amy Bobsart (1H22— 1828). I'ne brochnre in-H carrA. Paris, 
Soc. d’tmprimerie et de librairie. Fr. 1 

Alighieri. Pieio, Le rime precedute da eenni biogratici e 
corredate di nute critiche per cura di Giov. Crocioni. Citti 
di Castello, S- Lapi. VIII. 113 8. 16. follezione di opuscoli 
dnntesehl Inediti o ran dirette da G. L. Passerini 77— 7>. 

Amore. Callisto. La vita civile. religiös«, morale e letteraria 
del seicento desunta dslla Secchia Rapita di Alessandn» 
Tassoni. Caltagirone. 1903. 26 8. 8°. 

Annaratone, Claudio, Studi dantesrhi. 1 (Allegorie nell' In- 

ferno Dsnteeoo). VigtmM. 163 8* 8®. 

Appiani. M.. sentire e meditare: Studio su versi di Alessandro 
Manzoni. Torino. 47 8 16°. 

Harber W. T. A.. Raymond Lull, the Uluminated Doctor 
A Study in Blediieval Mission». Cr. Hvo, pp. 1H4. London 
C. H. Kelly. 2/6. 

Bfcdier. J . Etudes critiqnes Qc texte des'Tragiqnes’. d'Agripp» 
d'Anbigm' 1 . Etablissement d un texte critique de TEntretnn 
de Pascal avec M. de Sari"; Le ‘Paradoxe sur le comödien 
est-il de Diderot? Cn fragment inconnn d’Andre Chenler. 
Chateaubriand en Amerique: VWtl et Fiction). In-lb. 
xii 295 pages Paris, Colin. 1903. Fr. 4. ’ 

Bert an a. H.. V* Altieri studiato nella vita. nel pensier« c 
nelVarte. con lettere e documcnti inediti. Seconda edtzioL*- 
accrescinta Torino. K Loescher. IX. 599 8. H°. I~ lü. 

Bertino, Glov., Gli Hecutommithi di (iiambattista Giraldi 
Cinthio. Sassari. 133 S. 8*' 

Bnlferetti, Dom., La porta del Purgatorio dantesco. Brescia. 

77 8. 10* 

Byland, A., Das Patois der 'Mllanges Vandois* von Louis 
Favrat. Diss. Zürich 1903. 91 8 8*. 

Caetani di Sermoneta. Michelangelo, Epistolario. Corriipon- 
denza dantesca a cura di G. L. Passerini. CittA di Castelle. 
Lapi. IV, 144 S 8®. 

Cataluno. 51.. La venuta dei Normanni in Sidlia nella poesia 
e nella leggenda. Catania. 104 S. 8°. 

Cavalcanti, Guido. Le rime. a cura di Ercole Rivalta Bo- 
logna. N SfuidwIlL 8*. 306 6 L. 5. 

Chanson. La. de Horati Kabobin6e par lean Mvssard orfevre. 
Variante dn C<5 quf* le no. publice fragmenteirement en 1875 
par Pb, Plan & aujourd'hui mise en lnmiöre dans son entief 
avec la traduction & des notes. GenAve, A. Jullien. XVI 
8 2 & 8 ® 

Chiti. A . 1 ‘Trionti’ del Petrarca in un cod. pistoiese. Firenze 
1903 

Cochin. H.. Le Frere de l'etrarque et le Livre dn repos dw 
rcligieiix. l n volume in-H T. IV de la Biblioth^qne Utteraire 
de la Renaissance. Paris. Bouillon. Fr 6. 

Convivio of Dante Alighieri, The. iThe Templc Classic*) 
With Frontlspiece. 16mo. pp. 447. Lo., Dent, 2/ — . 

Coppoler Orlando dott. Odoardo. Le pocaie latine di Matt*" 
Maria Boiardo: stndio critico Palermo. Alberto Reber edit 
stab tip. lit fratelli Marsala 1903 8° p 68 L. 2- 

Crngnola, G„ Alfrede de Müsset e la sua opera. Ro«»- 
1903 8® 595 pp M 4.50 

De Haan, Fonger. An Outline of the Ifistery of the NovtU 
Pfcaresca in Hpois. Im Haag, M N ijhoff. 187 8. 

Delmont. r.. Xarienfoaepk Chfnler poHe dramathrie. M 
30 p. Paris, imp et lib. Hnenr-Charrney. 1903. (Extraitd» 1 
la Kevne de Lille.; 

Itinsmore. Charles Allen. Aids to the Study of Dante. Cr.Hvo. 
pt» xiv 436* Botten, Hougfaton. 8/8 

Dods. Malens. Foreronners of Dante. An Account of Som^ 
of the More Important Vision» of the l'nseen World, Irom 
the Ear liest Times Cr. Hvo. pp 284. T. Ä T. Clark. 
Edinburgh. 1/ — . 

| Dumesnil. Georges. L'Amu et l'Evolution de la Litterature 
Dcnx volumes in- 18 jüsas. broch^s. Paris. Soc franc d’irupr- 
i et de libr. Fr. 7. 
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Permi, St.. Lorenzo Magalotti, seien*, e ietter. {1637 1712) f 
Firenze. 1908. 8®. 264 pp. e 1 ritr. M 4. 

Fischer. W., Gustave Flauberta Versuchung des heiligen ■ 
Antonius nach ihrem Ursprung, ihren verschiedenen Fassungen 
nnd in ihrer Bedeutung für den Dichter. l>iss. Marburg 
1900. 100 S. s®. 

Gallenga Stuart R, A, f'esare Gaporali; la vita e le opere. | 
Perugia, stab. tip. Guglielmo Donnini, 1008. 8°. p. 154 con • 
ritratto. L. 2. 

Gallerio sac. G. B. L’Agnele. — 11 Cavalir: due canti ine- 
diti in dialetto friulatio. pobblicati dal p. Antonio Banara. 
Udine. tip pont. del Patronate. 10UB. 8®, p. 8. 

Giraud, V.. Ilistoire des Variation* d'une page de Chateau* 
briand. ln-8, 14 pages. La Chapelle Montligeon (Ornc), 
imp. et lib. de Notre-Dame-de- Montligeon, 1903. (Extrait 
de la Quinzaine.! 

Grasso, C\. Le rime degli Ereini di Palermo e la deradenza 
letteraria in Sicilia e in italia. Palermo. 1903. 8®. 187 pp. 
M. 3 

La Beatrice di Dante. Palermo. 1903. 8°. 254 pp. 

M * 3 .50 

Guernsey Folk Lore. Front MSS by the late Sir Edgar 
MacCulloch. Edit. by Edith F. Carey Illust. Roy. 8vo. 
pp 616 ho., E. Stock 12/Ö. 

Gnidotti Strozzi. Francesca. l.ettera d'una sposa i novella del 
secolo XVI. pubblicata da Carlo (’arnesecchi. Firenze. stab, 
tip. Hellas sticc. Cocchi e ('liiti, 1903. 16*. p, 8. 

Hanssen, Fr.. Metrische Studien zu Alfonso und Herceo. 8. A. 
aus den Verhandlungen des deutschen wissenschaftlichen 
Vereins in Sautiago, Band V. Valparaiso 1903. 36 S. 8°. 

Henderson, Henry F.,The Drcam ol Dante An Interpretation 
of ‘The Inferno’. Cr. 8vo, pp. 136. Lo.. Oliphant. Anderson 
A Ferner. 2/6. 

Hudson. William Henry, Rousseau and Naturalism in Life 
and Thonght. lWorld's Epoch Makers) Cr Mvo, pp. 272 j 
Edinburgh. T. A T. Clark. 3—. 

Langheim. Otto, De Vise, sein Leben und seine Dramen. 
Marbnrger Diss. 110 S. hoch 4°. Wolfenbüttel, .1. Zwissler, I 
1908 M.3. 

Langloi9, K.. Tahle des noms propres de tonte nature com* I 
pris dans les ebansons de geste imprimees i luvrage cou- 
ronnf* par l'Acad^mie des inscriptions et helles-lettres. Prix 1 
du Budget. (Tn fort volume grand in-8. Paris. librairie 
Etuile Bouillon. Kr. 25. 

Lapaire. H., 1a- Patois berrichon. In* 16. 103 p. Moulins. 
imprim. et lihr. Cr#*pin-Leb|ond. 10(13. Fr. 2. 

Le Sage. Alain HenC. Los Ladrones de Asturias. Heing the 
first tifteen chapters ol La Historia de Gil Blas de Santillana. 
as Translated inte Spaniah by Jos£ Francisco Isla, frnm the 
Original French. Edit. by F. A. Kirkpatrick. (Pitt Press 
SeriesJ 12mo, pp. xxiv— 128. Camb. Vniv. Press. 3/—. 

Levy. Emil, Provonzalisches 8upplementwörterhuck 16. Heft, 
jejuni— levar. Band IV. >. 267—384. Leipzig, Heisland 

Malgarini. P., Le liriche di V. Altieri. Parma. 66 8. 8®. ’ 

Mund 6. F-. II piü prossimo precursore di Carlo Goldoni. 
Jacopo Angelo Nelli. Arezzo 147 8. 8°. 

Marcnccl. A . Inferno. oanto XIII. Pier della Vigna. — • 
Inferno, canto XXXIII; Ugolino della Gherardesca. Confe- 
renze. Roma. 32 S. 16°. 

Maze, C., ßtude snr le langage de la hantieue du Havre 
(Kuvre posthume publice par les soins de la Socitte Havraise 
d etudes diverses ln-8 de 220 pages. Paris, ti. Jacques. 
Fr. 7 

M isciatl« Ui. Piero, II cantico di Frate Sole: discorso tenuto 
nel cireolo senese Pro (‘ultura il 10 maggio 1003. Horoa, 
Societä ituliana cattolica di cultura edit. 8®. p 38. 

Paris, G.. .Sur TAppendix Probi (III). ln-8, 5 p. Paris, lib. 
Fontcmoing. 1903. [Extrait dos Milanges Boissier ; 

Pennacchi. prof. K.. 8. Francesco di Assisi e Alcssandro 
Manzoni. Assisi, tip. MeUstasio. 1903. 8®. p 41. 

Perrot, G. L''H6cyre’ de T6rence et ‘la Dame aux cam/dias\ 
d Alexandre Dumas tils. ln-8. 13 p Paris, librairie Konte- 
moing. 1903. Extrait des Melange* Boissier.| 

Pope. Miidred K., ßtude sur la langue df frere Angier, suivie 
d’un glossaire de ses poemes Pariser These. Paris. X. 
129 8. 4®. 


Kodhe, K.. Essais de pbilologie moderne III. Notes criti- 
ques sur I« syntaxe et la Phraseologie du franrais moderne. 
Göteborg. 1903. 4®, 32 pp. M. 3. 

Römer, M., Der Aberglaube bei den Dramatikern des 16. 

Jahrhunderts in Frankreich. Diss. Rostock 1903. 52 S. 8®. 
Sacchi, Maria Fanny, La donna nella Divina Commedia. 

I.agonegro. tip. N. Roncaglione, 1903. 8®. p. 23. 
Sllvioni, Carlo, Ancora i nomi leventinesi in -engo. Bellin- 
zona. 9 8. HP. Estratto dal Bollettino storico della Svizzera 
ltaliana Voi XXV, pp. 93—101. 

Del prouome enclitico oggetto suftisso ad altri elemcnti 

die non sieno la voce verbale. Estratto dai ‘Rendiconti’ 
del R. Ist. I.orab. di sc. e lett, Serie II, Vol. XXXVI. 1903. 
8 . 1012 - 1021 . 

Sander. C.. Die Franzosen und ihre Literatur im Urteil der 
moralischen Zeitsehr. Steeles und Addisons. Diss. Straasburg 
1908 . 187 8 . 8 ®. 

Schiatter. Th.. 8t. Gallische romanische Ortsnamen und 
Verwandtes. Beiträge zur Ortsnamenkunde des Kantons 
St Gälte* XII. 98 8 gr 8*. 8t Gallen. Fehr. 1903. M. 1.40 
Scriban. A. Hiatus Elision und 8ynaliiphe im rumänischen 
Vers Diss. Halle 1908. 42 8. 8°. 

! Tarral. X., Laut- und Formenlehre der Mundart des Kantons 
Falkenbcrg in Uothr. Diss. 8trassburg 1903. 117 8. 8®. 
Ta v e rn i e r . W„ Zur Vorgeschichte des altfranzösischen Rolands- 
Uedcfl. Berlin B Ehering. M. 6. 

Torre, Arnaldo Della, Paolo Marsi da Ptseins: contributo 
alla storia dell' accademia Pomponiana. Rocca 8. Casciano. 
Licinio Cappelli tip. edit,. 1908. [Indagini di storia lette- 
raria ed artistica dirette da Guido Mazzom. I.| 16®. p. 303. 
L. 3. 

Troubat. .1., Sainte-Beuve intime et familier. In-8, 31 pages 
et portrait, Paris, imprim. et Uhr. Duc et C* 1903. 
Varnhagen. H., De verliis nonnullis linguae veteris Franco- 
gallicac una rum fabella quae sermone Italico composita et 
Maria per Ravenna inscripta in bibliotheca academica Erlan- 
gensi typis excussa asseruatnr. Progr. Erlangen 1908. 22 S. 4®. 
Venditti. Licurgo. Giusto de' Conti ed il suo can/.oniere 'La 
Bella Mono': Studio storico-critico. Rocca S. Casciano, stab, 
tip. Cappelli. 1903 8® p. 136. L. 3. 

Vernier. L., Sur un passagc de l'fcpitre aux Pisons. Horace 
et Boileau juges de l’ancienne versiHcation. In-8. 4 pages. 
Paris, librairie Fontemoing. [Extrait des Melange» Boissier.| 
Wagner. Charles Philip. The «onrees of El Cavallero Cifar. 

Extrait de la Revue Hispatiique X. Paris, 1903. 104 8. 8®. 
Wttlfflin.E, Zur AUitteration In-8. 4 p. Paris, lib Fonte- 
moing. 1903. (Extrait. des Melanges Boissier.j 

Literarische Mitteilungen, Personal* 
nachricliten etc. 

Auf Wunsch teilen wir mit. dass an der Universität 
Wisconsin Krl. Elsbeth Veerhusen mit einer Arbeit Ober „Das 
Adjektiv in der Syntax Notkers“ promoviert hat. 

Druckfehler: 8p. 407, Z. 5 Text v. n. lies 1867 st 1887. 

Erklärung. 

Auf briefliche Anfrage des Herrn Doc. Dr. T. E. Karsten 
erkläre ich. das«* meine Besprechung seiner 'Beiträge zur 
germanischen Wortkande 1901* im Lit. Blatt PKW 8p. 363 f. 
vorher an die Redaktion de» Lit Blattes abgeliefert wurde, 
che sein Artikel Zur Scheidung der kurzen c-Laute im Mittel- 
hochdeutschen' im 1. Heft der Beiträge zur Geschichte der 
deutschen Sprache und Literatur Bd. XXVIII. 254—259 (aus- 
gegeben am 2. März 1903) erschienen war. als») ehe ich von 
jenem Artikel Kenntnis haben konnte Daselbst erklärt Herr 
Doc. Dr. Karsten die geschlossene Qualität des t von tfnm. 
and. nenrit. als serundären /-Umlaut des ? in Folge Wechsels 
zwischen Formen der 6 und jo-Conjngation. Ich freue mich, 
dass Iterr Dr. Karsten nun auch für die lautlichen Schwierig- 
keiten seiner begrifflich so passenden Erklärung des Wortes 
trnrn eine recht ansprechende Lösung gefunden hat. 
Heidelberg. 5. Dez. 1903. Gustav Khrismann 
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Literarische Anzeigen. 


BeilagrffrMihrcn n««-h Uwfan# 
M. 12. Id tt. IS. 


üheritL-nmcn. Hückamduog der Heren- 
»ioatescmplare find« Dicht »4«lt. 


Verlag von 0. R. REISLAND in Leipzig. 


Methodische 

französisch? Sprachschule 

Französische Texte. — Systematisches Wörter- 
verzeichnis. — Phraseologie. 

' Von 

Dr. A. Harnisch, und Dr. A. Duchesne, 

Direktor der IteaUchuIe xu Kauri Lektor der fran«r>4ttchrn Sprache 

an der Univeraitit l.etprl^. 

I. Teil. 

Mit einem grossen Plane von Paris. 

Ausgabe A. 

Für die Mittelschule der Bealanstalten und für Gymnasien, 
i Ausgabe B ist für höhere Mädchenschulen bestimmt, ) 
1903t. Geb. M. 2.—. Ausgabe ohne den Plan M. 1.00. 


3. 

4. 


Vorzüge des Buches: 

Anordnung und Abfassung nach methodischen Grund- 
sätzen. um eine planmässige Pflege der Sprechübungen 

zu ermöglichen. 

Modernes Französisch infolge unmittelbarer Niederschrift, 
der Texte durch den ausländischen Mitarbeiter 
Ergänzung der zu den Sprechübungen dienenden Texte 
durch ein sachlich geordnetes Vokabular. 

Verbindung des Vokabulars mit einer sich inhaltlich an- 
schliessenden Phraseologie. 

Beigabe eines Monumental -Planes von Paris. Derselbe 
ist d/m Buche lose beigelegt, kann also auch ander- 
weit bei der französischen Klassenlektüre verwen- 
det werden. 

Schreiben des Grossh. Badischen ObeFschulnats 

Karlsruhe. <len 7. Februar l'.fOJ. 

Empfehlung von Lehrmitteln betr. 

gif- Auf die französische Sprechschule von 
A. Harnisch und A. Duchesne haben wir in 
unserem Verordnungsblatt empfehlend auf- 
merksam gemacht. 

Zu kaufen gesucht: 

Jahresbericht 

über 


Sammlung 

moderner Lesestoffe 

zur Einführung in die Lebensverhältnisse und die 
Umgangssprachen 

für die 

englische n. französische Schullektüre. 

Alle Bändchen fanden Aufnahme in den englischen 
bezw. französischen Lektürekanon von 1902. "4M 


lll tllP Strilfffflf» (>f Lifß ® nr Einführung 

m Ult ui lilir. in di(i i <ftben 8 verh äUnis B c und 

die Umgangssprache des englischen Volkes. Von C. Massey. 
Für den Schulgebraucb bearbeitet von Dr. A. Harnisch. 
Healschuldirektor zu Kassel. Mit einem Anhang: Englische* 
Leben, Bemerkungen Über Land und Leute und einem Plan 
von London, tt. Auflage. 1903. fl Bogen >*•. Geb. M. 1-50. 
Wörterbuch dazu 2 Bogen M. — .30. 

Kür die erste Schullektüre ge- 
schrieben von C. Massey und 


0»<i savo tlic Queen. 

herausgegeben von I)r. L. Fries, Direktor des Realprogym- 
nasiums zu Nauen. Mit. einem Plan von London. 3. Auflage 
Geb. M. 1 40. Wörterbuch dazu 40 Pf. 

Joiiin ri onroilYP Ei® Lesestoff zur Einführung in die l m- 

\ ' 1 gangssprache und in die Lebensverhält- 

nisse des französischen Volkes. I nter Mitwirkung von Mar- 
cel Hebert. Directeur de l'Ecole Fdnelon ä Paris, geschrieben 
von A Brunnemann. Für tien Sc-hulgebrauch herausgegeben 
von Dr. E. Pitschel. Oberlehrer am Beulgymnasinin Muster- 
schnle zu Frankfurt a. M. Mit einem Plan von Paris. 
5. Auflage. Geb. M. 1.ÖJ. Wörterbuch dazu 40 Pf. 

Cr-i twliili<>r Ei®* 1 Novelle in Gesprächsform zur Ein 
* führang in die Umgangssprache und in 

die Lebensverhältnisse des französischen Volkes. Von A. 
Brunnemann. Für den Schulgebrauch herausgegeben vpd 
D r. E. Hofmann. Oberlehrer an der Annenschule (Realgym- 
nasium) zu Dresden. 2. Aufl. Mit einem Plan von Paris- 
Geb. M. 1.50. Wörterbuch dazu 40 Pf. 
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Bedier, Le Roman de Trittau, per Thomm». I. | 
'Oolthtn. 

Deuuehe Heldentat« Qo lih«r). 

Heilig und Lena, Zeitschrift für horkdetlirhe 
Mundarten I IV iBehagheli. 

B * n • r . WaldtokltehM W Brterhneh i Hoffman- 
Kraytri. 

lieu ffe n. Die deattche mundartlich« Dichtung In 
Höhnen fSehiepekt 

!* r i • g « r , Lntertuohaugen Aber die Syntax ia den 
agm. Gedicht Tom .JBngtten Gericht“ (O I d d «i. 


The Poem» of Anne Counteat of Wlncheltna. Ed. 1 
by hl. Keynold« i D I b e 1 1 u m. 

Th um ton and Speight, Tbe Junior Tempi« 
Reader ; Speighl, The Tempi« Header (I, ö ■ c h 
hört). 

Plraon, La laji(«i« de« Intrrlptioni Latin«» de In 
Umair il( er > o gi. 

Antoine-Eule. Rd*unn‘* pnulqne« de Lltterm- 
tare frmn^ml»e iLhmchhort). 

Xe ne prorenznlimehe Veröffentlich nngtn iSmchti. 


Atht nee de Forcalquier et Kelihrige de» Alpe* 
(Ko tob vital. 

Croee, Per la mtoria della f-rltlem e »torlograAn 
lelterarim iVoilltr). 

Cur i ml y Gtielfm, «ot«U cmrmlmnm del qainien 
»egle, p. p. A. Rubin jr Uaeh iSehldalj. 
Bibliographie 
HtrtontlntchrlehtiB. 

Wisktr, üprachmtlmt de» deuuehen Reichet. 
Coitiun u. Becher. Erwiderung und Antwort. 


Joaeph Bedier, Le roman de Tristan par Thomas 
poeme du XII** siede. Tome premier: Texte, l'aris, Finnin 
bidoi. 1902. K«. XI., 417 S. Preis: Fr. 12. <Soci£t£ des 
anciens textes fram ais.i 

Die erste der sehnlichst erwarteten atz. Tristan- 
ausgaben liegt nun vor und ist trefflich ausgefallen. Sie 
bedeutet einen grossen Gewinn für die französische und 
deutsche Literaturgeschichte und für die Erforschung der 
Tristansage. Wir haben endlich das Gedicht des Thomas 
in einer grundlegenden Gesamtausgabe und brauchen uns 
nicht mehr den Text mühsam aus schwer zugänglichen 
weit verstreuten Zeitschriften und veralteten ungenügenden 
Ausgaben zusammenzusuclien. Bedier stellt sich die Auf- 
gabe. nicht bloss die 3144 erhaltenen Verse kritisch 
zuverlässig zu bearbeiten, sondern den Inhalt des ge- 
samten Gedichtes möglichst genau wieder zu gewinnen. 
Die Saga, Gottfried, das englische Gedicht, die An- 
spielungen der Folie Tristan in der Douce-Handschrift 
und die Kap. LXIII — LXVJI der Tavola ritonda gehen 
alle selbständig und unabhängig auf das verlorene Thomas* 
gedieht zurück. Mithin muss es möglich sein, aus sorg- 
samer Vergleichung der erhaltenen Bearbeitungen die 
Grnndzüge der verlorenen Dichtung zn erschliessen ; sogar 
einige afz. Verse lassen sich aus der Folie, aus Gottfried 
und aus Wace, den Thomas benutzt«, gelegentlich ver- 
muten. Die Saga aber bietet sich ganz von selber als 
Grundlage eines solchen Versuches, da sie allein voll- 
ständig ist und Ausser Abkürzungen der Sagaschreiber 
nirgends tiefer eingreifende Veränderungen vorgenommen 
zu haben scheint, auch keine andre Vorlage als Thomas 
kannte. Gottfried hat stark erweitert, manche eigenen 
Zusätze gemacht und Thomas öfters durch Kilhart er- 
gänzt. I ni Abschnitt XVIII und XX stellt Bedier den 
Bericht der Saga und Gottfrieds neben einander, um 
einmal an einer besonders lehrreichen Stelle die ver- 
»ebiedeno Arbeitsweise zn zeigen. Der englische Tristan 
ist zu sprunghaft, die Tavola ritonda zu kurz, die Folie 
kommt nnr in gelegentlichen Anspielungen in Betracht. 
Aber die Saga gibt wenigstens die Tatsachen der Er- 
zählung ziemlich genau und versagt eigentlich nur dort, 
wo Thomas die relhorischen Kunstmittel seines Stiles 


an wendet, in Gesprächen und Reflexionen. In den als 
Festgabe für Suchier erschienenen Forschungen zur 
romanischen Philologie 1900 gab Bedier schon ein 
! „sp&dmen d*un essai de reconstruction conjectnrale du 
Tristan de Thomas “. Die fortlaufende Erzählung ist 

mit genauen Verweisen auf die benutzten Vorlagen ver- 
sehen, mit sinnreichen Zeichen bezw. I>rncktypen ist in 
jedem Satz angegeben, ob er durch eine oder mehrere 
Quellen gestützt wird. In zahlreichen Anmerkungen sind 
alle Fragen erörtert, die sich beim Versuch der Wieder- 
herstellung ergeben und die Zweifel und Bedenken dem 
Leser zur eigenen Entscheidung vorgelegt. Mau sieht, 
also beim ersten Blick, wie sieb jeder einzelne von Bedier 
aufgenoiutiiene Satz zur Ueberliefei ung verhalt und kann 
sofort, nachpruten. Bedier teilt das Tliomasgedicht in 
37 Abschnitte nach dem Vorbild unserer deutschen 
Gottfriedausgaben und stellt am Ende eines jeden Ab- 
1 Schnittes die wichtigsten Abweichnngen der verschiedenen 
Fassungen zusammen, so dass wir fortwährend das Ge- 
j ineinsame und Verschiedene im Auge behalten. Bediers 
| Text beruht auf feinem und scharfem Blick fürs Ganze und 
1 Einzelne und ist in der Hauptsache kaum anznfechten. An 
I vielen Stellen, wo Bedier mit seinen Vorgängern, nament- 
! lieh mit Heinzei und Kölbing sich auseinandersetzt, trifft 
1 seine natürliche, ungezwungene Erklärung entschieden das 
i Richtige und verdient zweifellos den Vorzug. Die Tristan- 
tässungen sind ja schon oft genug gründlich und ein- 
gehend miteinander verglichen worden, besonder« in 
Kölbings Einleitung zur Tristranis Saga (1878). Früher 
aber suchte man das Thomasgedieht überhaupt erst zu 
erweisen. B6dier betrachtet natürlich diese Frage als 
längst entschieden: „ces cinq textes sont-ils li£s entre 
etix par des rapports r£ciproqne*. et quel est, leur rap- 
port au poeme de Thomas? La critique a ete Iente ä 
rteondre res qnestions: tnais il est permis de passer sous 
silence nti debat perime aujourd'bni qu’il est acquis que 
i ces rapports sont des plus simples : puur negliger ici la 
Tavola ritonda. dont l'importance est m^diocre, disons 
, que la Saga, le poeme de Gottfried, Sir Tristrem, la 
Folie Tristan, proeädent directeinent du roman de Thomas.“ 
Das Ziel, das Kölbings Vergleichung sich setzt«, ist also 

ni^iti-4xri Kw i 
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für Bfrlier Ansganffspnokt Bedier folgt der Saga und ! 
hat nur höchst selten kleine Aenderungen oder Zusätze ! 
des norwegischen Bearbeiters auszuschaltcn. Dagegen j 
gilt es bei allem, was die übrigen Bearbeitungen mehr , 
oder anders haben, mit sorgfältiger Erwägung fest- , 
znstellen, ob es von der Saga übergangen, wurde und , 
also in die Wiederherstellung des Urgedichtes anfzunehraen 
i*t, oder ob eine Erweiterung der betreffenden Bearbeitung 
vorliegt. Mit Recht sind einige Namen, die nur die Saga 
gibt und die auf irgendwelchen Missverständnissen des 
frz. Textes beruhen können wie z. B. Kanves (S. 240), i 
Oral (S. 307), Jron (S. 308) nicht aufgenommen. Melot 
aber ist doch wohl ein bretonischer Name und muss aus j 
ähnlichen Gründen wie S. 1 1 2 Wexford von Gottfried | 
ins Urgedicht übernommen, darf nicht wie von Bedier , 
S. 191 verworfen werden. Wie hätte Gottfried selber 
gerade auf diesen Namen verfallen sollen? »So würde 
ich anch den Namen von Roalds Gattin Flormte nicht 
erst Gottfried (vgl. S. 31), sondern bereits Thomas zu- 
weisen. Beachtung verdient, anch wegen der Auslegung | 
von Gottfried 2019 20, die nach der Saga für Thomas 
in Anspruch genommene Etymologie Tristan = Tristhum 
— Trist-hum. Dagegen fallen jetzt durch Bediers klare 
Erörterung S. 70 die weitgehenden Auslegungen, die 
Lot (Romania 15, 17) an „Almain and Ermonie“ des 
englischen Tristrein knüpfte. Mir scheint, Bedier hat 
fast durchweg glücklich entschieden, das Ergedicht und 
die jeweiligen Zusätze richtig erkannt und damit viele 
Schwierigkeiten gelöst, vor allem aber auch hiebei die 
Eigenart der einzelnen Bearbeiter und ihr Verhältnis | 
zur gemeinsamen Vorlage zwanglos erklärt. Wir haben i 
jetzt z. B. meines Erachtens eine völlig klare Vorstellung 
von Gottfrieds Arbeitsweise. Er überträgt in gewohnter, 
etwas weitschweifiger Weise seine Vorlage, deren Vers- 
zahl etwa um ein Viertel vermehrt wurde. Bedier schätzt 
den Tristan des Thomas auf etwa 18 — 19000 Verse, | 
Gottfried hätte im (ranzen etwa 25000 Verse gebraucht. 
An vielen Stellen hat Gottfried aus Eilhart ergänzt, wie 
Kodier im Einzelnen genau und überzeugend nacliweist 
(vgl. z. B. die Anra. S. 100, 113, 130, 138, 142, 149, 
1B7, 199, 200). Namen und Tatsachen holte sich 
Gottfried gelegentlich ans Eilhart. Seine eignen, ganz 
selbständigen Zusätze sind meist leicht ersichtlich wie : 
vor allem die literarhistorische .Stelle. In den Gesprächen 
und Reflexionen wird Gottfried noch breiter als Thomas. 
Verhältnismässig selten aber hat Gottfried gekürzt wie 
z. B. S. 97 bei der Heilung des wunden Tantris, und zwar I 
liier, wie anzninerken war. um Wolfram« Art zii ver- 
meiden und auf ihn sticheln zu können. Gottfrieds Stil 1 
ist ebenso durch Thomas wie. durch llartinaun beeinflusst, l 
Dass zwischen Gottfried und Thomas innigste Geistes- : 
Verwandtschaft bestellt, ist längst erkannt und liervor- 
gehoben. 

Für Thomas erweist Bedier, wie er an vielen Stellen 
die ältere durch Eilhart und Berol uns bekannte Eeber- 
lieferung, also sicherlich eine schriftliche Vorlage, mit 
bewusster Absicht unihildete. Wie Thomas daneben auch 
mündliche Eeberlieferung benützte, wird Kodier wohl erst 
im zwei eil Band auseinandersetzen. Dass Thomas seine 
historischen Kenntnisse über englische Geschichte aus 
Waee, nicht aus Galfrid schöpfte, erweist Kodier Über- 
zeugend. Dabei ergiebt sich $. 6 Anm., dass Gottfried 
431 4 seine Vorlage nicht verstand. Thomas schrieb 
natürlich, dass Britannien nach den Angeln Hügelland 
genannt, wurde, während Gottfried höchst verwirrt er- 


klärt, Britannien sei nach den »Sachsen von Gäles Engelaut 
umgetauft worden. Dies eine Beispiel zeigt, wie vor- 
sichtig und sorgsam Bedier verfährt, wenn er eine nur 
bei Gottfried erhaltene Stelle in seinen Text aufnitnmt. 
Jedes Wort ist genau und allseitig erwogen. Ebenso 
wird S. 254 Anm. ein Irrtum Gottfrieds erwiesen, der 
den bei Thomas genannten römischen Kaiser mit dem 
deutschen gleiclisetzte nnd demnach Tristan deutsche 
Kriegsdienste nehmen liess, woran Thomas nicht dachte. 

Wie die Wiederherstellung des verlorenen Teiles, 
so ist auch die Ausgabe der erhaltenen Bruchstücke de» 
Textes sehr schön gedungen. Es galt in der Hauptsache, 
deu überlieferten Text in lesbarer Gestalt vorzulegen. 
Kritische Verarbeitung zweier Texte war nnr stellen- 
weise notwendig. Aber es war hier doch viel zu tun, 
trotz mannigfacher nützlicher Vorarbeit. Man vergleiche 
nur z. B. das Cambridger Fragment ira Archive des 
missions scientifiqnes von 1850 mit der Gestalt, die 
Bedier »S. 248 darbietet, um sich davon zu überzeugen, 
wieviel Lesefehler zu berichtigen nnd Textbesserungen 
durchzuführen waren, um den Worten einen klaren Sinn 
abzugewinnen. Dass die Ausgabe Michels überall der 
Verbesserung bedurfte, war längst bekannt. Jetzt haben 
wir eine zuverlässige Ausgabe, wohl begründete Besse- 
rungsvorcseliläge. die gewiss noch mancher weiterer Aus- 
führung und Vervollkoinnung fähig sind, aber doch einen 
im Ganzen glatten nnd verständlichen Text. In den 
Anmerkungen hätte hier die Saga noch etwas mehr 
herangezogen, z. B. zu 2097 2108 bemerkt werden 
können, dass der erhaltene Text verkürzt zu »ein scheint. 
Die Besserung 1999 troef n sa uef wird wohl durch 
eine spätere Stelle der Saga Kap. XXI 11 Tritt ram •fenijr 
pd n nkip gestützt und verdient in den Text eingestellt 
zu werden. Da die Doucehandschrift den Schloss stark 
abkürzt, ist eine kürzende Neigung auch bei der Sneyd- 
handschrift möglich und wahrscheinlich. Ich möchte jetzt 
mit aller Bestimmtheit anmdnnen. was Bedier S. 416 nur 
als möglich hinstellt, das» Thomas zum Schluss von den 
über dein Kirchendach zusammen wachsenden Bäumen er- 
zählte. Die »Sage hat das schwerlich erfunden und die 
Wendung, ok er myV deutet darauf hin. dass Thoma* 
den Bericht nicht ohne Bedenken gab. Ueberhaupt scheint 
mir der von Hertz balladenartig genannte Schluss des 
Thomasgedichtes einzelner Striche verdächtig: wir haben 
vielleicht anch dort, wo der Text erhalten ist, doch nur 
eine stark getrübte Eeberlieferung des Ergedichte« vor 
uns. Aber altes das mag vorläufig noch unerörtert 
bleiben, bis der zweite Band von Bediers Ausgabe, die 
umfangreiche Einleitung vorliegt. Denn vorerst haben 
wir nur die kurzen Vorbemerkungen, in denen sich der 
Herausgeber aufs allernötigste beschränkt, auch über die 
Grundsätze seiner Textbehandlung noch nichts initteilt. 
Tristrams Saga nnd Sir Tristrein sind mit Recht nur in 
Kolbings Ausgabe benützt, da ja allein liier die Be- 
arbeitungen und zwar aufs gründlichste vergleichend 
betrachtet sind. Aber nachdem zur Saga Brynjulfasons 
Ausgabe (1878) wenigstens genannt wurde, sollte beim 
Sir Tristrem George I*. Mac Neill (Scottisli text society 
188K) auch erwähnt sein. 

Hier haben wir nur noch nnsere Freude darüber 
auazusp rechen, dass wir nun eine Ausgabe des Thomas 
besitzen, die alles enthält, was wir von seinem Tristan 
wissen können , und durch treffliche Bearbeitung der 
gesamten Ueberlieferung alles ins richtige Verhältnis 
setzt. Möge Band II recht bald folgen. 
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Wir erhoffen von dieser Ausgabe eine kräftige 
Förderung der Tristan forschang, die bisher immer am 
schwersten unter dein Mangel zuverlässiger afz. Texte litt. 
Rostock, Jan. 1904. W. Golther. 


M. Gorgen, Deutsche Heldensage (Scböninghs Ausgaben 
deutscher Klassiker). Paderborn. Schöniiigh. 1902. 8°. 172 8. 

Iin Hauptteil erzählt der Verf. den Inhalt der mhd. 
Gedichte bezw. Thidrekssaga, wie z. B. für Dietrichs 
Jugend und Wieland. Er folgt dabei bewährten Dar- 
stellungen, Uhland, Vilmar, Raaamann, Richter, Khull, 
Schalk, Schillmann u. s. w. Diese Answahl mag ihre 
gewissen Vorteile der Abwechslung und Vielseitigkeit 
besitzen. Aber die Einheitlichkeit einer streng quellen- 
treuen und schönen Nacherzählung, wie sie eigentlich doch 
nur Uhland bietet geht darüber verloren. Siegfrieds 
Jagend z. B. nach Uhland nnd Rassmann, Nibelungenlied 
nach Vilmar pasBen nicht zusammen. Die Brüder Grimm 
kommen nnr im Anhang beim Schwanritter und Tann- 
häuser zu Wort. Die Einleitung gibt ein im Ganzen 
klares und richtiges Bild von Begriff and Umfang, Ur- 
sprung nnd Entwicklong der Heldensage und ihrer Haupt- 
quellen und erörtert die Mischung von Geschichte, Mythus 
und Dichtung. Die Erläuterungen enthalten einen kurzen 
Bericht der entsprechenden nordischen Quellen und deuten 
die Entwicklungsgeschichte der einzelnen Sagen an. Der 
Anschluss an die neueren fachmännischen Schriften über 
die deutsche Heldensage, insbesondere an SvmonB, macht 
das Büchlein für seinen Zweck brauchbar. Ein kurzer 
Hinweis auf hervorragende Neugestaltungen der Helden- 
sage im 19. Jhd. wäre wol am Platz gewesen. Dahns 
Lied der Walküre ist doch zu wenig und steht S. 147 
etwas unvermittelt, lieber Odins ‘leicht beflügelte Schild- 
maide’, die die Todeslose der Streiter ziehen’, hat der 
Verf. überhaupt keine klaren Vorstellungen. Warum Artus, 
der hl. Gral und Parzival im Anhang stehen, sehe ich 
nicht ein. Hier versagen die Erläuterungen’ auch völlig 
(vgl. Literaturb] Rtt 1903 S. 85); es fehlt auch der vor 
allem wichtige Hinweis auf Wilhelm Hertz. 

Rostock. W. Golther. 


Zeitschrift für hochdeutsche Mundarten, herausgegeben 
von Otto Heilig u. Philipp Lenz. Heidelberg. Winter. 
Bd I— IV. 190)— 1904. Preis des Jahrgangs M. 12. 

Die neue Zeitschrift hat es, dank der Tatkraft der 
Herausgeber und des Verlegers, weiter gebracht, als alle 
neueren den Mundarten gewidmeten Zeitschriften. In 
nicht unterbrochener Folge sind vier Bände nach einander 
erschienen, mit einer Fülle von lehrreichen und anregen- 
den Beiträgen, auf denen das Auge des Forschers mit 
Befriedigung ruht. Zahlreich sind natürlich Sprachproben 
der verschiedensten Art vertreten, die zum Teil gleich- 
zeitig Beiträge zur Volkskunde darstellen. Sehr stark 
aber uberwiegt — und darin liegt eine Bürgschaft des 
Erfolgs — die Verarbeitung des Materials. Da sind all- 
gemeinere Darlegungen über Sprachgeschichte und poli- 
tische Geschichte und über die Verbreitung von p und pf 
zwischen Main nnd Rhein. Da sind mehrere Gesamt- 
darstellungen einzelner, namentlich badischer Mundarten. 
Da sind, eingeleitet durch eine Arbeit von W. Horn, 
verschiedene Beiträge zur mundartlichen Flexion des Ver- 
bums, denen sieb ein Aufsatz über die Deklination im 
Oslerländischen zur Seite stellt. Da wird auf fremde 
Bestandteile in der Wiener Mundart geachtet, auf die 
hebräischen Wörter in der Rappenauer Mundart, auf die 
i umanischen Eindringlinge im Siebenbiirgischen. Da stehen I 


I zahlreiche Beiträge zur Erklärung einzelner Wörter, um 
i die sich besonders 0. Weise verdient gemacht hat. Eine 
amfassende Arbeit von Schoof behandelt die deutschen 
i Verwandtschaftsnamen, Lenz das Suffix -ig, - ich , HofT- 
raann-Kraver das Suffix - is in der schweizerischen Mund- 
| art. Auch die ältere Mundart kommt zu ihrem Recht in 
i Arbeiten über Nikolaus Manuel und Hans Rudolf Manuel, 
über die alte Luzerner Dramatik, über Hebel und Nadler. 
Am wenigsten haben Betonung und SAtzfügung der Mund- 
art die Aufmerksamkeit der Mitarbeiter herausgefordert. 

Zn etwas ausführlicherer Besprechtnng greife ich 
die Arbeit von Schöner (das Idiotikon der Mundart von 
Eschenrod in Oberhessen) heraus, einesteils, weil sie von 
ganz besonderer Art ist, anderseits weil sie in den 
Hessischen Blättern für Volkskunde eine Besprechung 
gefunden hat, die sich durch ganz besondere Verständ- 
nislosigkeit auszeichnet. Ich muss dabei freilich über 
die Tatsache hin wegsehen, dass es sich um eine Gies6ener 
Dissertation handelt, dass die Fragen, die die Arbeit 
zu beantworten sucht, von mir selber aufgeworfen sind. 

Die Sprachforschung kann sich dreierlei Aufgaben 
stellen. Sie kann einerseits bloss die sinnliche Erschei- 
nung der Sprache, ihre äussere Form, zum Gegenstand 
der Untersuchung machen. Oder sie kann sich ganz 
allein mit dem Inhalt der Sprache befassen, ohne jede 
Rücksicht auf die Art seiner sinnlichen Verkörperung. 
Oder sie kann drittens die Beziehungen von Form und 
Inhalt betrachten: das geschieht in der Wortbildungs- 
lehre, der Bedeutungslehre, der Flexionslehre, der Syn- 
tax. Bis jetzt hat sich die Sprachforschung zumeist mit 
Aufgaben der ersten und dritten Art befasst: die zweite 
Aufgabe ist noch kaum angerübrt. Es gehören hierher 
etwa die Zusammenstellungen des germanischen oder des 
indogermanischen Wortschatzes, die man gemacht hat, 
um den Kult Urzustand des Germ, oder des Indogerm. 
zu zeichnen. Es gehören ferner etwa als ganz kleines 
Kapitel hierher die Sammlungen von Wörtern für die 
Begriffe des Trinkens, Schlagens, Betrügen». Sterbens. 
Keine dieser Arbeiten aber dient mit Bewusstsein den 
Aufgaben, um die es sich in nnBerer zweiten Gruppe 
handelt. So viel ich sehe, ist es zuerst Carl Abel ge- 
gewesen, der gezeigt hat, was hier zu leisten sei, ins- 
besondere in seiner Abhandlung: über die Verbindnng 
von Lexikon und Grammatik, und in dem Aufsatz über den 
Begriff der Liebe in einigen alten und neuen Sprachen 
(Sprachwissenschaft!. Abhandlungen, 1885, S. 243 u. 31). 
Es handelt sich vor allem dämm, zu zeigen, welche Vor- 
stellungen in einer bestimmten Spracheinheit überhaupt 
Ausdruck gefunden haben, in welche Gruppen der Vor- 
stellnngsinhalt einer solchen zerfällt, wie reich die einzel- 
nen Gruppen entfaltet sind, welchen Umfang die Gesamt- 
masse der verkörperten Vorstellungen besitzt. So „ent- 
springt eine Einsicht in dem Gedankeninhalt eines Idioms, 
welche man auf anderem Wege vergeblich suchen würde“ 
(Abel S. 251). Eine von wissenschaftlichen Absichten 
ganz freie, aber immerhin beachtenswerte Lösung dieser 
Aufgabe für das Nhd. bietet nach englischem Vorbild der 
Deutsche Sprachschatz von Schlessing. Dass für irgend 
eine Spracheinheit eine wissenschaftliche Erfassung der 
Aufgabe versucht wäre, ist mir nicht bekannt. Diese 
Lücke einmal an irgend einem Punkt auszufüllen und 
damit zu weiterer Forschung anzuregen, das war meine 
| Absicht, als ich Schöner die Anregung zur vorliegenden 
Arbeit gab. Ueber diese Sonderstellung von Schöner» 
Untersuchungen hat Dietrich, der Urheber der vorhin 
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erwähnten Besprechung, kein Wort verloren. Er be- 
merkt, dass Schoners Arbeit anch einzelne Beiträge zur 
Volkskunde enthalte; er hat nicht gesehen, dass eine der- 
artige Untersuchung als Ganzes einen wertvollen Beitrag 
zur Volkskunde darstellt. 

Wer die Gliederung des Sprachstoffs nach Beden- 
tungsgrnppen aufzeigen will, der muss selbstverständlich 
eben nach Bedeutungsgrnppen ordnen. Dietrich wtirde 
die alphabetische Anordnung vorgezogen haben. Hätte 
Schöner so verfahren, dann würde er ungefähr so geist- 
reich gehandelt haben wie jemand, der die ständische 
Gliederung irgend einer Volkseinheit schildern wollte 
und das in der Form eines alphabetischen Einwohner- 
Verzeichnisses zur Ausführung brächte, oder wie jener 
russische General, der die ihm unterstellte Bibliothek 
nach den Einbänden anordnete. 

Von welcher Beschaffenheit das einzelne Wort ist, 
dos ist eben ganz gleichgültig bei der Betrachtung, wie 
sie Abel angedeutet und Schöner unternommen hat. Wenn 
man die sinnliche Gestalt der Wörter einfach mit Zeichen, 
x', x 2 , x 1 u. s. w. andeuten könnte, würde die Aufgabe 
vielleicht am reinsten zu lösen sein. Dietrich hat Schöner 
einen Vorhalt gemacht, weil er im allgemeinen auf Ety- 
mologien verzichtet hat. Was hat aber die Herkunft 
der Wörter mit der Uebersicht über die in einer Sprache 
vorhandenen Begriffe zu tun? Ungefähr ebensoviel, als 
mit der Wirkung eines Gemäldes die Angabe der Fabrik, 
von der die Farben bezogen sind, oder die Erläuterung 
des chemischen Vorgangs, durch den sie gewonnen werden. 

Allerdings leidet Schönere Arbeit an einer grossen 
Un Vollständigkeit: es ist von ihr in der vorliegenden 
Zeitschrift bis jetzt bloss ein Bruchteil zum Abdruck ge- 
kommen, und Schöner bat es seltsamer Weise unter- 
lassen, diesen Tatbestand feBtzustellen. Dadurch ist ein 
wichtiges Ergebnis seiner Arbeit vorläufig einfach unter 
den Tisch gefallen. In Bd. IV, 8. 216, der vorliegenden 
Zeitschrift hat Lenz über den Umfang des mundartlichen 
Wortschatzes gehandelt. Daraus geht hervor, dass es 
wirkliche genaue Zäbluugen bis jetzt nicht gibt, nnd dass 
die Schätzungen weit anseinander gehen. Schöner hat nnn 
den von ihm möglichst vollständig znsammengetragenen 
Wortschatz seiner Mondart gezählt ; das Ergebnis hat er 
bis jetzt bloss in dem als Dissertation erschienene Sonder- 
druck mitgeteilt. Ich lege die wichtigsten seiner Zahlen 
hier vor. Der Mundart von Eschenrod stehen im ganzen 
etwas über 5500 Wörter zu Gebote. Darunter sind 550 
Eigennamen, Personennamen, Flarnamen u. s. w., deren 
Anzahl etwas Zufälliges hat; mau wird also gut tun, für 
einen späteren Vergleich mit anderen Spracheinheiten 
sie abznziehen nnd den Umfang unserer Mundart auf 
mnd 5000 Wörter anzUBetzen. Von diesen nun gehören 
3300 zur Klasse der Substantive, uud zwar setzt sich 
diese Summe zusammen aus 2680 Wörtern mit konkreter 
Bedeutung und 420 Abstrakten; 420 Wörter sind Ad- 
jektiva, 1230 sind Verba, 110 Adverbia. Etwa ein Sieb- 
zehntel von dieser Masse, nämlich 285 Wörter, sind 
Fremdwörter. 

Es wäre nun höchst wünschenswert, wenn Schöner 
Nachfolge fände, wenn auf Grundlage seiner Zusammen- 
stellungen ähnliche Untersuchungen für andere Mundarten 
und Gegenden gemacht würden. 

Es bleibt allerdings noch eine weitere statistische 
Aufgabe zu lösen, die Schöner nicht in Angriff genommen 
hat : mit wie viel Wortatämnien, wie viel Ableitungs- 
silben wird diese geistige Arbeit geleistet? Hier würde 


allerdings die Frage der Etymologie eine Kolle spielen, 
wenigstens insoweit, als zu prüfen w r äre, ob ein Wort 
mit einem andern in der betreffenden Spracheinbeit vor- 
handenen etymologisch verknüpft ist oder nicht. 

Man siebt, der Mundartenforschung harren noch ge- 
nug neue Aufgaben, zu den alten, bis jetzt nur unvoll- 
ständig gelösten. Mochte der jungen Zeitschrift ver- 
gönnt sein, an ihrer Lösung auch fernerhin rüstig mit- 
zuarbeiten und sich eines recht langen Lebens zu er- 
freuen. 

Giessen. 0. Behaghel. 


Karl Bauer, Waldeckisches Wörterbuch nebst Dialekt- 
proben. Heraasgegeben von Hermann l'ollitz. Norden und 
Leipzig, Soltau. 19Ö2. 

(Wörterbücher. Herausgegeben vom Verein fttr nieder deutsche 
Spraebforschung. Band IV.) XXVI + 106* -t 320 S. 8* 

Wenn Collitz sich in dem Titel als „ Herausgeber“ 
des Buches bezeichnet, so ist das allzu bescheiden ; denn 
erst unter seiner Hand ist es geworden, was es ist. 
Es war eine unverarbeitete Moles, als es ihm zngestellt 
wurde; ja noch mehr: es wimmelte von Unrichtigkeiten 
in der phonetischen Transskription sowohl, wie in den 
Formen. Neben dem Fleiss und der Geschicklichkeit des 
Ueberarbeitere muss ich den Mut bewundern, mit dem er 
sich seiner Aufgabe unterzogen hat; denn nachdem er 
bei näherer Prüfung die Unzuverlässigkeit der mundart- 
lichen wie des urkundlichen Materials erkannt batte, 
mussten selbst die Fundamente, auf denen er aufzubauen 
hoffte, Hingerissen werden. So entstand denn ein in Grund- 
riss und Ausführung ganz neues Gebäude, zu dein B. 
eigentlich nur die Bausteine geliefert hat ; aber auch 
diese hat C. im Einzelnen nachprüfen und sichten müssen. 
Ausschliessliches Eigentum des Ueberarbeitere dagegen ist 
die Einleitung mit der Lautlehre der Waldeckischen 
Mundart. 

Das Wö rter buch selbst ist in seiner Anlage neu 
und eigenartig. Es scheidet sich in zwei Teile : den 
vollständigen Wortschatz der lebenden Mundart in ihren 
niederdeutschen Bestandteilen einerseits und den Wort- 
schatz der waldeckischen Urkundenspracbe, sowie die 
fränkischen und die hochdeutschen Wörter 1 anderseits. 

Diese Scheidung, die m. E. grosse Vorzüge hat, konnte 
natürlich nur auf Grund einer wissenschaftlichen Schulung 
durchgeführt werden; auch sie ist also nicht das Werk 
des Juristen Bauer, sondern des Bearbeiters. Freilich 
wird hier in manchen Fällen die Frage offen bleiben 
müssen, ob ein Wort echt niederdeutsches Sprachgut ist, 
oder hochdeutscher Eindringling. 

Die Dialekt proben endlich, die im Wesentlichen 
auf die Sammlungen B.’s zurückgehen, bieten manches 
auch für die Volkskunde interessantes Material. Wir 
machen namentlich auf die Rätsel und Scherzfragen 
(S. 265) und die Kinder- und Volksreime (S. 273) auf- 
merksam. 

Dem „Verein für nd. Sprachforschung“, der die 
Mundartenkunde schon durch so manche treffliche Arbeit 
gefordert hat, sei auch für diese neueste Bereicherung 
der beste Dank ausgesprochen. 

Basel. E. Hoffmann-Krayer. 


1 Diese drei Elemente des 2. Teils sind durch besonder« 
Zeichen deutlich von einander geschieden. 
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Die deutsche mundartliche Dichtung in Böhmen, von 

Dt. A. HanfTen. Professor an der deutschen Universität in 

Prag. (Erweiterter Sonderabdruck aas der Monatschrift 

.Deutsche Arbeit*.) Prag, Calve. 1908. 92 S. 

Mit der vorliegenden Schrift bietet der um die 
deutscliböhmi&che Volkskunde auch sonst verdiente Ver- 
fasser die erste inhaltlich ira wesentlichen erschöpfende 
und methodisch raustergiltige Darstellung der gesamten 
mundartlichen Dichtung Deutsch-Böhmens. Das Gebiet 
der letzteren bildet kein einheitliches Ganzes, sondern 
zerfällt in vier Bezirke, die sich nach der Sprache, der 
Eigenart und den Kulturverhältnissen der vier Deutsch- 
Böhmen bewohnenden Volksstämme, des bayrisch-öster- 
reichischen, des nordgauischen. des obersächsischen and 
des schlesischen, vielfach von einander abheben. Dem- 
gemäss gliedert H. nach einer einführenden Uebersicht 
über die Geschichte der literarischen Verwendung der 
Mundarten und der Sammlung der mundartlichen Dichtung 
ira Allgemeinen seinen Stoff In vier Abschnitte, welche 
die Dialektschriftsteller des Böhmerwaldes nnd des süd- 
lichen Böhmens, des Egerlandes nnd seiues Umkreises, 
des Erzgebirges and des mittleren Nordböhmens und 
endlich des Östlichen Böhmens behandeln. Ein Anhang 
berichtet über die literarische Verwendung des soge- 
nannten Prager Deutsch, eines Misch- Jargons, den der 
sprachliche Utraquismns der Prager und der Bewohner 
anderer gemischtsprachiger Städte gezeitigt hat und der 
bis in die siebziger Jahre des vorigen Jahrhunderts in 
Blüte stand. 

In jedem Abschnitte werden nach einigen orien- 
tierenden Angaben über Lage nnd Grenzen des Gebietes, 
über dessen Besiedelungsgeschichte, über die hervor- 
stechendsten Merkmale der Mundart zunächst mit einigen 
knappen, scharfen Strichen die Landschaft und ihre Be- 
wohner, die typischen Charaktereigenttimlichkeiten, die 
Erwerbs- nnd Verkehrsverhältnisse des Volksstammes 
charakterisiert, also der Boden, in dem jede echte, wirk- 
lich bodenständige Dialektdichtnng wurzelt ; aus ihm ge- 
winnt sie Form und Farbe und jenen kulturgeschicht- 
lichen Gehalt, um dessentwillen auch manche poetisch 
minderwertigen Erzengnisse noch Beachtung verdienen 
können. Dass diese Dichtung auch einem durch nationale 
und politische Parteikämpfe erhitzten Boden entsprossen 
ist, merkt mau im ganzen weniger (etwa bei- dem Eger- 
länder Urban, bei den Schlesiern Hieronymus Blinke and 
Wilhelm Oehl). Anch die nicht mundartlichen Dichter 
«lesseiben Gebietes werden in den Kreis der Betrachtung 
gezogen und gelegentlich wirft der Verfasser anch einen 
Blick über die Grenze, wenn sich Einflüsse von dort be- 
merkbar machen (wie im schlesischen Gebiete). 

Allgemeine Giltigkeit dürfen die Massstäbe bean- 
spruchen, die H. an die mundartliche Dichtung legt: das 
Maas der dichterischen Begabung, die vollständige Be- 
herrschung der unverfälschten Volksmundart nicht nur 
nach der Seite des Wortschatzes, sondern auch nach der 
inneren Gedanken form, und die Eignung des gewählten 
Stoffes, der von selbst zur Mundart drängen, nach ihr 
geradezu verlangen muss. Den Urteilen des Verfassers 
über den künstlerischen und kulturgeschichtlichen Wert 
der besprochenen Dichtungen im einzelnen wird denn auch 
jeder Kenner dieses Gebietes zustimmen können. Die 
Echtheit und Naturwüchsigkeit der angewandten Mundart 
kann ich nur bezüglich der egerländischen Gruppe be- 
urteilen und hier möchte ich gegenüber manchem ab- 
weichenden Urteil einmal darauf hinweiseu, dass es bei 


dem Grafen Clemens Zedtwitz-Liebenstein an entschieden 
nnvolkstümlicben Formen durchaus nicht fehlt. Anch die 
bei H. mitgeteilten Proben bringen fehlerhafte, von 
Zedtwitz auch sonst gebrauchte Formen wie saina Sümin 
(S. 21 „Die Busse “ Str. 1), wenn käina Hauan vm(r)n 
(S. 22 „Da Bauanstand'* Str. 3), während im Egerländischen 
das Flexions-e, ausser wo es auf -ifl zurückgeht, durch- 
wegs abgefalleu ist (vgl. H. Gradl, Die Mundarten West- 
böhmens. München 1895. Nr. 357); Z. schreibt (H. S. 21 
„’s Flouclm“ Str. 1) tu maina äigna Kinna statt pa 
tnain äigna hin mm: untad essen ebda S. 21 „Die Busse“ 
Str. 3) statt des volkstümlichen datnil, derweil: mäl = 
einmal (ebda S. 22 „Da Bauanstand“ Str. 2 u. ö.) statt 
amäl ; nöirings (ebda „Kennst dn dös Land* Str. 2) 
statt näiaring (vgl. Gradl a. a. 0. Nr. 637). Solche 
Beispiele Messen sich anch aus seinen übrigen Gedicht- 
sammlungen häufen. 

In den egerländischen Texten stören auch viele Ver- 
wechslungen des reinen a-Lautes mit dem zwischen a 
und o schwebenden Mittellaut (d, bei H. wie in seinen 
Quellen durch lateinisches a wiedergegeben). In Lorenz' 
„Beedlra;Va(n) u (S. 16) allein finden sieb 13 Fälle dieser 
Art, die an der Hand der durchwegs verlässlichen Aus- 
gabe Gradls (Erzählungen und Gedichte von J. J. Loreuz. 
Heransgeg. v. H. Gr. Eger 1888) leicht richtig gestellt 
werden können. 

Möge Hauffens Schrift manchem bisher im ver- 
borgenen blühenden Talente znr verdienten Würdigung 
verhelfen and der weiteren Entwicklung der deutsch- 
böhmischen Dialektschriftstellerei klärend nnd fördernd 
zugute kommen! 

Saaz. Josef Schiepek. 

F. Stieger, Untersuchungen über die Syntax in dem 

angelsächsischen Gedicht vom „Jüngsten Gericht“. 

Kost. IMss. Rostock 1902. 130 8. «•. 

Von den beiden ags. Gedichten, denen man den 
Titel „Be Domes Diege“ gegeben hat, findet sich das 
hier behandelte im Codex Exoniensis fol. 115 b — l!7 b . 
Der Verfasser bezeichnet es als „Das Jüngste Gericht“ 
zum Unterschied von dem Titel der Schrift Hfl fers (Die 
syntaktischen Erscheinungen in He Domes I)a?ge, Leipzig 
1889), der das von Lumby in der Early English Text 
Society No. 65 herausgegebene Gedicht behandelt. Ueber 
die Behandlungsweise des jüngsten Gerichtes in der ags. 
Literatur hat geschrieben Heering *, The Anglo-Saxon 
Poets on the Judgement Day (Halle 1890). Nach den 
erschöpfenden Angaben über die Ansgaben des Gedichtes, 
die Handschriftenvergleichungen und Textbesserungen 
druckt der Verfasser S. 10 — 15 den Text vollständig 
mit Varianten ab. Er ist dabei in der Hauptsache 
Grein-Wülker gefolgt und gibt über seine Abweichungen 
davon S. 8 flg. Rechenschaft, ferner in deu Anmerkungen 
Zum Text S. 15 — 24. Die Untersuchung «'nthält nicht 
eine umfassende Darstellung der gesamten Syntax, da 
der Umfang des Textes für manche syntaktische Gebiete, 
so z. B. den Periodenbau, ein allzu geringes Material 
liefert. Die einschlägige Literatur an Grammatiken und 
Einzelabhandlungen ist ausgiebig benutzt. Es werden 
nach einander behandelt die Präpositionen, die Adverbien, 
die Konjunktionen, das Verbum, darauf folgt S. 90 Hg. 
die Syntax der deklinierbaren Worklassen. des Substan- 
tivums, Adjektivums, der Pronomina. Als Anhang zum 

1 Nicht. Döring wie Körting iGmndrias der Geschichte 
der engl. Literatur. 3. Aull. Münster 1899. § 45) schreibt. 
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Pronomen demonstrativum wird der Gebrauch des Artikels 
behandelt. Bei allen Erscheinungen ist auf die betreifen* 
den Stellen in den Grammatiken von Mätzner, Koch, 
Sievers und Kaluza verwiesen. Zn einigen Stellen des 
Textes nimmt der Verfasser in den Anmerkungen Stellung. 

v. 9 . . . . hat bid onxled. Hs. onhxled ; onxled 
wird gestützt durch Satan v. 341 : hate onttled. 

v. 14: gylpes ttrynad. Hs. Th(orpe), Gr(ein) I 
und ßr.-W(ülker) haben gylpe. Sämtliche Beispiele in 
Greins Sprachschatz unter streonan zeigen den Genitiv 
nach diesem Verbum, nie den Instrumentalis. Auch kounte 
die Auslassung des s leicht passieren wegen des folgen- 
den s. 

v. 19 bleibt droflic wegen des ahd. truoblich. 

Th. vermutet dryslic oder = altsächs. drouoni . 
v. 26 : tomuided. — Gr. I lommlded , vermutet to - 
mxled oder tomxlded, Gr. II vermutet, tomxlde. Es ist 
kein Grund zur Aenderung vorhanden, da das Simplex 
mxldan = loqui, pronuntiare belegt ist. 

v. 27 ist die seltenere Form hi (Hs) statt heo bei- 
behalten. 

v. 28 schreibt der Verfasser wegen des Metrums 
onsxgd mit Holthausen (Anglia Beiblatt IX (1899), 
p. 356 u. Sievers, Ags. Gr. s § 406 Anm. 2). 
v. 30 fordgleaw mit der Hs. 
v. 32 wird godes dxl mit „ Anteil am Guten, au 
der Seligkeit“ erklärt. 

v. 41 bleibt fricgan stehen, 
v. 43 steht tnara st. mare (vgl. S. 18 u. 19). 
v. 44 u. 48 hält der Verfasser Thorpe« Aenderungen 
für unnötig. 

v. 50. Der Verfasser schreibt nicht xr don , wie 
es die übrigan Herausgeber des Textes tliun, sondern 
xrdon wie fordon. 

v. 52. Der Verfasser nimmt Greins Auffassung an, 
nach der oferdrym ein Substantivuui ist. 

v. 56. Mit Thorpe schreibt hier der Verfasser 
blxc - bymende mit einem Bindestrich, indem er das 
Ganze als eine Art Kompositum auffasst (vgl. S. 19 u. 20). 
v. 64 wird hxltndes in hxlend wxs geändert, 
v. 66. Blae ne hat hier die Bedeutung „glänzend“; 
das wird bewiesen durch Kiene v. 91, wo se blaca beatn 
steht und die Herrlichkeit des Kreuzes beschrieben wird, 
v. 71 wird die Form brigded der Hs. beibehalten, 
v. 100 bleibt der Verfasser mit der Hs. bei feores, 
da er im Angs. eine solche Konstruktion (life und feores. 
zugleich von onfon abhängig) für möglich hält. 

v. 114. Onncedan wird nicht in der Bedeutung 
n anhören u genommen (vgl. Wülker, Anglia II, 373), 
sondern in der von cry out, laut verkündigen“ (vgl. 
Sweet, Dictionary), (vgl. S. 23—25). 

Aus der Abhandlung über die Syntax bebe ich nur 
die Punkte hervor, die neue oder seltene Fälle behandeln. 

Wir haben in nnserm Denkmal noch die Zeit, wo 
der Instrumentalis zwar noch ziemlich seine ganze Kraft 
besitzt, wo sich jedoch schon zuweilen das Bestreben 
zeigt, ihn durch „ tnid u zn unterstützen, um ihn in seiner 
vollen Bedeutung zn zeigen, vgl. v. 41 : tceal bearna 
gehtrylc mul lice and mid sowie leanes fricgan . 

Nymde (v. 38) hält Stieger mit Kaluza für eine 
Zusammensetzung mit ne. Für Grein ist es noch 
von dunkler Herkunft, (Sprachsch. s. v. nennte) Kaluza 
(Hist. Gram. I, p. 300) erhlärt es als: *ne gif de. ln 
dem Beispiel v. 27: ne con he da mircan gesceoft, hu 
hi butan ende ere stonded fast Stieger ect als Adver- 


bium. Dafür dass adv. und adj. in fast gleicher Be- 
dentung bei stondan stehen kann, vgl. K. Jacobsen, 
Darstellung der syntaktischen Erscheinungen im ags. Ge- 
dichte vom „Wanderer 4 , Rost. Dissert. 1901, p. 66. 
Wollte man ece als adj. auffassen, so würde dem ent- 
gegenstehen, dass die starke Nominativform des Femini- 
nums ecu lautet. V. 99 : Hit sceal life onfon , feores 
xftcr foldan. Grein im Sprachsch. schwankt bei life 
zwischen dat. nnd instrum.. indem er es einmal (s. v. 
lif) als instr. ansetzt, einmal dagegen (nntcr onfon) als 
dat. Hofer (Der synt. Gebranch des Dativs und Instru- 
mentalis in den Ciedmon beigelegten Dichtungen, Leipz. 
Diss, 1884, p. 8 u. 21) nimmt nach onfon nnr den dat. 
an, indem er es zu den Verben rechnet, welche mit dem 
blossen Dativ verbunden werden, statt die Präposition 
zu wiederholen, mit der sie zusammengesetzt sind. On- 
fon wird von ihm aufgefasst als „fassen zn, an; em- 
pfangen“. Stieger schliesst sich Hofer an, da ein instr. 
bei onfon bisher nicht nach gewiesen ist. V. 98: droh 
de hit sy greote bedeaht, lic mid lame. Hier liegt ein 
absolut sicheres Beispiel vor für die im Ags. sich öfter 
findende Erscheinung, dass ein Verbum in demselben 
Satze verschieden konstruiert werden kann. Dieselbe 
Erscheinung in noch stärkerem Masse findet sich v. 100: 
life onfon , feores, wo Thorpe dies nicht für angängig 
hält und in feore ändert. Sehr beachtenswert ist es, 
dass wir in unserin Text auch ein Beispiel für schwache 
Deklination finden, nämlich den instr. sg. cearian cl om- 
ni e, v. 67. Die schwache Flexion beim attribativen, 
j artikellosen Adjektiv ist nach der Angabe der meisten 
Grammatiken nicht die Regel. Diese Angabe gilt jedoch 
nicht für die ganze ags. Zeit. So ist das Fehlen des 
I Artikels beim attributiven schwachen Adjektiv noch die 
| fast ausschliessliche Regel im Beownlf. Ueber die Er- 
klärung dieser Erscheinung, die Bedeutung des schwachen 
Adjekt. und die Entwicklung des Gebrauchs desselben hat 
sehr ausführlich gehandelt Lichtenheld, das schwache 
Adjekt. im Ags. (Zs. f. d. Altertum XVI, 325 ff.). Das 
Beispiel in unserem Texte (v. 67 : cearian clomme) ist 
so zu erklären, dass im instrum. das Adjektiv fast nur 
in der schwachen Form gebraucht wurde (Lichtenheld 
] a. a. 0. 326 ft'.), so dass gewisse häutiger verkommend** 
Verbindungen formelhaft wurden. Dass auch unsere 
Redensart einen stark formelhaften Charakter trägt, 
zeigen Stellen wie heardan , atobtn , cealdan clammwn 
(Beow. 963, 1502, Andreas 1214), cearegan reorde 
| (Grein, Sprachsch. s. v. cearig.). 

V. 75: on dxt wynstre treorud ; trynstre ist 
sicher eine alte Komparativbildung (vgl. Pauls Gr. d. 
germ. Phil. 2. Aull. 1901. Bd. I. § 290: ahd. winistar. 
alter Komparativ, neben griech. dptonpnf, lat. sinister ). 

Stiegers Arbeit iBt eine fleissige Zusammenstellung 
der syntaktischen Erscheinungen in dem ags. Gedicht 
vom „Jüngsten Gericht“. Wenn sie auch nicht stets 
neues bringt, so wird sie doch dem Grammatiker will- 
kommen sein, der Belege für seltenere Verbindungen sucht. 

Doberan i. M. 0. Glöde. 


Th« Poems of Anne Finch] Countess of Winchilsea. From 
the original edition of 1713 and from unpublished mamiscripts 
edited with an introdurtion and not«*» by Myra Reynolds 
(Decennial Publications, Second tieries, Vol. V). Chicago 
University of (Thicago Press. 1903, CXXXIII * 430 Seiten. 

Eine Neuausgabe der Gedichte {und Dramen] dieser 
begabten Dame, die am Hofe der beiden letzten Stuarts 
glänzte und bis in die Zeit Georgs I. (1720) lebte, wird 
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allen Literarhistorikern willkommen sein; wissen wir doch, I 
dass schon Words wortli in ihren Werken ein inniges Ver- 
hältnis zur Natur erkannte, wie es in den Zeiten Drydens 
und Popes eine äusserst merkwürdige Ausnahme bildet. 
i>ie Sammlung von Myra Reynolds lässt uns jetzt er- 
kennen, mit welchem Rechte man die Gräfin Winchilsea 
als eine Vorläuferin der Romantik betrachten kann; auf 
Schritt und Tritt begegnen wir einem Kampfe zwischen 
einer angeborenen gesnnden Natürlichkeit und den Ein- 
flüssen der damaligen Modepoesie, wobei die letzteren 
allerdings meist die Oberhand behalten, ohne aber den 
Charakter der Dichterin ganz nm wandeln zn k (innen, 
ln ihren Fabeln, Dramen, Pastoralen und den meisten 
der kleinen Liedchen, d. h. in weitaus dem grössten Teil 
ihrer Werke steht die Gräfin ganz auf dem Standpunkte 
ihrer Zeitgenossen ; ganz im Stile der Zeit ist auch die 
Breite ihrer Schilderungen, die Neigung, allerhand Kleinig- 
keiten zu langen Episteln zu verarbeiten und der alles 
durchdringende lehrhafte Ton. Ein Vorklaug der Romantik 
zeigt sich jedoch schon hier und da: Anna Finch zeigt i 
Interesse für Volkspoesie, indem sie das Montaigne'sche 
Schlangenlied übersetzt (S. 120), trifft in kleinen Liedern 
öfters glücklich den Volkston, verwendet die Schweif- 
reimstrophe mit ihren Abarten, zeigt Ansätze zu derberem 
Humor (S. 150, 200, 210 n. ö.), versucht eine Bettlermahl- 
zeit zu schildern (210 ff.), kritisiert mit gutem Geschick 
die Oede und Unwahrliaftigkeit des modischen Stadtlebens 
(38 ff.) ; vor allem aber zeichnet sie sich aus durch ein 
feines Naturgefühl : sie hat Mitleid mit den alten Bäumen 
des Parkes, die fallen müssen, um einer Umwandlung des 
Bauplanes Platz zu machen (33), in einem ausgezeichneten 
Gedicht wünscht sie einem schattigen Baum hohes Alter 
und schliesslich den Tod der alten Heroen in den Flammen 
(266), sie fühlt die Poesie der Nacht iin Liebte des 
Mondes, den Düften der Blumen und im regsamen Leben 
von Vogel und Haustier (268) ; an Burns erinnert ihr 
Mitgefühl mit der Freude der Tiere, die sich tummeln 
können, so lange tyrant man schläft: sie hat bereits 
ein Verständnis für die Wildheit des Sturmes (252 ff.), I 
und ganz romantisch ist ihr Vergleich zwischen der 
Nachtigall und dem Dichter — st Ul the um happy poets \ 
breast Wie thine, tchen best he sinys, is plared ayainst 
a thom (268). Auch ihr ist bereits der wilde Natur- I 
geuins der beste, der am meisten gefällt, wenn er am ! 
wenigsten daran denkt, sondern nur eigenen Kummer 
beschwichtigen will (267). Und doch fast all diese Ge- 
dichte zeigen, wie tief Anna Finch in ihrer Zeit wurzelt: 
ihr Bettler heisst Strolepedon (210)! und er ist, weit : 
entfernt davon, Gedanken seines Milieus zu äussern, doch 
nur Sprachrohr der Dichterin ; er fordert die armen 
Poeten auf, heimische Landschaft zu schildern (213)1 
Das gefangene Yöglein hat es doch bei der Dichterin 
besser als iin Walde; es soll sie warnen vor der Liebe, 
deren verführerische Gewalt es draussen oft gesehen hat 
(266). Der Gesang der Nachtigall wird nur als Objekt 
des Kritikers, nicht des empfänglichen Hörers betrachtet 
und dient dazu um das Verhältnis zwischen Kritiker und 
Dichter zu erläutern (268); die Ode an den Sturm schildert 
weniger das Erhabene des Naturvorganges und seine 
Wirkung auf die Tierwelt (259), als den Eindruck, den 
dies Ereignis als gewaltige Predigt von der Vergäng- j 
licbkeit auf verschiedene Klassen von Menschen macht. , 
Interessant ist es zn beobachten, was die Gräfin j 
Winchilsea bei all ihrer Befangenheit in den Idealen | 
des 18. Jahrhunderts doch immer wieder ans den poetischen 


Geleisen ihrer Zeit herausdrängt. Gewiss ist es haupt- 
sächlich die gesunde Reaktion gegen die höfische Unnatur, 
die alles Unwahre zum Ideal herausputzt und es der Frau 
nicht gestatten will, in ihrem angetrauten Gemahl auch 
einen Liebhaber zu sehen (21); und da» reicli entwickelte 
Gemüt dieser Fran, das in der rein verstandesmässigen 
Kultur der Zeit kein Genüge findet ; aber wir dürfen doch 
auch wohl nicht ausser Acht lassen, dass ihr die ganze 
feine Formenglätte der Zeit schon deshalb fremd sein 
musste, weil ihr dieser hochentwickelte Formensinn fehlte; 
was z. B. die Herausgeberin an metrischen Verstössen 
der Dichterin aufführt (Izxzlx) zeigt, wie wenig sie sich 
über die künstlerische Wirkung des Versmasses klar war. 

All dies hätte eigentlich in die Einleitung gehört; 
denn die Herausgeberin hat nicht nur dürre Zusammen- 
stellung von Daten gegeben, sondern sich mit grossem 
Fleiss bemüht, ihrem Stoff nach allen Seiten gerecht zu 
werden. Die 134 Seiten umfassende Vorrede giebt dann 
auch eine grosse Menge von Material, namentlich bio- 
graphischer Art; sie versucht auch die Poesie der Gräfin 
unter ästhetische Gesichtspunkte zu bringen, auch hier 
und da literarische Entwicklungen zu skizzieren ; aber 
die eigentlich wesentlichen Richtlinien sind nicht erkannt; 
nicht nnr die Beziehungen zu Cowper und der eigent- 
lichen Romantik bleiben im Dnnklen, sondern auch das 
literarische Verhältnis zwischen Anna Finch und ihren 
jüngeren Zeitgenossen z. B. Gay und Thomson. Was 
Myra Reynolds über die Sprache ihrer Autorin sagt (xci) 
ist ganz dilettantisch. Die Anmerkungen hätten etwas 
zahlreicher sein können; mir ist nicht weniges unklar 
geblieben. Dass ferner alle Versehen der Originale und 
ihre sinnverwirrende Interpunktlonshäufmig getreulich 
wieder abgedruckt werden mussten, hat mir auch nicht 
einleuchten können. 

Posen. Wilhelm Dibelius. 

I. Clara L. Thomson and K. E. Speight, The Junior 
Temple Reader. Wttk tnany original Illustration». London. 
Horare Marshall £ Son 1900. 8*. 402 p. 1 s. 6 d. 

II. P.. K. Speight. The Temple Reader. A Keading Book 
in Literature for School and Home. 3 rd edition revised, 
enlarged and illustrated. London. Horace Marshall & Son. 
Temple Avenue. 1900i 8 1 . 272 s. l » 64. 

Das erste der beiden Werke, welche zu einer von 
Speight herausgegebenen, 8 Bände umfassenden Samm- 
lung von Schulbüchern gehören und zahlreiche gute Bilder 
zwecks Erweckung und Belebung der Anschauung ent- 
halten, ist für jüngere Schüler, das zweite für ältere 
bestimmt. Es sind Lesebücher, welche di? bedeutend- 
sten literarischen Erscheinungen der verschiedensten 
Völkerschaften auf dem Gebiete der Prosa und Poesie 
gleichmässig berücksichtigen und den anerkennenswerten 
Zweck verfolgen, nicht nur das Wissen der Jugend zn 
bereichern, sondern vor allem sie mit ethischen Idealen 
zn erfüllen. So erklärt sich der Beifall, den die Bücher 
bereits au vielen Scholen und Universitäten Englands 
und seiner Kolonien gefunden haben, und es steht zu er- 
warten, dass auch Deutschland ihnen unbedingte Aner- 
kennung spenden wird. 

Gehen wir auf das Einzelne ein: I. enthält in der 
Hauptsache eine gediegene Auswahl von Heldensagen, 
Märchen und Fabeln vornehmlich ans der griechischen 
und deutschen Literatur nebst 46 für das Kindesaiter 
geeigneten Gedichten ; unter letzteren befiuden sieh auch 
Gedichte vou Tennyson und Walter Scott. Von den Prosa- 
stücken haben dem Ref. am meisten zugesagt die stabil- 
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derung der Argonautenfahrt, des Todes von Artus und 
Koland, die Erzählung von St. Georg und dem Drachen, 
sowie die ausge wählten Märchen von Aesop, Grimm und 
Andersen. 

In II sind 124 alte uud neuere Autoren für die 
abgedruckten prosaischen und poetischen Abschnitte be- 
nutzt, namentlich Herodot, Plato, Livius, Dante, Cer- 
vantes, Shakespeare, Milton. Sterne, Colerldge, Landor, 
Cnrlyle, Macanlay und Dickens. U eberall ist der oben 
angegebene Grundsatz bei der Auswahl beachtet. 

Die äussere Ausstattung beider Bücher ist recht gut. 
Wöllstein (Posen). Löschhorn. 

Jules Pirson, La Langue des In-eriptions Latines de 
ja Gaule Bruxelles 19U1. (Bibliotheque de la faculte de 
Philosophie et lettres de l’univ de Li^ge. Fase. XI.) XVI 
u. 32» pp 8°. Kr. 7,«0. 

Ein dringendes Bedürfnis der Romanisten ist durch 
vorliegendes Buch befriedigt, ein langgehegter Wunsch 
erfüllt worden. Aus dem reichen, sehr verstreuten und 
oft schwer zugänglichen Inschriftenmaterial ist alles ge- 
sammelt, was in die noch so dunkle Geschichte der latei- 
nischen Sprache in Gallien Licht zu werfen geeignet ist. 

Rühmenswert ist der grosse Fleiss und die Ausdauer, 
mit der Verf. alles zusaunnengetragen hat, was vom 
Scbriftlateinischen abweirbt und was in irgend einer 
Hinsicht unsere Aufmerksamkeit verdient. Sonst aller- 
dings dürfte leider an der Arbeit wenig zu loben sein. 
Die Anordnung ist z. T. recht unübersichtlich; so sind 
die für die Geschichte der Deklination und für das 
Zusammenfällen der Kasus wichtigen Formen in ver- 
schiedenartige Rubriken zerstreut (Vokalismus, Lexico- 
graphie, Syntax). Viel zu selten bemüht sich der Verf. 
zu unterscheiden, was direkte Beeinflussung durch die 
gesprochene Sprache verrät und was im Gegenteil „ver- 
kehrte Formen** oder „verkehrte Schreibungen“ sind, 
von denen es namentlich in den spätem Inschriften selbst- 
redend wimmelt. Da auf gallischem Bodeu doch zum 
mindesten zwei ihrem Anfbau nach wesentlich verschiedene 
Sprachen erwachsen sind, so hätte es sich empfohlen 
immer auf die Fundstelle der Inschrift Rücksicht zu nehmen 
und danach zu gruppireu. Dem Ausfall eines Phonems 
wird oft grosse Bedeutung zugesprochen, es handelt sich 
aber augenscheinlich bloss um Nachlässigkeit des Schrei- 
bers oder um absichtliche Abkürzung, z. B. dedk'uvit 52, 
invito , vitoria 91, dediaoenint , Puentis 99; da doch so 
starke Dinge wie respetus mnxnts u. s. w. Vorkommen 
(S. 55), so wird es uns nicht wundern, dass viel minder 
wichtige Bestandteile des Wortes gelegentlich unaasge- 
drückt bleiben. In ähnlicher Weise haben auch Schreib- 
ungen wie qantum qiescit etc. keinen spraebgeschicht- 
lichen Wert, es handelt sich vielmehr um eine Schreiber- 
gewohnheit, wonach q bereits cu aasdrücken konnte, wie 
ja auch k Für <o, r für er an anderer Stelle nachge- 
wiesen wird (S. 53 f.). — Schlimmer ist, dass es dem 
Verf. häufig an der nötigen Vertrautheit mit der roma- 
nischen Lautgeschichte fehlt; so wird z. B. 8. 52 f. 
preechier und empecher als Beleg dafür angeführt, dass 
manchmal der zwischentonige Vocal vor dem Uebergang 
der tonlosen Konsonanten in tönende gefallen ist oder 
S. 93 behauptet, dass die romanischen Sprachen „mit 
Ausnahme gewisser rhätisclien Formen“ net zu nt redn- j 
zieren, während doch gerade auf gallischem Boden das 
palatale Element nirgends verloren geht, das Santo , 
tin/fi etc. der Iuschriften also wol schon als mnto, tinta 
zu fassen ist. Auch in der Kenntnis des schriftlat. Ge- 


brauches zeigen sich Lücken, so wird S. 203 f. von seinem 
Standpunkt aus die Verteilung von Possessiv- und Demon- 
strativpronomen in Fällen wie XIII 2249 beanständet, 
wo sie doch die durchaus korrekte ist. 

Es wird das Verdienst des Verf. bleiben, das Mate- 
rial herbei geschafft und vorgelegt zu haben, aber auch 
seine Schnld, wenn cs in noch ganz andrer Weise wird 
benutzt und verwertet werden, als er es zu tnn ver- 
mochte. 

Wien. E. Herzog. 

Raumes pratiques de Litterature Franchise (depuis Ir* 
origines. jusqu ä nos joursj par Uh. Antoine. Licencs* <r* 
lettres, Professeur de lTni versitz de France. Rlrues ft 
£dites par Pr. R. Eule. Oberlehrer am Friedrichs-Real-Gyin- 
nasiuni zu Berlin. 8°. 200 S. Leipzig 1901. Richard Wüpke. 
Geh. M 2.40.. geh. M. 2.80. 

Eine recht empfehlenswerte Arbeit, deren Bedeutnnc 
hauptsächlich darin liegt, dass trotz der angewandten 
knappen Darstellungsform in Aeusserlichkeiten, wie bei 
Angabe von Daten und biographischen Mitteilungen, alle 
wirklich wichtigen und bedeutungsvollen Erscheinungen 
der französischen Literatur, also vorzüglich die des 17. 
und 18. Jahrhunderts, durchgehend» vom StandpunkO- 
der geistigen Gesamtentwicklnng unseres Nachbarvolks, 
nicht als einzelne, isolierte Geistesprodukte betrachtet 
werden. Es geschieht dies vielfach so, dass durch zu- 
sammen fassende Bemerkungen am Anfang der einzelner. 
Abschnitte darauf hingewiesen wird. Dass das 16. Jahr- 
hundert nur fünf Seiten einnimmt, wird gegenüber der 
eingehenden, der altfranzösischen nnd namentlich der 
neuesten Literatur gewidmeten Charakteristik niemand 
tadeln. Die Analysen der einzelnen Werke, insbesondere 
auch der der klassischen Periode angehörigen Theater- 
| stücke sind übersichtlich und dabei stets erschöpfend. 

Als Glanzpunkt der Arbeit wird man die auch für Schüler 
1 leicht verständliche Beurteilung der romantischen Schule 
(S. 150 — 151) bezeichnen können, wo vor allein, an- 
knüpfend an die Vorrede des nicht zur Anfführnng auf 
dein Theater bestimmten Cromwell, die poetischen Grund- 
sätze von Victor Hugo, Sainte-Beuve, der beiden Des- 
champs, Gautier, Müsset und Vigny beleuchtet werden 
Die Hauptgesichtspunkte dieser neuen, an die Romane 
des Mittelalters anknüpfenden Richtung, welche stets von 
der Natur ausgeht nnd alles mit dieser Uebereinstim- 
inende für künstlerisch hält, von den drei sogenannten 
aristotelischen Einheiten nur die Einheit der Handlung, 
sowie andererseits im Versbau die grösste Freiheit zu- 
lässt, sind gegenüber der bis 1827 durchweg herrschen- 
den Nachahmung der Antike überall scharf bestimmt. Da» 
Buch, in welchem Ref. nirgends sachliche Irrtümer oder 
Inkorrektheiten angetroffen hat, wird man tttr jede Art 
höherer Lehranstalten, namentlich auch für die häusliche 
Vorbereitung auf Prüfungen als recht geeignet bezeichnen 
müssen. Der dem Texte beigegebene Tableau chrono- 
logique wird vielen willkommen sein. 

Wollstein (Posen). Löschhorn. 


Neue provenzalische Veröffentlichungen. 

1. Ar man» proven^au 1900, 1901, 1902. Avignon Romu*- 
nille, 8 vof. petit 8°. 

2 . Araiana marsihea 1901. 1902. Recuei de Uonte. Uansoan 
e galejado. Armana dei troubairp marsih^s publica per 
Aguste Marin «Marsiho. Krapreinarie dou Pichoun Marsibe* 

8. Maurici Kaimbault, La Cigalo d’Argent. 

4. Uanotutge Bo arge», Lei rei tuagi. 
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5. Lefevre, Catalogne Felibröen. 

6. Revue historique de Provence. 

7. Dr. Fritz K lener, Verfassungngcschichte der Pro- 
vence. 

Der Armana per Ion bei an de dieu 1900 adouba e 
publica de la man di Felibre gibt wie gewöhnlich nach 
dem Kalender auf pag. 7 — 12 die Crounioo felibrenco 
für das Jahr 1899, in welchem der erste Jahrgang der 
monatlich von Kuat in Marseille veröffentlichten Revue de 
Provence erschien. Sie beginnt mit dem Wnnsche, dass 
das 20. Jahrhundert den Triumph der grossen Sache der 
Feliber herbeiftihreu und dass der ganze Süden Frank- 
reichs einmütig ohne Neid für dieselbe wirken möge. Am 
23. April wurde ein Connsistouriau San testeten in Arles 
abgehalten, wobei nnter anderen die deutschen Professoren 
Behrens, Neuraan (sic). Stnrzinger, Professor in Wurs- 
bourg, und Karting in Kiel zn Soda ernannt wurden. 
(Xaa beachte die Entstellung der deutschen Namen !) 

Am 14. Mai wurde Mireio von Gounod in der Arena 
von Arles gegeben, woran sich eine grosse Ovation für 
Mistral schloss. Bei den Jo flouran Setenari in demselben 
Orte am 21. Mai beteiligten sich 250 Feliber, auch die 
3 Königinnen Maria Mistral. Tereso Boisslöre nnd Maria 
Gasquet waren anwesend. Peire Devoluy erhielt den 
ersten Preis für seine Geschichte der Provence, nnd 
Filadelfo de Gerdo überreichte die Krone der nen erkore- 
nen anmutigen Königin Marie Therese de Chevigni. Am 
13. August wurde durch Vermittlung von Paul Marieton 
«lie Alceste des Euripides und Racines Atlialie in Orange 
gegeben, wobei mehrere hervorragende Feliber ans PariB, 
wie der Vizepräsident der Kammer Maurice Fanre, Sex- 
tias Michel, Maire von Paris nnd Lintilhac anwesend 
waren. Diese begaben sich am folgenden Tage nach 
Serignan, um eine Büste von Michels Bruder nnd eine 
zweite fiir den alten Troubadour Raimbaut de Vaqueyras 
mfzustellen ; am 15. 8. aber weihten sie auf dem Wege 
nach Fontvieille eine Gedenktafel ftir Alplrons Daudet, den 
Dichter der Lettres de mon moulin ein. Das Fest der 
Manteuen^o de I^ouven<;o in Ponrcieus am 3. September 
beschloss die Reihe der für die Sache des Südens ver- 
anstalteten Feierlichkeiten. 

Auf eine längere Liste von im Jahre 1899 iu proven- 
nlischer Sprache oder im Interesse derselben veröffent- j 
lichten Schriften bis pag. 12, die wie der obige Bericht 
und die Chronik seit 1897 von Felis de, Bonscarlo ge- 
schrieben ist, folgt pag. 12 die Rede, welche der Ca- 
pouliö Felix Gras bei den Jo Florau gehalten hat (bis 
p. 16) — und dann bis p. 115 eine grosse Zahl dich- 
terischer nnd prosaischer Erzeugnisse der dein Feliber- 
tum huldigenden Autoren. Darunter kehren manche längst 
bekannte Namen wieder: so der 1857 gehonte Marseiller 
Afttruc und sein Landsmann Valeri Bernard (geb. 1860), 
dessen Gedichtsammlung La Pauriho mit Vorrede von 
Mistral in demselben Jahre erschien, Berliner, Bon- 
net l'Einat, Champ-Rous, auch Chanroux, genannt 
aus Beancaire. der 1814 geboren und 1899 gestorbene 
Crousillat, Marius Girard (geb. 1838), Felix Gras, 
Clovis llugues(geb. 1851), Elzear Jouveau (geh. 1847), 
Marius Jouveau, Remy Marcelin, Mistral, Jouse 
Reynaud, Charles Rieu und Alphon sc Tavan und von 
ProsasclirifUtelleni H. Bouvet, E. Marrel und der sich 
unter dem Pseudonym Encartamen versteckende Paul 
Achard wie der sich Cascarelet nennende, über 
welchen Jourdanne p. 24 zu vergleichen ist. Nen sind 
Artois, Artozoul, P. E. Bigot, Jules Boissiere, 


A. de Gagnand, Gardet, Ginesto, Filadelfo de 
Gerdo (Mme Revnaud), A. Gleyze oder Glaiso (geb. 
1833), der Baron Guillibert, Guitton, Sextins Michel, 
der Uebersetzer des Katalanen Verdagner J. Monne, 1838 
in Perpignan geboren, der 1887 die Revue mensuelle 
Lon Felibrige gründete, Engine Planchud (geb. 1831), 
F. Sauvage, Thalet nnd Vatton oder Waton, die 
letzten 2 Prosaschreiber. 

Batisto Bonnet edirte Le valet de ferme in Paris 
bei Dentu, der Pater Bonngar^oun Rapongneto in Aix, 
Cbabrand, Loa Creseres, ein Lustspiel in 3 Akten und 
in Versen (Avignon); der sehr rührige Mönch Xavier 
de Fourviöre (eigentlich Rodolphe Ronbin, 1853 in 
Vaucluse geboren) eine Grammaire et gnide de la con- 
versation provemjale (248 p. Avignon bei Aubanel). Lou 
Möge dou Felibrige gibt ein Mittel gegen Migräne, und 
auch die Empfehlung des Likörs von Ricqules wieder- 
holt eich liier wie in den folgenden Jahrgängen. Anf 
p. 115 gibt das übliche Mortuornm Nachricht vom Tode 
des Felibre Donnin Gordo, der 1898 starb, des Schrift- 
; steilere und Herausgebers des Journals l'Annonciatenr, 

| Clöment Richand, der anch viele andere Schriften ge- 
druckt hat und von Fr6d6ric Donnadieu (geb. 1843). 
Ein Index und 28 Seiten Geach&fteanzelgen, darunter 
eine in Versen über den Sa von du Mikado schliessen das 
Heft, dessen Umschlag wieder Hachette in Paris fiir 
buchhändlerische Annoncen verwertet hat. 

Der Armana für 1901 beginnt wieder mit einer 
Chronik des Jahres 1900 von J. de Bonscarlo, die aber 
merkwürdiger Weise nichts von dem siebzigsten Geburts- 
tage des grössten lebenden provenzaliiclien Dichters Fr. 
Mistral erwähnt, der von deutschen Gelehrten in sym- 
pathischer Weise begrlisst wurde, nachdem F. Bertnch 
in verschiedenen deutschen Städten wie anch in Berlin 
I über ihn nnd besonders Bein Hauptgedicht Mireio in be- 
I geisterten Worten gesprochen hatte. Die mit einem sehr 
emphatischen Vergleiche der Feliberbestrebungen mit den 
Sternen, Blumen und so weiter beginnende Chronik er- 
zählt von dem Counsistonri in Beaucaire am 20. Mai, 
in welchem Peire Devoluy an Stelle Cronsillats zum 
Maiorau erwählt wurde. Zorn Schlüsse sang Mistral zum 
ersten Male sein neues, denselben Gefühlen wie Calan- 
dau, Comteaso n. a. huldigendes Gedicht La Respelido 
(veröffentlicht im Armana 1901, p. 33 und im Einzel- 
druck). — Am 27. Mai folgte das Fest der Santo Es- 
tello in Magnelone, am 30. Juni die Jo florau der Pa- 
riser Felibers unter Anwesenheit von F. Gras, der eine 
grosse Rede hielt, in welcher natürlich Paris als Ja 
plus auto dis erso de l'umanitä* gepriesen wurde, und 
am 4. Juli ein grosses Festbankett in Arles. 

Bei einer am 16. September in Toulon veranstal- 
teten Versammlung feierte man wieder zwei proven- 
zaliscbe Berühmtheiten, indem man eine Büste von Puget 
einweihte und an dem von dem Schriftsteller Pelabon 
bewohnten Hause eine Gedenktafel anbrarlito. 

Die Chronik schliesst mit der Aufzählung der itn 
verflossenen Jahre eingereichten Werke in und über pro- 
venzalische Sprache, unter denen besonders ein Diction- 
naire ityaologiqne de la laugue gasconne von Alcee 
Dnrienx (Anch. 372 p. 8' 1 ). Grammaile languedocienne 
von Emile Mnsal (Montpellier) und Lea Contes populaires 
du Languedoc von Louis Lambert (Montpellier) hervor- 
zuheben sind. Auf die oben erwähnte Rede von Gras, 
dessen Gedicht Lou pupo d'Avignoun mit Musikbegleitung 
auf p. 91 abgedruckt ist, folgt ein Sonnet an .Mistral 
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von Clovis Hugnes und eine 1 4 Seiten lange humoristische r 
Prosa - Erzählung vom Capoulie F. G. Pissacan ä PEs* 
ponsicioun ; (auch seine Rede in Maguelone 27. 5 ist p. 46 
abgedruckt) — und ein längeres Gedicht von F. Mistral , 
auch mit Musik „Cantico i Santi Mario“ (31 — 36) sowie 
67 — 71 eine Fortsetzung von seiner Bibelübersetzung 
(Genesis XXVII), während das Gedicht Kespelido (33) j 
wieder seiner Begeisterung für die nationale Sache der 
Provence beredten Ausdruck gibt. Von der dem grössten 
neueren Dichter der Provence entgegengebrachten Liebe 
bringt der Dr. Marignan eine eigentümliche Betätigung 
in einem Sonnet, das sogar seinen eingegangenen treuen 
Hund Pan -Perdu feiert (p. 49). Von einer grösseren 
Zahl schon früher bekannter Dichter: Berthier, Bigot, 
Ch&mp-Roux, Favier, Gardet, Ginesto, Girard, Glaize, 

L. Jouveau, M. Jouveau, Marrel, der auch ein Prosa - 
•tück geliefert hat, Michel. Mounet, Raimbant — und 
von Astruc mit einem schnurrigen Gedicht: Sus u» temo 
niemand de Wachs sind meist kleinere Poesien veröffent- 
licht, nur eine von einem bisher nicht aufgetretenen, 
dem Pariser Louis Roux Servine. Von Prosasachen finden 
sich ausser dem bekannten Cascarelet ßatisto Bonnet, 
Teins passa 93 — 97), La coumune de Paris a la Counven- 
cioun (99), Guy de Mountpavoun (81 — 85), Planchut Istori 
de Sourcie (102 — 4) und ein kurzer anonymer Bericht über 
die Aufführung der Alceste des Euripides und des Pseu- 
dolus von Plantus am 11. August im Theater zu Orange, 
dem französischen Bayreuth, welcher am folgenden Tage 
die von Glucks Iphigenie folgte. 

Auch die Anpreisung von Ricql&s Alcool de mentlie 
findet sich hier wie schon in früheren Jahren und auf 
den Index folgen wieder 109 — 134 Geschäftsanzeigen, 
von denen sich 2 über Savon du Mikado und den Vin 
Mariani sogar zu Versen verstiegen haben. 

Der Armana 1902 hat diese sogar schon vor dem 
Titelblatt (4 Seiten) und zum Schluss 22 Seiten mit fast 
denselben wie 1901, auf welche bibliographische Notizen I 
von Roumanille und Hachette anf 2 Seiten folgen. 

Die voip Felibre di Lauseto verfasste Chronik (7 — i 
15) beginnt mit der Klage über den am 4. März uner- 
wartet eingetretenen Tod des Caponlie Felix Gras, von 
dem p. 20 ein Gedicht vom 1. Januar 1901 I Felibre 
de Paris und 42 noch einige höchst ernste Refleissionn 
bringt, zu dessen Ehren man eben ein Bankett vorbe- 
reitet nnd dem der französische Minister Leygues kurz 
vorher den Orden der Ehrenlegion übersandt hatte (vgl. 
F61ieien Courte in La Vie Illustri-e 15.3.1901). lieber 
sein Leichenbegängnis berichtet der Arinana p. 107. 

Es folgen die Angaben über den Tod von Isidor ( 
Salles, Achille Mir, Victor Balaguer, dem mit den pro- 
venzalischen Felibre seit seiner Verbannung aus Spanien 

1 Die Geschichte dieser Festspiele in dem 1830 von Ca» 
rist.ie restaurierten Theater ist nach dein Armana 1900. 112 1 
kurz folgende: 1869 wurde zuerst in dem Ciferi d’Aurenjo Mfc- 
hnls Joseph gespielt; 1871 zum zweiten Male; 188ll fand ein 
drittes Spiel statt Alexis Mouzias Tragödie l’Empereur d’Ar- 
les. 1888 erschienen die Feliber von Paris mit Mounet-Snllv. 
der am 11. August spielte, und Rossinis Moses folgte. 1804 
wurden Oedipe Hoi und Antigone im Beisein dreier Minister 
aus Paris gegeben, 1894 war F£lix Faure zugegen. Mariöton 
erreicht« einen Zuschuss vom Staate nnd nach der Vorstellung 
der Alceste und der Atbalie (13 u. 14. August 1899} gründete 
er die 8ociöt£ des amis du theätre antique d i »ränge. welche 
die Sache weiter förderte und weitere Aufführungen veran- 
staltete. (Man sehe darüber noch KPCBL 1900. 167. A. Holz- 
hock in Velhagens Monatsheften und iin Lokalanzeiger 11. 2, 
Vie Parisienne 1/9. Revue bleue 8/9 von 1900; Literaturblatt 
7. 1901. 247 


eng verbundenen Katalanischen Dichter (geb. 1824), über 
dessen letztes Werk: Los Pirineos, trilogin en tres cua- 
dros die Revue des Dnux Mondes 1. 10 1901. 696 zu 
vergleichen ist; Louis Bonnet, Adrien Peyrusse, L. Des- 
tremx, und Terrier. — Auf p. 8 uud 9 Anden wir die 
Angabe über im Jahre 1901 erschienene Schriften, teils 
belletristische, teils biographische wie „La vie et l’oenvre 
de Gelu, pocte marseillais, von Risson (Roumanille) ; Fr. 
Mistral Poet and Leader in Provence von A. Downer 
(New York, 277 p. t 8°; Revue poütiqne et litteraire 
28. 9, 1901) und grammatikalische wie Note snr la classi- 
Acation deg dialectes de la langue d’oe von Lamouche 
(Montpellier), uud 2 deutsche Werke: Mireio mit Noten. 
Glossar und französischer Lebersetzung von Koscbwitz 
und Hennicke (Darmstadt, Otto); Zum Versbau Mistrals 
von Buchenau (Marburg). Schliesslich wird eine neue 
eigenartige Zeitschrift POenf de P&ques, ein französisch- 
provenzalisches Jonrnal von Paul Gautier genannt, neben 
dem ein ähnliches La Corneiuuse franco-prouven^ale von 
J. Gautier in Marseille wiedererstanden ist. 

Es folgt der Bericht über das Counsistori von 50 
Majorau in Arles am 21. April, welchem am 7. die 
Jeux Aoraux in Toulouse vorangegangen waren. Bei 
der Beratung wurde gegen die Erwartung derer, welche 
Arnavielle oder Berlnc-Perussis zum Coponliä bestimmen 
wollten, Pierre Devolnv erwählt, worüber die Revue 
de Provence (Juni 1901. 106) sagt: le choix indique. 
d’une facon claire comme notre beau soleil, que le F£* 
Übrige est de plus en plus döcide ä aller de l'avant et 
ä repandre, non senlement en Provence, mais dans tout 
le midi, tout« la France provinciale, les idees d’afffan- 
chissement ä Rencontre de Poppression parisienne . . . 
Der 3‘* Capouli6 nach Mistral (— 1884), Roumanille 
( — 1891) und F. Gras heisst eigentlich Groslong und 
wurde 1863 in Chätillon-en-Diois geboren. Auf der 
polytechnischen Schule in Paris erzogen war er als Offi- 
zier im Geniekerps bis 1891 im Norden in Garnison, 
dann in Montpellier, wo er mit P. Redonnel und De- 
qnillebecq bis 1893 die Chimere herausgab. 1892 ver- 
öffentlichte er eine Gedichtsammlung in französischer 
Sprach« ‘Bois ton sang', 1899 aber wurde sein Haupt- 
werk 'Istori de Prouvenc^o* in Arles gekrönt. Die Re- 
vue de Provence teilt, um die Gesinnung dieses jungen 
Regionalsten klar zu legen einen sehr scharfen Artikel 
ans dem Aioll 17. 10. 1896 anf p. 107 ff. mit und auf 
109 und 1 10 seine sonstigen zerstreuten Schriften. 

In Arles wurden auch Fastenrath, Hennicke, Weiter, 
sowie Downer zu Soci des Feübrige ernannt. Nach 
freudigen Worten über die Ausdehnung der provenza- 
üscheu Predigten und die Aufführung von Pastoralen 
nnd Mysterien in der Sprache des Südens wie über das 
grössere Interesse, welches auch das Ausland für die 
besonders durch Mistral angeregte Bewegung zeigt, be- 
spricht der Chronist das grosse Fest der S. Estello du 
Pan, bei welchem besonders Mistral und seine Gattin 
hoch gefeiert wurden und nachdem dieser sein p. 16 
abgedrucktes Lied La Crido de Biarn* vorgetragen. De- 
volny seine begeisterte Antrittsrede (p. 24. 30) hielt, 
worin er mit Hinweis auf die ruhmreiche Geschichte 
seines engeren Vaterlandes die grossen Erfolge pries, 
welche die Feliber nach dein glorreichen Vorgehen des 
Dante ähnlichen Mistral errungen haben. 

Unter den im Armana abgedmekten Gedichten Anden 
wir wieder die meisten alten Namen — darunter auch 
Devoluy mit einem Klagelied« auf F. Gras und Ch. Rieu 
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mit einer Probe ans seinem 1900 bei Boit in Marseille 
100 p. , 8" erschienenen Nonveu Cant dou Terrairo, 
denen eine Vorrede über den Autor von Elzöard Rougier 
vorangelit. Von neueren Namen sehen wir J. Bouteyre, 
Huonder, L. Duc, Aniable Ricliier, F. Vidal aus Aix. 
Ein ganz hübsches Volkslied ’l.on pichot. inonssi' (mit 
Noten) ist p. 51 abgedrnckt, und Camat liias und Tuor 
bringen zwei aus dem Rumänischen übersetzte Gedichte. 

In der Chronik werden noch als 1901 herausgegeben 
genannt ein Cansonntö de la Prouvenyo mit Poesien der 
bedeutendsten Dichtern und Volksliedern (Avignon), Chants 
de la Trentaine von Galicier (Valence), Barthe Las 
amouros (Ni(;o), PeyTä Petit es pocsies, Ei&seto li Saa- 
dello (Marseille) und eine Pastorale in Versen La Pas 
von Bernat (3 Akte, Carpenters). Die Prosa ist dieses 
Mal noch mehr als sonst, vertreten durch Bonnet, Jon- 
veau, Marrel mit zwei dramatischen Szenen, Mountpan- i 
von, Sicard und den neuen Bechet nnd Sicard. 

Wie Mistral und Aubanel streng orthodox waren, ! 
so neigt auch jetzt ein grosser Teil der übrigen Feliber 
stark nach dieser Seite, und religiöse Schritten iiber- 
wiegen unter den neuen im Armana angegebenen Ver- 
öffentlichungen, so: Lou viegi du pasture a Beteien von 
Dr. Fallen, Panegiri de Santo Madateno von Espuriat 
(Avignon), Tres dougeno de cantico von Bongar^'oun 
(Cannes), Bordons biblios von Esticu, selbst ein Almanach 
des Saints de Provence von G. de Key (Marseille). End- 
lich sind noch 4 Prosawerke genannt, welche sich mit 
Studien älterer Zeit beschäftigen : Lettre« de cliange et 
nuittances du 14 sriecle von Portal (Marseille), Glossaire 
d ameublement von Montier (Valence), Lou Casteu e li 
papo d’Avignonn von Martin (Avignon) nnd Lou bouen 
viei rire von Faronn (Toulon). 

Eine sich in den letzten Jahren häufig zeigende 
Eigentümlichkeit, die an die Manier vieler Dec&dents in 
Nordfrankreich erinnert, ist dass Bruchstücke ans Werken 
.en preparacioun 1 * * 4 * abgedruckt werden, wie 1899 von Rey- 
naud, Bernard. Girard, 1900 von Champ-Rona, Xavier, 
Hugues, 1901 von Ta van u. a., die aber immer noch 
nicht erschienen sind. 

Mistral erhielt am 27. September zu seiner silbernen 
Hochzeit unter anderen von deutschen Gelehrten eine 
von Bertucli, K«, schwitz und Weller in provenzalischer 
Sprache abgefasste Glückwnnschadresse, für welche er 
unter Uebersendnng seines Gedichtes Reepelido seinen 
Dank sagte. 

Der seit 1889 in Marseille erscheinende Armana 
(dei tronbaire) Marsihh von Agnste Marin bringt, wie 
die früheren Jahrgänge auch 1901 noch einen Kalender 
und die Angabe der Märkte. Auf p. 14-17 folgt eine 
Chronik von Garlaban, aber nicht von den literarischen 
Bestrebungen wie im Armana prouven^au, sondern kurz 
von den kriegerischen Ereignissen des Jahres 1900 in 
China und Transvaal. Es folgen dann in buntem Wechsel 
Poesien nnd Pros&stücke. Auf S. 120 schließt das Heft 
mit einem kurzen Gedichte von J. Gras. Unter deu 
Poeten linden wir Jousä d’Arbaud, Glorgi Allie, Valere 
Bernard ’, der wie E. Louy nnd August Marin 5 schon 

1 Autor von I.a < < nervo. Bagntouni, li balado d’Aram und 

Li Cadarau. 

* Verfasser von Les chansons du large. l’Etoile des Raux, 

der von der Acadftnie fran«;aise gekrönten provenzalischen 
< s ittenschildernng La Belle d'Aont und den Schauspielen Tn 
aniour de Maltet, La Promis» ’. Baiser Mörtel in Versen und | 

le ( apitain» Valahran in ö Akten. 


im Armana 1891 Verte veröffentlichte, Chan vier, Creati 
Dechaux, B. Fanre, Clovis Hugues, Jacque lou Soci mit 
einem langen Gedichte (86—105) aus Lei Braa Nou, 
Xadal. Paletti, Papelll. Pataki, Pelabon. Portal, der 
auch Prosa geliefert nnd 1900: 2 Bataillon marseillais 
du 21 janvier, die Geschichte der 1792 nach Paris ge- 
zogenen Freiwilligen edierte. Die zum Teil sehr laugen 
Prosa- Erzählungen sind von Conio, Garnier, Fernando, 
Faneu, Guitton-Talamel, Lonc, Portal, Regnignen, Tadeo 
nnd von den beiden unter Pseudonym auftretenden Lou 
Mentglö nnd Lou Galejaire, wie von Garlaban, welche 
letzteren beiden allein schon im Armana 1891 zu finden 
waren. 

Die Einrichtung des Arnmnu 1902 ist ganz die- 
selbe wie die der vorjährigen. Von den Dichtem, die 
dort einiges veröffentlichten, treffen wir hier wieder 
Chabrier, Hugues, Jacque, Lony, Portal, Ricliier und neu: 
Bibal Marius, Bonnefoux, Marius Dauriou, Louis Funeu 
(aucli mit einem langen Prosastücke), Clement Galivier, 
A. Giraud, Abel Laugier. Roux Tornas, L. Vidal. Unter 
den Prosaschriftstellern kennen wir schon von früher 
Furneu, Lou Galejaire, Guitton-Talamel, Lou Menagiö, 
Portal — neu sind: Lou Bambaiant, Loa Bastidan, Cha- 
brier, P. Chevalier, Fantoun, Fernando Loncbe, Janet 
lou Pantalalre, P. Roman, Pascal* Ronstan. von dem auch 
ein Gedicht abgedruckt ist. Dieser Jahrgang hat auch 
einige Seiten gewöhnlicher Reklamen zum Schlüsse. 

In Marseille erscheinen noch 2 Sammlungen von 
Liedern: 1. unter dem patronage de l'Action Provence 
„ponr lütter contre l’influence des chansons parisiennes 
Lou bon Provengun (die Nnmmer zu 20 Centimes) und 
2. Le Phoceeti, recneil de chansons proveugales et fran- 
^aises per Michel Capodnro - , von welchem bis 1901 
schon 7 Nummern zu 8 Seiten veröffentlicht waren. 

Der im Lbl. 11, 1901, p. 384 erwähnte Vorsitzende 
der Escolo de Lerins, Maurice liaimbaiit Ist Attache 
au x Archive« Pepartementales des Bonches du Rhone und 
hat in dieser Eigenschaft 2 interessante Studien veröffent- 
licht: 1. Les Obligation» de l'Administrateur de l’abbaye 
Saint Victor ( l . September 1545 • 1 7 p. 8®, 1901) und 
La Dardenne, Monographie de la pi»*ce de six deniers 
de Louis XIV d’apres des dor innen ts inödits (Paris, Rollin 
1901). Doch hat er daneben als Majoral du Felibrige 
auch Zeit gefunden, ein Gedicht La Ciynlo d'Argent (11 
Seiten mit französischer Uebersetzung, Mountpelie 1901. 
8 ) herauszugeben, welches 1897 geschrieben, die Ge- 
schichte der literarischen Bestrebungen der Provence von 
der Zeit der Griechen her unter dem Bilde der bei den 
Felibern so hoch als ihr Symbol angesehenen Grille dar- 
stellt. Es ist seiner Braut gewidmet, die bei der Cour 
d'Amour in Carpentras mit der Cigale geschmückt war. 
Zwei Mal fiog die Grille gen Himmel, als Barbaren und 
Kriege die Provence verwüsteten — aber 
Li civilisacioun grego e latino morto. 
lou l’aragc estrnta. nost»» Prouvenro lorto 
baio lou Felibrige an viel mnnnde estouna 
que davans la CJgalo. o Mart»», vai dina. 

Der Kanonikus Bourges, aumönier des Hospices 
d‘Aix>en- Provence bat ein misteri beteien en (in 5 Akten, 
in Versen) geschrieben, das bei Paul Pourcel (Aix 1901) 
erschienen ist. Es behandelt die Sage der drei Weisen 
aus dem Morgenlande. Ein Gedicht, desselben Verfassers 
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in 2 Gestagen 'Don Sant Criste' hat, wie die Anzeige 
meldet, die erzbischöfliche Approbation nnd Mistrals Bei- 
fall gefunden. Er schrieb übrigens auch ein Lustspiel 
in Versen : L’avaros. 

Ein sehr interessantes literarhistorisches Hilfsmittel 
hat Edraond Lef£vre geliefert in seinem Calalogue 
füihreen et du Midi de la France. Notes et Docu- 
menta snr le fölibrige, avec la hibtiographie des Majoranx 
des origines jusqu'u nos jonn» (1876—1901). Bibliographie 
sommaire des oenvres publikes en 1900 concernant le 
midi de la France et plus partieulieremeiit la langue d’oc. 
I*ann6e (Marseille, Ruat 1901, 124 p., gr. 8°). 

Der 1. Abschnitt: Lee Majoraux du Felihrige 1 
des origines ä nos jours (21 . Mai 1876—21. April 1901) 
bringt das erste .Statut von 1862 mit den Namen der ^ 
48 Mitglieder zu jener Zeit; dann das Statut von 1870 
und bespricht p. 4 — 8 die Organisation des Bundes. Auf 
Seite 9 folgt darauf die alphabetische Liste der Majoraux 
mit genauer biographischer und bibliographischer Angabe, 
auch ans den Revuen und wie z. B. bei dem ersten, Paul 
Aröne mit Ergänzung selbst seiner französisch geschrie- 
benen Werke. Nur selten fehlt das Geburtsjahr wie bei | 
Bonnet, Chabrand, Estieu oder der Geburtsort wie bei 
Marcelin. Seite 47 gibt: Principaux ouvrages a consulter | 
concernant les Majoranx, le Felibrige et la langue ro- 
niane, 49 Liste alphabetiqiie par noms d'auteurs des 
oeuvres en langue d’oc; 61 eine analoge Liste des 
oenvres en frau^ais et publications etrangöres: 85 Liste 
alphabetiqiie des ouvrages divers; 105 . . . des articles 
divers; endlich 121, 122 liste alphabetiqiie des Revnes, 
Jouruaux, Recueils, Alinanachs etc., dont les articles ont 
etr en partie sigualej dans ce entalogue. Die ersten 48 
Seiten sind auch besonders erschienen als Extraits du 
Catalogue. Hoffen wir, dass das überaus wichtige Werk 
noch recht viele .Jahrgänge erleben möge und sein fleissiger 
Autor auch das zum Schluss in Aussicht gestellte Buch 
Memento du Felibrige recht bald werde erscheinen lassen 
können. 

Im Januar 1901 ist ein anderes Unternehmen ins 
Leben getreten, die monatlich zu 1 fr. 25 erscheinende: 
Revue hisiorique de Provence (Directeur Ludovie Allee, 
secretaire de la redaction Gaston Val ran; Marseille, gr. 8‘* 
68 p.). Unter den 7 Artikeln des ersten Heftes heben 
wir hervor: M. Clerc, les Lignrcs dans la region de 
Marseille. 2. B. de Berluc-Pernssis, Une lettre inödite 
dn Roi Ren£. Auf p. 65 folgt: Courrier de la Revue 
und 67, 68 bibliographische Nachrichten; auf dem Um- 
schläge aber stehen die Namen der 30 hauptsächlichsten 
Mitarbeiter, die eine Garantie bieten, dass das Werk 
auch au seinem Teile der immer mehr an wachsenden 
Propaganda für provenzalische Studien nnd den berech- 
tigten Ansprüchen der Langue d’oe kräftige Unterstützung 
gewähren werde. 

Zum Schluss sei noch ein einschlägiges Werke kurz 
erwähnt, das in der letzten Zeit ausserhalb Frankreichs 
erschienen ist: Verfassungsgtscliichte der Provence seit 
der Ostgothenherrschaft bis zur Errichtung der Konsulate 
(516 — 1200) von Dr. Fritz Kiener (Dyke, Leipzig). 

Prof. Dr. Sachs. 

Athene* de Forcalqnier et Felibrige de* Alpes. Seance 
du 28 octobrc IDOU Forealqaier taSÖL 

Vgl. Litbl. 1902, 8. 145. Der neue Jahrgang bietet 
dem Literatur- und Dialeklfurscher nur geringe Aus- 


beute: in Versen einige mehr oder minder zierliche Kleinig- 
keiten, Triolette, Sonnette. Gelegenheitsgedichte im nie- 
deren Sinne u. dgl., in Prosa einige Anekdoten und Schnur- 
ren, alles in den Mundarten der Niederälpler. Die Anek- 
dote des neuen Mitarbeiters Don, eines Volksschullelirer» 
in Vacheres, von dem dummen Dorfbuben, der eine Vier- 
einigkeit kennt: Gott Vater, Sohn, hl. Geist und Sin- 
soi-ti = oinsi eoit-il , habe ich bereits in einer deutschen 
Zeitung gelesen ; auch die der Paetre de Giroun scheint 
mir nicht neu ztt sein. Origineller sind das harmlose Ge- 
sell ichtclien von Th. Julien {Loh Ce/youn de la Cou- 
mnno S. 53 ff.) nnd Plauchnd’s witzige Iethri de Sour- 
eit, worin der Hokuspokus eines Gelegenheitszauberer* 
eine diebische Alte bewegt, ihrpn Raub freiwillig wieder 
auszuliefem. Für diekulturellen Verhältnisse einer heutigen 
südfranzösisclien Kleinstadt charakteristisch sind die Er- 
zählungen des abbö Richard und A. de Gagnaud’s d. i. 
De Berlnc-PernssiV. In der einen (Ma proumiero tnesso 
S. 133 ff.) erzählt ein katholischer Geistlicher, in der 
andern (C T n prone S. 164) ein frommglänbiger Katholik 
einem reichlich skeptischen Publikum Dinge, die nicht 
gerade zur Erhöhung des Ansehens des katholischen 
Klerus beitragen können. Davon dass wenigstens die 
männlichen Forcalquierer Skeptiker nnd keine Kirchen- 
gänger sind, konnte ich mich selbst überzeugen : an 
einer Prozession am Festtage von Notre Dame de Pro- 
vence sah ich ausser der Geistlichkeit und den Scliul- 
briidern anch nicht einen einzigen erwachsenen männ- 
lichen Forcalquierer sich beteiligen: und in der proven- 
calischen Nachmittagspredigt desselben Festtages zählte 
| ich in der sonst gefüllten Kirche nnr drei männliche 
Besucher: einen abbe, mich selbst und einen Keliber. 
der mir als Führer und ev. Dolmetsch diente und der 
wie mein Wirt so auch der des predigenden Stiftsherm 
war. Und dieser unfrommeii Gesellschaft erzählt nun 
ein abbe, dass eines seiner ersten Pfarrkinder so ver- 
wildert war, dass es ihm bei der Messe, beim Abend- 
inahle, im Glauben, er wolle frühstücken, laut ein paar 
Birnen als Zukost anbot, und de Berluc von der Bettel- 
predigt eines Pfarrers, der, ein Feinschmecker, seinen 
dörflichen Zuhörern ihre zunehmende Schäbigkeit in der 
Spendung guter Esswaren für ihn vorwarf und daraus 
auf ihre zunehmende Gottlosigkeit folgerte. — Von den 
französischen Beiträgen verdient Hervorhebung die histo- 
rische Erinnerung Sicard’s an einen Aufenthalt des jüngeren 
: Robespierre in Forcalquier und Monosque i. J. 1793, und 
i ein Aufsatz Plauchuds, der im Fluor ein sicheres Heil- 
mittel gegen die Tuberkulose entdeckt zu haben glaubt 
' ( Fluor et Tuhercnloee S. 157 ff.). Aus einem weiteren 
Aufsätze Daime’s S. 149 erfährt man ausserdem, dass 
nach einem alten Volksglauben wie hei uns so auch in 
Südfrankreich noch im Anfang des 19. Jhs. die Läuse 
als gliickverheissend betrachtet wurden, ja dass proven- 
saüsche Mütter, betrübt, diese Gliic'%sbotinnen auf den 
Köpfen ihrer Kinder zu vermissen, sich welche bei den 
Nachbarinnen holten, nm damit den Haarwuchs ihrer 
Sprösslinge aiisznstatten. Zn einer solchen Popularität, 
auch nicht zu Rolcli reichlicher Vertretung im Sprich- 
wort wie in Frankl eich, scheint es allerdings dieses 
Insekt in Deutschland niemals gebracht zu hüben. 
Königsberg i. Pr. Koschwitz. 

B. Crove. Per la Storia della Critica e Storiografla 
letteraria. Napoli MkR. Kstratto dal Volume XX XIII degli 
Atti dell' Accadcmia l’ontantnna. 28 S. gross 8*. 

Der Vcrf. zieht mit Klarheit und Schärfe die Grenze 
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zwischen zwei benachbarten und darum vielfach mit einan- 
der verwechselten Wissensgebieten: zwischen der Ge- 
schichte der Aesthetik und der Geschichte der literarischen 
Kritik, und, nachdem er im zweiten Teile seiner Eitetica 
come seien za ilell' espressione , Palermo 1902 ein wohl- 
gefügtes Gerüste der erstereu anfgeführt hat, weist er 
nun auch der zweiten, der Geschichte der literarischen 
Kritik, mit knappen und sicheren Winken ihre Ziele, 
ihre wichtigsten Probleme. Er skizziert zunächst die 
Entwickelung der kritischen Methode in Italien, zeigt 
ferner an einem besonders einleuchtenden Beispiele (an I 
der Beurteilung des Orlando furioso iin Wandel der Zeiten) 
die mit der Methode fortschreitenden Einzelresultat»* 
der Kritik und eröffnet uns schliesslich die Uebersicht 
über den Werdegang der Gesamtresullate dieser 
Kritik, mit anderen Worten: er entwirft eine kurz- 
gefasste Geschichte der Literaturgeschichte. 

ln einem Anhang von drei Seilen wird gezeigt, 
dass die ästhetischen Theorien des G. B. Vico, mit deren 
philosophischem Werte sich Croce schon früher beschäf- 
tigt hat (G. B. Vico primo scopritore della scieuza eate- 
tica, in Flegrea, Napoli, aprile 1901), doch nicht so ver- 
einsamt nnd wirkungslos geblieben sind als mau gemein- 
hin glaubt. Besonders bei Ceaarotti, Pagano, Torti, Foi- 
colo, Emiliani Giudici und De Sanctis soll sich ein ge- 
wisser Einfluss Vicos erkennen lassen. — Eine Fülle 
weitschauender Gedanken anf engem Kaum! 

Heidelberg. Karl Vossler. 

Cnrial y Guelfa. novela catalana del quinzen segle, 

publicada A despeses y per encarrech de la ..Real Acadcmia 

de buenas letras*. per Antoni Rn bin y Lluch, soci nu- 

tnerari de dita curporaci*». Barcelona, estampa de E. Kedondo. 

Carrer de la Universität 29. 1901. 8* XVI 532 p. pcs. 5. 

Cnrial y Guelfa, nebeu dem Tirant lo Blanch des 
Johanot Martorell (schon 1490 und am besten in der 
bibl. cat. AguihVs gedr.) die bedeutendste novellistische 
Schöpfung des 15. Jhds. in Katalonien, ist in der vor- 
liegenden Ausgabe zum ersten Male vollständig von dem 
verdienten Forscher A. Rubi*» y Lluch bekannt gemacht. 
Zuerst hatte Duran in kurzer Beschreibung der hs. 
(Ee-233 bibl. nac. Madrid), etwas ausführlicher Milä y 
Fontanals in der Rev. d. 1. ron». 2“® S6r. tome 11 (1876) 
pg. 233—38 auf diese Novelle hingewiesen. Die vor- 
liegende Veröffentlichung leitet eine längere Serie von 
Ausgaben katalanischer Literaturdenkmäler ein, welche 
die Academia de buenas ietras auf Anregung von G. Vidal 
y Valenciano, des Herausgebers der Katal. Danteubcr- 
setzuug, unternimmt. Die Abfassungszeit von Curial y 
Guelfa ist um die Mitte des 15. Jhds. anzusetzen gleich 
der von Tirant lo Blanch; der Verfasser, über den nähere 
Nachricht fehlt, besitzt eine ausgedehnte Kenntnis der 
italienischen Literatur, er zitiert Dante, die Fiorita des 
Armannino von Bologna, den Guido r de Colunipnis* etc. 
Eine genauere Untersuchnng über die Quellen dieses 
Romans wäre za wünschen. 

Die lis. ist Kopie, wie sich aus der Auslassung von 
Eigennamen etc. nach Rnbiö ergiebt; der genaue Abdruck, 
den er davon liefert, stellt einen durchweg korrekten 
Text dar. Dass im Gegensatz zu Tirant lo Blanch diese 
lis. der archaischen Schreibung ats-, -its in der 2. plur. 
gegenüber dem phonetischen au-, -im noch den Vorzug 
gibt, ist für dies Jhd. erklärlich. Doch kann mau den 
Lantwandel, um den es sich liier handelt, nicht so leicht- 
hin als „eufonisaciö de la t final en u“ abtnn, wie es 
pg. 521 geschieht. Bemerkenswert ist es, dass die hs. 


1 die Scheidung zwischen unbet. a und e ziemlich kon- 
I sequent durchführt. Nur seilen begegnet ein ftera statt 
l /«Ir« od. dgl., während andere Texte dieser Epoche in 
der Vertauschung beider Schreibungen der unzweifelhaft 
seit sehr früher Zeit im Katal. üblichen Aussprache e 
stärker Rechnung tragen. 

Halle. IL Schädel. 


Zeitschriften. 

Archiv für das Studium der neueren Sprachen n. Lite- 
raturen 111. 3/4: Abhandlungen: Arth. Kupp. Die Osna- 
brückische Liederhandschrift v. Jahre 1575. II. — F. Liober- 
mann. Drei nordiiumbri&cbe Urkunden um 110U. — Rud. 
Fischer. Vindicta Salvatoris. Mittelenglisches Gedicht des 
13. Jahr hs. I. — John Koch. Das llandschriftenverhäUnis 
in thaucers ‘Parleirient of foul es’. II. i Forts, statt Schluss). 

— <*g. Herzfeld. Die eigentliche Qaelle von Lewis' 'Munk’. 

— Leo Jordan. Die 'Geisel rigier'. — Max Kuttner. Die 
korsischen Quellen von Cbamisso und M6rim£e. — L. Gau- 
chat, Gibt es Muiidartgrenzen? — Theod. Maxeiner. Zu 
den mbd. Substantiven mit dem Suffix -irr. — R. Sprenger, 
Zur Sprache Bürgers. — Der».. Zu Schillers 'Wallenstein' 
und 'Macbeth*. — F. Liebermann. Mambres Angelsächsisch. 

— Der».. Mittelenglische Handschriften. — Ders . Südengl. 
Wörter über Landwirtschaft um 1208. — A. B.. Schottische 
politische Lyrik um 1295. — Kr. Björkman, Me. bellen *to 
swell'. — Kud. Brotanek, Trajauo Boccalinis Einfluss auf 
di»* englische Literatur. — 0. Jiriczek. The Pickwick con- 
troversy*. — F. Holthausen, Etymologien. — H. Willert, 
High and dry. — W. Weyb, Zur Geschichte u Benennung 
der Zigeuner. — R.-B , Ein Landsmann Jasmins. — Beur- 
teilungen und kurze Anzeigen: F. Liebermann, The Scot- 
tish historical rcriew. being a new series of the Scottish 
antiquary established 1886. — A. B.. Journal of comparative 
literature: Modern philology. a quarterly Journal devoted to 
letearch in modern languages and literatnrea. — Richard 
M. Meyer. Hermann Reich. Der MimUS. — Max Roeliftf, 
J. J. Ammann. Das Verhältnis von Strickers Karl zum Ro- 
laodslied des Pfaffen Konrad mit Berücksichtigung der »’han- 
6on de Roland. — K. M. M., Gustav Albert Andreas. Studios 
in the idyl in German literature. — R Woerner. Ewald 
A. Bourke. Wort und Bedeutung in Goeth»»s Sprache. — 
M. Gefter ing. Wilhelm Miessmr, Tiecks Lyrik. -- R. 
Woerner. Erich Petzet. Platons dramatischer Nachlass. — 
M rieftering, Herrn. Tardel. Studien zur Lyrik Chamissos. 

— A. Kopp, Joseph Görres als Herausgeber, Literarhisto- 
riker, Kritiker im Zusammenhänge mit der jüngeren Romantik 
dargestellt von Fr*. Schultz. — Reinh. Steig, Karl Detlev 
Jessen, Heinses Stellung zur bildenden Kunst - Hieb. M. 
Meyer. Fr. Hebbel, Sämtliche Werke. Histor.-krit Ausg. 
lies, von R. M. Werner. II Abteilung: Tagebücher. 1. Bd. 

— J. E. Wackernell. Hoflmann von Fallenitebcn, Unsere 
volkstümlichen Lieder. 4. Auflage, neuhearbeitet von Karl 
Herrn. Prahl. — A. Br and 1. R. Garnett. English literature. 
an illustrated record in four vols. VoLI: From the begin- 
ning» to the age of Henry VIII. — A. B., Albert S. Cook, 
A first book in rild English. 3«* ed. — A. Brandl. The 
Christ of Cynewulf. a poeui in three parts: the advent. the 
ascension. and the last judgment. edited with introduction, 
notes. and glossary. by A S. t'ook. — F. Liebermann, 
Charles Plummer. The üfe and tiaies of Alfred the Great; 
being the Ford leetures for 1901 — Karl Lu ick, Bjttrk- 
man. Erik. Scandinavian loan-words in Middle English. 
Part II. — M. Weyrauch. A. B. Gough. The Constance 
saga. — F. Liebermann. Max Gross. Geffrei Gaiinnr. Die 
Komposition seiner Keimchronik und sein Verhältnis zu den 
Quellen (V. 819 —3074). — F. Henckenkamp, Gustave 
Michaut, Les Epoques de la Pens»**e de Pascal. Deuxif*me 
Edition revue et augmentee. — Eug. Ri gal. F. Gohin. Les 
transfurmations de la langue fram.aisc pendant la deuxitme 
moitic du XVIII* siede ( 1740 — 1789 ). G. Tanger, ri. 
Thiergen. Methodik des neuphilologischen Unterrichts. — 
Ad. Müller, <•. Steinweg. Schluss’ Eine Studie zur Schul- 
reform. — II. M„ Sigmund Scholl, Guillaume Tardil u. seine 
französische l'elH*rsetzung der Fabeln des Laurentius Valla. 

— Ders.. Rousseau. Du Contrat social, nouv. edition avec 
une introduction et des notes explicatives par (». Beanlavon. 

— Ders.. Carl Voretzscb. Einführung in das Studium der 
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altfranzösischen Sprache zum Selbstunterricht für den An- 
fänger. 2. Auflage. — Schu I tz-Uora. Adolphe Zünd-Bnr- 
goet. Methode pratique, physiologique et compar#*e de Pro- 
nonciation Francaise. — George t'arel, Johann Fetter und 
Kudolf A Isolier. Französisches Febongs- nnd Lesebuch für 
Mädehenlyzeen und verwandte Lehranstalten. — E. Penner, 
Kühn n Diehl, Französisches Eletnentarbncb für lateinlose 
und HeformscbuU !», — Beithold Wiese. IV Potrocchi, fia 
lingua e la storia letterar iu dltalia dallc origini fino a Dante. 

Die Neueren Sprachen XI. 8: A Zihid- Burguet. L'eo* 
seignement de la prononciation d'aprta la möthode experi- 
mentale. 1. — Brogzinann, Die fremdsprachliche I^ektüre 
an den preußischen Realschulen irn Schuljahr UM »2/03. — 
Berichte: M Willert. Edinburgh Summer Meeting 1903. 

— Bo hm. Bericht Über das 7. Vereinsjahr des neuphilolog. 
Vereins in Bremen. — Besprechungen: A. G. Ott, G. Lanson. 
I. Tniversite et la Socittö moderne; M. Jouffret. De Hugo ä 
Mistral. — Henri Bornecque. Henri Qr^ville. Perdue. Notes 
et lexique par Meta von Metzsch: dass.. Notes et vocahulaire 
par M ,,# Margarete Altgelt — J. Block, C. Th, Lion. The 
Alhambra hv Washington Irving; Charles Dickens. The 
Cricket oii the Hearth: Mrs. Cruik. Cola Monti, or the Story 
of a Genius; AtCOtt K. Hope. Sister Mary, or. A Yoar of 
my Boyhood. — Pb. Wagner, Ernst A. Meyer, Englische 
Lautdauer.- Seluild Srhwurz. 0. Nobiling. I'rirneiro livro 
de allemäo; K. F. Kummer, Deutsche Scbulgrammatik; O. 
Behaghel. Die deutsche Sprache; Einil Hügli, Die roman. 
Strophen in der Dichtung deutscher Romantiker; A Wohl* 
that. Die klassischen Schuldramen; R. Franz. Hilfsbuch zu 
Lessing. A. N.nniann. Hebbels Nibelungen: 1.. Schunck. 
Shakespeares Koriolan; L. Kitter. Der deutsche Lehrplan 
der höheren Mädchenschulen. 

Nenphilologinche Mitteilungen 15/11—15 12: II- Palander, 
Der Gebrauch von haben und »ein bei der Umschreibung 
des Perfectnmi im Dentschen. — .1. Po i rot. Kauffmaan, 
Haider. Mythus und Sage. — A. W allen skttld. Nyrop, 
Grammaire historiqne de la langue fr. 

Zs. flir vergl. Sprachforschung XXXIX, 1: II. Keicbelt. 
Der sekundäre Ablaut. 

Indogermanische Forschungen XV. 3/4: E. Sievers, Zu 
den angelsächsischen Diphthongen. — A. Ziminerinann, 
Zu mbo. enenkel 'Enkel'. 

Taal en Lotteren XIII. 11 G. A Konto, Stariug s Thor 
als visscher* en 'De Noordsche goden en hun bouwmeester*. 

— P. H. M.. 'Er ligt een roofstaat'. — II. A. J. van Swaay , 
De ‘Actionsart’ en de preHxrn. 

Z*. für deutsche Philologie 30. 1 H. Jantzen. Unter- 
suchnngen über die Kreuzfahrt Ludwigs des Frommen — 
R. Priebsch, Aus deutschen Handscbrilten der Kgl. Biblio- 
thek zu Brüssel. — W. Kammei. Modusgebrauch im Mittel- 
hochdeutschen. — R. Löwe. Wilhelm Bethge. Necrolog. 

— W. Lucke. Bericht über die Verhandlungen der ger- 
manistischen Section der 47. Versammlung deutscher Philo- 
logen und Schulmänner zu Halle a. S. - .1. Knepper. Eine 
alte Verdeutschung lateinischer Sprichwörter. — Fr. Kauft- 
mann. Chantepie de la Saussaye. The religion of the Teu- 
tons. — R. M. Meyer. Tielo. Dir Dichtungen des Grafen 
Moritz v. Strachwitz. — O. Mensing, Vernaleken. Deutsche 
Sprach rieht igkeiten und .Spracherkemitnisse; Sütterlin. Die 
deutsche Sprache der Gegenwart 

The Journal of Kngliah nnd Germanic Philology V, 2: 
0. B. Schlutter, On the Old English Glesses printed in 
Klnge's Angelsächsisches Lesebuch*. — Alb. S. Cook. Notes 
on Judith. — Dors. , A Plagiarist of Sir Philip Sidney. — 
F. G. G. Schmidt, Zur Elisabethen legende. — Alb. S. 
Cook, Note on Countess Martinengo Cesaresco’s Lombard 
Studios. — Ders . Christ 11 — 14 — Der».. Trtct and 
Stories äs Informers. — Reviews Elbert N. Thompson, 
Symmes. Les Debüts de la Critique Dramatique en Angle- 
terre jusqu'ä la mort de Shakespeare. — Roh. K. Boot, 
Hammond, On the* Text of Chaucer's Parlement of Foules. 

— L Co o per. George. Seloct Poems of Samuel Taylor 
Coleridge. — George T. Flom. Nyrop, Ordenes Liv. — 
Dan. K. Dodge, Brynildsen, Dictionary of the Engiish and 
Dano-Norwegian Langunges. l-’in. Jönsson, Ifeosler, Die 
Lieder der Lücke im Codex Kcgius der Edda. — Charles M 
Hathaway, Jr., Quinn. The Faire Maire of Bristow. — 
H G, Shearin, Hittle. Zur Geschichte der Altenglischen 
Präpositionen '»wl* und W, mit BerflcIojchtigOPg ihrer 
beiderseitigen Beziehungen. — Ch. A. Williams, Küchler, 


Geschichte der isländischen Dichtung der Neuzeit, — Albert 
S. Cook. Carpenter. The Life and Repentannce of Mari« 
Magdalene by Lewis Wäger. — Ch. S. Baldwin. Thomas 
Handolph Price. 1839—1803. — Alex. Bugge. Gustav Storni. 
1846—1908. — Ch. G. Osgood. Journal Reports. 

Zs. für den deutschen Unterricht 17. 12: F. M. Sylvester. 
‘Rhetorik’ und 'Literarische Kritik' auf amerikanischen Uni- 
versitäten. — P. Stürmer. Die Folgerichtigkeit der letzten 
I Schritte des Marquis Posa in Schillers ‘Don Carlos’. — Hannu 
Bohnstedt. Die Behandlung deutscher Dichtungen und die 
Verwendung nationaler Poesie im geographischen Unterricht 
— Clem. Nonn, Zu Schillers Hing des Polykrates. — Ott« 
Ladeudorf. Das Wort Heimweh. — Sprechzimmer. Nr 1 
Ldw. Singer. Zur Erklärung und zum Vortrage von Uhlands 
VBertran de Born’. — Nr. 2: R. Sprenger, Zu Hebels Er- 
zählung 'Der Heiner nnd der Braasenheimer Müller*. — Nr. 3 
Dr. J. Ernst Wülfing, ‘paar’ oder 'ein paar’- — Nr. 4 
Dr. H. Schüller. Mundartliches. — N. 5: Theod, Distel. 
Richard Tuerschmanns frischer poetischer 'Brief an Professor 
Dr. Rudolf Hildehrand. — Nr 6: Ernst Meyer, Von Pontius 
zu Pilatus schicken. — Nr. 7: Fried. Graz. Horchen für 
gehorchen. — Nr. 8: J. Bernhardt. Zu den imperativischen 
Namen (XVI. 14 »). — Nr. 9: E. Hoflmann- Kraver. Zn 
Schillers Teil' [fl. Aufzug, 3. Szene. 'Warum nicht einen 
leeren, hohlen Hut? Bückst du dich doch vor manchem hohlen 
Sohftdel', — Nr. 10: Fried. Graz. Gebrauch falscher Par- 
tizipia 

Chronik de» Wiener Goethe- Verein» 17,9/18: M. Morris. 
Goethe und I lolberg. — J. Minor, Die 'Geschwister’ und 
'Die Laune des Verliebten’ auf dem Wiener Hofburg t.heater. 
— Eine Festgabe zu Herders 1U0 Todestage. — Goethe- 
Literatur. — Goethe-Bibliographie VI. bearbeitet von Arthur 
L. Jellim k. 

Z». de» Allgemeinen deutschen Sprachvereins XVIII, 12: 
H. Müller. Job. Gottfr. Herder — U. W T « nderlich. Das 
Glück. Die Wandlungen der deutschen Auffassung und Be- 
nennnng. HL Dünger. Mit guten wefenenf-em) Wein? 
ein berühmter prenssischei -er) Held? 

Tijdnehrift voor Nederlandsche taal- en letterkunde 
XXII. 3; C. C. van de Graft, Het Antwerpsche Liederbotk 
van 1544 met de uitgaai van Hoffinann von Fallersleben 
vergelcken. — A. Beets, l'it een Berlijnsch bandschrift. 
Germ. 4. 567. — Ders . Sjappetouwer. — J. Prinsen. 
Bronnen voor de kennis van Jan van Hont. — Beets, Het 
Leidsche drillen. 

Englische Studien 33. 3: Arthur H. B. Fairchild. ‘The 
Pho nix and Turtle*. A critlcal and historical Interpretation 
— W. J. Lawrence. Plays witliin plavs. — Wilh. Horn, 
Otto Diehn. Die Prouomina irn Frübinittelenglischen (Kieler 
Studien zur englischen Philologie, hrsg. von F. Holthausen 
Heft 1 ) - Ders., Alfred J. Wyatt, An KlemenLary Old 
Knglish Reader i Early West Saxon). — J. Koch, The Poems 
of William of Shoreham. Ke-editod frotn the Unique Manu- 
script in the British Museum, by M. Konrath. Part I. l*re- 
face. Introduction. Text, and Notes, i Early Knglish Text 
Society, Extra Seiles 80.) — Fried. Brie, Thomas Deloney. 
The Gontle Uralt. Edited with Notes and Introduction by 
Alexis F. Lange (Palaestra 18.) — H. Loge man. The 
fair Haide of Bristow*. A cornedy new tirst reprinted from 
the Quarto nf 16Ü5. Edited with an Introduction and Notes 
by A. H. tjuiiin — Hel. Richter, Leopold Brandl. Erasmus 
Darwins Temple of Nature (Wiener Beiträge zur eng- 
glischen Philologie. 16) — Wagner, Weyrauch. Ulöde, 
Näder, Aronstein, Machule, Fernow, Klappericbts 
englische und französische Schrittst« Iler. — Fernow. Lion, 
Ellinger. Heim. Velhagen & Klasing's Knglish Authors 
— Weyrauch, Lion. Schulausgaben. — J. Ellinger. Emil 
Stern, Tropus und Bedeutungswandel. 

Anglia Beiblatt XV, I: Koeppcl, Saintabnnr, A history of 
criticism and literary taste in Europe from the earliest texte 
to the present day. — Lu ick. Western, Englische Laut- 
lehre für Studierende nnd Lehrer. — Binz, Petersen, The 
sources of the Parson’s Tale. — Max Dentschhem. Eine 
irische Variante der Tristan-Sage. — Riegel. Lebe und 
Müller, Lehrbuch der engl. Sprache für Handelsschulen; 
Pünjer und Heine, Lehrbuch der engl. Sprache für Handels- 
schulen; Sauer. Specimens of commerci&l correspondence , 
Schweigel, Knglish spoken. 
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Kritischer Jahresbericht über die Portschritte der roma- 
nischen Philologie VI. 1: E. Stendel. Geschichte der 
romanischen Philologie. — Der».. Encyclnpiidie und Methodo- 
logie der romanischen Philologie. — L. S Atter 1 in. Sprach- 
philosophie. allgemeine und indogermanische Sprachwissen- 
schaft — E W. Scrlptore, Allgemeine Phonetik. — L. Chr. 
Stern. Celtische Sprachen. — C. F. Seybold. Arabisch. — 
W. Prellwitz. Griechisch. — ,1. H. Schmale. Lateinische 
Syntax. — G. Landgraf, Hochlatein. — W. Kroll. Spit- 
latein. — W. Meyer- Lftbke. Volkslatein — W. Kroll. 
Bibel- und Kirchenlatein. — W. Kalb, Juristenlatein. — 
M. Manitius. Mittellat. Sprache und Vulgärlatein. 

W. M eyer- L übke , Vergl. romanische Grammatik — 
G. Weigand, Rumänische Grammatik. — Hers.. Rumä- 
nische Lexicographie. — Ders . Rumänische Texte. — Ilers., 
Romanische Paläographie. — Ders., Rumänische Dialekte. 

— CI. Hartmann, Käto-romanische Sprache. — VV. Meyer- 
Lftbke. Histor. italienische Grammatik. — 11 Schneegans, 
.Süditalienische Dialekte. — P. E. Guarnerio, Dialetti 
sardi. — G. Rydberg, Geschichte der französischen Sprache. 
Histor. französische Laut- und Flcxionslehre. FrauBtlielw 
Wortgeschichte (S. 191—292: ausserordentlich eingehender 
und vorzüglich orientierender l'eberblickj. 

Zs. für franstisuch« Sprache und Literatur XXVI, 5/7: 
Kurt. Glaser. Die Mas»- und Gewichtsbezeichnungen im 
Französischen II. — Karl Morgenroth. Zum Bedeutungs- 
wandel im Französischen. — L. E. Kästner, llistorv o! 
the Terza Bima in France. — Alfred Schulze. Zu Clig£s 
62t» fl. — M. J. M inckwitz, Gedenkblätter für Gaston Paris. 

R«vue des Atudea rabelaisiennes 3* et 4" fase. Rajna. 11 
Rabelais giudicato du un Italiano del secolo XVI. — Melan- 
ge»; Vaganay. De Rabelais k Montaigne, les adverbes ter- 
tnines en -ment; G. Pfeffer. Les ttudes nur Rabelais parnes 
en AUemagne; Pinvert. I'n entretien philosophiqne de Ra- 
belais rapporte par Charondas; Abel Lefranc. Une poösie 
inconnue snr Rabelais philnsophe. 1538; Vaganay. La mort 
de Rabelais et Ronsard; Lanmonier. LV-pitaphe de Rabe- 
lais par Ronsard; W. F. Smith, Rabelais et Shakespeare; 
E. Langluis. Le fnmet du röti pay£ an son de Largent. — 
»omptes-rendns. — lVriodiqws. — Chronique. — Qnes- 
tions et r£ponw. -- ■ Table de matiercs (on trouve dans ce 
fascicnle les premifres fenilles d une reimpression du texte 
du I* r livre du Pantagruel, Edition publice k Lyon par 
Kran<;ois Joste en 1538 et dont on ne connalt aujourd'hni 
n un exemplaire nnique. ennserve ä lu ltibliuthrque royale 
e Dresde: cette tfint pression a une foliotation special e de 
fa^on qoVHe forme un volume distincte et peut i s tre relice 
k part). 

Bulletin italieu n°4: C. Dejob, Le 'Sccretum' de PAtrarquc. 

E. Rodncanachi. I ne anoRn des Bourbons, « athriine 
Sforza (1 er article). — L. Auvray. Inventaire de la collee- 
tion ('ustodi, conservöe k 1a Biblioth&que nationale (l«f ar- 
ticle i. — Bibliographie; I Fiorctti di S. Franciescbo. puh- 
hlicati da L. Manzoni; I Fioretti del glorioio messer San 
Francesco, a cura di G. L. Passerini (E. Bouvyj. — A. Deila 
Torre, Di Anti»nio Vinciguerra e delle suc satire (H. Hau- 
vette). — P. Arcari. I.'Arte poctica di P. Metastasio (H.) 

— E. Lcvi. Dai nostri poeti vivonti. — Chronique 

Giornale Dnnteaeo XL 11—13; Gabt. D’Annunzio. A 

Trento. (dal lib. II delle I.audi). — Fellce Tocco. 1 pri- 
mordi franceicani. — Gogl. Volpi. La ‘Divina Commedia' 
nel Morgante* di LoJgi Pulci. - Azeglio Valgimigli. La 
forza morale di Dante c gli Angbisassoni. — VarietA : Med. 
Morici. Dante c il Monte Catria — Aut. Fiammazzo. 
Kit rat ti di Dante in Venezia? : lettera a G. L. Passerini. 

— Recenato&i: Gioach. Brognoligo. E. Filippini. U na pro« 
fezia medievule in versi di origine probabibnente umbra (Pe- 
rugia 1903). — R. Mondolfi. G. Gargäno Cosenza, II sitn- 
bolo di Beatrice ‘Messina 1903?. — G. L. Passerini. Hihlio- 
gratia Dantesra (ni. 2697 -27871. 

Liter. Centralblatt .«1/52; -ier. Gossart. Antoine de la Salle. 
Une tnigme d'histoirc Htttraire. L'auteur des XV Joyes du 
manage; Nivc. Antoine de la Salle. — Kz . I^amonchc. Essai 
de grammaire langued<»cienne. Dialecte de Montpellier et 
de Lodere. — llaym. Gesammelte Aufsätze. — KL K., 
Heinemann. Goethe. — A. L. Jellinek. Friedl&nder, Das 
deutsche Lied im 18. Jahrhundert. — M. K., Houhcn. Emil 
Devrient. — 1: Ldw. l’r., Milton. The poetical Works. 
Ed. W. Aldis Wright. — M. K.. Goethes Werke. Hrsg, von 
llrinemann; dass, llrsg. von v. d. Hellen. — 11. D„ Vogt, 


Die schlesischen Weibnachtsspiele; Drechsler. Sitte. Brauch 
und Volksglaube in Schlesien. — 2: Wöstmann, der Wirt 
von Auerbachs Kpller; Kroker, Doktor Faust und Auerbachs 
Keller. — II. K.. Die Meisterwerke der deutschen Bühne 
hrsg. von G. WitkowskL 

Deutsche Literuturzsitnng , Nr. 48: Rchreyvogel, Tage- 
bücher aus den Jahren 1810 — 23. Hrsg, von Glossy. von 
R. Krause. — A n< w Kngiish Dictionary, ed. by Murray. VI. 
von Lnick. — Otto. Deutsches Frauenleben im Wandel der 
Jahrhunderte, von A. Schultz. — Ottokar Stauf von der 
March. Völkerideale: I. Germanen und Griechen, von ILMuch. 

— Nr 49: Hans Fischer. Eduard Mörikes künstlerisches 
Schaffen and dichterische Schöpfungen, von Köster. — 
Modem Phitologv. » qaarterly review Vol. !. von Brnndl. 

— Kästner, A history of French versitication. von Tobler. 

— Nr. 50: Staerk, l eber den Ursprung der Grallegende. 
von Burdach. — Bellermnnn. Schiller, von Minor. — 
Garrison, Platonism in English poetry of the Kith and 
17 th centuries. von Koeppel. 

Güttingisrlie Gelehrt« Anzeigen 1906, 9; Saemundar Edda, 
hrsg. von Detter u. Heinzei, von A. Ilenaler. - Wimmer. 
Sonderjy llands mnemindetmaerker . von Grienhcrger — 
Luther. Werke. XI. XVI. von Kolde. — Hof mann. 
W Hauff, von Minor. — Ileinse. Werke, hrsg. von 
Schttddekopf, IV. V, hrsg. von Minor. -- Jessen. Heiaset 
Stellung zut bildenden Kunst, von Minor. — Pfeiffer, 
Fouqnes Undine, v. Minor. — 10: Waitz, Deutsche Ver- 
fassungsgrschichte V. 1 hrsg. von Zenmer. von Sickel. — 
11 Luther. Werke, XX III u. XXIV. von Kolde. — Del- 
brück. Geach. der Kriegskunst II, 2 (Völkerwanderung, 
Feber gang ins Mittelalter;, von Erben. — 12: <». Walzel. 
Schnitz. Joseph Görres. 

Neu« Heidelberger Jahrbücher XII. 2: Ph. A. Becker. 
Die spanische Literatur von ihren Anfängen bis zu den 
katholischen Königen (S. 193-253). 

Blätter für das Gymnasial - Schulwesen 39, 11 u. 12; E. 
Stemplinger. Herder nnd Horaz. 

Gymnasium 21. 24: Büsch, zur Erklärung deutscher Gedichte : 
I) Der Fischer, von Goethe; 2) Die Lüwenbrant von ChanÜMO. 

Neues Korrespondenzhlatt für die Gelehrten- und Real 
sehulen Württembergs 10, 11; Fein. Dir Stellnng des 
französischen attributiven Adjektivs. 

Mitteilungen des Oester. Vereins Dir Bibliothekswesen 
VII. 4 R F. Arnold, zur Geschichte des Buchtitel». 

Korrespondenzhlatt des Gesamtvereins der deutschen 
Geschieht« nnd Altertnnisvereine 51. 12: Mogk. Die 
Volkskunde im Rahmen der Kultnrentwieklung der Gegen- 
wart. 

Protokolle über die Sitzungen des Vereins f. d. Gesell. 
Güttingens III. 1 M. Heyne. Das deutsche Badewesen 
im Mittelalter. — Platncr, Einiges über die Volkssagen 
der Göttinger Umgegend. 

Annalen des historischen Vereins JÜr den Niederrhein 

H. 75: Neue Pasquille ans der Zeit des Gebhard Truchsess, 
mitget. von Meister. 

Mansfeider Blatter 17: 11. Grössler, Die Be 1 entring der 
Ortsnamen iin Kreise tjuerfnrt; ders. die Entstehongszeit 
n. Gebnrtstfttte des Lutherliedes .Eine feste Barg ist unser 
(»ott'. 

Mitteilungen des Vereins f. Chemnitzer Geschichte XII 

R Franke. Chronikalische Reimereien alter Kirchendiener 
von t'hemnitz. 

Jalirhnch für Geschichte, Sprache und Literatur Klsass- 
Lot bringen» XIX: Th. Vulpinns, eine zweite t’olmarer 
Soso- Handschrift. — Das Stras»bnrger Schützenfest von 1473, 
mitget. von Hageilon». — J. Knepper, ein Prophet und 
Volksdichter am Vorabend der Bauernnnruhen. — Sagen 
aus dem krummen Elsas», veröffentlicht von Menge» — N 
Tarral, Laut- u Formenlehre der Mundart de» Kantons 
Falkenberg — 8tra»»burger Kind ersprfl che. von W. Teich- 
mann. — K. Koos, vom Schlaftrunk. J. Holte, Ohr. 
Thomau Walliser der ältere als Dramatiker. — .1 Spieler, 
die frühere Aussprache de» Schriftdeutsch' n im Eluats. 

Wiirttembergisehe V’i»»rteljahrshefre f. Laiide'geschichte 
XII. 1 u, 2: A. G Kolb, zwei Fröhildrr? — Eines Karme- 
libThruders Ixih «Irr Armut 1446. mitget, von Mehring. — 
R Kraus», zur Geschichte der Schnhertschcn Ohronik. — 
Wintterlin. Dorfgemeindcgi rirbt« im Herzogtum Württem- 
berg: Dorfrecht von Rodt a. 1483. — Ein uogedrorkter Brief 
Voltaires, rnitget. von F. Kern. 

Diözesanareliiv von Schwaben 2t>. 11 12: Schwäbische» 
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Wörterbuch, bcarb. v. H. Fischer, von Beck (versch Nach- 
träge) 

.Mitteilungen de« Instituts fiir österreichische Geschichte 
forschung XXIV T . 4: H. Waltzer, Beziehungen des böhm. 
Humanisten Johann von Habenstein zu Bayern. 

Zs. f. üsterr. Volkskunde IX, 4: Fr. Rranky. zu den un- 
glücklichen Tagen des Jahres. — C. Adrian, das Halleiner 
WeihnachtHSpiel (Schluss». — Al. Hausotter, Hochzeit»-. 
Tauf* nnd Tracbtgebräuche im Kuhländchen vor 100 Jahren. 

— G. Schmidt. Krenzstcinc und Steinkreuze aus den Ge- 
richtsbezirken Mies und Pfrautnberg. — Marie Bayeri- 
sch wejda. dag Bauernhaus im Röhmerwalde. 

Nene kirchliche Zeitschrift XIV. 12: W. Cispari. die 
Mission in der Poesie der kirchlichen Völker des Abend- 
landes. 

Allgent. Evang.-Iuther. Kirchenzeituag 50: Zum lOOjilhr 
Todestage Herders. Seine Persönlichkeit und theologische 
Stellung. 

Protestantenblatt 36, 60: A. Werner. Zum Gedächtnis 
Herders. 

Monatshefte der CnmeniuBgesellschaft XI 1 . 11—12: L. 

Keller. Herder und die Ktiltgescllscbaften des Humanismus. 
Die Musik II. 24: Curt Mey, Minne- und Meistersinger- 
Melodien. 

Bayrenther Blätter 1903. 1—3, 10 — 12: Max Seilin g. Goethe 
und der Materialismus. 

Deutecho Rundschau 30. H: Der Briefwechsel zwischen 
Theodor Stortn und Gottfried Keller. Hrsg, und erläutert 
von Albert Köster 3. — G. Jansen, Herder als Freiwerber 
l’ngedrncktc Briefe Herders und seiner Gattin aus den 
Jahreu 1775 und 1777. 

Neue deutsche Rundschau XIII. lt: E. Kirche r. Roman- 
tischer und historischer Sinn. 

Deutschland 15: Honbcn. Ans Karl Gutzkows Briefwechsel. 
Nord und Süd Dez.: H. Lindau. Herder. — U. Göhlcr, 
Karl Gutzkow und die Dresdener Montagsgesellschaft. -- 
A Friedmann. I>er Baum in der alten nnd neuen Welt 
i'in Sage, Legende und Geschichtet 
Deutsche Monatsschrift 3. 3: E, Kühnemann. Herderund 
seine Geschichtspbilosophie. 

Der Türmer 6, 3. L. Gurlitt. Zu Herders Gedächtnis 
Die Grenzboten XLI. 44: Goethe und der italienische Dichter 
Vincenzo Monti. — 49: Zur Geschichte des deutschen Wörter- 
buchs der Brüder Grimm. 

Die Gegenwart 50: Th. Achelis. eine neue Herder-Ausgabe. 
Da« literarische Echo 0.5: II. Uollet. Ferdinand Raimunds 
Tod. 

Bühne und Welt 6. 5: A Klaar. Grillparzers und Schrev- 
vogels Selbstbekenntnisse. 

Allgemeine Zeitung Beilage 279/81. Fr. Kluge, Ideal und 
Mode in der Sprache des 17. Jahrhs. — 279: II. Fürst, 
Schrey vogels Tagebücher — 280 A. Hahn, eine Faust- 
Stelle. — 2H8: Zur 100. Wiederkehr TOB Herders Tori es tage. 

— L Fränkel. neue .Schriften über Herder als Pädagogen. 
Frankfurter Zeitung No. 347, 1. Morgenblatt: H. Houben. 

ein Frankfurter Literaturkapitel zum 25. Todestage Karl 
Gutzkows. 

t'hriatiania Videnskaba - Selskabs Forhandlinger 1908, 
10 M. Olsen, tre orknoske runeindskrifter 1 Maeshowe XXII, 
XVII 1 og XVI] 30 Seiten. 

Museum 11.4: Kossmann. Wunderlich. Per deutsche .Satz- 
bau 2. Au fl. — Kalff. De Hoog. Studien over de Nederl. 
en Engeische Taal en Letterkunde. — Salverda de Grave. 
Nieuwe puhlikaties over Franse taal- en letterkunde. 
Tijdapiegel Dec.: Van Eldik Thieme. Alexandre Dumas 
Onxe Eeuw Der.: Kok. Nieuwe Pantestudiön, 

Gilda Dec. : M. Wllmotte. Emile Faguet, als tooneel-criticus. 

— a. fr, van H(amelj, Joseph BidJer. 

Dietscbe Warande 10: Van Poppel. Over Heine. 

The clasKical nrtow XVII, i: J. K. Htrrfson. Dante'a 
Runo£ and an Orphie tahlet. 

Tranaartions and proceodings of the American Philo- 
logien! Association 33: C. Searlea. La nioglie involata 
in the 'Orlando innatnorato* P. I. C. 22. 

The Uiiiversity Record of the Univeraity of Chicago VIII, 

7. Nov. 19U3: T. Atkinson .lenk ins. (iaston Paris: The 
scholar and the man. 

Academy 1647: Lettres de Madatne de Stal‘1 ä Meister. Ed. 
Fsteri et Kitter — 1643: The Works of Charles Lamb. ed. 
W, Mncdouald V M. g Machen. The Bilde in Brow- 
ning. — 1019: Light nth Century cssays un Shakespeare 


p. D. N. Smith. — Waters. The Journal of Montaigne'» 
travels in Italy by way of Switzerland and Gennany. — 
l 1(550: Brünettere. Etudes critiqnes sur Thistoire de la 
ÜtGTature fr. VII. 

Athenaeum 3971: Keats. a correction. — 3972 Tallen- 
tyre. The lifo of Voltaire; Fr. Via!. Pages choteies de Vol- 
| taire. — B£dier. Etudes critiqnes. — Keats. a correction. 

— 3973: Sir Walter Besant, London in the time of the 
Stuarts. — Craigie, A new English Dictionary nn historical 
principles K— Reactive — Poem of the Cid: f: text reprin- 
ted from the unique ms.; II: translntion; III: notes. by A. M. 
Huntington, 

Revue critiqne 50 V. 11 enrv. Brugmann. Kurze vergleichende 
Grammatik der indogermanischen Sprachen 11. — A. Jean- 
roy. The Chatclaine o! Vergi. a XIII Century French m- 
mance, done into English by A. Kemp'- Welsh, ed. with in- 
troduction by L. Brandin. — 51: L. Pineau. Olrik. l)an- 
marks Helte- Digtning I. Rolf Krake og den aeldre Skjol- 
dungraekke; V. Vedel. Heltcliv. — L. Konst an. Saran, 
la« i sprits dircctcur* dt- la peuate fr. du moyen age h la 
rlvolution. — Ch. Dejob. Porena, V. Altieri e la tragedia. 

— 52: F. Baldensperger, G. MichanL Saint«- Ben ve avant 
Ics'Lundis’. — II. Pernot, Dijkstra. Holländisch. Phonetik 
Grammatik. — 1: II. L6»nurrion, Boris de Tannenberg. 
L Espagne littferaire. Portraits d’hier et d'aufourd’huL 

Revue des cour» et Conferences XII. 6: E. Faguet, Des- 
cartes III. Bes id£e« morales. — N. M. Bernardin. 'Le* 
FAcheux de MoliÄre. — L. Laconr, 'Mithridate* de Racine 

— 7: E. Faguet. Descartes Set idßes morales (suite): 
I tfcrivain; son iniiuence. — A. Ga zier, La Fontaine fabu- 
liste. L'bcrivain. — 8 E. Faguet, Lea poetes secondaires 
du XVIII. *i£cle. Do rat : sa biographie. — C. Morel. La 
Philologie romane. — 0: L. t’Iaretie. Le tbMtre de Beau- 
marchais. *Le mariage de Figaro’. 

Revue pol. et litt. 22: J. Ernest-Charle», Besprechung 
von Le Roy. I/anbe du thdAtr« romantique. — 23: E de 
Morsier. M Brieux. — P. Flat. I* Retour de Jerusalem. 

— 25: J. Barbev d’Anrevilly. Memorandum de 1834 
(eine Art Tagebuch fiir eine geliebte Frau. — Wird fort- 
gesetzt; — C. Lecomte. M. Pani Hervieu. — A. Bossert. 
Le Theätre de la Hofburg ä Vienne iaus Anlass des Buches 
von Lothar). — L. S«*che. Un roman onbli£: Arthur par 
Flric Göttin guer. — 26: M. BrAal. La grammaire francais* 
au XX* siede. 

Aunale» du Midi 61: II Guy. Les Üuatrains du seigneur 
de Pybrac. — P. Andraud, Appel. Provenzalische Chresto- 
mathie. - A. Jeanroy. Chevaldin. Les Jargons de la farce 
de Pathelin. — Der«.. Leftvre, Bibliographie mistralienne. 
— Der*.. Sternfeld und Schultz-Gora. Ein Sirrentes von 1268 
gegen die Kirche und Karl von Anjou. 

Revue den bibliotb^ques XIII, 7—8: L. Dorez, U manu- 
scrit de Dante offert au roi Franko!» 1 en 1519 par Jacques 
Mi mit 

Revue de» deux mondes 1. OcL: P. Gautier, Chateau- 
briand et madatne de fitafl d'apres les lettre* in£dites de 
Chateaubriand. 

La Revue de Paria X. 24; 15. Dec : L. I’ingaud. Mitdam«- 
de Stacl et le duc de Rovlgo. II. — L. Maigron. George 
Sand et les Mo-urs. 11. 

Mercure de France Dec.: Chateaubriand. Lettres inedites 
p. p. Louis Thomas. 

Archivio »torico lombardo XXX. 39: G. Galli. Un* operetta 
inedita del rardinale Federico Borromeo sopra la peste in 
Milano ed i Tromessi sposi’. -- Novati. Una canzone lom- 
barda del sec. XV. 

Atti delF Accademia Pontaniana XXXIII: B. Croce. I n 
canzoniere d’amorc per Costanza D' Avalos duchessa di Fran- 
cavilla. 

Hollcttinodel comitatopel VI centenariodi Fr. Petrarca 2 

C. Pasqui, La rasa <iel Petrarca in Aresto. 

Bollettino storico biblingraflco »ubalpino VII. 5 — 0: V. D. 
Valla, Cn sonctlo di Galcotto dal Carretto ridott« * 
miglior lexione. 

Emporium XVIII. 103: Novati, (iaston Paris. 

II Piemont« T. 2: A. A. Michieli. Da un poemetto giacobino 
ml un’ cpistola alficriana. — 1.9: G. Bigoni. Silvio Pellic« 
nei ricordi d«-l conte di Reiset- — I, 11: P. D’Ancon» 
Le rappresentazioni allegoriche Deila facciata dell* antica 
acradc mia «alnzzese. — I. 15 K. Brambilla. V. Altieri. 
nella storia della letu-ratura del sec. XVIII e l»el continnn. 
miglioramento spirituale di V. Altieri. — G. P. Lucini 
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Alfieri e Stendhal. — I, 17: K. ßellorini. Spigolatore pcl- 
lichiane. 

11 secolo XIX, XVIU, 4 n. 22: PL Pellegrini, Sui ritrattl 
di Dante. 

La rassegna naxionale 131: L. Maestrini, 11 carteggio 
fra A. Manzoni e A. Rosmini. 

La Settimana II. 29: 0. Gigli, La tetralogia politica di 
V. Alfieri. 

L' Ateneo veneto XXVI, 1, 3: A. Pilot, Di alcuni versi 
incditi sulla peste del 1575. 

Le Marche 11.5—6: G. Crocioni. Hirne nel diahtto di Ar- 
cevia- — III, 1—8: U. Zacragnini. Lirici nrhinati del 
sec. XVI. — K. Scatassa. Lamentaxione di G. H. Pucci 
caiit ata nel 1633 per la devoinzione dello stato d’Urbino 
alla samt» sede. 

Natura ed Arte 1. n 15. Oct.: E, Masl, II vero Alfieri. 
Noovo Archivio venelo N. 8. V, 2: G. Biancbini, Ippolito 
Nievo »Verona A. A Michieli, Ugo Foscolo a Venezia. 
Rendiconti dell* Accaüetnia d' arclieologia, lottere e helle 
arti di Napoli 1903: Fr. Colagrosso, Sulla stilistica 
Kiviata teatrale italiana 1. Mai 1903: ii. Busticn. Note 
per nna vita di Alessandro Pepoli. 

Neu erschienene Bücher. 

Analecta bymnica medii aevi. HrBg. von dem. Blume und 
Guido M. Droves. XL111. gr. 8*. Leipzig. O. H. K eisland. 
| XL1II. Hymni inediti. Liturgische Hymnen des Mittelalters. 
7. Folge. Aus Handschriften und Frühdrucken hrsg. von 
Guido Maria Dreves, S. .1. 32t S. 1903. M. 10 l| 
Arthurian Romances unrepresented in Malnry's 'Morte d'Ar- 
thur’. VI. Sir Gawain at the Grail Castle. Three Version*, 
a) Frora The Conto del Graal. b) From Heinrich von dem 
Tiirlin's Diu frone, c) From the Proie Lancelot Hendered 
into English Prose fr»m mediaeval French and German by 
Jenie L. Weston. Ixmdon, Nntt. XVI, 84 S. 

Dieterich, Albr., Volksglaube und Volksbrauch im Altertum 
and Gegenwart. Ausgewählte Kapitel vergleichender Volks- 
kunde. Sonderdruck uus dem Jahrbuch des freien deutschen 
Hochstifts in Frankfurt a. M 8. 124 — 135. 

Nitze. W. Ä M Glastonbury and the Hol y Grail. S. A. aus 
Modem Philology I, 2. 

Velhagen & Kinsings Sammlung französischer und eng- 
lischer Schulausgaben. Kambaud. Histoire de la civili- 
sation en France. 2 Bünde Hrsg, von Hermann Müller. 

— Memoiren aus der Revolutionszeit. Hrsg, von G. Hanauer. 

— Ausgewählte Essays hervorragender französidier Schrift- 
steller des 19. Jahrhunderts. Hrsg, von M. Fuchs — Aus- 
gewählte Essays hervorragender englischer Schriftsteller der 
Neuzeit. Hrsg, von Ph. Aronstein. Bielefeld und Leipzig. 

ViPtor, Wilh., Elemente der Phonetik des Deutschen, Eng- 
lischen u. Französischen. 5. durchgeseh. AuA. Mit 1 Titel* 
bild u 35 Fig. iin Text. XIII, 886 8. gr. 8°. Leipzig. 
0. R. Reisland 1904. M 7.20 

Winternitz, M, Was wissen wir von den Indogermanen.*' 

( Aus: „Allgem. Zeitg . Beilage*.) 75 S. gr. 8 °. München 

1903. Leipzig. E. F. Steinacker in Komm. M. 1. 

Bibliothek literarischer u. kulturhistorischer Seltenheiten. 
Nr. 3b, 4 u. 5. 8*. Leipzig, A. Weigel. [3b. Goethe. 
Das Tagebuch (1810). — Vier unterdrückte römische Elegien. 

— Nicolai auf Werthers Grab. — Wortgetreue Neudrucke. 
Mit e. literarhistor. Einleitg. unter Benutzg e. bisher noch 
unbekannten Rrief Wechsels hrsg von Dr. Max Mendheim. 
47 S. 1904. M. 1.50. — 4.5. Most, rheinischer. Erster 
Herbst. 0. 0. 1775. — J. J. Hottinger, Menschen, Tiere 
u. Goethe. Eine Farce. 1775. — Heb. l.eop. Wagner, Con« 
fiskable Erzählungen 1774. Wien bei der Bücher-Censur. 
Wortgetreue Neudrucke der seltenen Orig.-Ausg. Mit e. 
literarhistor. Einleitg v. M. Deaceltes. 24. 8, 185, 24 u. 45 8. 

1904. M- 6.] 

Brandstetter, R., Der Genitiv der I.uzerner Mundart in 
Gegenwart u. Vergangenheit. Zürich. Zürcher & Forrer. 
M. 2 

Brill, Rieh., Die Pseudoneidharte. Eine Stiluntersuchung. 
Gött Di bb. 41 8. 8». 

Busse, Erich, Augustin von Hamersteten. Ein Beitrag zur 
Geschichte der deutschen Literatur im Aasgange des Mittel- 
alters. Marbnrgcr Diss. 74 u. 20 8, 8°. 

Fischer, Hermann. Schwäbisches Wörterbuch. 7 Lief, bett 

— bindet. 


Goedeke. K., Grundriss zur Gesell, der deutschen Dichtung. 
2. Auil. fortgeführt v. E. Goetzc. 23. lieft ( Bd VI II, 
Bogen 4 25). Dresden. Ehlermann. 

Goethe- Briefe. Mit Kinleitgn u. Krläutergn. hrsg. v. Phil. 
Stein. 5. Bd. gr. 8*. Berlin. O. Klsner. M. 3. j5. Im 
neuen Jahrhundert 1801 — 1807. Mit e. Bildnis von J. W. 
v. Goethe nach e. Kreidezoichng. v Fidr. Bury. XIV. 317 S.| 

Grimm, J. n. W., Deutsches Wörterbuch. 10 Bd., 12. Lfg. 
n. 13. Bd., 3. Lfg. Leipzig, Hirzel. M. 2. 

Hebbel. Frdr.. Sämtliche Werk«. Historiscli-krit. Ausgabe, 
besorgt v Rieh. Maria Werner. 2. Abtlg. Tagebücher. 
4. Bd. gr. 8°. Berlin. B. Behr's Verl. Suhskr -Pr. f. Ab- 
nehmer der 1 Abtlg. M. 2.50 [4. 1854—1803. Marienbad 
— Wien. Kollsktaneen. Gedanken u. Erinnergn Nr. 5266 
—6347. Register XXVI. 472 8. 1903.) 

Klapper. J„ Untersuchungen zu dem St. Galler Spiele von 
der Kindheit Jesu Diss. Breslau 1903. 87 S. 8*. 

Mantbey, Willy, Syntaktische Beobachtungen an Notkers 
Ui Ersetzung des Martianns fapella. Berliner Diss 88 S 8°. 

Neujahrs- Blatt der literarischen Gesellschaft Bern auf das 
Jahr 1004. gr. 4°. Hirn. K. J. Wyss. [Krebs. Dr Maria, 
Henzi u. Leasing. Eine historiicb-literar. Studie. 57 S. in. 
1 Tal. 1903. M. 2 ) 

Odertnatt, K.. Die Deminution in der Nldwaldner Mundart. 
Zürich, Zürcher & Kurrer. M. 2.40. 

Ronntbnrger, M. E. E., Untersuchungen über die deutsche 
Evangelienharmonie der Münchener Handschrift Cg. 532 aus 
dem Jahre 1367. Diss. Oreifswald 1903. 121 8. 8°. 

Schlick, Henrik. Geschichte der schwedisch-dänischen Lite- 
ratur. 2. verh. Anti [Ans: „Panl’s Grandr. der german. 
Pilol., 2. Anti.’] III u. 8. 924—040. gr. 8°. Strassbarg, 
K. J. Trübner 1004. 

Vorträge und Anfätze aus der fomenius - Gesellschaft. 
XII Jahrg. 1. und 2. Stück gr. 8°. Berlin. Weidmann. 
|1. Keller. Ludw . Johann Gottfried Herder und die Kultr 
gesellsrbafton des Humanismus. Ein Beitrag zur Geschichte 
des Maurerbundes. 100 8. 1904. AI. 1.50. — Ders.. Die 
Sozietät der Maurer und die älteren Sozietäten. Eine ge- 
schieht! Betrachtg. im Anschluss an Herders Freimaurer- 
Gespräche. 23 S 1WM. M. L] 

Anders, H.. Shakespeares Belesenheit Berlin, Reimer. 338 8. 
8°. Preisschrift der Sh. -Ges. 

Bloom. J. H., Shakespeare s Garden. Philadelphia, Lippincott 
& Co. 

Bltthm. E., Heber 'The Knight of Malta’ und seine Quellen 
Diss. Halle 1903. 11 8 . 8°. 

Cazamian. L., Le roman social en Angleterre (1830— 1850>, 
Dickens, Disraeli. Mrs. üaskell. Kingsley. Societe nou veile 
de librairie et dV-dition, Paris. Un vol. in-8, 576 pg Fr. 7.50. 

Ders., Kingsley et Thomas Cooper. Etüde sur un« sonn« 
d Alton Locke. 8oc. nouv. de libr. et d’6d , Paris Un vol. 
in-8, 68 pg. Fr. 3. 

füll ins. Churton J„ Sir Thomas Mores Utopia. Ed. with 
introduction and notes. Oxford, The Universitv Press. 

English Library. Mark Twain, The Prince and the Pauper. 
Hrsg, von <’. Th. Lion. — Miss t'nmmins. The Lamplighter 
or an Orphan Girl’s Struggles and Triumphs. Hrsg, von 
C. Th. Lion. — Dresden. Kiihtmann. 

Kuhns. Oscar, Dantes Influence on English Poetry. New 
York, Henry Holt & Co. 

Lee. Sidney, The Renaissance in England: Six Englishmen of 
tlie Sixteenth Century. New York, Charles Scribners Sons. 

Liddell. Mark Harvey. The Klizabetban Shakespeare. The 
Tragödie of Macbeth. A new edition of Shakespeare s Works 
with critical text. in Klizabethan English. and brief notes 
illustrative of Eiizahethan lifo, tbougt and idiom. New 
York, I)oubh*day, Page A Co. 

Macaul av, G. C., Selections from Gower’s Conlessio amantis . 
Ed. with introduction. notes and glossary. Oxford, University 
Press. 

Mahn. Hilfslehr. Erich. Darstellung der Syntax in dem so- 
genannten angelsächsischen Physiologns. Diss., 65 S gr. 4*. 
Aenbrandetiburg 1963. (Rostock, H. Warkentien.) M. 2- 

Maynadier, G. H., The worin of Henry Fielding. Kd. with 
introduction. New York, Crowell A Co. 

Moses. Montrose J., Evcryman. A Morality Play. Ed. with 
an introduction New York, Taylor & Co. 

Nutter, Charles Read. The shorter poems of Alfred Tennyson. 
Kd. with notes and introduction. New York, The Mae- 
millan Co. 
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Porter, Charlotte, and Clarke. Helen A.. The Comedie of | 
errors. Kd. with notcs, introduction. glossaries. lists ol 1 
variorum readings and selected criticiams The First Folio 
Shakespeare. New York. Crowell & t'o. 

Ke naissance- Bibliothek Hrsg. v. Dr. Hans Landsberg. 

1. Bd. 8° Berlin, L Simion Nach! 1. Byrons Tagebttcher 
und Briefe. Von Kduard Engel. 4. Aull. Neue völlig um* 
gearb. und verdoppelte Ausg. (VI, 196 S. mit Bildnis). 1904. 
M. 4.1 

Saenger. Dr. S, Euglish humanisLs of the 19 Century A 
selection frora Lhc Works of .lohn .Stuart Kill, Thomas Carlyle. 
Ralph Waldo Emerson and John Kuskin. With hiographical 
iutrodnctions and a commentary. 2 pnrts. V. 272 n. 52 S. 
gr. 8®. Berlin. Weidmann. UKW. M. 3. 

Smeaton, Ol. The Tempest, with notes. introduction and 
glossnry. The Temple School Shakespeare New York, 
Hüll * Cow 

Smith. G t Macbeth, with notes. introdnction and glossary. 
The TempU* School Shakespeare. New York, Holt Je Co. 

Schalte. E.. Untersuchung der Beziehungen der altenglischen 
Matthuusglos.se im Rushworth- Manuskript za dem latei- 
nischen Text der Handschrift. Dias. Bonn 19 »3. 30 S. 8*. 

Wieekft, K. v.. Carlvle's Ml« Uh-n’ und Emerson’« 'Repräsen- 
tanten*. Dis». Königsberg 1903. 58 8. 8°. 

Aloigi De Larderel. F.. Leopardied alcune sne liriche. Livorno, 
tip. di Raffaello Giusti. 1903. 8® p 18 

Battaglia, Amleto. Studi letterart. Brescia, Stab. tip. lit. 

F. Apollonio, 1993. 8®. p. 43. [1 In quali generi e per quali 
doti app&riscono i]H-rialmente insigni gli scrittori italiani di 
pnn del secolo XIV« 2. La corrnzione del gasto In Italia 
nel gecolo XYII.j 

Belletti, prof. Gian. Dom.. Commemurazione di Vittorio Altieri 
nel centennrio di sua motte. Creaoan. libr. Ürilli (tip. 
Sociale). 1903. 8 U . p. 42. Cent. 50. 

Bertino. dott Giov.. Spigolatnre letter.iHe : appnnti di cri- 
tica. Sasgari, tip E. Scann. 1903, 8*. p. 4L (1. Le di- 
verse redazioni della novetla dei tre anelli (Decamerone giorn. 

I, nov. 111). 2. I/estetica dei ‘Promcssi Sposi': osservazione. 

3. L opera letteraria ** civile di Yittorio Altieri: conferenza.] 

Bertino, dott. Giov.. La prima tragedia reguläre della lette- 
ratura italiona e il teatro nel rinuacimento: saggio critico. 
Sastari, tip. G. Uaflbud e CL, 1993. 8°. p. 58. 

Bibliothöque Iraneaise. Moliöre, L’Avare. Hrsg, von Hugo 
Lichtenauer. — Erckmann-Chatrian, Histoire d un conscrit 
de 181.H. Hrsg, von A. Mllhlan. - H. Taine, Leg origineg 
de la France contemporainc. L anden rögimc. Hrsg, von 
Medern. Dresden, Ktibtmann. 

Ringham Foote, dott. Joel, Gemme della letteratara italiana 
modelli di pra» e possin» con notüiis bfograftcfc«, gindid 
crltlci e argomenti adle opere ptincipali antiche e moderne, 
per nso delle gcnole e delle colte persone specialmente d'In- 
ghiltena e degll Stati Uniti d’ America. Firenze, 1 i. Barbara 
edit. 1901. 8®. p, 1, 1016, con ritratto. L. 35. 

Bolsi. dott. Domingo. L’&mor patrio in Francesco Petrarca e 
le epistole ad Andrea Dandolo. doge di Venezia. Arezzo, 
tip. G. CristeUL 1903. s°. p. 28. 

Bonnard. J-, et Salmon, Am., Grammaire sommaire de 
Fanden fran^afs avec un esaai sur la prononciatioii du IX« 
au XIV« ziöcle. Paris. Weiter. 76 8. gr. 8*. Frs. 8.60. 

Bonlenger. J., Etüde critiquc sur les lettres ecrites d’ltalie 
par Francois Rabelais. In-8. 27 pg. Nogent-le-Rotrou. imp. 
Daupeley-Gou verneur. Paria, 1903. Extrait de la Revue des 
Hades nbelaisiennes 1 annee. 2« fasdcole;. 

Brianzi. Aldo, ('na satira inedita dl Angelo Mazza Parma, 
tip. Dperaia Adorni-L’golotti e C.. 1903. 16°. p. 45. 

Canderani. K.. Lattivita politica di Giovanni Prati. consi- 
denU will «an vita e adle «ne poede > iS4o- 1859), cos 
documenti. Firenze, Ciiovanni Pacetti edit. (tip. di L. Fran- 
csscbini t C.). 1903. 10*. p viij. in»;. L. i. 

Continelli, (iiov., II Baldns di Merlin Cocai : Studio critico. 
Roma. tip. V. Amadori e 1903. 8*. p. 14. 

Oortis, N. A. A., L’n pleito de Lope de Kneda. Nnevas no- 

* ticias para sn biogratin. Valladolid. 4*. 45 8. 

Connson. A., Les drames de Victor Hugo. Extrait de La 
Revue Gönönle. Jan vier 1904. Bruxelles. 15 S. 8'. 

Dante Alighieri, La Divine Comödie. Tradnction non veile, 
accotupagnee de notes, par Pier-Angelo Fiorentino. In- 16. 
evii— 479 pg. Paris, lib. Haebette e C., Iw03. Fr. 3,50. 

| Chef s-d\ru vre des littöratures ancieones. — Blbliotheque 
varlee j 


Dan tisti c dantofili dei sccoU XVIII e XIX. Fase. 5. Firenze, 
Giornale dantesco edit.. 1903. 8® fig. 

Delmont. T.. Aodrt Chönier, d apres leg derniöres pnblica- 
tions; In-8. 58 p. Paria, imp. et lib. Soenr-Charruey, UKü 
[Extrait de la Revue de Lille. | 

Di m and, B.. Zur Kutn&n Moduslehre, Denkschriften der 
Wiener Akademie. Phil. bist. Kl. XL1X. Wien, Gerolds Sohn 
II. 250 8 4®. 

Engel. Eduard. Psychologie der französischen Literatur. 3 
dnrehgeseh. Aull IV, 243 S. 8®. Berlin, L. Simion Nach!.. 
1904. M. 3.50. 

Faiconi. Clelia, Vittorio Altieri : commemorazlooe del 1* een- 
tenario della sua morte. tenuta alla r. scoola normale fern 
minile di Firenze. Firenze, stab. tip. Minori corrigendi di 

G. Ramel la e C. 1903. 8®. p. 24. 

Fenonillet, F.. Monographie du patois savovard. Annen 
Roche. b u . 279 S. 

Filippini. Lnigina. La donna nei Promessi Sposi e. special- 
mente, Lucia Brescia, tip. R. Codignola. 1903. 8®. p. 26. 
Historia, La, di Maria per Ravenna. Fksm. e. um 1500 in 
Florenz herg- stellten Druckes im Besitze der kgl. Univer- 
sitätsbibliothek in Erlangen. Hrsg, von Herrn. Varnliagen 
20 8. mit Abbildgn. gr- 8°. Erlangen. M. Mencke, 1903. 
M 2. 

.lauf re Rudel. Poesie e vita, Roma, Löscher. 8°. 11 8, 

3»» cent. iTesti romanzi per uso delle scuole a cura di 

H. Monaci.) 

Lanson. G.. Histoire de la litt^rature francaise, 8« edition. 
revoe. ln-16. xvi — US2 p. Paris, lib. Hachette et U., 1903. 
Fr. 4. 

Larronmet, (»., La Comedie de Moliere (FAatenr et le Milieu 
la Familie de Moliöre; la Bourgeoise parisienne an XVII« siö- 
cle; la Femme de Moliöre. son origine et sa legende; les 
Amis de Moliere, etc.; par (». Larroumet. memhre de Flnsti- 
tut. 6« ödition. In-UJ. vi — 403 p. Paris, lib. Hachette et C„ 

1903. Fr. 8.50. 

; Lei ran c, A., Probleme» rabela : siens. Un prrtendu V« livre 
de Rabelais. In-8. 49 pg. avec fac-similö. Nogent-le-Rotrou, 
iinpr. Daupeley-Gonveruenr. Paris 1903. [Extrait de la 
Revue des «Hudes rabelaisienties (1»* annee. 1« et 2»« fas- 
cicnles. ) 

Mansoni, Ales».. I Promessi Sposi nelle due edizioni del 1840 
e del 1825, raffrontate tra loro dal prof. Riccardo Folli. 
Precede nna lettera di Ruggero Bongbi. Undecima edizione 
con indice delle corroziom p«-r curu del prof, Gilberto Bo- 
raschi. Milan«), libr edit. Nazionale (so o. tip edit. Popotare . 
19UIL 8*. 2 voll. p. mviiij, 786, cclvij L. 4. 

— - GH scritti latini edit i e inediti di Aless. Manzoni, com- 
mentati dal dott. Ü. B. BellLssima. Torino, tip. lit. Camilla 
e B«Tt/olero di Natale Bertolero. 1003. 8°. p. 22 con facs. 
Methode Toussaint-Langenscheidt. RrieHicher Sprach- und 
Sprech-Unterricht f. das Selbttetadiom Erwachsener. 8panis4*h. 
Von Handelssch. -Oberlehr. Dr. .S Grhfenberg unter Mitwirkg 
von olHjrbiblioth. D. Antonio l’az y Mölia. (16. 827. 107, 
16, 31, 15. 16, 23 und 19 S. gr. 8*. Berlin, Langenscheidts 
Verlag, 1904. M. 27. 

Milelia. avv. Lu., Re Manfredi: conferenza aal 111 canto del 
Pnrgatorio di Dante, tennta in Bari il 20 aprile 1903. Trsm. 
V. Vccchi tip edit., liK)8. 8°. p. 41, con tre tavole. 
Mocchegi&ni. Otello, Ugo Foscolo e il carme I Sapolcri 
ricordi degll stadi. Ascoli Piceno, stab. tip. Cesari, 19UC3. 
8°. p. 19. 

Ol i vier, J.-.I., Les Comediens Iran*,ais dans l«*s cours d‘Al- 
lemagne au XVIII« siede, III»« Serie. La cour de Rheins- 
berg. La cour de Bayreuth. La cour d' Ansbach. Paris. 
Soc. fr. d’impr. et libr. Fr. 20. 

Pantagruel. Fac-similö de Födition gothique de Lyon Fran- 
cois .Taste, 1533. Avec une Introdnction de Löon Dom et 
iTerre-Paul Plan Paris, ed. du Mercure de France. Fr. 20 
Paris, G., legendes du moyen Age (Roncevaux; le Paradis 
de la reine Sibylle; la Lögcnde du Tatinhäuser; le Juif errant; 
le l.ai de Foiselet»; par G. l’aris, de FAcadömie fran<gais«' 
2* «‘dition. ln- 16. iv— 297 pg. Paris, lib. Hachette et 0.. 

1904. Fr. 3.6U. (Bibliothöque variee.| 

Pellizzaro. G. B., 11 freno dei tempi in Corneille e Altieri. 

Vicenza, G. Kaschi. 8®. 31 8. 

PiancaBtelli, Car.. Commento a un indovinello romagnolo. 

Faenza, Montanarl. 43 8. 8®. 

Po re na. Manfredi, V. Altieri e la trairedia. La vita. l’aato- 
biograliu, le tragedi«-, la teoria e Farte tragica, il valot tm>- 
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raJe e civile deU'nomo e dcllartistu Milano. Hoepli. ltl**. 
XV. 40B S. L. 5.50. 

Prudhomme. A.. Molifcre a Grenoble (1652 -1658); ln-8. 
lri pg. Grenoble, impr. Allier fröre». 1904. [Kxtrait du Bulle- 
tin de l'Acadömie delphin&le (4* Serie, t. 17).] 

Kies. H.. Die Sprache im ‘Libra du bon Jehan. Duc de Bre- 
tagne’. des Guillaume de Saint-Andrt* (14. Jh.). Strassburger 
I4 m. 56. 8. 8°. 

,'ASsi. Komualdo. Per nna novellu del Cinquecento. (Di Gio- 
vanni Gnidiceioni.) Fabriano. 22 S. 10*. 

Soderitti. Gianvettorio. 1 due trattati dell agricidtura e della 
coltivazione delle viti. con il Comjjcndiam de agrorum cor- 
ponimqui- diWUiOM di Pietro Maria Calandri. a OVI dl 
Alberto Bacchi della Legtu Vol. IL II trattato della cnl- 
turn degli orti e giardini. Bologna. Romagnoli-DallAqua 
rdit. 8*. (Collezione di opere ineditc o rare dei primi tre 
secoli della lingua I 

$u]piz i, Gius.. Krminisunze teocriteo nella prima delle ecloghe 
di Torquato Tasao. Firenze, ditta tip. edit. L Flzeviri.ma. 
32 8. 8° 

Vaganay. 11.. La Mort de Rabelais et Ronsard. ln-S. 10 pg. 
Nngent-le-Rotrou. impr. Daupeley-Gouvemeur. Paris 1903. 
Extrait de la Revne des etudes rabelaisiennes (1** annce. 
2* faaciculc). 

Yischi, Luciano. Delle rime di V. Alfieri. Mirandola. 8°. 
29 S. 

Wenderoth, G.. Estienne Pasquiers poetische Theorien und 
seine Tätigkeit als Literarhistoriker. DiSB. Marburg 1908. 
38 S. 8°. 

Personalnacli richten. 

Der Privatdozent an der Universität Wien Dr. K Kran» 
ist zum ao. Professor der älteren germanischen Sprachen und 
Literatur ernannt worden. 

Dr. A. H esst er in Basel ist zum ao. Professor der neueren 
deutschen Literaturgeschichte ernannt worden. 

l*ruf. Dr. Adolf Mussafia in Wien wurde zum Kitter des 
Preuss Ordens pour le mfrite filr Wissenschaften und Künste 
ersannt. 

Rer o. Professor der romanischen Philologie an der Unl- 
Tersität Königsberg Dr. E. Ko sch wita ist zum Geh. Kegierungs- 
rat ernannt worden. 

Der ao. Professor der rom. Philologie an der Universität 
Messina Dr A. Restori ist zum Ordinarius ernannt worden. 

t Dr. F. Detter. Prof, der gertn. Philologie an der 
Prager deutschen Universität. 89 Jahre alt 

t zu Zürich am 29. Januar der ao. Professor der vergl. 
Literaturgeschichte Dr. Louis Betz fgeh. am 18. Dec. 1661 
in New York). 


Sprachatlas des deutschen Reichs. 1903 sind ab- 
geliefert worden ulk no. sw., bei [Satz 9|. bist (Satz 16] sw., 
<tm |Satz 38] sw., dreschen. Kirr no. sw, cs [Satz 131. fingt] 
/est sw. Flascht, gebracht sw., ihr [Satz 80) sw., ist [Satz 5. 
sw.. buM. kamen, musst sw. t neun no. sw., tauber sw,, sei sw.. 
sie [Satz 8|. sie [Satz 20"|, sind [1 pl.[ sw., sind [Satz 24] sw.. 
sind [Satz 38] sw., um (Satz 11 1 sw., unsere sw., versteht sw., 
ferswktf gw.. iMr [.Satz o] sw . trir [Sita 23) sw . trollt. — G«*- 
samtzahl der fertigen Karten 894, (vgl. 1002 Sp. 480). 

Marburg. Wenker. 

Reytonse a M. Becker (Litbi. 1903, 339), 

X. B. trouve trop pen de rythme et d'harmonie ans pas* 
*ages de Malherbe que j’ai relevös comme presentant döjä 


l'allure du vers. (Tust qM M. B. Mt inliniment. plus shvi re 
que Boileau, et surtout que Racan et ses contemporains. qui 
trouvaient du nombre dans la traduction de Scnöque. M. ß. 
est, apparernment, nn paniassien renforcf-, k cbeval sur la eteore 
et la rime riebe; je suis charme de voir quon est parnassien 
k Buda-Pesth. Daus l’idte de l indulgence patemelle de Dien 
pour nos crimes (expritnec de mi'me par äen&que et par Malherbe). 
M. B. qui est sans indulgence. ne voit qu'un lieu commuii 
thöologiqur. (Test bien mnn avii aossi. et si M. B. s’ltait donne 
la pcine de lire mon travail en entier (il s’est bormS ä en ecrire 
nn compte rendn), il aurait. vn qoe j'appelais lieux communs 
, de tonte» les littfratnree les pensöes ä propos desquelles Je 
faisais des rapprorhements entre le philosophe et le pocte. 
Nous s'tmmes donc parfaitement d'accord en ce point. Au 
reste. i'en suis toujours pour ce que j en ai dit: rar Malherbe 
lisait beaucoup Sfenöque. et fort neu les livre* de thöologie. 
Lieu commun pour lieu commun. je crois qo’il les prenait sur- 
tont k Slnöque. La pocsir. hölas’ est faite de lieux commtins; 
la critique aussi. Qoe deviendraient les ötudes de sources lit - 
t/*raires, les savunts travaux de M. B. et la gloire de Jean 
Lemaire. si l’on d£daigrmit les lieux oommuni au point de ne 
plus chercber d'oü iis viennent' Le maitre incon teste des 
etudes inalherbiennes. M. Ferd. Brnnot. m’öcrivait. dans une 
lettre fort aimable k propos de mon travail sur l inHuence de 
Senequp; «Je suis persuade aussi que Malherb« doit ä Sfeneque 
beaucoup d«* res penzdCO qui donnent u ses vers de l'allure . 
Si M. Becker n eu convient pas. c est qu il est encore plus 
sceptique, plus * hypercritique icomme on dit cn Alleinagne) 
que parnassien. 

Liege, le 20 der. 1903. A. Counson. 

Retablissons les fa.it s dans leur simplirite. Dans son ar- 
ticle M. Counson a detachc des SUtncts spirituelles de Malherhe 
qnatre vers quil rapproche d un passage de Sönöque offrant 
une analogie pour le moins contestable. Söneque parle des 
j bienfaits de» dieux qui s'etendent rneme k ceox qui nient leur 
Axistcnce; Malherbe rappr-He qu«- la justice de Dieu reclame 
bi punition de nos offenses quotidiennes, mais qu'U une ce- 
pendant envers nous de la p&tience d'un pöre, car m^m« ses 
chatiments sont encore des marqueg de son amour. Dans mon 
compte- rendu j’ai dit. et dit si bon escient, que la maniöre dont 
Malherbe oppose la justice de Dieu » son amour et k sa lon- 
ganimite. est un lieu commun tliöologique *. et non pas une 
pensee philosophique ; je m‘cn rapporte au jngement de qui 
voudra relire Ips Stances. — Des quatre poösies chrötienne» 
qui nous restent, de Malherbe, trois sont des paraphrases de 
psaumes. fort libres. fort öcourt^es. Pt. versöes dans le moule 
classiqoe et möthodique qup Fon sait; la quatriöme. les >Utnces 
spirituelles, ne donne ancune indiration de source; mais n'est-il 
pas k pr^sumer que Malherbe se sera ögalement inspire, p«»ur 
les öcrire, de quelque lectore editiante v 11 semble presqne 
j qu il a du prendre pour gtiide des passage» dötaches du psau- 
me CIII (lOl); en tous ras. les id<b* quil tonrne en vers sont 
familiäres ä tont enfant qui a appris son cat^chisine. et qui 
, sait. que Dieu est le cröateur et que la providence. la justice. 
la longanimiu-, l'amour et l invariabilite sont ses attribat«: 
car c'est lä l'ordrc d«‘g idöe» döveloppees dans les Stances. 

! Ces röHexions bien simples auraient dispenst) M. Counson de 
parier de l’arnassiens ä cbeval sur la c^snre et d'autres 
choees de ce genre qui dönotent plus de vivacitö et de pro- 
p<*nsion k l’esprit. que de sagacit^ et de bon goftt. Quant k 
dir« que je n'ai pH» In son travail en entier, M. C. se trompe. 
et je ne vois pan pourquoi il tient k se faire redire en fram.ai» 
que rarement j’en ai lu un plus faible «*t plus insignitiant. 

Ph. Aug. Becker. 


N 0 T 1 Z. 

0«n |f»rm*nl«U»eh*in T«il r«ill|j , lert Otto Beh&fgbel tüie**«ii. iin.irnMr 81 , d«n rumnn>*tl»rh«B und T«ll KritZ NFOnanu 

Htiatlberjf. ÜnL Xxrknrttr. tOi, und man 41« ‘RF^FnalonFR, kurte No-.iteu. I*er»i>nulauchrieh(«a «M i dem enupre«b*nd <rfillif»I tu adrm«iren 

Ul« Redaktion riehtet an die Herren Verleger nie Verfaater die Bitte, dafür Horir« trafen tu wollen, daei alle neoen Werke germaniMlsehan urd romaniatituheR 
lakalt« ikr fiele li naeh Kraeheinen entweder direct oder dnreh Vermittelung tob O. H. Keialand in l.eapxtf cufeaandt werden. Xer in dleaem 
rallewird die Uedaetion ateta im Stande «ein. über neue P u b I i e a 1 1 o ne n eine B« ■ p r e o h u n g oder kürtere Bemerkung 
i* der Blbfief r apkie au bringen. An O. K KHiland atnd auch die Anfragen über Honorar und Honderabxü«re tu richten 
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Literarische Anzeigen. 


Eine Verpflichtung iv Besprechung oder 
TlielaufTtlhmutf eingeaaudter. nicht »er* 
Itnf i*r KeMoeloiMcxenplnre wird nhoht 
SbarnoMwa. Rflekacndang der lieren- 

■ lODsexemplara findet nicht UUt. 


Verlag von O. R. REISLAND in Leipzig. 


Von Prof. Dr. W. Victor erschien in neuer Auflage in meinem Verlage: 

LClemente der Phonetik 

des Deutschen, Englischen und französischen. 

Fünfte darchgesehene Auflage. 

1!H)4. XIII u. 386 S. gr. 8°. Mit 1 Titelbild und 35 Figuren im Text. 

M. 7.20.. geb. M. 8.-. 


Früher erschienen von demselben Verfasser: 

Kleine Phonetik 

des Deutschen, Englischen und Französischen. 

Dritfe Auflage, 

1903. 9'/« Bogen 8". M. 2.50.. kart. M. 2.80. 


German Pronuneiation. 

Practice and theory. 

The best German. — German Sounds, und how they are Rcpresented in Spelling. — The Letter» of 
the Alphabet, and their Phonetic Values in German. — German Accent. — Specimens. 

1903. 9 1 /« Bogen 8". Third edition. M. 1.60.. geb. M. 2.—. 


Die Aussprache des Schriftdeutschen. 

Mit dem .Wörterverzeichnis für die deutsche Rechtschreibung zum Gebrauch in den preussischen Schulen* 
in phonetischer Umschrift sowie phonetischen Texten. 

Fünfte Auflage. 

1901. 8 Bogen 8°. M. 1.50., kart. M 1.70. 

Der Sprachunterricht muss umhehren! 

Ein Beitrag zur Ueberbtirdungsfrage von Quousque tan dem. 

Zweite um ein Vorwort vermehrte Auflage. 

1886. VI n. 32 S. 8°. M. 0.60. 


Herzogliche Techn. Hochschule 
J3raurtsehweig. 


Verlag von O. R. REISLAND ln Leipzig. 

Coiiouuiai Enelisl). ,l ' ill "lt u< ' s °>| every-d*y lili- h\ M G. Edward, (ich. M 1 j>lt 
! ' ■ - — 1 Deutsche Übersetzung dieser Gespräche zum Rück- 
übersetzen ins Englische eingerichtet von C. Just, (ieb M. 1 30. 


An der Herzoglichen Technischen Hoch- Fnilp ais clieZ 011 X 0t eilt T6 eil.X. 

schule zu Brannschweig ist zum Sommer- i 

Semester l'.KM die Stellung einen Lek- 
tors für neuere Sprachen zu besetzen. 

• tehalt 1200 bis 18ÜU Mark jährlich. — | 

Meldungen nimmt das Sekretariat der 
Hochschule entgegen. 


(’onversations de la vie courante- 
par Henri Paris. Geb. M 1.5<X 


Deutsche l T ebersetznng dieser Gespräche zum Rückübersetzen ins Französische 
eingerichtet von M. Beck. Geb. M. 1.30. 

Die Bücher enthalten nicht, wie die sog. Sprachführer, Zusammenstellung' n von 
Vokabeln und Phrasen, sie enthalten auch keine künstlich gemachten Gespräche oder 
; Dialoge in der Form von Frage- und Antwort-Spiel, sondern lebendige Konversation, 
wie sie unter gebildeten Engländern bezw. Franzosen geführt wird. 

Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. F ritz Neum&nn in Heidelberg. — Druck v. G. Otto’s Hof- Buchdruckerei in DarmstaJt. 

Ausgegeben am 15. Februar 1904. 
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Wundt, Völkerpsychologie. Erster Band Dir Sprache. 

Zweiter Teil. Leipzig. Engel mann 1900. 044 S. 

Der zweite Teil von Wandt’* völkerpsychologischer 
Untersuchung der Sprache ist deui ersten schnell ge- 
folgt und ist wie der erste, ziemlich umfangreich. Er 
enthält die folgenden Capitel: VT. Die Wort formet* , 
VII. Die Satzfügung, VIII. Der Bedeutungswandel, 
IX. Der Ursprung der Sprache. Diese Kapitel ergänzen 
in willkommener Weise den ersten Teil des Werkes und 
interessieren den Sprachforscher im (Tanzen noch un- 
mittelbarer als jener. Es finden sich in ihnen eine Fülle 
interessanter Beobachtungen und Anregungen; der Sprach- 
forscher wird sich eo ipso mit dem Buch auseinander- 
zusetzen haben, der Lehrer oder der denkende general I 
reader wird mit Freuden ein Werk begrilssen, das ge- 
eignet ist in eleganter und fesselnder Form unsere Be- 
griffe zu erweitern indem es die empirischen Tatsachen 
der Sprache in ihrer allgemeinen Bedeutung würdigt. 
Dieser allgemeineren Auffassung der Sprache ist der Neu- 
philologe um so dringender benötigt, als er es gerade 
mit einer verwirrenden Mannigfaltigkeit von sprach- 
lichen Einzelheiten zu tun hat, und es ihm daher be- 
sonders nahe iiegcif muss aus dem Einzelnen ins Allge- 
meine zn flüchten wie umgekehrt für das Allgemeine 1 
eine Stütze in den einzelnen Zügen linguistischen Lebens 
zu soeben. Ueberdies bezieht sich das vorliegende Werk 
vielfach auf Tatsachen der romanischen und der indo- 
germanischen Sprachwissenschaft, ja nimmt auf die 
lebende Sprache spezielle Rücksicht. Das Allgemeine, 
von dem oben die Rede war, besteht nun in der psycho- 
physischen Qualität der Sprache. Es ist in der Tat er- 
staunlich wie der offenbaren Mannichf'altigkeit sprach- 
lichen Lebens übereinstimmende Züge zu Grunde liegen, 
die auf allgeuieingültige Gesetze des menschlichen 
Denkens scliliesseti lassen, ln diesem Nachweise der ; 
Beziehungen von Mannigfaltigkeit und Gesetz liegt, wie 
mir scheint, der Hauptwert von Wundt’s Werk. Im 
Einzelnen freilich wird auch hier, wie schon im ersten 
Teil, mancher Vorbehalt zu machen sein. Es leuchtet 
z. B. nicht ein was durch die Unterscheidung innerer 


und äusserer Determination der Casus gewonnen werden 
soll. Als innere Determination bezeichnet der H. Verf. 
Nominativ, Genitiv, Dativ und Akkusativ, weil diese 
Casus durch den Nominalstamm als solchen unabhängig 
von irgend welchen hinzutretenden die Beziehung näher 
angebenden Elementen ausgedrnckt werden, während bei 
den Casus der äusseren Determination, wie z. B. dem 
Instrumentalis oder Ablativ ein solches fremdes Element 
in der Regel zu völliger Klarstellung der grammatischen 
Beziehung impliziert ist. In Wahrheit, hätte ein solcher 
Unterschied doch nur dann Wert, wenn er auf einer 
historischen Analyse der verschiedenen Natur verschiedener 
Casusformen beruhte, eine Analyse, die doch selbst im 
Indo-Gennanischen nicht diirchgeführt ist. Wenn der 
H. Verf. in einer solchen Frage nicht mit aller wünschens- 
werten Klarheit sieht, so wird man jedoch weit eher 
die Sprachforschung, welche über diese schwierigen 
Probleme noch nicht mit sich ins Reine gekommen ist, 
als ihn selbst verantwortlich muchen müssen. 

Aeusserst schwierige Probleme bietet auch das 
Kapitel über die Satzfügung. W. stellt eine neue sorg- 
fältig vorbereitete Definition des Satzes auf als „den 
sprachlichen Ausdruck für die willkürliche Gliederung 
einer Gesamtvorstellung in ihre in logische Beziehungen 
zu einander gesetzten Bestandteile. ** Im Gegensatz dazu 
sagt Paul, der Satz sei der sprachliche Ausdruck, das 
Symbol dafür, dass sich „die Verbindung mehrerer Vor- 
stellungen oder Vorstellungsgrnppen in der Seele des 
Sprechenden vollzogen“ habe . . . Nicht eine Verbindung 
also ist der Satz nach W., sondern eine Zerlegung und 
diese Erklärung ist wohl die richtige. Weniger treffend 
scheint mir der Ausdruck „logische Beziehungen 4 *, da 
die Logik ideale Beziehungen anzeigt, welche keines- 
wegs in der Sprache immer realisiert sind. Doch ge- 
braucht der H. V. „logisch“ im Sinn von „analytisch 4 
und nennt also logische Beziehungen alle die ans der 
Gliederung des Satzes hervorgehenden analytischen Be- 
ziehnngeu. — Auch andere Punkte dieses inhaltreicheu 
Kapitels bieten Anlass zu Bemerkungen. So fällt nach 
W. das logische mit dem grammatischen Subjekt, ent- 

Digitiz&d by ( 
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gegen der Vorstellung von Grammatikern, zusammen, 
während allerdings das psychologische Subjekt, welches 
er Heber * dominierende Vorstellung u nennen möchte 
(insofern es diejenige Vorstellung ist auf welche die 
Aufmerksamkeit vorzugsweise gelenkt werden soll), davon 
verschieden sein kann. Diese dominierende Vorstellung 
noch Subjekt zu nennen, liegt nach W. kein Anlass vor, 
da Objekt der Aufmerksamkeit ebensowohl das Prädikat 
oder eine attributive oder adverbiale Nebenbestimmung 
sein kann. Damit ist die Frage einmal rein vom philo- 
sophischen Standpunkte aus erläutert. In Wirklichkeit 
läuft freilich das Resultat darauf hinaus, dass domi- 
nierende Vorstellung das heisst, was von anderen als 
logisches Subjekt bezeichnet wird. — Ueberall bemüh i 
sich W. den entwicklnngsgeschiclitlichen Standpunkt ein- 
zunehmeu nnd geht zu diesem Zweck z. B. auf die primi* 
tiven Sprach formen nnd die Sprache des Kindes zurück. 
Als primitiv gelten ihiu das Feberwiegen der gegen- 
ständlichen Vorstellungen und die reine Nebenordnnug 
der Gedanken. Fr scheidet, allerdings nach logischen, 
nicht sprachlichen, — Gesichtspunkten zwischen Sätzen von 
attributivem und solchen von prädizierendem Charakter 
nnd sieht in erat er en eine primitivere Form, während 
einwortige Sätze nicht als solche anerkannt werden. 
Dieser letztere Punkt ist aber bekanntlich noch strittig, 
wiewohl ein grundsätzlicher Unterschied zwischen ein* 
und luehrwortigen Sätzen doch wohl nicht angenommen 
werden kann. — Es wird dann die Ordnung der Satz- 
glieder besprochen, wobei einige interessante und viel 
erörterte Erscheinungen der französischen Syntax ge- 
streift und psychologisch beleuchtet werden (z. B. S. 348, 
367, 368.) Die freiere Wortstellung des Griechischen 
und Lateinischen erweist sich für psychologische Be- 
trachtungen im allgemeinen günstiger, als die durch 
Tradition festgelegte des Französischen oder des Deut- 
schen. Jedenfalls ist dann das Altfranzösische ein besseres 
Objekt der Beobachtung als das Neu französische. S. 348 
möchte der H. V. an pat irre komme seiner inneren Ge- 
dankenfonu nach auf gleiche Stufe stellen mit une 
femnie Iris ainuihle, aber das heisst doch wohl einen 
tatsächlichen Unterschied verwischen. S. 368 scheint 
Ingens tnons nicht auf gleicher Stufe zu stehen mit 
respunt Rollanz und es folgt nicht, dass weil ingens i 
•las Betonte ist nun auch respunt den Ton trage; da I 
die durch das Verbum ausgedruckte Handlung durch j 
das Nomen determiniert wird, so muss man in Ilollanz ! 
wohl das wichtigere Satzglied sehen, zumal ja die lim- | 
gekehrte Wortstellung Rollanx respunt gewählt wird, ' 
wenn die durch Rollanz vermittelte Anschauung schon 
dem Geiste vorschwebt und die Handlung somit das neu 
liinzutretende ist. — Die nächsten Kapitel über Rhyth- 
mus und Tonmodulatioii im Satze sowie über äussere 
tind innere Sprachform behandeln ebenfalls wichtige 
Probleme von allgemeinem Standpunkte ans; in dem 
letzteren wird Humbuldt’B Versuch einer Scheidung der 
Sprachformen weiter fortgeführt. Dass in dem 8. Kap. 
über Bedeutungswandel vielfach auf die neuereu Sprachen 
Rücksicht genommen wird versteht sich von selbst. Gerade 
dieses Kapitel gestattet psychologischer Erklärung weiten 
Spielraum and überall sehen wir den H. V. bemüht 
eigene Ansichten vorzntragen. S. 524 Anm. tritt er 
einer Bemerkung Darmesteter's entgegen, wonach Aus- 
drücke wie Anschauung, Empfindung „pittoresk und 
sinnlich“ ähnliche französische dagegen wie Intuition , 
perception , abstrakt“ seien. H. W. ist der Meinung, 


dass diese letzeren Begriffe einem mit ihrer Etymologie 
bekannten Leser ebenso sinnlich and pittoresk er- 
scheinen würden, wie jene. Ich glaube nicht, dass ge- 
lehrte Kenntnis der Etymologie eine« Wortes die durch 
lebendige Auffassung vermittelte, in der .Sprache selbst 
gegebene ersetzen kann. Volkstümliche Wörter, wie 

jene deutschen, haben einen ziemlichen Rückhalt an 
Wörtern verwandter Natur, der gelehrten Wörtern, wie 
den erwähnten französischen, zunächst abgelit. 

Dieser Punkt und andere Punkte, welche wir aus 
dem inhaltreichen Werk hervorgegriffen haben, sollen nur 
dazu dienen seine Reichhaltigkeit ins Licht zu setzen 
und zum Lesen wie zum Nachdenken über das Werk 
anzuregen. 

Die Fortschritte der .Sprachwissenschaft auf der 
einen, die der Psychologie auf der anderen Seite fordern 
zu Betrachtungen in der Art der von W. Angestellten 
heraus : in dem vorliegenden Werke haben wir die geist- 
vollen Ansichten eines grossen Psychologen, welche des- 
halb der Beachtung empfohlen seien. 

Aberystwyth. W. Borsdorf. 

Murray Anthony Potter, Sohrab and Rüstern. Th- 

•pic theme o! a combat between father and son. A study 

ol its genesis and use in literatu re and populär traditioc 

London, David Nutt. 1902. VI u. 239 .8. 8°. 

Mit staunenswerter Belesenheit wird eine Fülle von 
Material aus den verschiedensten Gegenden der Welt 
zusamiuengctragen. Aus Literaturdenkmälern und Volke- 
überliefernngen aller möglicher Völker weiss der Verf. 
seiu Thema, den Kampf zwischen Sohn und Vater, auf- 
zuspüren. Er beschränkt sich dabei nicht auf die indo- 
gerrn. Versionen wie Busse in seinem Aufsatz ‘Sageu- 
geschichtliches zum Hildebrandslied' in PBr. Beitr. XXVI, 
1 ff. Der berühmte Kampf zwischen Sohrab und Rüstern 
ist ihm das Musterbeispiel. Die Hanptzöge dieser Er- 
zählung sind die folgenden ; Der Held schweift in fremdem 
Land umher, gewinnt die Liebe eines Mädchens, das sich 
ihm selbst anbietet und einen Sohn von dem Helden zu 
haben wünscht. ; nach nur kurzem Zusammensein verlässt 
er sie; ein Sohn wird darauf geboren, der anderer Art 
ist als seine Genossen und den Grund davon zu wissen 
wünscht; er wird ihm offenbart und nun zieht er aus 
den Vater zu suchen ; als sich beide, ohne sich zu kennen; 
treffen, da fühlen sie gleichwohl instinktiv ihre Verwandt- 
schaft; es kommt zum Zusammenstoß» ; sie fragen sieh 
nach ihren Namen nnd erkennen sich endlich. Wenige 
Berichte nnr haben alle diese Züge, auch sind diese selbst 
nicht überall in ihrer Reinheit erhalten, sondern erliegen 
mannigfachen Veränderungen. Der Verf. ordnet die Er- 
zählungen im 2. Kapitel nun nach folgenden Gesichts- 
punkten: 1. Der Vater vermählt sich in der Fremde, 
die Verbindung ist aber nur eine vorübergehende, er ist 
entweder ein gewöhnlicher Sterblicher oder ein Heros 
oder sonst ein U eberirdischer. 2. Die Verbindung ist 
als eine dauernde beabsichtigt, sie wird gestört dadurch, 
dass der Vater aus irgend einem Grunde genötigt ist. 
sein Heim zu verlassen ; oder durch einen Unglücksfall, 
der das Kind oder seine Mutter oder aber beide betrifft; 
oder endlich das Kind wird ausgesetzt. 

lu dieser Stoffsammlung und in den Appendix A, 
in dem kurz Kämpfe zwischen Verwandten anderer Grade 
angeführt w erden, sehe ich das Hauptverdienst des Buches. 
Es sei gestattet hierzu ein paar Nachträge zu geben. 

Zuerst sei verwiesen auf den von mir in PBr. Beitr 
XXVII, S. 408 aus der Landnäma angeführten glücklich 
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ausgehenden Ringkampf des .Evarr und seines Sohnes. 
Sonst kann ich nocli folgendes beitragen. Dem arme- 
nischen Helden David, dem Sohne Mherfi, wird ein Sohn 
geboren, namens Mber. Schon in frtlher Kindheit geigt 
er grosse Stärke, durch seine Tollheiten vernichtet er 
last die ganze Jugend der Stadt. Sogar mit dem Vater 
beginnt er einen Kampf, den erst der vom Himmel herab- 
steigende Erzengel Gabriel trennt (Chalatianz in Zeitschr- 
d. Vereins f. Volkik. XII, 219). 

Nach Renschel Volkskundliche Streifzüge S. 101 ist 
in der mir hier nicht zugänglichen Zeitachr. f. Volksk. 
IV, 212 eiu Lied veröffentlicht mit dem Anfang 'An der 
Weichsel gegen Osten', in dem ein anf Posten stehender 
Soldat (Sachse); ohne es zu ahnen, anf den eigenen Vater 
schiesst, der auf dreimaligem Anruf nicht entgegnet. 
Der eben erwähnte Aufsatz von Chalatianz liefert dann 
noch weitere Beispiele von Kämpfeu zwischen Verwandten 
anderer Grade, mp. Ebelenten. Der jüngere Mber kämpft, 
ohne ihn zu kennen, wiewohl er das verwandte Blut 
wittert, mit seinem Oheim und tötet ihn. Sein Vater 
David beteiligte sich als Bräutigam bei der Verteidigung 
der von Feinden belagerten Stadt, in der seine Braut 
weilte. Schon ist er drei Tage im Kampf, da glaubt 
die Braut, ihn verloren, legt Mannskleider an, rüstet 
sich und geht, seine Leiche zu suchen. Dabei trifft sie 
mit ihm zusammen, sie erkennen sich nicht, der Held 
wirft die Braut zur Erde ; wie er aber zum Todesstreich 
aasholt, erblickt er plötzlich ein paar weisser Brüste und 
erkennt die Geliebte. 'Das auf der Balkanhalbinsel 
blühende Räuberwesen fuhrt’, wie K. Dieterich in ders. 
Zeittchr. XII, 289 bemerkt, ‘oft einen unbewussten Bruder- 
mord herbei, ein Motiv, das wieder gleichmäßig bei Ser- 
ben, Sü<lrum;inen und Griechen Gegenstand von Liedern 
bildet, indem zwei Brüder za verschiedenen Banden ge- 
hören, und der eine des andern Mörder wird, worauf 
dann die Erkennung folgt und der andere Bruder sich 
selbst den Tod gibt*. In KAdrün Str. 886 f. erschlägt 
Horand seinen Neffen. 

Nicht einverstanden kann ich mich mit dem 3. Kapitel 
erklären, in dein der Verfasser den Grund zu den be- 
handelten Erzählungen aufzuweisen sucht. Er wandelt 
hier ganz in den Spuren der englischen anthropologischen 
Schale, nnd sieht in der Volksüberliefernng die Reste 
früherer Kultarznstände. Der Held heiratet in der Fremde: 
das deutet anf die Sitte der Exogamie, d. h. dass der 
Mann innerhalb eines bestimmten Kreises, Stammes etc. 
nicht heiraten darf. Aber das erklärt noch nicht alles, 
x. B. dass die Frau in den meisten Fällen sich selbst 
anbietet. P. sucht zu zeigen, dass dies Anbieten eine 
Begleiterscheinung des Mutterrechts ist, und in der ein- 
stigen Herrschaft des Mutterrechts sieht er denn auch 
den eigentlichen Grund des ganzen Motivs. Aus ihm 
ergibt »ich die Ungewissheit des Sohnes über seine Ab- 
dämmung und dadnrch später der Kampf mit dem Sohn, 
ich muss diese Erklärung ablehnen, fühle mich jedoch 
oicht berufen, auf die Frage des Mutterrechu näher ein- 
zngehen. Ich darf mir aber den Ausspruch Useners in 
den Blättern f. lies». Volkskunde I, 198 zn eigen machen. 
'Von Mutterrecht bei einem indogerraan. Volke Europas 
wird nicht reden, wer die sprachlichen Akten der Ver- 
wsndtschaftsbeziehungen überblickt hat*. Usener zielt 
damit anf den bekannten Aufsatz ß. Delbrücks in den 
Abhand!, der kgl. sächs. Gesellsch. d. Wissenschaften, 
die indogerm. VerwandUchafUnamen*. Lässt man aber 
das Mutterrecht für die enrop. indogerm. Völker nicht 


gelten — für die Inder gibt Delbrück die Möglichkeit 
za, dass sie in ihrem Mittelalter Einrichtungen dieses 
Rechtes von andern Völkern übernommen hätten — , 
kann also dieses bei ihnen nicht als KnUtehnngsgrnnd 
des Motivs angesehen werden, so wird es ancli für die 
andern, n ich lind ogerm. Völker, bei denen es vorkommt, 
stark in seiner Geltungskraft erschüttert werden. 

Mir scheint znr Erklärung der Entstehung dieses 
Motivs nnd Beines Vorkommens bei so zahlreichen Völkern 
die Aufbietung des ganzen grossen Apparats nicht nötig 
zu sein. Ist es nicht ein recht einfacher Gedanke, dass 
ein auf Abentener ansziehender Held, ausgestattet mit 
allen äusseren Vorzügen, so dass ihm die Weiber nach- 
laufen, auf seinen Fahrten eine mehr oder minder lockere 
Verbindung eingeht? 

Beweist nicht der Umstand, dass der Sohn so grossen 
Wert darauf legt, seinen Vater kennen zu lernen eher 
gegen das Matterrecht als für dieses? 

Znm Schluss sei noch bemerkt, dass die deutschen 
Citate durch zahlreiche Druckfehler arg entstellt sind. 

Heidelberg. B. Kahle. 


I 


i 






I 


P. D, Chantepie de la Sanasaye, Professor in the tiniver- 
sity of Leinen, the religion of the Teutons. TransUted 
from the Dutch by Bert J, Vos. professor of German in 
the Johns Hopkins university. (In the handbooks on the 
history of religions, edited by Morris Jaatrow III). Boston 
and London. Ginn S. Company 1902. H°. VI. 504 S. 

Der Verf. schreibt eine germanische Mythologie vom 
streng geschichtlichen Standpunkt, mit der Absicht ‘to 
maintaiu a sbarp distinction between what we actually 
know and what, we do not know’. Er hält sich ziem- 
lich genau an unsre neueren deutschen Darstellungen, 
vornehmlich au Mogk, echliesst alle Deulungsversucbe, 
auch die etymologischen, möglichst au» and ist mit Hypo- 
thesen jeder Art sehr vorsichtig. Mit dieser Zurück- 
haltung übertrifft er sogar noch die meisten deutschen 
Verfasser. So lehnt er den umfassenden urgermanischen 
Tiwazkult ab nnd will auch nichts vou der ursprünglichen 
Einheit von Tiu nnd Freyr wissen. Der alte ‘Himmels- 
gott*. ans dem Mogk die einzelnen Götter sich abzweigen 
lässt, scheint mir jetzt überhaupt ein alter Irrtum, der 
noch von monotheistischen und vergleichenden Voraus- 
setzungen abhängig ist. Bei den Germanen sind meines 
Erachtens die Einzelgestalten noch völlig gesondert, die 
z. B. der griechische Zeus zu höherer Einheit znsammen- 
fasst. In unsrer deutschen Mythologie »puken immer 
noch znviel vorgefasste Meinungen, die die überlieferten 
Tatsachen verschieben und falsch beleuchten. Darum ist 
jede Schrift, die schlecht und recht nur die Tatsachen 
her vorhebt nnd anf geistvolle, kühne Kombinationen ver- 
zichtet, willkommen. De la Saussaye bietet zwar keine 
eigentlich neue, aber eine wohl gegliederte und an- 
sprechende Gesamtdarstellung, die als nützliche Ein- 
führung empfohlen werden darf. Das Buch zerfällt in 
zwei Teile: im allgemeinen (S. 1 — 220) werden die 
wissenschaftlichen und geschichtlichen Grundlagen an- 
schaulich geschildert, im besonderen (8. 221 — 415) die 
mythologischen Ueberlieferungen kurz zusammen gefasst. 
Eine Bibliographie (8.417 — 63) und ein Sachverzeichnis 
(465 — 504) leisten gute Dienste. Die Quellenzeugnisse 
nnd die wissenschaftlichen Schriften beherrscht der Verf. 
mit der nötigen Sachkenntnis und Selbständigkeit. Sein 
Buch verdient anch in Deutschland gelesen zu werden. 
Rostock. W. Gelther. 
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Festschrift des Germanistischen Vereins in Breslau. 

Heransgegeben zur Feier seines 25- jährigen Bestehens. 

Leipzig. B. G. Teubner. 1902. VIII u. 225 8. M. 8 

Ein volles Drittel dieser Festschrift beanspruchen 
Fragen der neueren Literaturgeschichte. E. Aren« 
handelt (S. 1 ff.) Uber das Balladenjahr der A. von Droste- 
Hfilshoff, init Nachweisen Uber die Entstehung, die erste 
Veröffentlichung und die Quellen der einzelnen Balladen. 
Namentlich Uber den letzten Punkt werden im dritten 
Abschnitt wertvolle neue Aufschlüsse gegebeu. Im Nach- 
trag werden die Balladen von Engelberts Ermordung und 
vom Fegefeuer mit einigen dieselben Gegenstände be- 
handelnden Dichtungen L. Wieset verglichen. — H. 
.lantzen bespricht (S. 98 ff.) ausführlich die von Gott- 
sched in der Deutschen Schaubühne veröffentlichten IJeber- 
setzungen dreier Holberg’scher Lustspiele von G. A. 
Detharding. — cand. pliU. H. Speck veröffentlicht 
(S. 212 ff.) einige Bemerkungen über die Quelle und die 
Entstehungsweise von Achim von Arnims Pätwtin Johanna. 

Die Volkskunde ist durch zwei Arbeiten vertreten. 
P. Drechsler publiziert der alten Weiber Philosophen’ 
mit Beifügung zahlreicher Parallelen und Deutungen, 
die allerdings nicht alle einwandfrei sind. Es wäre sehr 
zu wünschen, dass auch andere Altere volkskundliche 
Quellen in solcher Weise zugänglich gemacht würden. 
— J. Wahner gibt eine willkommene Orientierung Uber 
die wilde Jagd in Schlesien. Nur ist bei ihm — nament- 
lich in der Einleitung — zuviel und zu ansschliesslich 
von Wodan die Rede, während doch diese Vorstellungen 
wie wir wissen weit Älter sind als der Wodansknlt ; ihr 
Träger ist vielfach Wodan geworden aber nicht überall 
und nicht notwendig. 

Die Germanistik im engeren Sinn: Literatur und 
Sprachgeschichte des Mittelalters ist eigentlich etwas zu 
kurz gekommen; ihr sind nur einige kleinere Beiträge 
gewidmet. 0. Warnatsch untersucht, in welchem Ver- 
hältnis die verschiedenen literarischen Darstellungen der 
Sage vom Wunderer und der Saligen untereinander stehn 
und kommt zu dem Resultat, dass die von Keller abge- 
druckte Erzählung in Reimpaaren, das strophische Ge- 
dicht des Dresdener Heldenbuchs and das Fastnachtsspiel 
mittelbar auf ein älteres Gedicht zurück gehn, dem 
wiederum die Episode von Dietrich und Fasolt im Ecken- 
iied nahesteht. Das zu erschliessenden Originalgedicht 
vom Wunderer zeigt enge Verwandtschaft mit der Tiroler 
Volkssage. — W. Vogt sucht ausgehend von den An- 
gaben über Ortnits Waffen Klarheit über das Verhältnis 
zwischen dem Ortnit und dem Eckelied zn gewinnen. 
Darnach ist das alte Eckenlied noch unbeeinflusst von 
Ortnit A gewesen, erst der Dichter der Vorgeschichte 
hat sich an Ortnit angelehnt, veranlasst dnreh den wahr- 
scheinlich alten sagengeschichtliche Zug, dass Eckca und 
Ortnits Waffen dieselben seien. — F. Brie vergleicht 
die verschiedenen Eulenspiegeldichtungen des H. Sachs 
mit den erhaltenen Drucken des Volksbuches. Zu keinem 
derselben stimmt H. 8. völlig, häutiger aber zum Erfurter 
(E) als zu den Strassbnrgern (S). namentlich findet sich 
die Erzählung von Eulenspiegel mit der Brems nnr im 
Erfurter und dem ihm nahestehenden Kölner Druck von 
1539. Brie ach )i esst daraus, dass H. Sachs als Quelle 
einen verlorenen Druck benutzt habe, der mit E näher 
verwandt war als mit S. Das Material dürfte aber zu 
einem solchen Schloss kaum ansreichen ; denn es ist durch- 
aus möglich nnd mir sehr wahrscheinlich, dass Sachs das 
Volksbach in zwei verschiedenen Ausgaben gekannt hat. 


— K. Gusinde druckt aus der Sterzinger Liodersammel- 
Handschrift einen Schwank von Neidbart mit der Salbe 
ab, der von dem bisher bekannten in MSH. III (238 si 
wesentlich verschieden ist. Im Anschluss daran handelt 
er über die Weisen der Neidhartsschwänke und veröffent- 
licht als Beilagen nenn Weisen der Sterzinger Hs, 
Einen wichtigen Beitrag zur deutschen Wortforschung 
bringt endlich Schaubes Arbeit über den Gebrauch von 
hau sa in den Urkunden des Mittelalters, worin der Nach- 
weis geführt wird, dass in den norddeutschen Urkunden 
hansa weit früher als, als es als Bezeichnung einer 
Handelsgenossenschaft erscheint, schon in der Bedeutung 
'Abgabe' verwendet wird. Ueber die daraus zu ziehen- 
den epracbgeschichtlichen Folgerungen siehe Beiträge 
XXIX, 8. 194 ff. 

Giessen. Karl Helm. 


Carl Klincke, Das volkstümliche Paradiesspiel und 
seine mittelalterlichen Grandlagen (= Germanische Ab- 
handlungen XIX). Breslau, M. u. H. Marens. 1002 VIII 
n. 90 S. M. 3. 

Der Verfasser gibt uns im ersten Teil seiner Schrift 
einen guten Ueberblick über die mittelalterlichen Drama- 
tisierungen des Sündenfalls. Dieselben pflegen dreiteilig 
zu sein, da der Darstellung des Sündenfalls selbst fast 
stets die Schöpfungsgeschichte and der Sturz der Eng«! 
vorhergeht, erstere fehlt nur im Wiener, letzterer nur 
im Zerbster Spiel. Als selbständige Stücke treten dies« 
Dramatisierungen im Mittelalter noch nicht auf, sie bilden 
vielmehr den ersten Akt der grossen Darstellungen der 
christlichen Heilsgeschichte. Mit der Erlösung werden 
sie verbunden durch das Prophetenspiel, die dramatisierte 
Lebensgescbichte der Maria Magdalena oder die litigatio 
sororum : den bekannten Streit der vier Töchter Gotte« 
Uber die Erlösung des Menschen. 

Als Quelle der deutschen Dramatisierungen des 
Sünden falls darf mit Sicherheit ein lat. Stück desselben 
Inhalts betrachtet werden, vielleicht jenes verlorene von 
dem ans die Regensburger Annalen vom Jahre 1194 
berichten, und das genau dieselbe Anlage zeigt, wie si« 
die deutschen Stücke anfweisen. — Eine Abhängigkeit 
vom anglonormannischen Adamspiel wird im Anschlag 
an Vogt mit Recht abgelehnt (S. 32). 

Die selbständige Entwicklung der Dramatisierungen 
des Siindenfalls als Paradiesspiel beginnt in der Refor- 
mationszeit, in der das grosse Passions- nnd Osterdrama 
in den Hintergrund tritt and statt dessen sowohl in der 
gelehrten Schuldichtang als in den volkstümlichen Dar- 
stellungen das kleine geistliche Spiel bevorzugt wird. 

Wie sich das volkstümliche Paradiesspiel von hier 
ab weitergebildet hat, wird im zweiten Teil der Unter- 
suchung dargestellt. 

Wichtig ist zunächst, dass dieses Paradiesspiel in 
seiner ursprünglichen Gestalt die litigatio sorornm, di« 
früher zur Anknüpfung an die Darstellung der Erlösung 
diente, nun in sich anfgenommen hat um dadurch die 
Verheissung der Erlösung zn motivieren: solche Fas- 
sungen liegen uns noch vor in den Spielen aus Ober- 
grand (Sohlen-), Vordernberg und Mitterndorf (beide in 
Steiermark). Die Mehrzahl der Spiele hat jedoch die 
litigatio nicht mehr, worin sich der Einfluss von Hans 
Sachsens Tragedia von schepfung, fal nnd Austreibung 
Ade aus dem Paradeyss (1548) zeigt. Dieses Stück ist 
im wesentlichen eiue üebersetzung des lat. Schnldranis« 
„Protoplastus - von Hieronymus Ziegler; nur in einzelne!» 
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wenigen Zügen (S. 46 f.) ist Anlehnnng an volkstüm- 
liche Darstellungen erkennbar. 

Die enge Berührung zwischen dieser Tragedia und 
den meisten späteren Paradieaspielen wird vom Verfasser 
S. 54 ff. überzeugend klar gelegt ; dieselbe ist so zu er- 
klären, dass für alle diese Stücke die gemeinsame Grund- 
lage e i n verlorenes volkstümliches Spiel ist. das seiner- 
seits von H. Sachs stark beeinflusst wurde. Die Ver- 
mutung des Verf.. dass dieses Spiel nur wenige Jahre 
nach dem de» H. S. in Salzburg entstanden sei. hat viel 
W ah rscheinlichkeit . 

Im Lauf der Zeit haben sich dann noch mancherlei 
andere Einflüsse geltend gemacht: ans der Teufelslite- 
ratur des 16. Jahrhunderts ist die Gestalt des Eheteufels 
eingedrungen (S. 62 ff.), in den steirischen Spielen und 
in dem von Obergrund zeigt sich der Einfluss von Martin 
Cochems grossem Leben Jesu Christi vom Jahre 1680 
(S. 67 f. 80), sodann hat das Schttferspiel (Spiel vom 
gnten Hirten; schon früh anf das Paradiesspiel einge- 
wirkt (S. 77 ff.). Fast in allen Stücken finden sich end- 
lich wie auch schon im geistlichen Spiele des Mittelalters 
lyrische Partieen und Lieder (S. 29 f. 43. 84 ff.). 

Die Abhandluug ist ein wertvoller Beitrag zur Ge- 
schichte des mittelalterlichem Dramas and seines Fort- 
iebens im volkstümlichen Sp el der Gegenwart. 

Giessen. Karl Helm. 

Oskar Weise, Aesthetik der deutschen Sprache. Leipzig. 

Tenbner. 1908. VITI, 309 8. 8°. M 2 80. 

Es war ein glücklicher Gedanke von Weise, den 
Erscheinungen des Sprachlebens eine besondere Betrach- 
tung zn widmen, bei denen ästhetische Regungen eine 
Rolle spielen. Er hat daher freilich manches herange- 
zogen, was kaum uoch eine Bezeichnung zu ästhetischen 
Dingen verrät, wie etwa die Tatsache der Bedeutungs- 
lehre, dass ein Wort zugleich den Paten und das Paten- 
kind, den Gläubiger und den Schuldner bezeichnen kann. 
Das ist aber kein grosses Unglück, da es sich ja nicht 
um ein streng wissenschaftliches systematisches Werk 
bandelt. 

Weise’s Hanptatärke liegt in seiner Beobachtungs- 
gabe, in der Fülle des von ihm gesammelten Stoffes ; anch 
die Gliederung and Darstellung des Materials zeugt meist 
von einer glücklichen Hand. So hat er ein für weite 
Kreise anregendes Buch geschaffen, und Auch der Fach- 
mann empfängt mancherlei Anlass zum Nachdenken : ich 
hebe in dieser Beziehung die Erörterungen über den Wohl- 
laut und über den Einfluss des Rhythmus auf die Sprach- 
gestalt hervor. 

Nicht ganz auf der gleichen Höbe steht die wissen- 
schaftliche Beherrschung nnd Durchdringung des Stoffes. 
Bezeichnend dafür ist es, dass trotz der zahlreichen lite- 
rarischen Verweise oft genng gerade die wichtigsten | 
wissenschaftlichen Belegstücke fehlen, z. B. bei den Vogel- I 
nanien, die Schallnachahmungen sind, die ausgezeichnete 
Arbeit von Winteler, bei der Nachstellung des Adjektivs 
(Roslein rot) die Untersuchung von Hellwig. Weise 
hebt im Vorwort hervor, dass die Literatur über seinen 
Gegenstand ziemlich dürftig sei ', und hat augenschein- 
lich keine Ahnung davon, dass Gustav Gerber in zwei 
dicken Bänden „die Sprache als Kunst* 4 behandelt bat! 
Aber auch sonst gibt es genng des Sonderbaren. Ganz 
unverständlich ist mir die Behauptung (S. 13), dass es 

1 Und Max Erbe schreibt ihm das frans harmlo* narb. 
Zs. des Allgem. I Putschen Sprachvereins. 1904. 8. 14. 


nicht nur im mhd., sondern auch im ahd. Schrifttum mehr 
Interjektionen gebe als im neuhochdeutschen. Es ist frei- 
lich nicht recht klar, was W. unter ahd. versteht ; denn 
S. 71 wird behauptet, dass in der ahd. Zeit man mit 
seinem Gefühl nicht hinter dem Berge halte, sondern 
schlicht und ehrlich sage, was man denke und empfinde : 
was für Denkmäler er wohl dabei im Auge hat? etwa 
jene „St. Gallener Chronik des 10. Jabrli.“, aus der die 
berühmten Verse vom Eber stammen sollen ? ! (S. 46). — 
S. 18 wird wiedernm behauptet, dass in Formen wie 
Hugo , Bertha der alte volle Endvokal erhalten geblieben 
sei, während es doch eine bekannte Tatsache ist, dass 
in mhd. Zeit die vollen Vokale hier nicht bestanden 
haben. — S. 22 Anm.: aus einer Aenssernng Pauls, dass 
im Bairischen ein r, im Alem. ein n an den Stellen anf- 
tritt, wo in andern Mundarten Hiatus erscheint, macht 
W. den falschen Satz, dass „die süddeutschen Mundarten“ 
vor Vokalen den Anslaut des Artikels erhalten. Und es 
verrät nicht den Einfluss von Pani, wenn dieses „hiatns- 
tilgende“ n und r als Einschub eines Konsonanten be- 
zeichnet wird. 8. 24: es wird den Erfordernissen des 
Wohllauts zugeschrieben, wenn es keine Bildung uttbe- 
schreibbar gebe, während doch in den negativen Bil- 
dungen auch sonst -lieh einem - bar der positiven gegen- 
j Uber steht. Ebenso wenig hat das Fehlen von lössani 
etwas mit Rücksichten des Wohllauts zn tun, denn die 
Verbalableitangen anf MUS mit passiver Bedeutung sind 
an sich sehr wenig zahlreich (Wilmanns, Gramm. II, 
§ 373). — Adolf geht keineswegs anf Adalwolf zurück, 
(S. 26). — S. 30 werden -lein, -/», de, da, -el, -i als 
gleichwertige Vertreterder Verkleinerungsendungen neben 
einandergestellt, und für grübeln, schlängeln, näseln die 
Ausgangspunkte Qrühel , Schlänget, Näsel behauptet! — 
ln Hirn and Kum soll beschönigendes Piminutivsuftix 
stehen (S. 35). — S. 55: die Verbindung zweier ent- 
gegengesetzter Wörter soll einen neuen Begriff erzeugen, 
der zwischen beiden in der Mitte Hegt ; z. B. Mannweib, 
achten rzweUtSr Fahnen. — S. 57 : sondern soll von Hanse 
ans Koinparativbildung sein. — S. 59 : Schilda verdankt 
seinen Ruf dem Laienbuch! — S. 71: hier werden Gott- 
fried von Strassburg, Hartmann. Wolfram zusammenge- 
j stellt, als solche, die es für ihre Pflicht halten, alles An- 
I atössige aus der Rede zu entfernen, und als Beleg die 
! bekannte Stelle Gottfrieds angeführt (*#i edeln oren Intet 
baz), die gerade Wolfram tadelt, weil er nicht so ver- 
fahre. — S. 81 : der Aussatz „heisst mhd. mizel(-$uht). 
woraus nhd. Meiszel werden musste' 4 ; aber mhd. misel- 
hat erstens kurzes i und zweitens ein *, kein 2 . 

Wir zweifeln nicht daran, dass trotzdem das Buch 
seinen Weg machen wird, möchten aber für eine etwaige 
neue Auflage eine recht gründliche Durchsicht Vorschlägen. 
Giessen. 0. Behaghel. 

Edwin Karl Koedder. Wortlehre des Adjektivs im 
AltsächsUcben. Bulletin »f the Universitv of Wisconsin. 
Nr. 50. 9. 341—436. 

In dieser fleissigen und sorgfältigen Arbeit erhalten 
wir eine bequeme Uebersicbt über Wortbildung, Bedeu- 
tungslehre und Syntax des Adjektivs im Altsäch Bischen. 
Sehr viel Neues freilich erfährt man aus der Darstellung 
Roedders gerade nicht. Ich hebe die Uebersicbt S. 395 ff. 
vor, die zeigt, welche Adjektive nur mit Concreta oder 
nur mit Abstrakta oder mit der einen wie der andern 
Gattung von Wörtern verbunden werden. Tm einzelnen 
wäre Mancherlei zu beanstanden. S. 351 . edili und fru- 
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voi sind nicht Beispiele für adjektivisches /-Sufiix, son- 
dern j*Ableittingen vor Substantiven, die schon Z-Suffix 
enthalten; edili unmittelbar zu adall). — S. 357: in- 
wiefern Adjektiva wie hocaroli, holodi participiale 
Bildungen sein sollen ist mir unklar. — S. 358: ein 
got. aglaits gibt es nicht. — S. 360: hardmodig ist 
nicht Zueammenhildung, sondern einfache Ableitung vom 
Adj. hardmöd , das in der Genesis und ahd. belegt ist. 
Auch herudrorag braucht keine Zusammenbildung zu sein, 
sondern ist entweder Ableitung von *hentdror, das im 
Ags. belegt ist, oder Zusammensetzung aus heru und 
drorag. — S. 363 : mfndüdig ist wiederum keine Znsarn- 
menbildung, sondern Ableitung von mcnddd. Ferner geht 
e« nicht an, die Bahuvrihi-Komposita wie dolmöd,frdh~ 
mbd als Zusammenbildungen aufzufassen, sei es, dass man 
sich Brugmann und Osthoff anschliesst und sie als Synek- 
doche aoffasst, sei es, dass man mit Leumann in ihnen 
erstarrte uralte Sätze sieht (frohmod = froh sein Sinn). 
— S. 364 : „cnhwUik einer, nämlich welcher?“; natür- 
lich hat hier hwilik indefiniten Sinn. — «ft- in si/iti- 
trel mit der Wurzel vor lat. semel in Verbindung zu 
bringen, geht nicht wegen des ti ; das * des Griechischen 
ist dort Souderentwiekeluug. — S. 365: gihöriy und 
gihörsam sind nicht Zusammensetzungen, sondern Ab- 
leitungen von yihörüiti ; ebensowenig ginddig nnd <r/i- 
weldig , denn sie sind Ableitungen von yinäda u. giwuld ; 
endlich githungan ist altes Partizip zu githinan. — 
S. 372: von den Belegen für Nomina, die substantivisch 
wie adjektivisch auftreten, gehören die meisten zn Nr. 53, 
II (occasionelle Substantivierungen). — S. 376: in Hel. 
3904 romodun rehta kann rehta unmöglich Plur. Accus. 
Neutr. sein; noch stärker ist es, wenn Gen. 196 ubila 
endi guoda als Plur. Neutr. gefasst wird. — S. 374: 
wenn man berichtigen will, muBS man etwas vorsichtiger 
sein: Hel. 758 ist beztun nicht Genitiv oder Dativ, son- 
dern Akkusativ; das gleiche gilt für siearoston 1215, 
und ein drittes Beispiel, 2546, habe ich selbst als zweifel- 
haft bezeichnet. Anch die Ergänzungen auf S. 392, 
unter 75, beruhen zum Teil auf Irrtum (vgl. Heliand- 
syntax § 513). 

Giessen. 0. Behaghel. 


Rudolf Imelmann, Bas altenglische Menologium. 

Berliner Dissertation. Berlin 19<>2. 64 S. 

Das unter dem Namen Menologium bekannte allit- 
terierende Verzeichnis der unbeweglichen Feste schätzt 
I. zu hoch ein, wenn er ihm poetischen Wert und dich- 
terischen Reiz zuerkennt. Seine eigene Uebersicht über 
die Phraseologie und den Stil dieser Verse zeigt deutlich 
genug, dass die poetischen Floskeln, mit denen die trockene, 
eintönige Liste herausgeputzt ist, nur aus mehr oder 
weniger gelungen angebrachten Erinnerungen an die alte 
Dichtung bestehen, keinen einzigen originellen Gedanken 
in sich schliessen. Diese Begeisterung für seine Aufgabe 
wird man aber dem Verfasser angesichts der im übrigen 
löblichen Ergebnisse seiner Bemühungen um dieses ae. 
Denkmal zu gute halten. Er bietet uns eine die Resul- 
tate früherer textkritischer Arbeiten sorgsam verwertende 
nnd auch eigene Besserungen beisteuernde Neuausgabe 
de6 Textes mit einleitenden Bemerkungen über die Ueber- 
lieferung, die Sprache, Metrik nnd Stilistik, Zweck, Quellen, 
Zeit und Ort der Entstehung desselben, nebst einem Ex- 
kurs über die ae. Monatsnamen. 

Die sprachlich-metrischen Untersuchungen bestätigen 
im ganzen die bisher geläufige Meinung. Die dem 1 1. Jh. 


I ungehörige Hs. trägt die typischen Züge des Spätwg. mit 
| einigen anglischen Eigenheiten. Die synkopierten Formen 
der 3. Sing. Ind. Präs., das Ausbleiben der Synkope des 
Mittelvokals bei langsilbigen Adjektiven zeugen für späte 
! (er. 950 — 1000) Entstehung des Originals auf südeng- 
I lischem Boden. Ob bei dem sonstigen Mangel an Ken- 
! tismen ßtcgrn V. 101 mit I. = dtrern aufgefassl wer- 
den darf, bleibt mir zweifelhaft. Ebenso wenig vermag 
I ich seinem weiteren Schluss zuzustimmen, dass für den 
I Verfasser mit einiger Wahrscheinlichkeit anglische Her- 
I kunft anzunehmen sei wegen einzelner anglischer Elr- 
| mente in seinem Wortschatz (oft statt bi, gangeä V. 202. 
f/elSorde V. 208, tld) uud wegen der tmsynkopierten 
Part. Prät. der schw. V. 1. Kl. auf Dental. Diese nörd- 
licheren Gewohnheiten gehörten zum poetischen Sprach- 
gebrauch und wurden auch von südlichen Dichtern spätem 
Zeit nachgeahmt. Man vergleiche hiezu Liebermann Arch. 
St. v. Spr. 110, 98 L, der I.’s Vermutnng, das Gedicht 
sei in Abingdon entstanden mit überzeugenden Gründen 
abweist. 

Feber die Quellen des Menologinms ist das letzt? 
Wort noch nicht gesprochen. I. meint, das Sakramentar 
Gregors d. Gr. müsse benützt sein, da der Jahresanfang 
am 25. Dez., während alle übrigen in England ent- 
standenen Kalendarien mit dem 1. Januar beginnen, von 
dort übernommen sei. Aber auch der Verfasser des Meno- 
logiums rechnet so viel ich sehen kann, den Jahresanfang 
vom 1. Jan. ab und damit ist I.’s Argumentation bin- 
| fällig. In diesem Urteil treffe ich, wie ich nachträglich 
bemerke, mit Sokoll (Anglia Beibl. 14, 307 ff), zusammen. 

Basel. Gustav Binz. 


Bvron von Einil Koeppel, Berlin. Hofmann u. C. Geistes- 
helden 44 Bd. VI. 800 8. 8°. M. 2.40. 

Stadien über Byron und Wordsworth von F. H. Paghe 
Heidelberg. Winters Uni versitÄtsbnchhd lg. 1902. | Anglist isrfo- 
i Forschungen herausg v. Dr. J. lloops, Heft 8). 

„Kommt aus England nenes Material, so gedeihen 
"j bei uns immer neue Byronbiographieen“ sagt Brandl bei 
einer Besprechung der neusten Byronlitteratur von 1901. 
Wie Recht er hat, zeigt diese neue Biographie von Koep- 
p*d, die nur ein Jahr, nachdem Ackermann das Leben 
des Dichters ungefähr in dem gleichen Umfange erzählt 
hatte, erschien. 

Koeppels Arbep ist für die Serie der Geisteshelden 
bestimmt und diese Stelle schon rechtfertigt gewisser- 
massen ihr Erscheinen. Wenn ein englischer Dichter 
des 19. Jahrhunderts das Recht hat, unter den Geistes- 
beiden Deutschlands, seinen Platz zu finden, so ist dies 
Byron. Ackermann fährt in dem letzten Kapitel seines 
Buches „ Byrons Einwirknng und Nachwirkung anf die 
deutsche Litteratur“ eine lange und ununterbrochene 
Reihe von Dichtern auf, die sich entweder durch die 
faszinierende Gestalt des englischen Dichters zu Dich- 
tungen über sein Leben haben begeistern lassen, oder 
J sich als Schüler seines Geistes bekennen : Mit so stolzen 
Namen wie Götlie und Heine zu beginnen, bis herab zur 
neusten Gegenwart, bis Karl Bleibtreu. 

Diese Macht der Persönlichkeit ist eB auch, die für 
Byron wohl nie die von Maraulay erhoffte Zeit kommen 
lassen wird, wo „bis private history will not be regar- 
ded in estimating bis work.“ Glücklichen Weise aber 
hat das reiche Material der neusten Byrouansgabc über 
eine Reihe seiner Lebensschicksale so viel nenes Liebt 
ansgegossen, dass heute die Byronbiographen nickt mehr 
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nötig haben, wie noch Elze, sich mit alten Klatschge- 
schichten abzngeben. 

Wie es allerdings mit der Objektivität beim Lesen 
von Scliriftqnellen bestellt ist, das zeigt die Darstellung 
der Verlobung nnd Ehe Byrons bei einer Reihe von 
Forschern, die sich alle auf genan das gleiche Material 
stützen aber dies alle psychologisch mit erheblichen Ab- 
weichungen auslegen. 

Wetz [Einleitung zu der NeuaUBgabe von Böttgers 
Uebersetznng der Werke Byrons 1901] hat sich mit 
feinem Verständnis in das Seelenbild der beiden so un- 
gleichen Gatten versenkt, nur betont er wohl zu stark 
die herzliche Zuneigung, die von beiden Seiten zur Ver- 
lobung führte ; obgleich nicht vergessen werden darf, 
dass sicher solche Empfindnngen damals an der Ober- 
fläche waren, nur waren sie nicht stark genug, dass 
sich beide ihrer nach der Bitterkeit der Trennnng er- 
innern konnten. Diese Betonung der Liebesheirat greifen 
nun Ackermann wie Koeppel heftig an. Ackermann hat 
dann als Nachtrag seiner Biographie noch ein kleines 
Schriftchen in den Englischen Studien, B. 32, H. 2 er- 
scheinen lassen, wo er sich mit seinem Recensenteu Brandt 
anseinandersetzt. Man wird ihm gegen Brand! Recht 
geben, dass nicht Byrons Geliebte Lady Caroline Lamb, 
sondern deren Mutter Lady Melbourne die Annäherung 
an seine Braut begünstigt hat. Wenn aber Ackermann 
aus dem Verhalten Byrons während der zweiten Werbung 
heraualesen will, dasB bei dem Dichter der Wunsch eine 
reiche Erbin zu heiraten das Hauptmotiv war, so ist 
das schwer zu begreifen, da alle darauf bezüglichen 
Aeusserungen Byrons und sein ganzes Verhalten genau 
das Gegenteil beweisen. Noch ungerechter ist es, aus 
dem Briefe der Lady Byron an dea Dichters Schwester, 
der sie das für sie und ihre Kinder günstige Testament 
des Bruders mitteilt, „ein bitteres Misvergnügen“ über 
diese Schenkung herauszulesen, wozu weder Ton noch 
Inhalt dieses Briefes den geringsten Anhalt geben. 

Köppel. der uns den Hergang des Lebens klar und 
anschaulich schildert, hat sich glücklicher Weise von 
einer Klippe des Ackermann’scben Buches frei gehalten, 
nämlich Leben und Werke so gesondert zu behandeln, 
dass inan eines über dem anderen ganz aus den Augen 
verliert. Der Wert einer Lebenserzählung aber kann 
nur darin bestehen, durch sie die innere Entwicklung 
des Dichters und sein Schaffen zu beleuchten und den 
Leser zu einem reicheren Verständnis der Werke zu 
fuhren. Dies Verlangen hat Koeppel schon durch seine 
Disposition weit besser erfüllen können. 

Bei Besprechung der Werke ist neben guten Ana- 
lysen auch die Quellenfrage an einigen Stellen näher 
untersucht. Der Verfasser legt besonders grossen und 
wohl auch berechtigten Wert auf die Novelle von Har- 
rtet Lee „Kruitzner, or The German Tale“, die Byron in 
Werner dramatisiert hat. Dass der düstere Held dieser 
Novelle schon des Knaben Fantasie erregte, zeigt der Ent- 
schluss des 13-jährigen, ein Drama daraus zu machen. 
Doch den Heldentypus Byrons ganz von dorther zu leiten ist 
wohl etwas zu viel ; zu sehr war diese Art Helden damals 
Gemeingut vor allem der Novellisten. Nicht das äussere 
Kostüm, das der Dichter seiner Zeit verdankt, gab seinen 
Helden ihre grosse Lebenskraft und Wirksamkeit, son- 
dern das Stück vom eignen Selbst, sein Miterleben. Ver- 
missen lässt auch Köppels Schrift ein Eingehen auf die 
wichtigste nnd schwierigste Frage Air das Verständ- 


nis Byrons, die Frage nach seinem Verhältnis zu seinen 
Zeitgenossen und zum Klassicismus des IS. Jahrhunderts. 

Hierfür bringt eine Ergänzung die gleichzeitig er- 
schienene Abhandlung von F. H. Pughe „Studien über 
Byron und Wordaworth.“ Der Einfluss von Word* worth 
auf Byron, worauf dem Thema gemäss der Nachdruck der 
Schrift Hegt, ist von den Zeitgenossen der Dichter in 
England schon klar erkannt und ausgesprochen und später 
immer aufs Neue betont worden, doch wird er in Deutsch- 
land noch immer nicht so allgemein anerkannt; daher 
ist es sehr daukensw'ert, dass hier einmal ausführlich 
alle Momente des geistigen Schaffens zusammengestellt 
werden, die die beiden Dichter als Kinder ihrer Zeit ge- 
meinsam haben, weiter aber die Umwandlung, die Byrons 
Natur und Weltanschauung nach der Vermittlung Words- 
| wort li 'scher Eigenart durch Shelley erfahren hat. Wir 
erhalten hierdurch ein anschauliches Bild der geistigen 
Strömungen der Zeit. Nicht ganz geschickt ist es, 
dass vou der Natur und Weltanschauung der beiden 
Dichter, die in dem 5. Kapitel behandelt wird, noch als 
besondere Unterabteilung der „Naturalismus von Worda- 
worth und Byron“ abgezweigt ist. Es ist durchaus un- 
klar, was der Verfasser unter dem viel missbrauchten 
Worte Naturalismus versteht, da hier auch die Be- 
ziehungen der Dichter zur Religion besprochen werden. 
Pughe findet dafür das Schl&gwort „es fehlt auffallender 
Weise bei Wordaworth das den edlen Sünder Byron 
peinigende christliche ScbuldhewusUeiu“. Auch gegen 
den Anhang dieses Kapitels „Zusammenstellungen lite- 
rarischer Anklänge“ Hesse sich manches ein wenden. 
Wörtliche Anklänge — obgleich man heute nur zu sehr 
Jagd darauf macht — bedeuten ira Grunde wenig. Warum 
soll Byron an Wordsworth gedacht haben, als er das 
Bild vom Adler, dem Beherrscher der Lüfte, und dem 
! Fisch, dem Heraoher der Tiefen, gerade so wie jener 
zusammenstellt oder wenn er gleich ihm den jungen Sohn 
eines Geschlechtes mit dem Vogel in einem Neste ver- 
gleicht? Anderseits bleibt auch oft ein Wort eines 
Schriftstellers uns im Ohre haften, der sonst gar keinen 
Einfluss auf uns ausübt. 

Nicht so eingehend, wie das Verhältnis zu den Zeit- 
genossen wird das zu dem Klassicismus des 18. Jahr- 
, hundert* behandelt, obgleich auch diese Frage des öftere 
gestreift wird. Man darf übrigens mit Byrons immer 
wieder aufs nene ausgesprochener Bewunderung jener Zeit 
nicht, wie das so häutig geschehen ist, seine Beziehungen 
zur Antike vermengen. Byrons Bewnndrnng für Hellas 
nnd die Grösse seiner alten Kultur ist ebenso unabhängig 
von seiner Wertschätzung Pope» und der Klassierten, 
wie Keats die gleiche glühende Hingabe an das antike 
Ideal die tiefste Abneigung und Bekämpfung des Klassi- 
cismns erlaubte. 

Pughe hat die „Beziehungen von Byron und Words- 
worth zur Antike“ in dem dritten Kapitel, jedoch etwas 
einseitig behandelt. Er will Byron neben Keats, Tenny- 
son, Länder und Mathew Arnold keine besonders hervor- 
ragende Stelle als klassisch romantischer Dichter in der 
neueren englischen Literatur einräum» n ; nnd Hndet bei 
Wordsworth weit mehr den Geist der Antike verkörpert. 
Wir sehen aber heute in der Antike nicht mehr, wie 
der Verfasser annimmt nur „den ruhigen selbstbeherrsch- 
ten Geist, die strenge Einfachheit der hellenischen Kunst“. 
Neben dem stoischen Ideal weiser Selbstbeherrschung 
sehen wir den dionysischen Taumel, neben der Strenge 
des Parthenongiebels die wildbewegte Pergamenische 
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Kunst, ln allen Köpfen der zahlreichen europäischen 
Dichter, die mit verehrender Liebe dem Altertum ge- 
naht sind, hat sich diese Kultur verschieden gespiegelt. 
Zweifellos hat Wordswortli das stoische Maashaiten in 
der Leidenschaft, den Gedanken der Strafe der Götter 
für den Pebertreter edel in seinem Gedichte Laodamia 
zum Ausdruck gebracht, eine Geistosriebtung, die Byrons 
ganzem Wesen fremd und unmöglich war. Aber doch 
wird man mit Recht weit mehr klassische Elemente in 
Byrons Romantik als in der von Wordswortli finden. Für 
Wordswortli ist diese klassische Neigung, trotz ihrer 
hohen Bedeutung nur eine Episode seines Schaffens, 
Byron dagegen wandel te auf dem klassischen Boden, wo 
sich ihm in Schauplatz und Kunstresten das grosse Wun- 
derwerk d«*r alten Kultur erschloss, nach Götlieschein 
Worte „Pilgrime sind wir alle, die wir Italien suchen, 
nur ein zerstreute« Gebein ehren wir gläubig und fromm", 
ln Childe Harold, im Don .Juan hat er sich dies zer- 
streute Gebein zusammengesetzt und neu mit seinem 
eignen Geiste belebt, wie kein anderer, und dies berech- 
tigt ihn zn der Stellung, die ihm Göthes Euphorien zu- 
weist. 

Pope aber und der Klassicismus seiner Zeit haben 
Byron auf diesem Wege keinen Weiser gegeben, ganz 
andre Seiteu seines Wesens knüpfen ihn an diese Zeit. 
Es ist gewiss eine der schwierigsten Aufgaben Byrons 
Beziehungen zum 18. Jahrhundert zu untersuchen, eine 
klare Antwort wird man wohl schwer darauf geben 
können, da Schaffen und Reflexion kaum bei einem an- 
dern Dichter so auseinander gehen. Audi Puglie bleibt sie 
uns schuldig, wenn er ancli wiederholt sich mit der Frage 
beschäftigt. Zweifellos sprechen bei Byron psychologische 
Momente mit: sein r I am of the Opposition“ was noch 
stärker vielleicht b»i seiner scharfen Kritik Shakspere’s 
mit spielt : auch muss man berücksichtigen, dass Byron 
zwar immer als Kritiker nur Pope auf den Schild hebt, 
dass er aber in seinem Schaffen auch manche andere Tra- 
dition des 18. Jahrhs. fort führt, die durchaus nicht mehr 
dem Pope 'sehen Kla-.aiei«mns angehört. Als Byron seine 
„English Barde und Scotch Revieweru“ schrieb, konnte er 
sehr wohl sich als den Vertreter klassicistisrhen Geistes 
anseheu. Stil und Versmass seiner Safire zeigen eine 
gerade Linie von Pope über Churchill, im Inhalt aber 
greift er auf das heftigste alle Vertreter der roman- 
tischen Richtung an und lässt nur die unbedeutenden Fort- 
führer der klassicistischen Tiadition Gnade vor seinen 
Augen Hilden. So ist es auch ganz konsequent, dass er 
selbst unter der dichterischen Ausbeute seiner „grossen 
Tour" seine „Hints of Hurace“ weit mehr schätzte als 
den Childe Harold. Aber auch dieser Childe Harold kann 
in den eisten Gesängen iinsserlich noch ein spätes Kind 
des 18. Jahrhunderts genannt werden; das Versmass 
stammt wohl von Spenser, aber gerade in der Mitte des 
18. Jahrhunderts w urde es mit Thomson r s Castle of Indo- 
lence zum Mode veranlass und mit Recht hat man direkte 
Spuren diese« Werkchens bei Byron finden wollen. Auch 
die Anrufung der Muse zu Beginn ist ganz im Ge- 
schmack des 18. Jahrhunderts, ebenso wie die progres- 
sive Schilderung von Landschaften. Was nun den Geist 
dieses Werkes anbetrifft, den ersten Ausdruck des men- 
schenverachtenden Weltschmerzes, so können wir seine 
Wurzeln in Byrons .Tugendgedichten klar legen. Sie 
gehen direkt ans der sentimentalen Dichtung des 18. 
Jahrhunderts hervor und sind an Dichtem wie Gray, 
Collin», Warton und vor allem Ossian gebildet, deu er 


wiederholt nachahiut, sehr charakteristisch aber ist es. 
dass die erste Paraphrase eines üssian 'scheu Gedichtes 
von ihm in da« Popesche heroische Versmass umgegoss*-n 
ist. An diesen Jugendgedichten nuu lässt sich bis in» 
einzelnste Nachweisen, wie Byrons Weltschmerz aus dem 
Sentiment alismus des 18. Jahrhundert« hemuswächst. 

Nach dem Childe Harold folgt daun die Periode in 
der Byron ganz unter dem Einfluss Scott’ scher Romantik 
steht und seine eigne Manier ausbildet, die scheinbar das 
18. Jahrhundert ganz überwunden hat. Merkwürdiger 
Weise wird er aber zwischendurch, sobald er reflektiert 
von seinem ästhetischen Gewissen gepeinigt, er besinnt 
«ich dann, dass er eigentlich ganz andre Wege hat ver- 
folgen wollen [Brief an Moore 15. Sept. 1817 u. 12. April 
1818] so dass wir an Göthes Wort erinnert werden: 
„Byron kam zu »einen Sachen wie die Weiber zu schönen 
Kindern : sie denken nicht nicht daran und wissen nicht 
wie.“ Im Corsaren kehrt er dann wenigstens zu dem 1 
heroischen Versmass zurück und es ist immerhin auf- 
fällig. dass zu derselben Zeit, wo Leigh Hunt und Keats 
dies Versmass durch grössere Freiheit regenerierten, Byron 
von einer solchen freien Behandlung nichts wissen wollt« 
und den gereimten funffnsaigen Jambus wie Crabbe in 
alter Strenge durchfuhrt: und doch hat ihn vielleichi 
Lcigh Hunt, den er gerade im Gefängnis besucht halt, 
und der dort an seiner Francesca of Rimini schrieb, zu 
der Wahl dieses Versmasses angeregt. 

Die nächste Periode: Childe Harold III u. IV Pri- 
j soner of Chillon, Manfred, gekennzeichnet durch den Ei»- 
I Aus» von Shelley- Wordswortli, lenkt ihn ganz von seinem 
früheren ästhetischen Glaubensbekenntnis ab; äusseriieh I 
1 allerdings bleibt er mit einem seinem Wesen sonst frem- 
dem Eigeu»inn Pope treu und nimmt jeden Angriff auf 
1 diesen persönlich. Wie sehr aber immer in seiner See!« 

kla-ssicistische Neigungen schlummern, beweisen die Dra- 
; men, denen der grösste Teil der letzten Schaffensperiode 
j angehört' Noch einmal nimmt er hier den alten Streit 
! um die drei Einheiten auf, er hebt diese als einen be- 
1 sondern Vorzug heraus und betont eifrig, dass er sich 
in seinen Dramen jedes romantischen Apparat», wie 
Ueberraschung, Falltüren, ja des herkömmlichen Theins«, 
der Liebe ganz begeben habe. Das direkte Vorbild bietet 
ihm hier allerdings kein englischer Klassicist, sondern 
Alflen, der schon um der änsseren Aelmlichkeit in Tem- 
perament und Schicksal für Byron viel Anziehendes haben 
musste. Doch erinnert, die starke Rhetorik, die un* 
überall statt der Handlung geboten wird, ebenso an die 
englischen Klas&icisten* om 16. bis 18. Jahrhundert; 
die Romantik des 19. Jahrhunderts bricht dann in den , 
| Stinimungsscenen durch, die doch im Grunde diese» 
Dramen ihren Charakter geben. Für diese bewusst 
klassicistischen Produkte hat sich der Dichter allerdings 
eines Versmasses bedient, das in seiner üngebundeuheit 
im schärfsten Widersprach zu allen klassischen Traditio- 
nen steht. Der Blankvers ist hier so frei behandelt, 
das« er ganz wie Prosa wirkt, schon die Zeitgenossen 
machten sich daher den Spas», auch die Vorrede in fünf- 
flüssigen Jamben zu skandieren oder umgekehrt den Blank- 
vers als Prosa zu drucken. 

Anch die Wurzeln der satirischen Gedichte, die 
neben den Dramen die letzte Schaffenazeit Byrons ans- 
füllen, der Vision des Gerichts und des Dos Juan. liegen 
im 18. Jahrhundert, es würde zn weit führen hier diese 
verwickelten Fäden zu entwirren. Pughe (p. 136 ff.) hat 
i Hassers t ansprechend für Dou Juan den Weg von den 
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pikaresken Romanen über die Romane des 18. Jahr- 
hunderts zu Don Juan tiaclige wiesen und hei der Vision 
des letzten Gerichtes wird man immer wieder an Swift 
erinnert. 

Von Anfang an gelten in der englischen Dichtung 
die beiden grossen Strömungen der Romantik und des 
Klasstici smus neben einander her, sie kämpfen um die 
Oberhand, die eine unterdrückt die andre zeitweise ohne 
sie ganz vernichten zu können. Wie sehr das 19. Jahr- 
hundert dem Klassicismus ablmld war, zeigt vielleicht 
nichts mehr als diese Zusammenstellung klassicistischer 
Elemente in Byrons Dichtung, selbst ein so grosser Dichter 
mit so starken Sympatliieen für den Ktassicismus, war 
sicht im Stande sein Schäften in allem Wesentlichen dem 
grossen Zeitsturm der Romantik zu entziehen. Gerade 
dies aber macht den inneren Kampf dieses merkwürdigen 
Geistes so interessant. 

Eine andere wichtige Frage für den Forscher hat 
Poghe in dem letzten Capitel seiner ergebnisreichen 
Schrift behaudelt, die Frage nach den Gründen für die 
so höchst verschiedene Wertschätzung der beiden Dichter 
in England and im Auslände, besonder» in Deutschland. 
Per Verfasser ist als Engländer, der jedoch der deutschen 
Wissenschaft angehört, wohl in der Lage, ein solches 
Problem zu beleuchten. Reinlich lösen wird es sich ja 
niemals lassen , denn den grossen Strömungen, den« n 
man leichter nachgehen kann, steht der persönliche Ge- 
schmack Einzelner wieder entgegen ; aber es ist viel 
getau, wenn diese Haupt Strömungen erklärt und die 
Einzelurteile auf ihre Berechtigung und Uebertreibung 
untersucht werden. Das Resultat ist dann das gleiche, 
«las auch schon einige andere Forscher betont haben, 
dass in England eine völlig sociale Umgestaltung, deren 
Vertreter Carlyle war, und eine weit stärker wirkende 
ästhetische Gegenströmung, die von Wordsworth zu Keats 
über die Praeraphaeliten zu Tennyson und Swinburne 
führte. Byron aus der Gunst seiner Landsleute verdrängt 
batten. Ans dieser ungünstigen Stimmung sind nun die 
zahlreichen übertrieben abschätzigen Urteile entstanden, 
die sich in erster Linie an die sprachlich künstlerischen 
Mängel halten, wozu Byrons ungleiche Dichtwerke leichte 
Handhabe boten. In Deutschland wurden gerade diese 
Mängel übersehen, und berauscht von dem Individualismus 
der Dichtung Byrons hat man sich nie Zeit und Mühe 
genommen sich in die stillen Tiefen von Wordsworth’» 
gedankenvollem Naturkultus zu versetzen. So ist es ge- 
kommen . dass während Bleibtreu Byion „das grösste 
Kormgenie des 19 ten Jahrhunderts* nennt und von 
dem, der nicht jeden seiner 60 — 70 000 Verse zu 
bewundern weis», behauptet, er kenne Byron nicht, 
„seine Verkleineret' in der Heimat in seiner Poesie 
nichts als Stück und Flilterwerk sehen oder in allem 
Ernst fragen, „War Byron ein grosser Dichter?" 

Bonn. Marie Gothein. 

Stewart F- Hute hart. Sind die Gedielite ..Poem on 
Pantoral Poetry“ und „Verses on the Destruction of 
Orumlaurig Woods" von Robert Burns? (Marburger 
Studien zur englischen Philologie Heft 6) Marburg. El- 
wert’srhc Verlagsbuchhandlung. 190.1. 60 S. 

Ich will Dr. Butchart gerne alles Lob für seine 
gründliche Untersuchung zollen — aber überzeugt hat 
er mich nicht. Und wenn ihn nun gar die erfreuliche 
Anteilnahme an seinem Thema zu der Behauptung fort- 
reimt, das Poem on Pastor ul Poetry dürfe als eines 
der besten von Burns gelten (s. 58), so kann ich ihm 


1 nicht mehr folgen. Sollte Burns selbst in seinen schwäch- 
1 sten Stunden im Stande gewesen sein eine Strophe zu 
i verbrechen, wie die erste in dem fraglichen Gedichte? 
Poesie, thou Nymph rexeroed . . . crotrds hae strtreed 
brite common sense, or ximk enerced etc. . . .: das 
ist so wenig Burns wie die Zeile Escinjlus /Jen Will 
, Shakespeare drices (Str. III). .Merkwürdig genug, dass 
j dem Verfasser des Gedichtes, nachdem er warm ge- 
worden ist, Strophen wie VII IX gelingen. Der nega- 
1 tiven Beweisführung B.’s, dass nämlich das Poem weder 
von Hamilton noch von Fergusson noch von Beattic 
noch von Skinner herrühre, will ich ohne weiteres zu- 
! stimmen. Aber dass von andern Verfassern nur noch 
Alexander Ross of Loeblee in Betracht kommen könne 
(s. 27), ist eine Behauptung, für die B. nur ein all- 
gemeines Schütteln des Kopfes ernten dürfte. Hat B. 
einmal die Bände des Scots Maya litte, Kuddiman» Weekty 
| Magazine, den Caledonian Mercury u. a. durcligegangen? 

^ Es scheint mir recht wahrscheinlich, dass hier oder au 
j ähnlichem Orte irgendwo das Original der Burns’schen 
Abschrift versteckt liegt. — Folgen die Beweise, die 
' für Bums als Verfasser sprechen sollen: die unvermeid- 
, liehen Parallelstellen, Reiraanklftnge, Stilistisches u. s. w. 
j Mir beweisen sie nicht mehr und nicht weniger, als dass 
' das Poem on Paxtoral Poetry zu derselben Stilgruppe 
j gehört, wie eine beträchtliche Anzahl wohlbekannter 
Produktionen von Ramsay, Fergusson, Burns und vielen 
anderen, was ich dem Verfasser auch ohne Parallel- 
| stellen geglaubt hätte. Möge er mir diese Sünde wider 
: den heiligen Geist der Ouellenforschnng verzeihen. 

! Schliesslich möchte ich noch drei Punkt«' anführen, von 
1 denen der erste mit der Verfasserfrage nichts zn tun 
hat: 1. Ich halte das Foem für ein Fragment. Der 

Schluss fehlt. Die Einleitung (Str. I — V) ist länger als 
| der Hauptteil, in dem Allun Ramsay gefeiert wird (Str. 
VI— IX). Auch hat der Schluss solcher Gedicht« durch- 
weg etwas Typische». Im vorliegenden Kalle wäre eine 
Aufforderung an die Dichter der Zeit zu erwarten ge- 
wesen, in den Spuren des Gevtle Shepherd weiter zu 
wandeln. 2. An zwei Stellen wird in recht gehässiger 
Weise Pope erwähnt: YVee Pope, the kntirlin. tili htm 
rices Horat tan fame (III) und Squire Pope i/ut Lnskx 
his xkinklin patches O' heathen t aller s (IV). Ich ver- 
misse bei B. eiue Bemerkung hierüber. Dergleichen lag 
Bum» durchaus fern, der in Pope den grossen Meister, 
der er war, verehrte, Daran ändert die kritische 
Schärfe, mit der er sich einmal gegen Pope» Lehre von 
der ruliny paxxion wendet (s. Molenaar s. 37 ff. ), nichts 
— er hat in späteren Jahren auch Allan Ramsay an- 
gegriffen. Der Verfasser des P. o. P. P. scheint aber 
noch unter dein direkten oder indirekten Eindruck vou 
Pupes äusserem Menschen zu stehen (iree the knurlin ), 
während Pope bei Borns nur Literatur ist, was mich 
iu meiner Annahme bestärkt, der Dichter müsse ein 
älterer Zeitgenosse Burns’ gewesen sein. 3. Als obere 
Grenze für die Enfstehungszeit des Gedichtes ist 1774 
anzusetzen. Erst im Mal diese» Jahres wurde Anna 
Letitia Aikin Mrs. Barbauld. l’nd die untere? Job 
glaube 17H6. Nachdem Burns' Bändchen die Presse von 
Kilmaniock verlassen hatte, wären keinem Schotten die 
Zeilen 

Scarre ane has L ied the shepherd-tang 
Bai i ci' miscarriage 

durch die Feder gelaufen, um die Peberleitnng zn einer 
Verherrlichung — Ramsay s zu bilden. Am allerwenigsten 
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aber Burns selbst. Wohl durfte er in Ramsay den 
älteren Meister teiern, „an dessen Flamme sich die seine 
entzündet hat“, aber ein Lobgedicht auf ihn als den 
einzigen, der in dem tintenklexenden Sftkulnm „süss auf 
des Hirten Pfeife heimische Weisen geflötet habe“, wäre 
von Burns' Seite nichts anderes gewesen, als ein fishing 
for compliments. Und das lag ihm nicht. Weit eher 
könnte das zweite Gedicht, On the Destruction of 1 
Drumlanrig Woods , von Burns herstammen. Hier | 
spricht zuin mindesten nichts gegen seine Verfasserschaft, 
ausser vielleicht die zu enge Uebereinstimmung mit der 
Humble Petition of Bruar Water. Aber im Stil ist 
zweifellos der leibhaftige Bnrns am Werke. Man beachte: 
Man! cruel man! the Genius siyh’d 

As through the rliffs he sank him down: 

The trorm that gnatPd mg bonie trees , 

That reptile wears a Dural crtnon. 

Wenn dies nicht. Burns ist, so muss es, wie Dr. Butchart 
sehr richtig bemerkt, das Werk „eineB sehr begabten 
Dichters, eines sehr geschickten Nachahmers der Sprache i 
und der Art von Burns sein“. Ich bin freilich keines- 
wegs um die Namen einiger sehr geschickten Nachahmer 
seiner Sprach’ und Art verlegen und erwähne aus vielen 
Alexander Geddes, der 1792 ln einer wundervollen 
Epistel an die Ediubnrgher Gesellschaft für Altertums- 
kunde Burns’ Genius feierte, und Hunter of Blackness, 
dessen Gedicht auf * Johnnie Dvwies Ale “ selbst Kundig- 
sten lange Zeit für eine Schöpfung Burns’ galt. Es 
erschien im Scots Magazine für 1806. 

Kiel. Hans Hecht. 

M. M. K awczy iiski, Huon de Bordeaux, poemat stam- 
francuski, streszezenie, rozbiör i objasnienr (Iluon de Bor- 1 
dcAux. poeme en ancien fran« ais, an&lysl* et expliqur). Ex- 
trait du Bulletin de TAcademi* des Sciences de Crmcovit. 
Octobre 1902, 8. 13P-149. 

Verfasser teilt bezüglich des Huon von Bordeaux 
nicht die Ansichten von Gaston Paris ( ce sunt les opi- 
nions de M. Gaston Paris, 6nonc6eo i) y quarante ans, ; 
qui sollt anjourd’hui, ü quelques petites differences pres, 
acceptües par tous les aavants*) «und ebensowenig von 
dessen neuestem partisan zele, d. h. des Unterzeichneten. 1 
Soweit der Verfasser seine Kritik speziell an meinem 
Buche über die Komposition des Hnon von Bordeaux 
übt, will ich ihm nicht folgen, du ich jedem Kritiker 
gern seine Meinung über den wissenschaftlichen Wert | 
meiner Publikationen lasse. Kawczyuski wendet sich 
aber gegen die Methode überhaupt, welche angeblich von ( 
Gaston Paris und seinen Nachfolgern angewandt worden f 
ist und zu so falschen Resultaten geführt hat. Sein 1 
Schlusswort hierüber lautet folgen dermassen : 

*On se demande pourquoi taut de savants d’un ta- 
lent exceptionnel et d’ane erudition bien vaste se soient j 
a ce point trompes sur le vrai sens du poüme en qnestion? 
C’cst qu’ils suivent nne methode profondüment erroneuse. 
On ponrrait Pappel ler folkloriste. Elle consiste k ne 
tenir ancun compte de la Chronologie, & placer dans le 
passe, k des siecles de distance, des faiu et oenvres no- 
toirement posterieurs. Sans sonci da principe da milien, 
on attribue des idües et des perfections k des temps ou 
k des couches sociales qui n’en (daient pas susceptibles. 

A les croire, ce ne serait pas nn progres continu, mais 
nne dAcadence constante qui ferait la r£gle de Phuma- 
nite. Le Champion le plns connn de cette methode, M. 
Andrew Lang, voyant qn’elle n’aboutissait pas k des r6- 
sultats plausibles, a lui-meme deuonce son insufflsaoee. | 


On doit dire qn’elle est foncierement antihistoriqne. Et 
pourtant eile continue ä inspirer les travaux sur Phistoire 
litteraire du moyen age, le llvre de M. Voretzscb en est 
nne preuve evidente. La Substitution par liii propose*- 
des sagas aux chansons perdues ne snffit pas k modifier 
sensiblement les conseqnences de cette errenr et cels 
d'autant raoins que l’auteur de cette nouvelle th£orie en 
fait une application quasi extravagante. Toutefois, Pau- 
teur n’a pas Pintention de generaliser ces remarques. 
Elles ne visent que Huon de Bordeaux et les cas oü la 
meine methode est appliquta avec la meme faiblesse 
d’argumenta*. 

Man sieht aus diesem Ci tat nicht nur. dass der Ver- 
fasser einen sehr wenig liebenswürdigen Ton gegenüber 
Gegnern, die er sich selbst gewählt, in die Hnondiskus- 
sion ein führt, sondern auch, dass er über das Verhältnis 
der mittelalterlich-literarhistorischen Forschung znr mo- 
dernen Volkskunde sehr merkwürdige Vorstellungen hat. 
Soll etwa Gaston Paris, der doch nach Anschauung des 
Verfassers die ganze verkehrte Huonforschnng inauguriert 
und bisher beherrscht hat, seine Methode von M. Andre« 
Lang entlehnt haben, als er 1861 seinen Artikel über 
Huon von Bordeaux schrieb? Ihn hat der Tod dahin 
gerafft, ehe er sich zn Kawczyoskis Angriff äussert 
konnte. 1 Aber anch die Lebenden haben meines Erachtens 
keinen Anlass, so blinde Vorwürfe ernsthaft zn disku- 
tieren und zn widerlegen. Lassen wir dem Verfasser da.- 
Vergnügen, sich in einer schneidigen Polemik gegen eine 
imaginäre Methode zu gefallen, und sehen wir lieber zn, 
welche Resultate er mit seiner eigenen Methode erzielt 

Der Fandamentalfehler der bisherigen Hnonkritik 
besteht nach des Verfassers Ansicht darin, dass sie die 
idee principale* des Gedichts vollkommen ignoriert hat 
Es ist Kawzcyhski gelungen, sie zu entdecken und ao> 
ihr unmittelbar die Herkunft des Themas zu erklären 
‘La voici dans son expression la plus generale: Un jeun<- 
liomme. brave et innocetit, «’est attire Pimplacable eo- 
lere d’un personnage tres pnissaut qui s’efforce injnsK 
ment k le detruire. 11 serait perdu n’ütait-ce Pamiti- 
d'ttii etre eoeore plus puissant qui non »enlement le pro- 
t£ge et le leconrt, mais Pülüve finalement ä une plo> 
haute gloire. Le jeune homme c’est Huon. le person- 
nage vindieatif c'eat Charlemagne, Petre superieur et 
protecteur c’est Auberon. On ne saurait eontester la 
justesse de ce restunä general et Pon ne meconnaitra 
pas la beaute du theme'. 

Das lässt den Verfasser gleich an die Geschichte 
von Amor und Psyche denken, mit welcher er sich ge- 
legentlich seiner Stadien über Partenopens de Blois* näher 
beschäftigt hat: Huon ist Psyche, Karl der Grosse 
ist Venns und Auberon ist Amor. Der Name Au- 
beron ist nicht sowohl von germanisch Alberich als von 
lat. ulba und dem ‘sufflxe compos£ er an herznleiten: 
‘Le nom d’Auberon, pris en ce sens, indiquerait peut- 
etre la splendeur du personnage, ou se rapporterait ä 
sa demeure orientale oü Paube apperait. Ce qni est 
sur, c’est que le nom actuel d’Ob^ron n’a pas nn carac- 
tere gerinanique. 

Der Verfasser wird mit diesen Entdeckungen den 
Fach genossen und namentlich denen, welche sich ein- 

* .Seit die» geschrieben . ist nachträglich in der Juli- 
Sommer der Romania (XXXII 478 f) eine noch von (i. Parts 
selbst verfasste Anzeige erschienen, welcher die Resultate Ks. 
glatt ablehnt und sich knrz gegen dessen Vorwilrfe verwahrt 
(Korrekturnote). 
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gehender mit dem Hnonepos beschäftigt haben, einige I 
heitere Momente verschafft haben — selbst den Kollegen 
Ph. Aug. Becker, dessen Kritik meiner Huonstudie in 
Gröber« Zeitschrift der Verfasser accepto entierement’, 
glaube ich nicht aoBnelimen zu müssen. Ja. der Ver- 
fasser selber ist erstaunt ob seines Resultats, er sagt: 

. . .'C'est que Temperenr barbu remplace Venus. Qui l'au - 
rait cru ? ... 

Ich habe den Verfasser möglichst selbst reden lassen, 
um jedem eine unmittelbare Vorstellung von seiner Auf- 
fassung und Methode zu geben. Ich unterlasse es auch, 
die Methode des Verfassers, welcher gegenüber der Me- 
thode anderer mit epitheta ornantia so freigebig ist, dem 
entsprechend zu charakterisieren. „An ihren Früchten 
sollt ihr sie erkennen**. 

Tübingen. C. Voretzsch. 


Camille Liegeois, Gilles de Cbin, l’histoire et la 
legende. Avec trois tabkani lithographies. (Univeraitö 
de Louvain. Recueff de tr&vaux publ. p. hs meznbres des 
Conferences d'bistoire et de Philologie. 11* fase X Louvain, 
Ch. Peeters. et Paris. A. Fontemning. 1903. XXIV + 168 8. 
8°. fr. 4. 

Gilles de Chin, der Heid eines Abenteuerromans, 
der später auch in Prosa aufgelöst wurde, ist eine his- 
torische Persönlichkeit. Er ist 1123 und 1131 und ein- 
mal ohne Jahresangabe mit seinem Vater Gontier ur- 
kundlich belegt. Die zeitgenössische Gesta pont. Ca- 
merac. (MGI». SS. XIV, 233. 237) berichten, dass er 
1137 (trotz vorherigen Vertrags) mit Balduin IV., Grafen 
von Hennegau, und Gerard von Saint- Anbert. die Fehde 
mit dem Bischof von Cambrai erneuert und keine 40 
Tage nach Gerard» Tötung (6. Juli 1137) in einem 
Turnier amkam. Später erfahren wir durch Gisleberts 
Chronieon Hanoniae (MGL. SS. XXI, 507), dass er mit 
Ida, der Erbin von Chfövrea, verheiratet war, und dass 
seine einzige Tochter Mathilde Gilles von .Saint-Anbert, 
den Sohn seines Waffenfrenndes, heiratete und ihm Ber- | 
laimont und die Oberliofkttmmererwilrde von Hennegau i 
zubrar.hte; er soll im Kriege zwischen dem Herzog von ! 
Löwen und dem Grafen von Xamur gefallen und in Saint- 
Ghislain begraben worden sein. Nebenbei verlautet hier 
das erste Wort von seiner Palästinafahrt und seinem 
Löwenkampf, gewiss schon ein Nachklang der Sage. 

Das Gedicht. Histuire de Gilles de Chin Seigneur de 
Berlagmont , 5544 paarweis gereimte Achtsilber, kennen 
wir durch die Pariser Artenalh«. 3140, die 1571 von 
Robert de Hanin fiir Jan Pelet, Abt von Saint-Anbert 
en Carabray, abgeschrieben wurde. Es wurde 1847 von 
b°* de Reiffenberg in den Monuments p. serv. ä 
Vhist. du Hainuut , etc. Bd. VII (Collect, des chron. 
beiges inedites) veröffentlicht und erzählt, wie der un- 
gebärdige Knabe dnreh den Ritterschlag verwandelt, sich 
in zahlreichen Turnieren auszeichnet, eine zartsinnige 
Liebe zur Gräfin von Daras fasst, durch einen Traum 
zur Palästinafahrt veranlasst wird, wo er Kämpfe mit Un- 
gläubigen, mit einem Löwen, mit einem Riesen, mit einer 
Schlange, die mit einem Löwen rang, u. s. w. bestellt und 
der Liebe der Königin widersteht, wie er auf der Rück- 
fahrt den Tod der Gräfin erfährt, wie er heiratet und 
noch einmal in den Kampf mit Brabant eingreift und 
nach seinem Tod durch einen Lanzenstich bei Roucourt 
in Saint -Ghislain begraben wird. Als Verfasser nennt 
«ich Gantier von Tonrnay, das Gedicht sei aber von 
einem Gantier le Cordier begonnen worden. 

Aus der Einheitlichkeit des höfischen Geistes zieht 


L. den Schluss, dass die uns vorliegende Fassung nur 
auf den einen Gautier von Tournay zurückgellt, waB 
demnächst eine zweite Studie von ihm über die Sprache 
des Gedichts bestätigen soll. Dieser Gautier sei wohl 
Menestrel von Profession gewesen und habe zwischen 
1200 und 1240 geschrieben, wo Flandern mit Hennegau 
vereinigt war, da nichts von Kriegen zwischen beiden 
verlautet, genauer vieleicht zwischen 1230 und 1240, 
wenn er für Gilles de Berlaimont schrieb, den Urenkel 
unseres Gilles de Chin, weil durch seine Ehe mit einer 
von Aveanee alle historischen Nebenfiguren des Romans, 

, besonders Gossnin d'Oisy, zu Anverwandten des Hauses 
1 geworden waren. Das von Gantier de Tournay über- 
' arbeitete Werk des ersten Gantier (le Cordier) habe — 

1 nach der Anspielung des Chronieon Hanomae zu schlos- 
sen — nur die Fahrt ins heilige Land, den Kampf mit 
dem Löwen, die rohere Liebe der Königin enthalten und 
sei — mit Hinweis auf Noradin — zwischen 1163 und 
1175 entstanden. 

Ueberzengend ist in diesen Punkten die Beweis- 
führung nicht. Wo es sich nur uin eine incidentelle 
Bemerkung handelt, um einen eingeschalteten Satz in 
anderem Zusammenhang, ist das Argument, dass Gislebert 
die übrigen Taten unseres Helden nicht verschwiegen 
hätte, nicht stichhaltig; man vergleiche die ganz ähn- 
liche (notwendig knappere) Erwähnung in der Grabschrift: 
et est eins qui tun le gayont; Air den unterrichteten 
Leser genügt dieser eine Zug vollauf. Nach meinem 
Empfinden gehören gerade die beiden Lieben, die zart 
innige und die stürmisch sinnliche, in ihrem Gegensatz 
zum Grundthema des Romans. Oder sollte die erste 
Fassung nur eine Art Putiphargeschichte enthalten, und 
der Ueberarbeiter dazu die ideale Herzensliebe (dem 
keuschen Joseph seine Asseneth) ersonnen haben? Wäre 
das denkbar und mit Beispielen aus der französischen 
Erzählnngsliteratur zu belegen? Mir scheint es inner- 
lich wahrscheinlicher, dass Gantier le Cordier den Ro- 
man mit der Kindheit des Helden begann uud bis zur 
Paläst inafalirt förderte, da Gislebert den Kampf mit dem 
Löwen kennt, und dass (Tautier de Tournay das Werk 
fortsetzte, dabei aber Fäden fallen liess, die er nicht 
weiter spinnen konnte ; vor allem opferte er ui. E. die 
Liebe zur Gräfin von Daras, weil er über seinen Helden 
historische Daten hatte, die er berücksichtigen wollte : 
onques ni ajostu tnenehuigne . . /<) u il le sSust oster. 
Die erste Fassung ist also vor Gisleberts Anspielung im 
Chronieon Hanoniae zu setzen, also vor 1195 — 1221, 
(denn der fragliche Satz der Chronik kann nachträglich 
eingefügt worden sein); die Fortsetzung erfolgte wohl 
später, zu einer Zeit, wo über den Herrn von Chin und 
Berlaimont genauere Daten wieder eruiert und leicht 
erreichbar waren, sei es durch Gisleberts Chronik, sei 
es z. B. durch die Mönche von Saint-Ghislain, die Gis- 
lebert bei seinen Forschungen geholfen haben können, 
sei es dnreh wen immer. 

Abgesehen von den historischen Daten, die der Vol- 
lender des Gedichts zum Schluss anbringt, beruht das 
Gedicht als Ganzes auf Erfindung; die Palästiuafahrt ist 
historisch nicht bezeugt. Doch speist »ich die Erzählung 
nebenbei aus allerlei geschichtlichen Erinnerungen, die 
mit Gilles de China Person wenig oder nichts zu tun 
haben* Historisch sind z. B. die Namen einiger Neben- 
personen: Gerard de Saint-Anbert (Gilles* Waffenbruder), 
Rasse de Gavres (der seine Witwe heiratete), Gossuin 
d’Oisy (ein älterer Zeitgenosse), Charles de Fraisnes und 
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Havel de Guicvrain (beide wohl jünger); diese z. T. dis- 
paraten Namen werden dem Dichter anf dem gleichen 
Wege zngekotnmen sein wie der des Helden selbst (ohne 
Stammbanmrücksichteu, glaube ich). Historisch ist ein 
Teil der geschilderten Turniere, sie fallen in die Jahre 
1168—1183; in den gleichen Jahren (1170. 1182 bis 
1194) spielt die hennegau-brabanter Fehde. Im heiligen 
Lande, wo des Dichters geographische Anschauung recht 
wirr ist, gemahnt der Kampf beim deute de Tyr an 
Saladins Belagerung von Tyrus (1187) ohne dass dieses 
Sultans gedacht wird (wohl weil der Dichter den Ana- 
chronismus fühlte, den noch lebenden Sultan mit dem 
längst verstorbenen Gilles in Verbindung zu bringen). 
Noradin (f 1174) ist 1163 von Tripolis geschlagen wor- 
den. Diesen Ereignissen allen steht Gilles de Chin fern, 
sie gehören aber für den Dichter, der sie stofflich ver- 
wertet, offenbar zu den Erinnerungen ans der jiingRten 
Vergangenheit; man wird daher sein Werk mit grösster 
Wahrscheinlichkeit ins letzte Jahrzent des 12. Jahrhs. 
setzen dürfen. Der es begonnen, vollendete das Werk 
nicht, war also vielleicht schon älter, und seine persön- 
liche Rückerinnerung mochte ziemlich weit zuriickreichen. 

Im übrigen hat sich unser Dichter an der gegebenen 
Erzählungsliteratur inspiriert. Er kennt die Romane 
von Theben. Aeneas, Alexander. An Eniai erinnert 
die Schilderung der Liebe zur Gräfin von Daras und 
wiederum die Auseinandersetzungen mit der Königin von 
Jerusalem, für die auch der iai de Latwnl z. T. wört- 
liche Ank länge bietet. (Auch hier verschmäht der Held 
glühende Anerbietungen, well er anderswo liebt; die zwei 
Motive bilden eins). Die Befreiung des Löwen von der 
Schlange ist dem Loweuritter Chrestiena entlehnt. 
Einzelheiten wie die Eisenbrücke bei Antiochia könnten 
aus der Chanson d'Autioche stammen. Der erste Löwen- 
kampf gemahnt z. B. an das, was vom deutschen Ritter 
Guicherins erzählt wird, ist aber so einfach, dasR man 
über Entlehnung oder freie Erfindung nicht entscheiden 
kann. 

Bis die Ergebnisse der sprachlichen Untersuchung 
vorliegen, neige ich dahin, Gautier le Cordier als den 
Haupt Verfasser des Gedichts zu betrachten, der den Helden 
bis ins Heilige Land führte (vielleicht noch weiter), 
während Gautier de Tournay den Schluss dichtete mit 
starker Rücksicht auf (teilweise irrtümliche) historische 
Daten. Approximativ würde ich als Abfassungszeit an- 
setzen: Gautier le Cordier 1190. Gatitier de Tonrnay 
1225. 

Der Prosaroman liegt in zwei Handschriften vor; 
Brüsseler König!. Bibliothek 10237 und städtische Bib- 
liothek von Lille f. Godefroy 1341 aus dem Besitz 
Philipps des Schönen ; nach ersterer veröffentlichte ihn 
1837 R. Chalon, La Chronique du hon Chevalier ntes- 
sire Gilles de Chin (Sod6t£ des Bibliophiles de Mons IV). 
Schon dieser bemerkte bei der Berausgabe die Gleichheit 
des Anfangs mit. dem des Livres des faits de messire 
Jacques de Lalain und schloss auf den gleichen Ver- 
fasser ; diese These stützt L. mit weiteren Belegen, er 
stimmt dabei Bayot zu, der auch Gillion de Tr a geynies 
ans derselben Feder geflossen sein lässt und nimmt dessen 
chronologische Ansätze an (vgl. Literatnrblatt XXIV, 
336 ff.). Als Verfasser des Livre des faits lehnt L. sowohl 
Leffevre de Saint-Remv, als ('harol)ais lind George Chas- 
tellain ab ; bei letzterem dünkt mich die Argumentation 
nicht, immer stringent, vor allem klingt mir die versuchte 
Umschrift des Schlusssatzes p. 84 zu nenfrauzösisch. Mit 


| guten Gründen scheint mir hingegen die Verfasserschaft 
! von Antoine de la Salle bestritten. 

Die Erinnerung an Gilles de Chin hat sich bis heut- 
zutage lebend erhalten, doch nicht an der Hand der 
Dichtung oder der Prosaerzählung, sondern auf Grund 
lokaler Traditionen ans der näheren Umgebung von Mons. 
In Saint- Gliislain (an der Haine unterhalb Mons), wo 
i Gilles bestattet war und sein Todestag drei Tage vor 
Mitte August gefeiert wurde, verewigte eine Grabauf- 
schrift sein Andenken : diese ist uns in einer Sammlung 
niederländischer Inschriften vom Jahr 1572 (Hs. in Mons 
erhalten. Einen Behr ähnlichen Text zitiert die Belyico 
christiana von Raissius (1634) nach einer alten fran- 
zösischen Handschrift im Besitz der Herrn von Berlai- 
mont; und wieder ähnlich klingt, was L. entgangen ist. 
das Explicit der Pariser Abschrift unseres Gedichtes vom 
Jahre 1571, was die Vermutung nahe legt, dass die von 
Rnissins eingesehene Hs. ein Exemplar der Dichtung der 
beiden Gautier gewesen sein könnte. 

In Wasmes, südlich von Saint-OhiBlain, einem Orte 
den Gilles de Chin und sein Vater diesem Kloster ge- 
schenkt, sah man 1572 zw'ei Gemälde aus dem Jahr 140*). 
das eine Gilles de Chin im Kampf mit einem Drachen 
darstellend (die Schlange des Gedichts?), das andere im 
Gebet vor der Jungfrau (seine Schenkung verewigend?). 
Im Anschluss an diese Gemälde bildete sich nun die Sage 
vom Drachen von Wasmes aus, den Gilles mit Hülfe der 
Jungfrau besiegt haben soll. Diese Tradition erwähnen 
Fr. Vinchant (Annales du Hainaut ed. Ruteau 1648), 
die Belgien christiana (1634) ex relatione D. Georgu 
Galopini , ascetae diri Ghislini, [ich vermute nach brief- 
licher Mitteilung deB Benediktiners Dom Galopin, der viel- 
leicht ans VinchanU handschriftlichem Material schöpfte), 
und die neue Grabschrift, die den 1572 schon stark be- 
schädigten Stein ersetzte und die Ruteau 1. c. mitteilt 
und Pb. Brassenr 1636 in Hexametern paraplirasiert 
1718 wurde beim Uroban der Kirche das Grab in die 
Krypta unterm Chor verlegt und anf dem Schild des 
Ritters eine dritte kürzere Inschrift angebracht. Im 18. 
Jahrhundert bringt De Bonssu {Hist, de la ville de 
Mons , 1725) die Sage in Verbindung mit dem Krokodil- 
kopf, den der Graf von Hennegau 1409 in seine Heimat 
gebracht hatte, nnd mit der Dreifaltigkeitsprozession in 
Mons, wo eigentlich der heil. Georg dargestellt wurde, 
man sah aber im Drachentöter den Lokalhelden Gilles 
de Chin, wie die Bezeichnung seines Gefolges als chins- 
chint (nach ihrem Kampfruf Chin! Chin!) beweist; die 
Folge war, dass nun auch in Wasmes zur Pfingstdien*- 
tagsprozessiou eine Jungfrau mit dem Drachen nufgefnhrt 
wurde. 1735 schmückt De Boussu {Hist, de N. - D. 
de H ’astnes) die Erzählung mit Zügen des Drachenkampf* 
des Johanniters Dieudonne de Gozon nach Yertote jüngst 
erschienener Geschichte der Hospitaliter aus. 1754 iden- 
tifiziert Dom Baudry (Ann. de S. Gliislain) den Drachen 
mit dem ‘gayant’ der ersten Inschrift; 1757 bitten die 
Confreres de N.-D. de Wasmes den Krokodilkopf bei der 
Prozession auffüliren zu dürfen, was aus Achtung vor 
der vermeintlichen Reliquie versagt wird. 1792 spinnt 
Hossart {Hist. iccl. et prof. du Hainaut) die Geschichte 
noch einmal aus nnd will im Drachen ein Flusspferd 
sehen. Mit den ersten kritischen Untersuchungen machen 
sich auch die ersten spöttischen Stimmen vernehmbar: 
1825 eine Dissertation über die Geschlechtslosigkeit des 
Drachen, 1831 ein Cantique spirituel von Caremelle und 
Delmotte; ihnen tritt Collin de Plancy ( Godefroid dt 
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Bouillon. 1843) entgegen, wobei er die Sage noch um 
ein Liebesidvll erweitert; so reproduzieren sie M. von 
Plönnies (1846), M"* Desfontaines-Copp6e (1859), 
•1. van der Horst (1868) und Delacroix (1895), letz- 
terer unter Mitbenutzung des Prosaromans mit uner- 
»chüttertem Glauben. 

Budapest. Ph. A ug. Becker. 

Jean de Rotron» Antigone und ihre Quellen. Hin Beitrag 
zur Geschichte des antiken Einflusses auf die französische 
Tragödie de« XVII. Jahrhunderts, von Fr. Kdinund 
Buch et mann. Kapuziner, geprüfter Lehramtskandidat. 
268 S. 8°. Erlangen und Leipzig, A. Deichert Nachf. lUUl. 
(= Münchener Beitrüge zur rom. und engl. Philol, brsg. 
von Breym&nn und Schick. Heft XXII.) 

In seiner dramatischen Tätigkeit hat Jean de Rotrou 
sowohl beim spanischen als beim italienischen Theater 
seiner Zeit, aber auch bei Griechen und Römern Anleihen 
gemacht, das ist lange bekannt. Genauer festzustellen, 
in welchem Masse es geschehen, hat erst die Forschung 
der letzten 25 Jahre unternommen und bei seinen Zeit- 
genossen jenseits der Pyrenäen und der Alpen ange- 
fangen. Eine Untersuchung über des Dichters Verhält- 
nis zum antiken Theater stand bisher aus, es ist also 
freudig zn be grossen, wenn eine wolilgescbulte Kraft, 
welche die erforderliche geistige Reife, die nötige Sorg- 
falt and die mannigfachen Kenntnisse mitbringt, sich daran 
macht, in diese Lücke einzutreten. Das kann, ungeachtet 
einer Reihe von kleinen Ausstellungen von Buchetmanns 
tüchtiger Studie gelten, dessen eingehende Prüfung der 
Quellen Rotrous zu seiner Antigone die Stellung des 
Dichters zu den Alten in verändertem, ja, man kann 
sagen, in ganz neuem Lichte erscheinen lässt. 

Der Verfasser beginnt mit einer Einleitung biblio- 
graphisch kritischer Art (S. 1 — 13), welche sich natur- 
geinäss mit den Arbeiten einer Anzahl Kritiker und 
Forscher über das Verhältnis des genannten Rotrou’schen 
Stückes, das ja in zwei merkbar von einander verschiedene 
Teile zerfällt, zn dessen eventuellen Vorbildern beschäf- 
tigt. Für diese hielt man bisher Euripides’ Phoenisssen, 
Sophokles’ Antigone, Seneca» Phoenissen und Statius’ 
Thebais. Aber wenn nun auch von vornherein anzu- 
uebmen, dass Rotrou ein so guter Lateiner war, dass er 
seine römischen Quellen ohne nennenswerte Schwierigkeit 
im Original lesen konnte, so war es doch nicht so ohne 
weiteres sicher, ob das gleiche für das Griechische der 
Fall gewesen. Das Griechische mag immerhin in den 
Schulen in einer für die damalige Zeit anerkennenswerten 
Weise betrieben worden sein — vor allem in den Jesniten- 
schulen — , auf dem College in Dreux hatte der junge 
Rotrou keine Gelegenheit dazu, und in Paris könnte er 
bestenfalls ein paar Jahre darauf verwendet haben, aber 
selbst da» ist recht zweifelhaft. Und schon während 
«einer Studienjahre ergriff ihn die Vorliebe Fürs Theater; 
er suchte, wie »ein verlässlichster Biograph, der Abbe 
Brillon, sagt, die Stoffe zu seinen Stücken „bei den alten 
lateinischen, italienischen und spanischen Dichtern 4 ", von 
griechischen wird nicht gesprochen. In schneller Folge 
reihten sich die Bühnenwerke, der Dichter fand also 
keine Zeit, etwaige griechische Studien zu machen. Daher 
»ah er sich veranlasst, zu Uebersetzungen und Be- 
arbeitungen griechischer Dramen seine Zuflucht zu nehmen, 
wenn Geschmack, Laune oder Zufall ihn dazu führten. 
Von Euripides gab es nun nachweislich zu seiner Zeit 
keine Üebertragnng. ein Einfluss von ihm auf Rotrou 
liegt also von vornherein sehr entfernt vom Gebiete der 


Möglichkeit, aber au solchen von Sophokles fehlte es nicht. 
Ausser einer verlorenen Uebersetzung der Antigone von 
Ronsard, sowie von zwei andereu , fast unbekannten 
und verschollenen Humanisten existierte eine von Baif, 
sodann die bekannte Bearbeitung von Garnier. Auch 
die italienische Literatur, welche der junge Poet, nach- 
dem er seine erste spanische Anleihe hinter sich hatte, 
sich seit 1684 zu Nutze machte, bot zwei moderne Ueber- 
t Tagungen dar, die Antigone Alatnannis nnd die Giocasta 
Lodovico Dolce». Die Möglichkeit einer Benützung von 
I Uebersetzungen griechischer Originale hatte schon Stiefel 
| gelegentlich geäussert, aber Buchetuiaiih begründet sie 
I und erhebt sie zur Gewissheit durch Darlegung der 
I Lebensverhältnisse und Arbeitsweise Rotrous, sowie durch 
I Herbeiholung der französischen und italienischen Leber- 
t Tagungen bezw. Bearbeitungen selbst. 

Das ist der Inhalt des zweiten Teiles der Einleitung, 
S. 13—32. 

Darauf folgt die Prüfung der Rottou’sclien Antigone 
' selbst. Akt für Akt, Szene für Szene, Motiv für Motiv, 
i ja, Vers für Vers. Im 1. Akt waren von Einfluss auf 
Rotrou; Für die 1. Szene Seneca, für die 2. Statius, für 
die 3. nnd 6. Statius und Garnier, für die 4. Garnier; 
die 5., herzlich unbedeutende, gehört Rotrou allein. Vom 
2. Akt ist nur die kleine I. Szene Rotrous Eigentum, 
bei der 2. sind Seneca und Statius benützt, bei der 3. 
Statins, der 4. Seneca, Statins und Garnier. Die Beein- 
flussung durch den letzteren steigt mit dem 3. Akt, so 
in dessen ersten 5 Szenen, in der 2. ist Statius nicht 
; ohne Einwirkung. Mit der 4. Szene dieses Aktes schlichst 
die erste Abteilung der Rotrou’schen Antigone d. h. der 
Kampf der beiden feindlichen Brüder und seine Begleit- 
erscheinungen. Von irgend welcher Benutzung des 
Euripides durch Rotrou ist keine Spur erkenn- 
bar, es »ei denn für da», was auch bei den römischen 
Dichtem steht. Die 5. Szene beginnt dann die Ereig- 
nisse darzustellen. wie sie sich in der Folge bei Sophokles 
entwickeln: Kreon» Verbot der Bestattung de» Polynikes. 
Antigones Entschluss, die Ausfiihruug ihrer Tat, ihre 
Verurteilung, der Zwiespalt Haetnons mit seinem Vater, 
Antigones Tod nnd die Bestrafung der Gottlosigkeit 
Kreons durch Haetnons Selbstmord. Nun setzt denn auch 
gleich, wiewohl zunächst nur schwach, die Benützung der 
Alatnanni’schen Uebertragung durch Rotrou ein, aber für 
die Verbindungsezeneu, wie der französische Dichter sic 
brauchte, um eine Einheitlichkeit der Handlung, wenigstens 
bis zu einem gewissen Grade herbeizuführen, dienen ihm 
in diesem 3. Akt Garnier mit der 3. bis 5. Szene, Statins 
mit der 6. und 7. Der 4. Akt Bchliesst sieb, mit Aus- 
nahme der unbedeutenden 5. Szene, an Alamanni und 
| Garnier an, doch so, das die Reminiszenzen an Garnier 
nur eben durchschimmern, Alamanni aber für Rotrou der 
unmittelbare Führer ist. ln den ersten 3 Szenen des 
i 5. Aktes ist die Anlehnung an Garnier wieder stärker, 
die 4. hat Rotrou selbst hinzugesetzt, in der 5. und 6. 
hält er sich abermals an Alamanni, um von da bis znm 
Schluss eine grössere Selbständigkeit zu entwickeln. Die 
Anleihen in der letzten Szene sind jeden fall» nicht von 
Belang. 

Eine Benutzung des griechischen Textes 
von Sophokles ist also nicht zu erweisen! 

Das setzt der Verfasser mit aller wünschenswerten 
! Gründlichkeit der Beweisführung von S. 33 — 246 aus- 
einander. 

Ich will ihm hier nicht in die Einzelheiten folgen. 
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deuu das wurde den Leser, der mindestens den Rotrou’schen 
Text zur Hand haben müsste, unzweifelhaft ermüden, 
sondern will bemerken, dass Buchetniann anf die langen 
Darlegungen ein ganz kurzes Schlusswort von 3 Seiten 
(S. 247 - 49) hat folgen lassen. Dieses Schlusswort nun 
kommt zu früh, es hätte eine kurze Zusammenfassung 
der Einzelergebnisse vorangehen, oder eine solche damit 
verflochten sein müssen. Für diese Zusammenfassung 
hätten ein halbes Dutzend Seiten genügt, und ich meine, 
sie hätte dem Verfasser, der sich ja in den Gegenstand 
vollständig eingelebt hatte, ein leichte» sein müssen ; sie 
hätte anch zugleich gezeigt, dass er, fern davon, an 
der Materie kleben zu bleiben, durchaus über seinem 
Stoffe stand. Er musste wenigstens alle die von ihm 
im Laufe seiner vergleichenden zahlreichen Darlegungen 
hervorgelockten Hauptstrahlen sammeln, welche Lichter 
warfen über die Schaffensweise Rotrous. Das wäre ein 
willkommener Beitrag für die Poetik des Dichters ge- 
wesen, der sich nicht langsam ausreifte, oder nicht ans- 
reifen konnte, dem leider, als die Möglichkeit dazu später 
eintrat, ein unerwartet schnelles Ende diese Gunst ver- 
sagte. Icli inasse mir nicht an, einen solchen Beitrag 
liier geben zu wollen, schon deshalb nicht, weil mir die 
vielen Einzelheiten nicht in gleichem Grade gegenwärtig 
sein können, wie dem Verfasser, ich will aber doch an- 
deuten, wie ich mir eine derartige Zusammenfassung, 
die auf vergleichender Grundlage steht, ungefähr vorstelle. 

Ich möchte dabei von der Erwägung ausgehen, dass 
der GeBcbmack des damaligen Thoaterpublikuius doch 
nicht gar bo empfindlich war. wie der Verfasser S. 181 
annimmt. Rotroü, der sein Publikum kannte, machte 
sich keine erheblichen Skrupel über dessen Urteilsfähig- 
keiten und hat auch zwei Jahre nach dem Cid, 1*38, 
mit der Antigone nicht so sehr es zu läutern und in die 
Höhen ethischer Wirkungen zu heben, als vielmehr ge- 
radeso zu unterhalten gesucht, wie mit seinen früheren 
Stücken, deren dramatischer Hintergrund weniger ernst 
war. Der Mühe, überall künstlerisch Muss zu halten, 
hat er sich nicht unterzogen, weil eine solche nicht all- 
zu dankbar, aber desto zeitraubender war. 

Den Aufbau des Stückes hat der Dichter locker 
gehalten und schwerlich einen festen Plan dazu ent- 
worfen. Er führt mit unleugbarem Geschick den Zu- 
schauer mitten in die Handlung hinein und arbeitet 
wirkungsvoll, wenn auch stark anf äusseren dramatischen 
Effekt ausgehend. Beispielsweise bildet er das, was Sta- 
tins erzählt und woraus bei Garnier ein langer Boten- 
bericht geworden, dadurch zn einer, freilich nnr äusser- 
llcb bewegten Scene um, dass er Polynikes selbst sprechen 
und den Adra&t immer nur kurze Einwendungen machen 
lässt <1 6). Mit intensiver Gestaltungskraft macht er ans 2 
verschiedenen Scenen bei Statins eine einzige, (II, 2) 
aber er verschafft sich einen ganz gewöhnlichen, aller- 
dings kräftigen Bühneneffekt, indem er Jocasta, die nichts 
oder fast nichts vom Zw'eikarapfe der Söhne weis«, plötz- 
lich zwischen sie treten lässt (I 4). Ebenda verletzt 
er die Oekonomie des Dramas durch eine übel ange- 
brachte, zwar tönende, aber inhaltlose Rhetorik, hin- 
wiederum gelingt es ihm, (II 4) durch ein einziges, 
selbständig eingeschobenes Wort ein für die Oekonomie 
dieser Scene wichtiges, retardierendes Moment zu schäften. 
Eine Lücke im logischen Gefüge seiner Tragödie bleibt 
es, wenn er durch den Mund der Antigone dem Zuschauer | 
Jocasta 1 « Tod preisen lässt, jedoch ohne dass man zn 
wissen bekommey hat, wie, noch warum, noch wo der 


' geschehen (III 2). Im Uebereifer der Nachahmung von 
Statuts und aus Nachlässigkeit macht er auch einmal 
eine Anspielung anf die Tatsache, dass Eteokle* der 
höhnende gewesen ist, Polynikes aber sich anfangs nach- 
giebig gezeigt hat, was in seinem Stück gar nicht Platz 
findet: Antigones Worte kommen bei ihm also an die 
falsche Adresse (III 7). Der Schluss von III 2, welche 
Sceue doch schon bei Seneca gross aufgefasst erscheint, 
wirkt armselig, weil nnr H6mon zu erfahren bekommen 
hat, was auch der Zuschauer wissen müsste. 111 3 und 4 
nimmt er geschickt eine Sceneri* aus Garnier herüber, 
erspart aber dem Hörer Hemons Liebesgewinsel wie 
es bei diesem zu lesen. Nicht allzu sehr glückt ihm 
die Zustntzung einiger Scenen Garnier’* im verbinden- 
den Teile der beiden grossen Abschnitte der Tragödie, 
es entfällt daher gewiss ein Teil der Schuld an der 
zweiteiligen Anlage der Rotrou’schen Antigone zu Gar* 
nier's Lasten. Die Scene III 5 in der Ueberleitung ge- 
rät ihm weit weniger wirkungsvoll, als sie bei Sophokles 
steht, denn sie bringt nur die erweiternde Nachricht 
von dem, was Rotron früher selbst schon vorgefnhrt hat. 
III * gestaltet er zwar den Scenenschluss wirksam, indem 
er rein äusserlich die ihm von Statins gebotenen Haup: 
eleuietite dramatisch zuspitzt, lässt sie aber zugleich za 
grausamen Effekten au6arten. Und ein grossartiger Coup 
gerät ihm III 7 mit der Einführung der Argia und deren 
Gegenüberstellung gegen Autigone, wenn auch der Inhalt 
der ganzen Scene ein Mosaik aus dem reichen Schatze von 
dramatisch bewegten Bildern bei Statius ist. V 4 hält 
er jedoch nnnützerweise. die Handlung an einem ent- 
scheidenden Pnnkte auf und kommt, lodern er hier einen 
Dialog zwischen Creon und einem seiner Höflinge an- 
bringt, daher stark in Widerspruch zur einmal ange- 
nommenen Oekonomie des Stückes. Mit dem letzten, 
effektvollen Sceneriewechse! V 7,8, führt Rotroii den Zu- 
schauer direkt an den Ort des Schreckens lind lässt ihn 
die entsetzlichen Vorgänge, welche Sophokles und Gar- 
nier nur erzählen, auch äusserlich miterleben. Noch ein 
mal greift er in der 8. Scene, nur uin die Handlung ein 
wenig aufzuhalten, zu einem äusseren Effekt: Ismen« muss 
den Arm Hemons, der sich erstechen will, anfhalten. 
Durch die kümmerlichen Worte Istnenes wirkt daun abei 
der .Schluss der letzten Scene matt. 

Die Stellung Rotrous zu Aristoteles und zn den 
„Regeln“ ist, namentlich hinsichtlich des Ortswechsels, 
eine durchaus freie. Jedoch wechselt er den Schauplatz, 
ohne diese Freiheit zn miabrauchen, im ganzen nur 6 mal. 
16, Ii 1, III l, III 6, IV 1 und V 8. Gewisse Fesseln 
der pseudo-klassischen Konvention hat er nicht sprengen 
mögen : seine Heldin erdrosselt bezw r . erhängt sich nicht 
mit Ihrem Schleier, sondern greift, wie Ismene V 9 be- 
richtet, zum Dolche, der konventionellen Mordwaffe. 
Kennzeichnend ist ferner die Betonung des Ehrenstand- 
pnnktes seitens RotronB im Sinne seiner Zeit I 6. 

Auch die Charaktere der einzelnen Personen haben 
sich eine Reihe konventioneller Umgestaltungen gefallen 
lassen müssen. Polynikes zeigt sich als kaum etwas an- 
deres, denn als grosssprecberischen Polterer. Antigon*- 
selbst schraubt Rotrou III 5 zu einer theatralischen Tugend- 
heldin hinauf durch Vorkehrung des rhetorischen und anti- 
thetischen Elementes — IV 4 nimmt sie gar einen ge- 
waltig hochtrabenden Ton an — und sucht bei ihr stoisch« 
Todesverachtung mit mädchenhafter Liebenswürdigkeit za 
verbinden, wodurch ihm aber ihr Charakter noch weniger 
einheitlich gerät. IsmeneB zarte Schüchternheit weicht 


117 


1904. liitrratnrblatt Hlr germanische and romanische Philologie. No. 8 4. 


1 18 


bei Rotron großsprecherischen Worten und Uebertrei- 
hungen, um gleich darauf eine höchst hausbackene Seite 
hervortreten zu lassen. Ganz nach der Schablone der 
zeitgenössischen Moderomane ist Hemon bei Rotrou zum 
schmachtenden Salonhelden geworden, sein ursprünglicher 
Charakter erscheint geradezu herutngedreht schon IV 4, 
sein Monolog V 1 hat nicht die Töne echter Liebesleideii- 
achaft, sondern bestellt aus emphatischen Ausrufen, ge- 
zierten. ungeeigneten Ansdrücken und theatralischen Ge- 
meinplätzen. Dann erscheint er plötzlich V 2 zum 
bramarbasierenden Theaterbösewicht umgewandelt, der 
alsbald V 9 seinem Vater rhetorische Phrasen ins Ge- 
sicht schleudert und damit endet, dass er süssliche, 
herzlich gezierte Abschieds worte an Antigone richtet. 
Als starrer, frivoler Tyrann tritt zunächst Creon auf; 
mit ihm gestattet sich Rotrou V 6 einen sehr brutalen 
and billigen Effekt, indem er ihn unversehens, mit kaum 
flüchtig versuchter Umstimmung zu einem grossen Hasen- 
fuis inacht. An Mangel der Charakterisierung leiden 
auch Nebenpersonen. IV 1 werden ein paar echte da- 
malige Theatertypen eingeführt, zwei Hofleute, von denen 
der eine ein speichelleckerischer Jasager, der andere 
zwar ein Verneiner, aber doch ein aalglatter ist, und 
*Utt des sophokleischen Sklaven mit seinem verzweifelten 
Humor sehen wir IV2 einen feingebildeten, wohldressierten 
Höfling. Von einem Gleichgewicht der einzelnen und 
zwischen den einzelnen Charakteren, von einer Entwicke- 
lung derselben im Stücke selbst kann nicht die Rede sein; 
psychologische Feinheiten, falls sie überhaupt vorhanden 
sind, treten jedenfalls sporadisch auf. So würde sich 
denn Rotrou nicht von dem Vorwurf reinigen könin-n, 
diese wichtige Seite beim dramatischen Aufbau seines 
Stückes, wenn nicht ganz vernachlässigt, so jedenfalls 
sehr lässig behandelt zu haben. Um den Fehler zu ver- 
decken, greift der Dichter nun häufig zu einem Mittel, 
welches seinen Charakter als Franzosen ganz hervor- 
stechend zeigt und wvlches auch das Publikum tauschen 
konnte, nämlich zur glänzenden und weiten Hülle sprach- 
lichen Gewandes. Er verfügt nicht umsonst über eine, 
auf natürlicher Veranlagung beruhende, mit den Mitteln 
damaliger Rildung zugeschliffene Rhetorik und stilistische 
Gewandtheit. Doch auch hierin sind seine Leistungen 
höchst ungleicher Art. Seine Vorliebe zu Situations- 
malerei lässt ihn das passend erscheinende oft an ziem- 
lich abgelegenen Stellen seiner Vorbilder suchen und 
dennoch recht geschickt zusaimnenwinden, z. B. 1 3. Er 
ersetzt die fruchtlosen Deklamationen Garniei’s dnrcli 
psychologisch wahre und dramatisch wirksame Züge (II 4) 
und verbessert dort die unklare Knappheit Setiecas. Es 
widerfährt ihm and» wohl, dass die parallele Verwendung 
desselben Motivs in stilistische und versliche Spielerei 
ausartet, wie bei den 3 Vierzeilen von II 4, und dass be- 
queme Wiederholungen piit unterlaufen (II 2). Den an- 
tiken Chor ahmt er, wie es schon Garnier versucht hatte, 
durch schöne Stanzen" von wirklich tiefer, lyrischer Stim- 
mung nach (III 1), ein wirklicher ‘cri du coeur’ gelingt 
ihm III 2. Er kürzt meist weniger, z. H. III 2 oder 
IV 6, wo er den weitschweifigen schulmeisterlichen Ton 
Garnier’* vermeidet, als er erweitert, 11 3, III 2, III 6, 
7, IV 3, IV 6 u. ö., wobei willkürliche Ausschmück nngen 
auch wohl die Quelle verwässern (II 3). ln Tiraden, 
vornehmlich nach Stichomythien, wird Rotrou selbständiger 
im Gedankengang, z. B. III 5, aber anch gleichzeitig 
inhaltsleer (IV 3). Jedoch soll zu des Dichters Entschul- 
digung gleich hinzugefügt werden, dass die knappe Kun- 


| struktion des Lateins fast so viel in einen Hexameter 
bineinztipfropfen versteht, als zwei Alexandriner fassen 
i können. Zur ausmalenden Erweiterung, oder um einen 
schnellen Uebergang zu bekommen, bedieut sich Rotrou 
eines oder mehrerer Flick Worte, eines ganzen, mitunter 
recht nichtssagenden Zusatzes oder überflüssiger und ge- 
drechelter Redensarten — 111 2, IV 4, 6, V 5, 6 u. ö. — , 
oft blos, um den Reiui zu haben, oder um ein über- 
leitendes Reimpaar zn schaffen. Dies Moment, das für 
den Dichter nicht ohne Bedeutung ist, hat Bucbet- 
mann übergehen, ja merkwürdigerweise spricht er da- 
ran vorbei, obwohl es klar zu Tage liegt. Bei seinen 
rhetorischen Ergüssen, vgl. z. B. den der Argia III 7, 
trifft man zarte und glückliche Gedanken dicht neben 
weitschweifigen, gezierten und spitzfindigen Umsclirei- 
I bungen. Die Neigung zu diesen letzteren veranlasst 
den Dichter denn auch leicht, seine Verse mit anti- 
thetischen Wendungen zu spicken, z. B. II 4, IV 3, 
V 4. namentlich aber verführt sie ihn zn Wortspielen, 
die nur zu häufig unpassend nach Olt und Ausdruck 
sind, II 4, III 7, IV 3, V 5, — ein Gleichnis dieser Art 
16 — ja es wird wohl die ganze ursprüngliche Wirkung 
inneren Seelenschmerzes durch elegante Bonmots ver- 
wischt oder ausgelöscht. Es braucht kaum hinzugefügt 
zu werden, wie innerlich hohl, wenngleich wohlklingend 
diese ganze Rhetorik ist; sie ermöglichte immerhin, 
Wirkungen, wenn anch falsche, an solche Stellen zu 
bringen, wo wahre verfehlt wurden. Rotrou bedient sich 
seiner tönenden Verse aber auch, um in gewissem Grade 
Tendenzen seines Gönners Richelieu und des Hofes ent- 
gegenznkommen und diese zn unterstützen, indem er po- 
litische Maximen, die sich gegen die Selbständigkeit des 
AdelB ausspreeben, (IV 1) oder im Sinne des Königtums 
von Gottesgnaden änsserten, einflocht. — 

Diese kurze, keineswegs vollständige und teilweise 
mit den eigenen Abdrücken des Verfassers unternom- 
mene Zusammenfassung zeigt wohl zunächst, welch’ ein 
misliches Ding es um die Nachahmung und Verpflanzung 
der griechischen Tragödie auf die franxösiche Buhne 
überhaupt war, und weiter, dass wir es bei der Antigone 
mit einem höchst unselbständigen, recht mäßigen Stücke 
zu tun haben. Es war noch ein Glück und dient auch 
andererseits dem Drama als Entschuldigung, dass der 
Dichter, wie wir allen Grund haben zu glauben, seine 
Quellen nicht immer vor Augen hatte, sondern 
recht häufig nach dem Gedächtnisse arbeitete. 
Es ist ja verständlich, dass ihm bei seiner schnellen 
Schaffensart viele Nachlässigkeiten and Flüchtigkeiten 
unterliefen, aber keine Charakteristik des Dichters wird 
verabsäumen dürfen, das zu erwähnen, selbst wenn sie 
geneigt wäre, diese des öfteren zu verzeihen. 

Warum also Buchet mann es mit seinem kurzen 
Schlussworte hat bewenden lassen, bekenne ich, nicht 
recht zu verstehen, auch weiss ich nicht, warum er hier, 
wie so häufig, fremde Urteile anfnhrt — Beispiele sind 
reichlich vorhanden statt Selbständigkeit der Auf- 
fassung und Beurteilung zu zeigen. Ich kann nicht an- 
nehmen. dass es ihm dazu an dein nötigen gereifteu Ver- 
ständnisse fehlte. Aber er hat eine stark hervortretende 
Neigung, sich auf Einzelheiten einzulasseu und sich wob! 
gar darin zu verbeissen. Es lag auch keine mittelbare 
Veranlassung vor, bei der II er Versuchung des geistigen 
Eigentums Rotrou’s selbst solche Stücke und Abschnitte 
i heranzuziehen, die der Dichter nicht benutzt hat. Zum 
mindesten durfte, um auch der negativen Beweisfüh- 
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rang ihr Hecht za lassen, eine Anordnung eingefuhrl 
werden, welche das viele Nebeneinander beschnitt, die 
Uebersicht damit erleichterte und weniger Bedeuten* 
des in Anmerkungen verwies. Da man an sich schon 
bei so anatomischer Zergliedernng die Teile in seine 
Hand bekommt, so muss angestrebt werden, möglichst 
viel von dem zu unterdrücken, was verwirrend statt auf* 
klärend wirken könnte. Auch auf die beiden Nachträge 
S. 250 fT.. welche die Analysen von Jean Robelins und 
Trapolinis Antigone enthalten, mag das ein klein wenig 
zutreffen, so dankenswert die Mitteilung ihres Inhaltes 
an sich ist. Einige linkische oder schiefe Wendungen, 
einen gelegentlich etwas trockenen Ton und einige nicht 
eben gelungene Sätze (z. B. S. 113) namentlich einen 
Präpositionalbandwurm auf S. 62, auch einige Irrtümer 
z. B. S. 120 (verwilderte Hunde wagen sich im Orient 
recht wohl an Deichen ! Der Verf. kennt doch ge- 
wiss die berühmte Stelle aus Byrons Siege of Corinth?) 
und, S. 156, wo der Oedanke, dass das fortwährende 
Beisammensein mit einer schlimmen Frau eine noch grössere 
Plage als ein übelwollender Freund sei, doch schon bei 
Sophokles angedeutet ist, hätte ich gerne in dem Buche 
vermisst. Denn die Einzelheiten enthalten wieder viel 
feine, auf gründlicher geistiger Durchbildung and auf- 
merksamer Beobachtung beruhende Bemerkungen, und an 
Anregungen lässt es die schöne Studie nicht fehlen. 
Möchte eine unmittelbare ihres Verfassers zu einer 
gründlichen Untersuchung des Verhältnisses Racines zu 
Rotron bald anf recht fruchtbaren Boden fallen ! Eine 
Quellenuntersuchtng der Iphigenien - Tragödie des letz- 
teren wird ihr freilich vorhergehen müssen. 

Bonn a. Rh. Georg Steffens. 

J. Massö Torrents. Obres poetiques de Jordi de Sant 

Jordi (segle* XIV* - X V-). Barcelona. .I/Avetu,*“ ; Madrid. 

Ubrerta de M. Mvtfllo. IfKB» XIV, M S. 8.* 

Die vorliegende Gesamtausgabe der Gedichte des 
katalanischen Troubadours Jordi de Sant Jordi ist von 
Massö Torrents auf Grnnd amfangreicher Quellenstadien 
bearbeitet worden. Wir können es nur mit Freude be- 
grüssen, dass uns durch diese verdienstvolle Arbeit ein 
kleines, aber wichtiges Stück katalanischer Lyrik im 
Zusammenhang zugänglich gemacht worden ist. 

ln der Einleitung giebt der Herausgeber eine bio- 
graphische Skizze über Moasen Jordi, deren Knappheit 
in Anbetracht der spärlichen Lebensnach richten, die auf 
ans gekommen sind, nicht verwundern kann. Sehr am 
Platze ist es, wenn d. H. mit Milä energisch die frühere 
Annahme zurückweist, dass die Blütezeit des Jordi de 
Sant Jordi ins 13. Jlid. nnter Don Jaime el Conquistador 
zu setzen sei. Der Zusatz „del rey“ im pariser Kodex 
(Torres Amat pg. 331) war fälschlich auf Don Jaime 
gedeutet worden, zuerst bei Benter, historia de Valencia 
1538, und hernach bei allen folgenden Bibliographen. 
Anf Grnnd dieser irrtümlichen Annahme wurden dann 
einige Verse des Gedichtes *Tots jorns aprench e des- 
aprench ensemps’ (Torrents, pg. 24) als Vorbild Air einige 
Zeilen in einem petrarkischen Sonett angesehen, die da- 
mit übereinstimmen. In Wirklichkeit ist der Katalane 
der Nachahmer gewesen. Denn der Jordi des 13. .Tlids., 
welcher sich in einer valenzianischen Urkunde finden soll, 
hat mit unserem Dichter nichts zu tliun. Sein Auftreten 
fällt vielmehr in den Anfang des 15. Jhs., wo er im 
Dienste Alfons* V. ans für uns unbekannten Gründen in 
Gefangenschaft, schmachtet (das herrliche Lied 'Desert 


d'amichfl, de bens y de senyor’ bezieht sich darauf). Es 
ist sicher, dass er an der Expedition dieses Königs nach 
Sardinien und Korsika 1420 zusammen mit Andrea Febrer 
teilnahm. Das Gedicht sovint sospir, dona, per vos, de 
Inny* (Torrents, pg. 15) spricht deutlich von dem schmerz- 
lichen Abschied, den er von seiner dona hat nehmen 
müssen nnd von seinem Kummer 

*cant me veuray sols, ab pen^a torbada, 
en un vexell de fast Uay en la mar, 
absens de vos, lunyats d’esta encontrada*. 

Es ist dies das einzige Ereignis ans dem Leben Jordi’s, 
das mit Sicherheit datierbar ist. Dass die Gefangenschaft 
mit dieser Expedition in Beziehung steht, ist eine nahe- 
liegende Vermutung. Vielleicht können wir hierin den 
Grund dafür erblicken, dass er nnter den bei der Nieder- 
lage von Pon^a 1425 namhaft gemachten Rittern nicht 
erscheint. Es ist nicht anzunehmen, dass seine Ge- 

fangenschaft vor die Expedition fällt; denn wenige Jahre 
vorher ist davon nicht die Rede. Nach den beiden auf 
seine Schwester bezüglichen Briefen der Königin Maria 
(vom Hrsg, wieder abgedruckt) war 1416 der Dichter 
als trener Vasall des Königs eifrig thätig. Am 13. Nov. 
1417 wird Motten Jordi zum letzten Male in einem 
Brief des Königs an den conseller real en Ramon 
Fiveller erwähnt, der ihm eine Geldsumme aashändigen 
soll. Das einzige, was ausser der Teilnahme am italie- 
nischen Zuge noch einigen Aufschluss geben kann, ist die 
Verherrlichung des Dichters durch lnigo Lopez, den 
Marques de Santillana. Leider ist die Abfassungszeit 
seiner Coronacion de Mossen Jorde dunkel ; doch wenn 
er Jordi in seinem Probemio als Dichter und Musiker 
preist, so spricht er von einem Verstorbenen. Er sagt 
nicht, wie von Auzias March, „aun vive“. Demnach 
war zwischen 1454 nnd 1458 Jordi de Sant Jordi be- 
reits tot. 

Der Hrsg, beschränkt sich daranf die Manuskripte 
zu nennen, die er herangezogen hat. Es ist die hs. A, 
B, C nnd D Milä’s, alle vier in der leider noch nicht 
genng benutzten Bibliothek Mariano Aguilö y Küster 
(jetzt im Besitz seines Sohnes I). Angel Aguilö), die 
hs. No. 595 der bibl. nat. in Paris, der Can$oner von 
Zaragoza, die hs. Ii — 55 der bibl. nacion. zu Madrid, 
sowie eine Liederhs. aus dem Besitze des D. Miquel 
Victoriä Amer, die jetzt das ‘Ateneo’ in Barcelona er- 
worben hat.') Letztere hs. giebt 8 von den 18 be- 

kannten Gedichten wieder. Die Beschreibung der Hss. 
sowie die Klassifizierung der übrigen katal. Troubadours, 
die darin vertreten sind, will d. H. in einer Biblio- 
graphie der katalanischen Liederbücher geben, die hoffent- 
lich recht bald das Tageslicht erblickt. 

Der Text, den d. H. liefert, ist nicht immer ein- 
wandfrei. AnBserordentlich erwünscht wäre es gewesen, 
wenn die Prinzipien erläutert wären, nach denen die 
Herstellung des Textes erfolgte. Wir finden zwar in den 
Fassnoten die abweichenden Lesarten verzeichnet, jedoch 
keineswegs genau und vollständig, sogar da nicht, wo 
d. H. Verbesserungen bringt. Eine Nachprüfung ist 
daher nicht immer möglich. Besonders die sprachgeschicht* 
lieh wichtigen Stellen hätten grössere Aufmerksamkeit 
verdient. Z. B. wenn man bei dem Gedichte VIII 
(„Presoner“) den Text des Herausgebers mit dem von 
Torres Amat (pg. 331 nach dem Can^. Paris [bei 
Torrents F]) nnd Mila (Jahrbuch V, 176 nach dem 

*) Beschrieben in der Kevista de Bihliogratia catalana 1901 
fi'ataleg dels Manuscrits de la Bibl. del .Ateneo Barcelona«’ » 
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Can£. Zarag. [bei Torrents .1 1) veröffentlichten vergleicht, 
so füllt sofort auf, dass d. H. mitunter für einige oder 
gar alle 4 Ijbb. dieses Gedichtes durch Unvollständigkeit 
oder Fehlen der Fussnoi« gleiche Lesart voranasetzen 
läset, während die beiden älteren Herausgeber nach den 
zwei genannten hss. eine abweichende Lesart haben. 
Es lassen sich nicht alle diese Fälle dadurch erklären, 
dass Torres Amat beim Abdruck nach F und Milä nach J 
deu gleichen Lesefehler gemacht hätten, hie und da ist 
auch bei T. A. und M. ein Lesefehler ausgeschlossen. 
Z. ti. (ich zitiere F und J nach Ainal und MilA): pg. 21,7 
Be suy. F. J. E sog; ib. enciö* (wozu der Accent?): 
F. en dos. 22,2 de fo: FJ haben die sprachlich inter- 1 
essante Form da^o; 22,5 que ha mastrat : F quu, 

J quem mo8tra. 22,7 tw cur : F, J nom cur , was wohl 
vorzuziehen ist; ib. derer: F hat das sprachlich inter- I 
essante daver. 22,12 deffuut : F deffallt . 22,13 pot 
(G puch ): auch F pueh. 22,17 aquests : J aquets, sehr 
bemerkenswert und wohl auch wirklich so in der hs. 
22,19 d'esperanca pertir : F, J desparanra /xirtir. 
22,21 desliurament: F, J desliuramen. 23,1 f und a ment: 
F, J f und amen. 

Wäre die Ausgabe mit systematischem grammatischem 
Anhang versehen worden, der gerade bei einem kata- 
lanischen, in 8 hss. zugänglichen Text wohl die Mühe 
gelohnt hätte, so hätte sich die genaue Notierung sämt- 
licher Lesarten dem Hrsg, als notwendig ergeben und 
die Herstellung eines kritischen Textes wäre möglich 
gewesen. 

Halle a. S. ß. Schädel. 

Policnrpo Petrocchi, La Lingua e la Storia lette- 

rnria d'Italia dalle origini fino a Manie. Roma, Loe scher 

1- Co.. 190«. 304 8. 8 . 

Dem hoch verdienten Verfasser des Novo Dizion&rio 
deila Lingua italiana sollte es nicht vergönnt sein, da» 
Werk zu Ende zu führen, dessen I. Hand uns hier fast 
vollständig vorliegt. Im Sommer dieses Jahres (1902) 
riss ihn ein plötzlicher Tod mitten aus der Arbeit. 

M. Menghini hat die Veröffentlichung des Ms., soweit 
es druck fertig war, übernommen und empfiehlt nun das 
Bändchen dem gebildeten Publikum und den Lehrern der 
«coole secondarie als einen sichern und wertvollen Führer 
dutch die ersten Anlänge der italienischen Literatur. 
Wir können unsererseits diese Empfehlung dem deutschen 
Leserkreis gegenüber mit gutem Gewissen wiederholen. 

Doch darf nicht verschwiegen werden, dass der Titel 
nicht vollständig dem Inhalt entspricht. Die Darstellung 
bricht bei Dantes Verbannnng ab, und von der ganzen 
prosaischen Literatur des 13. Jahrhunderte kommt ausser 
den wenigen französisch geschriebenen Werken der Ita- 
liener und ausser der Vita nuova nichts weiteres mehr 
zur Sprache. Auch erwarte man nicht etwa eine 
»ystematische U ebersicht der historischen Grammatik, 
wie sie der erste Teil des Titels: La Lingua zu ver- 
sprechen scheint. Es ist nur ein gedrängtes Kapitel 
von 23 Seiten, das in volkstümlicher Weise den Ursprung 
der romanischen Sprachen und besonders die Entwicklung 
des Italienischen behandelt. Dennoch findet Petrocchi 
auch hier noch Gelegenheit zur Diskussion strittiger 
Probleme, z. B. die dem heutigen Italiener eigene offene 
Aussprache sämmtlicher betonter e und o im Lateinischen 
möchte er erklärt wissen durch die Annahme, dass in 
altrömischer Zeit schon die Gebildeten der offenen, das 
Volk der geschlossenen Artikulation huldigten. Aller- 


dings scheint RAjuas Hypothese (nämlich dass die offene 
i Aussprache ursprünglich eine Eigenart des Wissenschaft- 
I liehen Zentrums Bologna sei und von dort aus sich all- 
mählich verbreitet habe), auch mir nicht ohne weiteres 
annehmbar: aber Petrocchis Scheidnng in eine gelehrte 
und eine volkstümliche Sprechweise, die auch anderen 
Erscheinungen gegenüber (z. B. toskanisch höno neben 
huono) herhalten muss — diese Scheidung, mit solcher 
Absolutheit überallhin verfolgt, führt schliesslich zur 
Verwischung der chronologischen Stufen. Es muss daran 
fest gehalten werden, dass gelehrte Sprech und Schreib- 
weise konservativer ist als das Volk, dass die sozialen 
Unterschiede zu gewissen Zeiten sich mit den chrono- 
logischen decken. Aber war das von jeher der Fall? 
War buotto in Toscana von jeher gelehrt, böno von 
seher volkstümlich? Was die Aussprache des Lateins 
betrifft, so müssten wir nach Petrocchi notwendig zum 
Schluss kommen, dass das älteste Latein geschlossene 
Tonvokale überhaupt nicht kannte, dass die langen so* 
wolil wie die kurzen von Anfang an offen waren und 
darum bei den Gelehrten auch fernerhin so blieben. Hier 
scheint mir doch die von Meyer-Lübke angedeutete Er- 
klärung noch immer die bessere und einfachere: der 
Italiener verlor allmählich daB Gefühl für die Qualitäten 
der schriftlateinischen Vocale, fühlte aber, dass die offenen 
in seiner eigenen Vulgärsprache häufiger sind als die 
geschlossenen, und auf dem Weg der Analogie übertrug 
er, verallgemeinernd, die offene Anssprache, ähnlich wie 
der Deutsche auf demselben Wege sich vorzugsweise zur 
I geschlossenen Articnlation des Lateins entschieden hat. 

| — Den Schluss des 1. Kapitels bildet ein kurzer Ueber- 
blick über die Entwicklung der romanischen Rhythmik und 
| Orthographie. 

Das 2. Kapitel „Die Bildung im Mittelalter* 1 giebt 
sehr snmmarisclie Nachrichten von der lateinischen Litera- 
tur des Abendlandes. Epochen werden hier kaum unter- 
schieden, und doch wäre es an der Hand von Eberts und 
besonders von Gröbere lateinischer Literatur — die beide 
nicht genanut werden — ein Leichtes gewesen, das Auf 
und Ab der Entwicklung nach Zeiträumen zu kennzeichnen, 
besonders wenn der Verf. sich mehr auf die Produktion 
der Italiener konzentriert und ihre Sonderstellung dem 
übrigen Abendland gegenüber zu umschreiben versucht 
hätte. So aber scheint mir auf der einen Seite zu viel 
Allgemeines, auf der anderen zu wenig Präzises gegeben 
zu sein. 

Das 3. nnd 4. Kapitel ist der französischen und 
provenzaliscben Literatur gewidmet; ein beinahe voll- 
ständiger und änsseret reichhaltiger Grundriss von ca. 
50 Seiten. Der zweite Teil des Buches (il Dnecento) 
beginnt mit einer ziemlich eingehenden politischen Ge- 
schichte Italiens in 5 Kapiteln (S. 89 — 170), nnd darauf 
folgt noch ein Abschnitt über schöne Künste, Sitten, 
religiöse Orden, häretische Sekten und dgl. Erst der 
letzte und kleinere Teil des Ganzen beschäftigt sich mit 
der italienischen Dichtung (S. 192 — 298 1 Man sieht, 
wie vieles hier geboten wird, dos man sich nicht ver- 
sprechen durfte. Und was das Beste ist: man liest die 
Darstellung mit wahrem Vergnügen. Ein kräftiges Ge- 
staltungsvermögen hat die unendliche Fülle der Er- 
scheinungen und Tatsachen zu rapiden und bestimmten 
Anschauungen verarbeitet. Die politische Geschichte — 
freilich ein Stoff der seitist schon das Drama in sich 
trägt — wirkt geradezu spannend. Der gewaltige 
Apparat der Anmerkungen aber, die mit ihrer Unmasst* 

W 
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von Biographien, Inbaltsanalysen. Lokal gescliichten. kri- | 
tischen Auseinanderselaungen usw. von allen Seiten her j 
die Darstellung um wuchern, will unserem Auge nicht , 
gefallen. Hin solch fortgesetztes Nebeneinander von 
Expositionen über und unter dem Strich beruht in letzter 
Linie auch nur auf ungenügender Verarbeitung des Mate- 
rials. In der Tat gleitet Putrocchi über manche Schwierig- 
keit schweigend oder redend hinweg. Die französischen 
Arthnsromane z. B, Hisst er geraden Wegs aus breto- 
nischen Lais hervorwachsen, ohne die berühmte Streit- 
frage auch nur zu erwähnen. Die provenzalische Lyrik 
charakterisiert er in wenigen absprechenden Worten S. 62: 
„Parte dei trovatori era sottile, dotta, gentile piü che 
forte; in principio vasta e variata, s'andö sempre piü 
restringendo al semplice amore e facendosi di maniera.“ 
Auch durfte der Patriotismus nicht zu Verkennung der 
Tatsache führen, dass die Verarmung und Verödung der 
provenz&ihchen Lyrik ihren schlimmsten Grad erst bei 
den Sizilianern erreichte. — Den Petre de la Caravana 
haben sich die Italiener schon seit vielen Jahren hart- 
näckig angeeignet, nnd so steht er denn, trotz Schultz- 
Goras wiederholtem Einspruch, auch bei Petrocchl wieder 
als zweifellosester Landsmann. — Den späten Beginn der 
Vulgärliteratur in Italien ans dem starken UebergewicLt 
des Lateins zu erklären, ist eine Einseitigkeit, gegen die 
Novati schon in den ersten Heften seiner Origini auftrat. 

— Die Frage nach der Sprache der sizilianischen Schule 
wird mit einem liebenswürdigen toskanischen Optimismus 
zu Gunsten der heimatlichen Landschaft entschieden. ' 
Unter den Gegengründen, die der Sizilianer Cesareo 
geltend machte, giebt es doch viele die gehört sein wollen. 

— Der Einfluss der aristotelisch-averroistischen Philo- 
sophie auf die ganze Kultur, und die Frage nach den 
philosophischen und religiösen Quellen des dolce Stil nnovo 
wird kaum berührt. Die nur zu wenig beachtete ver- 
dienstliche Arbeit G. Salvadori», la poesia giovanile e la 
canzone d’amore di G. Cavalcanti, Roma 1895, die dem 
„problema storico dello Stil novo* zum ersten Male näher 
getreten ist. verdiente wohl erwähnt zu werden. Eigene 
Forschung auf diesem Gebiet hat mich bis jetzt zu ganz 
ähnlichen Ergebnissen wie Salvador! geführt. — Warum 
Cino da Pistoia vor Cavalcanti behandelt wird, ist nicht 
recht einzusehen; als Dichter ist er sicher der Jüngere; 
seine Geburt beinahe 10 Jahre höher als üblich 1 hinauf- 
rücken, nur um ihm das strittige Sonett an Dante zu 
retten, ist ein et was eigenmächtiges Zuwerkegehen. Gewiss 
steht dem Verfasser eines Lehrbuchs das gute Recht zu, 
die fraglichen Punkte so darzustellen wie er sie selber 
sieht, besonders wenn er, wie Petrocchl auf dem festen 
Boden der Quellenkenntnis steht. Aber etwas mehr 
Skepsis und weniger rasche Abfertigung anders denkender 
Forscher hätte sich schon aus pädagogischen Gründen . 
da nnd dort empfehlen dürfen. Die symbolische Auf- 
fassung der Vita nnova in der gemässigten Art wie sie 
Bartoli oder wie sie Kraus vertritt, lässt sich doch nicht 
so knrzer Hand als „Fantasie“ bezeichnen, and min gar 
die Vita nnova für die äussere Biographie des Dichters 
buchstäblich auszubeuten — das grenzt schon ans Dogma- 
tische. 

Für kleinere Versehen und Ungenanigkeiten möchte 
ich weniger den Verfasser als den Herausgeber verant- 
wortlich machen. Dem posthumen Werk eines Mannes 

1 Nach P. Papa (Un documento inedito del 1297 rlguar- 
dante C. da P. studente in Bologna. Pistoia 190H wäre er erst 
1724 oder 75 geboren. 


wie Petrocchi gegenüber musste schon das Gefühl der 
Pietät die äusserate Sorgfalt gebieten. Daran aber hat 
es Meiigltini fehlen lassen. Oder sollten wir glauben, 
dass der peinliche Verfasser des Növo Dizionario die 
geradezu schlappigen bibliographischen Angaben bei der 
Drucklegung seines Werkes nicht korrigiert und ergänzt 
hätte, dass er die Wiederholungen derselben Notizen, 
deren icli nur nebenbei etwa acht gezählt habe, nicht 
Aiisgemerzt liätte, dass er den Satz auf S. 196 Z. 7 ff, 
wo der Drucker offenbar eine ganze Zeile des Mannskripts 
übersprang, nicht vervollständigt hätte, dass er die durch- 
einandergewürfelten Anmerkungen auf 8. 208 und 209 
nicht geordnet hätte? Auch der Stil läsBt die ultimo 
mono vermissen. 

Alles in Allem aber haben wir hier ein Lehrbuch, 
das dank seiner eigenartigen Physiognomie, dank seiner 
reichen Berücksicjitiguiig aller fremden und einheimischen, 
literarischen nnd ansserliterarischen Kulturfaktoren, dank 
seiner gründlichen Fnndiernng, selbst in dieser nach- 
lässigen Redaktion und selbst als Bruchstück noch eine 
nützliche Leistung bedeutet. 

Heidelberg. Karl VoitUr- 

Lewis Einstein. M. A.. Luigi Pule» and tlie Morgante 
Magginre, Berlin. K Felber. 15*02. Heft XXI 1 der literar- 
historischen Forschungen hrsg. von Schick nnd v. Waldberg. 
69 9 8*. 

Nach wenigen einleitenden Bemerkungen über Pfllcif 
Lebens Verhältnisse, über seine kleineren Werke nnd über 
die Vorgeschichte der carolingischen Stoffe in Italien gehl 
Einstein zum Morgante über, behandelt dessen Entstehungs- 
zeit , seine Struktur , sein Verhältnis zu den Quellen. 
Sodann, nm tiefer in das Verständnis des Werkes ein* 
zudringen, wird die geistige Physiognomie des Autors, 
wie sie sich in seinen Werken offenbart, mit feinen und 
sicheren Strichen gezeichnet. Es folgt die Kritik der 
Kunst im Morgante: die Charaktere, der Humor, der 
Stil ; — letzterer nur in seinen Grnndeigenheiten empirisch 
beschrieben, nicht philologisch analysiert. Dem Stilisten 
steht hier noch immer eine reiche Ernte bevor. Die 
durch Einstein vertretene Auffassung des Morgante muss 
von uns in der Hauptsache als die richtige anerkannt 
werden. Sie deckt sich so ziemlich mit der von De 
Sanctis auf wenigen Seiten iu gedrängten Aphorismen 
entwickelten Anschauung ^Storia della letterat. italiana. 
7* ediz. I, 400 - 406). 

Einstein ist wohl unabhängig von I)e Sanctis, dessen 
durchdringender Blick sieb aufs neue bewährt, zu seinem 
Standpunkt gekommen : sonst hätte er schwerlich ver- 
säumt ihn zu zitieren und hätte auch nicht unterlassen, 
die literarische Stellung Pnlcis derjenigen Boccaccios, 
Lorenzn des Prächtigen und Polizians gegenüber schärfer 
abzu grenzen. Wenn er S. 23 sagt: „To elevate tbe 
pojmlar lyric and create new form» had been tbe work 
of Lorenzo di Medici and of Poliziano. To do tbe same 
for tlie ronmntic poetry sung in tlie Street», was Pulci’s 
i task“, so möchte ich als Ergänzung die Worte De Santi»“ 

1 beifügen, S. 403: „Maggiore spirito £ in Lorenzo e nel 
Boccaccio, che si mescolano fra la plebe, e non sono 
plebe, e la guardano aleun poco dallälto. Ma il Pnlci. 

! ancorcbe oomo colto, per i sentimenti e le inclinazioni 
e plebe, e a forza di rappresentare la parte del bnffone 
plebeo, diviene egli medesimo quel cotale.“ Nach der- 
artigen Erwägungen muss uns auch die im Vorwort auf- 
| gestellte These: Pulei sei „der Vorläufer Ariosts mehr 
' noch im Geist als in der Form“ als eine kleine Ueber- 
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treibnng erscheinen ; denn eben ira Geist erblicken wir 
die Inferiorität Palcis; das formale Manco ist nnr die 
unausbleibliche Folge davon. 

In anderen Gedanken aber zeigt der Verfasser eine 
merkwürdige Uebereinstiraninng mit I)e Sanctis, z. ß. S. 50: 
„The paladins are not very clearly diflferentiated among 
themselves, the difference between them being inainly 
one of degree“ und S. 403 : „i paladini sono tutti a uno 
-taiopo, e non ci e differenza in loro che della forza. 
S. 56: „The great good-natured giant (Morgante) has been 
thuught (von wem ?) to typify the populace on their 
better side; good-hearted, faithfnl and conrageous, how- 
«ver ignorant and vulgär they raay be“ und S. 403: 
.Morgante rappresenta il lato eroico e cavalleresco della 
plebe, gliiotto, millantatore, ignorante, di poca malizia, 
ma buono, fedele e coraggioso.“ Und von Margntte heisst 
es: „In a way he is the complemeut of Morgante. represen- 
ting the worst sides of the populace u ; und bei I)e Sanctis: 
„Margutte £• la plebe nella buh degenerazione e corru- 
zione... Qnesti due esseri accoppiati insieme si compiono e 
si spiegano“ ; und dann eine sehr feinsinnige Bemerkung: 
„Se ci fosse maggiore stacco tra queste figure volgari e 
i cavalieri, nel loro antagonismo o dnalismo sarebbe la 
vera parodia, come e di Sancio Panza e don Chisciotte. 
Ma Io spirito plebeo penetra ancora fra' Cavalieri, e 
Margutte e Morgante sono non nna parte, ina il tntto, 
lalto modello a cui piü o tueno & informata la sturia, 
mtitolata a buona ragione il Morgante.“ Auch diesen 
Gedanken hat sich Einstein nicht entgehen lassen. Ge- 
hört er ihm wirklich so ganz als die insinnirende Form 
in der er vorgebracht wird uns möchte glauben lassen? 
3.58: „It is a pity that this negation of everything 
chivalric (wie sie in Margutte sich verkörpert) was not 
brought into actual contact with knights; so great a 
cuntrast was beyond Pulci’s art and was left to be created 
ty another and a greater man.“ 

Es liegt mir fern, die Arbeit Einsteins durch solche 
Vergleiche des Plagiats verdächtigen zu wollen. Ich bin 
im Gegenteil überzeugt, dass sie auf eigener Auffassung 
und auf eigenem Denken beruht. Aber in der ästhetischen 
1 ntersuchnng geradeso wie In der historischen ist es ein 
Gebot der Pflicht nnd der Klugheit, alle wertvollen Vor- 
arbeiten zu kennen nnd zu nennen. Einstein hat in seiner 
Bibliographie zwar nur einen Führer to eertain of the 
more important works on Pnlci geben wollen, aber um 
so weniger durfte De Sanctis fehlen, denn neben den ge- 
nannten sechs Seiten in der Storia della letteratura 
italiana , die, wie wir sehen, durchaus nicht ohne Ein- 
fluss auf den Verf. geblieben sind, neben diesen wichtigen 
sechs Seiten besitzen wir nnn noch eine Dost important 
Abhandlung über Pole! von demselben De Sanctis, und 
zwar in den Srritti varii inediti o rari a enra di B. Croce, 
Neapel 1898, Vol. I, S. 248 - 285. Diese Studie, die 
*ogar dem Auge Rajnas bei Bearbeitung der zweiten 
Auflage seiner Fonti deü * Orlando entgangen zu sein 
scheint, ist von Einstein überhaupt nicht zu Kate gezogen 
worden ; andernfalls hätte er vielleicht darauf verzichtet 
seine Arbeit zu veröffentlichen. So misslich es ist, die 
eigene, ehrliche und saure Mühe durch einen lange ver- 
storbenen Kritiker in ihren wesentlichen Teilen über- 
iroflen und entbehrlich gemacht zu sehen, so können wir 
doch dem jungen amerikanischen Gelehrten die Tatsache 
nicht verhehlen, dass er jnit seinem Pulci sich just in 
diesem Fall befindet. 

Heidelberg. Karl Vossirr. 
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Die Neueren Sprachen XI. 9: A. Zünd- Burgnet, L’en- 
seignement de la prononciation d’apr^s la mttbode experi- 
mentale. Ii. — Besprechungen: F. R. Krüger. Englische 
Lehrbücher für Mädchenschulen. 1. G. Dohislav n. P. Bock. 
Methodischer Lehrgang der englischen Sprache für höhere 
Lehranstalten; 2 L. Sevin. Elcmentarhuch der englischen 
Sprache; 3. L. Kellner. Lehrbuch der englischen Sprache für 
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buch für Mädchenlyzecn und andere höhere Töchterschulen. 
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Meffert; English Authors. HO. Liefg.: .1. R Green. England 
ander the Keign of George III; Albert Hamanns Schulaus- 
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J. Morley, Oliver Crom well; Scbulbibliothek französ n. engl. 
Prosaschriften aus der neueren Zeit. 38. Bündchen: C. 8. 
Dawe, Queen Victoria: Neuspracbltcbe Reformbibliothek 
1. Rand: P. Anderson Graham, The Victorian Era; dieselbe. 
9. Band: P. Lange. Masterpieces of Lord Macaulay. — H. 
Ja nt 7, en, M. Trautmann. Bonner Beitrüge zur Anglistik. 
Heft 7, 8, 12. — Ang. Köllmann. J. R. Seeley. The Ex- 
pansion of England, hrsg. von A. Sturmfels. — F. D., E. F. 
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Elements de Grammaire fran<ai8e; F. Herbert, L'Habitatinn; 
A. Harnisch u. A. Duchesne, Methodische französische Sprech- 
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Kletnentarliuch für lateinlose und Reformschulen, J. Fetter 
u. R. Alscher, Jahrgang der französischen Sprache für Real- 
schulen und Gymnasien: J. Bauer, A. Englert u. Th. Link, 
Französisches Lesebuch. 

Modern Language Noten XIX. 1. Wood. Some derived inean- 
ings. — Scripture. Current ootes in phonetics. — Ueddes, 
The New England Modern Language Association. — Reviews. 
Heller. Billard. Aus dem deutschen Bichterwald. — Browne. 
Miliar, A Literary History of Scotland. — R. K. Bassett, 
Geddes and Josselyn, Galdös' Mari&nela. ed. with introduc- 
tion, notes and vocabulary; Bass., ed. by Edward Gray; 
Bass., ed by L. A. Loiseanx. — Nöllen. Robertson. A 
History of German Literatore. — Francois. Aboiit, La 
Mere de la Marquise. ed. by Brusli. — Flora. Hittle. Zur 
Geschichte der alteuglischen Präpositionen *mid' und Vid*. 

— Armstrong. Suchier. Aucasain et Nicolette. — Wecks. 
Scriptnre. The Elements of Ex peri mental Phonetics. — Ram- 
bcan, Koschwitz, Grammaire historiqne de la langne des Fe- 
1 ihres — Weeks. A newly discovered Ms. of Aliscans — 
French, A Note on the Miracle Plavs. — Brauer. The pro- 
bable sonne of a coiiplet in Hernani. — Smith, The earliest 
occurronce in English of the Indicativein an unreal Condition. 

— XIX. 2: Harris. Gerhart Hauptmann. A Ketnmpect. — 
Hammond. Omission* froiu the Edition» of Cliaucer. — 
Schins, Another step toward the simpl iticaiioh of French 
Orthography. — - Brown, Gullivers Travels and an Irish 
Folk-Tale. — Mosemüler, French ‘ eanneher^e* <Z English 
'cranherrie * — Par so ns. Note upon Dry den s Heroic Stan- 
zas on t.he Beath of t 'rum well. — Foulet. A dato in the 
career of J. A. de BaXf. — Ponud, Notes on Tennyson s 
I.ancelot and El&ine — Hamilton. Notes on Gower — 
Reviews: T upper. Chase, The English Heroic Play: a cri- 
tical description of the rhymed tragedy of the restoration. 

— Lotspeich. Bertclien, Uns Didrik af Berns sagaa oprin- 
delige skikkelse. omarbejdelse og händskriftcr. — Brandon. 
Elementary French Readers. — Gotting, Hechtenberg, Ber 
Briefstil im 17 Jahrhundert. — Morden. Two Old Spanish 
Version« nf the Bisticha Catonis, by Karl Pietsch. — Leo- 
nard. Burhheim. Goethe, Hermann nnd Dorothea, edited 
with notes. — Browne. Fewter again. — Gum me re 
Poeta, Poema, Poesis. — McK night. The French of t 'hin- 
ter« Prioresse. — Pietsch. Spanish he {he wptl\ 

Modern Philology I. 2: F. B. Gum mere. Primitive Poetry 
and the Bailad 11. — F. A Wood, The l£. Base g he r o- 
in Germanic. — W. A. Nitze, Glastonbury and the Iloly 
Grail. — Le« Wiener. Songs of the Spanish Jews in the 
Balkan Peninsula II . — A B. Faust, A Defense and Inter- 
pretation of the ninth Book o! Wolfram s Parzival. - F. F 
Abbott, Note on Alhruna. — A. C. von No6. Lance snr 
Fantre. — A. 8. Napier, Notes on the Bückling Homilies. 

— W. W. Comfort. Notes on the Poema del Cid. — .T. 8. P 
Tatlock. The Dates of Chauccrs Troilus and l'riseyde and 
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Legend of Good Women. — K. P. Hammond, The Pepart- 1 
ing of (Cancer. — C. U. ttice, The Ktvniology of Italiau 
ttrtgtfio. greiio. — E. Flngel. ('axton's Old Knglish Word». 
Xeiiphitolngisckei Mitteilungen 1804, 1: I. Uscliakoff. 
Hie deutsche (irammatik von Lindelüf und Oehquist. - , 
F. Lindelöf, Pie Entwicklung der englischen Lcxirographie. 

— A. Wallensköld. Voretzscn. Einführung in das Studium 
der altfranzösischen Sprache. 2. Auflage. 

Taal eil Lotteren XIII, 12: L>r. Marten Kudelsheiiu. Een 
onbekend gedieht van Jan van Hout? — J.van Oroenendaal. 
Psychologische T aalw^tenschap, — Pr. J . A lei d a N i j 1 an d . 
Xog iets over Vlaamse Woord- en .Schilderkunst (14 de — HW« , 
eenw). — l)r. J. Prinsen JL*.. Het esbatemont Vande ; 
Schuyfman en Asselijn’s Jan Kl&az. — Pr A. Beets. De 
morgenstond heeft goud in den inond. — XIV, 1: Pr. J. J. 
Salverda de 4 »rave. Spreektaal en schrijftaal in Frankrijk. 

— Pr. J. Alcida Nijland. Iets nit de praktijk van mijn 
underwijs — Kleine mredelingen over boek werken: J. A lei da 
Nijland. Jacobtlf Bellainy, door J. Hoiksma; F-, « »ns Uude 
Nederland. door L Penning. 

Zs. für frans, und engl. Unterricht III, 1 “mer- Jacob. 
Leconte de Lisle (Suite;. — Lescieur. La Division et l’Or- 
ganisation du territolre fram.ais (Suite). — Mitteilungen 
K «»schwitz. Weitere Entwickelungen. — Ders.« Ausländern 
und Neuphilologen. — Werahoven, Bilder zur französischen 
Lecture. Bitter. Un truvail ä faire. — Bastler. Gus- 
tave Larroumetf. - Literaturberichte und Anzeigen: Brun, 

Le mouvement ititellcctuel en France dnrAnt. Fannie 1903 
' Juillet— Aoüt - Septembre). — i’lodius, Per fremdsprach- 
liche Anschauungsunterricht nach Kosstnann und Schmidt. 

— Koschwitz, Lachnit. Französische Notgraminatik. 
Per«., Planchud. La revenge de Monreto. 

Studien anr vergleichendeu Literaturgeschichte IV. 1 
L Geiger* Zwei Briefe Achims von Arnim. — U. von 
Lcssel, Untersuchungen über Anastasius « » riins ‘Pf aff vom 
Kalenberg’. — P. Toldo, Lel»en und Wunder der Heiligen 
im Mittelalter Ui Himmlische Visionen 7) Erhebungen vom 
Boden nnd Flüge 8'- Unsichtbarkeit. Undurchdringlichkeit 
Unbeweglichkeit. Besondere Körpereigenschafteii — A. 
Neu mann. Hebbels Ballade 'Liebeszauber’ und ihre Quelle 

— W. Moestuc. Neue Quellen zu Uhlands Nordischen Ge- 
dichten. — K Sternplinger. llorazische Motive in der Flucht 
der Zeiten. 

Beiträge /.nr Kunde der indogermanischen Sprachen 28. 

I ii.2 Wiedemann. Etymologien (got. ftirhmus.filhan, ahd 
ff Igo, folgen-, got hr nitro- und die vermeintliche /-Epenthese 
iin Germanischen; got. wor/iot nnd spine Sippe über einige 
igm Wörter für Abend . — I. Scheftelowitz. Die Begriffe 
für 'Schädel' im Igm, 

Zs. für deutsches Altertum und deutsche Literatur 47.:» 
Rieger. Zu Walthers I«ebanfncMditr. - Berat. T« t- 
schener Bruchstück einer mhd. Spruchhandschrift. — Schiff- 
mann. Bruchstücke v. Philipps Marienlchen. — Meissner, 
Pie Geschichte vom Bitter Tiodel und seiner ungetreuen 
Frau. — Jellinek u. Zwierzina. Erec nnd Linzelet. — 
v. Hrlenbersrer. IHe nordischen V^ker bei Jordsurt — 
Schönbach. Bruchstück des Jüdel. — Ziesemer. Deutsche 
Inschriften in der Marienburg. — Vogt.. Bruchstück einer 
niederdeutschen Handschrift des Freidank. - Ders.. Lilien- 
felder Marienlied. - Schröder. Zur Kritik des Linzer Ente- 
christ’s. — Ders.. Per Epilog der Eneidc. — Wiegand. 
Ein Iweinfragment au» Sigmaringen. — Kraus, Zur Kritik 
«les Helmhrecht. — Martin. Eine lateinische Quelle des 
deutschst Minnesang*. Honrelc, Rock« Dia deutschen 
Relativpronomen. Wi Im an ns, Polzin, Studien zur Ge- 
schichte des Peminntivums im Deutschen. — Franck. 
Bauer und 4'ollitz. Waldeckisckes Wörterbuch. — Wust- 
mann. van Swaay. Het prelix ga- «/i- gt~ hijzonder in h. 
onfr. en h. osaks «liriczek. Wadstein. The i lennont 
runic casket; Napier. The Franks casket: Viötor, Pas ags. 
Ronen kästeben uns Arizon. — lleusler. Meissner. Pie 
Strengleikar. — Lambel. Panzer. Meier Helmhrecht. — 
Wn st mau n. Schatz n. Koller. 4>swald von Wolkenstein. — 
Horch I ing Eggert. The middle low german Version «»l the 
legend ol Mary Magdaicn. Götze, Enden*. Job. Eberlins 
von 4iünzhnrg sftmtl Schriften. — Hoenig. v. Wnrzbach, 

4». A. Bürger. — Walte I. Biemann. 4«oethes Romantechnik. 

— Köster. Fries, Goethes Achilleis. — Arnold, Ilge». 
Ernst 4 >rt !*pp. Literatnrnotizen Panisch. Herrmann. 
Erläuterungen zn Saxo tiramraaticus Buch 1 -9, I. Teil. — 


Jellinek. Steinmeyer, Beiträge zur Entstehungsgeschichte 
des clm. 18140. — Per».. Gerzon. Jüdisch-deutsche Sprache 

— Meyer. Seemüller. Deutsche Poesie (in Wien; vom 11 
bis M Jabrh — Götze. Lucke. Pie Entstehung von Eber- 
lins 15 Bundesgenossen. — v. Below. Böhmer, Geschichte 
d«T Stadt Bügcnwalde — Per#.. Moltke, Pie Leipziger 
Kramerinnung im 15. u. 16. Jahrh. — Walzel, W. Hehises 
samtl. Werke ed. Schttddekopf Bd. 4. 5. — Meyer. Itiehe- 
mann. l>er Humor bei Möser — Kleine Mitteilungen: Schön - 
bach. Zu Ulrich v«>n Lichtenstein. — Manitius, Altsäcbs. 
Vergil glossen. — L Schmidt. Pocen an Aug. Wilh. Schlegel 

— I truckfehler (Anz. S 144). 

Z*. für deutsche Wortforschung V. 8: 4L Khrismann 

Unzen und lhrzen im Mittelalter (Schl.) — J. Stoscb 
Wittenberger Bauernlatein. — F. Mentz. Zierheld. — W. 
Feldmann. Jahrhundert’ und seine Sippe. Th. Bohner. 
Pie Adjektivs auf -tetisr. — R. Steig, ‘inschftdlich’ und 
‘inkriiftig’. — 0. Hanschild. Pie verstärkende Zusammen- 
setzung bei Eigenschaftswörtern II. — R Sprenger. Zur 
Sch illei spräche. — O. Weise, Worterklärungen. 

Zh. für den deutschen Unterricht 18, 1: 4L Lyon. Die 
Schule der Gegenwart im Lichte der Gemeindeverwaltung. 

K. Dietel. Pie Begründung der deutschsprachlichen 
Forderungen im 17. .»abrhnndert mit Rücksicht auf Unter- 
richt und Wissenschaft — K. Schladebach. Die Dresdener 
Pennälersprache. — Sprechzimmer. Nr. 1: A. Stern, Zur 
Schillerbiiefliteratur. — Nr. 2: O. Schütte, In seinem Esse 
sein. — Nr. 8: R. Sprenger. Zum 4’h«»r der Barden in Kleist» 
Hermannsschlacht — Nr. 4: J. E. Wülfing. Anzengruber 
nnd Shakespeare. — Nr. 5. 4L Schütte. Pas ist doch kein 
Perlenstück — Nr 6: J. E. Wülfing. Pie mundartliche 
Verwechslung der Endungen - cJt . -#eh. - ig . — Nr. 7 : El». 
Nestle Pie Miselsucht. Nr. 8: J. K. Wülfing. Ver- 
siegen und verstechen. (Vgl. Zeitschr 14. 828.) — Nr. 9 
Th. Knapp. Anfrage. — Nr. 10, J. K. Wülfing. Knall au! 
Fall? — J Sahr. Zschalig, Bilder und Klänge aus der 
Rochlit/.er Pflege. — 4L Lyon. Matthias. Herders Werke, 

— Proffen. Naumann. Theoretisch- praktische Anleitung zur 
Besprechung und Abfassung deutscher Aufsätze in Regeln. 
Beispielen, Entwürfen und Stoffdarbietungcn. 

Zh den Allgemeinen Deutschen Sprachvereins 10, L 
Beliaghel. Uiesaor oder Gieasener? 

Zs. f. hochdeutsche Mundarten V. 1/2: O. Weise. Pänu-lack. 
Piimelsark und Verwandtes. - 4). Philipp. Zum Wortschatz 
der Zwickauer Mundart. - E Fachs, Per musikalische 
Akzent in der Merziger Mundart. — 4». Heilig. Badische 
Ortsnamen in mundartlicher Gestalt. — Wilh. Unseld 
Schwäbische Sprichwörter und Redensarten «Fortsetzung 

— A. Bass. Zimbrisclie Sprach proben ans den Sette Comuni. 

— K. Balsiger, Boners Sprache and die bernische Mund- 
art. Th. Gärtner, Fremdes im Wortschatz der Wiener 
Mundart, (Schluss). — H. Weber. Worte rsummlnng aus 
Eichstätt und Umgebung (Nachtrag!. 

Jahrbuch des Vereins f niederdeutsche Sprachforschung 
XXIX J. Bernhard. Zur Syntax der gesprochenen Sprache 

— Ad. Wohl will, Kleinere Beiträge zur Kenntnis 4L N. 
Bürmnnns. — J. F ranck. Zur mnd. Maria-Magdalenenlegend« 

— H 47arstens, Idiotismen an» Everstedt und Stapelhulm 
in Schleswig. — A. Fuckel, Ein*- Verschiebung der nd. 
Sprachgrenze in neuerer Zeit. — W. Seel mann. Pie Ent- 
stehung von Beaters L&aschen; die Entstehung von Reuters 
Reis nah Belügen. - M Sie wert. Die nd. Sprache Berlins 
von 1300 bis 1500. — E. Pamköhler. Zum Braunschwedger 
Schic.htspiel und Schichthuch — E. Maiirmann. Zur Geo- 
graphie der waldeckscbcn Mundarten. — R. Sprenger. 
Versuch eines Quedlinburgcr Idiotikons. 

Pania X. 3: Kr. Nyrop. Holbc-rgiana. — K. Mikk eisen 
Nngle hennerkninger o m abstrakter og konkreter. — l'arl 
S. Petersen. Kt bidr.-ig til Kasks levned. — Blandinger 

IV. Knud Itokkenhcuscr. llvad strafferen fortalte. — 

V. P. Simonscn. Ordenes liv. — VI. Kr. N.. Pen vilde ja-ger 

— VII. O. Kalkar. To sma bemurkninger. — Anmeldelser 
A. 4)1 rik. Fr. Kaufmann. Ilahtcrfnythu* und sage. — W. 
Thalbitzev. 4. Forchhammer, Om nodvendigheden af &ikre 
meddelelsesmidler i dovstummeunderrisningen. —8. Nygird. 
A. Noreen. Spridda studier 


Anglin Beiblatt XV. 2 Binz. Plummer. The Life and Times 
Alfred tlie 4»reat. Miles. King Alfred in Literature — 
Middendorf Stolze. Znr fjint lehre der nitenglischen < 'rts- 
iKinu n im Ikunesduv Book. — Holthausen, Fife. Per Wort 
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schatit des englisch?!' Maundovillc. — Schott. The Nation's Sastetti. Le scuole pnhblirbe in Riet! dal XIV al XIX 
Need i hapit rs on Kducution edited by Spensc Wllktoson. secolo. I . Frese», Origine dello stndio generale in Ma- 

cerata. — G. Pardi. Ix* studiu di Ferrara nei secoli XV e 
Zs. für romanische Philologie XXVIII. 1: Nigra. Meta- XVI. — (i. Geremia. Sulla vita e solle opere di Gir. Casio 

tesi — Sandfeld Jenseu. Pie Konstruktion de im Rumfi- - G. Cavazzuti. Lodovlcu Csttelvetro. — G. Goidetti. 

niseben — H. Schachardt. Trouver i drittes Stück). - Antonio Cesari gindicato e onorato dagli Italiani e sn** ie- 

Santorre Debenedet ti . Intornn ad alcune postille di Angel» lazioni coi contetnporanei. — Annunzi analilici: P. Savj- 

t'olocri. — G. Halst. Lahialisiernng des neWntonigen roka- Lopez nnd M Bartoli. Altitalienische Chrestomathie mit 

lischen R. — A. Zimmer mann, Lat te statt lat t. — einer grammatischen U ehersicht u einem Glossar — Dante 

Der«., Zinn -wfn* Partizip im Romanischen. — M. Fried- Alighieri. Das Neue Lehen Übersetzt von Fr. Heck. - Gr. 

wagner. Zn Zeitschrift XXVI 475. — H. Schuchardt, i Lajolo. t/uistiohe dantesco-sallustiana. L. Nicolctti. 
Kntre ebien et loop. — Der«.. ItaL eaJTu', patt «. — Ders., Dan'e »I monastero di Font« Avell&na. — M Yuttasso. 

Raak. upe. »pH > lat. ojfa. ojTtll«. — Ders., Zum Iberischen Per la storia del dramma sacro in Italia. — N. Alonso 

— C. Nigra. A proposito del metodo d’investigazione nellu A. Cortes, l’n pleitu de Lope de Kucda. — M. Sterzi. .1. 

storia della parol». G. Baist. Etymologien. — J. I'lrich. Cicognini. — C. Berardi. Dell' opera poetica di Fr. Alga* 

ckaucirtr. ■- Ders.. Franz, princcr, rSt sprizehutr — W. rotti — G. Surra. Denina poeta. — (». Greppi. La rivo- 

Meyer-Lübke. Franz, ptline — Besprechungen: H. luzione franrese uel carteggio di un o&servatore italiano. — 

Sch uchardt. Iesus Christ gute la unsren Testament u berria; E. Regis, Studio intorno alla vita di Carlo Botta. — P. 

Nachschrift dazu. — Wolfg von Wurzbach. La leyenda Proius, Le origini dell' ‘Antologia’. periodlco di G. P. 

del ahad Don Jüan de Montemayor puhlicada por Ranum Vieusseux. — G. Mari. Nicola Sole e la Basilicata de’ suoi 

Menendes PidaL — F. Ed. Schneegans. Memoire» de In Tempi. — G. B. Marchesi. La crHica litte niria e la que«- 

Sociite N£o-philologiqtie de Hebitigfors. — I). Behrens. tione del gento. — R Nazzari.. La pokmica leopardiana 

Publicutions of the Modern Language Association o! America. e G. Leopard!. — Pubbliraaioni Nuziali. — Comunicazioni 

Bii. XVI. XVII. ed appunti: J. Camus. I’expression de Dante ‘ei «i bat'e 

Roman. Forschungon XVII: 0. Decortins. Rntoromau j l'anca\ — E. Celani. Per 1c Satire del Serganli. — V. 

Chrestomathie VI Ci an, Pol testo della 'Vita di Pietro Giannone 

Revue des langucs romaues .Lm-Febr.: Kästner. Histoire Ras*egna critica della letteraiura italiaua VIII. 9—12: 
des tennes techniques de la versification fr. — Grammont, Comunicazioni: G. Zaccagnini. l T na pokmica letteraria 

Etudes sur le vers fr. (Forts.). — Yidal. Les dölibfrratious del Monti per lc ‘lottere ülologichesnl cavallu alatod'Arainoe'. 

du Conseil municipal ri'Albi (Forts i. — Grammont. Mar* - E Proto. II Petrarca e Prudenzio. -- Recensioni: M. 

ohot, Petit« nhonetiqnc da fran^ais prelitttraire. — G.. Hör- Manch isi. L. Venditti, Giusto de' Conti ed il sno canzo- 

ning. Die Behandlung dir lateinischen Proparoxytona in den niere ‘La bell« mano*. — E. Proto. G. Targioni Tozzetti. 

Mundarten der Vogesen und im Wallonischen Sul 'Ranaldo ardito’ di L. Ariosto: A Salza, Sni frammenti 

Revue de Philologie fraueaise XVII. 3: J. Desonnaux , i del 'Rinaldo ardito’ di L. Ariosto. — F. Scandone, F. 

Melange« savoisiens. — J. Bastin. Remarques stur quelques i Torraca. Stndi su la lirica italiana del doecento. — Rollet- 

verbes pronominaus. — L. E. Kästner. Different* sens de j tino bihliogratico E. Ptrcopo, Uacrolta di studii critici 

l'expresuion ‘Hirne Kkmine’. — E. CaflSe et E Chaminade. dedicati ad A. d'Ancona. — G. Zaccagnini. N. Busetto. 

Yi ei lies Chansons patoises du Perigord. L. Cledat 1 La poetln eroicomica. — Ders., G. Canevazzi. K. Selmi. — 
tauest ioiis de phonetique fr. — II. Yvon. Polenta, des pro- G. Gentile. Da carteggi inediti: lettere di G. Bercbet. 

positions relatives. F. Confalonieri. M. d'Azeglio, G. Fanriel. G. Giusti. ediz. 

Revue d'Histoire litteraire de la France X. 4 Henry Guy. d'Ancona. — F. Moffa. A. Gallctti. Le teorie dramrnatiche 

L’n ‘sou Verain poete franrais’: Maitre Guillanmc Cretin. — , e la trngedia in Italia: A. Parduici. La tragedia classica 

Albert Counson. Le« sourres fran<;aises de Malherbe. — italiana del sec. XVIII anteriore all'ARieri. — G. Gentile. 

Louis Morel, Vlavijo’ en AUemagne et en France. — Paul i Annnario bihliogratico della storia d'Italia dal &«•<•. IV del- 

d'Estrfe. La genese de Georges Dandin. — Melangos: Fe. v. ai giorni nostri. — F. Moffa E. Pedio. G. ßattista. 

Largemaiu. Bernardin de .Saint- Pierre, ses deux femmes ! poeta e letterato del 00l> — N. Vaccalluzzo. M. Catalano. 

et »es enfants. Documenta inedits (suiteh — L.-G. P^lis- La venuta dei Normanni in Sicilia nella poetta e nella leg- 

sier, Los correspondants du dne de Noailles (suite v — gemta — V.. V. Creacimone, Saggi critici e letterari. 

< omptes rendus. Paul (»autier, M»* de Stael et Napoleon; ■ 

Paul l’stüri et Eug. Ritter. I^ettres in^dites de M*« de j Liier. Centralblatt 3: W. V., Foley, Tbe lauguage of tbe 
$ta£l ä Henri Meister (P. Bonnefon . — L.-(C Pelissier Northumbrian glou to the gogpel of Saint Matthew. — 

Le portefeuille de la comtesse d’Albany (P. B. - Henri Dollmavr. Die Sprache der Wiener Genesis — 4: K. V., 

Lion. Le President Henault. sa vie, so« teuvres il*. B.}. - Morf. Aus Dichtung und Sprache der Romanen. — I.dw Pr.. 

E. Deberre. La \ie littfereire n Dijon au XVIII« siede The Poems of Anne Countess of Winchilsea. Ed. by M. 

iP. B.). - B. de Mund rot. M6moires de Philippe de Com- I Reynolds. — Herders Werke brsg. von Th. Matthius. — 

mynes (P. B.) — M ,u Elv. Samlircsco. M^natie po'emiste. E. v. Komorzynski. Rau. Grillparzer und sein I.iebesleben 

philologne pm-te (P. B.i. — Jos. Bfdier. F.tudes critiques — 5: K. Renschel. L’hnnsons populaires recueillies dans le» 

,p. B.). — A Lieb y . Etüde sur le theätre de Marie-Joseph Alpes fr. — \V. V.. Jordan. I»ie altenglischen Säugetii rnamen 

Chi'-nier (J. Bury). — Pöriodiques. Livres nouveau x. — | — Mein, Goethe- Briefe. — t> K. V., Poreua. Vittorio Allieri 

Chronique. e la tragedia. — Levy, Martial und die deutsche Kpigratn- 

liiornale utorico della letteraiura italiana 127 (XLII1, l). matik des 17. Jahrhundert« — M. K.. Litznmnn, Goithe« 

E. Carrara, Cecco da Mileto c il Boccaccio. — C I»e Lyrik. 

Lollis. Intorno a Pietro D’Alvernia. — A. ^egarizzi. Deutsch« Literaturzeitung. Nr. 2: Diedcrich. Von Gespen- 
Niccolo Barbo patrizio veneziano del sec. XV e le accuse stcrgesrhichten. ihrer Technik und Ihrer Literatur, von R. M 

contro Isotta Nogarola. — G. Bertoni. Nuovl tarocchi ver* Meyer. Schwäbisches Wörterbuch, hearb von H. Fischer, 

sificati. - Rasse gna bibliogratica R. Renicr, Dante Ali- Lief 4-7. von Martin. — H essen teben Shakespeares, von 

ghieri. La Divina Commedia novamente illustrata da artisti Koeppel. Annalen und Akten der Brüder des gemeinsamen 

italiani a cura diV. Altnari. Ders.. Federn. Dante, trad. e Lebens im i.iichtenhofe zu Hildesheini, hrsg. von Doebner. 

rifuso da C. Foligno. — G. Petraglione. lartteriodi Francia, von Tumbült. — Nr 3: Dedekindus. Grobinnus. hrsg. 

Franco Saccbetti novelliere — Abd-el-Ka kr Salza. Bertani von Boehmei. von Hauffen. — Brie. Stvonarola in der 

Pietro Aretino e le su« opere secondo nuove indagini ~ deutschen Literatur, von Lehaerdt. — Sclioen. Le thiVüre 

Ders . Mari. Storia e I.i ggenda di Pietro Aretino. - Ders.. alsacien. von Schneegans. — Commedie scelte di (tiovanni 

La vita dello infauo Aretino. kttera lT ed ultima di A. F. Giraud puhbt. da Costa, von Vossler. — Strack, Di‘r Einzelne 

Doni tiorentino. a cura di C. Arlia. A. Solerti. Vout- und das Volk, von Zehine. 

quennc. Catalogne de la RlbUotbfque du conservatoire royal Sitzungsberichte der Akademie d. r Wi«»eiiM-h alten in 
de muiiqite de Bruxelles: Dassori, Upere *• «peritti. Dizionario Wien. 147. 2: .1. Seemüller. Zur Kritik der Kiuiigs- 

liric« universale (1541—1902) -- Bollettino bihliogratico . felder Chronik. — 147. b Anton E. Schünbacb. Studien 

«mido Carslcanti. Le rime. a cura di Ercole Uivalta. — A zur Geschichte der Altdeutschen Predigt. H. 3: Das Wirken 

C. White. A tranalation o! the 'Quaestio de aqua et terra’ Bertbolds v Regensbarg gegen die Ketzer, 
with a diicussion of its sutbenticity — V. Emanuele. Zs. für das Gymnasial wesen Jan Wustmann. Allerlei 

Virtrt d am ore di Sunr Beatrice Del Hm. A. Sacchetti Sprachdummheiten. 3 Anti., von Nervlich 
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Neues Korrespondenzblatt für die Gelehrten und Real- 
schulen WUrtembergs 10, 12: Fein, Die Stellung de» 
französischen attributiven Adjectivs (Schl ). — Hess ler, 
Altdeutsche Sprichwort entammiung vom Jahre 1541. 

Zs. für die Reform der höheren Schulen 15. 4: H Löhner. 
Herders Bedeutung filr unsere nationale Kultur. 

Zs. für wissenschaftliche Theologie 47, I: F Nippold. 
Herder und der Katholizismus 

Allgcm. Evungel Lutherische Kirchenzeitung 2: Herder I 
als Geschieht sphilosopb. 

Protestantische Monatshefte 7. 12: R. Wielandt. Herders i 
Gedanken Uber eine Gertnuuisierung und Modemisiernng des 
Christentums. 

Protestantenblatt 37, 2. C. Wflst, Goethe und Schiller im 
Werden der Kraft. 

Die christliche Welt 18. 2: Der Antichrist und der Graal. 
Immermanns Merlin. 

Byzantinische Zeitschrift XII. 3/4: Hesseling. Zu den 
germanischen Elementen des Neugriechischen. 

Forschungen zur Brandenhurgisehen und Preusaischen 
Geschichte XVI. 2. Hälfte: Ein preussischer Brief des 
Dichters (»leim, mitget von Horm. Granier. 

Mitteilungen des anthropologischen Vereins in Schleswig- 
Holstein H. lö: Gering, Die germanische Runenschrift. 

Vom Rhein Monatsschrift des Altertums Vereins für 
die Stadt Worms. Jahrg. II: Zwei Mäher ungedruckte 
Briefe, hrsg. von Bnnin ivon .Lan Paul and Kückert). — 
Brief von Herder ii. seiner Frau an Fritz Jacobi. von Bonin. 

Niederlansitaer Mitteilungen VII, 7 u. 8: G- Sommer, 
Per Pförtener Sattler-Gesellen Handwerksgewohnheit. P. 
Karge. Ein Erntetag in der Mark. - G Stephan. Aller- 
lei Aberglaube aus der Umgegend von Finsterwaldp. 

Mitteilungen de» Instituts für österreichische Geschichte 
forschung 24. 3: Drei Briefe Aug. Wilh. Schlegels an Gents, 
von Ludw Schmidt 

Korrespondenzblatt des Vereins für siehenhÜrgische 
Landeskunde XXVII. 1: G. Kisch, ultrumanische Lehn- 
wörter im Siebenbürgisch-Moselfränkischen. 

Schweizerisches Archiv fli r Volkskunde VII. 1 Arthur 
Rossat. Chants patois jorassiens. IV* partie (Hn). — 

E. Finkenhofer, Sprüche und Lieder aus dem Entlebuch. 

— J. L. Arnold, Da» 'Giritzenmoos* in Dagmereellen. — 
Miszellen: G. Jenny und A. v. B., Von fünf leiden Mariae. 

— V. Pellandini. Storiellc ticinesi. — A. Ithen, Passious- 
gebet. — Ders. . Bauernregeln aus dem Kanton Zug. — E. A. 
Stückelbcrg. TranslationskoBtüim. — Fr. Kesten holz, 
Mittfastenlied aus Oberwil, — J. Wirs. In die Brücken- 
kette heissen. 

Die Musik III. 9 II. Conrat. Shakespeare als Musiker 1. 

Deutsche Rundschau Jan.: A. Köster, Der Briefwechsel 
zwischen Th. Storni und G. Keller. (Schluss). — A. Zi mm er- 
mann. Shakespeare und die Anfänge der englischen Kolonial- 
politik. 

Nene denteche Runds« hau 14, 12: P. Mongre, Sprachkritik 
(im Anschluss an Mauthner). 

Die Gegenwart 65, 4: H. Driesmanns. Friedrich Hebbel» 
Philosophie des Dramas. 

Die Zeit 4K4; Eug. Wolff, Quellen für Heinrich von Kleist. 

Die Grenzboten 63. 2. A. Srhmitthenner. Dante in der 
konfessionellen Polemik des 16. und 17. Jahrhunderts. 

Das literarische Echo VI. 8: M. Landau. Maistre Francois 
Villon. 

Allgemeine Zeitung. Beilage 8: p. Wiegier, Phasen des 
französischen Romantizismus. 

Frankfurter Zeitnng 277, 1: M. Landau. Alfieri und Byron. 

Illinois Staate - Zeitung 19. Dez. 1903: Den Manen Herders. 

The Scottish historical Review I. 1' Raleigh, The Lives 
of Anthors. — Miliar. Scotland described for Queen Magda- 
lene. — Edwards. OM Oaths and Intcrjcctions - Wilson. 
An English Letter of Gospatric. — Brow'n. On fcbe InHnence 
of John Lyly. — Itevtelt — 1.2: Graham , On k Legend from 
Tyre. — Brown. The Bannatyne Manuscript. — Graham, 
Life in a Country Manse about 1720. — Dowden, The 
Bishops of Dunkeid. Reviews. Reports and Transaction» i 
etc. 

Journal of tbe royal Asiatic aoeiety. 1903. April: Abdullah 
Al-M&moon Sohraworthy. Heine und Persian Poetry 

Revue critique 2: A. Jeanroy. Foerster, Kristian von Troyes, 
tilgt«. Textaa&gabe. 2. amgearbeitete und vermehrte Auf- j 
luge. — 3: F. Piquet, Kbermann. Blut- ond Wundsegen 
in ihrer Entwicklung dargestellt. — Ders., Wolf, der 1 


groteske und hyperbolische Stil de» mhd Volksep»». 

F. Baldensperger, Beclard, Stbastien Mercier. — 4: H. 
rhamard, Sainte-Beuve. Table alphab&tique et analytique 
des ‘Premiers Lund?» - . ‘Nouveanx Lundis* et ‘Portraits Con- 
temporains’ avec une Rode sur Sainte-Beuve et son muvre 
critique. par V. Giraud. — ö: E. Bourciez, Chevaldin, L*s 
Jargons de la Farce de Pathelin. — 6: P. Brun. Allais. 

Lea Döhuts dratimtiqites de Victor Hugo. 

Revue politique et lltttraire 1904, 1 F. Loliee, M. Gabriel 
Hanotaux. — .1- Ernest-Charles. .Tules L&forgue (aas An- 
lass der von» Mercure de Franoe veranstalteten Ausgabe der 
(Favres oomplttee des 1887 gestorbenen Dichters). — F. 
Thomas. La doctrine de Pierre Leroux. une religion natio- 
nale (aus einem Werke, das demnächst bei Aku erscheinen 
aoU). — 2: J. F.rnest-Charles, I a: roman provinci&l. M. 
Rene Boylesvc. - 3: L. Steht. Sainte-Beuve et la princess« 
Mathilde. — 4: Mlle. Georges, Le thöÄtre fran«,-ais ä l’epo- 
que du Consnlat (Probe aus den bald erscheinenden Denk- 
würdigkeiten einer Schauspielerin der angegebenen Zeit). — 

.1. Ernest-Charles. Rudyard Kipling (aus Anlass der (ranz. 
l*ebrr Satzungen). — M. Muret. M. Marco Praga. — - 5: 

L, Delpon de Vissec. La crise des l'niversites Populaires I 

Revue de* cours et conftrences XII, 10: E. Faguet. ( 
Los po&tes secondaires du XV1I1. sitcle: III. Porat, aes 
teuvres. — 11: Ders.. Schluss des Artikels. — A. Gazicr, 

La Fontaine fabnliste. Ses rivaux et ses imitateurs au 
XVII. siede. — 12: E. Faguet, Les poAtM secondaires dn 
XVIII. siede. Grtcourt; sa vie et ses «nuvres. — V. Giraud. 

Le 'Port- Royal* de Sainte-Beuve II. Valeur historiqne et 
litteraire dp Pouvrage. -- 13: E. Faguet, Les po&tes secou- 
daires dn XVIII. siede. Desforges Maillard. — A. Gazier. 

La Fontaine fabuliste Ses rivaux et ses successeurs. — V 
Gl rau d. Le 'Port-Royal* de Sainte-Beuve III. Valeur philo- 
»ophique et portte generale de Pu*uvre. — 14: E. Faguet. 

Les poetes secondaires du XVIII sitcle Barthe et Thomas 

La Revue de Pari* 1. Febr.: Abel Lefranc, Pantagrnel 
explorateur. I. 

Revue latine 25. Aug. 1903: Lachaire. Luigi Alamanni. 

Atene e Roma VI. 67 »58: G. Albini, I/Alfieri e i classki 

Atti e rnemorie della R. Accademia di Padova XIX: A 
Medin, Roma a Venezia, satira latina del sec. XV eontro 
il Gattamelata. — E. Teza. Dantiana. notereile. 

La Critica. Ri vista di letteratnra, storia e ftlosoß«. 
diritte da B. Croce. Anno 11. Fase. 1: B. Crocc, Note 
snlla letteratura italiana ndla seconda rnetä del secolo XIX. 
VII. Grabfeie d’Annunzio — G. Gentile. J. B. Baillie. Tkt 
origin and signiticance of Hegels Logic, — .1. Sanesi. Dom. 
Tumiati. Poem! lirici — ß. Croce. G. Saintsbury. A History 
of Criticism and literary Taste in Europe. vol. II. — Ü. 
Papini. Fr. Orestano. Le idre fondamentali di Fed. Nietz- 
sche nel loro progressivo svolgimento. — G. Lisio, H. Hau- 
vette, Un exilt tlorentin ä laconr de France an XVI* ziccle 
— L. Alamanni. — B. Croce. G. Romano-Catania. Filippo 
Buonarotti, 2* ediz. — Variete: B. Croce. Determiniamo. 
psicologia ed arte; Dal rarteggio ddF ab. Galiani. letterc 
inedite. hrsg. von F. Nicolini < continua). 

Erudizione e belle arti N. S. I. 3: A. Paglicci-Brozzi. 

V. Alfieri e la contessa (PAlbanv. 

Fanfulla della Donienica XXV. 44: G. Galletti, Le pas 
sioni nel teatro d'Alfieri. — 45: G, Flechia. Notereile Al- 
fleriane — 46: R. Ren i er, La tigliuola del Monti. — G. 
Galletti. Variazfoni sulla contessa d Albany — 47: G 
Segrt, Fn nuovo libro soll* Alamanni (über das Buch von 
Hauvettei. — 49: G Arlia, Tre giornali tiorentini. — D. 
Ronzoni. Tradizionalismo dantosco. — 62: A. Venturi. 

11 Petrarca e le arti ruppresentative. 

Giornale d’ltalia 23. Aug. 1903 I. Del Lungo. 1 due pap: 
nati *tra Feltro e Feltro*. 

Giornale storico e letterario della Liguria IV, 7 — 9: A 

Neri. Genova e V. Altieri. — A. Solcrt i. Le 'favolette da 
recitarsi cantando* di Gabriello Chiabrera. — E. Regis 
Carlo Butta e Teresa Pamletti. — G. Flechia. Appunti 
lessicali genovesi. 

11 Piemont« I. 18: E. Rostaguo. 8 ui libri e mss. di V. Al- 
fieri. — E. Bellorini, Spigolature pellichiane. — 19: F. 
Neri, I*a scena sacra popolaro in Piemonte. — 23: A. I>'An- 
cona, Per la memoria di Silvio Pellico. - 25: D. Chiat- 
tone, II Pellico nei snoi costitnti. — V. A. Arnllani. I 
versi italiani del Brofferio. 

La bibliofllia V. 8 -4: FL Vaganay. Amadis en fran^ais. — 
7-8 D. Ciampoli. l T n‘ edizione rarissima de* Trionfi. 
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La domonica Aorentina XVI. 42— 44: C. Levi, Alfieri tulle 
scene. 

La favilla XXII, Ü — 7: CI. Bertini-Attilj, l* contessa 
d‘ Albany. — 0. Antognoni. II 'sogno' del Iscop&rdi. 

La Lettnra III, 11: M. Porena. 1/ Inferno dantesco. 

La Raa*egna Nationale 16. Sept. A. Monti. Il canto XVII 
delF Inferno. — I. Malfatti. Girolamo Graziani. — L und 
lÖ.Ocfc.: A. Rntti. Le arti presso il Mansoni. — A. Gotti, 
Gli Alfieri a Firenze. — 1. Nov.: ü. Gallo. I n discepolo 
doll Alfieri. — 16. Not.: E. Montanari, Fgo Fuscolo e le 
Grazio. 

L’Ateneo veneto XXVI, II, 2' N. Busetto. La poesia eroi- 
comica, saggio di una nuova interpretazione. — A. Pilot. 

I n capitoio inedito contro il broglio. — V. Finzi. Gli sta- 
tati della repubblica di Sagsari delF annu 1316. 

Meraorie della R. Aceadentia di Modena Serie III Vol. IV: 
V. Santi, Sonetto di Al. Tassoni 'Non sono il Duca e nun 
somiglio il Potta’. — A. G. Spinelli. Gli Aldighieri dan- 
teschi del Modenese. 

Misceltanea d’ arte I: G. Mazzoni, Epigramnii su Masnccio. 

Miaeellanea di letteratura del medio evo 2: G. Grocioni. 

II cantare di Fiorio e Bi&ncofiore secondo un ms. velletranu. 

Natura ed Arte XII, 23: V. Cian. Sogni e presentimenti d un 

recchio classicista. — 24: E. G. Bon er. Konti dei ‘Promessi 
Sposi*. 

Nuova Antologia 764: E, Masi. Vittorio Alfieri poeta. — 
V. Cian. V. Alfieri a Pisa. — 765: A. Gotti. Giuranni 
Mestica. — I. Del Longo, V. Alfieri poeta e rittadino. 

Nuovo archivio veneto N. S. VI. 1: A. Michieli, I go Fos- 
colo a Venezia. 

Kasaegna bibliogrnfica della letteratura italiana XI, 8 -9: 

A. Neri. Alcune rime di Gian Vittorio Rossi. 

Basaegna pugliese XX. 6—7: P. Marti, Ginseppe Battista 
e i poeti saleiitini del sec. XVII. 

Riviata abruzzexe XVIII. 12: K. Salomone. Dante e la 
puesia del mistero. 

Riviata di filoaofia e acienze affini V. II, 3—4: G. De 
Leon ar dis. Publio Virgilio Marone e Dante. 

Riyista di flsica, raateraatie« «* xcienze nuturali III e IV: 

G. Crocioni. I,a materia del 'Dottnnale' di Jacopo Ali* 
ghieri in relazione con le teorie del tempo, 

Rivista d’ltalia VI, 11: G. Agnoli. Versl inediti di Carlo 

GoldonL 

Rivista di letteratura dialettale I, 2: L. Torretta. Il 
Parini poeta milanese. — O. Begani, nute di poesia dia- 
lettale. — 5-6: T. Gantesi, Due sonett i pieraontesi di 
V. Alfieri. — A. Hillosi, Attraverso il teatro dl G. Gallina. 
— 3-6: A. Boffl, La poesia siriliana. 

Riviata di atoria. arte, archeologia della provincia d’Alea- 
»andria XU, 11: A. Bossola. 1/ Italia ai tempi delF Al- 
fieri. — N. Cabiani, Il priino centen&rio della murte di 
V. Alfieri. 

Studi Maaaareai HI. 1. La carta de logu. 

Neu erschienene Bücher. 

Brugmann, Karl. Kurze vergleichende Grammatik der indo- 
germanischen Sprachen. Auf Grund des öbänd. ‘Grundrisses 
der vergl. Grammatik der indogerm. Sprachen v. K. Brng- 
mann n. B. Delbrück' verf. 2. Lfg. : Lehre v. den Satzgebilden 
u. Wörterverzeichnis. XXII, XXVIII u. S. 623 — 777. gr K° 
StrasBburg, K. Trübnrr 1903. M. 4. 

»reizenacn, W„ Register z. Geschichte des neueren Dramas. 
Bd. I— III. Bcarh. von P. Otto. Halle. Niemever. 143 S. 
8®. M 3.00. 

Dittrich, Ottmar, Grundzüge der Sprachpsychologie. Erster 
Band: Einleitung u. Allgemein psychologische Grundlegung. 
Mit einem Bilderät las Halle. Niemeyer. XVI, 786 S M 24 

Hemme, Adf., Das lateinische Sprach material im Wortschätze 
der deutschen, französischen u. englischen Sprache. XVIII S. 
u. 1236 8|. UL 8°. Leipzig, E. Avctiarius 10t)4. M. IR. 

.lahrbuch des freien deutschen Hochstifts 1903. Frankfurt a. M. 
IV, 335 8. 8*. /enthält u. a,: L. Geiger, Deutsche Literatur 
von 1840 -18. — J. Hoops, Lord Byrons Leben u. Dichten. 
A. Dietrich. Volksglaube und Volksbrauch in Altertum 
und Gegenwart. - K. Hering. Schillers Gedn htentwurf 
„Deutsche Grösse*. — A. v. Pfister, Schiller im deutschen 
Bürgertum. — G. Witkowski, Goethes Torquato T&sso 
als dramatisches Kunstwerk. — Gerhard von Kügelgen* 
Goethebildnis von 1H08. mitgeteilt von O. Heuer. — Eine 
Goethesche Rezension, mitgetcilt von i). Heuer. 


Palaestra Untersuchungen u. Texte aus der deutschen u. 
engl. Philologie. Hrsg. v. Alois Brand], Gust, Roethe nnd 
Erich Schmidt. XXXI. XXXIII u XXXVI. gr. 8* Berlin, 
Mayer & Müller. (XXXI. Held, Karl. Das Verbum ohne 
pronominales Subjekt in der älteren deutschen Sprache. 
XIII. 104 S. 1908. II. 5. - XXXIII. Gnndelfin ger, Dr. 
Krdr . t’aesar in der deutschen Literatur. VIII, 120 8. 1904. 
M. 3.00. — XXXVI. Sievers. Rieh. Thomas Deloncy. Eine 
Studie über Balladenliteratur der Skakspere- Zeit. Nebst 
Neudr. v. Delonevs Roman Mack of Newburv'. VIII. 244 S. 
190t. M. 8.60] 

Abel. Paul, veraltende Bestandteile des mini. Wortschatzes. 
Erlanger Diss. 88 S. 8° 

Abhandlungen, germanistische, begründet v. Karl Weinhold, 
hrsg v. Krdr. Vogt. 21. Heft. gr. 8®. Breslau, M. u. IL 
Marcus [21. Klapper, Jos.. Das St Galler Spiel von der 
Kindheit Jesu. Fntersuchungen und Text. VIII. 129 S. 
1904. M. 4.40.’ 

Baldensperger . Fernand. Goethe en France Etüde de litte- 
rature comparfe. Un volnme in-8. broche. Parts. Hachette. 
fr. 7.50. 

Bai las. Job. Geo., Beiträge z. Kenntnis der trierischen Volks- 
sprache. 1. Teil: Unsere Mundarten. 2. Teil: Stimmen üb. 
u. f die Mundarten. H. Teil: Zur Sprachkunde der trier. 
Mundart. 52 S. gr. 8*. Trier. F. Lintz 1908. 

Bo s 8 er t, A., Gcethe, ses prtfcurscurs et ses contemporains 
(Klopstock. Lessing, Herder, Wieland. Lavater; la Jeunesse 
de Gerthe). 4» edition. revne et corrig^e. In-16. 336 pages. 
Paris, lihrairie Hachette et Ce. fr. 3.50. 

Bücht in g, W., Martin Rinckart. Ein Lebensbild des Dichters 
von „Nun danket alle Gott.“ Diss. Leipzig 1903. 124 S. 8°. 
Coar, John F.. Sfndies in German Literature in the Nine- 
teenth Century. New York and London. Macmillan. 8*. 
X, 401 S. 

. Edcrheimcr, E., Jakob Böhme und die Romantiker. 1. u. 
II. Teil: Jakob Boehmes Einlluss auf Tieck und Novalis. 
Heidelberg. Winter. 128 8. 8®. Heid. Diss. 

Eicke. Heinr.. Der Gebrauch des Adjektivs hei Walther v. 
der Vogelweide. Diss. VI, 49 S. gr. 8®. Hildesheim. F. 
Borgmeyer 1904. M. 1. 

Festschrift zur Feier des 50jährigen Bestehens des Römisch- 
germanischen Centralmoseoms zu Mainz. 108 8. gr. 4®. 
, [L. Lin d e tisch in it. Beiträge zur Geschichte des Romisch- 

gcnnanisrlien Centralmnseums in Mainz. — L Beck, Der 
Einfluss der römischen Herrschaft auf die deutsche Eisen- 
industrie. — K. Schumacher, zur Beaiedlungsgesrhichte 
des rechtsseitigen Rheinthals zwischen Basel und Mainz.] 
Fries, Albert. l’latc-n- Forschungen. I Zu dem dramatischen 
Nachlass. 11. Zu den Werken nnd Tagebüchern. Berlin. 
Ebering. Berliner Beitrüge zur germanischen und roman. 
Philologie. Germanische Abteilung 18. 126 3. 8°. 

Fulda. Lndw.. Schiller u die neue Generation. Ein Vortrag. 

44 9. gr. 8®. Stuttgart, .1 G. Cotta Nachf. 1904. M. -.75. 
Goethe' s Werke. Unter Mitwirkg. mehrerer Fachgelehrter 
hrsg jr. Karl Heimmann. Kritisch durchges. u. erläuterte 
Ausg. 2. Bd. 8®. Leipzig, Bibliograph. Institut 492 8. 

I 1903 M. 2. 

, Goethe s sämtliche Werke. JubiläuniB-Ausg. in 40 Bänden. 
Hrsg, von Eduard v. der Hellen. 21. Bd. gr. 8*. Stuttg., 
J. G. Cotta Nachf. M. 2. [21 : Die Wahlverwandtschaften. 
Mit Einleitg. u. Anmerkgn v. Frz. Muncker. XXVI. 317 S. 
i 1904]. 

Grillparzer s Werke Hrsg. v. Rud. Franz. Kritisch durch- 
geseh. u. erläuterte Ausg in 5 Bdn. 2. Bd. 375 S. 8®. 
Leipzig. Bibliograph. Institut 1908. M 2. 

Hartleben, Otto Erich, Angelus Silesius. 2. Anti. 80 8. 

12®. Berlin, G. Bondi. 1904. M. 2 
Hechtenberg. K.. Fremd wort erblich des 17. Jahrb. Berlin, 
1 B. Kehr’s Verl. M. ft. 

, Huth, W„ Die mit der Gothischen Präposition Af zusammen- 
hängenden Adverbia und Präpositionen. Diss. Leipzig 1903. 
44 ) S. 8®. 

Jokuff, Ernst, Die Faustsage. Ihre Entstehg. u. Wandlg. 
bis auf Goethe. Ein Versuch. Goethes ..Fausf in verstand. 
Zusammenhang in. der Sage zu bringen 27 S. 8®. Ham- 
burg. J. Kriehel 1904. M. —.60. 

Jonas. Fritz. Schillers Seelenadel. Mit e. Ahhildg der Dan- 
necker srhen SchillcrbÜste. VII, 2-41 S, 8®. Berlin. K. 8 
Mittler & Sohn 1904. M. 4. 
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Kahler, F. t Forschungen zu Pytheas Nordlandsreisen. Hallo. 
M. Niemever. M. 1.00. 

Kluge, Frür.. Von Luther bis Iatssiug. Sprachgeschichtliche 
Aufsätze. 4. durchgeseh. Aufl. Mit Kärtchen IX. 258 S. 
^ gr. 8°. Str&ssburg. K. X Trübner 1904. M. 4. 

K noegel W.. Voss' Luise u. die innere Entwickelung der 
deutschen Idylle bis auf Heinrich Seidel. Frankfurt a. M.. 
Reit* A Koebler. M. 1.20. 

Lex. M.. Die Idee im Drama m. vornehinlicher Rücksicht auf 
Goethe. Schiller, Grillparzer u. Kleist. München. C. H Be_k. 
M 8.50. 

Lohmever. Th., Die Hauptgesetze der germanischen Floss* 
namengebung. hauptsächlich an nord- und mitteldeutschen 
Flussnamen erläutert. Kiel n. Leipzig. Lipsius u. Tischer. 

82 S. 8* 

Lotspeich, C.. Zur Viga-Glums- und Revkdoelasaga. Diss. 
Leipzig 1903 45 S. 8°. 

MAnurescu. Simion Goethes Relativsatz. Berlin. Kühn 
VII, 187 S. 8®. 

Meissner, R.,_ Skaldenpoesie. Halle, II. Niemeyer. M. 1. 
Mothesius. Karl, Herders Familienleben. Mit e. Bildnisse 
n. e. Handschriftennachbildg. VII. 79 S. 8*. Berlin. E. 8. 
^ Mittler Ä Sohn 19*34. M. 1.25. 

Nadrowski, R., Beit rftge zur deutschen Wortforschung. 12 S. 

8®. Marieuburg 1904. Leipzig, Ruchh. G. Fock. M. — JöO. 
Panzer, Friede. Deutsche Heldensage im Breisgau. Heidel- 
berg, Winter. 8® M. 1.20. Nrnjanrshlätter der Badischen 
Historischen Kommission. 7. 

Peiser, G.. Ueber Friedrichs des Grossen burleskes Helden- 
gedicht „La guerre des confed6r£8*\ {Aus: „Ztscbr d. hist. 
Gesellsch. f. a. Prov. Posen 1 *.] 62 S. gr. 8*. Posen. J Jolo- 
wicz 1908. M. 1.20. 

Pflciderer. Otto. Herder. Rede zur Gedenkfeier ira Rathaus 
zu Berlin. 81 8. 8®. Berlin, G. Reimer 1904. M. — .50. 
Sammlung gemeinnütziger Vorträge. Hrsg, vom deutschen 
Vereine zur Verbreitung gemelnnflU. Kenntnisse in Prag. 
Nr 304. gr. 8®. Prag, .T. O. Calve in Komm. [904. Wiener. 
Osk„ Dis deatsche Kinderlied. 23 8. 1904. M. — .20. j 
Sandbach. Francis E-. The Nibelungenlied and Giidnin in 
England and America London. David Natt. VIII. 200 S. 
8 ®. 10 / 0 . 

Sch Iller ’s, Karl, Handbuch der deutschen Sprache. In 2„ 
gänzlich unigearb. u. verm. Aufl. hrsg. v. Friedr. Bauer n. 
Franz Streinz. 1. Teil: Wörterbuch der deutschen Sprache 
n. der gebräuchl. Fremdwörter. 720 S, gr S®. Wien. A. 
Hart leben 1004. M. 9. 

Schloessmann's Bücherei für das christliche Haus. 8. Bd. 
8®. Hamburg. G. Schloessmann. M. 2. Subskr.- Preis für 
10 Bde. bar je M. 1.75. |8. Nelle, Wilh., Geschichte des 
deutschen evangelischen Kirchenliedes IX. 234 8. m. Ab» 
bildgn 1904 ! 

Stoeckius. Alfred, Naturalism in the recent German Drama 
with special reference to «»erhärt Hauptmann. Diss. der 
Columbia-Universität. 5*? SL 8®. 

Teutonia. Arbeiten zur germ Philologie, hrsg v. Prof. Dr. 
Wilh. UU. 8. Heft. gr. 8°. Königsberg. Gräfe A Toter. 
Bucbb |3. Goldstein. Ludw., Moses Mendelssohn n. die 
deutsche Aesthetik. VIII. 240 8. 1904. M. 5.] 

Abbetmeyer. 0.. Old English l’oetical Motive* derived from 
the Doctrine of SiD. Tniversity of Minn. Dissertation. New 
York, Lemckc A ßueebner. 

Abramcsyk. R.. Ueber die Quellen zu Walter Scotts Roman 
‘Ivanhoe*. Diss. Leipzig 1003. 159 8. 8®. 

Addison. Joseph, and Steele, Rieh., Sir Roger de Loverley. 
Papers reprinted from the Spectator. 12mo. pp 124. Lo.. 
Unit Library. 1/6. 

Ass er 's Life of King Alfred. Together. with tbe Annals of 
Saint Neots, erroneously ascribed to Asser. Kdited. with 
an Introduction and CoUMItaiy, by William Henry Steven- 
son. Cr. 8vo . pp. cxxxi — 830. Oxford, Clarendon Press. 
12/-. 

Beiträge, Bonner, zur Anglistik. Hrsg, von Prof. Dr. M. 
Trautmann. 18. Heft. gr. 8®. Bonn. P. Haustein. [13. 
Lindelöf. Uno. Studien zu altenglischen T*saltergloSNcn. 
IV. 128 8. 1904 M 4 ] 

B erd an, J. M.. The poems of John Tleveland. Annotated 
with biographical and bistorical introductions. New York, 
The Grafion Press. 

Browning. R.. Essay on Shelley. Being his Introduction to 
the Spurious Shelley Letter« Edit. with an Introduction 


bv Richard Garnett. Cr. 8vo, pp. 74. Lo., De la More Press. 
2/0. 

, Chambers. D. L., The Metre of Macbeth, its relation t« 
Shakespeare s parlier and later work. Princeton Dissertation. 
Princeton, The Princeton Univcrsitv Press. 8®. 

Chambers s Cyclopisdia of English Literature. New’ ed. by 
David Patrick Vol. 3. A History Critical and Biographical 
of Authors in the English Tongue from the earüest Times 
tili tbe Present Day, with specimens of tbeir Writing*. 
Illust. 4to. pn. xvi— 85H. Lo., Chambers. 10/6. 

■ Crosby , E.. Shakespeare’« attitude toward the working classes. 
Syracuse. The Mason Press. 

Dahlstedt. A„ The word- order of the Ancren Riwle, with 
special reference to the word-order in Ags. and Mod. Engl. 
Sundsvall. Sahlins boktryckeri. 48 8. 4®. 

Douglas. James. Robert Browning, with numerons Illustra- 
tions ^Bookman* Biographies.) Imp. 8vo. Lo.. Hodder & 
Stougbton. 1/ — . 

Karnes. Wilberforce. The Bay Tsalm Book: a Facsimile Re- 
print of the First Edition. Priuted by Stephen Dave at Cam- 
bridge. in 1040. With an Introduction by W. E New York. 
Dodd, Mead A l’. 

Edinburgh Folio 8hakespeare. Parts 29 und 30. Timon of 
Athens and Julius Cjesar. Fol. Lo., G. Richards. 5/ — . 

Eighteenth Century Essays on Shakespeare. Edit. by D. 
Nichol Smith. 8vo, pp Ixiii — 368. Glasgow. Maclehose. 7/0. 

Engel. Eduard. Shakespeare-Rätsel. 178 8. m. 1 Bildnis. 8® 
Leipzig. H. Seemann Nachf. 1904. M. 2. 

English Miracle Plays. Moraltties, and Interludes*. Edit. by 
A W. Pollard. 4th ed. Cr. 8vo. Oxford. Clarendon Press. 7/0. 

English Dialect Dictionary. The, Ed. by Jos. Wright 
Part XXI— XXIII. Sharpen — Surrte (Schl, von Bd. Vl; Part 
XXIV. T — Tommy. London, hrowde. 

Epics and Romances of the Middle Ages. Adapted from tbe 
Work of Dr. Wagner by M. W. Macdowall. and edit. by W. 
S. W. Anson. Witl» numerous Illusts. 8vo. pp. 488. Lo , 
Sonnenschein. 8/0. 

Fab er. Karl. John Wilsons Dramen. Eine Qnellenstudie. 
Strassburger Dissertation. 85 8. 8®. 

Gaehdc. Garrick als Shakespeare - Darsteller. Berlin. I». 
Reimer. 

Gar nett. Richard and Gosse. Ednmnd. English Literature. 
An Illustrated Record. In 4 vols. Vol. 2. From the A ge 
of Henry VIII. to the Age of Milton. Vol. 4. From John- 
son to l'ennyson. Imp. 8vo. pp. 404. 474. Lo.. Heinemann. 
16/-. 

Gosse. Edmund, Jererny Taylor. (English Men of Leiters.' 
Cr. Kvo, pp. xi— 224. Lo.. Macmillan. 2/ — . 

| Gower’s Confessio Amantis. Selections from. Edit. by G. C. 
Macaulav. Cr. Hvo, pp. 11—251. Oxford, Clarendon Press. 1/0. 

I Henderson, T. F-. Robert Bums. With 12 Illusts. (Littlv 
Biographies.) 12mo. pp. 212. Lo.. Methuen. 3/0. 

Hollack, E„ Vergleichende Studien zu der Hereford-Wiclir- 
seben und Purvey ‘sehen Bibelübersetzung u. der lateinischen 
Vulgata. Ein Beitrag zur altcngl. Syntax. Diss. Leipzig 
1906 84 8. 8®. 

Holmes. D. T„ Lee tu res on Scottish Literature. Bailad Min- 
strelsy. Allan Ramsay. Robert Burns. Cr. Hvo. pp. 96. Lo . 
A. Gardner. 21 — . 

Kronenberg, E., George Peele’s 'Edward the First*. Eine 
literarhistorische Untersuchung. Diss. Jena 1903. 74 S. 8® 

1 Lake, R.. A general introduction to Charles Lamb. Together 
with a special study of his relation to Robert Borton. the 
author of tbe 'Anatomv of melancholy’. Diu. Leipzig 1906. 
91 S. 8® 

' Li vingston. Luther S., Comus: a Maske Presented at Lud» 
low Castle. 1634. by John Milton. Reproduced in fac-simile 
from the first edition of 1637. Introductory notes by Lntber 
S. Livingston New Volk, Dodd, Mead A Co. 

Lockhart, John Gibson, The Life of Robert Burns. To which 
is added Thomas Carlyle’s Review. Essay. Newly edit. 
with Notes Ac. (Library of Standard Biographies \ 12mo. 

pp. 322. Lo., Hutchinson. 2/ — . 

Materialien zur Kunde des alteren englischen Dramas, be- 
gründet u. hrsg. v. Prof. W. Bang. III Bd. gr. 8®. Lou- 
vain. Leipzig. 0. Harrassowitz. rill. Heywood, Tho., 
Plcasant dialogues and dramma’s. Nach der Oktavausgabe 
1037 in Neodr. hrsg. v. W. Bang. XII. XV. 380 8. 1908. 
M. 14.50.) 

, Millid ge. F. A.. Byrons Beziehungen zu seinen Lehrern und 
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Schalkameraden and deren EinHuss auf seine literarische 
Tätigkeit. Diss. Krlangeu 1903. 104 8. 6°. 

N'egri, Gae., George Eliot: la sna vitu e i suoi romanzi. Tcrza 
eaizione. con una introduzione critieo-biugrarica di Micbele 
Scberillo. Milan«, casa edit. Baldini. Castoldi e C. 1903. 
16*. p. xx, 486, con ritratto. L. 4.60. 

Otto, W., William Collen Bryants poetische Werke u. L eber- 
Setzungen. Diss. Leipzig 1ÖP3 , 62 S. 8°. 

Oxford Eoglish Dictionary, The, Outjet — Usyat (Vol. 7.) 
January 1. 1904. A new English Dictionary on Historica! 
Principles; fonnded mainly on the Materials collected by 
the Pnilological Society. Edit. by Dr. J. A. H. Murray, 
with the Assistance of many Scholar* and Men of Science. 
4to, sd. Oxford. Clarendon Press. 2/0. 

Schacht, Heinr., Der gute Pfarrer in der englischen Literatur 
bis zu Goldsmiths Vicar of Waketield. Diss. VII. 46 S. 
zr. 8* Berlin, Mayer & Müller. 1904. M. 120. 

Schriften der deutschen Shakespeare- Gesellschaft. 1. Bd. 
u-r. 8°. Berlin. G. Reimer. [1. Anders, Dr. H. R. D., B. A.. 
Shakespeare s bookB. A dissertation on Shakespeare s rea- 
ding and the immediate sources of bis works. (Shakespeares 
Belesenheit, i XX, 316 S. 1904. M. 7.J 

Shakespeare. Macbeth. With the History of Macbeth from 
Ralph Holinsbed's Chronicle of Scotland. 1577. (National 
Library.) 12mo. Lo.. Cassell. Ö d. 

Hamlet. Prince of Denmark. With Notes, Introduction. 
and Glossary. Edit. by Oliphant Smeaton. With 6 Illusts 
and Coloured Frontispiece by Patten Wilson, and Many 
Illusts. in the Introduction and Glossary from Contemporary ! 
Prints. (Dent's Shakespeare für Schools.) Cr. 8vo. Lo . 
Dent. 1/4. 

— Much Ado About Nothing. With Introduction, Text and 
Notes by Alfred L. Cann. (Normal Tutorial Serie».) Cr: 8vo. 
limp. Lo.. Simpkin. 2/—. 

— As Von Like It. Love's Labour Lost (The Comedies, 
Historie«, and Tragedies of Mr. William Shakespeare, toge- 
ther with bis Poems and Sonnets. With Introduction and 
Footnotes by W. J. Craig in 40 vols.) 8q. 4Smo. Ir. Lo., 
Methuen. 1/—. 

Shakespear: Himsell and His Work. A Stndy from New 
Points of View. By W. Carew Hazlitt. 2nd ed. Revised, 
with important additions and several facsimile» Cr. Kvo, 
pp. xxxii— 294. Lo., Quaritch. 10/6. 

Shearin. H. G., The expression of purpose in Old English 
prose. Yale Stodies in English XVIII. New York, II. Holt & C. 

Siefken, O., Das geduldige Weib in der englischen Literatur 
bis auf Sbakespere. Teil 1 : Der Konatanzetypus. Diss. 
Leipzig 1903. 77 S. «•. 

Sievers, Ed.. An Old English Gramm&r. Translated and 
edited by Albert 8. Cook. Third edition. Boston, Ginn St C. 

Sueatb, E. H., Philosoph)- in Poetry : a study of Sir John 
Pavies’s poem ’Nosce Teipsum*. New York. Charles Scrib- 
ner’s Sons. 

Stephen, Sir Lesley, English Literature and Society in the 
Eighteentb Century Ford Lectures, 1903. ö s. net 

Thompson, ElbertX. 8.. The controversy between the Puri- 
tanB and the stage. Yale Studies in English XX. New 
York, H. Holt St C. 

Trent, William P. r Complete Works of Edmund Spencer. 
Introduction by the editor. Biograph}* by Walter McSpadden. 
New York, T. Y. Crowell & C. 

Vogt. Adolf, Ben Jonsons Tragödie Vatiline his conspiracy* 
u. ihre Quellen. Diss. 57 S. gr. 8*. Halle 1908. Leipzig. 1 
Bochh. G. Fock). M. 1.20. 

Albani, Lucia, Kirne, a cura di Arnaldo Foresti. Bergamo, 
Istituto italiano d'arti gratiche, 1903. 4°. p. 83, con ritratto. 

Bartoli, M. G.. I n po’ di Sardo. Estratto dall’ Archeografo 
Triestino vol. 1 della III serie, fase. 1 —XXIX della raccolta. 
Trieste. 8. 129—156. (Im Anschluss an G. Subak. A pro- 
posito d un antico testo sardo. Briciche linguisfiche.j 

Bartsch. Karl, Chretomathie de Tancien fram.ais (8. — 15. Bil- 
des). Accompagnee d'une grammaire et d un glossaire. 
Huiticme edition revue et corrigee par A. Homing Leipzig. 

F. C. W. Vogel. IV, 746 8. 4«. M ltt 

Bedier Jos., Cours de [.angue et Litte rature frani,aises du 
moyen Age. professe au College de France par Jos. BAdier. 
Leqon d'ouverture. Paris. Hcnore Champion. In-8. Fr. 1.50. 

Hehr, P., Beiträge zur Portugiesischen Lautgeschichte. Diss. j 
Leipzig 1903. 47 S. 8*. 

Berardl- Concari . dott. Cirülo, Cn passo della Vita Nnova: 


nuova interpretazione. Bozzolo. tip. E. Arini, 1903. 8*. 

p 75. L. 1.60. 

Boecis, II. in antico provenzale secondo la. lezione dell 1 apo- 

K fo orleanense, con glossario per A. Boselli. Roma, Ermanno 
scher e C. (Bretscbneidcr e Regenberg edit. (Perugia, 
Unione tipogratica cooperativa), 1903. 8*. p 19. Cent. 70. 
(Teiti romanzi per uso delle scuole a cura di E. Monad.) 
Bologna, G.. Rosmunda nella storia del teatro tragico ita- 
liano. Acireale. Tip. Donzuso. 75 S. 8°. 

Borcia, J.. Deutsche Sprachelemente im Rumänischen. Diss. 
Leipzig 1903. 116 8. 8°. 

Rourdeau. J.. Les Maitres de la pens^e contemporaine 
(Stendhal. Taine. Renan. Herbert Spencer. Nietzsche, Tolstoi. 
Ruskin. Victor Hugo; Bilan du XIX« siedet. In-16. 193 p. 
Paris, lib. Alcan. 1904. 

Brisceie. Rocco, Paolino e Polla, pseudo-commedia del secolo 
XIII di Kiccardo da Yeuosa. Melti. tip, di Giuseppe Grieco. 
1908 8». d 199. L. 3. 

BrogU*. H . Die französische Hirtendichtung in der 2. Hälfte 
des 18. Jahrhunderts, dargestellt in ihrem besonderen Ver- 
hältnis zu Salom. Gessner. I. Idyll und Conte champetre. 
Diss. Leipzig 1908. 128 8. 8°. 

Brousse, P.. Fr6d6ric Mistral: ses <»nms: le Fdibrige. 
PArigueux. 57 S. 8°. 

Brngi6, A-, Lous Gunrmons motats. ou Uortco-Liso et Gulo- 
Fresco. po£mc patois du XVIII« siede. 2« edition In-8, 
23 pages. Gabors, Iibrairie Girma, 1904. Fr. 1. | Documenta 
sur Tb is toi re et la littCrature locales.] 

Campanelli, Prof. Marino, Saggio sulle commedic di Ludo- 
vico Ariosto. Rimiai, tip. Capelli giä Malvolti. 1903 8*. 

p. 61. 

Chardon, H„ Scarron Lnconnu et les Types des personnages 
du 'Roman comique'. 2 vol. in-8. T. 1«« Hcarron inconnn). 
VIJI-428 pages et pbotogravures; t. 2« (les Types des per- 
sonnages du 'Roman comique'; Jean Girault, autenr de la 
troisieme partic du 'Roman comique*). 450 p. avec portraits. 
photogravures et onc suite des tableaux du ‘Roman . d'aprt-s 
le peintre manceau Jean de Coulom. Pari», libr. ( bampion. 
Le Mans. libr. de Saint- Denis. 1904. 

Chines, Ked , II priuio atto della Sofonisba, di Vittorio Allieri. 
Catania, tip. di Giuseppe Knsso, 1903. 8*. p. 4t. Cent . fir». 
[Saggi di critica classic« e moderna, fase. 1 J 
Correas, G., Arte grande de la lengua castellana. compuesto 
en 1626 por el Maestro Gonzalo Correas. Publ. por primera 
vez el Conde de la Viftaza. Madrid. 1003. 8°. XXVII. 
328 S. 10 pes. 

Curdy, Albert Eugene, La Folie Tristran. An Anglo- Norman 
Poem, edited by A. E. C. Part I Baltimore. John Murphy 
Company. 8*. 40 8. Johns Hopkins Diss. 

Fahre, C., Trois troubadours vellaves: Guillaume de Saint- 
Didier, Pons de Capdeuil et Pierre Cardinal. In-8, 49 p. 
Le Puy. imp. M&rchessou. 

Federn. Karl, Dante, tradotto e rifaso dal dott C-esare Foligno. 
Bergamo. Istituto italiano d'arti gTaliche edit., 1908- H° tig. 
p. 299. con due tavole e facsimile. (Collezione di monogratie 
illustrate: serie letteraria.j 

Polen go, Teofilo, L Agiomachia, edita con introduzione e note 
dal dott. Antonio Kaf aneil i Puntata V. contenente le pas- 
sioni di s. Agnbito, s. Acazio, s. Bartolomeo apost.. s. Barnalm 
apost.. ss. CTro e Giovanni, s. Cesario, ss. Cucufato e Felice, 
s. Clemente papa. Salerno, stab. tip. Migliaccio »ucc. G. Fro- 
scioni fu Öalvatore. 1903. 8°. 

Foulchä-Delbosc, R.. Juan de Mena y el ‘Arte Mayor' Tra- 
ducido. anotado y precedido de on prölogo por D. Adolf« 
t Bonilla y San Martin. Madrid. 4*. 29 8. res. 2. 
Franco, Aug., Numismatica dantesca. Firenze, tip. Galletti 
e Caasuto. 1903. 8*, p 19. 

Franco. Lu., Degli scritti su Vittorio Altieri. bibliogratia e 
critica: saggio. Roma, tip. Industria e lavoro. 1903. 8«. 
p. 135. L. 3 

Gargano Cosenza, Giov., II sirnbok» di Beatrice. Messina. 

Vincenzo Muglia edit. 1903 16° p. 171. L, 2. 

Gazier, A Melange» de litt£raturo et d bistoire (Moliöre et 
Couti; Pascal: ßoasuet; Racine. Fineion k Cambrai ; Massilkm 
et Dubois, Rollin et TCniveraite. etc.). In-16. 859 p. Paris 
lib. Colin, 1904. Fr. 4. 

Ghetti. Bernardino, I na tragedia rilosoifca e satirica del se- 
colo XVI, Libero Arbitrio, di Francesco Negro bassanese: 
lettura tenuta alla universitä populäre di ßassano Recanati. 
tip. Simboli, 1903. 8*. p. 40. 

Giani. Rom.. L'estetira nei 'Peaaieri' di Giacotu» Leopardi. 

10 
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Torino. Fratelli Bocca edit. (tip. Vincenzo Bonai. 1904. 10*. 
p. xj, 254. L. 2. JBiblioteca letteraria, n° i.J 
Giannini, A., Discorso coramemorativo di Vittorio Alfieri. 
letto nei teatro civico di Sassari i) 21 giugno 1903 Sassari, 
tip. Ubaldo Satta. 1903. 8°. p. 24. i 'ent. 50 
Gilliöron. .1.. et E. Edmont, Atlas linguistique de la France. 

9. Fase. Inhalt: 377. danser. 378. dauphineile. 379. de. 
880. döcembre. 381. dedans 382. dehors. 383. ont dejä-döjä. 
384. döjeuner. 385. dejeuner. 886. detnain. 387. une demi- 
heure. 388. une beure et demie. 389. dlnirher. 390. depuis. 
391. dernier. 392. derrifere. 393. deseendre. 394. dfcshabiller 
395. le deuil. 396. deux. 397. les deux. 398. devant lui. 
899. d£vider 400. que vous deviez. 401. ils devaient. 402. du. 
403. 1»* diahle. 404. le hon dien. 405. dimunche. 406. si tu 
me dis. 407. on dit. 4« HB. vous dites. 409. que von» disiez. 
410. dis-le-moi. 411. dis-le-lni. 412. dix. 413. dix-huit. 
414. dix-neuf. 415. dix-sept. 416. doigt. 417. donne. 
418. dorinir. 419. dos. 420. double. 421. des potumes douces. 
422. douve. 423. douzaine. — 10. Fase. Inhalt: 424 donze. 
425. drap 426. drap. 427. la main droite. 428. droit devant i 
nous. 429. dur-dure. 430. le duvet. 481.1‘eana. 432. de loau. 
438. eau-de-vie. 434. Schalaa. 435. &chaloto. 436. Schelle. 
437. öchine. 4:48. Eclair. 439. il fait des Eclairs. 440. Plcluse— 
le barrage— la vantie. 441. de l'taole. 442. feeorce 443. 6cor- 
eher. 444. Icoute. 445. C-crevisse. 446. i-crire. 447. £cuelle. 
44S. feume. 449 öcumoire. 45t). ecureil. 451. 6curie - 
etable— toit ä porc». 452. eglantier — gratte-cul. 453. 6glise. j 

464. embrasser. 455. empoigner. 456. empörte. 457. enelume— j 
enclumette. 458. encore. 469 . encre. 460. k cet endroit. . 
461. enfant. 462. eile enfle. 463. engraisser. 464. ensemble. 

465. j'entends. 406. entendu. 467. enterrer. 468. entiere ; 
— Paris. Honorl Champion. 

üiraud, Giovanni. Commedie scelte. Precedufe da uno Studio ! 
critico di Paolo Costa. Koma. Loescher. 501 S. fP. L. 4. j 

Le Satire di Giovanni Giraud. Per la prima VoHl edite | 

con uno Studio biogralico critico di Tommaso Gnoli. Koma. 
Loescher. 310 8 8°. L. 3. 

Granert. Herrn., Dante und Houston Stewart Chamberlain. 

2.. verm. All (IX, 92 8«) gr. 8°. Freibtirg i. B.. Herder. ! 
1904. 

üuariglin, Gnorato, Sulla Comedia di Dante Alighieri: stndi. 
con prefaziono del prof. Luigi Mariani. Torino. ditta G. B. 
Para via e C. edit. 1903. 16° fig. p. 3:35. L. 3. 

H a notau x. O., et G. Vicaire. La jeanesse de Balzac. Balzac 
imprimeur 11825—1828). Petit in-8 0Ml4, VI-271 p. avec 
3 estampes et 2 porlraitt gravt/s sur bois par A. Lepere. 
Paria, libr. Ferroud. 1903. 

Hausding. C.. Jean Galbert de Campistron in seiner Bedeutung 
als Dramatiker für das Theater Frankreichs und des Aus- 
landes. Dias. Leipzig 1903. 92 S. 8*. 

Hoepf liier. E.. Eu stäche Deschamps. Leben und Werke. 

Strassburg. Trübner. VIII. 23:4 S. 8*. M. 5.50. 

Humbert, H.. Detisle de la Drtvetiere, sein Leben u. seine 
Werke. Ein Beitrag zur Geschichte des Nouveau Tb£Ätrc 
Italien in Paris. S tra u b . Piss. 6K S. 8°. Aus Zs. f. franz. , 
8pr. u. Lit XXVII, 1. 

lsola, P. A., Su Le Satire di Vittorio Alfieri: saggio di Stu- 
dio. Sora. tip. lit. V, DAmico. 1908, 8*. p. 85. L. 1.60. : 
Jenna. Emma, Giuseppe Giusti: raffronti e spigolaturc. Pistoia, 
casa tip. lit. edit. Sinibuldiana G. Flori e L\, 1906. 8*. p. 22. 1 
Lange, Ernst. Die Eingänge der alt französischen Karlsepen. 
Greifswalder Piss. 56 8. 8°. 

Lanchetas. E.. Gramatica v vocabulario de las obras de . 

Gonzalo de Beroeo. Madrid. 4*. 1043 S. 20 pes. 

Lauris. G. de. Benjamin Constant. et les idees liberales. In-lÖ, 
303 p. Paris, imp. et libr. Plon-Nourrit et Ce. 1904. fr. 3.50. 
Lefranc, A., La PIMade au College de France en 1567. Petit 
in*8. 23 pages. Paris, lib. Leroux. 1908. 

Leguiel. E*. Un grand podte contemporain en langue cata- 
lane. Essai sur r'Atlantida' et le T.anigo*, de Jacinto Ver- 
daguer. Avec preface de M. J. Pelpont. fn-16, IX-111 pages. 
C£ret, libr. Lamiot. 1904. fr. 2. 

Leite de Vasconcellos, J., Utna chronica de 1401. Ohter- 
vacoes philologicas. Lisboa. 8 S. 

Lentini, Giov., A, Tassoni e C. Pei Dottori. Palermo, stab. 

tip. lit. fratelli Marsala. 1908. 8*. p. 51. 

Le Roy. A., L’Aube du thOätre romantique. Jn-18 jesus, 481 p. 

Paris, libr. Ollendorff. 1904. fr. 3.50. 

Lettre» inödites de la Comtesse d' Albany a ses ami de Sienne 
(1797-1800). Lettres ä Teresa Regoli Mocenni et au cha* 
noine Luti (1797-1802). Mises en ordre et publikes par 


l.eon-G. lVdishier. T. I. l’n fort volume in*8- Paris, libr. 
Alb. Fontemoing. fr. 7.50. 

Lhomer, J., Balzac dans lintimite et les types de la (MUt 
humaine. Paris, libr. Lemasle. 8®. 53 8. 

Lipke, Max. lieber das Montage Kainoart. Auf Grund der 
Berner Handschrift. Hallenser Dias. 84 8. 8°. 

Malvasi, G.. La Materia poetica del Ciclo Brettone in Italia. 
in particolare la leggenda di Tristano e quella di Lancilotto. 
Bologna, Zanichelli. 

MarUton. P . J. Koumanille («Hude biographigue . In-16. 
39 p. Avignon, lib. Roumanille. 1903. 

Matzke, John. Corneille« Cinna edited with introduction and 
notes. Boston. Heath and C, 

Matzke. J. E., A neglected source of Corneille’« Horace. Aus 
'Modern Philologe’ I. 3 

Menlndez Pidal. K.. Manual clemental de gramatica hiat«>- 
rica espafiula. Madrid. 8 9 . 234 S. Pes. 4. 

Moore Edward. Studien in Dante. 3rd Serie». Miscellaneous 
Essays. 8vo. pp. 404. Oxford, Clarendon Press. 10/6. 

Nardi. Pietro De. La scuola antropologica lombrosiana ed il 
genio di Vittorio Alfieri: lettura fatta nelT universitA di 
Bologna il 17 maggio 1903. per il primo centenario di Vit- 
torio Alfieri. Forli, tip. Sociale succ. Bordandini. 1903. 8*. 
p. 48. 

Xazzari, dott. Rinaldo. La polemica leopardiana e G. Leopard«: 
Studio critico. Koma, tip. Operaia Humana, 1903. HV-p. 73. 
L. 2.. 

Paupe, A., Histoire des «eueres de Stendhal: introduction par 
Casimir Stryiensl.i. In- 18 jesus. 446 pages. Paris. Ifbrairie 
Dujarric et C., 1903. Fr. 5. 

Peracchio, dott. Scolastica. Commemorazione di Vittorio 
Alfieri. letta ad di 16 maggio 1903 nelT istituto delle figlie 
dei militari Villa della Regina (in Asti). A6ti. tip. Paglieri 
e Raspi, 1903. 8°. p. 27. 

P£rcz y Gonzalez. F.. El Diablo Cojuelo; notas y comenta- 
rios ä un 'Comentario' y k unas 'notas*. — Nuevos datos 
para la biografia de Luis Velez de Guevara. Colecciön de 
artirulos publicados en 'La llustraciön Espafiola y Ameri- 
cana*. Madrid. 8°. 218 S. 10 pes. 

Persico, Fed., 11 posto dei diavoli nelT Inferno di Dante, ln 
Atti della r. Aceademia di scicnze morali e politiche (Soe. 
reale di Napoli). Vol. XXXIV. 

Piccioni, Lu., Di Francesco Uberti, umanista cesenate de 
tempi di Malatesta Novello e di Cesare Borgia. Bologna, 
ditta Nicola Zanichelli tip. edit. 1903. 16°. p. 274. L. 3,50. 

Piekenhayn. A.. Der Gebrauch des Konjunktivs im Rumä- 
nischen. Dili. Leipzig 1908. 58 S. 8°. 

Pierini, prof Gmero, Fulvio Testi e Giambattista Marino in 
polemica. Fossombrone, tip. F'rancesco Monacelli. 19« K3. 8®. 
p. 23. 

Poema de Fernan Gonzalez. Texte» critico con introdoccfön, 
notas y glosario por C. Car roll Marden. Baltimore, The 
Johns Hopkins Press. Will — 228 pages, 8vo. $ 2 50. 

K&nke, Hans, Ober die .Sprache des französischen Wallis in 
der Zeit vom 11. bis 14. Jahrhundert dargestellt nach roma- 
nischem Sprachgut in lateinischen Erkunden. Hallenser Dias. 
69 S. 8°. 

Kan ltow. K., Die im Französischen substantivierten Participia 
Perfect! Passivi lat. starker Verba. Kieler Diss. 212 8. 8*. 

Robert le Diable. romau d'aventures, publie par E. Lfiaeth. 
Jn-8, xlviii— 271 p. Paris, Ub. Firmin Didot et C., 1903. 
(9oci6t^ des anciens textes franrais.) 

Kodriguez Marin. F., Luis Barahona de Soto. Estudio bio- 
gnifico, bibliogrätico y critico. Madrid. VIII, 866 8. Pes. 15. 

Ruumanille, J., Lis Gubreto et« vers de J. Koumanille. Avec 
la traduction franeaise en regard et unc introduction bio- 
graphique par Paul Mari^ton. (Li Margarideto; ii Sounja- 
rello; li Nouvf ; li Flour de t&uvi.) Nou veile edition. In-16. 
xxxix— 355 p avec musique. Avignon, librairie Koumanille 
1908 

Saran, F., Der Rhythmus des französischen Verses. Halle. 
M Niemeyer. M. 12. 

Scurtu. J., Michail Eminiscus Leben und Prosascbriften 
Diss. Leipzig 1903. 158 S. 8“. 

Seclheim. K., Die Mundart des altfranzösiscbeo Veilchen- 
romans. Diss. Leipzig 1902. 163 8. 8®. 

Sisti, Alfr.. Le prime origini della lingua italiana. Milano 
tip. della SOC. edit Sonzogno. 1908. 16°. p. 62. Cent. 15. 

Stein. W. v.. Die Sentenzen und Reflexionen der Frau von 
Stvigne. Diss. Leipzig 1903. 74 S. 8°. 
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Trombatore. V., La roncczione tragica dell* Aristodemo. di I vAre et trop eminent p»ur que je n'en sente pas lc prix intini 
Carlo Pottori. Palermo, stab. tip. Lao. 8°. 60 S. , Je garde an reute a M. Hecker le respect et la döfcrence qui 

Tori. Salv., V. Altieri. Taranto, tip. f rat. Martucci. 44 S. 8*. : lui sont du». Mais voilä .mucb ado about nothing': et 86- 
Vitrano, Eng.. Notereile di critica. Palermo, stab. tip. G. neque, (‘gart; dans rette gaU*re, d£montre si longuement la 
Fiore. (l>arin n. a. La metrira nei canti di O. Leopard!.} > vanitc des grandcur* fanmaines en general et de la critique 
Voretzscb. I>r. Carl: Hie Anfänge der romanischen Philo- en particulier, qn’il faudrait ne l'avoir pas lu en entier pour 
logie an den deutschen Universitäten und ihre Entwicklung ne pas »en Souvenir en ce point. 

an der Universität Tübingen. Akademische Antrittsrede. | A. Connson. 

III. 32 S., gr. 8°. Tübingen. H. I.aupp, 1904. M. —.75. Für mich langst erledigt. 

Weigand. Prof. l>r. linst.. Linguistischer Atlas des daco- Ph. Aug. Becker. 

rumänischen Sprachgebietes. Hrsg, auf Kosten der rumün. 

Akademie. 1 : 800,000. 5. Lfg. 8 Blatt je 52,5x49 cm. | Aufruf zur Mitarbeit 

Litb. u. kolor. Leipzig. J. A. Barth. 1904. M. 4. I behufs 


Literarische Mitteilungen, Personal- 
nacli richten etc. 

Die Schweizerische Gesellschaft für Volkskunde versendet 
• inen Fragebogen Ober Volksmedizin in der Schweiz. 

Eine neue den mittelalterlichen Stadien gewidmete Zeit- 
schrift wird im Verlage von Ermanno Loescber, Turin, er- 
scheinen: .St udi MedievalP diretti c redatti da Francesco 
Xovsti e Kodolfo Kenier. 

Vom 30. August bis zum 2. September 1601 tagt in Basel 
4er II. internationale Kongress für allgemeine Keligionsge- 
schichte 

Dr. Bernli. Schädel hat sich an der Universität Halle 
für das Fach der romanischen Philologie habilitiert. 

t zu Basel am H. Februar der ao. Professor der germa- 
nischen Philologie. Dr. Adolf Sur in, 45 Jahre alt 

t in Leipzig der Verfasser englischer Wörterbücher Dr. 
Felix Flügel, im Alter von 84 Jahren. 

Je suis parfaitement d'accord avec M. Becker sar Tin- I 
«piration premitre des Stancet opiritHtUen: je considere aussi 1 
comme admissibie. et meine comtne tri-s vraisemblable, qu elle» I 
«nt pour point de d£part une lecture £ditiante Mais cela 
n'exclut nullement la possibiliU’ d une influence rle Stneque. 

M. Becker sait fort bien qu'il est arrive ä Malherbe de se 
»ouvenir de son anteur favori au milieu d une paraphrase de 
pcanuie. Pourquoi ce qni s'est prodttit dans la Paraphrase du 
Psaaini- VI 11 nnurait-il pu sc repeter dans Ict Stance* opiri- 
ttttUet? t»a bien M. B. refusera-t-il d'aduu ttre avec tout le 
monde (v. notainment Malb., cd Lalanne, 1. 1. p 83. n du v. 36). 
qoe la 6« st. de la Paraphrase du Ps. VIII s inspire du Traiii 
4m Bimf atte ? — M. B. a lu mon article en entier, j en suis 
bien aise; il aura pu v reconnaitre los restrictions et les re- i 
•ervet dont j'accompagnais me» rapprochements. II les aura 1 
ssns doute jug*’es exlr« rm ment laihlcs et insignifiantes. Elles | 
wnt pourtant concues exactemeot dans le m> me sens que les | 
•ihservations de M. B. lui-meme. que Tauteur ne manquera pas 
de trouver pleines d'eiiergie et de sens. l'omment donc une 
•jbservation inepte < ht/ un aut re devient-elle un oracle sou.h la 
plume de M. Becker? — Le savant professeur dit encore (Litbl. 
10U8, 330) — et c’eat vraiment ä encadrer — que n ou n’en a du 
tont point " n est pas un ht-mistiche, .sondern verirrte Prosa'. 

>L B. se trompe. S’il avait lu (on relu, car, comme Arrias. 
il s tout lu) lesStances ä Du Perier. il saurait. que Malherbe 
tf, p. 41, t. 44) a fait de ces mots un excellent vert de six j 
rakM. Entre la haute antoritc de II. H. et cclle de Mal- [ 
herbe, je pnndrai pour juge tout enfant qui sait comptor jus- 
qu i six. — Apri-s cela, lihre ä M. Becker de trouver de plus 
►fi plus mon article exccrable: cest son droit si c’est son goüt. 

' aurais mauvaise grüce ä le lui contester, et ä souhait4 , r | 

3 u’il Ht plas de cas de mon travail que moi de sa critique. i 

e trouve en relisant son compte rendu d’oetobre. , 

U pbrase suivante „ Einige von den beigebrarkten Parallelen 
bleiben zu merken“. IV tetnoignage vient d un juge trop s*- 


Ermittlnng noch heute gebräuchlicher deutscher Namens- 
formen für Orte in fremden Sprachgebieten! 

In Bezug auf den Gebrauch deutscher Namensformen für 
Orte in fremdsprachiger Umgebung stimmen die Forscher aller 
in Betracht kommenden Wissensgebiet« überein: nur solche 
deutsche Ortsnamen haben für die Uegenwart Berechtigung, 
die noch im Volksmunde lebendig sind, d h. die noch heute 
zum Sprachschätze einer deutschen Minderheit der Einwohner 
oder zu dem der deutschen Nachbarn jenseit der Sprachgrenze 
gehören. Alle *Bncbnamen', die in früheren Jahrhunderten 
gebräuchlich waren, jetzt aller verklungen sind, haben nur 
geschichtlichen Wert. 

Die Schwierigkeit liegt aber in der zuverlässigen Fest- 
stellung der Namensformen, die heute noch gebraucht werden, 
der Wissenschaft und damit der Allgemeinheit aber unbekannt 
sind. Hier droht kostbares altes deutsches Spracb- 
gut verloren zu gehen, das die Mundarten treulich bewahrt 
haben, da» die Schriftsprache aus einfacher Unkenntnis aber 
nicht ülH-rnommen hat. So ist z. B. noch heute im deutschen 
Eisass Nanzig der gebräuchliche Name für Nancy, noch 
heute fährt die Postkutsche aus Uraubtindeu ins Veltlin nicht 
nach ('hiavenna. sondern nach (.’liiven. noch heute heisst 
Maros Vasarhely bei den siebenbürger Sachsen Neumarkt, 
noch heute kennt die deutsch? Muttersprache der Balten 
kein Pskow, sondern wie zur Hansezeit nur ein Pleskau. 
Es ist die höchste Zeit, uns sichere Kenntnis dieser heute 
noch lebendigen deutschen Namcnsformen zu verschaffen, um 
sie als Beleg vergangener Kolonisationstätigkeit unseres Volkes 
oder lebhafter deutscher Kulturbeziehungen Über die Grenzen 
unseres Sprachgebiets hinaus in der deutschen Schriftsprache 
zur (ieltung zu bringen, aus der sie bisher vielfach nur ver- 
bannt waren, weil man sie für verklungen hielt. 

Wir richten daher an alle, die sich an Ort und Stelle ver- 
lässliche Kenntnis des Gegenstandes verschafften, die herzliche 
Bitte, ihre Beobachtungen der Schrift leit.nng der «Deutschen 
Erde“, dem mitunterzeichneten Herrn Prof. Paul Langhans, 
Gotha, mitteilen zu wollen. 

Geh. Staatsarchivar und Geh- Archivrat Dr. Paul Bailleu, 
Ernst v. Braunschweig. Kaiserl. Gesandter z. Dl Geh. 
Reg.* Rat Prof. Dr. Alfred Kirchhoff, Geh. Ober-Baurat 
Otto Sarrazin. Prof. Dr.Ernst Hasse, Geh. Oher-Reg.-Rat 
Prof. Dr. Reinhold Köter. Prof. Dr. Alois Brandt. Geh. 
Justizrat Prof. Dr. Felix Dahn. Geh. Reg.-Rat Prof. Dr. 
Theob. Fischer, Geh. Reg.-Rat Prof. Dr. Moritz Heyne, 
Prof. Dr. Karl Lamprecht. Prof. Paul Langhans, Prof. 
Dr. Georg v. Mayr, Prof. Dr. Hans Meyer, Hofrat Prof. 
Dr. Albrocht Penck, Geh. Hofr. Prof. Dr. Dietrich Schäfer, 
Prof. Dr. Ferdinand Vetter, Geb. Reg.-Rat Prof. Dr. Ad. 

Wagner. 


Notiz. 

Vom 1. April ah lautet meine Adresse: Heidelberg - 
Neuenheim, Bergatr. 45. 


F. N 


cu inan n. 


Direkt per Post liefere ich ohne Portoberechnung zum Ladenpreise: 

Literaturblatt für germanische und romanische Philologie 

herausgegeben von 

Prof. Dr. Otto Behaghel und Prof. Dr. Fritz Neumann 

~owk- alle anderen Journale und Artikel meine» Verlages, wenn es unmöglich oder schwierig ist durch 
'iortimentsbuchhandlungen zu beziehen. 

Leipzig, Cnristrasse 20. O. R. Reisland. d by Google 
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B#Usgef«b9hr«n nach Umfang 

IT. It, 16 U. IS. 


Literarische Anzeigen. 


Ein« Verpflichtung zur Besprechung oder 
TitsIaalTiihniug «|ugM*i>dtar, b le h t ▼•r- 
laaflir RmsalonMiiapiar» wird aictc 
übernommen. Rücksendung der Kares» 
«lousrxamplar« findet nicht etaiL 


Das Wörterbuch für den Anglisten! 

Christoph Fr. Qriebs 

Englisch-Deutsches und Deutsch-Englisches Wörterbuch 

zehnte Auflage 

mit besonderer Rücksicht auf Aussprache und Etymologie 

nen bearbeitet und vermehrt 
von 

Dr. Arnold Schröer 

ord. Professor an der Handelshochschule zu Köln 
weil. ord. Professor der englischen Philologie an der Uni vereint Freiborg i. R. 

170 Bogen dreispaltiger Satz in Gr.- Lex. 8°. 

I. Rand: I. Band: 

Englisch-Deutsch Deutsch -Eng lisch 

eleg. in Halbleder geh. M. 14.—. eleg. in llalbleder geh. M. 12.—. 

Urteile hervorragender Fachleute und der Presse. 

Es liegen uns im ganzen ca. 300 durchweg gtlnstige Urteile vor. 

leb benutze das G rieb- 8ebr &er*«b* WÜHerbneh ilUml I, Englisch- Deut »clp »eil seinem ImMnW und habe durchaus gefunden, dass «« hält, was 
e* Teraprieht. Es Ist da* beste derartige Handbuch, da* ich kenne und welat gegenüber allen ftttheren einen grossen wissenschaftlich«« Fortschritt aut Auf 
Schritt und Tritt spürt mau. da»« der Verfasser In allen bei einem Wörterbuch ln Krage kommenden Dingen Fachmann im besten Sinne des Worte« Ut, Ae», 
er alle« reiflich geprüft und nur da« Ile«« gegeben hat. Dr. Laren Mtrthteh, ord. Frofeaeor der eogl. Philologie an der Untrer eit kt u 

Durch «eine llQekstehtnshm« auf die phonetieeben und sprachgeMtbichilichen Forschungen der Gegenwart hat da« Werk ein ganz eigenartige« Ver- 
dienst gewonnen. Es bedeutet «Ine Popularisierung der heutigen englischen Sprach« Useovchsft Im besten Sinne. 

Dr. A. 8ran.iL ord. Professor der engl. Philologie an der L nivertiiit Brr Um. 

The workmanshlp of «hu Dictionary 1» mo»t excellent in emjr way. fertainly (hc best work of it« bind. 

Dr. J. H rifkt, Professor für rergl. Mprarhwlsscnsi'haft an *ler l. niferritat Oxford, 

The pronuncietlons er« alwaje the best London Knglisb and that will |Mt« rurrent as good Crgllih aavwhcre. The «tvmolofle« a re far beiter 
ihaa tboee of anj German- Engl l*h dictionary whieh haa yet appaared. The be»t Germen-English dictionary, whlch «« potse«». 

K, 7- Ctapr. Du UL M. a. Uttir. 

Ich habe mich durch Prüfung eon der etreng wissenschaftlichen, eingehenden und zuverlässigen Erörterung, wie auch »ob der ungemein praktischen 
Anordnung de« mitgeteilten WoiUchatz«» überzeugt. Dr. J. Stht/fer, ord. Pfewwr der engl. Philologie an der Unirerutat I* tm. 

Dem Anfänger kann man meine« Erachten« keinen besseren Dienst erweisen, nt* Ihm den Ankauf de« ürieh - Srhrucr«cben Wörterbuch#« auf daa 
Wlrmtte zu empfehlen — er gewinnt damit eine sichere Baals seiner Studien und eine Quelle der Belehrung fürs I. alten. 

Dr. Emil Koefftf. ord, Professur der engl. Philologie ob der i n der iit.it Strottkmrg i. Ä. 

Erwähnenswert lat, dass die Einleitung das nötigste über Formenlehre und Orthographie, namentlich über die Verdoppelung der Er dkon »onanlcu 
enthält, um das Aufschlagen auch Ungeübteren tu erleichtern. Ich glaube, auch matscher Anfänger wird sich, um die zweimalig« Ausgabe tu vermeide«, 
gleich ein Buch „fürs Leben* ansebaffeu. Direkter Dr Krmuxmaxker. Kuttel, In „EogTitrke Studien '. 

Paul Neff Verlag (Carl Büchle) Stuttgart. 


B. Seeber, Loescher & Seebers Nachf., Florenz 

Kiinigl. Italien. Hofbuchhandlunj? 

Sortiment — Verlag — Antiquariat 

offeriert einige wenige Exemplare des seit vielen Jahren vergriffenen Werkes: 

Le üriifini della Lingua Poetiea italiana. Principii di Hrammatica 
Storica Italiana ricavati dallo Studio dei inaiioscritti con una intro- 
duzione sulla Fortnazione degli Antichi Can/onieri Italiani del 
Pott. C. H. Caix. 

Firenze 1H«0. in 8 gr. — Für je 20 Mark netto. 


Herzogliebe Teehn. Hochschule 
jöraunschweig. 

An der Herzoglichen Technischen Hoch- j 
schule zu Braunschweig ist zum Sommer- 
Semester 1904 die Stellung eine» Lek- 
tor?* flir neuere Sprachen zu besetzen. 

(Jehalt 1200 bis 1800 Mark jährlich- — 

Meldungen nimmt daa Sekretariat der 
Hochschule entgegen 

Soeben erschien: 

System des religiösen 
Materialismus, 

L 

Wissenschaft der Seele. 

Von 

Dr. H. Thoden van Velzen. 

30 Bogen, gr. 8". M. 9.—. 

In Kommission bei 0. 8 Beisland in Leipzig. 

Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neun) an n in Heidelberg. — Druck v. ö. Otto's Hof-Buclidruckerei in Darmztadt. 

Ausgegeben am 23. März 1904. 


Verlag von O. R. REISLAND ln Leipzig. 

Soeben erschienen: 

Spoken English. 

Everyday talk with phonetic transcriptlon 

by C. Th. Trua, 

French and Osrnaa Masior, Harrla Academy, Dund«« 

and Otto Jespertsn, 

Ph. D., Professor ai thv Unlversity of Coptnhigta 

Sixth edition. IV. (50 Seiten. 8°. 3!. —.80. kort. M. 1.—. 

i Englische Ueh*r«etaung uad < Varbeitung von: Franke, Phra*#« <1# toa« le* Jour», »nglischer Text mit 
phonetischer Umschreibung. i 

Ergänzungsheft dazu 

2. Auflage. (51 Seiten. 8°. M -.80. kart M. 1.-. 
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Antwort 


Hubert Roetteken, Poetik. Erster Teil. Vorbemer- 
kungen. Allgemeine Analyse der psychischen Vorgänge beim 
Genuss einer Dichtung VI, 815 s. geh. M. & München. 
• 11. Beck, 1902. 

Wer die philologischen Kritiker Roettekens unbe- 
merkt bei ihrer Arbeit belauschen könnte, der würde ver- 
mutlich ab nnd zn ein leises Aufseufzen vernehmen — 
weil der Verf., der „leider auch“ Psychologie studiert 
hat, von diesen seinen Kenntnissen einen so ausgiebigen 
Gebrauch macht. Mir ergeht es begreiflicher Weise 
anders: ich folge dem Forscher, der gleich in den „Vor- 
bemerkungen“ die psychologische Analyse verschiedenen 
Einwänden gegenüber als unentbehrliches Handwerk- 
zeug der Poetik bezeichnet, mit Vergnügen auf seiner er- 
gebnisreichen Reise — selbst da, wo er vielleicht ein- 
mal die Zügel lässiger hält und seinem Lieblingsrösslein 
gestattet, ein Weilchen abseits vom Hauptwege zu traben. 

Der bisher vorliegende erste Teil dieser neuen Poetik 
enthält abgesehen von den schon erwähnten Vorbemer- 
kungen die „allgemeine Analyse der psychischen Vorgänge 
beim Genuss einer Diehtnng“. Die Untersuchung geht 
also nicht von der künstlerischen Produktion, sondern 
von dem ästhetischen Geniessen aus, und zwar von dem 
ästhetischen Geniessen des Kulturmenschen; denn der 
Gennas ist dem Theoretiker vertranter als die Produktion, 
und der Genuss des Kulturmenschen liegt ihm wieder 
näher als der des Primitiven („Vorbemerkungen“, S. 34 f.). 

Das erste Kapitel behandelt „die Sprache und 
das innere Bild“. Alle Poesie tritt uns (das wird 
Scherer gegenüber betont) im Gewände der Sprache 
entgegen. R. unterscheidet ästhetische Wirkungen, die 
direkt am Laut haften von anderen, die sich an die Be- 
deutung der Sprachzeichen knüpfen, wobei die »o her- 
vorgerufenen inneren Bilder der verschiedenen Sinnes- 
gebiete und die abstrakt begrifflichen Bedeutungen der 
Worte auseinander zu halten sind. Zu den inneren Bil- 
dern gehören auch die Reproduktionen von Organempfln- 
dnngen; in der richtigen Erkenntnis, dass die optischen 
Reproduktionen für das poetische Geniessen bei weitem 
nicht so ausschlaggebend sind, wie man der populären 
Auffassung nach erwarten sollte, werden diese Organ- 
Empfindungen ausführlich besprochen. Dabei berührt der 
Verf. die Frage, ob die Wirkung einer solchen körper- 
lichen Resouanz auf Reproduktionen beschränkt sein kann. 


oder ob zu dem ästhetischen Genuss tatsächliche Em- 
pfindungen der bezeichnten Art gehören. „Karl Groos“, 
sagt er in diesem Zusammenhang (S. 66), „berichtet sogar 
von sich, dass die innere Nachahmung bei ihm stets von 
Innervationen und durch sie hervorgerufenen leisen Be- 
wegungen begleitet sei, was ich für mich doch nicht ganz 
zn bestätigen vermag“. Wenn ich dem gegenüber be- 
tone, dass meine Auffassung der „inneren Nachahmung“ 
sich ausdrücklich auf die intensiveren Formen des ästhe- 
tischen Miterlebens bezieht (vgl. mein inzwischen er- 
schienenes Buch über den „ästhetischen Genuss“, S. 58 f.) 
so wird K. vielleicht völlig mit mir übereinstimmen 
können. Es gibt „RepetitionsgeniiBse“, wie es Rcpiti- 
tionsurteile gibt. Wenn Ich in der Absicht, ein Urteil 
zu fällen, aufblicke und sofort sage: „diese Tapete ist 
grau“, so unterscheidet sich ein solches mechanisches Ge- 
wobnheitsurteil von dem ursprünglichen, eine Schwierig- 
keit überwindenden Erkenntnisakt gerade so, wie sich 
das ursprüngliche „Gepackt werden“ durch ein noch un- 
bekanntes Gedicht von dem Genuss der Schiller’schen 
„Bürgschaft“ unterscheidet. Ich glanbe, dass man jenes 
kräftige „Gepacktwerden“ mehr als bisher beachten sollte. 

Freilich ist zu befurchten, dass es Acsthetiker gibt, denen 
es an der dazu nötigen inneren Frische mangelt; R. ge- 
hört aber sicher nicht zu ihnen. 

Die in dem ersten Kapitel besprochenen Erschei- 
nungen führen nicht zu objektiven Merkmalen, durch 
welche der Begriff der Poesie fest bestimmt werden könnte; 

„Vielmehr ist jedes sprachliche Werk für mich eine Dich- 
tung, sobald und solange ich mich ihm gegenüber iu dem 
Zustande der ätherischen Anschauung befinde (S. 80). — 

, Von diesem Zustand handelt das zweite Kapitel, indem 
es zuerst eine „allgemeine Besehreibung“ versucht und 
dann zu Erörterungen über den „Eindruck der Lebens- 
wabrheit“ und über die „Illusion“ forUcbreitet. Allge- 
mein lässt sich der ästhetische Zustand im Gegensatz zum 
wissenschaftlichen Interesse dadurch charakterisieren, dass 

I wir erstens durch keine aussenliegenden Motive (hetero- 
nom) zu unserem Verhalten veranlasst werden und 
dass wir zweitens auch während der Aufnahme des Dar- 
gebotenen nicht nach einer davon unabhängigen Welt 
von Objekten hinUberschauen, weil der für sich selbst 
überwiegend lusterregende Inhalt unsere Aufmerksam- 

Dkjilized by Google 
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keit lockt und festliält (selbst wenn es ausser Lust und 
Unlust noch andere elementare Gefühlsregungen geben 
sollte — der Verf. berührt diese Streitfrage S. 92 f. — 
würde doch wohl der Gesamtertrag au Lust für normale 
Fälle ausschlaggebend bleiben). — Der Eindruck der 
Lebens wahr heit wird in feinsinnigen psychologischen 
Ausführungen aus den elementareren Erscheinungen des 
Wiedererkennens und Erkennen» entwickelt; es ist jedoch 
nicht gut möglich, in einer kurzen Besprechung auf die 
Einzelheiten dieses Abschnittes einzugehen. Die Erörte- 
rung der Illusion gibt zunächst zu dem Nachweis An- 
lass, dass K. Lange’» ,, Pendeltheorie“ in ihrem Grund- 
gedanken schon von Tai ne ausgesprochen ist. R. selbst 
fasst das Problem so: wir haben im vollen Geniessen 
kein Bewnsstsein von der Scheinhaftigkeit des 
Gebotenen ; warum reagieren wir trotzdem nicht so, wie 
wir anf Wirkliches reagieren wurden ? Nun, erstens sind 
wir von vornherein darauf eingestellt, uns (z. B. im The- 
ater) rein pa&siv aufnelimend zu verhalten. Zweitens wirkt 
das ,, Beiwerk“ (die ganze Umgebung der Bühnenbilder), 
auch ohne bearlitetzu werden, hemmend. Und drittens hält 
uns abgesehen von diesen äusseren Gründen der beginnende 
ästhetische Zustand selbst in unserer Passivität fest. Dass 
die Störung der Illusion von mannichfaltigen, sich kreu- 
zenden Bedingungen abhängig ist, wird iin Anschluss an 
diese Darlegungen gut veranschaulicht. 

Das dritte Kapitel, das von der Gefühlswirkung 
handelt, geht zuerst auf die wichtige Frage des asso- 
ciativen Faktors ein, wobei die Schwierigkeiten, die 
dem Fechner’scbeu Dualismus von direkten und associa- 
tiven Faktoren des ästhetischen Gemessene anhaften, deut- 
lich hervortreten. Die kritischen Bemerkungen die der 
Verf. hier an Knlpe's drei Forderungen (Külpe, „Ueber 
den associutiven Faktor etc.“, Vierteljahrsschrift für 
wissensch. Philos. Bd. XXIII) ankniipft, stimmen mit 
meiner Erörterung desselben Gegenstandes in dem „Aes- 
thetisclien Genuss“ zum Teil überein, teils sind sie znr 
Ergänzung des dort Gesagten geeignet. — Von hier aus 
geht die Betrachtung zn der „Einschmelznng“ über, 
womit R. ungefähr dasselbe bezeichnet, was bisher „Ein- 
fühlung“, „Symbolik“, Metaphorisches“ genannt wurde: 
jene innigeren Synthesen von verschiedenen psychischen 
Faktoren, die der Aesthetiker von der associativen Auf- 
einanderfolge mehrerer selbständiger Vorstellungen wobl 
unterscheiden mnss. Dieser für den psychologischen Laien 
vielleicht etwas schwierige Abschnitt gehört nach meiner 
Ansicht zu den bedeutendsten Teilen des Boches. Am 
wichtigsten erscheint mir dabei die Gegenüberstellung 
von Dn-Personifikatio n („Reaktionsgefühle“) and 
Ich-Personifikation („ Subst i tu tionsge fühle“) sowie die 
Darlegung der zwischen beiden Verhaltnngsweisen ob- 
waltenden Beziehungen. — Eine grosse Fülle von Ge- 
sichtspunkten tritt bei der hierauf folgenden Behandlung 
der „einzelnen Gefühlsanlässe“ hervor. Es ist zu 
bedauern, dass der Verf. bei diesen Erörterungen die 
systematische Anordnung des Stoffes nicht auch änsser- 
lieh etwas deutlicher gekennzeichnet hat. Ich muss mich 
darauf beschränken, die hier eingeschaltete Kritik meiner 
Ausführungen über das Freiheitsgefühl beim ästhe- 
tischen Geniessen kurz zu erwähnen. R. scheint anzu- 
nehmen, dass ich darunter (wie unter dem Gefühl des 
Ursacheseins) ein an die momentan vorhandene Vorstel- 
lung der Freiheit (des Ursacheseins) geknüpftes Gefühl 
verstehe. Das ist aber nicht meine Ansicht. R. selbst 
vermutet (S. 235), dass die Anregung des „Dispositionen- 


komplexes“, der unser augenblickliches wirkliches Da- 
sein repräsentiert (z. B. das sichere Sitzen im Logen* 
Sessel), negativ, abschwächend auf die Unlust beim An- 
blick des Furchtbaren wirke, ohne dass dabei ein „Be- 
wusstsein des blossen Nacherlebens“ vorhanden wäre. 
Ganz ähnlich halte ich es für wahrscheinlich, dass all- 
gemein und positiv die willige Hingabe an die „In- 
haltsvergnügnng“ (wie ich im Anschluss an Külpes „In- 
haltsgefiible“ sagen möchte) und das damit tatsächlich 
verbundene freie H eranstreten aus dem von „Be- 
ziehnngsgefühlen“ beherrschten realen Erleben eine be- 
sondere lastvolle „Einstellung“ unseres Bewusstseins znr 
Folge hat, die ohne den Gedanken an die Freiheit die 
ganze Inhaltsvergnügung in etwas „Höheres, Freieres. 
Feineres, Leichteres“ verwandelt. Auch der sonntägliche 
Spaziergang ist im Unterschied vom Bernfsgang leicht 
von einem solchen Gefühl des Freiseins getragen, das 
nicht von der Vorstellung des Freiseins begleitet zu 
sein braucht. Und umgekehrt kann die Tatsache, dass 
wir abends in eine Gesellschaft müssen, als ein Gefühl 
der Unfreiheit auf uns lasten, ohne dass wir momentan 
anzugeben wüssten, woher der Druck auf unsere Stim- 
mung kommt. — Die letzte Abteilung des Kapitels be- 
schäftigt sich unter Bezugnahme anf Fe ebner mit 
„einigen allgemeinen Bedingungen der Gefühlswirkung“ 
(ästhetische Schwelle, Prinzip der Hilfe, Kontrast etc.). 

ln dem vierten Kapitel Bucht sich R. mit dem Prob- 
lem des Wertes der Poesie auseinander zn setzen ; es 
mnss hier gesagt werden, dass sowohl seine Behand- 
lung des Wertproblems als auch die meinige im „Aes- 
thetischen Genuss“ (auf die sich R. mehrfach bezieht) 
vermutlich gewonnen hätte, wenn wir die neuegte Lite- 
ratur über diese Frage schon hätten benutzen können. 
— Ein Vorzug der Darstellung R.’s ist in der prinzi- 
piellen Unterscheidung des ausserästhetischen und ästhe- 
tischen Wertes zu erblicken. Meine Betonung der sitt- 
lichen HöchBtwertigkeit, die R. kritisiert, müsste zu- 
nächst vom Gesichtspunkt des ausserästhetischen Wertes 
betrachtet und dann erst daraufhin untersucht werden, 
ob das sittlich Befriedigende auch eine immanent ästhe- 
tische Wertung beanspruchen kann. — Der ästhetische 
Wert seihst besteht für R. in dem Ueberschuss sämtlicher 
Lustgefühle, die wir im Zustand der ästhetischen An- 
schauung erleben, über die in demselben Zustand etwa 
auftauchenden Unlustgefühle. Der „absolute“ ästhetische 
Wert richtet sich nach der Einschätzung des Gebotenen 
durch die „Idealgruppe“ d. h. durch die Menschen von 
! hoher allseitiger ästhetischer Empfänglichkeit. Am wich- 
tigsten für den absoluten Wert sind unter den Gefühls- 
anläsaen diejenigen, die uns am sichersten im Zustand 
der ästhetischen Anschauung festhalten, d. li. die lust- 
betonten „Inhalt8gefüljle“. — In dem Abschnitt über den 
ansserästhetischen Wert bespricht der Verf. das Problem 
der Katharsis, die tröstende, die erfreuende, die belehrende 
und die unsere Handlungen beeinflussende Wirkung der 
Dichtkunst. 

Das Werk Roettekens hat nicht wie etwa Eist er ’s 
Prinzipien der Literaturwissenschaft den Charakter eine» 
Lehrbuches und soll ihn wohl auch nicht haben. Zur 
„Einführung“ in die Poetik ist es nicht sonderlich ge- 
eignet. Wer aber in diesem und verwandten Gebieten 
produktiv arbeiten will, den wird es „weiterfübren“ — 
und das ist doch schliesslich das Entscheidende für eine 
wissenschaftliche Leistung. 

Giessen. K. Groos. 
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I)r. Theodor A. Meyer. Da* Stilgesetz der Poesie. 

Leipzig. 8. llirzel. 1901. XI a. 231 S. 8°. 

Der Verfasser wurde beim Genuss dichterischer 
Werke aufmerksam auf eine Verschiedenheit zwischen 
den in seinem Bewustsein sich abspielenden Vorgängen 
nnd den von manchen Aesthetikem, insbesondere von 
Vischer nnd Hartmann, als notwendig beschriebenen. 
Nach Vischer nnd v. Hartmann ist der ästhetische Ge* 
halt der Poesie gebunden an innere Sinnenbilder, die 
freilich nicht so im einzelnen klar und bestimmt zu sein 
brauchen, wie Wahrnehmungen es sind, die aber doch 
eben als Siunenbilder vor uns stehen, innerlich von uns 
gesehen werden u. s. w. Dem Verfasser wollten sich 
solche Sinnenbilder der Gestalten und Situationen nicht 
einstellen nnd so kam er dazu, jene Behauptung nach- 
zuprilfen und zu bestreiten. Abgesehen davon, dass viele 
Menschen solche innere Sinnenbilder nur in sehr geringer 
Klarheit oder gar nicht zu produzieren vermögen, ist 
die „sprachliche Vorstellung 1 * überhaupt etwas ganz 
anderes, als ein inneres Sinnenbild. Sie ist abstrakter, 
allgemeiner nnd wird dnreh den Zusammenhang nur bis 
zu einem gewissen Grade bestimmt ; und sie ist reicher, 
nie enthält vielfach Beziehungen, die in einem sinnlichen 
Bilde nicht ohne weiteres liegen : das Wort „fliehen“ 
i. B. giebt nicht uur eine Bewegung, sondern eine Be- 
wegung aus einem bestimmten Gründe zu einem be- 
stimmten Zwecke. Gerade in solchen Beziehungen liegt 
oft die Hauptbedeutung der Worte, so dass ein etwa von 
ihnen liervorgernfenes Sinnenbild nur eine für das Ver- 
ständnis» nebensächliche Seite ihrer Bedeutung verkörpern 
kann : vgl. Bürger, Landsmann u. dgl. Noch weniger 
passen .Sinnenbilder zu Worten , die zusammen fassend 
einen langdauernden Vorgang oder eine derartige Tätig- 
keit bezeichnen w r ie ergrauen, erbleichen, jagen n. s. w. 
Völlig unmöglich sind Sinnenbilder bei allen negativen 
Ausdrücken : Man hat mir nicht den Rock zerrissen 
noch in die Wange mich gebissen vor nbergroasem : 
Herzeleid. Häutig würden Sinnenbilder geradezu stören : 
in dem Satze: „Der Wind küsst die Segel* soll küssen j 
nur die weiche kosende engansebmiegende Berührung be- 
zeichnen, aber es gäbe eine absurde Vorstellung, wenn 
ich hier etwa einen Mann sähe, der das Segel wirklich 
kiisste. Kurz, etwa aofblitzende Sinnenbilder sind nicht 
Träger des Gehalts, sondern sind etwas nebensächliches. 
Der Verfasser bestreitet die Bedeutung des Sinnlichen 
in der Poesie nicht, er untersucht sie vielmehr ausführ- 
lich und gründlich und würdigt sie vollkommen ; aber 
der Dichter setzt das Sinnliche in die sprachliche Vor- 
stellung am. Wenn wir so häufig glauben, zum greifen 
deutliche Bilder innerlich zn sehen, so ist das oft eine 
Täuschung; der Dichter vermag uns mit seinen Mitteln 
den Eindruck der Objekte mit voller Klarheit und Ein- 
dringlichkeit zn geben, und daraus entsteht uns der 
Schein, als nähmen wir die Objekte selbst mit einer 
diesem Eindruck entsprechenden Deutlichkeit innerlich 
wahr. So werden Vorstellungsinhaite, die wir za Sinuen- 
bildern nicht zasammensetzen, zu Bildern, die wir, ohne 
sie zu beschauen, als Bilder gemessen. 

Der Verfasser ist nicht der erste, der die Unzuläng* 
lichkeit der Sinnenbilder zur Uebermittelung des Gehaltes 
betont: er selbst zitiert als seinen Vorgänger Steinthal, 
er hätte auch z. B. Bruchmann nennen können. Aber wir 
haben allen Grund, dem Verfasser auch für die polemische 
Seite seines Buches dankbar zu sein : er bat die Sache so 
gründlich erledigt, dass seine Arbeit als geeignet erscheint, I 


1 mit der von ihm bekämpften Anschauung bis auf den letzten 
unberechtigten Rest aufzuränmen. Und die Polemik ist bei 
Meyer nur der Hintergrund für äusserst gründliche posi- 
tive Untersuchungen, denen ich hier im Einzelnen nicht 
folgen kann. Seine Erörterungen, die sich anch auf das 
Gebiet der bildenden Künste erstrecken, sind oft von 
überraschend schlagender Ueberzeugnngskraft and über- 
all ilnstriert durch gut gewählte und feinsinnig erläuterte 
Beispiele. Auf Grund aller dieser Untersuchungen unter- 
nimmt der Verfasser im letzten Kapitel eine Nachprüfung 
des Laokoon und sucht aufs neue aus dem Wesen der 
I Sprache das Stoffgebiet der Poesie und die Grundsätze 
des Dichters für die Schilderung der Sinnenwelt zu be- 
stimmen. 

Ich selbst bin in dem ersten Bande meiner Poetik, der 
ein halbes oder dreiviertel Jahre nach Meyers Buch erschien, 
aber noch unabhängig von ihm niedergeschrieben wurde, 
gleichfalls zu dem Resultat gelangt, dass die etwa von den 
| Worten des Dichters bervorgernfenenSinnenbiider, ganz ab- 
gesehen von der geringen Intensität and der Unsicherheit 
ihres Emportanchens, jedenfalls durchaus unvollständig 
nnd lückenhaft sind nnd uns überall auf das Verständnis 
dnreh blosse Worte verweisen ; aber ich würde jetzt, 
nach der Lektüre von Meyers Arbeit, manchen Satz noch 
anders fassen. Völlig dem Verfasser in alle seine Kon- 
sequenzen zn folgen bin ick freilich auch jetzt nicht in 
der Lage. Der Unterschied zwischen der sprachlichen 
Vorstellung und dem Sinnenbild scheint mir nicht immer 
so gross zu sein, wie Meyer ihn hinstellt, nnd, um eine 
Einzelheit heraaszugreifen: über die Bedeutung der Mimik 
und der mimischen Angaben des Dichters denke ich 
anders als er. Der Dichter beabsichtigt nach Meyer 
mit seiner sinnlichen Schilderang des Seelischen nur, in 
seinen Hörern die Ueberzengang zn begründen, dass das 
seelische Leben seiner Personen kräftig genng entwickelt 
ist, ancli anfs Sinnliche überzagreifen und sich in ihm 
i geltend zu machen und die Mimik des Schauspieles soll 
| uns, abgesehen von dem eben erwähnten Gesichtspunkt, 

I noch deshalb willkommen sein, w r eil wir bei der Stärke 
der in uns erregten Mitgefühle nach körperlicher Ent- 
ladung verlangen und der Schauspieler uns dieses körper- 
liche Miterleben abninmit. (S. 108 nnd S. 111). Dem 
gegenüber möchte ich daran festhaiton, dass uns vorge- 
machte Mimik und auch Angaben über mimische Bewe- 
gungen, die, wenn wir wissen, um welche Aflekte es sich 
handelt, aus diesem Wissen heraus genauer bestimmt 
werden, in der auf S. 207 ff. meines Buches angegebenen 
Art eine unmittelbare Gefühlsresonanz in uns finden ; 
ich möchte das selbst für den Fall annehmen, dass sich 
in uns keine bewussten Bewegungsempfindungen einstellen, 
sondern nur deren Dispositionen erregt werden. Doch 
eine genauere Diskussion dieses nnd einiger anderer 
Differenzpnnkte würde mehr Raum erfordern als ich hier 
zur Verfügung habe. Jedenfalls, anch wenn ich in diesen 
Punkten Recht hätte, würde das dem Werte des Buches 
keinen Abbruch tnn ; ich kann es als eine ganz vortreff- 
liche Arbeit empfehlen. 

Würzbarg, im April 1903. Hubert Roetteken. 

Studien zur Lyrik Chamissos. Von Dr. H. Tardel. 

Bremen. A. Guthe. 1902. (Beilage zum Programm der 

Handelsschule zu Bremen, Ostern 1902.) M. 1. 

Seit 0. F. Walzels Arbeit hat Dr. H* Tardel das 
Chamisaostudinm am eifrigsten gepflegt nnd gefördert. 

I In Fortsetzung früherer Abhandlungen bietet die vor- 
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liegende Schrift eine Reihe sorgsamer und bibliographisch 
vor allem sehr reicher Einzelheiten zur Lyrik Cbamiasos. 
Gedichte nach deutschen Sagen, nach Volksliedern, poli- 
tische Lyrik (Napoleon- nnd Griechenlyrik), „Das Gebet 
der Witwe - als Beispiel sozialer Auffassung, die Korsika- 
gedichte und einige sagengeschiclitlich interessante Stoffe 
werden nach Quellen und Gestaltung mit gutem Umblick 
erörtert. Int einzelnen wäre nicht viel nachzutragen; 
zu den Weibern von Weinsberg ist jetzt vor allem Erich 
Schmidts Akademieabhaudlung zu vergleichen. Prinzipiell 
wäre zu bedenken, ob nicht die Scheu vor ästhetischer 
Erörterung in derlei Arbeiten immer mehr zum Nachteil 
intensiven Eindringens dem Anschein einer sterilen 
„ Objektivität“ zutreibt. Das offenherzige Aussprechen 
ganz subjektiven Empfindens kann das noch viel eher, 
wenn nur ein gesundes Organ für Dichterwesen da ist, 
dem Verständnis nützen, als das Zusammentragen aller 
möglichen „verwandten“ und „ähnlichen - Behandlungen, 
die das eigentlich zu Erklärende meist völlig verschütten. 
Turdel hält sich nicht immer von diesen Schattenseiten 
seiner Methode fern. Die eigentliche Interpretation 
kommt Uber dankenswertem Material stellenweise zu kurz 
und ist jedenfalls nicht genügend von einer einheitlichen 
Gesamtauffassung getragen. Das Hebbelsehe auf Chamisso 
gemünzte Urteil, dass es Dichter gebe, bei denen die 
Poesie eher ein Einsaugen als ein Ausströmen sei, hätte 
Bich grade bei dieser mehr objektiven Lyrik der Tardel- 
sehen Auswahl fruchtbar machen lassen. Von allgemeinen 
Urteilen ist manches anzufechten, nnd wenn gleich am 
Anfang, im Vergleich zu Tieck, Schlegel, Arnim und 
Brentano, von der „grösseren Begabung - der Uhland, 
Schwab und Chamisso die Rede ist, wird mancher schon 
bedenklich werden. — Jedenfalls aber kann man den 
weiteren Untersuchungen Tardels mit Interesse entgegen- 
sehen- 

Freiburg i. B. Erwin Kircher. 

Ausgewählte Werke des Grafen Kaspar von Sternberg* 

Erster Bund. Briefwechsel zwischen J. W. v. Goethe und 
Kaspar Graf von Sternberg ■ 1820— 1832). Herausgegeben 
von August Sauer. Mit 3 Bildnissen Sternbergs Prag 1902. 

J. G. Calresche k. und k. Hof- und Universitätsbuchhamllung. 
A. u. d. Titel. Bibliothek deutscher Schriftsteller aus 
Böhmen. Her ansgegeben im Aufträge der Gesellschaft zur 
Förderung deutscher Wissenschaft, Kunst und Literatur in I 
Böhmen. Band XI 1 i Kaspar Graf von Sternbergs ausge- 

Wählte Werke. Erster Band. 

Ob wir mit dem Herausgeber im Grafen von Sternberg 
geradezu den Schöpfer der neueren geistigen Kaltur 
Böhmens zu erblicken haben, darüber Hesse sich streiten, 1 
jedenfalls gehört er zu den erlauchtesten Geistern seines . 
Volks und die Publikation zu den wertvollen der letzten 
Jahre. Der zuerst von Bratranek herausgegebene 
Briefwechsel erscheint hier nicht nur in reinerer Gestalt, 1 
und zwar in der Form, in welcher die Briefe in die 
Hand des Adressaten gelangten, sondern die Dokumente 
sind auch erheblich vermehrt und die Anmerkungen geben 
ebenso vom reichen Wissen wie der peinlichen Gewissen- i 
haftigkeit des Herausgebers Zeugnis; nicht wenig endlich 
wird die Orientierung durch die sorgfältigen Register 
erleichtert. Da es sich vorwiegend um Naturwissen- 
schaftliches handelt, wird so manches nicht in gleicher 
Weise allseitiges Interesse erregen, als wenn der Brief- 
wechsel rein literarisch wäre ; einerseits aber findet sich 
auch hier genug des weiteren Kreisen Willkommenen: 
ich erwähne nur die Korrespondenz über die Gewitter- 
entstehung in Böhmen, andrerseits behauptet der Heraus- 


geber sicher nicht zu viel, wenn er auf die Vielseitig- 
keit und Weite der Goetheschen Gedankenwelt hinweist, 
wie sie aus diesen Briefen zu uns spricht; einzelnes wie 
der Unmut über die „Quängeleyen der durcheinander 
schwirrenden Zeitschreiberey* oder über die „ Pressfrey - 
lieitler - kann uns dabei nicht irritieren. Was aber den 
Grafen Sternberg angeht, bo kann es bereits nach diesem 
einen Bande keinem Zweifel unterliegen, dass der gesam- 
ten, auf 3 oder 4 Bände berechneten Auswahl aus seinen 
Werken der dem Herausgeber vorschwebende Erfolg 
nicht versagt bleiben wird. In der Selbstbiographie nimmt 
Sternberg mit Recht den Ruhm für sich in Anspruch, 
als der erste in Deutschland einen Kongress von Natur- 
forschern, speziell von Botanikern, verlangt zu haben, 
und so sind auch in dieser Korrespondenz die hierauf 
bezüglichen Briefe, namentlich der vom 30. Oktober 1827, 
von besonderer Wichtigkeit. Daneben hebe ich die Mit- 
teilungen über die grosse wissenschaftliche Reise nach 
Brasilien hervor oder auch das über Adelsberg, Pola, 
Helgoland Bemerkte; Sauer selbst endlich weist bereits 
in der Einleitung ausführlich nach, welche Bedeutung 
dem Briefwechsel für die Geschichte der geistigen Ent- 
wicklung Oesterreichs iiu allgemeinen nnd Böhmens ins- 
besondere zukommt. 

Taormina. Paul Nerrlich. 

Wilhelm Viötor, Da« angelsächsische Ranenkästchen 

aus Auzon bei ('lermont-Ferrand. Fünf Tafeln in Licht- 
druck mit erklärendem Text. Heft 1: Tafeln. Heft 2: Text. 

— The Anglo-Saxon Runic t'asket (The Franks t’a&ket'. 

Five phototyped plates with cxplanatorv text Marburg. 

N. G. Eiwert sehe Verlagsbuchhandlung. 1931. querfolio. 

5 TaL 12 Seiten. 

Den Lesern des Litbl. ist im Jahrgang 1900, Sp. 208 ff. 
von Holthausen bei Anlass der Anzeige einer Publikation 
Wadsteins über das Runenkästchen die Bedeutung dieses 
Denkmals angelsächsischer Kunst dargetan worden. Kurz 
nach dem Erscheinen von Wadsteins Schrift legte Napier 
in dem zu Ehren von Furnivall herauagegebenen Kngliah 
Hiscellany (Oxford 1901) den Fachgenossen ebenfalls in 
natürlicher Grösse tadellos ausgeführte Reproduktionen 
sämtlicher Seiten des Kästchens und Deutung* versuche 
vor, welche den Wadsteinschen gegenüber mehrfache 
Fortschritte aufweisen. Unabhängig von diesen beiden 
Gelehrten hatte auch Viötor sich Originalaufnahmrn des 
interessanten Stückes verschafft und einen Commentar zu 
den ln Lichtdruck wiedergegebenen Tafeln vorbereitet. 
Es ist begreiflich, dass er die Arbeit nicht vergebens 
gemacht haben wollte und sich durch das Erscheinen der 
beiden genannten Veröffentlichungen, auf die er nur in 
Anmerkungen noch Bezug nehmen konnte, von der Her- 
ausgabe seines Werkes nicht Abschrecken liess. Wenn 
auch seine Tafeln die Napierschen au Schönheit nicht 
erreichen und namentlich auch nicht int gleichen Grade 
die Illusion, als habe man in der That das beinerne 
Original vor sich, liervorrufen, bo sind sie doch will- 
kommen, weil sie, leichter erreichbar, jedem das Studium 
eines Denkmales ermöglichen, das noch allerhand Schwierig- 
keiten und ungelöste Probleme darbietet. Denn es kann 
keinem Zweifel unterliegen, dass auch nach den Bemühungen 
der neuesten Herausgeber noch vieles unklar und rätsel- 
haft bleibt, zumal an der später gefundenen nnd erst vor 
kurzem durch Photographien bekannt gewordenen rechten 
Seite. 

Im Hinblick auf Holthausens allgemeine Orientierung 
Uber die an das Kästchen sich knüpfenden Fragen kann 
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ich mich hier darauf beschränken, die von seinen Vor- 
gängern abweichenden Meinnngen Victors hervorznbeben. 
Nur der Deckel und das Florentiner Stück machen ernst- 
liche Schwierigkeiten, bei den übrigen Seiten gehen die 
Ansichten fast nur in untergeordneten Punkten ausein- 
ander. 

Zur Deutung der Figuren auf dem Deckel bringt 
V. keine neuen Gedanken bei : er schliesst »ich der von 
Bugge aufgestellten Erklärung an, dass sie auf eine un- 
bekannte Episode aus der Egilsgage zu beziehen seien. 
Der von Gering Zs. f. d. Pb. 33, 140 gegebene Hinweis 
auf eine sehr Ähnliche Scene aus der Njülsaga, die ver- 
mutlich nichts anderes als eine Remiuiscenz aus der uns 
unvollständig überlieferten Egilssage ist, konnte Victor 
noch nicht bekannt sein. 

Die Inschrift der Vorderseite konstruirtV. so, dass 
er txin als Objekt, fisc-flödu als Subjekt nimmt trotz der 
metrischen und sprachlichen Bedenken, welche sich hie* 
gegen erheben. Ich möchte mich lieber denen anschliessen, 
welche hronsts bau für sich stellen und fisc als Objekt, 
fiödu als Subjekt des Satzes ansehen. Die Punkte hinter 
fisc und flodu kann ich nicht für rein schmückende Aus- 
fillsel halten, sondern schreibe ihnen eine worttrennende 
Absicht zu. Für gasric und grorn acceptiert V. die doch 
nicht so unbedenkliche Erklärung von Sweet. Wadsteins 
Einwände gegen dieselbe scheinen mir völlig berechtigt. 
Des letzteren Deutungsversucli von gasric > gärsic angl. 
für gärsioc weist V. ab wegen I Für späteres ws. öo. 
In der That scheint es auch nach BUlbring Ae. Elem.bucb 
§ 198, dass man ein anglisches slc y nicht sic erwarten 
sollte. Dass aber ganz unmöglich sei, wird man kaum 
mit Sicherheit behaupten dürfen. Jedenfalls halte ich 
im Gegensatz zu von Grieuberger Zs. f. d. Phil. 33, 409 ff., 
dessen Ausführungen ich in manchen anderen Punkten 
gerne beipflichte, die Metathese von gasric zu garste 
für vollkommen gesichert, in der Ueberzeugung, dass der 
Doppelpunkt unter dem s nach Analogie mancher Hand- 
schriften einen ganz bestimmten Zweck habe, eben den, 
die Notwendigkeit der Umstellung der aus Versehen 
vorausgenommenen s-rune anzuzeigen. Sachlich scheint 
mir Wadsteins Interpretation des .Sätzchens einleuchtend. 
An Ausnahmen von der Regel, dass harpunirte Wale in 
die Tiefe tauchen, wird es trotz v. Grienberger nicht 
fehlen ; dass ein verwundetes Tier in der Nähe des Landes 
vor seiner völligen Erlegung sich ans Ufer flüchtet, ist 
gewiss nicht unmöglich. — Die Figur des Vogelfängers 
im linken Felde der Vorderseite hält V. trotz Jiriczek 
und Symons unter Berufung auf Wadsteins überzeugende 
Argumentation für Egil. Der bisher unerklärte Gegen- 
stand rechts von Welands Kopf soll nach einer von Fritz 
Borg herrührenden Anmerkung als eine Säge oder ein 
Angespanntes Messer anzusehen sein, womit Weland den 
Kopf des KönigsÄohnes abgeschnitten hatte. Läge nicht 
der Gedanke an einen Blasbalg oder Rauchfang näher? 

Für die Umschrift der linken Seite schliesst sich 
V. ganz an Wadstein an. Seine Meinung über die einzelnen 
Figuren des Bildes präzisiert er nicht näher und begnügt 
Ach mit der Bemerkung, dass die Darstellung den Text 
illnstriere. Holthausen Litbl. 21, 209 trifft gewiss das 
Richtige. 

ln der Erläuterung der Rückseite beschränkt sieh 
V. wieder auf die Umschrift, die Skulpturen sprächen für 
»ich selbst. Als sprachlich bemerkenswert hebt er g 
fdr h in fegtap und /> in giupeasu, als unerklärlich das 
Mslantende u in dem gleichen Worte hervor. Das nicht 


minder auffallende end für and erwähnt er nicht. Zur 
! Erklärung der Form giupeasu zitiert V. einen kaum an- 
sprechenden Einfall Burgs, der lesen möchte giupeas »<[/]. 

I Napiers nnd Holthausens giupea su[mar], oder Grienberger« 
sn[«oj ist zweifellos vorzuzieben. Dass su von giupea 
zu trennen sei, scheint mir wieder durch das bisher nicht 
beachtete Zeichen zwischen a und s gesichert. 

Den breitesten Raum des Kommentars nimmt natürlich 
j die rechte Seite ein, die bekanntlich in ihrem sprach- 
j liehen Teil dnreh eine Reihe sonst ganz ungebräuchlicher 
Runenzeichen und zudem unerklärlicher oder zum mindesten 
] ganz ungewöhnlicher Laut- und Wortformen überrascht. 
I in ihren Bildern aber bis jetzt allen Deutnngsversuchen 
zu trotzen scheint. V. liest die Umschrift — in seiner 
Beschreibung sind die Bezeichnungen „oben“ und „unten“ 
zn vertauschen — : Herhoss’,txponhxnnbergs a gl(a) 
drtgipsicx hir, ertaegisgrnf sxrd( u)nsorgxan dse'jornx 
d. h. Hir ho\r]s sitxp | on hzrm-bergz || äglä[c] drigip 
strse || A[l]r is Ertaegis graf (? Erta egugraf?) 
skrd(u)n sorgx ( and ssfa-tornx || Risci bita || wudu 
und übersetzt dies folgendermassen : „Hier das Ross 
(Hors?) sitzt auf dem Harmberge. Leid duldet es so. 
Hier ist Ertaegis Grab. (? Ertas Schreckensgrab?) Sie 
trauerten in Sorge und Herzenskummer. Risci der Beisser 
(Wilde). Holz (Wald).“ 

In der Anffassung der eigentümlichen Vokalrunen 
stimmt somit V. Wadstein und Napier zu bis auf die 
erste t-Rune links oben und die zweite i-Rune rechts 
unten, in denen er wegen der grösseren Anzahl ihrer 
Elemente (6, bezw. 5 gegen sonstigen 4) Ligaturen von 
«i bezw. is erkennen will: ob mit Recht, bleibt mir zweifel- 
haft. Sodann legt V. dem einmal verwendeten gewöhn- 
lichen Runenzeichen für e den Lautwert u bei, wofür 
ich keinen Grund zu sehen vermag. Dass der Runen- 
schneider neben seinen ihm eigentümlichen Vokalrunen 
auch die gangbaren anwendet, lehrt nns ja die Ligatur 
fa (oder fo?) am linken Rand. Hat das Zeichen M 
Beinen regelmässigen Vokalwert *, dann wird natürlich 
V.'s Deutung sxrdun als Prät. Plur. zu einem sonst nur 
als sdrian belegten Verb * sdratt hinfällig und es bleibt 
nnr die von Wadstein aufgestellte Erklärung als sub- 
stantivisches Compositum szr-den statt eines zu erwartenden 
sar-den übrig. Das a könnte leicht ein Versehen des 
Schnitzers für das sehr ähnliche er sein. Napier» Aus- 
legung = SST dttti = „rendered wretcli“ ist meines 
I Erachtens unannehmbar, weil auf dem Kästchen oe sonst 
unversehrt erhalten ist. — Die Verbesserung von hos 
zu hors ist wegen der unleugbaren Beziehung auf das 
darunter abgebildete Pferd evident; wir könnten froh 
I sein, wenn die übrigen Teile der Inschrift und ihr Zn- 
! satnmeniiang mit den Bildern so klar wären, wie der 
I erste Satz her hors sitxp on hsennbergt. Schon mit 
| dem nächsten Wort beginnen die Schwierigkeiten. V. 

I meint, das letzte Wort der oberen Zeile sehe aus wie 
agli nnd nur wegen des Sinnes, den der Zusammenhang 
mit dem rechten Rand erfordert, postuliert er agiac als 
Objekt zu drigip. Dass in dem unfertigen Wort das 
i Object zu drigip steckt, halte ich auch für höchst wahr- 
scheinlich nnd möchte auch gerne an agiac denken, 

| wenn die Gestalt der Runenreste mir dies möglich machte. 

Aber das scheint mir nicht der Fall zu sein. Schon 
i das l halte ich nicht für gesichert. Nach der Photo- 
graphie von V. wie von Napier glaube ich Spuren eines 
einst vorhandenen P = t c (oder R = r) zu erkennen 
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der daneben stehende, in seinem oberen Drittel verletzte 
senkrechte Schaft kann nicht i bedeuten, das hier ja 
dnrch Zickzacklinien ausgcdrückt ist. Zu ftusserst rechts 
sehe ich in der oberen Hälfte ziemlich deutlich einen 
parallelen senkrechten Schaft und meine, der Einbruch 
im oberen Teil des zweitletzten Schaftes und die kleine 
Ausbauchung an der Grenze zwischen dem mittleren und 
unteren Drittel desselben, sowie die Spur eines von links 
oben nach rechts unten verlaufenden Querbalkens legen 
die Verbindung zur Ä-Rune nahe. Agich freilich wäre 
kein Wort; es müsste ein Fehler des Schnitzers vor- 
liegen, dessen Entdeckung vielleicht Veranlassung zum 
Wegschneiden des letzten Zeichens gegeben haben könnte. 
Sollte etwa agu-oh (?) gemeint sein? 

Da die letzten Rnncn am rechten Rande ziemlich 
weit auseinander gesetzt sind und da auch auf anderen 
Seiten mit der unteren Zeile ein neuer gauzer Satz be- 
ginnt, vermutet V., es sei auch für diese rechte Seite 
das gleiche Verhältnis vorauszusetzen. Das ist vielleicht 
richtig; aber V.s weitere Auseinandersetzungen scheinen 
mir einer irgendwie sicheren Grundlage zu entbehren. 
Nach seiner Auffassung musste Ertacgis ein Genetiv 
eines Eigennamens sein; das wäre eine so ungeheuerliche 
Bildung, dass sie wohl nirgends Beifall finden dürfte. 
Anch die Trennung Erta egisgraf bringt uns kaum viel 
weiter. Erta ist als Genetiv unmöglich und als Name 
unerhört. Denn die Erce des Zauberspruchs, auf welche 
man hingewiesen hat, ist mir verdächtig, weil in andern 
Zaubersprüchen ähnlich lautende, mir freilich unverständ- 
liche Formeln wie acre arcre arnem, acre earcre arnem 
u. a. häufig wiederkehren, bei denen an ein mythisches 
Wesen Erce-eordan mödor nicht gedacht «'erden kann. 

Ueber die Schwierigkeiten des Restes der Inschrift 
scheint mir V. zu leicht biuwegzugehen. Die Unwabr- 
scheinlichkoit seiner Deutung von sxrden habe ich oben 
dargetan. Ried stellt V. fälschlich als Ablaut zu nhd. 
rasch und sieht darin einen passenden Pferdenamen. 
Rita „sonst und nicht nur ae. vom Eber gebraucht“ 
müsse hier allgemein „wild“ bedeuten. Wadsteins In- 
terpretation risci = ricei „Dunkelheit“ wird mit Napier 
als formell unmöglich erklärt, NapierB eigener Vor- 
schlag, ritci-bUa als ('ompositum = „Binsenbeisser“ zn 
fassen, findet keinen Beifall, weil er dem Sinne nach 
nicht am Platze sei. 

Dass wir von einer befriedigenden Deutung der 
seltsamen Inschrift noch weit entfernt sind, wird nicht 
geleugnet werden können. Man kann nur hoffen, dass, 
wenn einmal die bildlichen Darstellungen klarer erkannt 
sind, auch auf die Ranen helleres Licht fallen werde. 
Doch auch mit einer Einigung Uber die Auffassung der 
Skulpturen scheint es noch gute Weile zu haben. Vietors 
Beitrag dazu ist mehr negativ als positiv. Wadsteins 
Beziehung derselben auf die Siegfriedsage wird wenig- 
stens für die erste Scene als unwahrscheinlich erklärt, 
da für den Zug, dass Grane in Menschenkleidern und 
mit Zweigen in den Hufen auf dem Grabe sitze, jeder 
Anhalt in der Sage fehle. Im Uebrigen beschränkt sich 
V. auf die folgende Aeussernng dazu: „Die im Anschluss 
an meine erste Lesung von Graeven (zunächst in einem 
Briefe an mich) versuchte Erklärung der Skulpturen 
lasse ich folgen, obgleich sie mir nach dem Vorstehenden 
nur zum Teil mehr richtig erscheint: „Hors ist zu er- 
kennen in der tierköpfigen Figur links, der sich ein 
Krieger mit Speer und Schild naht. Der in der In- 
schrift erwähnte Betrug ist rechts dargestellt: zwei 


Männer scheinen in Gegenwart eines dritten (Agli?) 
einen Tauschhandel zu sch li essen. In der Mitte bezeich- 
nen Bäuine und ein Vogel den „Wald“: darin die Dar- 
stellung des Grabhügels mit der Leiche im Innern. 
Trauernd steht der Hengst Risci dabei und ein Mann 
mit einem Stab in der Hand. Ueber dem Grab gleich- 
sam in der Luft schwebend ein Becher.““ An Genauig- 
keit und Zuverlässigkeit wird diese Beschreibung der 
Skulpturen entschieden von derjenigen v. Grienberger« 
Zs. f. d. Ph. 33, 414 f. nbertroffen, von der ich nor 
in wenigen Punkten abweichen möchte. Das auf der 
bienenkorbförmigen Erhöhung sitzende Wesen halte ich 
nicht für eine menschliche Gestalt mit einem Rosskopf. 
Bondern für ein Ross in Menschenkleidang, das in seinem 
linken Huf nicht ein gekrümmtes Schwert, sondern einen 
Zweig hält. Zu diesem gehört als Blattausläufer der 
vom Oberarm herabhängende „tiügelai tige Zipfel“. Im 
übrigen stimme ich v. Grienberger ganz bei: nur du 
scheint mir zweifelhaft, ob wirklich die Mittelfigur de» 
rechten Felde» einen Bogen in der herabhängend« n 
linken Hand hält. Dass der bogenförmige Gegensund 
von einer Hand gefasst werde, kann ich nicht sehen; 
anch glaube ich nicht, dass derselbe ein Bogen sei (man 
vergleiche doch nur denjenigen auf dem Decke) !); er ist 
unverkennbar in der Form identisch mit dem Zweig 
(von Myrrhen), den der Magier zu äusserst links in der 
Hand trägt, and wahrscheinlich nur als Ausfüllung auf- 
zufassen. wie die ähnliche, aber kleinere Figur in der 
oberen rechten Ecke des rechten Feldes (cf. die ent- 
sprechenden Verzierungen in der Anbetungsscene). 

Auch im Gesammturteil über die bisherigen Deu- 
tungen gelange ich zu keinem anderen Ergebnis als 
v. Grienberger, der meint , dass der historische oder 
sagenhafte Vorwurf der Sculpturen noch völlig dunkel, 
die Umschrift selbst nur lückenhaft und ohne schlagende 
Ueberzeugiingskraft gedentet sei. Vielleicht bringen ans 
die Kunsthistoriker und Archäologen auf einen besseren 
Weg; bis jetzt haben sie freilich meines Wissens nnserm 
Kästchen nur geringe Beachtung und ziemlich oberfläch- 
liche Bemerkungen gewidmet. Ob in dem eben erschiene- 
nen Werk von Fred Roe Ancient coffere and cupboardi 
(London 1902), (cf. Athenaeum 1902, II, p. 775) in dieser 
Richtung schon ein Fortschritt erreicht ist, kann ich 
hier leider nicht konstatieren. 

Basel. Gustav Binz. 

I>r. Leo Jordan, Ueber Entstehung und Entwickelung 
des altfranzösischen Epos. £onderat>druck aus Romanisch*' 
Forschungen Bd. XVI Heft 2. S. 814—320 

Mit Leo Jordan tritt ein neuer Epenforscher auf 
den Plan, der seine eigenen Ansichten über Wesen nnd 
Bildung des Epos mitbringt und dieselben teilweise anch 
schon in seinen Girartstudien (Roman. Forschungen Band 
XIV 322 — 38) vertreten hat. Fassen wir seine Ab- 
führungen kurz zusammen, so ergibt sich etwa folgen- 
des Bild ; 

„Die Gebartsstunde des Epos mass die Tat gewesen 
sein, da ein nicht geformtes Andenken bald nach ihr ge- 
schwunden wäre. So muss denn der Kern sich ursprüng- 
lich wirklich nur anf das Tatsächliche beschränkt haben, 
and da Motivation (!) allen bekannt, Hauptinteresse der 
Kampf war, so müssen Anfang und Ende meist sehr knapp 
gewesen sein, oft vielleicht ganz gefehlt haben“, ln 
dieser Hinsicht könnte man nach dem Verfasser sogar 
von epischer Kürze statt von epischer Breite reden, die 
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wohl für Dias und Odyssee, aber nicht für unsern Helden- | 
sang charakteristisch ist. Erst die Folgezeit nnd zwar 
»ocli die vorliterarische Periode fügt weiteres iiinzu : I 
„sie fundierte das ganze, schälte einen breiteren Anfang 
ans den Andentungen herans oder verband ihn mit den 
noch bekannten, im Liede vorausgesetzten Vorgescheh- 
nissen, stilisierte fast immer nach den mnstergiltigen äl- 
testen Stoffen, nnd sorgte, dass die rechtlichen Anschau- 
ungen unverletzt blieben“. Die weitere Gestaltung der 
Dichtungen wird durch zwei Bestrebungen beherrscht, 
einmal zu erweitern, und dann, zu modernisieren, was 
vom Verfasser im einzelnen — etwas schematisch — ans- 
gefdhrt wird. 

Wenn dies der allgemeine Entwicklungsgang eines 
Volksepos ist, so kommt speziell für den französischen 
Meldensang in erster Linie die Entlehnung von einem 
fremden Volk, von den Germanen, in Betracht. So sind 
als die eigentliche Grundlage der bei Gregor und Fre- 
degar begegnenden Merowingersagen germanische Epen 
zu betrachten, die aber den romanischen Chronisten nur \ 
in der Form von „mündlichen, unbearbeiteten Nieder- 
schlägen“ zukamen, „die ursprünglich von beliebigen | 
Leuten verbreitet immerhin wegen ihrer Formlosigkeit j 
nicht znm Gemeingut werden konnten“. Hätte es zu 
Gregors Zeiten schon französische Heldenlieder über die | 
fränkischen Merowingerkönige gegeben, so hätte er Bich j 
an diese gehalten; es gab also noch keine solchen. Zwischen 
Kranken und Romanen waren nnn nach des Verfassers 
Meinung die Gegensätze zu scharf, als dass hier durch 
Febersetzung oder auf Grund einer fränkischen Tat ein 
französisches Heldengedicht entstehen konnte. „Ganz 
anders nnd weit günstiger für den knltnrellen Austausch 
beider Rassen lagen die Dinge in Burgund“. Hier kamen 
die Germanen nicht als Eroberer, sondern als Ansiedler 
und verschmolzen datier leicht und rasch mit den Ro- 
manen. Hier ist das Farolied entstanden, „denn Faro 
war Burgunder“, burgundiscli ist der Girart von Roussil- 
lon, bnrgaudisch ursprünglich auch der Girart von Vienne, 
und in beiden Dichtungen reflektiert sich das deutsche 
Nibelungenlied mit dem Motiv der „Doppelhochzeit* und 
ihren Folgen, im Girart de Vienne ausserdem verknüpft 
mit der deutschen Hildesage (Roland nnd Aida), nicht 
wie dieselbe durch die Franken, sondern durch die Bur- 
gunden nach Gallien gebracht wurde. Noch mehr: das 
Frankenland, die Provence, Lothringen und vielleicht 
die Gegend von Bordeaux haben die erste Anregung zu 
epischer Dichtung aus Burgund geholt. „ Die geographische 
Lage Burgunds empfiehlt es, die nur hier der Empfäng- 
nis günstigen Bedingungen machen es wahrscheinlich*. 

In dieser burguudischen Hypothese, in der weit- 
tragenden, ja grundlegenden Bedeutung des germanisch- 
burgundiscli en Elements für die Entstehung des franzö- 
ischen Heldensangs sehe ich das neue und wesentliches 
von Jordans Theorie, die ,,Girartstudien“ dürfen als 
spezielle Motivierung der burgundischen Hypothese gelten. 
Nun ist die Aebnlichkeit der sog. Doppelhochzeit im 
Girart de Roussillon sowie im Girart de Vienne mit der 
Exposition des Nibelungenliedes mit gewissen Reserven I 
zuzageben und verschiedene Einzelheiten, wie z. B. das 
Dieiistmannenverhältnis des Helden, machen einen Zu- 
sammenhang d. h. eine Entlehnung des Motivs aus ger- 
manischer Ueberiiefernng wahrscheinlich, wenn gleich der 
Verfasser die übereinstimmenden Momente outriert und 
sebr dazu neigt das unterscheidende und widersprechende 
zu übersehen. Die Frage ist aber, ob diese Entlehnung 


nur auf bnrgnndischem Hoden möglich war, und hier sind 
doch viele Bedenken zu erheben. Jordan selbst betont, 
dass die , .französische Nibelungenversion“ von der Ver- 
bindung mit der Etzelsage frei ist und sich daher früh 
— d. h. vor der Verbindung mit dieser — von der ger- 
manischen Sage getrennt haben muss. Weshalb sollen 
wir aber die Heimat dieser durch den Untergang des 
Bnrgnnderreiches noch nicht alterierten Siegfriedsage in 
ßnrgund suchen? Oder, wenn der Verfasser die allge- 
mein gütige Anschauung von der rheinfränkischen Ent- 
stehung der Siegfriedsage auch seinerseits gelten lässt, 
weshalb sollen hier die Burgunder die Vermittler einer 
fränkischen Sage gewesen sein, welche die Galloromanen 
doch viel leichter und bequemer direkt von den Franken 
beziehen konnten? Denn mit der Begründung, dass die 
politischen nnd sozialen Beziehungen zwischen Franken 
und Romanen einen geistigen Einfluss der ersteren auf 
die letzteren ausgeschlossen hätten, lässt sich die funda- 
mentale Bedeutung des Frankenstamms für Sprache und 
Literatur, Sitte und Recht der neu sich bildenden fran- 
zösischen Nation nicht widerlegen. Der Verfasser hätte 
die von Pio Rajna so zutreffend charakterisierte Vermittler- 
rolle der 'Franchi romanizzatti' nicht unbeachtet lassen 
dürfen, ebenso w'enig wie die Tatsache, dass eine Reihe 
germanischer Ueberlieferungen den Galloromanen noto- 
risch durch die Franken zugekommen sind — ich er- 
innere nur an die Alberichsage — oder nur durch diese 
zngekommen sein können. 

Aber der Girart von Roussillon ist doch einmal bar* 
gundisch, Messe sich einwenden. Das würde allenfalls 
für den germanisch-bnrgundisclien Ursprung eines einzel- 
nen Epos, aber doch nicht der .ganzen Gattung sprechen. 

Und der Girart gehört nicht einmal zu den ältesten Epen, 
die ja sämtlich dem eigentlichen Norden angehören. Zu- 
dem beweist der Verfasser selbst, dass die Doppelhoch- 
zeit im Girart von Roussillon ..unorganisch, also einem 
älteren Vorbild entnommen“ ist, während der Girart de 
Viane (Über dessen genetischen Zusammenhang mit der 
sog. Doppelhochzeit sich Verfasser S. 361 ziemlich un- 
klar reap. widersprechend ansdrückt) überhaupt nicht bnr- 
gundisch ist, wenn auch der Verfasser hier au eine bur- 
gnndisebe Grundlage zu glauben scheint. Schliesslich 
wird auch noch das sog. Farolied resp. Chlotharlied als 
burgundiscli in Anspruch genommen. Das lässt sich aber 
weder durch die biirgtindisrhe Abstammung des Heiligen 
noch durch das angeblich bnrgundische Versui&ss (Zehn- 
silbner mit Cäsar nach der sechsten Silbe) beweisen. Zu- 
nächst reflektiert das Chlotharlied doch nicht eine bnr- 
gnndische, sondern eine austrasisch-neustrische Ueberliefe- 
rnng (vgl. den Liber historiae), die liier durch das Ein- 
greifen des hl. Faro ihr besonderes Gepräge erhält. Diese 
Modifikation der Ueberlieferung zugunsten des hl. Faro 
hat sich aber doch wahrscheinlicher als an irgend einem 
anderen Orte in Meaux vollzogen, wo er als Bischof ge- 
lebt und gewirkt hat, also nicht im burgundischen Dia- 
lektgebiet. Auch die Behauptung, das genannte , .ar- 
chaische Versmass“ komme „nur in der Bourgogne“ vor, 
ist unzutreffend, sie wird durch Aiol und Audigier zur 
Genüge widerlegt. 

Ich halte also den Hinweis auf die germanische 
Herkunft des Motivs von der Doppelhochzeit für wesent- 
lich und einer noch eingehenderen Untersuchung, nament- 
lich bezüglich des genaueren Zusammenhanges and Ent- 
wicklungsganges, für wert, lehne aber die von dem Ver- 
fasser daraus gezogenen weitgehenden Schlussfolgerungen 
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ab. Eine Anteilnahme des Burgnndervolk* an der ro- 
m an i ho beu Sagenbildung Galliens and damit auch an der 
französischen Epik ist gewiss möglich, und wer z. B. 
Fredegars Chronik aufmerksam gelesen und seine Be- 
richte mit denen Gregors und des Liber historiae ver- 
glichen hat, wird von selbst auf ähnliche Gedanken ge- 
kommen sein. Aber im einzelnen nachznwcisen, was im 
französischen Epos auf fränkische, was auf burgundische 
Herkunft zurück gebt, wird nur in den seltensten Fällen 
möglich sein. Jedenfalls aber kann man dem burgnn- 
diseben Element keine ausschlaggebende und grundlegende 
Rolle bei der Bildung des französischen Epos zuerkennen. 
Diese Bedeutung gebührt unter allen Umständen demje- 
nigen deutschen Stamm, welcher atn zahlreichsten Gallien 
besiedelt und am intensivsten und nachhaltigsten auch 
auf den übrigen Kulturgebietcn — Sprache, Sitte, Recht, 
Verfassung — in der Entwicklung des französischen 
Volks nachgewirkt hat: den Franken. 

Was die allgemeinen Anschauungen des Verfassers 
vom Entstehen des Epos anlangt, so scheint er mir unter 
den gegenwärtigen Epen forschem Pio Rajna am nächsten , 
zu stehen, der weder Oantilenen noch Sagen in der Ent- 
wicklungsgeschichte der französischen Epos gelten lässt. 
Aber mit der Rede, dass die „Anregung zur epischen 
Dichtung immer im Geschehnis liege“, lässt sich doch 
wohl nicht alles erklären. Auf welchem „Geschehnis*' j 
baut sich denn die Xibclnngendichtung auf, da doch das 
historische Ereignis, der Untergang des Burgundenreiches, 
als ein sekundäres Element der Sage betrachtet wird? 
Welches „Geschehnis“ liegt dem Chlotharlied zugrunde; 
die Ereignisse des Jahres 604, die doch erst mittelbar 
den Anlass zur Entstehung des Faroliedes geben konnten, 
oder etwa der angebliche Sachsenkrieg Chlothars II., von 
dein die Geschichte nichts weiss? Verfasser redet bald 
von Chlothar I. (S. 354), bald von Chlothar II, (S. 359). | 
In jedem Fall aber würde das Farolied keine zeitgenös- | 
Bische Erinnerung, sondern sagenhafte Umbildung wider- 
geben. Und schliesslich gibt der Verfasser seine An- 
schauung, dass „in vorliterarischer Zeit nur Geformtes 
sich im Gedächtnisse des Volkes erhält“, selbst preis, 
wenn er zugesteht, dass die Merowingischen Chronisten 
aus prosaischen Ueberlieferungen schöpften. Dass er 
diese letzteren auf germanische Epen zurückführt, hat 
natürlich nicht viel zn sagen : wenn „mündliche, unbe- 
arbeitete Niederschläge 4 ' fränkischer Epen in franzö- 
sischer Ueberliefernng existieren und fortleben konnten, 
warum soll es da keine primären ProMÜberlieferungen 
heldenhafter Ereignisse (in meinem Sinne: Sagen) geben 
können? Und eine ziemliche Lebensdauer wird Jordan 
den von ihm angenommenen prosaischen Ueberliefornngen 
epischer Provenienz schon zugestehn müssen : so berichtet 
Gregor in der zweiten Hälfte des 6. Jahrlis. die Sage 
von Childerichs Verbannung, im 7. Jalirh. erzählt sie 
Fredegar wieder und noch 727 kennt sie der Verfasser 
des Uber historiae. Fredegar und Liber haben zwar ! 
beide Gregor benutzt, daneben aber beide noch die münd- | 
liehe Ueberliefernng gekannt, wie die Einfügung des I 
Namens Wiomad beweist. 

Bei der Menge von Ideen und Anregungen, welche der ; 
Verfasser auf so wenigen Seiten — freilich häutig ohne 
genauere Motivierung — bietet, ist es nicht möglich, im 
Rahmen eines Referates auf alle fraglichen oder der Dis- 
kussion werten Punkte einzugehen. Aber wenigstens bin- , 
weisen will ich auf die von ihm hervorgezogene Stelle 1 
des Girart. von Roussillon v. 9464, wo der Dichter resp. 


lleberarbeitcr anscheinend in bewusster Absicht den Namen 
Karl MArtell durch den Karls des Kahlen ersetzt. Ferner 
auf die Schlussseiten über das Farolied, wo neben man- 
chem, was schon anderwärts gesagt worden ist, auch ver- 
schiedene neue Gesichtspunkte ins Feld geführt werden. 
Jedenfalls stellt sich der Verfasser auf die Seite der- 
jenigen, welche in Chlothar den Helden der Dichtnng 
und in den roitgeteilten Versen Bruchstücke eines Epos 
erblicken. Wenn der Verfasser bei dieser Gelegenheit 
auf den „Kampfrefrain 44 des Isembartliedes verweist, in 
den „die ganze Zuhörerschaft begeistert mit einfiel 44 , tu 
möchte ich bemerken, dass hier von einem Refrain im 
üblichen Sinne des Wortes nicht die Rede sein kann, 
sondern zunächst nur von einer epischen Wiederholung, 
die nur da erscheint, wo sie inhaltlich gerechtfertigt ist, 
im ganzen nur in sechs unter zweiundzwanzig Laissen; eine 
formale Sonderstellung nimmt diese epische Wiederholung 
allerdings dadnreb ein, dass sich ihre Reime resp. Asso- 
nanzen der vorausgehenden Laisse, zu der sie jeweils 
gehört, meist nicht unpassen. Da schliesslich der Ver- 
fasser auch in der vorliegenden Abhandlung die Ergeb- 
nisse seiner Girartstudien wieder berührt, will ich nicht 
unterlassen zu bemerken, dass seine Parallelen aus orien- 
talischen Ueberlieferungen sehr ungleichartig und un- 
gleichwertig sind und jedenfalls nicht dazu berechtigen, 
daraus eine ältere, echtere, den deutschen Nibelungen 
Höherstehende Form des französischen resp. burgundischen 
Girart de Roussillon zu konstruieren. 

Wenn ich so von meinem Standpunkt aus manches 
gegen Jordans Ausführungen einzu wenden habe, was ihn 
vielleicht zu einer erneuten Prüfung seiner Ansichten 
veranlasst, so erkenne ich doch gern auch die guten 
Seiten des Verfassers an. Wir haben in ihm einen ernst- 
haften und eifrigen Mitforscher vor uns, der uns mit einer 
Fülle origineller Ideen entgegentritt, der namentlich di« 
von RAjna so trefflich fundierten Beziehungen des fran- 
zösischen Heldensangs zu deutschen Sage und Dichtung 
zu vertiefen und zu erweitern sucht und unterdes schon 
wieder eine neue, zu neuen, wenn auch teilweise anfecht- 
baren Resultaten führende Arbeit über t Ogiers Geisel- 
Schaft’ zum Druck (In Horrigs Archiv) gebracht hat. 
Aber er wird auch, um seinen Forschungen eine solide 
Basis zu geben, gut daran tun, seine Anschauungen sorg- 
fältig an der Hand des vorliegenden Tatsachenmaterials 
zu prüfen, sich nicht durch momentane Einfälle, wie solche 
wohl jedem einmal bei der Lektüre in den Sinn kommen, 
hinreissen oder durch Ansserliche Uebereinstinimungen 
blenden zn lassen und schliesslich, wo er eigene Mei- 
nungen aufstellt, auch fremder Meinung die gebührende 
Beachtung zu schenken, während er jetzt sowohl man- 
ches, was vor ihm in ähnlicher Weise anderwärts gesagt 
worden ist, übersehen als auch die Widerlegung entgegen- 
stehender Ansichten häufig unterlassen hat. Wenn der 
Verfasser diese wohlgemeinten Ratschläge beherzigt, 
werden wir noch manche Förderung der epischen For- 
schung von ihm erwarten dürfen. 

Tübingen. Carl Voretiscb. 

Umtulle Men de», Le muiiveuient poetique trancai* de 
1867 ä 1900. Rapport, ä M. lc mintstre de rinstructinn 
publique et des beanx-arts, prl*r6de de reHexiona sur la per- 
sonnalit/- de Tesprit poetique eu France, suivi d un dicti'-u- 
naire bibliographique et critique et d une nomenclature efcro- 
nologique de la plupart des potHes fran»;ais du XIX« siede. 
Paris, linprimerie nationale E. Fasquelle, editeur, 1903. 
VIII, 218, 340 S. gr. 8*. fr. 10, 

Der Verfasser war von dem Minister des öffentlichen 
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Unterrichts, dem seiner Zeit selbst als Dichter durch die 
Akademie ausgezeichneten Herrn Georges Leyguet, be- 
auftragt. den Bericht, den 1868 Th. Gautier über den 
Fortschritt der Literatur' neben Sylvestre de Sacy, Paul 
Keval und Fd. Thiers erstattet hatte, bis auf den Schluss des 
fahr hundert» fortzusetzen. Kr hat die Dichtkunst, von 
der er einzig ztt handeln hatte, seit 40 Jahren oder eher 
länger eifrig selbst gepflegt, in enger Beziehung zu sehr 
vielen der Kunstgenossen gestanden, im Mittelpunkte des 
literarischen Treibens gelebt und hatte wenigstens inso- 
fern einiges vor andern voraus, denen man eine derartige 
Aufgabe hätte stellen können. Von der Wärme der 
Teilnahme, mit der er der dichterischen Tätigkeit folgt, 
geht leicht etwas auf den Leser auch da über, wo die 
Sache selbst dieseu vielleicht kalt Hesse; und der gleich- 
utässig flimmernde Glanz der Ausdrucksweise bringt, 
wenn mau sich durch ihn nicht vorzeitig ermüden lässt, 
leicht den Kindrnck hervor, es sei von fast lauter hell- 
strahlenden Erscheinungen die Rede, während in Wirk- 
lichkeit die letzten dreissig oder vierzig Jahre doch auch 
in Frankreich mehr eine Zeit unsicher tastender Ver- 
suche als unleugbaren Gelingens gewesen sind. Der 
Verfasser freilich handelt eingehend von dem ganzen 
abgelaufenen Jahrhundert, ja er greift weit in die Ver- 
gangenheit zurück; und da spricht er denn allerdings 
weite Strecken hindurch von Dingen, die er augeusciiein- j 
lieh gar nicht selbst kennt, so dass er es fertig bringt \ 
von den Chansons de gesle Crestiens zu reden, von einer 1 
lyrischen Gattung brünette, von Alexandrinern bei Philippe 
von Thann (so heisst er immer) und in der Eulalia, von 
dem Du Guesclin des Cimeiier, von verlorenen lyrischen 
Anfängen, aus denen später die Epik erwachsen und deren 
Form die Laisse gewesen Bei. So schlimme Verstösse 
lässt er sich weiterhin nicht mehr za Schulden kommen, 
und so folgt man denn im Verlaufe des Berichtes seinen 
Urteilen mit mehr Achtnng, so befremdlich sie manchmal 
erscheinen und so sehr mau bedauern mag, dass neben 
der mit grossem Nachdruck ausgesprochenen Bewertung 
des von den Dichtern Geleisteten der Charakterisierung 
nicht mehr Raum gegönnt ist. Wenn Corneille dein 
Verfasser mehr episch und lyrisch begabt scheint, Racine 
und Moliere mehr dramatisch, so muss man sich gegen- 
wärtig halten, dass er (mit nicht unzweifelhaftem Recht) 
von der Bühnendichtung in erster Linie die Darstellung 
der Denkart der zeitgenössischen Welt verlangt. 
Auch darin wird mau ihm nicht leicht zustimmen, dass 
die Wirkung der französischen Romantik nach aussen 
hin, d. b. auf ausserfranzösische Dichtung, in gleiche j 
Linie zu stellen sei mit der Erneuerung Europas durch 
die französische Revolution. Mit besonderer Liebe be- 
handelt Mendes die Romantiker ; namentlich V. Hugo 
wird mit einer Ueberschwenglichkeit gepriesen, die viel- 
leicht ihm selbst Genüge getan hätte, während A. de 
Müsset gegenüber der Verfasser noch heute zu der dem 
Geschichtschreiber ziemenden Ruhe nicht gelangt ist 
(S. 75, aber 88, 109) und Sainte-Beuve, von dem doch 
wenigsten« für Kennzeichnung literarischer Sonderart 
nicht wenig zu lernen war, mit einem Hasse verfolgt 
wird, in dem die Erregung alter Kämpfe spürbar nach- 
zittert (S. 88, 120, 125). Auch für Banville, Leconte 
de Llsle, Baudelaire zeigt der Verfasser mehr wohl- 
wollendes Verständnis, als man zunächst nach seinen 
harten Worten über ihr Abweichen von Hugos Bahnen 
erwarten würde. Mit viel Wärme handelt er vom Par - 
nasse, wo er nicht umhin kanu auch von sich selbst 


zu sprechen, wo er die Entstehung des Namens der 
Grnppe, die nicht eine Schule war, erklärt und mit. 
Feinheit auf das Unterscheidende derselben, namentlich 
den kräftigen Willen des jüngeren Geschlechtes hinweist 
auf weitere Kreise als blos der Kunst genossen eine 
Wirkung zu üben. Seitdem sind kleinere Genossenschaften 
noch viele mit Sonderfalinen und neuen Programmen auf 
den Plan getreten, und manchen ist auch gelungen die 
Aufmerksamkeit wenigstens derer auf eine Weile zu 
fesseln, die von Berufes wegen auf dergleichen zu achten 
haben. Der Verfasser erweist sich ihnen gegenüber, 
obgleich er z. B. seinen Jugendfreund Mallarme preis- 
zugeben genötigt ist und von den Bahnen der vielen 
‘-isten wenigstens die der Symbolisten als Irrweg ansieht, 
als ein freondlicher oder doch höflicher Beurteiler. Man 
wird liier bei ihm ohne Zweifel als Mangel empfinden, 
dass er das innere Wesen der verschiedenen Richtungen 
nicht schärfer zu kennzeichnen versucht oder vermag. 
Lieber verweilt sein Bericht bei denen, die au den über- 
lieferten Regeln der Verslechnik als Theoretiker ge- 
rüttelt oder sich praktisch darüber hinweggesetzt haben. 
Vieles von dem, was da gewagt worden, missbilligt er 
mit Fug (eine sehr wahre Aeusserung Baudelaire« fuhrt 
er S. 159 zustimraend an) und beweist dabei feine Em- 
pfindung für die Wirkung gewisser Kunstmittel. Ver- 
spricht er den Versen von neun und denen von elf Silben 
eine gewisse Zukunft, lässt er gern die grösste Beweg- 
lichkeit der Cäsur im Alexandriner gelten, ist er nach- 
sichtig gegen Paarung von Wörtern mit gleichmässig 
verstummten, aber früher ungleich gewesenen Endkon- 
sonanten (tew/fs: taut), obschon er sich verpflichtet, für 
sich selbst nimmermehr auf solche Duldung Anspruch zu 
erheben, bo will er doch soweit sich nicht von der 
Tradition entfernen um etwa Auch den Hiat, den er 
fälschlich für nnfranzösisch hält, znzulassen oder die 
Vernachlässigung des dumpfen oder tatsächlich stummen 
e bei der Silbenzählung zu billigen (wo doch vielleicht 
für die Fälle, in denen ihm ein Vokal vorangeht, vif, 
joie , voient, anderes sich empfehlen würde als für die, 
wo es auf einen Konsonanten oder eine Konsonanten- 
grnppe folgt, pbre, passe, quatre, semble). Der Bericht 
8chlie8st mit einem frohen Blick auf die neuesten Lei- 
stungen des romantischen Dramas, wie sie namentlich durch 
Rostand gekennzeichnet sind, mit dessen Samaritaine, 
Cyrano, Aiglon der Verfasser in früher schon gedruckten, 
hier anhangsweise wiederholten Aeussernngen sich be- 
schäftigt. Ist die Schreibweise des Berichterstatters von 
fast übermässigem Glanze, dergestalt, dass man an die 
Katarakte von Saphiren und Rubinen denken muss, die 
iin ersten Akte von Maeterlincks Blaubart sich auf die 
Bühne ergiessen, und gereichen gelegentliche Wortspiele 
(les jrunes fiUes s fvanouirent en Iranhof, dire l'ofßre 
des Worts ä lautet de Rambouillet) und seltsam neu- 
gebildete Ausdrücke wie monassonant (nach monorime ), 
troueh'es d’oil u. dgl. oder Satzungeheuer wie das auf 
8. 94 hingelagerte ihr nicht eben zur Zierde, so ist sie 
doch nie matt oder langweilig, and manche den Dichter 
verratende, manche witzige oder geistreiche Wendung 
erfreut oder belustigt den Leser und zeigt, dass der Stil, 
in dem man sich an ein hohes vorgeordnetes Ministerium 
wendet, nicht für ganz Europa der gleiche ist. 

Von grossem Nutzen wird namentlich den ausser- 
frauzösischen Freunden der französischen Dichtung der im 
Titel erwähnte Dictionnaire »ein, der in alphabetischer 
Folge die Dichter des ganzen Jahrhunderts unter An- 
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gäbe ihrer einzelnen Veröffentlichungen und deren Er- I nische ( Mahön nach Mago), römische (Chaves Aquae 
schein nngszeit aufführt und charakterisierende Aeusse- Flaviae, dann volksetymologisch mugedeutet, Lec&ana 


rangen aus den Federn angesehener Kritiker unter Hin- ! 
weis auf die Stellen, wo sie gedruckt sind, hinzufügt. 
Von manchem ist hier die Rede, den der Bericht selbst 
mit Stillschweigen übergangen hat, und sicher findet man 
hier zahlreiche für geschichtliche Betrachtung wichtige, 
hoffen wir durchweg genaue Angaben, zu denen zu ge- 
langen im Auslande oft mühsames Nachforschen erfordern 
würde. Pass zu den kritischen Bemerkungen manches 
nachzutragen sein wird, verstellt sich von selbst ; und 
dass man schon jetzt manches vermisst (es fehlt z. B. 
jeder Hinweis auf die schon 1894 und 1896 erschienenen 
Aufsätze von 0. Paris über Mistral und über Suily Pru- 
dhomme) ist zwar zu bedauern, soll aber verziehen sein, 1 
wofern die geschichtlichen Angaben sich als Vertrauens- , 
wert erweisen, zumal da die beigebrachten Kritiker- 
steilen doch mehr allgemeine Bewertungen als auf sorg- | 
sanier Analyse ruhende Charakteristik bieten. Dieser l 
Dirtionnaire leistet also Aehnliches wie die 1897 er- 
schienene Bibliographie von Tbieme La litUrature fran - 
C«iae du XIX ' siede, die auch die Prosaliterator in 
Betracht zieht, während bei Mendes zwar auch Prosa- | 
Schriften aufgefülirt werden, aber nur solche von Autoren, i 
die auch Verse haben drucken lassen. Pen Schluss j 
bildet ein Index zu dem Dirtionnaire , der so eingerichtet I 
ist, dass nnter jedem Jahr des Jahrhunderts die Namen | 
derjenigen Dichter aofgezählt sind, die in ihm zum 
ersten Male etwas haben erscheinen lassen, während | 
unter den spätem Jahren von ihnen nicht mehr die | 
Rede ist, so dass V. Hugos z. B. nur 1822, ( Ödes et \ 
pol sie 8 direrses) Erwähnung geschieht, nicht mehr unter I 
den Erscheinungsjahren der Ligeude des sitcles oder 
der Quatre Vents. Eine seltsame Art von Tafel zur . 
Literaturgeschichte. 

Berlin. Adolf Tobler. 

Johannes Jungfer, Leber Personennamen in den Orte’ 

immen Spanien» und Portugals. Berlin, R. Gaertners 

Verlagsbuchhandlung i llerniaii Heyfelder), 1908. 22 S. 4 Ä 

(Win. Beil. t. Jahrcsb. des Friedrichs* Uymn. zu Berlin. 

Ostern 1902). 

Zwischen Personen- und Ortsnamen bestehen mannig- 
fache Beziehungen. Viele Familiennamen gehn auf Orte- 
bezeichnungen zurück und manche sind dann durch Ueber- 
tragung auf Oertllchk eiten von neuem zu Ortsnamen ge- 
worden. Der Verf. behandelt indes nur die Fälle, wo 
eigentliche, ursprüngliche Personennamen zu Ortsbezeich- 
nungen geworden sind. Zwei Fälle sind möglich : Ent- 
weder der Personenname erscheint als Genitiv oder in 
adjektivischer Form. In diesem Falle ist ein Substantiv 
(fnndns, villa u. dgl.) unterdrückt ( Logrozuna Locre- 
liana). In jenem erscheint das roin. Genitivzeichen de 
(Castro de Don Juan ) oder (häufiger) der Gen. bleibt 
unausgedriiekt ( Ciudad Rodrigo). Es kann dann weiter 
auch das Appellativ unterdrückt werden ( Ramiro . und 
immer bei Heiligennamen: San Gil): seltener tritt das 
Umgekehrte ein: das Appellativ bleibt weg (Vieh Viens 
Ausonum). Einige Ortsnamen weisen auch die lat. Gen.- 
Form auf ( San Vitores). Bei verschwiegenem Appellativ 
bleibt manchmal der Artikel zurück (/I dos Fr an cos, 
lat. sott Gil). 

Der Verf. gebt nun der Reihe nach die Namen durch, 
die die verschiedenen Völker, die Spanien bewohnt haben, 
dort zurück ge lassen haben : iberisch-baskische (Garda in 
Villagarcfa u. a.i, keltische ( Setühal Cetobrigaj, pn- 


Liciniana), christliche ( Santander S. Emeterius, San- 
tiago, Santillana 8. Jnliana), germanische (Villa gon- 
durfe Gundolf), arabische ( Gibraltar , Medina Celi Stadt 
des Selim), schliesslich Namen, die an die .Inden, die 
Slaven und die Zigeuner erinnern. Neben den eigent- 
lichen Personennamen werden auch die Namen der Völ- 
kerstämme berücksichtigt. 

Die Anordnung und Dentung des reichhaltigen, mit 
grossem Fleisse gesammelten Materials zeugt von voll- 
kommener Beherrschung des Stoffes, bietet aber freilich 
hie und da Anlass zn Ausstellungen. 

Nur einiges wenige möchte ich bemerken. In franz. 
Ortsnamen wie Dompierre, Dammarie n. dgl. soll do- 
minus für sanctus stellen ; liegt es nicht näher, darin die 
gewöhnliche Bedeutung von dominus nnd Benennung etwa 
nach dem Grundherrn zu sehen? — Zu kat. WM wäre 
zu bemerken, dass es nicht etwa, wie man nach der Aus- 
drncksweise des Verf. (S. 14) meinen könnte, ipsum allein, 
sondern so-n d. b. ipsum dominum ist. — Bei der Be- 
sprechung der oft erörterten «pan. port. Familiennamen 
auf - ez schliesst sich der Verf. der von Cornu im Grnndr. 

1, 773 vertretenen Ableitung vom Gen. -in an. Sie ist 
aber lantlicb nicht unbedenklich ; die Resultate von tm- 
derim , salice Hessen von Martinici ein anderes Ergeb- 
nis erwarten als Martine z. Port, ourivez könnte zwar 
dafür angeführt werden, steht aber vereinzelt da and ist 
überdies auch im betonten Vokal auffällig; auch die 
häufige Schreibung der Urkunden -i>i spricht nicht ge- 
rade für lat. Ursprung des Suffixes. Die Annahme einer 
Entlehnung aus einer fremden, d. Ii. am wahrscheinlichsten 
aus einer germanischen Sprache, ist also nicht kurz ab* 
zuweisen. Dass Diez nicht an die lat. Gen.-Endnng -<s 
— die nach Com ns von Jungfer anfgenorainener Be- 
merkung . näher gelegen“ habe — gedacht hat, beruht 
wohl darauf, dass der Meister au der Wiedergabe des 
- s durch - z Anstoss nahm. 

Die Beigabe eines alphabetischen Namens Verzeich- 
nisses hätte die Benutzung dieser tüchtigen Arbeit er- 
leichtert. 

Wien. A d o 1 f Z a u n e r. 

Federico Haussen, Notas ä la versificacion de Juan 

Manuel. Santiago di* Chile. 1902. 2H S„ 8°. (Pablicado 

en los .Anales de la Unirenidad*, t. FIX). 

Der Verf. will einen Beitrag liefern, um die Dunkel- 
heit, die über der asp. Metrik liegt, zn klären. Er geht 
von den gereimten Moralsprüchen des Infanten D. Juan 
Manuel aus, die Baist, Grundr. II, 2, 390 als „noch auf- 
richtig ametrisch* bezeichnet. Haussen bemüht sich nach- 
zuweisen, dass die von dem Infanten gebrauchten Verse 
metrisch mit den in den Cantigas de Sa. Maria de* 
Königs Alfons X. verwendeten übereinstimmen. Es be- 
steht jedoch ein wichtiger Unterschied ; diese haben be- 
stimmte feste Akzente und einen gewissen (anapästischeu, 
auch daktylischen) Rhythmus; beim Infanten lässt sich 
ein solcher Rhythmus nicht nachweisen, denn die Bei- 
spiele die H. dafür gibt, sind wohl sehr gezwungen (Si 
hi toda gttisa contienda OvUras de aver Ex. 39, Sabe 
gue mas te gutör enganndr gue dos figos Ex. 32). — 
Merkwürdigerweise spricht H. gar nicht von der Zäsur, 
obwohl manche Verse eine solche ganz deutlich aufweisen, 
z. B. Ex. XXV, XXVI (1. mentira st. la m.), XXVII (I. tyen 
st. tyene) nnd einige andere, die lyrische Zäsur zeigen. 
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Bemerkenswert ist, dass einige Verse den Ban des 
rfr*o de arte mayor haben (XXIX, XXX VIII, XLIV); 
sie wären die ältesteu Beispiele dieser Versart. Im ganzen 
gibt die Metrik Jnan Manuels die de» rey sabio wieder, 
verrät jedoch den Einfluss der span. Versknnst. Schliess- 
lich ergibt sich, dass Jüan Mannei und der Erzpriester 
von Hita die ersten span. Dichter sind, die die Syna- 
iöphe znlassen. 

Wien. Adolf Zauner. 

Zeitschriften. 

Die Neueren Sprachen XI, 10: X. Docotterd. Die .Todes* | 
kandidaten* der französischen Grammatik. — Berichte: S. 
Uh&rles llill, Beobachtungen eines Ausländers in deutschen ; 
Schulen. — Jul. Feiler. Neusprachlicher Verein Hamburg- ! 
Altona. — Besprechungen. M. Pro Hins. A. Baumgartner 
n. A Zuberbühler. Neues Lehrbuch der französischen Sprache. 

— Benno R litt gort, Siepmann's Primary Kreuch (’ourse 

— J, Block. 1, Dr. A. Herrmann. Daih and Daring: 2. H. 
C. Adams. The Cherry -Stones: 3. H. C. Adams, The First 
of June; 4. M Beck, Stories and Sketches. 

The Modern Language Qnarterly VI. 3: L. E. Kästner, 
The Epic Cotura in the Poetry ot the Trouvtees and of tbe 
Troubadours. — H. G. Fiedler. The source of the first 
Blickling Homily. — W r . W. Greg, English versions of 
WatSOIl s Latin Poems. - B. A. Williams. I. Remark* 
un Northern Irish Pronnnciation of English: II. Note on the 
History of English r. — E. A. Meyer. Ein paar phonetische 
Fragen. — E. Oswald, The English Goethe Society. — 
Reviews: E. K. Chambers, The Mediacval Stage. — F. 1. 
Carpenter, The Life and Repentaunce of Marie Magdalene. 

— M. W. Wallace, The Birthe of Hercules. — T.S. Oroond. ! 
English Metrist«. — A. Kemp- Welch. The 4'hätelaine o! i 
Vergi. — E. R. Edwards, ßtnde phon£tique de la langue ! 
japonaise. — R. B. McKerrow. The Works of Thomas 
Sashe. 

Modern Philology 1,3: J. E. Matske, A neglected source of 
Uorneillc's Horace. — K. W. Tibhals, Elements ot tnagic 
in the romance of William of Palerne. — F. B. Glimmere, 
Primitive Poetry and the Bailad. III — Max Batt, ('arlyle's 
Life of Schiller. — A. 8. Napier, Old English Notes. — 

A 0. von Not, Lance snr Fantre. — S. N. Hagen, Mus- 
pilli. — W. S. Gaud. The ant borship of Locrine. — D B. 
Shumway, The moral element in Gottfried*! Tristan und 
Isolde. — E. J. Dnbedout. Lea ’Discoars* de Ronsard. — - 
E. H. Mensel. Zum gotischen Alphabet — 0. M. John- 
•ton. The nse of ella , lei and la as polite forme of addrm 
in Italian. 

Neupliilologiselie Mitteilungen 1904. 2: W. Sttderhjelm’ 
Le Miroir des dam es et des demoiselles. — 1. Usch uk off. 
Pie deutsche Grammatik von Lindelüf-Ochquist. — A. W al- 
le ns köld. Ronnard et Salmon. Grammaire sommaire de 
landen fr. — J. Poirot. Jouffret De Hugo Mistral — 
W. s. Boeraer und IHikw, Ldubodi der frans, spräche. 

— W. S., Deutsche Schulausgaben hrsg. von Gaudig nnd 
Frick. 

Neuphilolog. t'entralhlatt 18, 1: Geissler. (■. II. Spurgeon 
und die Sprache. 

Zs. für franz. und engl, l’nterricht 111. 2: Minckwitz. 
Die französische Akademie. — Krueger. /.um Adverb. — 
Omer-Jacob, Leconte de Lislc. — Kaluza. Die Reform* 
methode im Auslande. — Buch. Erklärung. — Gutersohn. 
Die neueren Sprachen an der Reformschule. — Thurau. 
Reform und Retorroschule. — Der».. XI. Neophilologentag, 

— Literaturberichtc und Anzeigen: Brun. Le moovement 
intellecluel en France durant Kannte 1903. — Morich. V. 
Hugo. Ilernani. lirsg. von Holzapfel. — M uh renboltz, 
Suchicr. Moliere’s Kämpfe für das Aufführungsrecht dp» Tar- 
tuffe. — Schmidt. Bley, Nietzßrhe in Frankreich. — Engel, 
Loti, I/lnde isans les Anglais > — Mal (in. Rudyard Kip- 
ling. The five Nations. 

Zs. für vergi. Sprachforschung N F. XIX, 1: K. Dietrich. 
Neugriechische und romanische Lanterscheinungen in ihrem 
Verhältnis zur Vulgär -im,»,; und suin Vulgärlatein sowie 
zu einander. - 2: Holget IVd« rsen, Zur Akzent lehre zum 

Vemer’schen Gesetz). 

Beitrüge zur Kunde der indogermanischen Sprachen 


XXVII, 3/4: Wiedemann, Etymologien (u. a. Über fr*. 
braucht • und ?ron»»e. gouseel). 

Indogermanische Forschungen XV, 5: Verner, Ahhand* 
hingen n. Briefe, von SandfeTd-Jensen — Honsselot, Prin- 
cipe» de phon^tique experimentale, von Meillet. — Staerk, 
Feber den Ursprung der Grallegende, von Martin. — Morris, 
on principles and methods in Latin Syntax, von Meitzer. 

— von Friesen, tili den nordiska Sprakhistorien , von 
Kristensen. — Tamm, Granskning av Svenska ord. von 
demselben. — Hesselmann, stafvelse-förlangning och vo- 
kalkvantitet, v. demselben. — Horn. Beiträge z. Geschichte 
der englischen Gutturallaute, von Holthausen. — Meyer, 
Die Sprache der Boren, von Franck. — Veit, Ostdorfer 
Studien, von Brenner. 

Zs. für vergi. Literaturgeschichte N. F. XV, 3/6: Lom- 
matzsch, Literarische Bewegungen in Rom im vierten u. 
fünften Jahrhundert n. Chr. — H. M. Meyer, Deutschland 
ist Hamlet. — O. Hauser, Swinburnes Lyrik. — Philipp 
Aronstein. Matthew Arnold. — Helene Richter. George 
Eliot» politisch-sozialer Komas. — MaxJacobi. Die sagen - 
geschichtlichen Grundlagen in Goethes Braut von Korinth. 

— Witasek, Roetteken. Poetik. 1. Teil. — H Recken- 
dorf. Paul Morn. Die Literaturen des Ostens in Einzeldar- 
stellungen. Band VI. Geschichte der persischen Literatur; 
C. Brockelmann. Geschichte der arabischen Literatur. — 
Ders., Seybold, Geschichte von 8ul u. Schumul, unbekannte 
Erzählung aus tausend und einer Nacht. — K. Bruchmann, 
Reich. Der Mimns — Pli. Aug. Becker. Taylor, TheClas- 
rical Heritage of the Middle Ages. — W. Golther, Weston. 
The ihrer day's tonmament» — Eduard Eckhardt, Pelo- 
ney, The Gentle Craft. — Hugo Meyer, Bang. Norake Hexe- 
formularer og Magiske Opskrifter. — F. A. 8., Deutsche 
Thalia. Jahrbuch für das gesamte Biihnenwesen. 

Zs. für den deutschen Unterricht 18. 2 Reinli. Dietel. 
Die Begründung der deutschsprachlichen Fordeningen im 
17. Jahrh. mit Rücksicht auf Unterricht und Wissenschaft. 
'Schluss!. — A. De necke, Sittengeschichtliches aus Abra- 
ham a 8. Clara. — Hermann Unbescheid. Das Schiller- 
museum in Marbach a. N. — Jul. Sahr. Bemerkungen zu 
Greifs „Prinz Eugen’. — Sprechzimmer. No. 1: P. Mark- 
graf. „In Prima?". (Ztachr. AVI, 68). — No. 2: R. Sprenger, 
Zn Heinrich v. Kleists Prinz von Homburg. — No. 3: W. 
Kohlschmidt. Rousseau u. Goethe. — No.4: Th. Distel, 
Zum Worte .Schelmuffeky“. — No. 5: R. Sprenger. Uisch- 
horn Nase. — No. 6: Äug. Andrae. Zu Goethes .Zauber- 
lehrling“. — No 7: K. Möller, Wenn der Himmel war’ 
Papier usw. — No. K: P. Markgraf. Zu Ztsrhr. XV. MO. 

— G. Klee. Sombart. Das 19. Jahrhundert in Deutschlands 
Entwicklung, Bd. VII: Die deutsche Volkswirtschaft im 
19. Jahrh. — K. Löschhorn. Nohl, Beethovens Brevier. 

— Aug. Gehbar dt, Nagl. Deutsche Mundarten. — Karl 
Löschhorn, Wilbrandt. Villa Maria. — 0. Glüde, Wil- 
helm. Tauf- und Rufnamen im Herzogtum Coburg. — 18.3: 
Paul Vogel. Sprach geschichtliches im deutschen Unterricht 
der ( ibersekunda. — Jaro Pawel, Ober Herden» Verhältnis 
zur Schule. Zu seinem lOüffthrigen Todestags. Woldem. 
Schwarze. Klassische Bildungselemente im Realgvmnasial- 
nnterricht. — Kurt Warnmth. Eduard Moerikc. — Sprech- 
zimmer. No. 1: R. Hansen. Richtig oder falsch? — No. 2: 
P. Markgraf. Zu Ztachr. XV. 806. — No 3: Aug Andrae, 
Zu F. W. Webers Gedicht .Andre, denen Leid geschehen“. 

— No. 4: R. Sprenger. Zu Goethes Beurteilung des Hans 
Sachs. — No. 5: G. Strohmeyer, Zu Goethes Divan. — 
No. 6: l’iggp. Humoristische metaphorische Bezeichnungen 
im Niederdeutschen. — No. 7: Eh Nestle, angehören mit 
Akkusativ. — No 8: Theod. Distel. Lernt erst deutsch! 

Bassen ge, Günther. Deutsche Rechtsaltertümer in un- 
serer heutigen deutschen Sprache. 

Z*. des Allgemeinen Deutschen Sprachvereins 19.3: Max 
Boehm. Dorpater Studentcndeutsrh. 

Chronik de« Wiener Goethe- Verein« XVIII, 1: Ein unbe- 
kanntes .lugendbildnis Goethes 

Zb. für hochdeutsche Mundarten V. 3: Heinrich Weher. 
Wörter Sammlung aus Eichstätt nnd Umgebung (Nachtrag). 

— 0. Heilig, Badische Ortsnamen in mundartlicher Ge- 
stalt. — Bücherbesprechungen: Wäldern. Uoessgen. Die 
Mundart von Dubraucke, fospr. von Emil Gerbet. — Paul 
Gelbcrt. Laudrer Singsang, hespr von Phil. Keiper. — 
S. Singer, Die deutsche Kultur iin Spiegel des Bedeutungs- 
wortes, bespr. von Friedrich Seiler. - Wilhelm Kohl. Die 
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deutschen Sprachinseln in Südungarn und Siavonien, bespr. I 
von Heinr. Schmidt. — N. Tarral. Laut- |. Flexionslehre 
der Mundart des Kantons Falkenherg in Lothringen, bespr. 
von Follmann. — Alois John. Oberlohma, bespr. von Heinr. 
Weber. — Albert Heintze. I»ie deutschen Familiennamen, 
bespr. von Jul Miedet. — Phil. Keiper. Pfälzische Stadien, 
bespr. von Jul. Miedet. — Sprechsaal. 

Korrespnndenzhlntt des Vereine f niederdeutsche Sprach- 
forschung 24. 4: Oefele u. Borobling. Zeichen des Todes. 

— J. Peters, zu Gerhard von Minden. — Edw. Schröder. 
Oie nackenden Bankressen? — C. Walther, bankrese. — 

II, Saake. vadderphe n. bankrese. — R. Sprenger. Feder- 
vieh = Spielleute. — A. Bernt. Die 10 Gebote in nd. 
Heimen. — K. Sprenger, Kiest' — Kitter. — 5: C. ßorch- 
ling. Die zehn Gebote — C. Walther. Fritz Reuter und 
die fliegenden Blätter. — W. Seelmann. Radien von 
Keuters Liiuschen: unbekannte Aufsätze Fritz Reuters. — 

K. Sprenger, zum Braunschweiger Schichtspiel u. Schicht* 
buch; zu Gerhard von Minden. 

Tijdachrift voor Nederlandache Taal- en Letterkuude 

XXII. 4; K. II. de Kaaf, Nogtnaal» «*en en ander over de 
verhouding van ‘Den Spyeghe! der salicheyt van Elckerlijc’ 
tot ‘The aomonyng of Evervman'. — A. Beets. ‘Om risch’. 

— J. Franck. Aus dem Wortschatz der Kopenhagener 
‘St. Lutgart — J, Reinslos, Naar aanleidihg van een 
gedieht van Huygens en een gedieht van Hooft — J.Verdam. \ 
Eene verbetering in den tekst van Huygens (Hofwijck, vs. ! 
2261). — <». Kalff, Bijdragen tot de gcschiedenis van uns ' 
middeleeuwsch draina. — XXIII. 1: J. J. Salverda de 
Grave. Over de middelncderlandse vertaling van de ‘Pele- 
rinage de la vie humaine’. — l\ G. N. de Vooys. Ver* 
spreide Uni. geestelike gedickten, liederen en riimspreuken. — 

P. Leendertz Jr. t Een paar Middelnederlanasche bastaard- 
woorden. 

Leuvenache Bijdragen V. 3: J. De Cock, Mevrouw Ida 
Hahn-Hahn Haar beteekenis in de duitsche letterkuude. — j 
Ph. Colinet, De quantiteit der vocanl a in het dialect van 
Aalst 

Arkiv f«»r nordi.sk fllologi XX, 3; B. Sjftros, De nasalerade 
vokalcma och deras betcckning 1 de danska runinskrifterna. 

— B. Kahle. Die Handschriften der Hungrvaka. — Axel 
Kock. Ytterligare OB ljudförbindelsen aitr. - B. Kahle. 
Nordische Kleinigkeiten 1—3. — Theodor II jelmqvist. 
Dattij. En ordförklaring. — B. Erichsen. Bibliograf! (tlr 
1002 

Danake Studier. Udgirne af Marius Kristensen og Axel Olrik, 

I: Axel Olrik, Kong Lindorm. — Folkeminder Det sidste 
neg so nyfunden l«*gendevisc nurdisk i*ventyrliteratur. - 
Ida Falhe-Hansen, St. Bticher's ‘Min egen gravsang 1 . — 
Marius Kristensen. H. C. fjrsted Og det Danske sprog. 

Anglia XXVII, 2: W. J. Lawrence. Did Thomas Shadwell 
write an opera OH 'Ihr Tempest*? — E. A. Kock. Inter- 
pretation» and Kmendations of Early Englisli Text». III. — 

-I E Wülfing. Zu Einenkels ‘Indefinitum’. — Fr. Klaeber 
Zur ae. Bedaübcrsetzung. Fortsetzung der Anmerkungen. — 
W. Heuser. With an 0 and an I. — Ders., Ave Maria. 

— Von Grienberger. Zn Beownlf. 

Vale Studien in Kngliab XXI The Kiene of Cvnewull frans- | 
lated into English Prose by L. H. Holt New York. H. Holt 
and c. 42 8. 8*. 

Romania 129. Jan. 1904: P. Meyer. Notice du ms. med. Pal 
141 de la Laurentienne iVies des SninteX — P E. Gnar- 
nerio, Postille sul lessico Sardo. — Ov. Densnsianu. ! 
Notes de lexicographie ronmaine. — G. Hnet, La parabole 
des faux amis. — A. Thomas. Encorc Fanden fr. </cr*. — 

A. Longnou* Estourai de Rourget. L. Brand tu, l'n 
fragmont do la vie de aaiut GOlea. — Ov. Densnsianu. 
Meyer. Die Aussprache des c und t im klassischen Latein. 

— P. M . ßöthune. Lps öcoles historiques de Saint- Denis et 
de Haint-Gcrwaln-des-Pröc. — Paget Toynbee, White. A 
translation of Üie Quacstio de aqua et terra. — A. Thomas, 
Hanvette. De Laurentio de Primofato. — <i. Kaynand. 
Neve. Antoine de la Salle. — E. Picot. Langlois. Kecneil 
«Karts de seronde rhetoriuue. — E. Picot. Hauvette. l’n 
exile florentin ä la cour ae France au XVI* sifale, — Ov. 
Densusiann. Papahagi. Meglenn Kominii. — Derselbe. 
Weigand. Praktische Grammatik der rumänischen Sprache. 

— C. de Lollis. Miscellanea di atndj eritfol In onoie di 
A. Graf. — P. M.. Socicta tilologica romana. 


Revue de« languea romsnes März-April; Sarrieu, Le par- 
ier de Bagnercs-dr-Luchon et de sa vallee. — Bertoni. 
Notereile provenz&li VI: Una versione dei Cinquecento della 
sestina di Arnaldo Danicllo: VII: Quäle manoscritto pro- 
vcnzale ebhe tra mano 11 Tassoni per la prima redazione 
delle *t 'ouiideraxioni sul Petrarca*? — Bibliographie: Roque- 
Ferrier, Marte ton. Jasmin. - Vianey, Faguet. Propot 
littoraires. — Rigal, Ndve. Antoine de la Salle. — Ders.. 
Faguet, Dix-septieme siede. Der«.. Lemaitre. Opinions 
I rtpodre; TM« et impressions. — PöHuier, wselK, 
Hna cronaca semidialettale del s XVII. — Ders.. Affrt*. 
Dietionnaire des institntions. meeurs et coutumes dn Rooer- 
gue. — Ders.. Lefövre. Bibliographie mistralienne. Ders.. 
Mengin. I/Italie des Romantiqnes. — A. G.. Beasou. Countes 
de la ta*a Haunon; Bagateletos. — Grammont, Dottin A 
Latigouet.. (ilossaire du patoit de Plechätel. — Ders.. Goil- 
lemaut, Dietionnaire patois de la Bresse Louhannaise — 
Der s. . Konstantin Jt Desormaux, Dietionnaire savoyard. — 
Ders., Grein. Studien über den Reim bei Th. de Banville 

— Ders.. Kegnaud, Lorigine des iddes dclairöe par la 
Science du langage. 

Za. für franz. Sprach** und Literatur XXVI. 0 u. 8 W. 
Tavernier, Neuere Arbeiten Überdas Rolandslied. — M.J. 
Minckwitx, Raymond Weeks, The Messenger in Aliscans: 
The primitive Prise d’Orange; Origin of the t’ovenant Vivien; 
Almer le Chötif. — M Fried wagner, Heinrich Grein. Amis 
und Amiles. — Karl Morgenroth, KristofTer Nyrop, Da» 
Leben der Wörter. — Eugen Herzog, Ottmar Dlttrich. 

Die sprachwissenschaftliche Definition der Begriffe Satz' und 
‘Syntax*. — Ders.. C. Svedelius. Was charakterisiert die 
Satzanalyse d s Französischen am meisten? — Ders . Paul 
Marcbot. Petit* phoitetique du franeais prdittdrairc. — 
Wilhelm llorn. Hugo Palander. Der französische Einfluss 
auf die deutsche Sprache im 12. Jahrhundert. — Der».. 
Theodor Maxciner. Die mittelhochdeutschen Substantive mit 
dem Suffix -/er. Der«.. Klara Hechtenberg. Das Fremd- 
wort bei Grimmeishansen; Der Briefstil im 17. Jahrhundert 

— Der«.. J. .1. Salverda de (»rave. Les Muts dialectaux du 
Franeais en Moyen-Nderlandais; Bijdragen tot de kennte der 
uit het Fr-ins overgenomen woorden in het nederlmnds : over 
afgeleide werkwoorden. — Ders., P. A. Lange, l’eber den 
Einfluss des Französischen auf die deutsche Sprache im 17. 
und 18. Jahrhundert. — Ders.. Gustav Pfeiffer. Die neu- 
germanischen Bestandteile der französischen Sprache — 
Georg Steffens. Friedrich Köhler. Die Alliteration hei 
Ronsard. — August Sturm fei 8, Kr. Nyrop, Manuel phonf* 
tique du franeais parl£. — Bert hold Wiese. H. Hauvette. 

I n exilfe florentin ä la cour de France an XVI* sifccle: Luigi 
Alamanni. — E. Stemplinger. Sigmund 8choll, GuiUaume 
Tardif und seine französische Cebersetzung der Fabeln des 
Laurentius Valla. — Ders., Justin Bellanger. Histoire de 
la tradnetion en France. — Ders.. Ang. Leykauff. Fr. Hahert 
und seinp Uebersetsung der Metamorphosen Ovids. — I)crs . 
Albert Conneon. Lucröce en France. L'Auti-Lucrfce. — 
Ders.. Albert Counson. L'intluenoe de Senöque le Philosoph« 

— Arthur Ludwig Stiefel. Fr. F.dmnnd Buchetmauu, Jean 
de Rotrou's Antigone und ihre Quellen. — R. Mahrcnholtz, 

J. B Segall, Corneille and the Spanish drama. — Ders , 
Guillaume Huszär. P. t'orneille et le Thöätre espagnol — 
Ders.. Paul Bastier, Fenelon, Gritique d’art — J. Haas. 
Henri d’Alm^ras. Avant la gloire; L«*urs döbute. 2* s£ric. 

— Ders.. J. Ernest-t ’harles. I^es Samedia litt6raires, — 
Ders . Jean Lionnet. Involution des id^es chez quelques- 
nns de nos contemporains. — Ders.. Jules de Gaultier. L* 
Itovarystne. Ders.. V** de Spoelberch de Lovenjool. Une 
page perdne de H. de Balzac; Notes et documents. — Ders.. 
Edmond Bir6. Les dernRres ann«'*es de Chateaubriand. — 
Ders.. Albert Le Roy. George .Sand et. rph ainis. — Ders.. 

V** de Sptielherch dp Lovpiijoul, La vöritable histoire de 
‘Elle et Lui* Ders.. Pani Marteton. I'ne histoire d’amour. 

Les amants de Venia«. George S*ind et Müsset. — Ders 
Charles Maurras, Les Amanta de Venise . George Sund rt 
Müsset. — Ders., Ernst Foss. Die 'Nuits' von Alfred de 
Müsset. — Ders.. Marius Gfrin. Etndes snr Claude Tillier. 
Ders.. Claude Tilli r, En Etpagne; Souvenirs in^dits p. p. 
Marios Görin. Variante! da Hon Onola Benjamin oauar* 
mes uu texte de 1842 extraites du Journal l’Association 
pur Marius Gtfrin. — l>ers., Lettres et documents sur Claude 
Tillier p. p. Marius Görin. — Ders., M. Cornicelius. Aus 
dem liehen Claude Tillier« — Ernst Leitsmann. Ploctz- 
Kares. Sprachlehre. — Ders.. G. Ploetx, Elementarhurh- 
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Ausgabe E, nene Ausgabe für Gymnasien. — Ders . H. ' 
Brey inann, Franzos. Elementar buch für Gymnasien und Pro- 
gymnasien. — Der».. W. Knörieh. Franzos. Lese- und Lehr- 
buch, 1. Teil. 1. Schuljahr. — Ders.. W. Kicken. 1) Neues 
Elementarbuch d. französ. Sprache. ‘J) Lehrgang d. französ. 
Sprache für d. ersten 8 Jahre des französ. Unterricht« an 
Realschulen jeder Art und an höheren Mädchenschulen. 2. 
und 8 Jahr. Ausgabe für Knabenschulen; 8) dasselbe. Aus- 
gabe für Mädchenschulen; 4) Französ. Bchulgrammatik für 
höhere Mädchenschulen; 5) Febungslmch zum Urbcr setzen ins 
Französische fiir die mittlere und obere Stufe; 6) Kleines 
französ Lesebuch nebst Gedichtsammlung; 7> Lexique de 
la France, le pays et son peuple. — her» , W. Nicolay. 
Klementarbucli d. französ Sprache f. Handels- und kaul- 
m&nniscbe Fortbildungsschulen. — Ders.. Otto Boerner und 
Kndolf Dinkler. Lehrbuch der französ. Sprache, Ausgabe E 
für Fortbildung«- und Gewerbeschulen. I. Teil. - Ders., 

P. Schild. Lehrbuch der französ. Sprache für obere Klassen. 

I. Teil. — Ders., Fr. Lotsch, Grammaire fram.aise n lusage 
des tcoles sup£rieures allemandes. — Ders.. Jul. Schneider, 
Einige Hilfsmittel für die Praxis des französ. Unterrichts 
in der Prima. — Ders., Max Banner, Tabelle der unregel- 
mässigen Verba des Französischen. 

Bulletin du Glosaaire des Patois de la .Sui*s© Romande 

II. 8/4; E. Tappelet, L’agglutination de Partie le dans les 
mota patois -Schl.). — L.Gauchat, La bona. — O.t’bainbaz, 

A la tteri. Patois de Kovray. Gros-de- Vaud. — H. Savoy, 
lx»u fachon de la hlnichon. Dialogue de deux commöres en 
patois de la Veveyse (Fribourg). — L. Gauchat, Les noins 
des vents daus la Suisse Romande. Recherche« £tymologi- 
ques. — 1) aber*. — J. Jeanjaquet, Argot de maifaiteurs 
dans la Suisse romande an XVI« siede. 

Revue des Etüden Rabelnisienne* 2* annee. l* r fasrirule; 
Statuts. — Liste des raemhres — Lefranc. Le tiers livre 
du Pantagrucl et la querelln des h-mmes. — Vaganay. De 
Rabelais ä Montaigne, les adverhes termin& en - turnt . 

2® partie. — Fomptea-rendua: 0. H. C. Wright, Selecttons 
from Rabelais’ Gargantoa (J. Boolenger). — (’hronique. — 
Rtponsee. 

Giorn&le Dantesco XII, 1: G. B. Grassi, Le tenebre nel- 
r'Inferno’ di Dante. - Domenico Konzoni. A proposito 
della strnttura morale della 'Divina Commedia'. — lodoco 
Del Badia, Ix.* rase degli Alighieri. — Recensioni: G. Bro- ! 
gnoligo, L. Ricci. Tbc new Life by Dante Alighieri (Lo,. 
1908). — G. L. Passerini. Bibiiogratia l>anteaca (ni ' 
2738—2752). 

Bulletin hiapanique n® 1: Maria Goyri de Menendez 
Pidal, Komance de la muerte del principe D. Juan. — R. 
Menende z Pidal, Mas sobre las fantM d*-l t.'ondemado 
por descontiado. — E. Walberg, L'Auto sacramental de 
Las Ürdcnes militares de D. Pedro Calderön de la Barea 
(suite). — Bibliographie: J. Jungfer. Feber Personennamen 
in den Ortsnamen Spaniens und Portugals (C. Julliam. — 
R. Menendez Pidal, Manual t-lem* ntal de gramütira his- 
törica espaüoia (K. M.). — H. de t’urzon. Bibliographie 
Törötlenne. — B. de Tannen her g. L’Eapagn© üttöraire ! 
(U. I.erouge). 

Literarisches Centralblatt 7; A. Karin. 1 1 i . Hauvette, Un 
exile tiorentin k la COUr da France au XVI* siede. Luigi 
Alamanni. — R. Spüler, Wilmanns. Der Untergang der 
Nibelung** in alter Sage und Dichtung. — M. K . Stttincke. 
Hohenzollernfflrsten im Drama. — 8: mp., Glachant, Fn 
laboratoire dramaturgiqne. Essai critiqne sur le thrätre de 
Victor Hugo. — Hans Hecht. Brand I. Erasmus Darwin'» 
Tempi© of Nature. — Büchting, Mart in Rinckart, ein Lebens- 
bild des Dichters von ‘Nun danket alle Gott'. — p.. Singer, 
Schweizer Märchen. Anfang eines Commentara zu der ver- 
öffentlichten Schweizer Mürchenliteratur — tf: F. Ed. Schnee- 
gans. DU Werke Maistre Fr. Villons Hrsg, von Wurzbach. 

— Heb. Stcke . Schmidt. Die Kühnenvi rhältmsse des deutschen 
Schuldramas. — 10: M. W., Wtndt, Stadium und Methodik 
der franz. und engl. Sprache ; Gassmcyer. Wie studiert man I 
neuere Philologie ? — M. K., Bielschowski. Goethe: Bojatiuwski. 
Herzog Carl August und der Pariser Huchhändler Potigens. [ 

— K. Löschborn, Keller, Herder. — II: Ben .lon»on, The t 
Alchemist, Ed. by Ch. Montgomerv Hathaway. — tichoen, | 
i)nid boni periculosive babeat Goctnianns liher qui aftinita- 
tes electivae inscrihitur. — p.. Zachalig, Bilder und Klänge 
aus der RoeUltaer Pflöge. — gk.. Hermann, Erläuterungen 
zu den ersten nenn Büchern der dänischen Geschichte des 


Saxo Grammaticns; Ders., Nordische Mythologie. — 12: L. 
Kränke!, Borgeld, Aristoteles en Pbyllis. — -I., (»schwind, 
Die ethischen Neuerungen der Früh- Romantik. — 13: Kecucil 
d arts de seconde rethorique p. p. Langlois. — Schneegans, 
Vossler, Die philosophischen Grundlagen zum ‘süssen neuen, 
Stil’ des Guido Guimcelli, Guido Cavalcanti. Dante Alighieri. 

— E. P. Evans, Cazamian. Le roman social en Angleterre 
11880— 1850). — F . Salzer. 111. Geschichte der deutschen 
Literatur. — M. K . Goethe. Daa Tagebuch. Hrsg, von M. 
Mendheim — Ders . Rheinischer Most. Wortgetreue Neu- 
drucke. Mit einer literarhistorischen Einleitung von M. 
I »esc.eltes. 

Deutache Literaturzeitung. No. I: Haym. gesammelte Auf- 
sätze, von Harnack. — Seeg er. Der Bildungswert der 
modernen Sprachen und die Berechtignngafrage der Real- 
schule. — Eipcd. Schmidt, Die Bflhnenvern&ltnisse des 
lateinischen Schuldramas ira 16. Jahrh., von Zeidler. — 
liürkner. Herder, von Holtzmann. — Bödier, Ktndes cri- 
tiques, von Hagnenfa. — Möbius, j. J. Rousseau. von 
Ziehen. — Wat G rotmoder verteilt ostlmlsteinsehc Volks- 
märchen. gesammelt von Wisaer, von Köster. — No. 4: 
Chanteplo de laSaussaye, The Religion of tbe Teutons, 
transl. by Vos: K. 11. Meyer, Mythologie der Germanen, von 
Ramsch - Goethes sämtliche Werke, hrsg. von Von der 
Hellen, von R. M. Meyer — Golther, Die sagen geschicht- 
lichen Grundlagen der Kingdichtung Richard Wagners, von 
Von der Leyen. — Herz, Englische Schauspieler und eng- 
lisches Schauspiel zur Zeit Shakespeares in Deutaehland. — 
Schürt z. Völkerkunde von Ehrenreich. — No. ft: L'hde- 
Bernayi, Katharina Regina von Greiffenberg, 1033 — 1694. 
von Witkowski. — Matthias, Ueber Pvtheas von Marsilia 
und die ältesten Nachrichten von den Germanen, von Mach. 

— No. 6: Hempl. The variant rones on the Franks caaket. 
von Vietor. — Abbott, The Toledo Manuscript of the Ger- 
mania of Tacitus, von Lenze. — Brentano, Romanzen vom 
Rosenkranz, von Walze!. — Wilmotfce. L'evolution du ro- 
man fratirais aus environs de 1150, von Conoson. — No. 7: 
Möller, Die Bauern in der deutschen Literatur des 16. Jahr- 
hunderts, von Gusinde. — Hebbels Werke, hrsg. von Werner, 
von A. von Weilen. — Anders. Shakespeares Hooks, von 
Koeppel. — No. 8; Muthesius, Herders ramilitnleben, von 
Hecker. — (»ross. Geffrel Gaimar, von Stengel. — Asser's 
Life of King Alfred, by Stevenson, von Licbmnann. — 
Knüll, Historische Geographie Deutschlands im Mittelalter, 
von ('ursch mann. — No. ü: Taine. sa vie et sa correspon- 
dance, II, von Kansoboff. - Haussleiter. Die Universität 
Wittenberg vor dem Eintritt Luthers, von Stange. — Lang, 
Elemente der Phonetik, von Vietor. — Wolf. Der groteske 
und hy periodische Stil des mhd. Volksepos, von Martin. — 
Vossler. Die »hilosophisrben Grundlagen zum ‘süssen neuen 
Stil* des Guido Goinicelli, Guido ('avalcanti und Dante 
Alighieri, von t'oonson. — No. Id: Ganzmann, Feber 
Sprach- und Sachvorstellungen. von Martinack. — Jacob. 
Das Schattentheater in seiner Wanderung vom Morgenland 
zum Abendland; Piscbel, Die Heimat des Puppenspiels; 
Pischel, The Home of the Puppet Play, yin Reich. — 
Mulf inger, Kürnbcrgers Roman ‘Der Ainerikauiüde'. dessen 
Duellen und Verhältnis zu Lenaus Amerikareise, von R. M 
Meyer. — Holl, Das politische und religiöse Tendenzdrama 
des 16. Jahrh. in Frankreich, von Ph. A. Becker. 

Göttingische Gelehrt© Anzeigen 1944. 11 Jean Pauls Brief- 
wechsel. hrsg. von Nerriich, von B. Senffcrt. 

Neue Jahibticher fiir das klassische Altertum, Geschichte 
und deutsche Literatur und für Pädagogik 7. Jahrg . 
Bd. 13. 14, Heft 2: F. Panzer. Dichtung und bildende Kunst 
des deutschen Mittelalters in ihren Wechselbeziehungen. 

Gymua.Hiam XXII, ft: Büsch. Nyrop, I las Leben der Wörter. 
Febers, von R. Vogt. — Derselbe, Weise, Aesthetik der 
deutschen Sprache 

Zs. für die Österreich. Gymnasien 55, 1; A. Daubrawa. 
Grillparzers Briefe. — L. Stnolle, Herder und das Gym- 
nasium. — ftö. 2: R. F. Arnold. Die englischen Lehn- und 
Fremdwörter im gegenwärtigen Neuhochdeutsch. 

Süd» e-f deutsche Schulblätter 1904, 2/3 Haas, Die Aus- 
breitung der kopulativen Funktion von d r im Neufranzö- 
sischen. 

Historische Vierteljahrsschrift IS(J3, 3: L. Jordan. Nic- 
colö Machiavelli und Katharina von Medici. 

Korrespondenzblatt des Gesamt verein* der deutschen 
Geschichte- n. Altertiimsvereiue IHiU, 1 Heschorner. 
Das »Sammeln von Flurnamen. — No. 2: Götze. Das vor- 
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geschichtliche Thüringen. — D ragend orff. Die neuesten 
Ausgrabungen bei Haltern. — F. Hirsch. Th. Mommsen 
und die Monumenta Germaniae historica. — A. Wenning- i 
hoff. Zur neueren Literatur über die Rolandssäulen. 

Anzeiger des germanischen Nationalmuseuiu» 190.1. 4 
Th. Hampe, Eine Portraitmedaille auf Jakob Ayrer (zu- 
gleich ein Beitrag zur Biographie des Dichters | Geburts- 
jahr 1543 J. 

Monateblatt der Heraldischen Gesellschaft „Adler“ V, 39 : 

Rieh. Zehntbauer. «österreichische Verwaltung» - Mass- 
regeln auf dem Gebiete des Namenswesens in der 2. Hälfte 
des 18 Jahrhs. 

Zs. des Aachener Gescbichtsvereius 25: K. Teichmann, 
Aachen in Philipp Mooskete Beimchronik- Die Zeit von 
814 bis 1242. — Leithäuser. Bergiscbe Ortsnamen, bespr. 
von Gramer. — Stephani. Der älteste deutsche Wohnbau, 
bespr. v. Clemen. 

Brandenburgs, XII, 8: G. Sello, Der Roland zu Perleberg 
und andere märkische Kolande. 

Zs. der histor. Gesellschaft f die Provinz Posen Will, 2 
Gereon Peiser, Geber Friedrichs des Grossen burleskes 
Heldengedicht ,La gnerre des ooufdddrtB*. 

Jahrbuch f. die Geschichte des Herzogtums Oldenburg 
XJ1: W. K Amsauer, Feber den Wortschatz der Sater- 
1 linder. 

Geschichteblätter für Stadt und Land Magdeburg 38. 2: 

L. Sünder. Wie sich das altgermanische Erbrecht in den 
Ortsnamen wiederspiegelt; der Name Drömling. ein Er- 
klärungsversuch. 

Schauinaland 30 Aug. Holder. Der mutmassliche Einfluss 
Schwabens durch Hund- und Stammesart auf Sauter. Eich- 
rodt u. Gessler. 

Historischer Verein Heilbronn; Ber. 11.7: Schliz, Der 
Anteil der Alamannen und Franken an den Grabfeldern des 
frühen Mittelalters im Neckargau. 

Freiburger Geschichtsblätter X: Peter Wagner, Das Drei- 
königsspiel zu Freiburg i. d. Schweiz. — H darin Felder, 
Eine Legendenbandschrift v. Jahre 1387. — G. Schnürer, 
Die Kümmernis- und Volto Santo Bilder in der Schweiz. 

Carinthia 93, 8 -4: Haussprilche und Haussegen aus .»ber- 
kärnten. 

Archiv des Vereins fiir siebenbiirgisclie Landeskunde 

N. F. 32. 1: Jakob Rleyer. Ein Gedicht Michael Beheim's 
Über Wlad IV. Woiwoden von der Walachei (1456-62). 

Cteteraienser-Cbronlk 1003, August: Gregor Müller, Die 
Nanienäuderung im Kloster. 

Zs. fUr Ethnologie 85, 6: Burmeister, Frauenlehen in 
Island. 

Zs. der Gesellschaft für Beförderung der Geschichte-, 
Altertums- und Volkskunde 19, 1/2: fhr. Aug. Mayer, 
Die Heimat des Wessobrunner Gebets. — Peter P. Albert. 
Eine bisher unbekannt gebliebene Handschrift Konrads von 
Amuicnhusen. — U. Obser, Johann Peter Hebels Konfir- 
mation. — L. Sütterlin. Alt« Volksmedizin vom mittleren 
Neckar. — Ui b eie Isen, Die Ortsnamen des Amtsbezirks 
Wertheim, von MiedeL — Bass. Deutsche »Sprachinseln in 
Südtirol und Oberitalien, von Längin. 

Hessische Blätter für Volkskunde II. 3: Bich. Wünsch. 
Griechischer u. germanischer Geisterglaube. — Kob. Petsch. 
Volksdichtung und volkstümliches Denken. — Friedrich 
Hu nsinger, Vor fünfzig Jahren. Erinnerungen an Hungen. 
Otto Bücke I. Volksrätsel aas dem Vogelsberg. Mit An- 
merkungen von Adolf Strack. — L. Radermacher, Mis- 
zelle: Holler. — Bflcberecliau: Horn, Fischer, Schwäbisches 
Wörterhuch, Lieferung 1 -5. Helm, E. H. Meyer, Mytho- 
logie der Germanen; Hermann, Nordische Mythologie. — 
Ilers.. Baemundar-Edda. hrsg. und erklärt von Detter und 
Heinzei. — A. S.. W. Holz&mer, Peter Nockler. — Üers., 
Stephani. Der älteste deutsche Wohnbau und seine Ein- 
richtung. 

Mitteilungen und Umfragen zur bayerischen Volkskunde 

IX. 4: K. Petsch, Ucber unsere Volksmärchen. 

Zs. für iiaterr. Vokskuude IX, ft— 6: M. Höfler. Neujahre- 
gebäcke. — Ed. Lunger, Wiener Stadt- und Volksleben 
au» dem Jahre 1492. — H. Moses, Krankheitabeschworungen 
u Syuipathiemittel in Nieder-Oesterreich. — E. K. Blümmel, 
Steierische Weihnachtslieder aus dem Ende des 18. Jahrh. 
— Al. Hausotter. Beiträge zur Volkskunde des Knh- 
ländchens. III. Hochzeit»-, Tauf- und Trachtgebrftuche. — 

.1. Blau, Vom Aderlass. — J. v. Grillmayer, Volks- 
glauben aus Oberüsterreich. — M. Baierl-Schwejda, 


Volksheilkunde im Böhmerwald. — B. Segel, Der König 
u. s. 4 Sühne. 

Schweizerisches Archiv für Volkskunde VIII. 1: Alfred 
Tobler, Der Volkstanz im Appenzellerlande. — Renward 
Brandstetter, Die altschweizerische Dramatik als Quelle 
für volkskundliche Forschungen. — G. Tobler. Gedichte 
aus der Zeit des Berner Oberlfinder-Aufstandes des Jahre» 
1814. — 8. Meier. Wettersegen. — A. Daucourt, Le» 
Sobriquets des Vilies .et vilfages du bernoia. — E. A. 
Stttckelberg, Notizen aus dem Urserental. — Zindel- 
Krcssig. Heime und Redensarten aus Sargnns. — E. A. 
Stttckelberg, Schweizerische Santiagopilger — E. Wy- 
inann. Würgen und Wilrgeten am Namenstag. — Ders., 
Feuerbüchsen u. Pluderhosen im Tessin 1564. — A. Kttchler. 
Mitnebmen junger Leute beim .Märchen - . — E. Hoffmann- 
Kray er. Zum Eingang des Weingartner Reisesegens. — 
. Ders., Der Kuhreihen d. Schweizer in preußischen Diensten 
1753. — E. Haffter. Nachträge. 

Wein-Börse IX. 1: Bruno Volger, VVeinsprttche. 

Zs. für die neutest. Wissenschaft und die Kunde de» 
Urchristentums 5, 1 : W, Boasset, Die Wiedererkennnngs- 
f a bei in den pseudoklementinischen Schriften, den Menüchmen 
des Plantos und Shakespeares Komödie der Irrungen. 

Zs f. den evangelischen Religionsunterricht 15,2: II aase. 
Die Bibel bei Shakespeare. 

Deutsche Dichtung 35. 8: K. M. Meyer. Herder» Central 
dogma. — Ein Brief von Wilhelm Scherer. 

Nord und Süd Fahr.: H. Zimpel, Kleist der Dionysische. 

Deutschland 18: F. Vetter, Beowulf und das altdeutsche 
Heldenzeitalter in England. — Th. A eh eilt, Mythologie 
und Völkerkunde. 

Altpreussiache Monatsschrift 40. 7/8: A Ward», Kleine 
Beiträge zur Jugendgeschichte Herders. 

Die Grcnzboten 8/9: M. 1. Minckwitz, George Sand. 

Hochland I. 5: W. Streitberg, Sprache und Schrift - 
0: W. Ph. En giert, Goethes Faust im Uchte des Christen- 
tums. 

Schweizerische Rundschau 111: A. Bttchi, Die deutsch« 
Sprache in der Westschweiz I. Die Sprachgrenze im Kanton 
Freiburg. II. Die Sprachgrenze in Wallis. 

Allgemeine Zeitung Beilage 15. 16, 19: K. Lange, Goethes 
‘selbstbewusste Illusion', — 20, 22: K. M. Werner, Hebbels 
Münchner Leidenszeit. — 86: Passerini. Dante- Literatur. 
— 41: Die Shakespeare- Bacon- Frage. — 48: K. Borinski. 
Hamlets Misstrauen. 

Sonntagsbeilage zur Vossischen Zeitung 10 11: R. Steig. 
Die Kinder- und Hausmärchen der Brüder Grimm. Ihre 
Entstehung nach ungedruckten Duellen. — H. Holstein. 
Zum lOOjährigpn Jubiläum von Schillers 'Wilhelm Teil’ 

Museum 11. 5: Kossmann. Sauer. Die deutschen Säcular- 
Dichtungen. — Ders.. Steig, Brentanos Valeria oder Vater 
list. — Chantepie de la Saussaye, Herrmann, Nordische 
Mythologie. — 6: Speyer, Une nou veile grammaire com- 
par6e des langues indo-enropeennes (Über das Werk von 
Meillct). — Kluyver, Finck. Dialekt der deutschen Zigeuner. 
— Sv inons. Kau ff mann. Balder. — 7: Kluyver. Fischer. 
Die Herkunft der Rumänen. — Salverda de Grave. 
Voretzsch. Die Anfänge der romanischen Philologie. 

Twintigst« Eeiiw Jan,: Van Eeden, Dante en Beatrioe. — 
Kehr.: Verwey, Shelley ’s gediebten van 1816. 

Athenueutu 6974: Keats, A correction. - 3975: Paget 
Toynbee, The earliest editions of the Divina Commedia 
printed in England — 3976: Dobcll, Coleridgeana. — 3977 
Chamber’* Cyclopaedia of English literature. new edition by 
Fitz Patrick 111. — Bridges. Miltonic elision I. — 9078 
The Alchemist, by Ben Jonson, ed. Hathaway; Bolle. Di« 
gedruckten englischen Liederbücher bis 1000; Erskine, The 
Elizabethan Lyric. — Lnpublished lettere from Dorothj 
Wordsworth to Mrs. Clarkson, together with an unpuhlisbed 
letter to Mrs. Clarkson from William Wurdworth ( wird in 
den folgenden Nummern des Athcnaeum fortgesetzt) — 
Miltonic elision II. — 8Ö7Ö: Bradley. A new English dic- 
tionary on historical principles VI lock-lynn. — Acheson 
Shakespeare and the rival poet — Dante books. — The 
iather uf AL Dumas. — 8081: Forrnan. Keats, Some read- 
ings and notes. 

Colorado College Studie» IX, S. 6-24: H A. Smith. La 
fern me (laus les Chansons de Geste. 

IJniversity Studies publ. by the University of Nebraska 
III, 3 (Juli 1903: S. 190- 222: P. H. Frye, George Sand and 
her French style. 
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Revue critique 8: P. Lejay. Pirson. La langue des inscrip- 
tions latines de la Gaule. — 9: V. H., Brugmann. Kurze 
vergl. Grammatik der indogermanischen Sprachen III. — 

P. Brun, Brünettere, Et tnl es critiques sur l'histoire de la 
litterature Iran^aise. 7« s£rie. — 11: J. Boulenger, Pan- 
tagruel. Fac simile de Pedition de Lyon, Fr. Juste, 1688, 
d aprt-S Pexemplaire unique de la bibliotheque royale de 
Drcsde. Introduction de L. Dorez et P. P. Plan. — L. 
Koustan. Möbius. J. J. Rousseau. Der«.. Goethe. — 13: 

L. R ous tan, Huit, La vic et les u-uvrea de Ballanche. 

Revue poütique et littör&ire (i: M J| « Georges, Le premier 
amour avec Bonaparte (ntemoires inedits). — A. Sorel. 
L'£pop£e napoteonienne (Rf*ranger. Lamartine. V. Hugo. , 
Beethoven, Berlioz). — J. Ernest-Charles, M. Frederic 
Masson (der Nachfolger G. Paris’ in der Acad. fnBC.). — 

J. Dornis, Le thfätre de Roberto Braceo. — 7: (Fort- 
setzungen). — 8: .1. Ernest-Charles (Besprechung von F. 
Baldensperger, Goethe en France). — G. Monod, Michelet 
en 1842 (bemerkenswerte Auszüge aus »einen Tagebüchern). 

— 9: G. Monod (suite). — 10: G. Monod (suite). — Peladan. 
I.a dfraocratie et le Uteätre. — 11: J. Ernest-Charles, 
Bespr. v. Spenk-, Novalis, essai sur l'idealisme romantique 
en Allemagnc. — 12: J. Michelet, Voyage d’AUemagne 
(Tagebuch von 1842). — 13: .T. Michelet (suite). — F. 
Loltee, M. Alfred M6ziereB. — J. Ernest-Charles. Emile 
Verbaeren. 

Revue de« cours et conttrence« XII, 15: E. Faguet, Les 
poetes secondaires du XVI II« siede. Thomas et. Rulhtere. 

— A. Gazicr. La Fontaine fabuliste. He» imitateurs au 
XVIII« stede (Fort«.). — «?. Dieulafoy. Le Uteätre de 
Casimir Delavigne. M*es Enfant« d’Edouard.’ — lö: E. 
Faguet, Les poetes secondaires du XVIII« siede. Les 
podes de la seconde moitte du XVIII« stecle. — N. M. 
ßernardin, Le thHUre de Moliere. T/Ecole des Femmes.’ 
17: E. Faguet, Les poetes secondaires du XV111* siede. 
Le P. du Cerceau: Le President Itenaolt. — 18: E. Faguet. 
Malebranche; sa vie. — A. Gazier. La Fontaine fabnliste; 
»es illustrateurs. — 19: E. Faguet, Malebranche; »es idees 
itetterales. — H. Chantavoine, Le tlte&tre de Moltere. Le 
Misanthrope. — 20: E. Faguet. Malebranche; le moraliste, 
le critique. l'6crivain. — 21: E. Faguet. Les potHes secon- 
daires du XVIII« stecle. Le prfaident Itenanlt. Sedaine. — 

G, Deschamps, Le thtfatre de Corneille. Le Cid. 

Revue bfblio-iconographiquo 1903, lö. Oct.: .1. Brice, I/au- 
teur des *XV .Toyes de manage 1 . 

Bulletin de la Socidte des archives historiques. Revue de 
Saintonge et de PAunis XXII: Les Bigournes. expression 
saintongeaise. — E. Reveillaud et A. ThomaB, Quelques 
mot« de patois saintongeais. — P. Marcut, Patois sainton- 
geais. 

Bulletin de la Socidt « 4 Philom. Vosgienne 28: Ilingre, 
Patois de la Bresse. Vocahulaire. 

Rassegn a bibliogr della letteratura italiana XI, 10-12: 
E. Filippini, Sraligeriana 

Rassegn a nationale 1. I)ec.: O. Botte ro, Tn amico di 8. 
Peliico. — S. Ferrni. Dell' origine e della fortuna di una 
novelletta popolare. 

Atene e Roma VI, 59: F. Tocco, II 'Frammento apocrifo di 
Stratone da Lampsaco' di G. Leopardi. 

La Critica, Rivista di letteratura, storia e fllosofia diretta da 
B. Croce. anno II, fase. II: B. Croce, Note sulla letteratura 
italiana Hella Seconda metä del sec. XIX. VII. Gabriele 
d’Annunzi» (rontinnazione e fine). — Ders. , Aggiunte agli 
appunti bibliograrici pubblicati nel vol. I, pp. 426 - 41. — 
Rivista bibliografica enthält die folgenden Besprechungen: 
0. Gentile, Alfred» Piazzi, La scuola media e lc classi 
dirigenti. — B. Croce, Vittorio Spinazzola. Le origini e il 
cammino del P arte. — G. Gentile. G. De Lorenz». Indin e 
Buddhismo antico. — B. Croce, Karl Vossler, Die philo- 
sophischen Grundlagen zum 'süssen neuen Stil*. — G. Volpc, 
G. Hanauer, Das Berufspodestat im 18. Jahrhundert (Mit- 
teilungen des Instituts für Österreich. Geschichtsforschung, 
1902). — B. Croce, Francesro de Sarlo. I Dali della Espe- 
rienza psichica. — G. Gentile, Romuald» Giani, L’estetica 
nei 'Pensieri 1 di Glacomo Leopardi. — C. Trabalza, An- 
toine Albalat. Le travail du Style enseignfc par les correc- 
tions manuscrites des grands £crivains. — B. Croce, G. 
Prezzolini, II linguaggio come causa d'errore; H Rergfon. 

— G. Gentile, B. l’ergoli. II Condillac in Italia. — Yarietä: 
Bai carteggio dell’ abate Galiani. Lettere inedite. (Conti- 
»nazione.) 


Neu erschienene Bücher. 

Arnold. Roh. F„ Pie Kultur der Renaissance. Gesittung, 
Forschung. Dichtung. Leipzig. (Rischen. 137 8, 

Dühring, I)r. Die Grössen der modernen Literatur, popu- 
lär und kritisch nach neuen Gesichtspunkten dargestellt. 
1. Abt. Einleitung Uber alles Vormoderne. Wiederauffrischling 
Shakespeares Voltaire. Goethe. Bürger. Geistige Lage im 
18. J&hrh. 2. verb. Anfl. XII, 323 S. gr. 8®. Leipzig. C. G. 
Naumann. 1904. M Ö.— . 

Festschrift des Philanthropins in Frankfurt a. M. Frankfurt, 
Jos. Baer & Co. Darin: F. Herz. Adverbien und advorbielle 
Redensarten im Neufranz.; (). Cohn, Feber Shakespeares 
Kaufmann von Venedig. 

Jespersen, Otto. How to teach a foreign language. Trans- 
lated from the Danish original by Sophia Ynlsen-OIsen 
Bertelsen. London, Swan Sonnenschein. 194 8. 8°. 

Lefmann. S.. Die Stufen des sprachlichen Bedeutungswandel*. 
S.-A. aus den Verhandlungen des XIII. internationalen 
Orientalistenkongresses in Hamburg 1902. Sektion I. Lin- 
guistik. Leiden. Brill. 

Samson-nimmelstjerna, H. von, Rhythmik-Studien. Riga. 
N. Kytnmel, 136 S. 4°. 

Aus Natur u. Geisteswelt. Sammlung wissenschaftlich-gemein- 
verstilndl. Darstellungen aus allen Gebieten des Wissens. 
8°. Leipzig, B. G. Teuoner M. 1. [7. Bruinier. J. W„ Das 
deutsche Volkslied. Ueber Werden und Wesen des deuteeben 
Volksgesanges. 2. unveränd. Abdr. IV, 166 8 . 1904* — 61. 
Witkowski. Geo., Das dentsche Drama des 19. Jahrh. in 
seiner Entwicklung dargestellt. Mit einem Bildnis Hebbels. 
IV. 172 S. 1904.1 

Blöte, J. F. D., Das Aufkommen der Sage von Brabon Silvias, 
dem brabant. Scbwanritter. Verhandelin gen der koninklijke 
Akademie van Wetenschappen te Amsterdam, afdeeling letter- 
kunde, nieuwe reelrs V, 4. gr. 8*. 127 8. M. 5. 

Brande», Geo., Die Hauptstr»mungen des 19 Jahrh. VI. Da« 
junge Deutschland. Hebers, von A. v. d. Linden. Mit Nsunen- 
und Sachregister. 9. Aufl. 423 S. gr. 8°. Berlin, II. Barsdorf, 
1904. 7ii0. 

Hüsing, Dr. Max. Die Reihenfolge der Gedicht« Karolinen« 
v. Günderode. Mit e. Anh. Berl. Pis«. 159 8. gr. 8°. Berlin. 
E. Ebering. 1903. M. 4. 

Carmina Burana. Lateinische u. deutsche Lieder u. Gedichte 
einer Handschrift des XIII. Jahrh aus Benediktbenren auf 
der k. Bibliothek zu München. Hrsg. v. J. A. Schmeller. 
4. unveränd. Aufl. (Aliastat. Neudr.) X, 275 S. gr. 8®. Breslau. 
M. & II. Markus, 1904. M 6. 

Conduratu, G. Mich. Beheims Gedieht über den Woiwoden 
Wlad. 11. Drakul. Mit historischen und kritischen Er- 
läuterungen. T)iss. Leipzig 1908. 114 S. 8°. 

Döll. H., Ooethe und Schopenhauer. Giess. Diss. 73 S. 8«. 

Doell. M.. Die Benützung der Antike in Wielands ‘Moralischen 
Briefen*. Beitrag zur Entwicklungs-Geschichte der deutschen 
Literatur im 18. Jahrhundert. Progr. Eichstätt 1908 53 8. 8®. 

Döring, E.. Beiträge zur Kenntnis der Sondershäuser Mund- 
art. II. Teil. Progr. Sondershausen. S. 49—94. H®. 

Drei Proömien unserem Freunde Wilhelm Gnrlitt überreicht 
zum 7. März 1904. Gras, Leykam. 24 S. 4®. (Ad. Bauer. 
Das Proömium der Chronik des Hippolytoe: Anton E. Schön- 
bach. Heber die poetische Vorrede zum Heliand; B. Seuffert, 
Wielands Lucrez.| 

Fischer, Kuno. Goethe-Schriften. 7 u. 8. gr. 8°. Heidelberg. 
C. Winter. Verl [7. Goethe» Faust. 2. Bd. Entstehung. 
Idee und Komposition des Goethe’schen Faust. 5. Aufl. 272 8. 
1004. M. 5. — 8 Dasselbe. 8. Bd. Die Erklärung de« 
Goethe’schen Faust nach der Reihenfolge seiner Szenen. 
1. Teil. 2. Aufl. 405 S. 1904. M. 7,1 

Foä, Aug., 11 Faust di Wolfango Goethe; II Parsifal di Wol- 
fram» d’Eschcnbach : studi critici Firenze, succ. Le Monnier 
edtt, IP04. 1«°. p. vj. 361. L. 8. 

Franz. Erich, Beiträge zur Titurellorschnng. Göttinger Diss. 
52 S. 8®. 

Goethe, Le Faust de, Tradnctlon de Gdrard de Nerval. Pro- 
fite de M. Frantz Jourdain. Illustrations inedites de Gasten 
Jourdain. ln-4, iv-143 p. Paris, impr Labore; la Soctete 
de propagation de livre« d art. 1904. 

G reiner, W., Die ersten Novellen Otto Ludwigs und ihr Ver- 
hältnis zu Ludwig Tieck. Diss. Jena 1908. 53 8. 8®. 

Grillparzers. Frz., sämtliche Werke. Mit 8 Grillparser- 
Portrait« u. Abbild, des Grillparzer-Denkmal» in Wien. Mit 
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einer biograph Einleitg. von Wilh. Waetzold. In neuer An- 
ordng . mit Einleitung. Anmerkgn.. Uebersetzgn. und Sach- 
register versehen von Walt. Eichner. Vollständige Ausg. 
in 20 Bdn. (IT, 32; XI. 68; 52, 104, 80. 155. 277. 164. 149. 
169. 152, 187, 182. 211. 184, 200, 200. 143, 109, 159. 221. 98 
u. 154 8.) 8®. Berlin, A Weichert, 1904. In 4 Leinw.-Bdn. 
M. 6. 

Humboldts. Wilh. v., gesammelte Schriften. Hrsg, von der 
königl. preuss. Akademie der Wissenschaften. II. Bd. gr. 8®. 
Berlin, H. Behr’s Verl. [II. 1. Abtlg.: Werke. Hrsg, von 
Alb. Leitzmann. 2. Bd. 1790—1799. V. 407 S. 1904. M. 8.) 
.1 uvet, A.. Ueber den Heimgebranch in Bruder Philipps Marien- 
leben. I>iss. Leipzig 1903 48 8. 8°. 

Kau ff mann, Fr.. Römisch -germanische Forschung. Th. 
Mommsen zum Gedächtnis. Rede beim Antritt des Recto- 
rats. Kiel. Lipsius A Tischer. 22 S. 8°. 

Koldewey, I)r. Paul, Wackenroder und sein Eintlass auf Tieck. 
Ein Beitrag zur Quellengeschichte der Romantik. 111, 212 S. 
gT. 8®. Leipzig. Dieterich in Komm., 1904. M. 5. 
Leffson.A., Immermanns Alexis. Dias. Berlin 1908. 37 S. 8°. 
Michaelis. Anna, /am hundertsten Gebortstag von Schillers 
Teil. 17. III. 1904. IV, 50 8. 8®. Bern. K. J. Wyss, 1904. 
M. —80. 

Möller, Die Bancrn in der deutschen Literatur des 10. Jahr- 
hunderts. Diss. Berlin 1902. 73 8. 8®. 

Mürikes Gedichte und Briefe an seine Braut Margarethe von 
Speeth. Hrsg, von Marie Bauer. Ans: 'Allgem. Zeitg . Bei- 
lage'. 7i 8. gr. 8°. München, 1903. Leipzig, E. F. Stein- 
acker in Komm. 

Mourek, Prof. Dr. V. E.. Zur Negation im Altgermanischen. 
Aus: 'Sitzungsber. d, bühm. GeseUsch. d. WI.hs'. 87 S. gr. 8®. 
Prag. F. Kivn&A in Komm.. 1903. M. 1. 

Müh lau. Johs.. Zur Frage nach der gotischen Psalmenüber- 
setznng. Diss. IV, 58 S. gr. 8°. Kiel, W. G. Mühlati. 1904. 
Mancher, Frz., Diamatische Bearbeitungen des ‘Pervonte’ 
von Wieland. Aus: 'Sitzungsber. d. baver. Akad. d. Wiss.' 
S. 81 — 92. gr. 8®. München. G. Franz’ Verlag in Komm.. 
1904. M. —.40. 

Na gl. J. W., und J. Zeidler. Deutsch* österr. Literaturgeseb. 

24. u. 25. Lfg. Wien, Fromme. Je M. I. 

Pope. P. R.. Die Anwendung der Epitheta im Tristan Gott- 
frieds von 8tras8bnrg. Diss. Leipzig 1903. 80 8. 8®. 
Rcgnaud. Paul. Dictionnaire ttymologiquc de la langue alle- 
mandc sur le plan de celni de M. Klage et d'aprta Tos prin- 
cipes nouveaux de la m(>thode tfvolutionniste. I.ibr Albert 
Fontemoing. Un fort volnme in-H j£sus. Fr. 25. 

Re in ecke, O.. Das Enjambement bei Wolfram von Escheubach. 
Giessener Diss. 35 8. 8®. 

Reuter. Herrn.. Beitrüge zur Lautlehre der SiegerlÄnder Mund- 
art mit 3 iSprachkarten zur Geographie der SiegerlÄnder 
Mundart. Freiburger Diss. 63 8. 8° 

Schalles. Ernst Aug.. Heines Verhältnis zn Shakespeare. Mit 
e. Anh. üb. Byron Borl. Diss. 68 S. gr. 8®. Berlin. Mayer 
Ä Möller, 1904. 

Schauffler. Th , Althochdeutsche Literatur: Grammatik, Texte 
mit Uehcrsctzung, Erläuterungen. 3. nenbearbeitete Auflage. 
Leipzig, (löschen. BK) 8. 8®. 

Schöner, G.. Spezialidiotikon des Sprachschatzes von Eschen- 
rod (Oberhessen). Veranschaulichung des gesammten Sprach- 
materials Giessener Diss 112 8. 8®. 

Schothorst, W. van. Het Dialect der Noord-West-Veluwe. 

Dies. Ftrccht, Kemink A Zoon. VII. 245 8. 8®. M. 0. 
Sig. L., Das dem Konrad von Wttrzburg zugeschriebene Ave 
M aria. Strassburger Diss. 81 8. 8®. 

Stuhrmann, J-, Die Idee und die Hauptcharaktere der 
Nibelungen. 2. Anti. 91 8. gr. 8°. Paderborn. F. Schöningh. 
1904. M. 1.20. 

Wissen, das. der Gegenwart. Deutsche Fniversal-Bibliothek 
für Gebildete. 54. Bd. 8®. Wien. F. Tempsky. Leipzig. 
G. Frevtag. Geb. in Leinw [54. Behaghel, Prof. Otto. Die 
deutsche Sprache. X Aull. VIII. 870 S. 1«U. J|. ».#> ! 
Wüst, P.. Die deutschen Prosaromane von Pontus und Sidonia. 
Marbnrger Dies. 75 S. 8®. 


Baker. H. Barton. History of the London Stage and its Fatnous 
Players (1576—1903). With 10 Portraits Engraved on copper. 
New. ed. 8vo, pp. xir— 557. Lo., Koutledge 7/ß. 
Barbeau, A., De usu articuli tiniti anglici quantuin differat, 
in Scripturje sacr;»* translatione A. I). MDOXI edita et in 
hodierno sermone, thesim proponebat Facultati litterarum 


Parisiensi A. Barbean. In-8®. xi — 90 p. Paris, lib. Picard 
j et tils. 1904. 

! — — Dne ville deaux anglaise au XVIII» si6cle. La sod4t4 
elegante et litt£raire Ä Bath sous la reine Anne et sous les 
OeoiRN (thi'se). In-8, viii— 398 p. Pari», librairie Picard 
et tils. 1904. 

Benson, Arthur Christopher. Alfred Tennyson. With 8 Ulnste. 
(Little Biographie» 1 Cr. 8vo. pp. 254. Lo . Methuen. 3/6. 

Bergmeier, F.. Dedekinds Grobian us in England. Diss. 
Greifswald 1903 41 S. 8®. 

Bernigau, K. Orthographie and Aussprache in Richard 
Stanyhnrsts englischer Uebersetzung der Aeneide. < 1582. 
Diss. Marburg 1903. 32 S. 8®. 

Besser, R., Colley Cibber’s ‘The double gallant’ und seine 
Quellen. Diss. Halle 1903. 104 S. 8®. 

Boll, P.. Die Sprache der altenglischen Glossen im Ms. Harley 
3876. I. Die Ältesten Lautveründernngen. Diss. Bonn 1803 
30 S. H®. 

Brüll. Hugo, Die altenglisrhe Latein-Grammatik des Aelfric 
Eine sprachl. Hntersuchg. .'16 8. gr. 8°. Berlin. Mayer Ä 
Müller. 1904. M. 1. 

Chaucer, The Knights Tale; or Palamon and Arcite. Done 
into Englisb by the Rev. Prof. Walter W. Skeat (Kings 
Classics.) 10mo, pp. 180. Lo., De La More P. 1/—. 

Dryden. John, Edit. with an Introduction and Notes by George 
Saintsbnry. With Frontispieces. (The Mertnaid Serie« 

2 Vols. New ed. Cr. 8vo. Lo.. T. Fisher Unwin. 3/0. 

, Grosse, W., John Crownes Komödien und burleske Dichtung. 
Diss. Leipzig MOi 110 8. 8®. 

Grüning. Bernhard. Schwund und Zusatz von Konsonanten 
in den neuenglischen Dialekten. Strassburger Diss. 76 8. 8* 

Heck. Casim. C.. Zur Geschichte der nicht -germanischen Lehn- 
wörter im Englischen. A. Die Quantitäten der Accentvokab 
in ne. offenen Silben mebrsilb. Lehnwörter. (Im Anszug 
Diss. VI. 72 8. gr. 8®. Offenbach. 1904. (Berlin. Mayer Ä 
Müller.) M. 2. 

Hoevelmann. K.. Znm Konsonantismus der altfranz. Lehn- 
wörter in der me. Dichtung des 14. u. 15. Jahrhunderts. 
Kieler Diss. 124 S. 8®. 

Riehl. Bruno. Wiederkehrende Begebenheiten u. Verhältnisse 
in Shakespeares Dramen. Ein Beitrag zur Shakespeare 
Psychologie. Berl. Diss. III, 89 S. gr. 8®. Berlin. Mayer 
Ä Müller. 1904. M. 1.60. 

Krohmer, Wilh., Altenglisch in o, on. Diss. VIII, 45 S. 
gr. 8» Berlin. Mayer & Müller, 1901 M .1.20. 

Langer, I)r. F., Zur Frage des Abingdon Chartulars. VII, 75 S. 
gr. 8®. Berlin. Mayer £ Müller, 1904» M. 1 -HO. 

Leuschel. M., Autobiographisches in Smollets Koderick 
Random. Din. Leipzig 1903. 74 8. 8®. 

Mantzius, K., A History of Theatrical art in ancient and 
modern Times. Translation by L. von Cossel. Vol. 8. IW 
Shakespearian Period in England. London. 8vo. 10/— net. 

Marvellous History’ «1 King Arthur in Avalon and of the 
Lifting of Lyonucsse, The. A Chronicle of The Round Tabte 
communicated by Geoffrey of Monmouth. Edit. with Intro- 
duction and Notes by Geoffrey, jnn Roy. 8vo, pp. 108. Lo« 
J. Murray. 2/0. 

Massinger, Philip, Edit.. with an Introduction and Notes, by 
| A. Symons. New ed. 2 vols. (Mertnaid Ser.) Cr. 8vo. Lo.. 
T. F. Löwin. 2/0. 

Middleton, Thomas, Edit. by Havelock Ellis. With an Intro- 
duction hy Algemon Chflkt. Swinbnme. Front ispiece New 
ed. 2 vols. (The Mermaid Serie«.) Cr. 8vo. Lo.. T. F. l'n- 
win 2/0. 

Neaendorff, Dr. Bernh.. Entstehungsgeschichte v. Goldstnitbs 
Vicar of Wakefield. 107 8. gr. 8°. Berlin. Mayer £ Müller. 

I 1903 M. 2. 

Neu mann, G., Die Orthographie der Paston Letter* von 
1422—14Ö1. Ein Beitrag zur Geschichte der englischen 
Orthographie. Diss. Marburg 1900» 32 8 8®. 

, Reich. Hermann, Der Mann mit. dem Eselskopf. Ein Mimo- 
drama vom klassischen Altertum verfolgt bis auf Shakespeares 
Sommernachtstraum Weimar. S.-A. aus dem Jahrbuch der 
deutschen Shakespeare-Gesellschaft.. 41). Jahrg. 

Rixius, I\. Das T'rincip der Persönlichkeit bei Th. Cariyle. 
Giessener Diss. 89 S. t>®. 

1 Robert of Brunne’s ‘Handlyng Synne’, A. D. 1303, with thotw 
parts of the Anglo-French treatise on which it was founded. 
William of Wadlngton’s Manuel des pochiez, ro-edited from 
mss. in the British Mnscum and Bodleian libraries, by Fr.J. 
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Furnivall. Part II. London, Early English Text Sodity. 
b* 225—300. 

Kühl, Ernst, Grobianus in England. Nebst Neudrock der 
frsten Uebmetzung The Schoole of Stovenrie' (1006) and 
erster Herausgabe üps Schwankes ‘Grobianus Nuptials' (c. 
1640) uus Ms. 30. Hodl. Oxl. Berlin, Maver & Müller. 
Palaestra XXXVIII LXXXII. 10 1 S. 8° M. 7.00. 

Schmid. D., George Farquhur, sein I/eben und seine Originnl- 
dramen. Wien. Branmftiler. Wiener Beiträge zur englischen 
Philologie XVII). 372 8. 8* M. H. 

Schulte. Ernst. Glossar zu Karmans Anteil an der Bush* 
worth-Glosse. Bonn. Ueorgi. 07 S. 8°. 

Shakespeare. The Merchaut of Venice. (National library.) 
12mo. Lo., ('asseil. 6 d. 

The Works of. The Merry Wives of Windsor. Edit. 

hv H.C. Hart. (The Arden Shakespeare.) 8ro. pp. Ixxxviii — 
225. Lo.. Methuen. 3/6. 

— William, The Tatning of the Shrew. The Merchant of 
Vealee. ( The Comedies. Histories and Tragedies of Mr. 
William Shakespeare, together with his Poems and Sonnet*. 
With Introdaction and FootfiOteS by W. Craig I.ittle 4U> 
edit. 40 vols.) Sq. 48mo, Ir. Lo., Methuen. 1/ — . 

Spenser’s Faery Qneen«. Book I. Edit. with Introd., Notes 
and Glossary, by I*rof. W. II. Hadson. 12mo, 312 8. Lo., 
1'enL 

Wagner, Wilh., Shelley's The Cenci’. Analyse. Quellen and 
innere Zusammenhang mit des Dichters Ideen. Kostocker 
Dia. 101 8 . 8*. 

Angelis. Dott. Mich. De. Psicologia altieriana. Avellino, tip. 
lit E. Pergola, 1903. 8® p 36. 

Annali della r. scuola normale superiore di Pisa. Filosofia e 
ftiologia. Vol. XVII. Pisa. tip. sacc. fratelli Nistri, 1003. 
8*. p. x, 245. 161. ICIerici. Edmondo, II ('onciliatore, pe- 
riodic» Milanese (1818—1810). -- Manacorda, Guido, Bene- 
detto Varchi: l’tiomo, il poeta. il critico ] 

Arioste. Lcb fragments autographes du Koland Furieax de 
l'Arioste, reproaaits ei» pbototypie sur 106 planches. Avec 
le portrait du poote d'apr&t le Titien et une introduction 
par le Profeaseur Agm-Ili, bibliothecaire de Ferrare. Exem- 
plaires nnmtrotts. Librairie Treves. L. Beltrami, Bologna. 
Edition de grand luxe, in-folio, l’onverture parchemin Fr. 1* 10. 

Anllani, Vit. Aroedeo, La vera grandezza di Vittorio Alfieri. 
Alba. tip. Sansoldi. 1908. 8®. p. 36. Cent. 80. 

Il poeta Giovanni Pascoli. Alba. tip. Sansoldi. 1003. 

W» p. 48. 

Bsrberis, prof. G. B., Interpretasione del canto XXVII del- 
l'Inferno. Pinerolo. tip. Chiantore-Mascarelli. 1903 8°. p. 30. 

Bari] 1 i . Arnaldn, Nuova biogratia di Pomponio Torelli e cri- 
tica della «uu tragedia 'Vittoria’. Parma, tip. Operaia 
Adorni-rgolotti e t ' , 1903. 8® p. 84. L. 1.50. 

Bertold i, Alf.. Lectar* Dantis: il canto XI del Paradiso, 
letto nella sala di Dante in Orsanmichele il di 12 marzo 
19(0. Firenze. (>. C. Sansoni edit, 1904. 8°. p. 62. L. 1. 

Bl r tone, Dott Paoln, 11 colto di Maria Vereine nelle arti 
tigurative dei primi secoli, nella poesia italiana e special* 
mente nella Divina Commedia: confcrenza. Asti, tip Vinassa, 
19Q8L 16®. p. 41. 

Bodnarescul, L . Einige Weihnacht«- und Neujahrs- Bräuche 
der Rumänen. Cxernowits. Sonderabdrnck aus dem Jahr- 
buche des Htikowiner Landes-Mnsenms 1U& 27 8. 8®. 

Bonaventu ra, Arnaldo. Dante e la musica. Livorno. Kaffaello 
'iiasti tip. edit.. 1904. 16® p. 338 L. 4 |1. Condizioni 

della musica ai tempi di Dante. 2. Cognizioni musicali di 
Gante. 3. La musica nelle opere mincri di Dante. 4. La 
masicalitä della Divina Commedia, ö. La lucc e il saono; 
lenomeni naturali: il canto degli accetli. 6. Cenni musicali 
Dell' Inferno: gli strumenti. 7. Le invocazioni musicali. 
ft I canti unisoni. 9. I canti polifonici. 10. I canti mono* 
dici. 11. Solo e coro. 12. La danza. 18. I/armonia delle 
»lere. 14. I principi di estetica musicale. 15. Conclasione. 
16. Appendice ] 

9o#elli , Pa.. Goffredo Mameli. Genova, stab. tip. lit. fratelli 
Armanino, 1903. 8®. p. 84. con ritratto e facsiinile. 

Brunetiure, Ferdinand, llistoire de la litterature fran<;nise 
dassique (1515 — 1880). [Ouvrage devant former 5 volnmes 
‘n-8 6ca. a Fr. 7.50 ] Tome premier: De Marot h Montaigne 
(1515—1595); premifre partie: Le mouvement de la Renais- 
sance. Librairie Ch. Delagrave, Paris. Do volame in-8 ecu. 
230 pages, brochfc. Fr. 2.50. 

— — Ktudes critiques sur l'histoire de la litterature fram.nise ; 


3* s£rie: Descartes, Pascal. Le Sage, Marivaux, Prdvost, 
Voltaire et Rousseau ; Classiques et Romantiques. ;> Edition. 
In-16, 327 p. Paris, lib Hachette et 0., 1904 Fr. 3 50. 

Cantare, 11. di Fiorio e Biancofiore Becondo un ms. velletrano. 
edit« a cura di Giovanni Crocioni (SocietA filologica romana). 
Perugia. 8®. 41 8. L. H. Miscellanea di letteratura del 
medio ovo II. 

Casagrande, dott G„ Vittorio Alfleri. Caserta, tip lit Sal- 
vator«- Marino. 1903. 8®. n. 45. Cent. 60. 

Cerro, Ein. del. Roma che rioe: settant’ anni di satira, 1801 — 
1870. Torino-Roma, casa edit. N&zionale Roux e Viarengo, 
1904. 16®. p. 892. L. 4. 

Chapiseau, b., Le Folk-Lore de la Beauce et du Perche. 
2 vol in-16 avec musique. T. 374 p.; t 2, ;164 p. Paris, 
libr. Maisonneuve, 1902. [Les Litteratures populaires de 
tontes les nationB (t. 45 et 46}.] 

Chateaubriand, Lettres de, A Sainte-Beuve. Publice» par 
Louis Thomas. In-8. 7 p. Poitiers. imp. Blais et Roy. 

Chiappe, Ada, La vita e gli scritli di Pietro Giannone, con 
l'aggiunta di alcuni documenti inediti Pistoia, casa tip. 
lit. edit Sinibuldiana G. Flori e C., 1903. 8°. p. 146. 

Choix de lettres du XVIII« siede, pnbli&o* avec une intro- 
duction, des notices et des nettes par G. I.anson. 5« edition. 
revue. Petit in-16, vM— 700 p. Paris, librairie Hachette 
et C., 1004. Fr. 2.50. 

Cia varelli. dott Enr., Kileggendo TAItieri: Appunti. i'aserta, 
stab. tip. La Minerva di Utacomo Turi e figli. 1903. 8®. 
p. 255. (1. Dalla Vita. 2. Dalle Opere minori. 3. Dalle 
Tragedic 4. Ultimi appunti.] 

Cicogna, Alvisc, Antica poesia dialettale vencziaua pubblicata 
da IMctro Da Borso, Giacomu Gaggia e Pietro Perera. 
Belluno. 10 S. 8“. 

Corso, C.. La metrica nella canzone. Palermo, Alberto lieber 
edit., 1903. 8°. p. 41. L. 1. 

Coutumiers de Normandie, texteB critiques p. p. J. Tardif. 
T. 1, 2 Le tres ancien coutumier de Normandie, text«-8 fr. 
et normand. Rouen et Paris. In-8. XlTX, 143 S. Sock l t6 
de l'histoire de Normandie. 

Crescini, Vinc., 11 testo critico di una canzone di Bernart 
de Ventadorn. Venezia. 13 8. 8°. 8.-A. aus den Atti del 
R. Istituto di scienze, lettere ed arti. T. LXIII, 2. 

Cuccurullo, Lu., *Lo Iren del V arte': nota dantesca. Napoli, 
stab. tip. A. e 8. Fest* edit . 1903. 16®. p. 38. 

Dag net, A-, Le parier cancalais. ln Annaies de la SociiHl 
bist, et archeol. de l'arrondissement de 8aint-Malo. 

Dammeier, K., Die Vertauschung von er und ar im Wort- 
schatz der heutigen französischen Schriftsprache nebst einer 
Berücksichtigung ihrer Spuren in einigen französischen 
Mundarten. Diss. Berlin 1903. 65 8. 8®. 

I)am oute, I.u. Nie., La lirica del Petrarca. Genova, stab, 
tip. G. B. Marsano e C., 1908. 16®. p. 15. 

Dante Alighieri, The New Life of. Translated by D. G. Kos- 
setti. With a Prefatnry Note by W. M. Rossetti. 18mo, 
pp. 159. Lo.. Sills & Elvey. 1/—. 

Eclogae. — Joannis de Virgilio carmen et ecloga re* 

sponsiva. Testo, coimnento, versione a cura di Giuseppe 
Albini. Firenze, (1. C. Sansoni edit. (tip. G Carnesecchi e 
flgti), 1903. 8®. p. xxx, 79, con facsimile. L. 5. (I. Pre- 

fazione. I. Caratteri di questi carmi 2. Giovanni Del Vir- 
gilio. 3. I codici. 4. I^e stampe. 5. L'odizione inglese di 
Wicksteed e Gardner. 6. Intendimenti e modi di questa 
edizione. — II Carmina. 1. Joannis de Virgilio. 2. Dantis 
ecloga !•. 8. Joannis de Virgilio ecloga responsiva. 4. Dantis 
ecloga II». — III. Commento; versione. — Biblioteca di opere 
inedite o rare di ogni secolo della letteratura italiana.] 

Deschamps, Kustache. Oeuvres completes. P. dapres le 
raanuscrit de la Biblioth^que Nationale par Gaston Raynaud. 
XI. Band (Einleitung). Paris, Firmin Didot et Cie. Socifte 
des anciens textes fram-ais. 379 8. 8®. 

Des Granges. Charles-Marc, Docteur te lettres, La Comädie 
et. les M«vurs sons la restanration et ln tnonarchie de juillet 
(1816 1848). Prtface de Jules Lemaitre. de l’Acad^mie 
franraise. Paris, Fontemoing. 8®. Fr. 3.50. 

Desjardins. P., La mlthode des classiqnes fran«;ais. Corneille 
— Poussin — Pascal. P’aris, Arm. Colin. 18, 280 8. Fr. 3.50. 

Du Bellay, Joachim. Iji deRence et Illustration de la langue 
francoyse, Edition critique par Henri Chamard. Un fort 
volame in-8. Paris, A. Fontemoing Fr. 7.50. 

Faguet, E.. Propos littäraires. 2« s* rie: la Revolution litte- 
raire de 1660; La Rochefoucauld; l’Alexandrinisme; etc., etc. 

13 
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In-16, 889 p. Sociötö fran^&ise d'impr. et de libr.. Paris. 
1904. 

Fiaschi, Tima, La Maria Staarda di Vittorio Alfieri e quella 
di Federico Schiller. Grosseto, tip. dell’ ‘Ouibrone’. 1908. 8®. 
p 42. 

Fink, Paul. Das Weib im französischen Volks liede. X, 1198. 
gr. N®. Berlin, Mayer A Müller. 1904. M. 2.80. 

Fischer, Emil, Die Herkunft der Rumänen. Eine historisch- 
linguistisch -ethnographische Studie. Bamberg, Handels- 
druckerei. M. 8.50. 

Francesco da ßarhcrino, I documenti d’amore di, tecondo i 
manoscritti original! a cura di Francesco Egidi. Fase. III. 
Homa, Societä tilologica romana edit , 1903. 8°. 

Gentilini, Virgilio. Catone in Dante e in Lucano. Koma, 
tip. coop. 8ociale, 1908. 8*. p 16. 

Giordani, Pietro, Dante e la mustca; meriti di Dante sulla 
musica: scritti pubblirati per cura di Jarro. Firenze, K. 
ßemporad e tiglio edit., 19* >4. 4°. tig. p. 26. L. 5. 

Graziadei, Vit.. La serva di Don Abbondio. Palermo, Al- 
berto Heber edit., 1908. 8®. p. 42. L. 1. 

Guastalla, Kosolino. La vita e le opere di F. D. Guerrazzi 
(1804—1835). Vol. I. con appendice di documenti inediti. 
Bocca S. t'asciano. stab. tip. Licinio Cappelli edit., 1903. 
10®. p. xiiij, 436. L. 4. 

Goes non. A.. Une Edition allemande du trouvfcre Andrieu 
Contredit, d'Arras. In-8, 7 p Paris, librairie Bouillon, 
1908b [Extrait du Moyen Age.] 

Hemon, F.. Cour» de Literatur* 1 T. 2:1: Lamartine. In- 18 
jfsuH, 102 p. Paris, lib. Pelagrave 

Herzfeld, Marie, Leonardo da Vinci, der Denker, Forscher 
und Poet Leipzig. Diederichs. H° M. 8. 

Hey mann, \V., Französische Dialektwörter bei Lexikographen 
des 16. bis 18. Jahrhunderts. Giessener Pis«. 100 S. 8°. 

Kühn, ö.. Medicioisebes aus der altfranzösischen Dichtung 
Breslau, Kern. 147 S. 8°. (Abhandlungen zur Geschichte? 
der Medizin VIII.) 

Laumonier. P, L'Epitaphe de Rabelais pur Ronsard, ln-8, 
14 p. Nogent-le-Rotrou, imp. Daapeley •Gouverneur. Paris, 
19i 3. | Extrait de la Revue des Hudes rabelaisiennes.) 

Lecomte, L. H., Alexandre Pumas 11802—1870): sa vie in- 
time, ses ceuvrei. In-18 jesus, 283 p. et portraits. Paris, 
lib. Tallandier. Fr. 350. 

Leopardi, Giac., Per donna morta col tuo portato: canzone. 
marzo 1819, [pubblicata da] Giuseppe l’iergili. Roma. tip. 
dell’ Union« cooperativa editrice, 1903. 16° p. 13. 

Levy, Provenzalisches Supplemcotwörterbuch 17: levation — 
luzor. (Schluss des 4. Bandes.) Leipzig, Reisland. 

Marchesi, CL L'etica Nicomachca nella tr&dizione latina 
medievale. Documenti ed appunti. Messina, Ant. Trimarchi. 
140 S. LXXXVVI. 8 Ü . L. 6. 

Meinicke, Dr. Max. Das Präfix Re- im Französischen. VIII, 
116 S. gr. 8®, Berlin. Mayer A Müller, 1904. M. 2.40. 

Merlo, Clemente, I nomi romanzi delle stagion i e dei mesi 
studiati partieniarmente nei dialetti ladini. italiani, franco- 
provenzali e provenzali. Saggio di onomasiologia. Segne 
un capitolo sui traslati e derivati di nomi di stagioni e di 
mesi. Torino. Loescher, 281 S. 8®. L. 10. 

Metastasiu. Pietro, l)uattro lettere a tuons. Angiolo Fahroni, 
[con prefazione dij I go Morini. Pisa, tip. di F. Marion i, 
1908. 8®. p. 26. [Segne un sonetto sul giuoco del Ponte 
di Kanieri Bernardino Fabri. (con prefazione di] Alfrede 
Segre.] 

Meynier, J.. Les noms de lieu romans en France et a l’ö- 
tranger. Besancon. Dodivers. 431 S. 8®. Extr. des Me- 
moires de la soci£t6 d emulation du Douhs. 7® s6rie. T. II, 
III, IV, V. 

Michelet. J., Pottct gascons dn Gers, depuis le XVI® sibcle 
jusqu'ü nos jours. ln-8, 497 pages. Auch, impr. et libr. 
Bonqtret, 1904. Fr 10. 

Monti Perticari, t'ostanza, Lettere inedite e sparse. raocolte 
ed Ordinate da Maria Romano. Koccu S. t'asciano, Licinio 
f appelli tip. edit.. 1903. 10®. p. vij, 340. L. 3. 

Muri Hot. P., La Bruyere. Paris. Hachette. 8®. Fr. 2. (Les 
Grands Ecrivains fran ais. | 

Müller. Wilhelm. Beitrüge zur Geschichte des Imperfectom 
Indicativi im Altfranzösiscben. 9.— 15. .Jahrh. Heidelberger 
Dissertation. 118 S. 8®. 

Mugnier, Fr., Madame de Waren» et J. J. Rousseau. Etüde 
critique et historique. Paris, Calmann-Lövy. 8®. Fr. 4. 

Mnoni. Pott. Guido, II Tasso e i romantici: notule. Milano, 
Societä editrice libraria, 1904. 16®. p. 76. 


j Nannelli, ran. Ant., L’arcangelo Gabriele nella Dirina Com- 
media. Firenze, tip. Domenicana edit.. 11K44. 8®. p. 21. 

Nardi, Pietro l)e, Dell' intelligenza di Vittorio Altieri, Studio 
psico-tisiulogico-etnico. Forli, tip. Sociale sncc. Bordandini 
1906. 8®. p. 55. L 1.50. 

j Negri, prof. Giov., Sui ‘Promessi Sposi’ di Aless. Manzoni. 
commenti critici, estetici e biblici, premessovi uno Studio tu 
l'opinione del Manzoni e quelle del Fogazzaro intorno altY 
more. Parte II. Milano, «cuola tip. Salesiana, 1903. 8*. 

Nigido-Dionisi, Giac., Laccademia della Fucina di Messina 
| (1689—1618) ne* suoi rapporti con la storia della cultura in 

Sicilia, con cenni biogratici. indicazioni e descrizioni biblw»- 
graAebe. (’atania, Mccolö Giannotta tip. edit.. 1903 K*. 

p. 286. L. 4. 

Otto, F, Der Gebrauch des Substantivums an Stelle andern 
Konstruktionen im Französischen. l)iss. Göttingen 19118. 
153 S. 8°. 

Plehn, M.. lieber die Brüsseler Prosaredaktion des Anteil 
de Mes in ihrem Verhältnis zu den übrigen Versionen. Diss. 
Greifswald 1903. 53 S. 8®. 

Poema del Cid: brani scelti da Mario Pelaez. Roma. Ermazso 
Loescher A C. (Bretschneider e Regenberg) edit. (Perugia. 
Unione tipogratica 000{MlttiTl)t 1903. 8°. p. 20 Ont^i. 
[Testi romanzi per uso delle scuole a cura di E. Monaci] 

Pu lei. Lu. t II Morgante. Testo o note a cura di Guglielmu 
Volpi. Vol. III. Firenze, G. C. Sansoni edit. (tip. G. Car- 
secchi e tigli). 1904. 24®. 

Purser, W. E., Palme rin of England. Some remarks on this 
romanee and on the controversy conceming its anthorship. 
Dublin, Belfast. Cork. Browne and Nolan. 466 8. 8®. 

Piigcariu. Sextil. Lateinisches 0 und im Rumänischen. 
Italienischen and Sardischen Letnig, Barth. Sonderate 
druck ans dem 11. Jahresberichte des Institut« für roma- 
nische Sprache in Leipzig. 187 S. 8°. 

Rabelais. Les tEuvres du uiaistre Fram;ois t accompagato 
d une notice sur sa vie et ses ouvrages, d’unc etude biblio- 
graphique. de variantes, d un commentaire, d'une table des 
noms propres et d un glossaire, par Oh. Marty-Laveaui 
2 vol. petit in-8. T. 5, fi— 363 p.; t. 6, 359 p. Paris, imp 
et lib. Lemerre. 1902 - 1903. 

Ra] na. P., II Rabelais gindicato da nn Italiano del seoolu 
XVI. In-8. 11 p. Nogent-le-Rotmu. impr. Daupeley-Gos- 
verneur. Paris, 1903. ] Extrait de la Kerne des Stüdes rabe- 
laisiennes. | 

Kajna, Pio, Gaston Paris, Firenze. 72 8. 8°. 8.-A. au 
den Atti della K. Accademia della Crusca. 

Ricci, Prof. Pericle. Frate Agnolo da Camerino e ia su» 
'laudu saggio di letteratnra trceentistica. Camerino, tip 
Savini, 1903. 8®. p 13. 

Ri nie ascetiche trascritte da un codice napoletano e da un 
comense del seoolo XV. per Ettore Brambilla. Cuneo. tip 
Isoardi, 1903. 8®. p. 78. L. 1.60. 

Kumancero popnlaire, Le, de la France. Choix de chaitott 
populaires tran«;aises. Textes critiques par G. Doncieox. 
uvec un avnnt.-propos et un index musical par .1 Tiersot 
Librairie Emile Bouillon. Paris. Un volutne gr. in-8. XL1V. 
522 .S. Fr. 15. 

Romano, Maria, t'ostanza Monti Perticari: Studio su docu 
menti inediti. Korea S. t'asciano, Licinio Cappelli tip. edit. 
1906. 16®. p. 248» con ritratto. L. 2.50. 

Römer mann, A. f Ueber das Verhältnis der Hs. D von Girard 
cP Amiens’ cbeval de fast (No. 1455 des f. fr. der Pariser 
National bibUotbek) zu Adenet le Roi’s -Oleom ades. Greifs- 
walder Piss- 66 S. 8®. 

Rossi, Glor., Studi et ricerche tassoniane. Bologna, ditta 
Nicola Zanichelli tip. edit., 1904. 8®. p. 406. L. 6. [1. L" 
Studio di Dante in Alessandro Tassoni. 2. Le postille ine- 
dite del Tassoni. L’Elezione di Urban« VlII* di Fr. Bnc- 
ciolini. 3. G&spare Salviani e le sue ’Pichiarnzioni’ a ‘La 
Secchia rapita’. 4. Le versioni della 'Secchia rapita' in dia- 
letto bolognese. 5. La ‘Secchia rapita’ in dialetto milanetr. 
6. Appendice: le postille di A. Tassoni alla Divina Com- 
media’. ] 

Kossi, Lu., Commento al I canto del Trionfo d'Amore. di 
Francesco Petrarca. Fano, soc. tip. Oooperativa, 1903. 8*. 
p. 32. 

Salza. Ahd-Kl-Kader. Luca Contile, uomo di lettere e dl ne- 
gozi del secolo XVI: contributi) alla storia della xita di corte 
e dei poligrafi del 500. Firenze, tip. G. l arnesecchi e tigli. 
1603. v>. p. xv. 298. L ta 

, Seceg ni, dott. Ezio, Le lettere & Vicenza al tempo della 
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reazionc cattolica; la lirica e Feloquenza: saggio. Vol. I l 
(La lirica). Vicenza, stab. tip. Giuseppe Brnnello, 1908. 8°. 
p. 96. L. 2 

Serrant, M. L., L’abln* de Ranct* et Bossuet, on lc Grand 
Moinc et le (Irand Eveque da grand siede, ln-8. x, 611 p. 1 
Paris, impr. et libr. TCqai, 1903. Fr. 7.50, 

Sipione. prof. t'orrado. Süll' attaale teatro drammatico ita- 
liano: monogratia Roma-Ascoli Piceno. stab. tip. lit. Cardi, | 
1908. 8°. p. 27. L 1. 

Terra de, E. Etades comparfes sur Dante et la Divine Co- i 
midie. Paris, Poussielgae. VIII, 337 S. 8°. Fr. SJüO. 
Tocco. Fel., Lectura Dailtis: il canto XXXII del Purgatorio, 
letto nella sala di Dante in < »rsanmichele il di 10 di aprile i 
1902. Firenze. G. C. Sansoni edit . 1903. 8*. p. 53. L. 1. 
Trenel. J M L* Anclen Testament et la tangue fran^aise dn 
moyen Age (VI II« — XV« siede i. Etüde sur le röle de Me- I 
ment bibliqae dans l histoire de la langae, des orlgin« s a tu | 
lin da XV« silcle. Librailie L. Cerf. Paris. VIII. 671 8. 
8*. Fr. 10. 

— — Ldenient bibliqae dans lYeuvre poctique d’Agripp» 
d Aabigne. Librairie L. Cerf, Paris. 8°. VI, 124 S. Pr. b. 
Tristan. Le ronian de Tristan par ReronI et an anonyme. 
Potme du XII« siede. I*. p. Ernest Märet. Paris, Firmin 
Didot et Cie Sodttt des anciens textes franrais. LXXX, 
256 8. 8®. 

Vocabolario degli accademiri della Gruse*. Quinta impres- 
sione. Vol. IX, fase. 3. Firenze, sncc. Le Monnier edit. 
Aip. (»alileiana di M. Cellini e CL), 1906. 4 # . 

Zauner. Adolf, Glottologia rnmanza: elementi di grammatiea 
comparata delle lingue neolatine. Traduzione di G. B. Fest« 
Torino. stamp. reale della ditta G. B. Pararia e C. edit, 
1904 16*. p. viij, 178. L. 3. 

Literarische Mitteilungen, Personal* 
nachricliten etc. 

Gymn. Prof. I)r. A. Bernt zeigt an, dass er vor der Voll- 
endung einer kritischen Ausgabe der Werke Heinr. von J 
Freiberg steht, die eine eingehende Einleitung Uber Sprache, < 
Metrik, Stil and Persönlichkeit des Dichters enthält. 

Engen Wollt bereitet eine historisch-kritische Ausgabe 
von Goethes Gedichten vor. 

Der Privatdozent der germanischen Philologie an der Uni* 
Vtttit!* Giessen Dr K. Helm ist zum ao. Prolessor ernannt 
worden. 

IH?r Privatdozent an der Universität Wien Dr. I*. Kellner 
wurde znm ao. Professor der englischen Philologie an der Uni- 
versität Czernowitz ernannt. 

Professor Dr Gastav Gröber in Strassbarg ist zum 
korrespondierenden Mitglied«* der philolog -historischen Klasse 
der kgl. Gesellschaft der Wissenschaften in Göttingen ernannt 
worden 

Dem Professor Dr. Ed. Wechssler, der einen Ruf als 
"rdinariuB an die Universität Basel ablehnte, wurde eine ao. 
Professur für romanische Philologie an der Universität Mar- 
burg Übertragen. . 

Der Privatdozent Dr. Tappolet in Zürich wurde als ao 
Professor für romanische Philologie an die Universität Basel 
berufen. 

Joseph Bedier ist znm Nachfolger von Gaston Paris am 
College ne France ernannt worden. 

t zu Rouen am 10. November Alexandre Höron. 

t zu Berlin am 17. März Professor Dr. Paal Nerrlicb 

Entgegnnng. 

Unter der Ueberschrift .Zeitschrift für hochdeutsche Mund- 
arten . . Kd. I — 1 V “* veröffentlicht O. Behaghel in No. 2 des 
Literatnrhlattes 1904) einen Artikel, der sich in der Haupt- 
sache gegen meine Besprechung von Schoners .Spezialidiotikon 
des Sprachschatzes von Eschenrod* wendet. Auf diesen Artikel 
habe ich folgendes zu erwidern: 


1) Schöner hatte nicht die Absicht, den Vorstellung!- 
in halt der Mundart festzustellen oder eine l'ebersicht über 
die in der Mundart vorhandenen Begriffe zu geben, wie 
Behaghel behauptet, sondern seine Arbeit „will den Wort- 
schatz* des betr. Dorfes, „das gesamte Sprachmatcrial 
zur Darstellung bringen.* Die sinnliche Gestalt der Wörter, 
die äussere Form der Sprache ist ihm nicht gleichgültig, da- 
her die umständliche Lautschrift, die Anführung von Doppel- 
formen. die Benutzung älterer Archivalien, die Aufnahme der 
Eigennamen, einer Fülle von Redensarten und einzelner zu- 
sammenhängender Spracbproben. Sch. zeigt nicht für seine 
Mundart, welchen .Umfang die Gesamtmasse der verkörperten 
Vorstellungen besitzt*, wie B. angibt, er zählt nicht Be- 
griffe, sondern Wörter. Dass beides sich nicht deckt, be- 
darf Kaum einer besonderen Erwähnung. Wenn Sch. nach 
Vorstellungsgruppcn ordnet, so mag er eine wirkliche Dar- 
stellung des Vorstellnngsinhaltes der Mundart haben erleichtern 
wollen; gegeben hat er sie jedenfalls nicht, sondern höchstens 
Material dazu geliefert. 

2) Dieses Material ist, wie ich betonte und B. jetzt be- 
stätigt, unvollständig und dazu so willkürlich geordnet, dass 
es fast unmöglich ist, sich darin xurechtzutinden. Deshalb 
wäre die Beigabe eines alphabetischen Verzeichnisse» erwünscht 
gewesen. Eine alphabetische Anordnung des gesamten Stoffes 
habe ich nicht verlangt. 

3) Auf die Etymologie hrauchte eine Bearbeitung des 
Vorstellnngsinhaltes selbstverständlich nicht einzugehen; 
eine wissen sch ältliche Sammlung des Wortschatzes wird 
sie im Interesse der Klarheit und Durchsichtigkeit des Stoffes 
überall da, w'o Selteneres vorliegt, beigeben müssen; unent- 
behrlich wird sie, wenn es sieh um den Nachweis von Fremd- 
wörtern handelt. B. führt als ein Ergebnis von Schoners 
Arbeit dessen Feststellung der Zahl der Fremdwörter an. Die 
Arbeit selbst bringt gelegentlich Etymologien und untersucht 
eingehend die Herkunft der Gescblechtenamcn. 

4) «Schoners Statistik, die mir nicht vorlag, was B. weise, 
hat auf wissenschaftlichen Wert so lange keinen Anspruch, 
als die Arbeit nicht vollständig gedruckt und nicht die Möglich- 
keit zu ihrer Prüfung gegeben ist. 

5) Uebcr den Inhalt von «Schoners Arbeit im ganzen habe 
ich in einer volkskundlichen Zeitschrift berichtet, nnd damit 
ihren volkskundlichen Wert als Ganzes anerkannt. Einige im 
engeren Sinne volkskundliche Einzelheiten waren besonders 
hervorzuheben, weil sic znm Teil mit der Darstellung des 
«Sprachmaterials nicht» zu tun haben, man sie also in diesem 
Zusammenhang nicht erwartet (so die eingehende Beschreibung 
der Kinderspiele). 

6} Meine Hesprechnng halte ich, auch nachdem sie von B. 
scharf verurteilt ist. durchweg aufrecht, wenn ich auch zu- 
gebe. dass ich vielleicht zu milde gewesen bin. Ich hatte es 
allein mit Pfarrer Schönere Arbeit zu ton; auf Behaghels un- 
ausgeführt gebliebene Absichten konnte ich schon uin deswillen 
nicht eingeben, weil sie tnir nicht bekannt waren. 

Giessen. L. Dietrich. 

Erwiderung. 

Es ist höchst scherzhaft, dass D. mich über die Absichten 
einer Dissertation belehrt, die unter meiner Leitang entstanden 
ist. Im übrigen lautet der erste Satz von Schoners Arbeit: 
.Die vorliegende Arbeit will den Wortschatz des Vogels- 
berger Dorfes Eschenrod nach Vorstellungsgruppen darbieten. 1 * 
.Nach Vorstellungsgrnppen*: diese Worte scheinen auch 
jetzt noch hei D. nicht recht über die «Srhwplle des Bewusst- 
seins getreten zu »ein; sonst würde er sich vielleicht die vor- 
stehende Entgegnung erspart haben 

Ebenso ist es ihm noch jetzt nicht auf ge gangen, das» die 
erste PHicht eine» Rezensenten ist, da» Neae. Eigenartige eine» 
Boches hervorzuhehen ; um da» za tan. muss man freilich 
einige rmasaen selber mit dem «Stande der Wissenschaft ver- 
traut sein: dass Schöners Anordnung etwas Neues sei, hätte 
er auch bei seiner Auffassung entdecken müssen. Ich ver- 
zichte darauf, alle sonstigen Irrtilmer und Missverständnisse 
zu beleuchten, die in D.s Erklärung stecken. 

Giessen. O. Behaghel. 
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Fredr. Tamm, Hnminangatta Ord i nutida Svenakan, 

undersökta med hiinsvn tili bildtiing av förleder Skrifter 
ntgifna af K. Humanistika Vetenskaps-S&mfondet i Uppsala 
VII 1). Uppsala 1SJU0. Almquist & Wikseils Boktryckeri- 
Aktii liolaif. 159 S. 8*. 

Tamms Buch bietet einen reichhaltigen Stoff aus 
dem heutigen Umgangsschwedisch. Die weitüberwiegende 
und in sich wieder mehrfach geteilte erste Hälfte be* 
schäftigt sich mit den Zusammensetzungen, deren Vorder* 
glied ein Substantiv ist (bilder-bok) , die ganz kleine 
zweite Hälfte mit den Bildungen, wo ein Adjektiv, ein 
Adverb oder ein Verb diese Stelle einnehmen (vild-svin, 
innan-fonster % te-värd). Als Ergebnis seiner Unter- 
suchungen verzeichnet der Verf. gleich zu Anfang drei 
freilich sehr allgemeine Regeln : 1) Die Mehrzahlsform 
des Substantivs wird als Vorderglied ganz ebenso ver- 
wendet wie die Einzahlsform ( täre-ßod , ynglingn-före- 
ning , främlings-byrd) : 2) das sonst nur mit dem be- 
stimmten Artikel vorkommende Substantiv tritt in der 
Zusammensetzung artikellos auf ( kunga-porträtt = /»r- 
trätt av konungen); 3) eine konsonantisch auslautende 
Zusammensetzung, die selbst wieder erstes Glied einer 
neuen Zusammensetzung wird, nimmt an der Verbindungs- 
stelle selbst meist ein i* an ifämakts-drama, olyrksfalls • 
forsäkring). 

So dankbar man dem Verf. auch sein muss für das 
von ihm Gebotene, so kann man doch ein Bedenken 
nicht unterdrücken : wenn mau die Masse der Beispiele 
durch gearbeitet hat, ist man so klug als wie zuvor ; die 
Vielgestaltigkeit der heute üblichen Zusammensetzungen 
und der Widerstreit von Regel und Ansnahme wird nur 
verzeichnet und zu wenig erklärt. Der Verf. hatte da 
mit einem Nachteil zu kämpfen, der sich bei der Be- 
handlung heutiger Spraclizustände immer bemerkbar macht; 
er hätte aber suchen sollen ihn zu überwinden. Tamm 
untersncht die heutige Gemeinsprache, wie sie sich be- 
sonders in der Zeitung und in der täglichen Rede der 
grossen Stadt offenbart. Hier strömen aber so viele kleine 
Zuffüsse zusammen aus allen Landesteilen, aus allen Hil - 
doDgsscbicbten. aus verschiedenen Zeiträumen, das« zu- 
nächst hierin eine Sonderung nötig fällt. Es wäre meiner 
Ansicht erfolgreicher gewesen, wenn Tamm zuerst die 


] Verhältnisse in der älteren Sprache dargelegt hätte, um 
in der heutigen Menge der Erscheinungen die Fortsetzungen 
dieser Richtungen von den neueren Bestrebungen scheiden 
zu können ; sodann hätte er auch die Lage der Dinge 
in den einzelnen Mundarten mehr berücksichtigen und 
: den Einfluss der Fremde, besonders Deutschlands, jedes- 
mal zusammenhängend darstellen sollen. Jetzt erfahren 
wir bald da, bald dort, dass eine Form wohl aus Schonen 
oder aoB Uppsala stamme oder ans deutschen Zeitungen 
übernommen sei, ohne dass uns das den nötigen Eindruck 
macht nnd uns ein Gesamtbild ermöglicht. Sodann hätten 
die Fremdwörterbildungen nicht so mit dem einheimischen 
Sprachgut auf eine Stufe gestellt werden sollen. Auch 
lautliche Unterschiede fallen vielleicht ins Gewicht. 
Wenigstens ist mir aufgefallen, dass hinter dem ersten 
Glied s sehr oft dann fehlt, wenn das zweite mit f an- 
fängt ( tn ill ioti d rsd otter, aber mÜlioniirf amilj , namns- 
dag , aber namnförväxling). Oder sollten solche Rück- 
sichten nie gewirkt haben, auch nicht in Mundarten? 
Endlich hätte auch das Alter der einzelnen Formen mehr 
in Betracht gezogen werden dürfen. — Diese Forderungen 
sind alle nicht leicht zu erfüllen ; das weise ich. Aber 
sie sind unbedingt nötig; andernfalls kommen wir eben 
zu keinen sicheren Ergebnissen nnd zu keinem genauen 
Einblick in das Sprachleben der heutigen Zeit. Und bei 
| seiner Muttersprache kann man sich die Arbeit doch noch 
so wählen, dass man ihr gerecht werden kann. 

Aber auch im einzelnen erschwert manches die 
Uebersicht. atianter-dngare ist doch genau genommen 
kein ‘AiisnalimefaH’ zu der Formenklasse, die durch A r »f- 
deltat und durch aitant-kust vertreten ist; denn hier 
fehlt der in Betracht gezogene Artikel doch gerade so 
wie dort, und es liegt nur eine andere Bildungsklasse 
als Aufangsglied vor, die an sich ebenso erlaubt ist 
(8. 12). Und warum unterscheidet sich Lindblad-afton 
so sehr von Amdrup-expeditionen u. Andersen-afton, 
dass es auffallend unschwedisch' genannt wird? (S. 21 f.). 
Lindblad fühlt der gemeine Mann doch nicht mehr als 
Zusammensetzung denn Anderten. Nur Maxitn-Nordm- 
i felt-kanon ist anderer Art und dürfte für sich einen 
besonderen IMatz beanspruchen. Dass Marten gds für 

14 


VjO 



187 


1904. LiteraturblaU für germanische und romanische Philologie. No 0. 




Murtens gas von dein im Kalender unmittelbar davor- 
stehenden Murten Luther beeinflusst sei, kann man auch 
nur behaupten, wenn die Verhältnisse des Sprachgebrauchs 
das nahe legen, d. h. wenn die Neuerung in Kreisen 
aufgekommen ist, die den deutschen Reformator oft im 
Munde fühlten (S. 22). Krigförande n. Krig-föring 
kann sodann (S. 67) nicht ohne weiteres mit Wörtern 
gleichgestellt werden wie kntes-udd und landsdel , da 
bei ihm die WortgTuppe krig föra zugrunde liegt, wie 
Tamm deren ja später selbst erwähnt. Hätten die Bil- 
dungen mit einem Adjektiv als zweitem Glied wie retts- 
lös , omfdngsrik, anspruksful/, aegiftsfri nicht auch eine 
gesonderte Behandlung verdient ? Nur ein kleines Ver- 
sehen liegt vor in dem Satz auf S. 70 Enkiu subst. 
alltut med s, insofern als hier entweder utan zu lesen 
ist für med , oder aldrig für alltid. 

Heidelberg. Ludwig Sütterlin. 

Mittelhochdeutsche» Namenbuch nach oberrheinischen 

Quellen des zwölften und dreizehnten Jahrhunderts. 

Von Adolf Socin. Basel, Helhing u. Lichtenbahn. 1903. 

XVI, 767 S. 4». M 40. 

Socin unternimmt es, die Entstehung des inlid. Namens- 
systeuis zu schildern, auf der Grundlage eines Örtlich 
beschränkten Stoffes, der jedoch in seiner Gesamtheit 
verwertet und verzeichnet wird. Sein Gebiet geht im 
Westen bis zur französischen Sprachgrenze, im Norden 
bis Colmar und Freiburg, im Osten bis Waldahut und 
Aar, im Süden bis zutn .Iura. Das Jahr 1300 bildet die 
untere zeitliche Grenze seiner Betrachtung. Aber auch 
in dieser Begrenzung war die Arbeit mühevoll genug, 
schon deshalb, weil die Namengebung aufs Engste mit 
der Lebensstellung des Benannten zusammenhängt. So 
musste in jedem einzelnen Falle versucht werden, über 
diese ins Klare zu kommen, was nicht selten recht um- 
ständliche Erwägungen notwendig machte. Diesen Be- 
ziehungen zwischen Name und Person verdanken wir es 
aber auch, dass sich nebenbei mancherlei Aufschlüsse er- 
gehen über die ständische Gliederung, über die Bezieh- 
ungen der Stände usw. ; ich mache aufmerksam auf die 
Belege des Titels her bei Bürgerlichen, S. 335, deren 
frühester aber erst »ns Jahr 1239 fällt. Ueberall ist 
sodann Socin bemüht gewesen, unter Benützung der vor- 
handenen Literatur, uns Ausblicke aul andere Gebiete 
zu verschaffen. 

So ist ein ungemein reiches und wertvolles Werk 
entstanden. Neue Tatsachen werden festgestellt, was 
andere ermittelt zu haben glaubten, bestätigt, gesichert 
oder als irrig erwiesen, ln erster Linie wichtig zahl- 
reiche zeitliche Feststellungen, die nicht selten zugleich 
Hinweise auf örtliche Verschiedenheiten sind. Ein be- 
sonders bedeutsames Ergebnis ist der Nachweis, dass bei 
dein Aufkommen der Doppelnamen viel weniger, als mau 
bisher glaubte, das praktische Bedürfnis eine Rolle ge- 
spielt hat, dass vielmehr die Mode, die Standesetiquette, 
der Familienstolz von entscheidender Bedeutung ge- 
wesen sind. Das Verarmen des alten Schatzes der Per- 
sonennamen ist nicht die nnmittelhare Ursache für die 
Doppeliianiigkeit. Wenn scheinbar ausgestorbene ger- 
manische Personennamen doch später als Familiennamen 
erscheinen, so ist auch das Folge eines starken Familien- 
sinns, der bestimmte einzelne Namen von Geschlecht zu 
Geschlecht vererbt. Ich hebe weiter hervor die zahl- 
reichen interessanten Belege für die Zusammengehörig- 
keit gewisser Kurznamen und Vollnamen ; das Verzeich- 
nis von Vornamen, für die Abkürzungen bestehen (S. 43); 
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bei den Geistlichen finden sich besonders viel seltene 
altdeutsche Taufnamen, was mit dem starken Zuzug aus 
andern Gegenden zusainmenhängt (S. 44); die fremden 
Taufnamen sind im 12. Jabrli. bei Adel und Ritterschaft 
noch seltener, werden aber gleich im 13. Jahrh. häufiger, 
für das Vererben des Vaternamens auf den Sohn werden 
zahlreiche Beispiele gegeben (S. 98), ebenso für gleiche 
Taufnamen bei Ri-üdern (8. 105); zahlreiche bürgerliche 
Namen mit de S. 310 ff.; dass bei den Personennamen, 
die an Ortsbezeichnungen sich anschliessen, das von weg- 
gelassen wird, hat vor 1250 nur wenige Belege (S. 384): 
Familiennamen stammen nicht ans Hänsrrnamen, nicht 
ans Wappen (S. 402, 403; hier interessante Belege, 
dass ein bereits vorhandenes Wappen unter dem Ein- 
fluss des Namens umgestaltet worden) ; Juden tragen 
unter sich andere Namen als im Verkehr mit der Aussen- 
weit (S. 563); in der Schweiz auffallend wenige Erin- 
nerungen an die alte Heldensage (S. 571); patronymisch«-* 
-er ist sehr selten (S. 593) ; zwischen verschiedenen Gat- 
tungen von Geistlichen bestehen starke Unterschiede der 
Namengebung; die Familiennamen der Landleute er- 
scheinen nicht so spät als man gewöhnlich annimmt. 

Nicht recht einlenchten will es mir, dass die An- 
fänge der altgermanischen nnd der späteren Doppel- 
namigkeit aus Italien stammen sollen (S. 231, 251). 
Ueber R. M. Meyers Theorie hätte man S. 200 eine Be- 
merkung erwartet, der Namen wie Hittgunde aus der 
Znsammenrückung zweier Koseformen erklärt, allerdings 
wie ich glaube durchaus mit Unrecht : da müsste doch 
die Doppelnamigkeit ausserhalb solche» angeblichen Za 
Bammenrücknngen erst in grösserem Umfang erwiesen 
sein. Wie sich Socin die Entstehung der Bildungen auf 
•techi denkt (S. 48), ist mir nicht klar geworden ; sollt«* 
nicht eine Umgestaltung des ^-Suffixes in romanischem 
Munde vorliegen? Zn der frühzeitigen Abschwächung 
von dien zu diere hätte auf meine Darstellung im Grund- 
riss 3 , S. 708, verwiesen werden dürfen. Gans unhaltbar 
ist die Meinnng, dass hart, muot , rät, teig alte Adjek- 
tive seien (8. 199). 

Hoffentlich ist der erhebliche P»‘eis des verdienst- 
vollen Werkes kein allzugrosses Hindernis seiner Ver- 
breitung. 

Giessen. O. Behaghel. 


Seitdem ich diese Zeilen schrieb, ist Socin dird» 
den Tod abberufen worden ; das im vorstehenden be- 
sprochene Werk, die beste seiner Arbeiten, wird ihn» 
ein dauerndes Andenken sichern. 


Anton Englert, Di© Rhythmik Fischarts. München, 
t H. Beck, 1908 VIII u. 99 8. 

Die längst, auch von mir, Rhythmik der kurz«» 
I Reimpaare S. 70, gewünschte Untersuchung von Ficharts 
Rhythmik hat E. mit Fleiss nnd Umsicht durchgeführt 
und dadurch eiiieu höchst wertvollen Beitrag zur Ge- 
schichte der deutschen Metrik geliefert. Er konnte als 
j eines der wichtigsten Resultate seiner Untersuchung fest- 
steilen, dass in Fichart« Werken sich ein zeitlicher Unter- 
schied in der Weise hetnerkbar macht, dass die früheren 
eine stärkere Berücksichtigung des natürlichen Accentes 
zeigen als die späteren. Den Grund dafür erblickt er 
gewiss mit Recht darin, dass sich im Anfang von Fiscbart* 
schriftstellerischer Tätigkeit der Einfluss seines Lehrers 
Scheidt wie in anderen Dingen so auch hinsichtlich der 
Form stärker bemerkbar macht, während später sich F. 
selbständiger und mit grösserer Freiheit bewegt. Ein* 
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damit in engstem Zusammenhang stehende Erscheinung: 
die in späterer Zeit wachsende Neigung Fischarts, schwere 
Senkungen zu verwenden, behandelt E. in Abschnitt V. 

Wenn E. in Abschnitt I in einigen Fällen zu etwas 
anderen Zahlen kommt als sich in meiner Rhythmik 
linden, so erklärt sich dies grossen teils daraus, dass er 
eine Reihe von Versen, die sich nicht in das Schema 
rügen, ausscliliesst (vgl. S. 10); ich kann diese Aus- 
schliessung nur billigen, namentlich ist es ans den Aus- 
führungen auf S. 65 f. klar, dass fremde Namen und 
Worte vielfach ein bewusstes Ab weichen von der Norm 
verschuldet haben. Andere Differenzen erklären sich 
aber daraus, dass E. gelegentlich eine Erscheinung an- 
ders beurteilt als ich es tat, so die S. 1 1 aufgezählten 
Fälle ; ich kann ihm darin auch heute nur zum Teil zu- 
Mimmen. Die Acceutnierung Verantwortung ist aller- 
dings auch der natürlichen Sprechweise nicht fremd; 
fällt dagegen der Accent auf eine schwachlautige Silbe 
wie in l'krw. 234 oh eh des Gewichtkasttn gtmael , 
Dorw. L. 839 ein Dolchen , FausthamwSr , ein Schwert , 
so bleibt gegenüber der natürlichen Betonung doch ein 
Verstoss bestehen, wenn derselbe auch lange nicht so 
stark empfunden wird als es etwa bei einfachem Hammir , 
Kasten der Fall wäre. 

Während der Widersprach zwischen Vers- und Wort- 
accent ziemlich in seinem ganzen Umfang bei E. zur Dar- 
stellung kommt, bat sich der Yerf. bei der Behandlung 
der Verletzung des Satzaccents leider darauf beschränkt, 
die härtesten Fälle (Betonung einer einsilbigen Form de» 
Artikels und Possessivpronomens oder einer einsilbigen 
Präposition vor einsilbigem Substantivum) zu registrieren, 
and doch wäre es auch hier zu wünschen gewesen, eiu 
Bild zn erhalten, wie e» sich darstellt bei Berücksich- 
tigung aller auch der leichten Fälle von Verletzung des 
Satzaccentes, in der Weise etwa wie ich es Rhythmik 
8. 29—69 für die von mir behandelten Dichtungen ver- 
sucht habe. Dass auch hier Verschiedenheit zwischen 
einzelnen Dichtern nachzuweisen ist, zeigen meine Ta- 
bellen zur Genüge; es dürften sich wohl auch zwischen 
den einzelnen Werken F.’s manche Unterschiede zeigen. 

Der umfangreiche zweite Abschnitt handelt von den 
sprachlichen Freiheiten, welche sich Fischart gestattet 
zur Herstellung der normalen Silbenzahl: Wortverkür- 
zungen und Verlängerungen. Dieselben kommen bei ihm 
in ziemlicher Zahl vor, jedoch stellt E. fest, dass jene bei 
anderen Dichtern häufigen schlimmen Synkopierungen, 
welche nur für das Auge existieren, bei F. nur sehr 
selten begegnen. 

Im dritten Abschnitt werden die von der Normal- 
forra abweichenden Verse Fischarts behandelt : Verse mit 
zweisilbigem Auftakt und zweisilbiger .Senkung, sowie 
Verse mit fehlendem Auftakt und fehlender Senkung. — 
Im vierten Abschnitt behandelt E. den Versausgang, in 
welchem Fischart anderen gleichzeitigen Dichtern gegen- 
über eine Sonderstellung insofern einnimmt, als die Zahl 
der weiblichen Reime bei ihm von vornherein ziemlich 
beträchtlich ist und in späteren Dichtungen noch be- 
deutend (bis auf 49 %) anwächst. 

Dass sich ans E.’s Untersuchungen brauchbare Kri- 
terien flir die Echtheit oder Unechtheit zweifelhafter 
Stücke ergeben, ist natürlich; zn vergl. ist besonders 
noch S. 16 und S. 79 Anm. 

Besonders will ich noch auf die Vorbemerkungen 
binweUen und in diesen namentlich auf den Nachweis 
„dass io einzelnen grösseren Dichtungen des 16. J&hrks. 


niemals ein tonloses schwachlantiges Praefix an einer 
geraden Versstelle erscheint, während tonlose Flexions- 
und Nachsilben jeder Art an gradzabligen Versstellen 
Vorkommen. “ Die Beobachtung ist von grösster Be- 
deutung für die Beurteilung des rhythmischen Charakters 
dieser Verse ; dass ich darin mit E. völlig übereinstimrne, 
brauche ich kaum noch zn betonen, aber vielleicht ist 
diese Tatsache anch geeignet, manchen bisherigen Gegner 
zu unserer Auffassung zu bekehren. 

Zn einer völligen Uebereinstimmnng aller in diesem 
Punkte werden wir allerdings wohl kaum kommen, so- 
lange nicht auch die silbezählenden Verse des vierzehn- 
| ten Jahrhs. und ihr historischer Zusammenhang mit den 
schon in der späteren Kunstdichtnng des dreizehnten 
Jahrhs. kräftig sich äussermlen Norraalisierungsbestre- 
bungen mehr als bisher beachtet nnd untersucht sind. 

Giessen. Karl Helm. 

Grabbe. Christ. Dietr., Sämtl. Werke. In 4 Bden hrsg. 
mit text-krit. Anhängen u. der Biographie d«-s Dichter» von 
E. Grisebach. Berlin. B. Hehr, 1902. 

Nieten, Grabbe. ebda 1902. 

Trotz der absprechcnden Urteile von Gewinns und 
Wilhelm Scherer hat man in den letzten Jahrzehnten 
wiederholt den Versuch gemacht, Grabbes Dichtungen für 
die moderne Bühne zn erobern, vor allem gelegentlich 
des Grabbe- Jubiläums 1902; auch haben angestellte Ver- 
suche, seine Werke anfzufiihren, insofern unzweifelhaften 
Erfolg gehabt, als sie es hier nnd da zu einer Reihe von 
Wiederholungen brachten. Dennoch glaube ich nicht, dass 
diese Erzeugnisse eines ungezügelten Talents von dauern- 
dem Wert für unser Theater sind, dass w ir uns an Grabbe 
versündigen, indem wir ihn zu den Toten rechnen. Von 
allen Stürmern nnd Drängern haben nur Goethe und 
Schiller, von allen Romantikern hat nur Kleist bleibende 
Bedeutung für unser Volk erlangt, eben darum, weil sie 
den ungeheuren Drang ihres Gefühls zu bändigen und 
sich durch Selbsterziehung zu einer edlen Harmonie durch- 
zuringen wussten. Diese aber ist bei Grabbe nirgends zu 
finden. Der im Leben angezügelte Mann blieb auch in seinen 
Dichtungen eine zuchtlose Natur. Ernstes Ringen um eine 
Weltanschauung wird ihm niemand ahstreiten ; aber was 
| er in seinen Dramen vorträgt, sind keine Gedanken reiben, 
wo sich ein Glied aus dem anderen entwickelt, seine 
philosophisch klingenden Aeusserangen stehen nirgends 
iu einem logischen Zusammenhänge, ja, er liebt es, seine 
eigenen Ausführungen mit romantischer Ironie zn über- 
schütten, er glaubt an seine eigene Weisheit nicht, so 
I viel er sich darauf zn Gute tut; wie denn anch seine 
. Helden sich ihrer Uebermacht, ihrer Leidenschaften viel 
! zu bewusst sind, als dass sie auf ans mit der dämonischen 
Wucht von Naturgewalten einwirken könnten. An Stelle 
der dramatischen Konsequenz tritt allenthalben das Ueber- 
täuben des Zuschauers, die ganze Energie dieser zweifellos 
gewaltigen Dichter kraft geht auf das Momentane, nicht 
auf die Steigerung der Handlung im ganzen, ihr fehlt 
der ordnende, ebnende Sinn, der die Accente richtig zu 
verteilen, ans durch weise Abwechselung der Eindrücke 
dauernd zn fesseln und wach zu halten weis*. Man be- 
obachte das feine Anwachsen nnd Abtönen der Stim- 
mungen in Schillers Räubern mit dem fortwährenden, 
ohrenbetäubenden Fortissimo in „Don Juan und Faust”, 
und man wird Grabbe sofort als Epigonennatur, als die 
Ue hergangsgestalt von romantischem Gefühlsüberschwang 
zu dem nationalen Phrasenschwallc der 40 er Jahre, 
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znr Großmannssucht des jungen Deutschlands verspüren. 
Für seine Zeit mag Grabbe eine gewisse Bedeutung ge- 
habt haben, er verkörpert damals geläufige Stimmungen 
und Wünsche, die vielleicht auch in unserer zerrissenen 
Zeit hier und da sich regen mögen, die wir aber zn 
Gunsten einer harmonischeren Weltanschauung überwinden 
müssen. Hebbel nnd Otto Ludwig sind die beiden grossen 
Zeitgenossen Grabbes, die für die Ewigkeit geschrieben 
haben. Dagegen hat nach unserer Meinung Grabbe nur ; 
literarhistorisches Interesse uud nachdem Gottschall 1870 j 
bei Reklam eine Gesamtausgabe seiner Werke voran- i 
staltet, Oskar Hluutenthal das dort Gegebene 1874 in 
seiner Ausgabe auf Grund der Handschriften mannigfach 
verbessert hatte, war eigentlich für den „täglichen Be- 
darf* gesorgt; nur rein wissenschaftliche, literar-bisto- 
rische Gesichtspunkte konnten einer neuen Ausgabe ihr 
Daseinsrecht erteilen. Wer Grisebachs Arbeitsweise kennt, 
wird von vornherein davon überzeugt sein, dass er nach 
Kräfteu bemüht war, den Forscher zu befriedigen. Er 
hat Grabbes Jugeudwerke wieder so bingestellt, wie sic 
in den Originallmndschriften aussahen, ehe der Verleger 
sie mit Rücksicht auf die Censur überarbeitete. Freilich 
wird Grabbe damit nur eine Flut unflätiger Gemeinheiten 
zurückgegeben. Weniger reich sprudelten die Quellen 
für die Hauptwerke, „Don Juan und Faust* und die 
Hohenstaufenstticke, docli hat Grisebach auch hier ge- 
legentlich Druckfehler und schlechte Interpunktionen mit 
schonender Hand verbessert. Natürlich wäre hier manches 
nachzutragen. So möchte ich Bd. II. 7 unten „beleidigt* 
statt „beteiligt* lesen. Durchaus nicht zu billigen ist 
es vom philologischen Standpunkte, dass Grisebach zum i 
„Aschenbrödel“, wo ihm eine ganz erheblich abweichende 
Handschrift aus dem Besitz Blumenthals zur Verfügung 
stand, blosse Proben der Varianten zu geben sich be- 
gnügte. Dadurch verliert die Ausgabe an Einheitlichkeit, 
wie auch durch die in Band III nachgetragenen Ände- 
rungen zu den Varianten von Band II. Int übrigen ist 
die Arbeit zu loben ; manches erscheint hier zum ersten 
Male, z. B. ein Fragment „Koscliinsko* und eine Rezension 
über Goethes „Briefwechsel mit einem Kinde*. Während 
Blumenthal nur 190 Briefe, nach Korrespondenten ge- 
ordnet, beibrachte, druckt Grisebach deren 270 ab und 
zwar in streng chronologischer Reihenfolge, die auch die 
ganze Ausgabe aufweist. Auf Grund dieser Briefe ond 
reichen nrkundlichen Materials beschreibt er uns Grabbes 
Leben, ohne eine eigentliche literarische Charakteristik 
zu geben ; freilich überschätzt er seiuen Helden, bleibt 
aber doch in seiuen Ausdrücken massvoll und besonnen, 
während uns Nieten in seiner gleichzeitig erschienenen 
kleinen Schrift ganz bedenklich panegyrisch verfährt nnd 
vor allem die von Grabbe in Beinen Werken angeschnit- 
tenen Probleme nicht selbständig zn durchdenken 
scheint, was ihn wohl von der Unzulänglichkeit etwa des 
„Don Jnan und Faust* bald überzeugt hätte. Denn 
was ist das z. B. für ein Unsinn, w enn Faust auf seinen 
Weltfahrten die Entdecknng macht, dass die ganze Welt 
von der Liebe zusammengebalten werde, indem die ein- 
zelnen Atome einander mit magischen Kräften anzieben 
und nun auf Grund dieser Erkenntnis plötzlich beschlieBst, 
seiuen Erkenntnisdrang zu unterdrücken und die hübsche 
Donna Anna zu lieben, er, der bisher vom Leben zurück- 
gezogen dahinlebte? Das ist psychologisch vollkommen 
unmotiviert (vergl. dagegen die Hereinbeziehung des 
OravitationBgesetzes und seine poetische Umdeutnng in 
Schillers von vornherein leidenschaftlich erregte 


Jugendlyrik oder die tiefe, symbolische Bedeutung des 
Hexentrankes bei Goethe!) und beruht im Grunde aof 
einem Denkfehler, nämlich anf der Verwechselung von 
amor und caritas im Sinne Schopeuhauers. Und diese 
logische Unzulänglichkeit ist eben in jeder Hinsicht, auch 
was die Komposition und Motivierung an langt, der Grund- 
fehler der Grabbischen Dramatik. 

Würzburg. Robert Petscb. 

Die Kunst der Rede in ihren Hauptzügen an den Reden 
Bismarcks dnrgestellt von l)r. Hermann Wunderlich, 
ao. Professor an der Universität Heidelberg. Leipzig. & 
llirzel, 1898. 

Hätte lich't der Verfasser zur Aufgabe gesetzt. 
Bismarcks Beredsamkeit auf ihre Ausdrucks- und Dar- 
stel lungsmittel hin mit feinem Urteil zu untersucheo und 
zu besprochen — wir hätten, nach dem vorliegenden 
Buche zu schliesBen, eine sehr schätzbare Arbeit erballen, 
einen noch fehlenden Beitrag zur Gesamtcharakteristik 
. dieser gewaltigen, in allen ihren Aeusserungen gleich 
I beachtenswerten Natur. So aber wurde er von einer 
i seltsam eigenartigen Verehrung missleitet, seinen Helden, 
der kein Redner war noch sein wollte, als Redekünstler 
zu typisieren, ja als Master nnd Mass deutscher Rede- 
kunst hinzustellen. Wie bedenklich dabei die Tatsachen 
dem Wunsche jeweilen zugebogen werden, das bekunden 
schon die einleitenden Bemerkungen, die ein solches Ver- 
fahren rechtfertigen sollen. Wenn der grosse »Staaten- 
lenker, vom Geschick nur zum Berater der Krone, nicht 
zum Herrscher bestellt, seine Absichten und Taten not- 
gedrungen auch mit Reden erläutern, stützen, annehm- 
lich machen, verteidigen mnsste — so heisst das im 
Vorwort: „Ein halbes Jahrhundert deutscher Geschichte 
wird von seiner Rede umspannt, wird von ihr ge- 
lenkt*! Die Gestaltungskraft, die Bismarck an dem 
härtesten, zähesten, undankbarsten Stoffe, au deutschem 
Eigensinn und Sonderwilleri, erwiesen hat, ist dem 
Panegyriker ohne weiters auch rednerische Gestaltungs- 
kraft; — jede Form, die Bismarck bevorzugt oder ver- 
schmäht „lässt sich als Zeugnis verwenden, um (?) di« 
Eigenart des Redners, um das Wesentliche an den Ais- 
drucksmitteln der Rede aufzudecken*. Zwar müsse man 
„zwei Seiten unterscheiden innerhalb (?) der Redekunst, 
den Stil uud den Vortrag*. Und der VortrAg, das wird 
zugegeben, sei nie Bismarcks stärkste Seite gewesen. 
„Im Stile dagegen war er der Begründer einer neuen 
Kunst, die wie jede schöpferische Leistung auf sprödem 
Boden die Anerkennung erst erringen musste.“ 

Das Merkmal aber dieser neuen Bismarckischen 
Rhetorik und „recht eigentlich der kennzeichnende Zag 
seiner rednerischen Eigenart“, wäre nach Wunderlich 
„die Gesprächsform“. „Im Zwiegespräch, wo die Ein- 
drücke ununterbrochen wechseln, wo die Anknüpfungs- 
punkte sich durch die Gegenrede des andern ständig 
verschieben, du pflegt auch der einfache, unverbildet« 
Mensch eigene Gedanken und Empfindungen zum Aus- 
druck zu bringen; und je weniger er auf die Form zu 
achten braucht, um so sicherer und verständlicher wird 
er sprechen. Die grosse Knust des natürlichen Stiles 
der Rede ist es nun, diesen einfachen alltäglichen Vor- 
gang auch auf der Rednertribüne vor den Ohren eines 
grossen Hörerkreises zu vollziehen . . 

Ja, bestünde dann „die grosse Kunst* nicht ein- 
fach darin, auch vor vielen stets kunstlos und form- 
los zu reden, bestünde sie nicht einfach darin, sich nicht 
I verblüffen zu lassen? Uud stellt sich der Verfasser aU 
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Lehrer der Rhetorik derart nicht sehr nahe zu jenen 
Lehrern des Stils, die da verlangen: schreibe, wie du 
sprichst! — ohne sich darum zu kümmern, dass ver- 
schiedener Zweck verschiedene Mittel fordert, dass wie 
der Leser auch der Zuhörer vor dem Rednerpult andre 
Ansprüche macht und zu machen berechtigt ist, als der 
Teilnehmer an einem alltäglichen Zwiegespräch. 

Und wiederum abgesehen von alle dem, — * wenn 
wir diese Kunst ohne Kunst, diesen „natürlichen“ Stil 
ohne Stil, von einem Bismarck nicht nur gerne hinnehmen, 
sondern als echt Bismarkisch und persönlich noch be- 
sonders sLudierenswert finden: soll seine Natur eine 
Kunst für alle werden — werden können? 

Nun, so hat es der Verfasser nicht gemeint, gewiss 
nicht. — und worauf er eigentlich mit der vorgelegten 
Redelebre hinzielt, ist nicht schwer zn entdecken- Ich 
wollte auch nur zeigen, wie unmöglich er sein Ziel treffen 
konnte, wie notwendig er darüber iiinausschiessen musste, 
wenn er als Beispiel und Vorbild der deutschen „Kunst 
des natürlichen Stiles“ gerade Bismarck wählte, den nicht 
zum Redner gebornen, statt eines getonten Kedners, statt 
— sagen wir, Luthers. 

Was dann im einzelnen an Bismarcks Rede beob- 
achtet und an Beispielen dargestellt ist, verrät eine 
genaue, liebevolle, verständige Betrachtung, der kaum 
etwas Wesentliches, die Art des Sprechenden Kenn- 
zeichnendes entgangen ist. Ueber die Einleitung in die 
drei Hauptstücke: I. Das gesprochene Wort, II. Redner 
und Hörer, III. Der Schmuck der Rede, Hesse sich frei- 
lich wieder rechten, aber das würde den Anschein er- 
wecken, als sollte hier alles und alles an einem Buche 
bekrittelt werden, dem man doch um der vielen vor- 
züglichen Arbeit willen, die es enthält, und um der noch 
verdienstlicheren Anregung willen, die es auf einem 
wenig angebauten Gebiete weithin geben könnte, einen 
möglichst grossen Kreis urteilsfähiger Leser wünschen 
muss. 

Freiburg i. B. R. Woerncr. 

Fritz Holleck- Woith mann, Zur Quellenfrage von 

Schakespeares Lustspiel 'Much Ado about Nothing'. 

Heidelberg 1902. Karl Winters Universitats-Rnchhandlang. 

92 S. 8°. {Kieler Studien zur englischen Philologie, hrsg. 

von F. Holthausen: Heft 3). 

Schon längst hat man empfunden, dass weder Ban- 
dellos Novelle von Timbres di Cardona noch deren fran- 
zösische Bearbeitung durch Belleforest als Vorlage für 
Schakespeares Lustspiel Much Ado abont Nothing’ zu- 
reiche. Unser Verf. gibt aber nicht einmal diese Unzu- 
länglichkeit zu , sondern behauptet geradewegs , dass 
Shakespeare Bandello und Belleforest zn seinem Stück 
überhaupt nicht benutzt habe. Vielmehr sei ein älteres 
englisches Drama seine Quelle gewesen, ein Drama, das 
freilich auf der Novelle beruht haben müsse. Man sieht 
also von vornherein, der Verf. bewegt sich auf unsicherem 
Boden. Indessen der Weg, den er einschiägt, um die 
Wahrheit seiner Behauptung zu erhärten, ist geschickt 
gewählt, und vorsichtig leitet er uns von einem festen 
Punkte zum andern. Züge, die die Novelle nicht auf- 
weist, finden sich in Jakob Ayrers 'Comedia von der 
schönen Phänicia' wieder. Das beweist, dass ein vor- 
sbakespearisches Drama gleichen Stoffes von den in 
Deutschland gegen Ende des 16. Jahrhunderts umher- 
ziehenden englischen Komödianten gespielt worden sein 
muss. Allerdings stand Ayrer aucli Brands deutsche Ueber- 
setzung von Belieferest« Novelle zur Verfügung; allein 


gewisse Einzelheiten, die der Verf. genau darlegt, zeigen 
untrüglich, dass bei Ayrer die Erinnerung an ein auf- 
geftibrtes Drama mit der schriftlichen Ueberlieferung der 
Novelle in eins zusammenfiiesst. Als besonders beweis- 
kräftig wird die Figur des Gerando herangezogen, dessen 
Doppel wesen sich eben nur daraus erklären lässt, dass 
Ayrer ihm die Züge zweier Persönlichkeiten verlieh, die 
ihm in den verschiedenen Ueberlieferungen entgegenge- 
treten waren und die seine schwache dramatische Ge- 
staltungskraft nicht auseinander zn halten vermochte. 
Den Beleg für seine Ansicht erbringt H.-W. durch einen 
weiteren Vergleich und zwar mit Michael Kongehls Ko- 
mödie 'Die vom Tode erweckte Phönida*. Aus diesem 
Stücke schliesst er, dass das von den englischen Komödi- 
anten aufgefiihrte und auch Kongehl bekannt gewordene 
Stück noch eine Moralität gewesen sei, bei der die Figuren 
des Vice und des Clown in die Handlung mit eingegriffen 
haben. Zum mindesten würde diese Annahme die Er- 
klärung für den Umstand bieten, dass Shakespeare und 
Ayrer abweichend von der Novelle die ernste Handlung 
mit einer komischen verbunden und dem Gegenspieler 
des Grafen Timbres einen teuflischen Zug verliehen haben. 
Trotz aller Vorsicht und Umsicht wird H.-W. nicht alle 
seine Leser überzeugen , sondern bei manchem wird 
noch hie und da Kaum für Zweifel bleiben. Immerhin 
mag er es als eine willkommene Stütze für seinen 
kritischen Aufbau betrachten, dass kein geringerer als 
Horacc Howard Furness im neuesten Bande seiner Vari- 
orum-Ausgabe wenigstens insofern zn gleichem Ergeb- 
nisse wie er gelangt, als er für 'Much Ado' ein älteres 
Drama als Quelle in Anspruch nimmt. Nach den erfreu- 
lichen Erfahrungen, die inan neuerdings auf der Privat- 
bibliothek des Grafen Goertz-Wrisberg bat machen dürfen, 
ist es nicht ausgeschlossen, dass eines Tages ein Exem- 
plar einer alten Komödie anftancht, sei es des englischen 
Originals, sei es der von den Komödianten zngestntzten 
deutschen Bearbeitung, das den tatsächlichen Beweis für 
die Richtigkeit der H. -W.’schen Vermutungen liefert. 
Wünschen wir das nicht nur um des Verfassers, sondern 
mehr noch um der Sache willen ! 

Friedrichsdorf (Tannns). Lndw. Proescholdt. 

A. H. Tolman, Wbat has become of Shakespeare'* Plav 

‘Love’s Labonr's won’? Aus Decennial Publications. Bd. 

VII). Chicago (Uim'ersity of Chicago Press) 1902. 34 S. 4°. 

Der Verfasser untersucht mit grossem Aufwand von 
Scharfsinn und Gelehrsamkeit, welches Stück Meres in 
seiner Aufzählung shakespearischer Stücke mit 'Love’s 
Labour’s won’ gemeint haben könne. Leider steht daB 
Ergebnis in keinem Verhältnis zu dem aufgewandten 
Apparat: 'Verlorne Liebesmüh and der ‘Widerspenstigen 
Zähmung' scheinen dem Verf. allein in Betracht zu 
kommen, das letztere noch am meisten ; aber entkräftet 
sind die anderen Theorien durch diese Aufstellung nicht. 
Es ist wohl a priori unmöglich, aus dom Titel eines 
Eiisabethischen Stückes, wenn er nicht gerade Eigen- 
namen enthält, den Inhalt ancli nur mit einiger Sicher- 
heit zu ermitteln, selbst unter so günstigen Bedingnngen 
wie sie in diesem Falle vorzuliegen scheinen. 

Posen. Wilhelm DibeHus. 


Theodor Schenk, Sir Samuel Garth und seine Stellung 
zum komischen Kpos. Heidelberg. Karl Winters Uni* 
vcrsitÄts - Buchhandlung . 1900. H4 S. 8°. > Anglistische 

Forschungen, hrsg. von Johannes Hoops, Heft 111). 

Das Jahr 1900 hat auf dem Gebiete der englischen 
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Literatnrforschung zwei Schriften gezeitigt, die Bich ihrer 
Wesensart nach sehr gleichen ; beide behandeln je einen 
der Dichter, die man in England unter dem Namen der 
'minor poeta zosammenfaast, ja beide treffen in einem 
Punkte, in der Berührung des komischen Epos, zusammen ; 
es sind dies die vorliegende Arbeit über Garth und die 
Biographie Dr. John Wolcots (Peter Pindars) von Th. 
Reitterer. Beide Dichter haben, so sehr sie auch als 
Charaktere iin Leben verschieden gewesen sein mögen, 
in ihrer Dichtungsart unleugbare Aehnlichkeit, insofern 
sie Vorkommnisse aus ihrem — übrigens gleichgearteten 
— Berufsleben, politische und literarische Tagesereig- 
nisse, Stimmungen und Strebungen vom Gesichtspunkte 
der beitem Muse zu betrachten liebten. Freilich füllt 
es auch nicht schwer, sofort die Unterschiede in der 
Behandlungsweise bei beiden anfzudecken und den Grund 
dafür iu der Verschiedenheit der Lebensauffassung, der 
Denkweise der beiden Münner zu erkennen: so sehr 
Dr. Garth als vornehmer, zuverlässiger Charakter über 
dem schwankenden, den Genüssen der Tafel und der Liebe 
ergebenen Tagesschriftsteller Dr. Wolcot stand, um so 
viel erhebt sich auch die dichterische Behandlung, be- 
sonders die komisch - satirische, des erstereil über die- 
jenige des letzteren. Eine ins einzelne gehende Ver- 
gleichung beider würde diesen ersten Eindruck sicherlich 
als zutreffend bestätigen. Schade ist, dass weder Schenk 
noch Reitterer diesen Vergleich durchgeführt hat, ob- 
wohl jeder von beiden das Gebiet des andern streift. 

Die Schrift Schenk» zerfällt in zwei Teile. Im ersten 
behandelt er das Leben Garths, das sich im allgemeinen 
in recht eng umgrenztem Rahmen bewegt hat, obwohl 
er die längste Zeit als gesuchter Arzt in London zage* 
bracht und mit den bedeutendsten seiner Zeitgenossen in 
Verkehr und zum Teil in enger Freundschaft gestanden 
hat. Die spärlichen (Quellen, die über Garths Leben 
Hi essen, hat Schenk fleissig ausgeschöpft. Zweifelhaft 
könnte nur scheinen, ob er sich über die Zuverlässigkeit 
der verschiedenen Gewährsmänner in allen Fällen klar 
gewesen sei ; denn die englische Literaturgeschichte von 
Gätschenberger als Autorität anzurufen, hat doch immer- 
hin etwas Bedenkliches an sich. 

Der zweite Teil beschäftigt sich mit dem komischen 
Epos und mit der Stellung, die Garth dazu eingenommen 
hat. Ganz richtig führt der Verf. aus, dass das eng- 
lische komische Epos des 17. und 18. Jahrhunderts nicht 
in gerader Linie die Fortentwickelung des ßutler'schen 
Hudibras darstellt, sondern starke Sparen des von Frank- 
reich kerübergedrungenen Einflusses, besonders des von 
Boileaus ‘Lutrin' geübten, an sich trägt. Front macht 
Schenk nur gegen die landläufige Ansicht, dass der Ein- 
fluss des ‘Lutrin' noch weit Uber Garth hinaus in der 
englischen Litteratur zu verspüren sei, z. B. auf Popes 
‘Lockenraub'. In Bezug auf die späteren englischen 
komischen Epen, in .Sonderheit anf The Rape of the 
Lock’ und ‘The Dunciad', sucht Schenk eben darzutun, 
dass mit Garths 'JHspensary' der französische Einfluss 
bis zu einem gewissen Grade aufgehoben und an Stelle 
des ‘Chorpul ts’ die Garth’sche 'Armenapotheke' als natio- 
nales Vorbild getreten sei. In gewissem Sinne wird 
man dem Verf. nur beistimmen können, wenn schon man 
sich der Ansicht nicht zu verschliessen braucht, dass er 
iin Aufspüren von Anlehnungen und Nachahmungen da 
und dort zu weit geht. Ihrer insularen Selbständigkeit 
entsprechend bedurften die englischen Dichter, nachdem 
ihnen im 'Lutrin' einmal ein nachahmenswertes Vorbild 


aufgezeigt worden war, keiner fremden Beeinflussung 
mehr, sondern sie entwickelten die Gattung des komischen 
Epos ihrem eigenen Volkstum und ihren persönlichen An- 
lagen entsprechend selbständig weiter. — Zum Schlosse 
sei mir eine Bitte gestattet : möge man mir die ver- 
spätete Anzeige der Schenk’schen Stndie nicht als Inte- 
resselosigkeit auslegen; wenigstens znm Teil hat die Ver- 
spätung ihren Grund darin, dass das Rezensionsexemplar 
mir erst im Laufe dieses Jahres zugegangen ist. 

Friedrichsdorf (Taunus). Ludw. ProeschoidL 

Aliscans, kritischer Text von Erich Wienbeck, Wilhelm 
Hartnacke, Paul Rasch. Halle. Max Niemeyer, 1909. XLVIT1 
u. 544 S. 8*. 

Mit frischem Jugendmut haben die drei vorgenannten 
Mitglieder des hallenser romanischen Seminars die Her- 
stellung eines kritischen Textes der chanson de geste 
Aliscans unternommen and, unterstützt durch Sucbiers 
kundigen Rat, auch glücklich vollendet. Als Basis des 
bergestellten Textes dient im wesentlichen die Lesart 
der Arsenalhandschrift. Sehr zweckmässig wurde, auch 
w r o Verse in die Anmerkungen verwiesen oder andere 
in den Text aufgenommen wurden , die Gnessard’sche 
Verszählung beibehalten, die entstehenden Lücken durch 
ein cf. Var. angedeutet, die Mehrvcrse mit ab bezeichnet. 
Diese Einrichtung macht die neue Ausgabe zu einem 
vorzüglichen Nachschlagetext sowohl für den Erzählungs- 
inhalt des Liedes als für den Variantenapparat und das 
versprochene (auch für die Guessard sehe Ausgabe ver- 
wendbare) Namenverzeichnis wird ihren Wert noch er- 
höhen. 

Znr Verfügung stand den drei Textkritikern für 
ihre Arbeit der Arsenaltext in der Guessard’schen Aus- 
gabe, die Fassung Paris, Bibi. nat. 774 mit Varianten 
von Bibi. nat. 368 und Bibi. nat. 24 369 in der Aus- 
gabe von Jonckbloet; durch Prof. Cornu wurden ihnen 
Abschriften von Bibi. nat. 2494 nnd der Venezianer 
nnd Berner Hss. sowie die Rolin’schen Collationen der 
ßoulogner, Londoner und Mailänder Hss. vermittelt ; 
neu herangezogen wurden Bibi. nat. 1449 und Bibi. nat. 
1448, letztere aber erst von Vers 2894 an. Es fehlte 
also nur die Cheltenhamer Hs. ganz. So geboten die 
Herausgeber zwar über wertvolles Material, über etwas 
mehr als Rolin ; aber vollständig war es nicht und so- 
weit ich den Sachverhalt beurteilen kann, scheint es 
mir aucli nicht ausreichend, um das Handschriftenver- 
hältnis feststellen nnd die vielen schwebenden Fragen 
lösen zu können. Von den jüngeren Redaktionen scheint 
den Herausgebern die c-Redaktion (Bibi. nat. 774, 368, 
1449 und Trivulz.) hinlänglich bekannt gewesen zu sein; 
hingegen für die d-Redaktion (London und Bibi. nat. 
24 369) fehlt meines Erachtens die Gewähr der Voll- 
ständigkeit und Genauigkeit der Jonckbloetschen sowohl 
als der Rolin 'sehen Varianten. Von wichtigen Receosi- 
onen kannten die Hgbr. die Hss. Bibi. nat. 2494, 
Bern iind Venedig, befremdlich ist aber, dass Bibi. nat. 
1448 erst von den beiden letzten Textbearbeitern beran- 
gezogen wurde und für die Honlogner Hs. bemerkt der 
zweite (p. XXIII), dass deren Lesart wegen der änsserst 
lückenhaften Abschrift, die nur einen geringen Bruch- 
teil der Verse enthält, nur zu oft nicht festzustellen war. 

Bei diesem Sachverhalt kann es nicht überraschen, 
wenn die drei Mitarbeiter hinsichtlich des Handschriften- 
stammbaums za völlig divergierenden Resultaten gelangt 
sind, bis auf den einen Punkt, dass alle drei die Sonder- 
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Stellung des Arsenaltextes anerkennen. Die übrigen Hss. 
teilt Herr Wienbeck in drei Gruppen: 1) c-Redaktion, 
2) Houlogner und Venezianer Text, 3) B N 2494, d-Re- 
daktion und Berner Hs. Herr Hartnacke hingegen stellt 
zunächst B N 2494 und d-Redaktion, dann wieder die 
c-Redaktion, dann Venezianer, dann Bonlogner Text den 
jeweils übrig bleibenden Hsa. gegenüber, nimmt aber 
ausserdem nähere Beziehungen der Houlogner zur Arsenal- 
f&ssung, der Berner zu einer ebenfalls alten Textfassung, 
der c-Redaktien zur bereits veränderten Venezianer an. 
Herr Rasch, dem es nicht gelang einen Stammbaum auf- 
zustellen, der allen Verhältnisse Rechnung trüge, müsste 
bei der von H. vorgeschlagenen Filiation noch weitere 
Handschriftenkreuzungeii annehmen, so dass bei fast allen 
Hss. die Annahme verschiedener Vorlagen nötig würde, 
.ein 1* instand, der (nach seinen eigenen Worten p. XXXIV) 
dem Zwecke eines Stammbaumes, ein bestimmtes Ab- 
hängigkeitsverhältnis der Handschriften anzugeben, nicht 
entspricht.“ Es lässt sich also nicht gerade behanpten, 
dass dem p. XI aufgestellten Grundsatz Genüge ge- 
schehen wäre: „Es ist ein unbedingtes Erfordernis» zur 
Herstellung eines kritischen Textes, dass ihr ein genügend 
klarer Begriff von dem Hss.- Verhältnis» zu Grunde liegen 
muss.“ 

Die Ursache des unbefriedigenden Ergebnisses liegt 
wohl in erster Linie au der Schwierigkeit der Auf- 
gabe selbst, insofern wir einen nicht bedeutend aus- 
einandergehenden Text in zahlreichen Handschriften vor 
ans haben mit einem buntscheckig systemlosen Vielerlei 
von kleineren Varianten, die den Charakter grösster Will- 1 
kür an sich tragen. Beigetragen hat vielleicht auch 
bin und wieder eine zu mechanische Art ans Zusammen- 
gehen auf Verwandtschaft zu schliessen ; wenn z. B. drei 
Receusioneu gemeinsam lesen demi pie ot entre tuet et 
le front , während die übrigen dafür entre les tex dou 
front bieten, so ist die Folgerung, dass jene drei gegen 
die anderen eine Familie bilden, nicht wahrscheinlicher 
als die Annahme, jene erste auffällige Lesung sei schon 
im Archetypus f wenigstens der kurzzeilenloseu Fassung) 
gestanden und durch verschiedene Redaktoren oder Ab- 
schreiber selbständig in die geläufigere Redensart um- 
geändert worden. Den Hauptgrund für das Ausbleiben 
eines zufriedenstellenden Resultats glaube ich aber in 
der Unzulänglichkeit des verwerteten Materials erblicken 
za müssen ; und zwar dünkt mich einerseits die nahe 
Verwandtschaft von B N 2494 mit der d-Redaktion nicht 
hinreichend ergründet und erhärtet, weil die benutzten 
Collationen und Variantenauslese mir verdächtig sind; 
andererseits halte ich anch die Verwandtschaft des 
Houlogner und Venezianer Textes nicht für erwiesen ; 
denn, wenn Herr Wienbeck p. XV sagt, die Zusammen- 
gehörigkeit der beiden Bei bisher ‘überall' angenommen 
worden, so übersieht er, dass die Venezianer Hs. nur 
Aliscans enthält, also nur von Rolin bisher zur Er- 
örterung beigezogen wurde, wobei, wie wir sahen, eine j 
genügende Kenntnis der Houlogner Fassung nicht vor- ! 
banden war. So bleibt es m. E. immer noch eine offene 1 
Krage, wie die Hss. B X 2694, die von Bonlogne and 
Venedig, B N 1 448 and die von Bern neben der c- nnd 
d-Redaktion im Stammbaum einzureihen sind. 

Ein durchgehender Zug des Vorliegenden kritischen 
Textes besteht darin, dass die tiradenschliessende Kurz- 
zeile durchweg getilgt worden ist. Die Herausgeber be- 
trachten also diese Eigenheit des Arsenaltextes als eine 
systematische Armierung, die sein Redaktor am Urtext 1 


vorgenommen hat. Eine besondere Arbeit über diese 
Frage wird nebenbei in Aussicht gestellt. Wenn bei 
diesem Anlass p. XVI gesagt wird, alle Beurteiler der 
Aliscans-Hsa. hielten den Arsenaltext für die beste Ueber- 
lieferung hauptsächlich deshalb, weil seine Laissen mit 
der Kurzzeile schliessen, so meine ich im Gegenteil, dass 
die in die Augen springenden Vorzüge dieses Textes, 
die vielen unverkennbaren Züge von Ursprünglichkeit, 
die er bietet und die auch die Hgbr. veranlassten ihn 
bei ihrer Arbeit zu Grunde zu legen, es sind, welche 
ein günstiges Vorurteil (keinen Beweis) für die Ursprüng- 
lichkeit der Kurzzeile abgeben. Auf die Gründe, welche 
für Aliscans die Priorität der Laissensehlüsse ohne 
Kurzzeilen dartun sollen, kann man gespannt sein. 

Ob der kritische Text, wie ihn die drei Heraus- 
geber fertig gestellt haben , dasjenige iBt, was ein 
kritischer Text sein will, nämlich eine Fassung, die einst 
existiert hat, die vor den in unseren Abschriften nieder- 
gelegten Recensionen vorhanden war und aus dem diese 
letzteren geflossen sind , das scheint mir eine offene 
Streitfrage. Für mich steht die eine Fassung gegen 
die andere. Es Hesse sich m. E. der Arsenaltext kri- 
tisch bearbeiten, in dem mau (text- oder sinnkritisch) 
Einschaltungen aasmerzt oder offenbare Auslassungen er- 
gänzt. Auf der anderen Seite Hesse sich die zweite, 
durch sämtliche übrigen Hss. vertretene Fassung kritisch 
Herstellen; dann würde ich aber nicht den Arsenaltext, 
sondern eine der anderen Hss. zu Grunde legen oder 
vielleicht noch eher einen idealen , vereinheitlichten 
kritischen Text herzostellen suchen. Aber das ist Pri- 
vatansicht und hindert mich nicht den Fleiss der Heraus- 
geber fürs erste und fürs andere die Sorgfalt, die Zweck- 
mässigkeit, die Brauchbarkeit und die Verfechtbarkeit 
ihrer Textherstellung anzuerkennen, was keine Phrase 
sein soll. Insbesondere scheinen mir die Gründe, nach 
denen Herr Rasch die Rainouartkämpfe als späten Nach- 
trag ausschaltet, überzeugend. 

Budapest. Pb. Aug. Becker. 


Albert Mennune. Jean- Francois Sarasins Leben und 
Werke. Seine Zeit und Gesellschaft. I. Band. Halle, 
Max Niemeyer 1902. 435 und XXXI. M. 12. 

Von den GröBsen zweiten Ranges in der französischen 
Literatur des 17. Jahrh. ist Sa rasin offenbar vernach- 
lässigt worden, obwohl er als Dichter über Voiture stand, 
enge Beziehungen zu anderen hervorragenden Dichtern 
und Gelehrten seiner Zeit hatte und in einem näheren, 
wennschon abhängigen Verhältnis zu den Cond£g, zu 
Mazarin und dem Kardinal de Retz, dem Gegner des 
letzteren, sich befand. Da das Studium seiner Werke 
nicht ohne Schwierigkeit ist, wenigstens für uns, indem 
z. B. die „Nouvelles Oeuvres“ Sarasins (1674) sich 
nur auf 3 deutschen Bibliotheken, München, Hannover, 
Gotha, finden, so ist es nicht verwunderlich, dass mannig- 
fache Irrtümer über ihn auch in hervorragenden Litera- 
turgeschichten verbreitet sind. So lässt die Histoire de 
la litt£r. et de la langue frane. pnbl. sous la direction de 
Petit de Juleville ihn von ca 1604 — 1655 (st. 1611 
bis 54) leben, und Uzanne’s Vorr. zur Ausg. der Poe- 
sie» de S. (1877) gibt das Geburtsjahr falsch, alle bio- 
graphischen Daten ungenau an. Der Verf. hat nun mit 
grossem Fleisse nicht nur das gedruckte Material über 
den Dichter kritisch verwertet, sondern auch ungedrucktes 
aus franz. Archiven herbeigeschafft. Er stellt zunächst 
das Geburtsjahr annähernd auf 1611 fest, den Todestag 
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urkundlich auf 5. Dezember 1654. Auch ward die rich- 
tige Schreibweise des Namens Sarasin aus eigenhändiger 
Schuldunterschrift des Dichters erwiesen. S. wurde zu 
Hermanville s. Mer.» im heut. Dep. Calvados, als Sohn 
eines Schatzbeamten geboren, in Caen, wo seine Eltern 
lange wohnten, wahrscheinlich auf dem jesuitischen Kol- 
legium Regiomontanuni sehr sorgsam herangebildet. Er 
wurde genauer vertraut mit Ovid, Horaz, Vergib Lucrez, 
war auch mit neulateinischen Autoren, mit den Italienern 
und Spaniern, sowie mit vielen griechischen Schriftstellern 
bekannt, besass also eine umfassende Belesenheit. Nach 
Paris ist er vor 1632 nicht gekommen, vielleicht noch 
später (ca. 1635). Er trat in die Kreise der Schöngeister 
des Quartier du Marais ein, spielte auch im Hotel 
de Rambouillet eine gewisse Rolle, wenngleich er nicht 
zu den Habitues, wie Voiture, gehörte. Von 1636 bis 
1644 ist er im Dienst des Staatssekretärs Chavigny, 1643 
geht er in Mazarins Auftrag als diplomatischer Agent 
nach Rom, von 1645 — 48 ist der Kardinal von Retz sein 
Protector. Dauernd waren seine Beziehungen zn den 
Condes. Eine Ehe mit der Witwe eines Rentbeamten, 
Marguerite Du Pile (25. April 1644) wurde schon 
am 9. Dezember 1645 getrennt, doch nicht eigentlich 
geschieden. 

Eingehend, wie über das Leben S’s., verbreitet sich 
Verf. auch über die Werke und die literarischen Bezie- 
hungen bis 1648, denn mit diesem Jahre schliesst Bd. 1. 

lieberall geht er besonders auf die von S. benutzten 
Quellen ein. So erweist er für den „Discours de la Tra- 
gödie“ (1639), mit dem S. in den Cidstreit zu Gunsten 
seines Freundes Scudery eintrat, ausser Aristoteles noch 
dessen Kommentator Daniel Ileinsius, Horaz’ Ars poetica, , 
Sophocles, Seneea, Plautus nach. Für das Alexandriner- I 
fragment „Rollon conquörant*, das die legendenhaft ans- | 
geschmückten Kämpfe der Friesen and Sachsen schildert 
(1639 — 1641), Tassos Jernsalemme liberata und Vergib* 
Aeneis, für die gleich darauf folgende fragmentarische 
Dichtung: De la guerre espagnole (1641 — 42), welche 
Richelieu« Sieg über Spanien feiert: Petronius' Bellum 
civile. Homers Ilias und Vergils Aenei's. Interessanter 
ist bei diesen beiden Fragmenten noch der ausführlich 
erörterte Einfluss auf Bolleaus „Lutrln“ (96 — 98, I 
106 — 108). Ausserordentlich zahlreich sind S’s. Quellen i 
für den 1643 44 verfassten .Bellmn parasit icum“, eine 
Satire auf den als Parasiten und boshaften Spötter ver- 
hasst gewordenen Gräcisten Montmanr (208 — 212), 
welche des Dichters Belesenheit in der latein., griech. 
und span. Literatur deutlich kundgibt. Für die „ Pompe 
fnnebre de Voiture“, eine der bekanntesten Oelegenheits- 
dichtungen von S., wird Cesare Caporali’s „Eseqnie 
di Mecenate“ (1582) als Quelle erwiesen (356). Die Ein- 
wirkung dieser leicht satirischen Dichtung erstreckte sich 
nicht nur auf Zeitgenossen, wie Scarron, Soraaize, Bouchet, 
sondern auch auf Voltaires .Tempi« du Gout“ (362 
bis 365 und 372). S’s. Gelehrsamkeit geht besonders 
aus seinem Werke: „Opinions du Nom"et du Jeu des 
Escheta“ hervor (1647 — 48). Der genaue und sichre 
Nachweis der Quellen ist, ebenso, wie die sorgsame chro- 
nolog. Bestimmung der Schriften und Lebensereignisse 
ein Hauptverdienst des Buches. Ebenso verdient die Er- 
örterung der gegenseitigen Beziehungen zwischen S. und 
bedeutenden Zeitgenossen, wie Georges Scudery, Scarron, 
Menage, Chapelain. Mairet, Corneille u. a. volle Aner- 
kennung. Eine erschöpfende Inhaltsangabe dieses eben- 
so detaillierten, wie vielfach grundlegenden W’erkes würde 


I die engeren Gränzen eines Berichtes überschreiten. Zn 
i bedauern bleibt, um dieser verdienstvollen Arbeit willen, 
dass der Verf. sich nicht auf engeren Raum konzentriert 
hat. Es ist ja richtig, dass man einen Dichter nur im 
Rahmen seiner Zeit verstehen und schildern kann, aber 
bei einem Sarasin, der doch nicht die literar. Bedeutung 
eines Corneille oder Moliöre hat, war grössre Masshaltung 
wohl geboten. So wären, statt der gedehnten Inhalts- 
angaben der Dichtungen, knappere Analysen am Platze 
gewesen, und die zeitgeschichtlichen Exkurse über das 
.Bellum parasitienm“ (163 — 195) oder über den .Dis- 
conrs de Morale** (1645 — 46), eine Verteidigung Epikuns 
(295 — 315) und über das Schachspiel (317 — 345), konnten 
mehr kondensiert werden. Von geringerer Wichtigkeit, 
wenn schon eine Bereicherung unsrer Sachkenntnis, sind 
auch die Exkurse über ungedrnckte echte und zweifel- 
haft echte Gedichte S’s. 

Dresden. R. Mahrenholtz. 


1^ Diccionari de la Ilengna catalana. Ultra de convit que 
a tots eis amichs d'aquesta llengua envia Messen Antom 
M.‘ Alcover. pre-vicari general de Mallorca. Tercera edieiü. 
amb llecencia eglesüstica. Palma de Mallorca, estampa de 
ca-N’ Amengnal y Muntaner. 1903- 8*. 

2) Bolleti üel Diccionari de la Lleiigaa Catalana Redar- 
cift: Serra 13. Palmade Mallorca. Num, 1-14. 1901— 1903. 8*. 

Als Seitenstück zur katalanischen Grammatik des 
verstorbenen I). Tomas Forteza, die unter der Presse ist. 
will D. Antoni Alcover ein Monumental Wörterbuch der 
katalanischen Sprache schaffen. Ein umfangreicher Ap- 
parat von Mitarbeitern soll mit möglichster Vollständig- 
keit den katalanischen Wortschatz Zusammentragen und 
dabei 1. eis monnments escrits en tots eis sigles de U 
llengua. 2. la llengua vivent en la boca dels pobles 
qui la parlen berücksichtigen. So sehr auch ein derartiges 
Unternehmen mit Freude begrüsst werden darf, die für 
seine Durchführung aufgestellten Grundsätze lassen stark" 
Zweifel an der Brauchbarkeit des Ergebnisses anfkomraen. 
Gegen den Aufbau des technischen Apparates an sich ist 
nichts einznwenden. Alcover rechnet in seiner Einladungs- 
schrift auf eine grosse Zahl von Mitarbeitern in allen 
Gegenden katalanischer Zunge, in Roussillon, Algbero. 
Ibiza etc., auf die Gunst der kirchlichen Behörden, auf 
die Begeisterung der Jagend .sempre generosa, noble, 
desintercesada, resolta, fervent“ und nicht zum mindesten 
auf den Beistand der Mutter Gottes, der Schutzengel und 
sämtlicher Patrone des katalanischen Volkes. Die Pro- 
paganda, die in dieser Weise für das Unternehmen ge- 
macht wird, dürfte allerdings der Redaktion tausende 
j von ’papeletas zuführen. Aber ein Wörterbuch der 
[ katalanischen Sprache, aus dem die Wissenschaft ihren 
Gewinn ziehen könnte, kommt dabei nicht zustande. 

1 Verf. giebt u. a. folgende Mustcrzettel für diejenigen, 
welche zum Wortschatz der lebenden Sprache beisteuern 
wollen: Papa, cap de l’Iglesia Catolica. Vicari de 
CriBto, nom del Papa. Magisteri, potestat dels Bisbes 
dem uni eis feels d’eusenyarlos la doctrina de Cristo amb 
oblignciö per part d’aqaests de sometrese a 
tal ensenyansa. Wenn dies die Aufschlüsse sind, 
die nns das Diccionari giebt, so haben wir höchstens ein 
leidliches Konversationslexikon katalanischer Bildung, 
aber kein Diccionari zu erwarten. Der ältere Wortschatz 
soll aus allen erreichbaren Urkunden und Druckwerken 
von einer besonderen Sektion zusammengetragen werden. 
Wenn Alcover den Mitarbeitern von Barcelona die Hand* 

1 scbriftenschätze des Archivs der Krone von Aragon und 
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des Ayuntamiento ganz besonders zur Untersuchung em- 
pfiehlt (Boll. pg. 49), können wir ihm nnr beistimmen, 
zweifeln aber stark an irgend einem Erfolg. 14 Sektionen 
beschäftigen sich damit aus dem Bereich der einzelnen 
Wissenschaften und Künste Sprachgnt zu schöpfen, die 
jeweilige Terminologie zusammenzustellen und — ein 
besonders wichtiges Ziel des Diccionari — katalanische 
Fachaasdrücke neu zu bilden, wo sie noch nicht 
existieren. Nur je 1 Sektion beschäftigt sich mit dem 
auf Landwirtschaft und Handwerk bezüglichen Teil des 
Wortschatzes. 

Welchen Wert es haben soll, wenn die Redaktion 
von z. B. 50 corresponsals ans allen Teilen Kataloniens 
darüber aufgeklärt wird, welche Definition dem Worte 
‘Papa* oder 'Apostolich' zn geben sei, sagt der Verf. 
nicht. Es liegt die Gefahr vor, dass Uber dem Grübeln 
der corresponsals über den Sinn eines gelehrten Terminus 
oder die Neueinführung eines solchen das kostbare Gut 
der Bauernsprache am Wege liegen bleibt, ganz abge- 
sehen davon, dass die Zusamtnentragung des umfang- 
reichen Materials ceitens methodisch nicht auf das Genaueste 
instrnirter Mitarbeiter Anlass zu grossem Misstrauen geben 
wird. Auf die Schreibung soll gar kein Wert gelegt 
werden (Boll. pg. 38). Verf. will „dexar a cadascü en 
llibertat per seguir el que crega mes condret y endresaat* 
(pg. 39). Glaubwürdige Materialien für die Lautlehre der 
moderneu Dialekte werden also auch vom 'diccionari’ nicht 
zu erhoffen sein, Anarchie und Buntscheckigkeit in den 
Transscriptionen ist zu erwarten. 

Den guten Willen, der in philologischen Dingen in 
Katalonien sehr gross ist, nnd den Unternehmungsgeist, 
der dies 'diccionari' ins Leben ruft, erkennen wir gern 
an. Aber die methodische Seite erscheint uns von Grund 
aus verfehlt. So sehr wir „ainichs d’aquesta llengua“ 
sind, der „lletra de convil“ können wir aus diesem Grunde 
keine Folge leisten. 

Halle. B. Schädel. 

Lope de Vega, Los Guzmane* de Toral ö fomo ha de 
osare»- del bien y ha de prevenirae el mal. Commedie spa- 
gnnole del secolu XVII scnnoscinte, inedite o rare pnbblicate 
dal Dr. Antonio Restori. Halle a. 8. Max Niemeyer 18f>9, 
XX und 100 S. 8°. (Wadelin Försters Romanische Biblio- 
thek Bd. XVI). 

Restori, Appunti Teatrali Spagnuoli- (Estr. dagli Studj 
di tilol. romanza fase. XX) Livorno 1898 Stab. Tip. Beiforte 

e. 45 8. 8*. 

Seitdem Restori die spanischen Schätze der Pala- 
tina beschrieben hat , ist er wiederholt bemüht ge- 
wesen, diese für die Geschichte des spanischen Dramas 
zu verwerten, sei es in Artikeln, wie z. B. in seiner ge- 
haltvollen Besprechung der grossen Ausgabe der Obras 
de Lope de Vega, sei es in Neudrucken seltener Stücke. 
Auf die Ansgabe der Caravajarsclien Comedia La Handö- 
lers de Flandes’ (Rom. Bibliothek Bd. IX) lässt er jetzt 
in der gleichen Sammlung als Fortsetzung der 'Commedie 
Bpagnuole inedite o rare’ ein Stück Lope de Vegas histo- 
rischen Charakters folgen, das einen Platz im VIII. 
Bande der Obras unter den Stücken aus der spanischen 
beschichte nnd zwar vor Ei tnejor Alcalde el Rey ver- 
dient hätte. 

Als Grundlage für seinen Druck diente Restori eine 
Handschrift in der Palatina ohne Namen des Verfassers 
und nur mit dem Titel „Como ha de usarse del bien 
y ha de prevenirse el mal“ versehen. Restori schloss, 
dass dieses Stück von Lope de Vega sein müsse, einmal 


aus den SchriftzUgen der Handschrift, die zum teil sich 
als Autograph des Dichters erwies und dann aus der 
Handlung des Stückes, die ganz unverkennbar den Cha- 
rakter jener Lopeschen Dramen trug, die als Comedias 
montafiese» zu bezeichnen *ind (El Vaqnero de Mor&na 
Los Benavides, Los Prados de Leon, Los Tellos de 
Meneses). Restori ging aber noch weiter und identifi- 
zierte das Stück mit einem als verloren betrachteten 
Drama Lope de Vegas, das er in der ersten Liste seiner 
Comedias anführt (1604), mit Los Guzmaues de Toral. 
Diese scharfsinnige Vermutung begründete er durch den 
Nachweis, dass unser Stück in der Tat Gnzmanes de 
Toral (Bruder und Schwester) zu Haupthelden hat, dass 
es mit keinem anderen Drama der älteren Zeit, welches 
Taten der berühmten Familie behandelte, identisch ist 
nnd endlich durch den Beweis, dass es wirklich nach 
allen Anzeichen dem Ende des 16. Jahrhunderts an- 
geliört. 

Man kann in allen diesen Punkten Restori ohne 
weiteres beipflichten. Nicht minder auch in der Wert- 
schätzung des Stückes, dessen einfache Handlung, dessen 
glückliche ländliche Sceneu er mit Recht rühmt. Am 
meisten Lob verdient aber meines Erachtens Lope für 
die Zeichnung seines Protagonisten. Payo de Gnzmau 
ein Landedelmano, ein wahrer Chevalier saus peur et 
saus reproche, steigt trotz seines bäuerischen Aeusseren 
rasch in der Gunst des jungen Königs Alfons VII., der 
den sich Sträubenden an den Hof zieht. Payo macht 
von seinem Glücke den bescheidensten Gebrauch. Ein 
Höfling, dessen Vater von Payos Vater im Duell getötet 
worden ist, stellt ihm nach dem Leben, Payo erwirkt 
ihm edelmütig Verzeihung bei dem Könige und bietet 
ihm seine Freundschaft an. Der Oberbefehl über ein Heer, 
das gegen die Mauren bestimmt ist, soll dem Günstling 
übertragen werden, er veranlasst den König, damit seinen 
Freund Garcia zu betrauen, er selbgt will als schlichter 
Soldat mitzielien. Der König verliebt sich in seine 
Schwester Greida und will ihn mit seiner Cousine 
(Aldonza) vermählen, die indes Garcia liebt, diese Liebe 
aber bald vergisst um ihr Herz dem edlen Gnzman zu- 
zu wenden. Als Payo von den früheren Rechten seines 
Freundes hört, verzichtet er sofort auf die Dame, obwohl 
er sie leidenschaftlich liebte. Am herrlichsten entfaltet 
sich aber Payos Charakter bei dem Verhältnis zwischen 
seiner Schwester und dem König. Payo hat Ursache 
zu glauben, dass Greida des Nachts einem fremden Mann 
Einlass gewährt habe. Als der König sie zu seiner 
Gemahlin begehrt, verweigert Payo »eine Zustimmung, 
selbst als der Monarch ihm mit Verbannung und Kerker 
droht: weil sie des Königs nicht würdig sei. Dieser 
interessante Konflikt zwischen peinlichster Vasallentreue 
einerseits nnd Geschwister liebe und Familienehre ander- 
seits, der einen Augenblick einen hoch tragischen Verlauf 
zu nehmen scheint, löst sich indes in lustspielmässiger 
Weise. Payo, von Garcia dem Kerker entzogen, kehrt 
heimlich zurück und erfährt von seiner Schwester, dass 
der von ihr des Nachts Eingelassene der König selbst 
gewesen. Nun hören Payos Bedenken auf. Er söhnt 
sich mit dem Könige aus und erhält Aldonza, der 
Garcia, nicht weniger edelmütig als sein Freund, entsagt. 

Das Stück, wie schon aus dieser flüchtigen Skizze 
hervorgeht, ist nicht ohne Mängel. So ist z. B. der 
jähe Wechsel in den Gefühlen Aldonzas nicht genügend 
motiviert und das originellste in dem Stück, der oben 
erwähnte Konflikt, hätte noch besser herausgearbeitet 



203 


1904. Literatorbl&tt für germanische nnd romanische Philologie. No. 6. 


204 


sein können. Aber wenn die Comedia anch kein Meister- 
werk ist, so ist sie doch recht beachtenswert nnd des 
Drucks durchaus würdig. 

Historisch ist an dem Stücke nichts als die Person 
Alfonsos VII. und der Name Urgel Armengol ; alles 
andere hat Lope erfanden. 

Am Anfang des III. Aktes sind in der Handschrift 
Schauspieler namhaft gemacht, die das Stück auffilhrten, 
Restori muss unentschieden lassen, ob znm ersten Male 
oder später. Er sucht die angegebenen Personennamen 
näher zu bestimmen, wobei er jedoch nicht durchweg ■ 
zu sicheren Ergebnissen gelangt, wertvoll bleibt indes, 
was er aus dem „regfatro della Cofradiä della Novena“ 
über einzelne Schauspieler mitteilt. 

Restori hat bei der Wiedergabe der Handschrift sich 
von dem Gedanken leiteu lassen ,di dargli l’apparenza I 
ortografica che hantio le comraedie la cui stampa tu cu- 
rata da Lope stesso, e specialmente della Parte XXI 
latta sui suoi antografi ma le cui bozze fnron rivedute, 
con enra ruaggiore di lui, dalla tigliuola sua“. Die Ände- 
rungen, die er vornimmt sind : Majuskeln nach dein 
Punkte, bei Eigennamen und Titeln ; Stropheneinteilung, 
Interpunktion ; Unterscheidung zwischen n, v, b sowie x 
und j usw. — Der Text scheint im ganzen sorgfältig 
wiedergegeben und H Seiten „Note e Correzioni" 1 bieten 
textkritisches Material. Manches bleibt gleichwohl noch 
zu bessern. Wie in seiner früheren Veröffentlichung hat 
Restori in dankenswerter Weise die Metren des Stückes 
angegeben. 

Mau kann nur wünschen, dass Restori noch recht 
viele Commedie sconosdute inedite o rare folgen lassen 
möge. 

Vom ersten Teil der Appnnti', der eine inhaltreiche 
Anzeige der Rennert'schen Ansgabe von Miguel Sanchez' 
enthält, will ich hier absehen, um nicht die Rezension 
einer Rezension zn schreiben. Nur so viel sei erwähnt, 
dass das von Rennert erwähnte in der ßiblioteca nazio- 
nale zn Neapel befindliche Manuskript von Sanchez’ Isla 
Barbara nach Restoris Ausführungen nicht die Gering- 
schätzung verdient, die ihm Rennert nach den kurzen 
Andeutungen eines Katalogs zu teil werden lässt. Restori 
macht es ziemlich wahrscheinlich, dass wir es in der 
Handschrift mit antographischen Verbesserungen des Ver- 
fassers zu tun haben nnd hat Recht, wenn er sagt, dass 
anf Grund derselben eine Nenaosgabe des Stückes not- 
wendig wird. 

In der zweiten Hälfte seines Artikels beschäftigt 
sich Restori mit einer anonymen handschriftlichen Comedia 
Laura, die mit der Isla Barbara in der Neapolitanischen 
Bibliothek zusammengebunden ist. Das Stück ist weder 
mit Lope de Vegas Ijaura perseguida noch mit dessen 
Inoceute Laura noch mit sonst einer der bekannten 
Laura - Comedias identisch ; es ist ganz unbekannt. 
Restori wirft die Frage auf, ob es vielleicht eines der 
Stücke des Comendador Vega sei, von dem Augustin de 
RoxaB in der Loa de la Comedia {in der Via ge en- 
tretenido Madrid 1603) sagt: Hizo el Comendador Vega 
Sus Lauras etc, Er hütet sich aber wohl die Frage 
zn bejahen. Er meint nur: „A me non si offrono ob- 
biezioni a questa ipotesi; intendo obbiezioni positive 
perebe di obbiezioni anch'esse ipotetiche me ne occorrebber 
pareccliie, E per eserapio qneste hturas, dato che 
sleno due o piü commedie, corno opinö ii Barrera, non 
avranno avnto qualcbe epiteto che le distinguesse ? E 
anche non potrebbe il Roxas accennare a una coinmedia 


sola intitolata Las dos Lauras , La* Lauras trocadas 
o qualcosa di simile? Ma lasciando la possibilitä, il fatto 
h questo: che troviamo dtate nel 1603 delle Laurat, 
e che la sola Laura senza epiteti del teatro spagnnolo 
a noi ora nota e questa napolitana. Die Hypothese ist in 
der Tat nicht von der Hand zu weisen, wenn sie viel- 
leicht auch immer Hypothese bleiben muss. Vollkommen 
Recht hat Restori mit folgender Bemerkung: A me la 
commedia ha fatto fimpressione di appartenere aila 
scuola anteriore a Lope, e precisamente a quella 
non esigna scliiera di produzioni teatrali piü diretta- 
mente inflnenzate dalla imitazione italiana, 
L’intreccio non esageratamente avviluppato, e coudott<> 
senza episodi e digressioni ; la lingua . . . assai bnona: 
. . mancano qnei piccoli artifici come per esempio di 
citare il titolo della commedia negli nltimi versi, che 
diventarono tradizionali ; perfino il titolo La Lamra 
ricorda i molti consimili titoli della fine del secolo XVI, 

| la Jacinta , la Clariana , la Seraßna , la Tolomea , la 
Medora e simile Uno al Cervantes. Di questa scuola, 
ma degli Ultimi snoi prodotte contemporanei alla giova 
nezza di Lope mi pare questa Laura. 11 tonu generale 
il nessun sapore arcaico della lingua e della versifica- 
zione e il fatto ch’essa b divisa in 3 giornate non per- 
mettono di respingerla piü addietro. - Ich habe gegen 
diese Ausführungen nur zu erinnern, dass die angeführten 
Stücke nicht dem Ende, sondern dem Anfänge oder 
spätestens der Mitte des 16. Jahrhunderts angehören. 

Restori bringt eine Inhaltsangabe der Laura mit 
reichlichen Textproben. Ich hätte gewünscht, dass er 
gleich eine vollständige Ausgabe des Stückes veran- 
staltet hätte. Denn es ist ans mehreren Gründen von 
Interesse : Einmal als Probe des spanischen Dramas kurz 
vor dem Auftreten Lope de Vegas, dann weil, wie icü 
vermute, es den Fenix de Ingeniös zn drei Dramen: 
Laura perseguida, Lucinda persegttida nnd la Ino - 
cente Laura angeregt hat and endlich wegen seiner 
Beziehungen zum italienischen Drama. 

Was den ersten Punkt anbetriflt, so zeigt anch dieses 
Stück, dass man vor Lope de Vega zwar schon Ab- 
wechslung in den Metren liebte nnd die Einheiten ganz 
ansser Acht Hess, aber dass man die Handlung noch 
wenig verwickelte. 

Dass Lope de Vega die anonyme Laura kannte, 
glaube ich deshalb, weil die beiden ersten oben genannten 
Stücke im Gründe nichts als eine Verschmelzung der 
Fabel jener Laura mit dem Ines de Castro-Motiv dar- 
stellen und weil — gewiss kein Zufall — die Heldin 
des erstem Laura , die des zweiten Locinda heisst, Namen, 
welche in der anonymen Comedia die Heldin und ihre 
Schwester führen. 

Was die italienischen Beziehungen anbelangt, so 
steht wohl ausser Zweifel, dass die Comedia Laura einer 
der zahlreichen Sprösslinge der 1531 anfgeführten Intro- 
natenkomoedie GV Ingannati ist. Ob der unbekannte 
Verfasser diese selbst oder irgend eine spätere Nach- 
bildung, von denen es angemein viele in Italien selber 
gab, vor sich gehabt hat, lässt sich schwer sagen, so 
lange nicht das ganze Stück gedruckt vorliegt. Für 
die direkte Benutzung spricht vorerst nur der Name 
Flaminia (für die Nebenbuhlerin Lanras), welcher an 
Flaminio in den Ingannati erinnert. Die sehr nahe 
liegende Frage, ob nicht etwa der Verfasser ausschliess- 
lich aus der spanischen Nachahmung der Ingannati. 
aus Lope de Kuedas Los Engaüados (gedr. 1567), ge- 
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schöpft habe, muss ich ohne weiteres verneinen. Der 
Name Flaminio findet sich nicht bei Rneda, ebensowenig 
die erste Scene des II. Aktes der Ingannati , die der 
Verfasser der Laura , wie ich ans der von Restori 
(S. 40 ff.) gegebenen Probe ersehe, nachgeahmt hat. 
Ferner verrät der Verfasser deutlich seine sonstige Be- 
kanntschaft mit dem italienischen Drama. Er verwendet 
z. B. den Namen Fesenio, den er wahrscheinlich der 
Calandria (Fessenio) entlehnte. Immerhin mag er auch 
Los Engaüados gekannt haben, der Name Isauro, den 
darin der Flaminio des italienischen Vorbildes führt, 
konnte ihn allenfalls auf den Namen Laura gebracht 
haben, sonstige Beweise liegen aber nicht vor. 

Neben dem Stoffe der Ingannati hat der Spanier 
uoch einen anderen bekannten Stoff, den in Bandellos 
Novelle I, 22, auf dem auch Shakespeares Much ado 
ahout nothing beruht, mitverschmolzen. Das spanische 
Stück ist also die Contamination zweier italienischer 
Motive, die der grosse Brite getrennt behandelt hat. 
Ob jener die italienische Novelle oder ein darauf be- 
ruhendes Drama benutzt hat, das hoffe ich einmal fest- 
zustellen, wenn Restori uns das alte spanische Drama 
durch einen Druck zugänglich gemacht hat. 

München. Arthur Lndwig Stiefel. 


O. Densusianu, Histoire de la Langue Koutnnine. I, 

2. und 3. Heft. Paris. Leroui 1901/2. S. 129-510. 

Das treffliche Buch, dessen erste Lieferung Litbl. 
1901, 298 ff. besprochen worden ist, bringt in der Fort- 
setzung zunächst den Schluss der lateinischen Formen- 
lehre, Wortbildungslehre und einige spärliche Bemer- 
kungen zur Syntax und zum Lexikon. Es handelt sich 
dabei zumeist um bekannte und oft ansgesprochene Dinge, 
deren Darstellung aber klar und umsichtig ist. Dass die 
Inschriften, die Glossen und neuerdings heransgegebene 
spätere Schriftsteller ausgiebig herangezogen sind, ist 
sehr zu loben. Freilich der Versuchung, mehr aus den 
Inschriften herauszulesen, als darin steht, ist auch der 
Verf. nicht ganz entgangen, obschon er im ganzen ge- 
rade hier recht vorsichtig gewesen ist. Dreimal wird 
prima r era C. I. L. III 7783 =- ver angeführt. Es 
handelt sich um Folgendes. Der in Siebenbürgen ge- 
fundene Stein zeigt das Bild Amors, mit umgestürzter 
Fackel in der linken, mit einem Früchtetizweig in der 
rechten Hand. Darunter stellt PRIMA VERA. Abge- 
sehen davon, dass, so w eit ich sehe, Widmungen an Jahres- 
zeiten in solcher Form nicht Vorkommen, ist doch die 
bildliche Darstellung, die Uber den zwei Wörtern steht, 
alles eher als eine Personifikation des Frühlings. Näher 
liegt es doch, an den Leichenstein einer Vera zu denken, 
die im Unterschiede von anderen Prima genannt wurde. 
Wenn der Linguist eine Inschrift verwenden will, so 
darf er es nur dann tun, wenn auch der Epigraphiker, 
unter Umständen der Archäologe, und der Philologe zu 
seiner Auffassung ihre Zustimmung geben können; wo 
diese versagt oder zweifelhaft bleibt, muss der Linguist 
sieb bescheiden, will er nicht auf Sand bauen. 

Gegen zwei andere Auffassungen ist in verschiedener 
Weise vom historischen Standpunkte aus Einsprache zu 
erheben. Neben dolor hat dolus bestanden und zwar 
nicht nur im Nominativ, wie es S. 138 heisst., sondern 
auch flektiert, vgl. Abi. dato C. I. L. V 1838. Ueber die 
Entstehung äu&sert sich der V’erf. nicht, verweist viel- 
mehr auf Mohl Introduction 201. Die daselbst vorge- 
tragene Auffassung ist aber unhaltbar. Mohl meint wo 


-r und -9 verstummt, sei dolus statt dolor geschrieben 
worden, weil beides dnlo gesprochen werde. Abgesehen 
davon, dass der Abi. dolo zeigt, dass es sich nicht bloss 
um eine Schreibung bandelt, beruht die zweite An- 
nahme, dass -w und -o ztisammengefallen seien, auf einer 
völligen Unkenntnis der tatsächlichen Verhältnisse, und 
die erste wird dadurch widerlegt, dass dolus auch in 
Gegenden vorkommt, die -$ behalten: C. I. L. XIII 905, 
afranz. duel, prov. dol } Bpan. duelo. Die franz.-prov. 
Form beweist auch, dass dolus nicht in demselben Ver- 
hältnis zu dohnr stehen kann wie decus zu decor. Man 
wird daher dolus als postverbale Bildung zn dolere zu 
fassen haben, vergl. Wiener Studien XXV, 99. — 

Mit der oströmischen Flexion mamma - anis , tata 
- anis , barha - anis wird die der nordromanischen weiblichen 
Eigennamen auf - a -anis zusammen geh alten. Allein die 
Sache liegt so. Eine Uehertragung auf E. N. findet 
sich im Oströmischen nur bei Fortunata nem C* I. L. 
III 233, dem auch mein Skeptizismus nichts anhaben 
kann. Diese Fortunata ist die Tochter, wie es scheint, 
einer Artemidora , die Schwester eines Desiderius und 
steht in irgendwelchem Verhältnis zu dem b. Synerotes. 
Also wir befinden uns in griechisch-christlicher Umgebung 
und so wird man allerdings in diesem -an* die bekannte 
gräzisierende Flexion von E. N. sehen. Aber wenn wir 
! unter vielen Tausenden von Namen sonst auch nicht einen 
auf -o - anis finden, so wird man doch au der Beliebtheit 
und Verbreitung dieser Flexion irre. Pbilipon Rom. XXXI 
zitiert freilich noch Valeria(n)es C. I. L< III 2383, also 
! aus derselben Gegend, aber auf dem Steine steht, wie er 
j selber angiebt, VALE RIA ES, so dass also ebenso gut 
I Valeriae mit falschem - s angenommen werden kann; dann 
: URBANAIS VIII 1495, wo aber wiederum nicht -anis 
vorliegt, denn Crba ist kein Name, sondern Vrbana , 
so dass man also URBANANIS erst durch Korrektur ge- 
winnen müsste, endlich VI BIA E ASICIANES VIII 8706, 
die Tochter einer Asicia. Nnn ist es an sich wahr- 
scheinlicher, dass das Mädchen nicht wie die Mutter, 
sondern nach der Mutter genannt wird, also Asiciana 
heisst, und wenn man ohne sprachwissenschaftliche Vor- 
eingenommenheit rein philologisch, d. h. nach dem Muster 
anderer zweifelloser Fälle znm Genitiv auf -nes der in- 
schriftlichen Namen einen Nominativ bildet, so kann er 
nur auf -ne oder -na ausgehen, und so gibt auch der 
Index A(r)siciana an. Aber auch in Gallien, wo später 
die Flexion auf -a -anis erscheint, kennt die Inschriften- 
spräche zwar Genitive auf -e - enis , aber keine auf - a -anis t 
und noch dazu scheinen sie mehr dem Süden als dem 
Norden anzngehören nnd im Laufe der Zeit abzunehmen. 
Der Sirenengesang der 'declinatio seraigraeca’ hat auch 
mich vor vielen Jahren gelockt, da ich der Bertain nach- 
lief, doch habe ich ihm damals widerstanden. Heut« aber, 
wo wir die Geschichte der Namen dank dem seiner Voll- 
endung nun naben Corpus Inscriptionum vollständiger 
nnd leichter übersehen, bedarf es trotz matnani eines 
salto mortale, um von Julianenein zn Evanem , Bertanem 
zu gelangen. 

Auch die Verwendung der Glossen ist nicht überall 
einwandsfrei. Wenn in den Herrn. Leyd. hiristisa: 
prandidi (C. Gl. L. III 144, 17), in den Herrn. Amplon. 
dagegen heristesa : prandii (III 75, 3) steht und sonst 
überall nur Formen von prandere belegt sind, so kann 
man prandii nicht als Beleg für prandire an füll reu, 
sondern mnss es als Schreibfehler oder dissimilierende 
i Synkope aus prandidi auffassen. 
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Der etwas kurzen und nach nicht ganz deutlichem 
Prinzip entworfenen Wortbildungslehre nnd der noch dürf- 
tigeren Syntax folgen Bemerkungen über den Wortschatz, 
die kaum neues geben. Das nächste Kapitel zeigt an 
Hand der Inschriften die Beziehungen zwischen den ver- 
schiedenen Teilen der Balkanhalbinsel vom schwarzen 
Meer zum Adriatischen, dann zunächst die sprachlichen 
Beziehungen zwischen Rumänisch und Italienisch, nament- 
lich Norditalienisch. Schwierige Probleme, deren Lösung 
so lange rein subjektiv bleibt, als man über das wahre 
Wesen nnd die Gründe der Sprachveränderungen noch 
so im Dunkel herumtappt, wie dies heute der Fall ist. 
Wenn z. B. im Lombardisch - Genuesischen bis tief in 
die Westalpen hinein und im Rnmänischen / zwischen 
Vokalen zu r wird, besteht da ein Zusammenhang, wo 
doch das Ostlombardisclie, das Venezianische, das Fr tau- 
lische und das Dalmatische mit bewahrtem l dazwischen 
liegen? Aber abgesehen davon wird man z. B. zwischen 1 
aven. doi ora 'zweimal' nnd rum. de doud ori keine be- 
sondere Uebereinstimniung sehen können, wenn man sich 
des aital. eooent'ore und der Anwendungen von afranz. 
oure erinnert, die Tobler Verm. Beitr. I 2 184 behandelt, 
und wenn mit rum. slerp gerade venez- sterpo verglichen 
wird, so ist das etwas willkürlich: das Wort ist in Sizilien, I 
in den Abruzzen, in Toscana bekannt, verknüpft also 
keineswegs gerade Norditalien mit Rumänien. Uebrigens 
hätte in den Nachträgen Herzogs Deutung Zs. XXVI 736 
Erwähnung verdient, wenn sie auch nicht alle Zweifel 
behebt. Albus ist nicht nur im Rum. und Rät. geblieben, 
sondern auch im Portng.; warum ist nun jene Ueberein- ( 
Stimmung wichtig, diese nicht? 

Das nächste Kapitel behandelt die slavischen Ele- 
mente umsichtig und kritisch, wenn auch einige Einwände 
bleiben, dann folgt der Hauptabschnitt, der Ursprung des 
Rumänischen. Die These des Verf. ist die folgende. 
Der Hanptstock der Rumänen stammt ans dem Süden der 
Donau nnd zwar aus einer Gegend, in der auch die Alba- 
nesen wohnten. Die direkten Nachkömmlinge, oder rich- 
tiger die letzten nach Süden vorgeschobenen Reste einer 
einst viel stärkeren rumänischen Bevölkerung sind die 
M&zedortiraänen. Die Hauptmasse ist über die Donau 
gezogen, wo sie ein sprachlich aufs engste verwandtes 
Volk traf, mit dem sie zusammen verschmolz za den heu- 
tigen Dakorumäueu, die wiederum gewandert sind nach 
Istrien, nach Meglen, nach Mähren u. s. w. Diese An- 
nahmen, namentlich die letztere von dem Doppelursprung , 
der Walachen, werden nun durch eine sehr geistreiche 
Hypothese gestützt: die Affektion der Labiale durch fol- 
gendes t, | : kyept aus pectus soll mazedonisch oder also 
süddanubisch, die Widerstandsfähigkeit der Labialen: 
pept norddanubisch sein. Eb braucht einen gewissen 
Mut, den Weg des Verf. einzusclilagen. Mehr als ein- 
mal hat man das Gefühl, dass der Stein, anf den man 
seinen Fuss setzt, nachgeben und ins Rollen kommen könn- 
te, so dass man darüber hinwegeilt oder ihn gleich bei 
Seite schiebt, aber der Weg scheint doch der richtige, die 
Aussicht, zu der er führt, nicht eine fata morgana zu sein. 

Die Schlnssabschnitte über die albaneeischen, byzan- 
tinischen, serbischen, ungarischen, polnischen Einflüsse 
sind in ihrer Art auch gut, aber wesentlich weniger 
interessant und der Natur der Sache nach mehr skizziert. 
Den Schluss bildet eine Sammlung rumänischer Wörter 
in lateinischen nnd slavischen Urkunden vor Beginn des 
rumänischen Schrifttums nnd sehr reichhaltige Indices. 

Wien. W. Meyer-Lübke. 


Zei t sehr i ften. 

Archiv für das Studium der neueren Sprachen u. Lite- 
raturen CXII, 1. u. 2: Abhandlungen: Arth. Ko pp, Die 
i >snabrtickische Liederbandschrift vom Jahre 1575. III. 
(Schluss). — Rud. Fischer, Vindicta Salvator». Mittel- 
englisches Gedicht des 13. Jahrhs.. zum erstenmal heraus- 
gegeben. II. (Schluss). — Johl» Koch. Das Handschriften 
Verhältnis in Chaucers ’Parleraent of Foule*'. III. (Schluss . 

— Helene Richter, Zur Fnn: Wer war Byrons ThyntaV 

— Ed. iStemplinger, Joachim du Bellay und Horaz. — 
Max Kuttner. Die korsischen Quellen von Chamisso und 
M6ritn6e. II. (Schluss). — Anna Lttderitz, C. F. Meyers 
* Amulett’ u. seine Quelle. — Ph. Ang. Becker. Per gleich- 
teiligc Zehnsilber. — Kleine Mitteilungen: J. E. Wacker- 
neil. Eine neue Handschrift der altdeutschen Passionsspiele 
in Tirol. — F. Holthausen, Zum .Schloss des altenglischen 
'Phönix*. — E. Koeppel. Eulenspiegel in England. — Helene 
Richter. Byrons To Mary. — Leo Jordan, Eine weitere 
Quelle des Sachsenkriegs im Ogier* — Sitzungen der Ber- 
liner Gesellschaft für das Studium der neueren Sprachen. — 
Verzeichnis der Mitglieder der Berliner Gesellschaft für das 
Studium der neueren Sprachen Januar 1934. — Beurteilungen 
und kurze Anzeigen: Ph. Wagner. Berg, Die Erziehung 
zum Sprechen. — R. M. M.. Josef Müller, Das Bild in der 
Dichtung. Philosophie und Geschichte der Metapher. — Gg 
Herzfeld, P. Manrus. Die Wielandsage in der Literatur. 

— Jos. Seemüller. G. F. Benecke, Wörterbuch za Hart- 
manns Iweln. Dritte Ausgabe, besorgt von C. Borchling. 

— Johs. Bulte, Paul Weber, Die Iweinbilder aus dem 13. 
Jahrh. im Hessenbofe zu Schmalkalden. — R. M. M.. Klara 
Hechtenberg. Der Briefstil im 17. Jahrh. — R. M. Meyer. 
Diar.v and Letters of Wilhelm Müller. With explanatorv 
notes and a biographical index ed. bv Ph. Sch. Allen and 

J, T. Hat Held. — O. F. Walzel. Christian Dietrich Grabbes 
sämtliche Werke. Hrsg, von Ed. Griesebacb; O. Nieten, 
Christian Dietrich Grabbe. Eine Einführung. — Rieh. M. 
Meyer, Erinnerungsblätter aus dem Leben Luise Mühlbachs 
Gesammelt und heransgeg. von ihrer Tochter Thea Ebers- 
berger — Eduard Schwyzer, Paul Suter, Die Zürcher 
Mundart in J. M. Usteris Dialektgedichten. — Rob. Pc t sch. 
Neuere Literatur zur Volkskunde. — A. J. Barnouw, J. 
M. Hoogvliet, Lingua. Een beknopt Leer- en Handboek van 
Algemeene en Nederlandsche Taalkennia. — Gg, Herzfeld. 
Von Sprach nnd Art der Deutachen und Engländer. Krit. 
Worte nnd Wortkritik von Max Meyerfeld. — Marie Got- 
hein, C. H. Herford. The Permanent Power of English Poetry. 

— Heinr. Spies, Uno Lindelöf, Wörterbuch zur Interlinear- 
glosse des Rituale Ecclesiae Dunelmensis. — M. Konratb. 
The Ile of Ladies. Hrsg, von Jane B. Sherzer. — Wilh. 
Dibelius. Zur altenglischen Theatergeschichte: L.W. Cush- 
man. The Devil and the Vice in the English Dramatir Lite- 
rature before Shakespeare; K. Eckhardt, Die lustige Person 
im älteren englischen Drama bis 1942; L. L. Schücking. 
Studien über die stofflichen Beziehungen der englischen 
Komödie zur italienischen bis Lilly. — Heinr, Spie«, Tho- 
mas Kyds Spatiish Tragedy. neransgeg von J. Schick ; The 
works of Thomas Kyd ed by Frederick S. Boas. — Karl 
Fahrenberg. W. Franz. Die Grundzüge der Sprache Shake- 
speares. — A. Br an dl, The Elizabethan Shaksperr: The 
tragedv of Macbeth; a new edition of Shalcspore’s works 

by M. H. Liddell. — G. Becker. Leop. Brandt. Erasmus 
Darwin s Temple of Nature. — Heinr. Spies, Rieh. Acker- 
mann, Lord Byron. Sein Leben, seine Werke, »ein Einfluss 
auf die deutsche Literatur. — R. Fischer. Neuere Er- 
scheinungen auf dem Gebiete des englischen Romans: Jerome 

K. Jerome. Paul Kelver; Robert Hichens, Felix; Elinorüljn. 
The reflectiont of Ambrosine; Richard Bagot, Donna Diana; 
Walter ßesant, The Lady of Lynn; 8. Levett • YeatS. The 
Lord Protector; 8. R. Crockett. The Dark o'tbe Moos. — 
0. Kitter. Aug. Weitern, Engl. Lautlehre für Studierende 
und Lehrer. — Ad. Tobler. The Espurgatoire saint Patriz 
of Marie de France with a text of the latin original by T. 
Atkinson Jenkins. — E. Mackel. Gott. Pfeiffer +. Die neu- 
germanischen Bestandteile der französischen Sprache. — 
Karl Dieterich. D. ('. Hesseling, Leo mot« maritimes cm- 
pruntös par le Grec aus langues romanes. — Eng. Hig»| 
Johan Mortensen. Le TbfeAtre framais au mojen Age. — H 
M.. E. Lantrlols, Rccoeii d'arts de secondc rhhtorique. — K- 
Voss ler, L. E. Kästner, A history of French Versiflcstion. 
— H. M,. G. Wenderotb, Etiennc Pasqniers poe tische Theorien 
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und seine Tätigkeit als Literarhistoriker. — Wolfgang v. 
Wnrzbacb, M** Richard Lesclide, Victor Hugo intime. 

— Paol Helge. Les Heros de Roman. Dialogne de Nicolas 
Boileau-Desprlaux. Kdited with Introduction and Notes by 
Thomas Frederick Crane. — Alb. Herrmann. Amphitryon 
von Moliere, verdeutscht von Carl Möser. — H. M., M. 
Fuchs. Tableau de l'histoire de la litterature fran<;aise, com- 

»se d'apres lc*s meilleurs auteurs fran^ail. — Th. Eng wer, 

. Breitir.ger. Die Grundzügt- der franaö*. Literatur- und 
Sprachgeschichte. 8. Aufl.. neu bearb., berichtigt u. ergänzt 
von E. Leitsmann. — Schultz-Hora, Paul Anaraud. La vie 
et Lcruvre du troubadour Raimon de Miraval. — Oscar 
Hecker, J. Frühauf. Anleitung zur Erlernung der italien 
Sprache. Neu bearbeitet von A. Hermann. 12. verbesserte 
Auflage. 

Modern Langu&ge Notes XIX, 8/4: Hagen, (lussical namet 
and stories in tbe Beownlf. — Fitz-Gerald, Galdos’s 
Electra. — Beiden. Donse's Com passes and Witber's Com- 
aas. — Evans, A passage in Hermann und Dorothea. — , 
onas. Interpretation of a disputed passage in Goetz von 1 
Berlichingen. — Reviews: Nitze, Brown, Iwain; a study 
in the origins of Arthurian Homance: Paton, Studies in the j 
Fairy Mythology of Arthurian Romance. — Dippold. Vos. I 
Kinder- und Hausmärcben der Brüder (irimm. — Schinz, I 
Kästner, A history of French Versitication. — Hass, Bai- | 
densperger. Gottfried Keller. — Remy, Pineau, Les vieux 
chatits populaires Scandinaves, — Foulet, Bedier, Etudes 1 
critiqnes. — Th i eine. Paris, Fr. Villon. — Rennert, Fitz- 
maurice -Kelly. Lope de Yega and the Spanish Drama. — 
Koren, tTsteri et Ritter, Lettres inödites de Mine, de Staöl 
ä Henri Meister. — Bassett. Carter and Malloy, Cuentos 
castellanos selected and edited with notes and vocabularv. 

— Ferrell, Hervey. Unter vier Augen von L. Fulda; Der 
Prozess, von R. Benedix. — Ford, Geddes, and .losselyn. 1 
Historia de Gil Blas de Santillana por Lesage. tradneida 
por el Padre Isla. — Minckwitz, Meyer, Notice d’un ms. 
de Trinity College (Cambridge). — Rennert, Fitzmaurice- 
Keüy, Tbe complete works of Miguel de Cervantes .Saaredra. 

Modern Philology I. 4: J. E. Spin gar n. The origins of 
Modern Criticism. — Kenneth McKenzie, An Italian Fable, 
its sources and ita history. — W. A. Neils on, Nova Solyma. 

A romance attributed to John Milton. — C. B. Bourland, | 
Los Moriscos de Hornachos I. — Lomuel Whitaker, The 
Sonnets of Michael Dravton. — E. H. Mensel. Zum got. 
Alphabet (Berichtigung!. — Albert Schinz, Data on M**ri- 
m^e's Colomba. — W. H. Hulme, The Old English Gospel 
of Nicodemus. 

Stadien zar vergleichenden Literaturgeschichte 4, 2: T. 

Klein. Wieland und Rousseau 2. — A. Zipper. Deutsche | 
Reisebriefe zweier polnischer Dichter. — R. Schlösser. 
Platens Sonette. Ein Versuch zu chronologischer Anordnung. 

— A. Fries. Miszellen zu Heinrich von Kleist. — M. Morris, 
Goethes Parabeln von der Ceder bis zum Issop. — Besprochen 
werden u. a.: Bielschowsky, Goethe 2. von Morris. — 
Einstein, The Italian Renaissance in England, von Sarra- 
zin. — Kontz, Les drames de la jeunesse de Schiller, von 
Scheibe. — Moestue, Uhlands nordische Studien, von Gol- 
ther. — Platens dramatischer Nachlass, hrsg. von Erich 
Petzet, von v. Wurzbach. — Uhde-Bernays, Katharina 
Regina von Greüfenbcrg, von Neubauer. 

Indogermanische Forschungen 16, 1/2; K. Eulenburg, 
Zum Wandel des idg. o im Germanischen. — v. Grien- I 
berger, Müspell. — W. van Helten, Zur Entwicklung 
der germanischen Comparativ- und Superlativsuffixe. — R. 
Mer inger. Wörter und Sachen. 

Z». für deutsche Philologie 86,2: A. Götze, Ein Sendbrief 
Eberlins von Gllnzburg. — Adolf Hauffen, Zu den Reim- 
dichtungen des Johannes Xas (1534 — 1560). 1) Die Centurien 
und das bisher unbekannte Bildergedicht Anatomia Luthera- 
nern i. — W. Schoof. Briefwechsel der Brüder Grimm mit 
Ernst v. d. Malsburg. — E. Matthias. Deutsches Wörter- 
buch der Brüder Grimm. — O. Behaghel. Zur Flexion des 
gotischen Adjectivs. -- R- Sprenger. Zu Max von Schenken- 
dorfs Gedichten. — H. Krumm, Hebbels sämtliche Werke, 
hrsg. von R M. Werner. — H. Wunderlich. Höfler, Deut- 
sches K ran kheitamuneii buch. — Finnur Jonsson, Detter u. 
Heinzei. Sacmnndar Edda mit einem Anhang. - A. Lan- 
dau, Gerzon. Die Jüdisch-deutsche Sprache. — Ders., Sai- 
nean, Essai sur le judto-allemand et specialement sur le dia- 
lectc? pari* en Valachie. — Finnur Jonsson, Meissner, Die i 


Strenglpikar. ein Beitrag zur Geschichte der altnord. Prosa- 
literatur. — G. Binz, llarnouw. Textkrit. Untersuchungen 
nach dem Gebrauch des bestimmten Artikels u. des schwachen 
Adjektivs in der ae. Poesie. — G. Ehrismann, Panzer. 
Meier Helmbrecbt v. Werber dem Gartenaere. — F. Panzer, 
Sydow, Burkart von Hohenfels und seine Lieder. — K. 
Bohnenberger. Meyer. Badisches Volksleben im 19. Jahrh. 

— H. Gering, Schönfeld, Der isländische Bauernhof und 
sein Betrieb zur Sagazeit 

Beiträge sur Geschichte der deutschen Sprache u. Lite- 
ratur XXIX. 2: B. Delbrück. Der germanische Optativ 
im Satzgefüge. — E. flievers, Zum Beowulf. — C. C. 
Uh len b eck, Etymologische Miscel len. — J. W. Nagl. Tat- 
sächliche Berichtigung. — W. van Helten. Zu Anthologia 
latina ed. Riese No. 285 u. 285a (De conviviia harbarisi. — 
Ders.. Notizen: Zu Beitr. 28, 526 und Anm. 1.; Zu Beitr. 
28. 668—556. — H. Sehroed er, Streckformen. — Der*., 
Einige Fälle von Konsonantenanstausch. — M, H. Jellinek. 
Zur Rhythmik des 10. Jahrhunderts. — A. Goctze. Eine 
Quelle Fischarts. — G. M. Priest, Zu Ebernand von Erfurt 

Zs, für deutsche Wortforschung V, 4: Rob. Frz. Arnold, 
Die Geschichte eines Fremdworts — F. Kluge, Kater = 
Katzenjammer. — Gust Bilfinger. Sporkei. — Fr. Branky, 
Zu den Substantiven auf -lim/. — R. Sprenger, E. Hoff- 
mann-Krayer. Ford. Richters. J. E. Wülfing. Kleine 
Beiträge ztim neuhochdeutschen Wortschatz. — K. Strekelj, 
J. E, Wülfing, G. Lehnert, O. Philipp. A. Holder, 
Nachträge und Berichtigungen. — A. Thumb, F. Burg, 
Alfr. Götze. Willi. Feldmann. B. Kahle, E. Burger, 
Bücherschau. — B. Burger u. A. Gombcrt, Zeitschriften- 
schau. — J. E. Wülfing u. A. Perdisch. Anfragen. — 
P. Langhaus, Aufruf. — G. Wenker, Mitteilung. — Jo- 
hanna Gsterloff, Neuhochdeutsches Wortregister zu Band 
I-V. 

Zs. für den deutlichen Unterricht 18. 4: John Block, 
Lessing und das bürgerliche Trauerspiel. — Bernh. Hoff- 
mann, Volksetymologisches von der deutsch-französischen 
Grenze. — M. Evers. Zu Schillers .(Hocke*. .Lied von 
der Glocke“ oder .Glockengieaaerlicd* ? — K. Warmuth, 
Emil Frommei. — Sprechzimmer. No. 1: C. Müller. Meines 
Erachtens nach. — - No. 2: Tb. Distel, Gedicht von Hou- 
walds auf Abiturienten. — No.8: R. Sprenger, Zu Kleists 
Hermannsschlacht. — No.4: W. Kohlschmidt, Zu Ztschr 
XVII, 816. — No. 5: Aug. Andrae, Zu Heines Gedicht 
Kobes I — No. 6: F. Weidling. Zu Ztschr. XVI, 239. — 
No. 7: G. Ktlffner, Zu Ztschr. XVI, 709 und XVII. 530: 
Morgen ist auch ein Tag. — No. 8; R. Sprenger, Zum 
Unterricht in der deutschen Literaturgeschichte. — No. 9: 
R. Sprenger. Zn Troll* (Zcitschr. 17, 868 flg.i. 

Taal en Letteren XIV, 2: J. Koopm&ns, Liederen der 
Wederdopers, — G. A. Nauta, Tollens' Philemon — Lang- 
bein'8 Gastfreund. — J. B. Schepers, Ondcrwijs in Neder- 
landse Letterkunde. — Kleinighedcn: K. Poll, Uyten; Het 
van everen maeken; Een roof voor de hcl weghalen. — 3: 
A. Borgeld, .Lustighe Historien 11 van Coornhert. — (*. C. 
van Slooten. Over .in de lij“ en aaneengeschakeldc beeld- 
spraak. — 4 J. H. Deibel. Gedichten van v6ör 1880. — 
J. M. Hoogvliet, Körte terechtwijzing. — F. P. H. Prick, 
Het Nederlands in woordenboeken voor de vreemde talen. 

— Ders.. Komt men over den bond, dan komt men ook 
over den staart. — ßoekaankondiging: J. Koopmnns. Mid- 
deleeuwsche Marialegenden, door C. G. N. de Vooys. 

Anglia Beiblatt XV, 3: Sokoll, Das 'lnterlude of tlie Four 
Elements*. Mit einer Einleitung neu herausgegehen von 
Julius Fischer; Smith. An Old English Granunar and Exer- 
cise Book; Wyatt. An Elementary Old English Reader. — 
Holthausen, Angloaaxonica. — Ders.. Zu Cynewnlfs Kiene 
V’. 140. — Becker, Aus englischen Schulen und Universi- 
täten. — 4; Sarrazin, Lyly. The Complete Works, now 
for the tirst time collected and edited from the earliest 
Quartos, with Life, Bibliographv, Essays and Index by R. 
Warwick Bond. — Koeppel. Jung. Das Verhältnis Thomas 
Middleton’s zu Shakspere. — Bang. The Alchemist by Beil 
Jonson, ed. with introduction. Notes and Glossarv by Charles 
Montgomerv Hathaway. — Ders.. Eichhoff. Unser Shake- 
speare. Beiträge zu einer wissenschaftlichen Shakespeare- 
Kritik. — Ackermann, Eichhoff, Der Weg zu Shakespeare; 
Shakespeares Forderung einer absoluten Moral. — Aron- 
stein, von Mauntz, Heraldik in Diensten der Shakespeare 
forschung. — Franz, Ekwall. Shakespeare s Vocabularv. Its 
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Etymological Elements. — Fiedler, City of Birmingham. An 
Index to the Shakespeare Memorial Library by A. Capel Shaw. 

Englische Studien ;U, 1: Abhandlungen: R. Koppel, Die ] 
unkritische Behandlung dramaturgischer Angaben und An- 
ordnungen in den Shakespeare- Ausgaben und die Beirrung 
der Erkenntnisse in Bezug auf die archaische Gestaltung«- 
weise der altenglischen Dramatik. — Lilian Winstanley, I 
Shelley as nature poet. — W. van der (Jaaf , Some remarks 
on prncun and its ME. and Mod. E. representatives. — P. 
Fijn van Draat. Hecently. — K. A. Kock. Foley, The 
Language of the Northumbrian (»loss to the Gospel ol Saint 
Matthew. Part 1. (Yale Studie« in English 14. — Gustav 
Binz, Wrublewsky, Leber die altenglischen Gesetze des 
Königs Knut. Berliner Dissertation. — E. A. Kock, Dahl- j 
stedt, The Word-Order of the ‘Ancrcn Riwle*, with special | 
reference to the word-order in Anglo-Saxon and modern 
English. — P. Fijn van Draat, Ort mann. Formen und 
Syntax des Verbs bei Wycliffe und Purvey. Berlin. Dissert, ; 
Schünemann, Die Hilfszeitwörter in den englischen Bibel- 
übersetzungen der Hexapla (1388—1611). Berliner Dissert 

— O. Kitter, Baumann. Die Sprache der Urkunden aus i 
Yorkshire im 15. Jahrh. — 0. Jespersen. Alexander Gill’s 
Logonomin Anglica. Nach der Ausgabe v. 1(>21 diplomatisch 
herausgeg. von 0. L. Jiriczek. (Quellen u. Forschungen. 90.) 

— B. A. P. Van Dam, Kroder, Sbelley'a Verskunst. ( Münch. 
Beiträge z. rom. u. engl. Phil., 27). — Gordon H. Geroul d, 
Bonner Beiträge zur Anglistik, hrsg. von M. Trautmann. 
Heft 12: Sammelheft: Forstmann, Untersuchungen zur Guth- 
l&c- liegende; Ostermann. Untersuchungen zu 'Katis Ruving* 
u. dem Gedicht The Thewis of üud Women’; A. Schneider, 
Die mittelenglische Stabzeile im 15. und 10. Jahrh.; Heuser, 
Festländische Einflüsse im Mittelengliscfaen. — W. Bang, 
English Miracle Plays, Moralities and Interludes. Sperimens 
of the Pre-Elizabethan Drama edited, with an Introduction. 
Notes, and Glossary by Alfred W. Pollard. Fourtb edition, 
revised. — George Saintsbury, Brie. Eulenspiegel in Eng- 
land (Palaeitra 27) — Friedrich Brie, Das ‘Interlnde of 
the Four Elements*. Mit einer Einleitung neu heran »gegeben 
von Jul. Fischer. (Marhurger Studien zur englischen Philo- 
logie 5). — W. Bang, John Bale, Index of British and other 
Writers. ed. by Reginald Lane Poole, with the help of Mary 
Bateson. (Anecdota Oxonieniia, Media val and Modern Serie« 9). 

— George Saintsbury, Brotanek. Die englischen Masken- 
spiele. i Wiener Beiträge zur englischen Philologie 15). — 
Ders.. Root. Classical Mythology in Shakespeare. (Yale 
Studios in English 19). — A. E. H Swaen, i 'bettle and 
Day, The Blind Beggar of Bednall Green. Nach der Quarto 
1659, in Neudruck herausgegeben von W. Bang. (Materialien 
zur Kunde des älteren englischen Drama« 1.) — E. Koeppel. 
Ben Jonson, The Alchemist. Ed. with an Introduction, Note«, 
and Glossary by Charles Montgomery Hathaway jr. (Yale 
Studie« in English 17t. — l’h. Aronstein, Vogt, Ben Jon- 
son's Tragödie ‘CatUine his Conspiracy’ und inre Quellen. 
Hallenser Dissert. — J. Hoops, IiobbeB, Leviathan; Or, The 
Matter, Forme and Power of a Commonwealth. Ecclesiasti- 
call and Civill. The Text ed. by A, K. Waller, i Cambridge 
English Classic«). — 0. Glode, Ohnsorg, John Lacv s ‘Dumb 
Lady*. Mrs. Susanns Centlivre's 'Love's Contrivance* und 
Henry Fielding's 'Mock Doctor* in ihrem Verhältnis zu ein- 
ander und zu ihren gemeinschaftlichen Quellen. Rostocker 
Dissertation. — Der«., Croll. Thomas Shadwell's (John 
Ozells) u. Henry Fielding's Komödien The Miser* in ihrem 
Verhältnis unter einander und zu ihrer gemeinsamen Quelle. 
Rostocker Dissertation. — Ders.. Kautner, Georg Lillo's 
'The Christian Hero' und dessen Rival Plays. Beilage zum 
IX. Jahresbericht der Luitpold-Kreisrealschule in München. 

— Maur. Todhunter, Ainger, f.'rabbe. iEngl. Men of Let- 
ten). — Ders., Chesterton, Robert Browning. (Engl. Men 
of Lotten). — 01. Elton, Sir Leslie Stephen. George Eliot. 
(Engl. Men of Letten). — Helene Richter. Chalmer's Cha- 
rakteristische Eigenschaften von R. L. Stevenson*! Stil. (Mar- 
burger Studien zur engl. Philologie 4) — Th. Prosiegel. 
Neuere Erzäblungslitoratur. — Henrv t'ulliinore. Report 
of a Conference on the Training of Teachers in Secondary 
Schools for Boys, convened by the Vice- Chancellor of the 
University of Cambridge. — Miscellen: Otto Jespersen. 
Französisch -englische Syntax. (Eine Antwort an Herrn 
Prof. E. Einenkel). — J. H. Kern, Amerikanisch vendut. — 
Heinr. Spies. Goworiana. — L. R. M. Stracban, Alfred 
Ainger f. — L. Wistanley, Sir Leslie Stephen |. 


Zs. für romanische Philologie XXVIII, 2: H. Schuchardt 
Etymologisches (triest . faloto, franz. faUi u. s. w.; afr.ya- 
pvncr ; franz. p^tiron ; Zu niimm, numtus: Morrubium). — Silvio 
rieri, II dialetto deila Yerailia. — H. Schuchardt, ital 
corbczzoiu , span. madroAo, sard. ulidone ..Erdbeerbaum* . 
franz. micucoulicr .Zürgelbaum* — Ders.. span, babazorro. 

— Ders., ital. ciab^tta. — A. Horning. afr. mai» 
vais ). — C. Michaelis de Vasconcellos, Henry R. Lang, 
Cancioneiro Gallego-Castelhano. — A. Rest-ori, Obras de 
Lope de Vega, p. p. la Real Academia Espanola. — Sextil 
l’u-cariu. G. Weigand, Praktische Grammatik der rumän. 
Sprache. — G. G.. W. Meyer-Lübke, Romania 125 -128. — 

— B. Wiese, Giurnale storico deila letteratura italiana 
XL1I, 1-3. 

Revue de Philologie franeaise et de littörature, fase. 1, 
1894: Vignon, Les patois de la rlgion lyonnaise, le pro* 
nom rteime de la 3* personne (suite), le rögime direct au 
masculin pluriel. — Yvon, Etüde sur notre vocabulaire 
grammatic&l. le mot ‘indöfini’. — Bourciez, L'ötymologie 
de 'biais*. — L. C., qui vive? — Comptes rendus: Alma 
Söder hjelm. Kalter förhallanden ander franska revolutionen 
(F. Baldensperger). — Kästner. A history of French versi- 
tication (F. B.). — Ti in me rm ans. Freds de phonötique et 
de prononciation lran<;aise iL. Vignon). — Betz, I/Acadömie 
(niftlN et Gieton Paris. - Comptes rendus sommaires. 

Revue d'histoire litteraire de la France 11, 1: E. Kigal, 
La comedie de Moliere. L'homme dans lVuTre. — G. Simon. 
V. Hugo autenr dramatique u qnatorze ans. — H. Potez. 
Le premier roman anglais traduit en frant,ais. — P. Teldo, 
Etudes sur le thf-Atre de Regnard (Forts.). — A. Bail ly. 
Les öpitaphes d'Anne de Joyeuse, duc et amira) de France 
par Jean-Antoine de Baif. — R. Harmand, Les 'Pensöes* 
de Pascal et le 'de contcmptu mundi' de Pttrarque. — P. 
Bastier, ä propos du 'Paradoxe*. Talma ptagiaire de Di- 
derot. — V. Giraud et A. Gschwind, Les variantes des 
‘Martyrs*. — L.-G. Pölissler, Les correspondants du duc 
de Xosfflss — Comptes rendus: J.Vianey. Grente, Jean 
Bertant. — J. Bury, Le Roy, L'Aube du thöätre romantique. 

— P. Toldo, Fraccaroli, L'Irrazionale nella letteratura. 

Gioruale storico deila letteratura italiana XLII1. 2/3 (Fase. 

128/129): Abd-el- Kader Salza, Pasquini&na. I. Üna ven- 
detta di Pietro Aretino contro il Datario Giberti. II. I Far- 
nesi al Tribunale di Maestro Pasquino. UI. Pasquino du- 
rante il concl&ve di Giulio UL — Rem. Sabbadini, Bri- 
ciole umanistiche. XII. Giovanni da Ravenna. XIII. Caterina 
Caldiera. XIV. Antonio Beccaria. XV. Jacopo Sanguinacci. 
XVI. Lorenzo Valla. XVII. Lauro Quirino. XVIII. Tobia 
e Damiano Borghi. XIX. Guarino ed Erodoto. XX. Raif&ele 
Zovenzoni. XXI. Vittorino da Keltre. XXII. Giorgio da 
Trebisonda. XXIII. Francesco Barbaro. XXlV r . Ognibene 
Leoniceno. — Venceslao Santi, Alessandro Tassoni fra mal* 
fattori e parassiti. — Varietä: Renato Serra, Su 1& pena 
dei dissipatori (Inf., C. XIII. vv. 109—129). — Gius. Gigli, 
I sonetti baiuni del Boccaccio. — Conc. Marches!. Le re- 
dazioni trecentistiche volgari del 'De Amicitia 1 di Cicerone, 
secondo i codici liorentini. — Paolo Costa, Un gindizio ig- 
norato di Eugenio Scribe sul teatro italiano. — Kassegna 
Bibliogratica: Gius. Fraccaroli, Nunzio, Vaccalluzzo, Dal 
laugo silenzio. Studf dantesebi. — Enr. Sicardi, Carl 
Appel, Die Triumphe Francesco Petrarcas in kritischem 
Texte herausgegeben. — Franc. Petrarca, I Trionfi, testo 
critioo per cura di (’. Appel. — Art. Farin elli, Lewis Ein- 
stein, The it&lian Renaissance in England. Studios. — Bol- 
lettino bibliogratico. Besprochen werden: C. Grasso, La 
Beatrice di Dante. — E. N. Chiaradia. Dante e il senti- 
mento deila natura. — A. Dispenza, Ciacco, le disenrdie 
di Firenze e l’anno deila visione dantesca. — C. Berardi 
Concari, Un passo deila Vita Nuova. — E. Anzalone. 
Dante e Pier Damiano. — A- Marchesan, Gaia da Camino 
nei doeumenti trevisani. in Dante e nei commentatori deila 
Divina Commedia. — A. Kertola, Uober Dante's Werk 
'De Monarchia*. — H. Cochin, Le fröre de IVtrarque et le 
livre 'Du repos des religicux*. — I*. Borghesi. Boccaccio 
and Choucer. — F. P. Lai so, Riordinamento delT Episto- 
lario di A. Traversari coo lottere inedite e note storico-cro- 
nologiche. — E Zanoni. Paolo Paruta nella vita e Delle 
opere. — S. Fermi. Lorenzo Magalotti scienziato e letterato 
P. Arcari. L arte poetica di Pietro Metastasio. 8soit* 

— F. Do na v er. Vita dl Giuseppe Mazzoni. — Bolton King* 
Mazzini. trad. autorizzata di Maria Pezze Pascolato. — R-' 
Guastalla, La vita 6 le opere di F. D. Guerrazzi, VoLh 
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1804—1835. — Annunzi analitici. Besprochen werden: A. ! 
Franco, Numismatica dantesca. — O. Berruti. Dante e 
U meteorologia. - G. G. CoitBlt, II passaggio dell' Acbe- 
ronte. — L. A. Rostagno, Chi sia ‘colui che fece per vil- 
tate il grau rilinto’. — M. Catalano, La venuta dei Nor* 
manni in Sicilia nella poesia « nella leggenda. — L. Ven- 
ditti, Giusto de’ Conti ed il suo canzoniere 'La bella mano’. 

H. Varnhagen. La historia di Maria per Ravenna. — Ad. 
van Bever et Kd. SanBot-Orland, Oeuvres galantes des 
ronteur« Italiens. — 0. Coppoler Orlando. Le poesie latine 
di Matteo Maria Boiardo. — l\ Fresco, Una tradizione 
nuvellistica nella commedia del secolo XVI. — L. De Bene- 
dictis, Deila vita e delle opere di Bernardino Tomitanu. 

— ML Brie, Savonarola in der deutschen Literatur. — L. 
Mancini. Antonio Abati e le Satire nelle ‘Frascherie’. — 

F. P. Japichino. 11 Becentismo nella lirica napolitana del 
sec. XVII. — Pompeati, Dalle poesie di Alfonso Varano. 

— A. Sacchetti Sassetti, Vincenzo Monti agente in Koma 
del (’omnne di Rieti {1783— 1797). — E. Montanari, Arte 
e letteratura nella prima metä del secolo XIX. — V. Grazia- 
dei, La »erva di don Abhondiu. — A. Serena, Appunti 
letterari. — P. Barbara. Editori e autori. — Pubblicazinni 
nnziali. — Communicazioni ed appunti. — C. Cipolla, Per 
la biogratia di Vivaldo Belcalzer. — II. Vaganay, l ? n son- 
net peu connu de Benedetto Varcbi. — E. Bellorini. Per 
una lettera del Pellico. — Cronaca. 

Bulletin italieu, n® 2: H. Hauvette, Les Poesies de Cosimo 
Rucellai et de Francesco Unidetti. — P. To Ido, Quelques 
ootes pour servir ä 1'hiBtoire de l'inflocnce du ‘Furioso’ dans 
la littiratnre Iraneaise i2* article). — Bouvy, Leonard de 
Vinci et la caricatnre franraise en 183V). — E. Picot, Les 
Italiens en France an XVI* sii'de |8® article). — Melange» 
et documerits: Lassaugue, Pour le centenaire de I’ätrar- 
que. — Auvra.v. Inventaire de la collection i’ustodi. «Oft» 
servee ä la Bibliotht-quc nationale (2“* article,' — Biblio- ( 
graphie: Miscellanea di studi critici ed. in onore di A. Graf 
iE. Bouvy-H.-Hauvette). — H. Cochin, Le fräre de Petrarque 
et le livre du 'Repos des religieux’ (C. Dejob). — G. Mana- 
corda, Benedetto Varcbi, l'nomo, il poeta.il critico (H. Hau- 
vette). — L.-G. Pälissier, Lettres inedites de la comtesse 
d’Albanj a «es ami de Sienne, t.l» (P. Sirven). — T. Gnoli, 
Le Satire di Giov. Girant! per la prima volta edite con uno 
Studio; P. Costa, Commedie scelte di G. Gir&tid precedute 
da uno stndio (E. Bouvy). 

Il Giornale Dantesco XII, 2: G. Brognoligo. ‘La ’Divina 
Commedia’ nel ‘Murgante’ di Luigi Polci. — D. Santoro, 
Da« acrostici nella ‘Divina Commedia’. — A. Dal Vesco, 
Noterella dantesca. — Recensioni: Giov. Melodia. E An- 
zalone. Dante e Pier Damiano (Acireale. 1903) e L. Azzo- 
lina. 11 dolce Stil novo (Palermo, 1903). — G. L. Passer ini, 
Bibliograf!» dantesca (ni. 2753-2774). — Notizie. 

Revue hispanique 29. 30, 31, 32: R. J. Cuervo, Lindo. — 
Der s., El elemento populär en el Dlecionario de la Aca- 
demia espaiiola. — G, Baist, Mono. — John I). Fitz- 
Gerald, Spanish Etymologie». II.— David Lopes, Topo- 
nymia arabe de Portugal. — K. Foulcbfe-Delbosc, Etüde 
sur le Laberinto de Juan de Mena. — K. Haebler. Be- 
merkungen zur Celestina. — R. Foulehe- Delbosc. Obser- | 
vations sur la Celestine II. — Ders.. La Ponitcncia de 
amor de Pedro Mannei de Urrea. — J. Miret y Sans, La i 
cabeza del rey Jaime I de Aragon. — G. Marcel, Un «Sven- ; 
tail geograpliique. — R. de Flotte Roqnevaire. Remar- ! 
ques sur la carte d'Kspagnc an 1:50100. — Do« poetnes 
catalans del XIV. segle, sobre la vida de la gent de mar, i 
puhlicats per .). Masse Torrentg. — Kazonutniento que faxe i 
Joban de Mena con la Muerte. — Kequesta al marqties de I 
Santillana — Coplas de Trescientas cosas mas. — I>eux I 
romances de germania. — Hnit petits poämes. — La vida 
del picaro. coropuesta por gallardo estilo en tercia rima. 
Kdiciön critica por Ad. Bonilla y San Martin. — Nauarro. 
La comedia mvy exemplar de la Marquesa de Saluzia llamada 
Griselda, reprinted by C. B. Bonrland. — Los trabajos de 
Josef, anto del ticenciado Jnan de Caxäs, p. p. A. Restori. 

— Lettres d‘un diphnnate danois en Kspagne (179H — 1800) 
p. p. E. Gigas. — Proverbes judto-espagnols rec. et p. p. Abr. 
(ialante. — Poesias populäres portuguesas rec. t* punl. por 

Consiglieri Pedroso. — Varia: L. Barrau - Di h i g«> . Note 
sur nn dipb-me de Ferdinand I. octroyä I l'eglise d’Oviedo 
en mai 1086. — Ders,. Fragments inötlits des Gesta Coini- 
tum Barcinonensitim et Kegum Ar&goniae. — R. Chab&s, 
Don Jofre de Borja y dofla Sancha de Aragon. — R. Fonl- 


ch^- Delbosc, Ganapan. — H. Vaganay, I/Espagne en 
Italie. — E. G ui Hon. Deux voyages en Espagne an XVII 
tiöde. — G. Marcel, Un atlas manuscrit de la Catalogne. 

— .1. Puyol y Alonso. La traduccion castellana de El 
Bachiller de Salamanca. — Comptes rendus. — Chronique. 

Literar. Ontralhlatt 14: E. von Borries. Lavissc, Histoire 
de France. 1, 1 : Tableau de la ^äographie de la France 
par P. Vidal de la Blache. — \V. V., Hemme, Das latein. 
Sprachmaterial im Wortschätze der deutschen, franz. und 
englischen Sprache. — Aucassin et Nicolette. Ed. Suchier. 
5. ed. — 15/16: -bh-, Raniscb, Eddalieder mit Grammatik. 
UebmeUung und Brtftot«nnig«a. — Btrinar, Herder. — 
M. K.. Jonas. Schillers Seelenaael. — 17: Ldwg. Frnkl.. Hus- 
zar, P. Corneille ct le thöfitre espagnol. — W. V., Meyer. 
Englische Lautdauer. — Hebbel. Ausgabe von Rieh. Maria 
Werner. — Hechtenberg. Fremdwörterbuch des 17. Jahr- 
hunderts. 

Deutache Literaturzeitung No. 12: Lion, un magistrat hem- 
me de lettres au 18** siede Le Präsident Hä n aalt 1685— 
1770, von Ph. Aug. Becker. — Stange. Die ältesten ethischen 
Disputationen Luthers. TOB Scheel. — Stoeckiu«. na- 
turalism in the recent German drama with special reference 
to (»erhärt, Hauptmann . von Pniower. — The Works of 
Lord Byron, vol. VII. ed. by Coleridge, von Brandl. — 13: 
Oder matt. Die Dcminntiva in der Nidwaldner Mundart, 
von Martin. — Hebbel, Sämtliche Werke, hrsg. von R. M. 
Werner. 2. Abt.. Tagebücher, von A. v. Weilen. — Hoepff- 
ner, Eustache Deschamps. von Stengel. — Jahn, über die 
Selbstbiographien bis auf Goethes Dichtung u Wahrheit’. 

— Mitteilungen der Altertumskommission für Westphalen. 

H. III. von Anthes. — 14: P. von Bojanowski. Herzog 
Carl August u. der Pariser Buchhändler Pougens. v. Hecker. 

— Nausester. Denken, Sprechen u. Lehren. I. Die Gram- 
matik. von Martfnak. — Grillparzers Werke, hrsg. von 
Kranz. I u. II. von Silbermann. — Worp, Geschiedenis van 
het Drama en van het Tooneel in Nederland I, von Kalff. 

— Er sk ine. the Klizabethan Lyric, von Koeppel. — 15: 
Contnrat et Leau, histoire de la l&ngue universelle, von 
R. M. Meyer. — Moerikes Briefe, hrsg. v. Fischer n. Krauss. 
von Walze). — E. Schmidt, über Kleists Penthesilea. — 
Shakespeares Dramen, Auswahl v. Wattendorf!, von Brandl. 

— 16: Köstlin, Martin Luther. & Ali* v. Kawerau. Il, 
von Scheel. — Sandbach, the Nibelungenlied and Gudrun 
in England and America, von Srhönbach. — Günther. 
English «ynonyms explained and illustrated. von Kellner. 

Abhandlungen der k. baver. Akademie der Wissenschaften 
III. Kl., XXIII. Bd.. 2. Abt,: L. von Kockinger, Deutschen- 
spiegel, sogenannter Schwabenspiegel. Bertholds von Regens- 
hurg deutsche Predigten in ihrem Verhältnis zu einander. 

I. Hälfte. S. 213 - 300. M. 3. 

Göttingiscbe Gelehrte Anzeigen 166.3: IL Heinzei. Gering, 
Vollständige« Wörterbuch zu den Liedern der Edda. 

Neue Jahrbücher fiir das klassische Altertum, Geschichte 
und deutsche Literatur und für Pädagogik 7. Jahrg., 
18/14,3: 11. Klammer. Friedrich Hebbels sämtliche Werke. 

— M. Wohlrab. Die Entstehung von Goethes Iphigenie. 
Zs. für die Österreich. Gymnasien 55, 3: E. Castle, 

Herder als Wic-dererwecker des deutschen Volksliedes. — 
F. Stolz. Nachträgliches zu dem Aufsatze ’Sprachpsycholog. 
Spähne’. 

Vierteljalirsschrift fiir wissenschaftliche Philosophie u. 

Soziologie 27,4: Paul Barth, zu Herders 100. Todestage. 
Knntstudien IX. 1 u. 2: E. Kühnemann, Herder und Kant 
an ihrem 100jährigen Todestage. 

Archiv für Religion» Wissenschaft VII, 1 u. 2: H. Usener, 
Mythologie. 

Zs. für wissenschaftliche Theologie 47. 1: F. Nippold, 
Herder und der Katholicismus. 

Neue kirchliche Zeitschrift XV. 8: P. Tschackert, Eine 
neue Legende über Luthers Lied „Ein feste Burg ist unser 
Gotr. 

Theologische Quartalschrift 86, 1: Funk. Die Anfänge von 

miss» = Messe. 

Monatshefte der Coraeniusgesellschaft 13, 2: K Roth, 
Der Meistersinger Georg Breuning und die religiöse Be- 
wegung der Waldenser und Täufer im 15. 0. 16, Jahrh. 
Zentraibjatt fiir Bibliothekswesen 21. 4: K. Hur dach. Die 
Inventarisierung älterer deutscher Hss, 

Archiv für Kultnrgeschicht« 11, 2: Lauffer, Schnitz. Da« 
häusliche Leben der europäischen Kulturvölker vom Mittel- 
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alter bis zur 2. Hälfte des 18. Jahrhs. — Dcrs.. Tobler, 
Das Volkslied im Appenzellerlande. 

Korrespondenzblatt des Gesamtvereina der deutlichen 
Geschieht«* and Altertumsvereioe No. 8: Schochhardt, 
Die Hauptgattungen alter Befestigungen in Norddeutschland 
and England. 

Mitteilungen des Vereins für Geschieht«- u. Altertums* 
künde za Kahla nnd Roda VI. 2: V. Sommer. Volks- 
tümliches aas dem Saaletale. Sagen n. Erzählungen, Sitten 
o. Gebräuche. 

Mitteilungen de« Geschieht«- und Altertnm«for«chenden 
Verein« zu Eisenberg H. 19: Löbe. Geschichte des deut- 
schen Zunftwesen« während seiner Blütezeit. 

Mitteilungen de« Historischen Verein« für Donauwttrth 
und Umgegend 1: .1. Traber. Passionsauffilhrungen nnd 
Geiasler in Donauwörth 

Z». de» deutschen Verein» für die Geschichte Mähren« 
und Schlesien» VIII. 1—2: K. Berger, Znm Hexen- und 
Vampvrgl&nben in Nordmähren. 

Nene Bahnen 111,21: A. Schurig. Henri Beyle-Stendhal in 
Deutschland. 

Mitteilungen de« Verein« für Sächsische V'olkaknnde 

III, 5: Verzeichnis von 1802 konfiscierten Volksliedern. von 
Armin Tille. — Bartsch. Glockensprache. — Rezepte nnd 
Zaubermittel für Imker ans d. 18. Jahrh.. von E. Mucke. — 
Clemens Steiger. Das Fremdwort im Volksmunde. — L. 
Meinhold. Alte» and Fremdes in der Sprache meiner Hei- 
mat. — K. Brändel, Zar Uautausdeutnng: Beiträge zam 
Reichtum der Volkssprache. — Beerverse. 

Zs. für Österreich. Volkskunde X. 1 n. 2: J. Schramek. 
Das typische Hans im Böhmerwalde. — Jos. Blau, Todten- 
hretter in der Gegend von Neuven, Neumark n. Neobirchen. 

— W. Tschinkel, I>ie Sage in der Sprachinsel Gottschee. 

— R. Dürnwirth. Eine jägerische Practica das ist Edlicbe 
ohservationes des Gewütcrs. — Stephani, der älteste dent- 
schc Wohnbau. 

Allgemeine Zeitung Beilage 60: Eine neue Schiller- Ausgabe. 

— 71: E. Traumann, Eine neue Shakespeare- Biographie. 

— 74/75: B. Uhlemayer, Der nenspracnlic.hc Unterricht 
an Mittelschulen in seiner Beziehung zum Schulzweck, — 
79: Fr. Walther. Eduard Möricke und seine Gattin. 

Museum 11.8: Salverda de Grave, Nyrop, Grammaire his- 
torique de la langue fr. 

Gld« April: G. Kniff. Florimond van Duyse en het oude 
Nederlandsche Lied. 

Nederlandsche Spectator 15: Stellwagen, Goethe en Ulrike 
von Levetzow. 

Athenaeum 3967: Stephen. English literature and socicty 
in the XVII I Century. — Haies, London residences cif 
Shakespeare. — 8988: The poetical works of Christin» 
Georgina Kossetti. with memoir and notes by W. RL Ros- 
»etti. — English Dialect Dictionary, ed. J. W right, XIX 

— XXIII. — Hargreaves. The grammar of the dialect of 
Adlington. — 3989: Trent. A history of American Litera- 
ture. — G. (\ Macaulay, Gower, selectios from the (’on- 
fesiio Amantis. — 3990: Forman, Keats. some readings 
and notes. II. — Cooper, (’oleridge s brother in Wort»- 
worth'a Stanzas. 

Revue crltique 15: V. H.. Held, Das V r erhum ohne pronomi- 
nales Subjekt in den älteren deutschen Sprachen. — Ders . 
The Kiene of Cynewnlf, translated into English prose by L. 
H. Holt. — E. Bourciez, Ni-ve. Antoine de La Salle. — 

L. R-, Dumesnil. Lame et Involution de la litterature des 
origines k nos ionrs. — 10: Ch. Dejob, Commedie scelte 
di Giov. Giraud precedute da uno Studio critico di Paolo 
Costa; Le Satire di Gior. Gir&ud per la prima volta edite 
con uno Studio biografico critico di T. Gnoli. 

Journal de« Savaut« Febr.: A. Thomas. L'Atlas linguisti- 
que de la France (über den linguistischen Atlas von Gillilron 
und Edmont. Vgl. dazu die Replik von Gilli£ron: ‘Atlas 
linguistiqne de la France, U-ompte rendu de M. Thomas’. 
Paris. II. Champion, ed. 23 S. 8®.) — J. Vendryes, La 
linguistique indo-europeenne (über Meillet's lntroduction k 
1‘ntode comparativc des langnes indo-europ£ennes). 

Revue de» cour« et conterence» XII, 22: E. Faguet, Les 
poHe» serondaires du XVIII. dkle. Le Chevalier de Bonf- 
flere. — A. Gazier, La Fontaine fabuliste. Conclusion. — 
23: E. Faguet, Forts. — A. Gazier, Bossuet orateur. 
L'homme. — 24: E. Fagnet. Les poetes serondaires etc. 
Le Cardinal de Bernis. — 25: Ders., Forts. — A. Gazier, I 


Bossact orateur. — 26: N. M. Bernardin. ITn nouveau 
livre sur Scarron tüber H. Chardon, Bcarron inconnu). 
Revue de» deux raonde« 1. Oct.: P. Gautier, Chateau- 
briand et Mme. de Stiel, d’aprts les lettres inedites de 
Chateaubriand. — 15. Ort.: Uns correspondance inldite de 
Sainte Benve : lettres ä M. et Mme .Inste Olivier. 

Revue de Par!» 1. Oct.: G. Simon, V. Hugo ücolier. — 
15. Oct.: A. Le Breton. Les origines du roman balzacien. — 
1. et 15. I)ec. : I* Pingaud, Mme. de BthCl et le doc de 
Rovigo. — L. Maigron. George Sand et. les moeurs. 

La Revue 1. Juillet: E. Faguet. Femmes auteurs. — A. 
Renard, Vers la simplification de 1’orthogTaphe fr. — G. 
Duboic, Les &nc£tres d'Alexandre Domas. — G. Ferry, 
Les derniers joura d’Al. Dumas. — 15 Aoiit: H. Faure. 
Mme. de Stael et le duc de Palmella (Schl, in der Nummer 
vom 1. Sept.). — 15 Sept.: L. S£ch£. Les amies de Sainte- 
Beuve. — 1. Oct.: V. Hugo, Lettres inldites. — 1. Nnv. : 
E. Faguet. Lettres inüdites de Mme. de Stael. 

La Nouvelle Revue 1. Oct.: BenL Constant. Lettres a 
Rosalie. — 15 Oct.: G. Kahn, LMronie dans le roman fr. 
— 1. Nov. A. Savine, IJne mystiheation de Shelley. — 0. 
Touchard. La morale pratiqne de Descartes» — J. Rtfgnier. 
Lamartine et le Concordat. 

Revue universelle 1. Ort.: Pdladan, 'I/es songes drnlati- 
ques' de Rabelais. — 15 Oct.: A. Bon ne au, Luigi Ala- 
manni. — 15 Nov.: Ders.. Le emtenairo de V. Alfieri. 
Mercure de France <>ct. : C. Stryienski, Les ’dossiers’ de 
Stendhal. — Die.: Chateaubriand. Lettres in^ditet. p.p. 

L. Thomas. 

La Quinzaine l.Oct.: E. Des Essarts. I^e sentiment chr&ien 
dans la po^sie romantique. — 16 Oct.: V. Giraud, Histoire 
et Variation« d‘une page de Chateaubriand. — 1. Nov.: Ci. 
G rappe, Pr. Mtfrimee. 

Anaale« dn Midi 62: H. Guy. Ias Quatrains du seignenr dt 
Pybrac (Schl.). — G. Millardet. Gaacon 'subiw*, haie. — 
Ders.. De la reduction du rHy en gascon. — Andrand. 
Jeanroy et Vignaux, Voyage au Purgatoire de saint Patrice 
Annale» de la Soctete de« Lettre«, Science« et Art« de« 
Alpes-Maritime» XVIII : 8.228—281: P. Devolny. Essai 
sur les noms de lieux du comte dt- Nie«. 

Revue de Gascogne, nouv. «£rie, 44. ann^e, T. 111: S. 128 
—133, 397 — 408, 505-515: L. Lestrade, Le« potsies de 
Bordages, prftre commingeois (18. Jahrh. i. — 8. 257—262. 
362 - 373, 114 MB: V. Foix, Gloesairc de la sorcellerie 
landaise. 

Revue d'hiatoire et d’arch^ologie du Roussillon 19u3 
P. Vidal. Questions de langue et de litterature catalane. 
Revue de« Pyrtato» XV: S. 685—003: J. de Lahondes. 
Une po£tes«c Ipique toulousaine (Marie de Pech, 1630 — 1661). 

Neu erschienene Bücher. 

Alt. Carl, Schiller u. die Brüder Schlegel IX, 180 S. gr 8*. 

Weimar, H. Bühlau s Nachf. 1004. M. 2.80. 

Askenasy, A„ Die Frankfurter Mundart n. ihre Literatur. 
VIII, 359 S. gr. 8®. Frankfurt a. M., Gebr. Knauer 1901. 

M. 5. 

Beiträge. Berliner, zur germanischen u. romanischen Philo- 
logie. Veröffentlicht v. Dr Emil Ebering. XXV u. XXVI. 
Germanische Abtlg. Nr. 12 u. 13. gr. 8°. Berlin. E. Ebering 
[12. Krapp. Alb.: Die ästhetischen Tendenzen Harsdoerffers 
83 8. 1903. M. 2.40. — 13. Fries. Alb.. Platcn-Forscbungen. 
I. Zu dem dramat. Nachlass. II. Zu den Werken und Tage- 
büchern. 126 & 1908 » M. 4.) 

Bloesch. H., Das jnnge Deutschland in seinen Beziehungen 
zu Frankreich. Diss. Bern 1903. 90 S. 8®. 

Buergel, Heinr. K. H.. Konungsannäll. ’Annales Islandorum 
regit'. Beschreibung der Handschrift. Laut- und Formen- 
lehre, als Einleitung zu einem diplomatar. Abdr, des Cod 
Reg. 2067. 4to.. Gamle Sämling der kgl. Bibliothek zu Kopen- 
hagen. Dis«. X, 94 8. gr. 8®. München. A. Buchholz WM- 
M. 180. 

Drejrer, A., Kranz von Kobell, «ein Leben und seine Werke 
I. Lebens- und Entwicklungsgang. 1. Periode (1808 — 1845.’ 1 
I)i8s. München 1008. 37 S. 8®. 

Fischer, Hermann. Schwäbisches Wörterbuch. 8. Lfg. Bind* 
fade — poltern. 

Fries«, Die Personen- oder Taufnamen des Erzherzogtums 
Oesterreich unter der Enns in historischer Entwickelung, 
l’rogr. Seitenstetten. 26 S. 8®. 
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Gsssncr, J. F., Die Geschichte von dem träumenden Bauern 
als dramatische Fabel. Progr. Wien 1908. 40 S. 8*. 

Ulock, A.. Die Bühne des Hans Sachs. I. Diss. München 
1003. 38 8. 8°. 

lieinse's, W.. Briefe. Hrsg. v. C. Schllddekopf. I^eipzig, 
Insel- Verlag. M. Ü. 

Henss, P.. Beitrage zur Kenntnis von Julius Mosens Jugend - 
entwicklnng. l)iss. MUochen 1903. 78 S. 8*. 

Hermann, E., Zur Geschichte des Bräutkaufs. Progr. der 
Hansaschule zu Bergedorf. 44 S. 8®. 

Hinter, V., Die Stubaier Personen- u. Güternamen. Progr. 
Wien 1903. 28 S. 8«. 

Hochschul-Vorträge f. Jedermann. 34 u. 35. Heft gr. 8°. 
Leipzig. Dr. Seele & Co. Je— 80. (84. 85. Schmitt, John, 
Die Chronik v. Morea als eine (Jnelle zum Faust Vortrag. 
II, 28 S. 1904.) 

Hoyer, Karl, Zur Einführung in die Goethe - Literatur. III, 
71 S. gr. 8®. Gelacnkirchen 1904. Schalke, E. K&nnen- 
giesser. M. 1.00. 

Jacob i, B. von, Hechts- und Hausaltertümer in liartmanns 
Krec. Eine germanistische Studie. Diss. Göttingen 1903. 
122 S. 8®. 

Klein, T., Wieland nnd Rousseau. Diss. HUnchen 1903. 
56 S. 8*. 

Knoegel, W., Voss* Luise u. die Entwicklung der deutschen 
Idylle bis auf Heinrich Seidel. Frankfurt a. M., Kcitz & 
Köhler. M. 1.20. 

Lange, C. F. A. , Maler Müllers Jngendsprache. Diss. der 
Unlv. Michigan. Ann Arbor, Mich.: Geo. Wahr. 8. XVII. 
68 S. 

Literaturdenkmale, deutsche, des 18. u. 19. Jahrh.. hrsg. 
v. Aug. Sauer. N. 127—130. 8®. Berlin, B. Behr’s Verl. 
1128. Gerstenbergs, H. W. v., Rezensionen in der Ham- 
burgischen neuen Zeitung 1767—1771. Hrsg. v. (».Fischer. 
XCIX. 415 S. 1904 Einzelpr. M. 8.; Subskrpr. M. 7. — 
130. Quellenschriften zur bamborgischen Dramaturgie. I. 
Weilte, Chr. Fel., Richard III. Ein Trauerspiel in 5 Auf- 
sagen. Hrsg. v. Dan. Jacoby u. Aug. Sauer. XXXII, 91 S. 
1904. M. 1.80. — 127. Zaehariä, Frdr. Wilh., Zwei pole- 
mische Gedichte 1754. 1755. Hrsg. v. Otto Ladendorf. XVI, 
20 8 1908. Einzelpr. M. —.80; Subskrpr. M. -.60. — 

129. Holzmann, Mich., Aub dem Lager der Goethe-Gegner. 
Mit einem Anhang: Ungcdrucktes von u. an Börne. 224 S. 
1904. Einzelpr. M 3.50. Subskrpr. M. 3.1 

M an he im er, V., Die Lyrik des Andreas Gryphius. Studien 
u. Materialien. XVII, 886 S. gr. 8®. Berlin, Weidmann 
1904. M. 8 

Neudrucke deutscher Literaturwerke d. XVI. u. XVII. Jahrh. 
Nr. 207 —211. 8®. Halle, M. Niemeyer. Je M. -.60. [207— 
211. Sachs, Hans, Sämtliche Fabeln n. Schwänke. 5. Bd. 
Die Fabeln n. Schwänke in den Meistergesängen, hrsg. von 
Edm. Uoetze u. l’arl Drescher. 968 S. 19(44. | 

Xordiska Studier tillegnade Adolf Noreen p& bans 50-arsdag 
den 13 Mars 1904 af Studiekamrater och Lärjungar. Upp- 
sala, K. W. Appelbergs Bocktryckeri. 492 8. 8°. (Inhalt: 
0. Almgren, Vikiogatidens grafskick i verkligheten och i 
den fornnordiska Htteraturen. — S. Ambrosiani, Uplands- 
lagens Aerfda B. III -ett bidrag tili Erik den heliges his- 
toriaV — K. Arpi, Anmärkningar tili nyislänsk gramatik. 

— N. Beckinan, Nigra ord om rytmisk betoning. Med 
anledning af accentbeteckningar i Svenska Akademiens Ord- 
bok. — R G:son. Berg, Prologen til Phosphoros. En lit- 
teratnrspräklig monograü. — E. Biörkman, Etymologiska 
smibidrag. — E. Brate. Fornsvänska interpunktsjonsregler. 

— H. Celander, Om liärledningen av nysv. adjektivet dälig. 
fornisL dilifp. — E. Ekwall, om ordet griis. — 0. von 
Friesen, Ett sprakhiatoriskt spörsmil. — E. Grip, om t 
och r i tyskt talspruk. Kn fonetisk Studie. — V. Gödel, 
Oruir Snorrasons bok. En forkominen, men tili största delen 
i afskrift bevarad fornnorsk-isliindsk membrau. — K. Hell- 
qnist. Nigra bidrag tili nordisk ord- och namnforskning. 

— B. Hesslraan, Kritiokt bidrag tili läran om nysvenska 
riksspraket. — 0. F Hui man. Nya fall af fornsvensk vokal- 
förl&ngning. — K. F. Johansson. Nominalsammansätt- 
uingar i gotiskan. — G. Kallstenius, Ett par synpnnkter 
rid bildandet af svenska ortnamn. — T. E. Karsten, Nagra 
germanska lunord i finskan. — 0. Klockhoff. S&msons- 
visan. — M. Kristensen. De talandske halvvokaler og 
deres betegnelse i ‘Den 1 grauini. afh.’ — 0. Lagerkrantz, 
Ett par ordfürklaringar. — Maj. Lagerheim, Bibliska 
uttryck i profant sprakbruk. — 8. Lamp», Strufformer i 


svensk medeltidsdiktning. — E. Liden, Got,. kröt. — E. H. 
Lind, En anakronism i s. k. normal iser ade fomvästnor- 
diska täksteditioner. — L. Fr. Läffler, Bidrag tili tolk- 
ningen av Rökstensinskriften. — E. A. Meyer, Zur Vokal- 
(lauer im Deutschen. — R. Nordenstreng, om u-brytnings- 
diltongens kvalitet i isländskan. — 0. Ottelin, Om an- 
vänduingen af slutartikel i Codex Bureanus. — P. Persson. 
Sma bidrag tili germansk ctymologi. — H. Pipping, Om 
Pilgirdsstenen. — Hj. Psilander. Al vissmal 1, 6. — J. 
Heini ns, Gosse. En etymologisk-semasiologisk Studie. — 
K. Saxeu, Onomatologiska bidrag tili belys&ndc af den 
svenska befolkningens äldre utbredning i Egentliga Finland. 
— A. Schagerström, om räd, drakar och mjölingar. Nagra 
historier Iran Gräsön i norra Roslagen. — F. Tamm, Under- 
sökning av svenska ord. — T. TorDiörnsson, Slaviska och 
nordiska etymologier. — E. Wadstein, Till tolkningen af 
Vedelspangstenen II. — K. H Wald man, Nordiska aksent- 
former i gäliska. — K. G. West man, Bödermannlagens av- 
fattning. — K. B. Wiklund, En flnsk metates i länord. 
Palaestra. Untersuchungen u. Texte aus der deutschen u. 
engl. Philologie. Hrsg. v. Alois Brandt. Gust. Boethe und 
Erich Schmidt XXVl. gr. 8®. Berlin, Mayer & Müller. 
(XXVI. Stöcker, Helene. Zur Kunstanschauung des XVIII. 
Jahrh. Von Winkelmann bis zu Wackenroder. VIII, 128 S.‘ 

1904. m. aeoj 

Plath, H.. An welchen Tankten kann Jean Pauls „Levana* 
von Rousseau beeinflusst erscheinen? Diss. Erlangen 1903. 
64 8. 8®. 

Pummerer, A., Der gegenwärtige .Stand d. Eckhart- Forschung. 
I. Meister Eckharts Lebensgang. Progr. Feldkirch 1903. 
52 8. 8®. 

Schaafs, Georg, Syndetische and asyndetische Parataxe im 
Gotischen. Göttinger Diss. 99 S. 8*. 

Srhian, M„ Der deutsche Roman seit Goethe. Skizzen und 
Streiflichter. In 7—8 Lfgn. 1. Lfg. S. 1—32. gr. 8®. Görlitz. 
R. Dülfer 1904. M. — .50. 

Tlierwil, H. Gichwind v., Die ethischen Neuerungen der 
Krüh-Romantik. Diss. Bern 1903. 80 S. 8®. 

Ullrich, J., Grillparzer im gräfl. Seilern’schen Hanse. Studio. 

27 8. 8®. Neutitschein, R. Hosch 1904. M. —.50. 

Unger, R., Platen in seinem Verhältnis zu Goethe. Ein Bei- 
trag zur inneren Entwicklungsgeschichte des Dichters. Diss. 
München 1903. 54 8. 8®. 

Untersuchungen zur neueren Sprach- u. Literaturgeschichte. 
Hrsg. v. Prof Dr. Osk. F. Walzel. 4. Heft gr. 8®. Bern, 
A. Francke. [4. Hirzel, Ludw.. Wielands Beziehungen za 
den deutschen Romantikern. VIII, 92 8. 1904. M. 1.50.1 
Van de Graft, Cornelia Catharina. Middelnederlandsche His- 
torieliedcren , toegelicht en verklaard. Diss. Amsterdam. 
VIII, 252 8. 8®. 

I Vogt, 0., Der goldene Spiegel nnd die Entwicklung der poli- 
tischen Ansichten Wielands. I. Diss. Breslau 1903. VII, 
33 8. 8®. 

Wihan, J.. Leasings «Minna von Barnhelm“ und Goldonis 
Lustspiel ’Un curioso accidente'. Progr. Prag 1903. 15 8. 8®. 
Wilser, Ludwig, Die Germanen. Beiträge zur Völkerkunde. 
Eisenach u. Leipzig. Thüringische Verlagsanstalt. V, 447 8. 
8®. M. 6. 

Worp, J. A., Geschiedenis van het drania en van het tooneel 
in Nederland. Eerste Deel. Groningen, Wolters. VIII, 46Ö S. 
F. 4.90 

Wnkadinovic, Spiridion, Kleist-Stadien. VIII, 192 S. gr. 8®. 
Stattgart, J. G. Cotta Nach!. 1904. M. 3. 


Anderson, A. G., ‘Hamlet’. A Study. Cr. 8vo. Lo., Simpson 
(Richmond). 

Auer, Job., Walter Savage Landor in seinen Beziehungen 
zu den Dichtern des Trecento Dante, Boccaccio, Petrarca. 
Münsteraner Diss. 1903. 

Baker, G. P., 'The Good Natur'd Man’ and 'She Stoops to 
Conquer* by Oliver Goldsmith. The introduction and bio- 
gr&phical and critical material by Austin Dobson. Boston. 
Heath St Co. The Beiles- Lettres Serie«. 

Barth. C., Der Wortschatz des Cursor Mundi. Ein Beitrag 
zur Kenntnis der mitteletiglischen Dialekte. Diss Königs- 
berg 1903. 60 8. 8®. 

Baudisch. J., Ein Beitrag zur Kenntnis der früher Barbour 
zugeschriebenen Legendensammlung. Progr. Wien 1902. 
20 S. 8®. 

Bobs in, Otto, 8hakespeare's Othello in englischer Bühnen- 

10 
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bearbeitung. Dias. 90 9. gr. 8*. Rostock, H. Warkentien. | 
Leipzig, Fock. 1904. M. £ 

Bradley, Henry, The Making of English. Cr. 8vo. pp. 204. 
Lo., Macmillan. 4/Ö. 

Browne, William Hand, The Taili of Kauf ruilyear, a Scot- 
tish metrical romancc of the iifteenth Century. Ed. with 
introduction, notes and glossarial indes. Baltimore. Johns 
Hopkins Press. 

Browning. Robert. By Edward Dowdeo. 8ro. pp. xvi — 404. 
Lo,. J. M. I>ent. 4/a 

Buchanan . George. John the Baptist, A Drama Translated 
from the Latin by A. Gofdoo Mitchell, i'r. 8vo. pp. 182 
Lo.. A. Gardner. 8/6. 

Bums, Robert. Poetical Works, llnabridged ed. With Glos- 
sarv and Index of First Lines. Cr 8vo. pp. 282. Lo.. Mac- 
laren. 1/— . 

Byron. Lord, The Works of. A New, Revised. and Enlarged 
ed. With Illust» Poetry. Vol. 7. Edit. by Ernest Hartley 
Coleridge. 8vo, pp. xrii — 458. Lo., Mnrrav. ß/— . 

Child. Clarcnce < S riffin. The Book of Merlin. The Imok of 
Sir Bolin. From Malorvs King Arthur with Caxton'a Freface. 
Edited with introdnetory sketch and glossary. Boston. Ilough- 
ton. Mifflin & Cu. 

Coli ins, J. C., Studie» in Shakespeare. London. Constable. 

Courthope, W. .1.. A History of English Poetry. Vol. 2. 
The Renaissance and the Reformation. InHuence of the 
Court and the Universities. 8vo, pp. 468. Lo.. Macmillan. 
10 /-. 

Dekker, Thomas. Edit., with an Introduction and Notes, by 
Ernest Rhys. New ed. (Mermaid Serie».) Cr. 8vo, pp. 520. 
Lo., T. Fisher l'nwin. 2/6. 

Dobson, Austin, Fanny Burnev. (Madame d’Arbley). English 
Men of I*etter» Serie®. London, Macmillan. 

Farley, Frank Edgar. Scandinavian Influences in the English 
Romantic Movement. Studies and Notes in Philology and 
Literature IX. Boston. Ginn & Co. 

Ficker, Bemerkungen zu Sprache u. Wortschatz in Tennvsons 
‘Idylls of the king’. Progr. 45 S. 4®. Leipzig, J. C. Hin- 
richs’ Verl, in Komm. 1904. M. 1. 

Fuhrmann, L*. Die Belesenheit des jungen Byron. Berliner 
Dtoertat. 

Hogg, Thomas Jefferson. Shelley at Oxford. With an Intro- 
duction by R. A. Streutfield. Cr.Hvo. pp. 242. Lo., Methuen. 

2 /-. 

Koch, John, Versuch einer kritischen Ausgabe von Chaucer's 
Parlement of Foule» Progr. des DorotbcenstAdtischen Real- 
gymnasiums zu Berlin. SB S. 4°. 

Koelbing. A, Zur Charakteristik John Skeltons. Stuttgart, 
Strecker & Schröder. M. 4. 

Kroder, A., Shelley s Verskunst. I. TL: Silbenmessung. Dias. 
München 1902. 47 S. 8®. Leipzig. Fock. 

Latnb, Charles and Mary, Works. Vol. 4. Dramatic Speci- 
mens and the Garrick Plays. Edited by E. J. Lucas. Hvo. 
pp. 6Ü4. I.O., Methuen. 7/6» 

La n dry, Geoffroy de la Tour, The ßooke of Thensevgne- 
mentes and Techynge that the Knyght of the Towre nudc 
to bis Doughters. Edit. with Notes and a Glossary by Gcr- 
trude B. Rawlings. Frontispiece. Cheap ed. 4to. pp. 229. 
Lo., Newoes. 8/6. 

McKerrow, Ronald B., The Works of Thomas Nashe. Edited 
from the original texls, in 4 vols. Vol. I. London. Bullen. 

Mead, William Edward. The Squyr of Lowe Degre A Middle 
English Romance. Ed. in all the extant form®, with intro- 
duction, notes and glossary. The Albion Serie» of Anglo- 
Saxon and Middle English Poetry. General editors: J. W. 
Bright and G. L. Kittredge. Boston, Ginn & Co. 

Meyer, K. t Die politische Stellung Jonathan Swift». Leipz. 
Dias. 

Milton ’s Cornu». Facsimile Reprint. New York, Dodd, Mead 
& Co. 

Ochninger, L., Die Verbreitung der Königssagen der Historia 
regum Britanniae von Geoffrey of Monmooth in der Poet, 
EHsabethanischen Literatur. Münchener Dias. 

Otto. Walther. William Cullen Bryants poetische Werke und 
l'ebersetzungen. Leipziger Diss. 

Pollard. A. W„ English Miracle Plays. Edited. Fourth ed.. 
revised. Oxford. Clarendon Press. 

Ritter. A.. Die Verteilung der eh- u. KFormen im Mittel- 
englischen. Diss. Marburg 1Ö*>4. 81 S. 8® 

Schmid. D.. Der Wildfang u seine englischen Quellen. Progr. 
Leipnik 1904. 25 S. 8*. 


Shakespeare. Henry V’. Parsid and Analysed by Rev. A. 
W. Parry. ‘Normal Tutorial Serie«.) Cr. 8 vo. sd. Lo., 
Simpkiti. 1/—. 

The First Part of Henry t.he Fourth. Edit by Frederic 

W. Moorman. (The Warwick Shakespeare). Cr. 8vo, pp 
xxxviii— 178. Ix»., ßl&ckie. 1/6. 

The Winter’» Tale. Edit with Introduction and Notes. 

Arranged.and Classified by Thomas Page. (Moffat's Plays). 
Cr. 8vo. Lo., .Simpkin. 2/6. 

Hamlet (National Library). 12mo. Lo.. Castell. 6d 

— — The Merchant of Venlce. With an Introduction and 
Notes by John Dennis and lllusts. by Byam Shaw. (Chis- 
wirk Edit i, 12mo. Lo., G. Bell. 1/—. 

— — The Work» of. The Lamentable Tragedy of Titus An- 
dronicus. Edit hv H. Hol ly»« Baildan. (The Arden .Shake- 
speare ). 8vo, pp. 212. Lo., Methuen. 3/6. 

— — Works. With Life by Sidney Lee. 4 vol». (Hampstead 
Edition). Cr 8vo, pp. 2398. I.o., Finch. 21/—. 

Sharp, k Farqnharson, A Dictionary of English Autbors. 
Biographical and Bibliograpbical. Being a Compendious Ac- 
count. of the Live» and Wntinga of upwards of 800 British 
and American Writors, fron» the Ycar 1400 to tbe Present 
Time. New ed., Revised with an Appendix, bringing the 
whole up to date, and including a large amount of new 
matter. Imp. 8vo. pp. 863. Lo„ Paul. Trühner A Co. 7/6. 

Theobald, Robert M„ Shakespeare Studie» in Baconian Light. 
Cheap. ed. 8vo, pp. 612. Lo., Low. 6/6. 

V i 1 1 i e r b . G„ The Rehearsal. Hrsg. v. F. Lindner. Heidel- 
berg. C. Winter, Verl. M. 2. 

Walker’» Pronouncing Dictionary of the English Language. 
Thoroughly Remodelled by P. Austin Nuttall. 300 Illust». 
12mo. Lo., Warne. 1/ — . 

Wintermantel, Egon. Biographisches in den Gedichten von 
Sir Thomas Wyait u. Henry Howard, Earl of Surrey. Diss. 
V. 74 S. gr. 8®. Furtwangen 1908. Freiburg i. B.. Lorenz 
& WaetzeL M. 1. 

Zettner, H., Shelley» Mythendicbtung. Di«». München 1902 
64 S. S®. Leipzig. Fock. 

Bar ine, A., Alfred de Müsset 4* Edition. In-lÖ. 188 pages 
et portrait. Pari», libr. Hachette et Ce. 1904. fr. 2. (Les 
Grands Ecrivains fran^ais.] 

Bitterhoff, M., Du« lateinische imdt im Französischen. Diss. 
Erlangen 1908. 131 8. 8®. 

Brunetiere, F., Etüde» critiques sur lhistoire de la littära- 
ture francaise. 8* Serie: Alexandre Hardy ; lo Roman fran- 
rais au XVII® siede; Pascal; JansOnistes et CartAsiens; la 
Philosophie de Moliere; Montesquieu; Voltaire; Rousseau: 
leg Romans de M"* de Stu£l. 4« Edition. In-16, 3Ö1 pages 
Pari», libr. Hachette et (’e. 1904. fr. 8.50. 

Canat, U., Du sentiment de la solitude morale chez les ro- 
mantiques et les pamassiens (thfcte). ln-8. 319 p. Paris, 
libr. Hachette et Ce. 1904. 

Qua* de Gr weis M“» de Stad scripserit et num hinc 

esthetica quadam pendeat, thesim Facultati littcrarum Pa- 
risiensi proponebat R. Canat, nunc in Andegavino lywo 
Professor. Angers. In-8, 67 p. 1904. 

Canti popolari cesenati raccolti e pubblicati da Emilio Lo- 
varirii. I’adova, tip. fratelli Galtina, 1903. 8®. p. 24. 

Dante Alighieri, Cbiose di Dante le quali fece el Hglinolo 
lacopo Alighieri Co le sue mani, messe in luce da K. P. Luis«. 
Vol. II (Pnrgatorio). Firenze, tip. G. Carnesecchi e ligli. 
1904. 8®. p. 185. L. 8. 

Jeanroy. Alfr., Les origines de la Potaie lyrique en Franc« 
au moyen age. ßt.ude» de littlrature franoaise et oomparfe. 
Suivies de textes intfdits. Deuxieme edition. Avec additioos 
et nn appendice bibliographique. Paris, Honore Champion, 
fr. 10. 

Muffel, Franciscu» Scipio, La Merope: tragoedia quam n 
italico sermone in linguam sacram rlassicam convertit celeber 
poeta mantnanus Samuel Aaron Romanelli, nunc priinum rum 
praefatione et notis in lucem edita e manuscripto aatographo 
translatoris existente in bibliotheca privata editoris p Touiaw 
Ag. Weikert Romae, Fridericus Pustet hibliopola (typ. *• 
c. de Propaganda Fide), 1903. 8®. p. xvj. 206, con fucsi- 
milf. L. 7. 

Martius. A . Zur Lehre von der Verwendung des Futur» lm 
Alt- u. Neufranzösischen. Diss. Göttingen 1904. 57 S. t*. 

Modin, Ant.. La storia della repnbblica di Venezia nell» 
poesia. Opera premiata dal r. istituto veneto di tCMOK. 
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lettere cd arti. Milano. Ulrico Hoepli edit. (tip. Umberto I 
illegntti), 1901. lö # . p. xvj. 628. con tavolo L. 7J50. 

Meyer-Lübke. W.. Grammaire des langues roinanes. Tome ( 
Vnatrieme Tables generales par A. et Ö. Doatrepont Avec , 
1» coUaboration de M. A. Counson. Priemiere livr. P. 1— 16t). | 
A—Fmisu. Frs.lt). Paris. Weiter. (Dieser sehr nm fassende i 
and genaue Index wird den Benutzern von M.-L.'s Werk sehr I 
willkommen sein. Da er nach Paragraphen citiert. kann er I 
auch flir die deutsche Ausgabe benutzt werden. Der Index- 
Hand ist einzeln käuflich.] 

Montesson, l'h.-R, comte de. Vocabalaire du Haut-Maine. 
Troiaföme edition augnientce. Beau voluine petit in-8 de 
541 pages. Paris. Em. Paul et tils et (tuillemio. fr. 10. 

Xardi, Pietro de. Filosoiia del genio di Vittorio Altieri. 
Forli, tip. Sociale succ. Bordandini, 1904. 8*. p. 131. 

Xozze P£*rcopo- Luciani, (scritti letterari). Napoli, stab. tip. 
Luigi Pierro e tiglio. 1903. 8^. p. 204. Irroto. E., II 
padre di famiglia: dialogo di T. Tasso. — Di Niscia. O., 
Per una fonte probabile della Bisbetica domata. — Oocchia, 
E.. Confronto fr» t lliade e la Chanson de Roland. — Croce, | 
B., Curiositä richiane. — Rosalba. G.. Un episodio nella i 
vita di VHtoria t’olonna. -- Torraca. F., Sul Ritmo Cas- 
sinese: naove osservazioni e congetture. — Zumbini. B, 
Gli episodi dei montoni e della tempesta presso il Folengo 
r presso il Habelais. — Zingarelli, N., Per la storia del 
Secretum Secretorum; testo in antico francese secondo il , 
cod. berlinesc Hamilton 46. — Edizione di soli cento esem- I 
plari] 

Patterson, A. S., LTniluence d’ Edgar Poe sur Charles Beande- 
laire. — These pour le Doctorat dTniversit£ de Grenoble. 
Grenoble, Allier Ftbrefl. 

Psipsia (Laisa d’ Albany). Tragedia d’Orsste, di Psipsio. (Vit- 
torio Altieri). paragonata con qnella di Voltaire. Pubblicata 
da Diom. Bonamici. Livorno, tip. Beiforte. 1903. 8°. p. 14. 

Habelais, Master Francis, Five Booki of the Live», Heroic 
Deals, and Skjius of Gargantna and his Son Pantagruel. 
Translated into English by Sir Thomas Urquhart. of Cro- 
marty. and Peter Antony Mottenx. With an fntroduction 
by Anatole De Montaignon. Musts. bv Louis t haloii. 3 vols. 
Boy. Svo. pp 286. 273. 320. Lo.. A. H. Bullen. 3/6. 

Restori. Ant.. 11 Manojuelo de Romances. Parte primera di 
Gabriel Lasso de la Vega. Extrait de la Revue Hispaniqne ; 
X. Paris. 30 S. 8°. 

Schädel. Bernhard. Untersuchungen zur katalanischen Laut- 
cntwicklung. Ansgewählte Abschnitte. Hallenser Habili- 
tationsschrift. 23 S. 8°. Halle, Karras. [Die vollständ. 
Arbeit wird in den Roman. Forschungen erscheinen.] 

Schmie 1. W., Die Laute und Formen der Apocalypse en fran- 
?ais. (Bibi. Nat fr. 403). Hall Dias. 85 S. 8° 

8£ch£, A.. Emile Fagnet, Biographie pr6c6d£e d'un portrait- 
frontispice, illustrik* de divers portraits. de dessins et d'un 
aatographe. suivie d'opinions et d'une bibliographie. Orne- 
menta typographiques d’Orazi. In -18 jestiß. 40 p. Paris, 
lib Sansot et Ce. 1904. fr. 1. 

Stark. A.. Syntaktische Untersuchungen im Anschluss an die I 
Predigten und Gedichte ORvier Muillards (1480 -1502) mit I 
besonderer Berücksichtigung des ersten Auftretens des neu- 1 
französischen Sprachgebrauchs. Berliner Diss. Erlangen. , 
.lunge u. Sohn. Aus Romanische Forschungen. XV. 85 S. 8. ; 

Stengel. E , Die Bruchstücke der noch ungedruckten Chanson j 
d Anseis de Mes ans den Archive* von Saint-Hnbert im bel- 
gischen Staatsdepot zu Arloo : L. 12.. nebst umschli essendem 
wie verbindendem Text und Varianten der Pariser Hss. LSN. j 
der entsprechenden Stelle der Pariser Prosa a, den letzten , 
Kapitelüberschriften der Brüsseler Prosa b und Beschreibung ; 
einer neuen Lothringer Hs. in Lille. Festschrift der Uni- i 
venität Greifswald z. Rektorats Wechsel. Greifswald, Kunike. > 
4h S. s* 

Storia dei generi letterari italiani. Fase. 1—4. Milano, stab, 
tip. della casa odit. dott. Francesco Vallardi. 1904. 8 Q . ! 
p. 1--96. L. I. il fascicolo. 1 1, Il romanzo. di Adolfo Alber- i 
tazzi fase. 1 — 2. 2. La tragedia. di F.milio Bertana fase, i 
3 — 4.1 

Storia letteraria d ltalia scritta da una societä di profeBsori. | 
Fase. 107 — 1(J6 (tine del Dante Milano, stab. tip. della casa 
edit. dott. Francesco Vallardi, 1904. 8*. [Zingarelli Nicola, 
Dante; fase. 107-106.1 

Huttina. Lu., Bibliogratia delle opere a statnpa intorno a 1 
Francesco Petrarca, esistenti nella biblioteca petrarcbesca I 


Hossettiana di Trieste, unni 1485—1904. tjuademo di saggio. 
Perugia, 1‘nione tipogratica cooperativa, 1908. 8*. p. 7. 
Tasso. Torquato. La Gerusalemme Liberata. con illustra- 
zioni e note per cura di Pietro Gorl. Firenze, tip. Adriano 
Salani edit.. 1904. 16°. p. 611. (Biblioteca economica. 
Ko. 18.1 

Tassoni, Aless.. Difesa di Alessandru Macedone. divisa in 
tre dialogbi, con appendice di aitri scritti tassoniani a cura 
di Giorgio Rossi. Vol. 1 Livorno. Raffaello Giusti edit. 
10(44 16* p. xiij. 134. L. 3. jRaccolta di r&ritä «torich* 

e letterarie diretta da G. L. Passerini, vol. VIII. 1 
Thirion, H., Voltaire chez M« de Prie. Les Ffites de BellA- 
bat. In-8.. 24 p. Versailles, imprim. Aubert; librairie Ber- 
nard. 1903. [Revue de l’histoire de Versailles et de Seine- 
et-Oise.l 

Tiktin. H.. Rumänisch-deutsches Wörterbuch. 8. Lfg. 1. Bd. 
XXX u. S. 449—498. Lex. -8*. Bukarest 1903. Leipzig, 0. 
Harrassowitz. M. 1.60. 

To m in a seo, N.. e G. Rigutini, Dizionario dei sinonimi della 
lingua italiana. Nuova ed. Fase. 1-6. Milano. Fr. Vallardi. 
8® 3. 1 -884. 

Vising. Johan, Den Provensalska Trabadurdiktningen, Göte- 
borg. Wettergren & Kerber. Popul&rt vetenskapliga före- 
läsningar via Göteborgs Högskola. XX. VIII. 122 S. 8°. 
1 Kr. 75 öre. 

Wyld. M. Alice. The Dread Inferno. Notes for Beginners in 
tbe Study of Dante. With Frontispiece. 12mo, pp. 208. 
Lo.. Longmans. 2/6. 

Literarische Mitteilungen, Personal* 
nachricliten etc. 

Herr Lic. P. H. Bigot, Professor am College von M&nos- 
que (Basses Alpes), errichtet ein htitut lYourenpiu, an dem 
Freunde des Neuprovenzalischen Gelegenheit finden sollen, mit 
dem praktischen Gebrauche der Felibersprache bekannt zu 
w erden. 

Prof. Dt. Gustav Gröber in Strassbarg wurde zum Mit- 
gliede der Wiener Akademie der Wissenschaften ernannt. 

Der a. o. Professor an der Universität Wien Dr. K. Kraus 
ist znm o. Prof, der älteren deutschen Mprache und Literatur 
an der deutschen Universität in Prag ernannt worden. 

Der ao. Professor der germ. Philologie an der Universität 
Budapest. Dr. Gideon Petz, ist zum Ordinarius ernannt 
worden. 

Der o. Professor der englischen Philologie in Königsberg. 
Dr. Kaluza. wurde nach Münster, der ao. Professor der eng- 
lischen Philologie in Münster, Dr. Einenkel, nach Königs- 
berg berufen. 

f 14. Mai zu Königsberg der o. Professor der romanischen 
Philologie, Dr. Ed. Koschwitz. 


Notiz. 

Der Vorstand der deutschen Shakespeare-Gesellschaft hat 
in seiner Sitzung am 22. April beschlossen, für die beste Be- 
arbeitung des Themas : „Die BükneneinrichlMng de» Shake- 
epeurT sehen Theater t, mich den zeitgenössischen Dramen“ einen 
Preis von 600 Mk. auszusetzen. Die Bearbeitungen sind in 
deutscher Sprache bis zum lö. März 1905 an den Geschäfts- 
führenden Ausschuss der Deutschen Shakespeare-Gesell- 
schaft einzusenden. 

Jede Einsendung ist mit einem Motto oder Zeichen kennt- 
lich zu machen ; in einem verschlossenen Briefumschlag, welches 
mit dem gleichen Motto oder Zeichen zu versehen ist, muss 
der Name des Einsenders enthalten sein. 

Als Preisrichter haben sich bereit erklärt, zu wirken, die 
Herren Professor Dr Fischer. Innsbruck, Generalintendant 
von Vignati, Weimar. Geh. Hofrat Prof. Dr. Wülker. Gohlis- 
Leipzig. Die Preisverkündigong erfolgt hei der nächsten Jahres- 
versammlung der Deutschen Shakespeare- Gesellschaft am 23. 
April 1905 in Weimar. Die preisgekrönte Arbeit geht in das 
Eigentum der Gesellschaft über. 

Weimar, 23. April 1904. 

Der Vorstand Der Vorsitzende 

der des 

Deutschen Shakespeare- GeschÄftsftihrenden 

Gesellschaft. Ausschusses. 
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Das 


Wörterbuch für den Anglisten! 

Christoph Fr Oriebs 


Cnglisch- Deutsches und Deutsch-englisches Wörterbuch 

zehnte Auflage 

mit besonderer Rücksicht auf Aussprache und Etymologie 

nen bearbeitet und vermehrt 
von 

Dr. Arnold Schröer 

ord. Profewor an der Handelshochschule zu Köln 
weil, ord. Professor der englischen Philologie an der Universität Freiburg i. B. 

170 Bogen dreispaltiger Satz in Gr.- Lex. 8“. 

I. Band; II. Band: 

Englisch-Deutsch Deutsch-Englisch 

eleg. in Halbleder geb. 14 Mark. eleg. in Halbleder geh. 12 Mark. 

Urteile hervorragender Fachleute und der Presse. 

Es liegen uns weit Uber 300 durchweg günstige Urteile vor. 

Da« l>e«le und * weck iniaatg »te der Mir bekanntet) Diktionnalre. llaary K. Cnnn, Lftfor d. Englischen a. d. üiit. Boas 

Meinen Glückwunsch tur Kerilc»tellui>g «IImm hervorragenden Wörterbuch» mittlerer Grösse. K* tat in Jedor Hinaicbt eine Mu*terl«uiung und 
ich werde •• atu bealer Uebcrxcugung empfehlen. Kart Brettl, Litt. D. Pb. D, Cambridge Univenity Header in German ie 

loh glaube mit gutem OewUeen »agen su können, daat ich e» für dae b#eie unter den englleoh-deutaehrn Wörterbüchern mittlerer Orb«*« halt». 
Kt let dae eintlge Werk »einer Art, in dem die Ansprache ebenso elnfaeb, wie prektitch and wisecnachnftlich nach Sweet’* Beieirhneagtweie* 
angegeben lat. In dem die Bfymnlogivn auf der Höbe der Zeit etehn und die Bedeutungen der «(meinen Wörter nach hUtoriech-geaetiechen Urlncipte» ge- 
ordnet elnd. Prot Dr. F. H • 1 1 b a u ■ e n , Unlr, Kiel. 

Ich halte dae Grieb-Schröer'aebe Wörterbuch für rin euigeielcbneiee, durch Genauigkeit and Reichhaltigkeit de» Wort material« wie der eh ivpo- 
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B. Delbrück. Grundfragen der Sprachforschung, mit 

Rücksicht auf W. Wnndts Sprachpsychologie erörtert. VII 
b. 180 S. 8*. Strassbarg. K. J. Trilbner. 

W. Wandt, Sprachgeschichte und Sprachpsychologie, 
mit Rücksicht aof B. Delbrücks 'Grundfragen der Sprach* 
fonchung’ 110 S. 8° Leipzig. W. Kngelmann. 

Als die grosse Wundt’scbe Sprachpsychologie er- 
schien, war es für die Sprachforschnng unumgänglich, 
dazu Stellung zu nehmen. Eine Wissenschaft, die etwas 
gelten will, kann sich nicht von einer andern — nnd 
sei diese noch so allgemein und grundlegend Gesetze 
vorschreiben lassen, ohne sie selbst zu prüfen. Zudem 
ftusserten die von Philosophen und Psychologen ver- 
fassten Besprechungen des Wundtsclien Werkes so wenig 
Widerspruch — selbst KÜlpe wagte in der Deutschen 
Mteratnrzeitung nur eine schüchterne Bemerkung, — 
and e« wurden die Wundtsclien Anschauungen von vieleu 
auch in sprachlichen Dingen so nnbesehen als unumstäss- 
liehe Wahrheiten übernommen, dass die Sprach Wissenschaft 
ihren teilweise abweichenden Standpunkt doch auch gel- 
tend machen musste. Dass gerade Delbrück das zunächst 
getan, war ein günstiger Umstand, nicht nur, weil er 
sich seit .fahren geschichtlich nnd theoretisch mit vielen 
der hierher fallenden allgemeinen Fragen abgegeben 
hatte, sondern auch weil er eine gute Darstellungskunst und 
die in solchen Fällen unentbehrliche Rnhe des Gemüts 
besitzt. Seine Erwiderung ist vornehm gehalten, und 
ohne sich nnd seiner Wissenschaft etwas zu vergeben, 
kommt er seinem Gegner mit versöhnlicher Achtung ent- 
gegen und bringt seine Zweifel mit kühler Erwägung 
and in verbindlicher Form vor. Erst nachdem er dem 
Leser Wnndts psychologische Grundanschannngen ge- 
schildert und den Unterschied hervorgehoben hat, der 
ihn trennt von dem bisher in diesen Dingen massgebenden 
Herbart und seiner Schule, nachdem er also versucht hat. 
des Gegners Standpunkt zu erklären nnd seine Einzel- 
anfstellungen von einem einheitlichen Gesichtspunkt aus 
z« verstehen, bespricht er die von Wundt behandelten 
Grundfragen, die Geberdensprache, den Ursprung der 
^prachlaute, den Lautwandel, die Bedeutung der Wurzeln 
und das Wesen der Zusammensetzung, die Kasns und 
das Relativnm, den .Satz und seine Gliederung, endlich 
den Bedeutungswandel. 


Da ich auf das Wichtigste dieser Darlegungen schon 
Rücksicht genommen habe in meiner Gegenschrift gegen 
Wundt, über das Wesen der sprachlichen Gebilde’, brauche 
ich hier nur noch einige Einzelheiten anznführen, zu 
denen tnir dort keine Gelegenheit geboten war. Für die 
Erscheinung, dass neben ‘Schwiegervater und ‘Schwieger- 
mutter’ nur einfaches ‘Schwager und ‘Schwägerin* steht, 
kommt wohl auch in Betracht, dasB die jungen Eheleute 
in der Anrede und unter sich die Schwiegerei teru auch 
nur ‘Vater’ und 'Mutter nennen, die andern angeheirateten 
Verwandten aber mit dem Eigennamen (S. 112). Dass 
sich Rotwein als Zusammensetzung absonderte von der 
Wortgruppe roter Wein , hat wohl auch die abweichende 
Betonung mit verschuldet. Wenn man mit Delbrück 
zur Erklärung auch die längeren Zusammensetzungen 
heranzieht wie Rottceinfiasche , wäre es gut, doch auch 
diese psychologisch zu erläutern (S. 193). Die Annahme 
ferner, idg. bhere bezeichne nichts anderes als den Inhalt 
der Verbalwurzel und es sei damit keine Anregung be- 
absichtigt, sieht anch wieder von der Betonung ab, die 
in diesem Fall nach dem Ausweis des Vokalismus doch 
ganz merkwürdig ausgeprägt war und ähnlich wie noch 
heut« in Befehlsformen wie kdmrn dock ! oder auf ge- 
passt oder nächldssenf anscheinend gleich mässig auf 
beiden Silben schwebte. Dass eine solche Form auch 
immer zweigliedrig sei, soll damit nicht gesagt sein. 
Wenn jedoch in die geschichtlich vorliegenden Bildungen 
der Einzeltprachen die Bedeutung der Person binein- 
empfundeu werden konnte, war dies doch für die idg. 
Urzeit auch nicht ganz ausgeschlossen (S. 144). Zweifel- 
haft scheint auch der Sinn der Worte, 'die Interjektion 
trete als Ausdrucksmittel in die Sprache ein, wenn man 
damit Kindern gegenüber einen Schmerz anzeigen wolle, 
den man gar nicht habe' (S. 145). Denn dann wird die 
Interjektion doch sozusagen symbolisch gebraucht. Jeden- 
falls ist bei der gauzen Frage nach der Zahl der Satz- 
glieder scharf zu scheiden zwischen der Vorstellung und 
dem sprachlichen Ausdruck. Schon für das Gebiet der 
Vorstellungen als eingliedrig zu gelten hätten eigentlich 
die Interjektionen und vielleicht die Impersonalien (Verf. 
Wesen der spr. Geb. S. 14G f); die ursprünglichen Im- 
perative und die Vokative aber höchstens nur dann, wenn 

17 



227 


1904. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. No. 7. 


228 


man von dem sie begleitenden Gefühlston absieht ; diese 
könnte man denn irgendwie besonders nennen, ‘Satzäqui- 
valente* mit Wundt oder *Aeu8serang* im halben An- 
schluss an Delbrück. Zweigliedrig im Gedanken, aber 
eingliedrig in der Form wären die späteren Imperative, I 
bei denen inau aus dem Wortansgang eine Personenbe- 
zeichnung herauslas, und die Bildungen wie lat. it. canto ; 
das waren schon eigentliche Sätze, ebenso wie die in 
Gedanken und Form zweigliedrigen Ausdrucksweisen wie . 
ich gehe. Ein Zweifel bleibt dann nur bestehen bei den 
Verbindungen wie welch ein schönes Haus, also bei den 
— freilich nicht zuerst von Wundt, sondern schon von 
K. F. Becker in seinem Organism der Sprache (2. Ausg. 
8. 265 IT.) so genannten — Attributivsätzen, in denen i 
zwar eine Gesamtvorstellung gegliedert wird, aber nicht 
in der Weise, wie es bei Subjekt und Prädikat der 
Fall ist. 

Bei der Einteilung der Sätze ist zu trennen zwischen 
der allgemein verbindlichen Darstellung und dem einzelnen 
Fall. Zunächst braucht ein Befeblsatz’ doch keinen 
Imperativ zu enthalten : vielmehr könnte man auch Sätze 
mit einem Optativ oder einem Konjunktiv dahin rechnen, 
wenn ihr Inhalt dem entspricht. Lässt sich das bei 
einem Einzelbeispiel nicht durchführen, so ist eben die 
tatsächliche Erscheinung nicht klar genug, oder sie ge- 
hört dem Grenzgebiet an (S. 146). Der Ausdruck 
‘dominierende Vorstellung* für das psychologische Subjekt 
(S. 150) hat den Nachteil, dass ‘dominierend’ da im 
Sinne von ‘zuerst hervortretend' gebraucht wird, während 
es sonst und auch bei Delbrück bedeutet 'überhaupt 
hervortretend*, z. B. da, wo er von dem dominierenden 
Bestandteil einer Wort Vorstellung redet (S. 166). Dass 
ein ‘nackter’ Satz die ursprüngliche Form der Darstellung 
sei, lehrt in seinem Umständlichen Lehrgebäude* (II S. 571) 
schon Adelung, der gerade diesen Ausdruck schon braucht 
(ä. 572). Dass der Satz durch die Zerlegung einer 
Gesamtvorstellung entsteht, schliesst doch nicht unbedingt 
aus, dass sprachlich zuerst nur nackte Sätze erzeugt 
werden (S. 152). Der heutige Vorgang braucht mit dem 
uralten nichts zu tun zu haben und die sprachliche Form 
auch nichts mit dem Gedankeninhalt ; aus der Gesaint- 
vorstellung können ja zunächst nur zwei wichtige Merk- 
male näher ins Auge gefasst worden sein; zudem brauchen 
die allerältesten Gesamt Vorstellungen auch nicht sehr 
umfangreich gewesen zu Bein. Dass Verba oft älter 
seien als Substantivs (S. 167), glaube ich auch. Sollte 
Wundt das aber wirklich geleugnet haben ? Könnte, was 
er sagt, nicht das Verhältnis der Wortarten bloss all- 
gemein bezeichnen, ohne Eiiizelausnahmen auszuschliessen? 
Bei diesen Vorgängen brauchten noch nicht alle Begriffe 
bezeichnet zu werden, selbst wenn die Gesnmtvorstellung 
vorhanden war; man konnte einen Vorgang der Aussen- 
welt genau beobachten und in Beine Bestandteile gliedern, 
aber zuerst bald nur den Träger der Handlung, bald 
auch die Handlung selbst sprachlich bezeichnen. 

Wundts Sprachgeschichte u. Sprachpsycho- 
logie* ist die Antwort anf Delbrücks eben erörterte Ein- 
wände. Zunächst hebt der Verfasser nachdrücklich her- 
vor, der Auffassung, die er von dem Verhältnis von 
Sprachpsychologie und Sprachgeschichte habe, sei Del- 
brück nicht ganz gerecht geworden. Die Psychologie 
stehe nicht ausserhalb der Sprachgeschichte, so dass der 
vSpracbforscher sich gar nicht nm sie zu kümmern brauche; 
sie baue sich vielmehr ganz und gar auf den sprach- 
lichen Tatsachen auf und sei für den Sprachgelehrten 


deshalb von der grössten Wichtigkeit. Wundt versteht 
also unter Sprachforschung etwas anderes als Delbrück: 
wenn sich dieser zunächst anf die genaue geschichtliche 
Feststellung und Ordnung der sprachlichen Erscheinungen 
beschränken will, so möchte Wundt den Erscheinungen 
gleich auf den Grund gehen und sie aus der seelischen 
Beschaffenheit des Menschen deuten. Sodann verteidigt 
Wundt verschiedene seiner Auffassungen, so die Heran- 
ziehung des ganz fremden, entlegenen Sprachstoffs, die 
Bevorzugung der Geberden der nordamerikanischen Indi- 
aner. die Behandlung dt» Lautwandels, die Darstellung 
und Erklärung des Satzes, sowie seine Ansicht vom Ur- 
sprung der Sprache. Auch darüber habe ich in meinem 
‘Wesen der sprach). Gebilde* schon das Nötige bemerkt. 
Hier bleibt nur übrig, noch knrz ein allgemeines Urteil 
zn fällen. Wenn die Vertretung der entlegenen Sprachen 
auch an sich zu billigen ist, scheint sie im vorliegenden 
Fall doch nicht vorsichtig genug vorgenommen zu sein. 
Und während der Abschnitt über den Lautwandel zu 
vielfachen Bedenken Anlass gibt, weil das Wesen der 
einzelnen Erscheinungen doch nicht im vollen Umfang 
erkannt oder, berücksichtigt ist, erscheint die gegenseitige 
Abschätzung der verschiedenen Formen der Geberden- 
sprache insofern richtig, als die neapolitanische doch 
sehr abhängt von der Lautsprache, jedenfalls mehr als 
die indianischen. In der Syntax kann man das Vor- 
handensein der Attributivsätze höchsten! für die fremden, 
nichtindogermanischen Sprachen einränmen, aber nicht 
für die indogermanischen, wenigstens nicht für Verbin- 
dungen wie amnia praeclara rara. Io der begriff- 
lichen Bestimmung des Satzes besteht der Hauptunter- 
schied der beiden Forscher jetzt in einer Frage der Be- 
nennung, während sie über die Einteilung der Gebilde 
in der Hauptsache einig sind. Auch in der Auffassung 
des Ursprnngs der Sprache kommt Wundt etwas entgegen, 
insofern er den Rhythmus nicht mehr ausschliesslich von 
den Arbeitsgesängen herleitet, sondern auch der freudigen 
Erregung ihren Eiufluss zugesteht. Dafür kann er aber 
mit vollem Recht den Satz aufrechterhalten, dass eine 
‘Wurzel nur ein Dasein führen konnte als fertiges Wort. 
Anzuerkennen bleibt zum Schluss noch, dass auch die 
Wundtsche Schrift sich anszeichnet durch Glätte der 
Form und die Höflichkeit ihres Tones. 

Heidelberg. Ludwig Sütterlin. 

Finnur Jönsson, den oldnoreke og oldislandske litt« 
raturshistorie. Kobenhavn. G, E. 0. Gad. Bd. II S. 595— 
1008 1901. Bd. III 1902. 126 S. 1 

Finnur .Tönssons Literaturgeschichte ist nun vollendet, 
zur selben Zeit, da auch Mogks altnordische Literatur- 
geschichte in der zweiten Auflage von Pauls Grundriss 
fertig wurde. In LG II, 2 behandelt Finnur Jönsson 
die konunga- und jarlasogur und die schriftstellerische 
Tätigkeit von Styrmir Kärason, Snorri Sturluson und 
Storla T’örriarson. Hieran schliessen sich die lslendinga* 
BÖgnr nach Snorri und Sturla bis 1300. Die Fornal- 
darsogur sind für die Volkskunde und vergleichende 
Sagengeschichte von grossem Werte und auch auf diesem 
Gebiete, das seinen eigenen Forschungen und Neigungen 
ferner liegt, zeichnet sich der Verfasser durch seine be- 
währte Gründlichkeit und Selbständigkeit aus. Aus 
Völsnngasaga, Snorra-Edda und den prosaischen Stücken 
der Liedersammlung erschliesst Finnur eine allen vor- 
ausliegende um 1200 geschriebene Sigur^arsaga. Bei 

• Vgl. Litbl. 1K96 b. 291-6; 1900 S. 276-8). 
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der Pidrikssaga wendet sich Finnur gegen Paul zu 
Gunsten Koers. Er glaubt, dass der Sagascbreiber keine 
selbständigen Aenderuugen von Belang durchführt« und 
leugnet unmittelbare schriftliche Vorlagen. Das Riesen* 
werk entstand allmälig und wachs durch spätere Ein* 
»{■hübe zu seinem vollen Umfang heran. Auf dieselbe 
Art kamen auch isländische Sagcnsammlungen im 13. Jhd. 
xu stände. Die Pitlrikssaga ist keine Ansnahmeerschei* 
naog. Wer die altnordische Literatur nur als Hilfs- 
wissenschaft heranzuziehen hat, wird aus Finnur 
Jönssons Darstellung das Einzelne im Zusammenhang des 
Ganzen kenuen lernen und schon dadurch manchen Irr- 
tum meiden. Die aus dem Lateinischen übersetzten geist- 
lichen, weltlichen und gelehrten Werke und die islän 
•tischen Reclitsquellen beschliesseti die Darstellung der 
isländischen Literatur. Ein besonderer Abschnitt ist 
dem norwegischen Schrifttum gewidmet : romantische 
Sogar, geistliche Uebersetzungen uns dem Lateinischen 
and Rechtsquellen. Die romantischen Sögur schätzt 
Finnur Jonsson vom Standpunkt der klassischen islän- 
dischen Geschichtschreibung natürlich gering; aber er 
geht doch zu weit, wenn er S. 966 die Gestalt, die Thomas 
der Tristansage gab, als wenig ansprechend bezeichnet. 
Das mag für den Uebersetzcr Robert gelten, aber nicht 
fnr die Quelle. Der dritte nnd letzte Band, den Zeit- 
raum 1300 — 1450 umfassend, ist im Vergleich zu 1 und II 
etwas klein geraten, aber nur weil die Verhältnisse es 
bedingen. Die Darstellung führt bis zu dem Pnnkt, wo 
Jön Porkölasons digtning pä Island i det 15. og 16. 
urhundrede (Literaturblatt 1889 S. 50 fF.) einsetzt, so 
dass wir nun eine in allen Stücken musterhaft klare und 
gründliche Beschreibung der isländischen Dichtung von 
ihren Anfängen bis herab zur Wiederaufnahme der alt- 
nordischen Studien besitzen. Im Zeitraum 1300 — 1450 
sind neben geistlichen Gedichten, darunter der Lilja des 
4'ysteinn Asgrimsson und Spätlingen der Skaldendichtung, 
wie sie z. B. auch in den unechten Strofen der Njäla 
und Grettissaga vorliegen, vornehmlich die Rimur zn 
nennen, die Finnur JönsBon genau nach Form, Inhalt, 
Quellen und Vortragsweise beschreibt. Der allgemeinen 
Einleitung folgt eine eingehende Erörterung der ein- 
zelnen Rimur. Die Sögnr sind fast alle erdichtet im 
Stile der Fornaldarsögur nnd Ritterromane; auch Mär- 
dienmotive dringen ein. So schwindet die isländische 
Geschichtschreibung und'Skaldenkunst immer mehr vor den 
fantastischen Erdichtungen des späteren Mittelalters dahin. 
Im Lauf von 8 Jahren (1894 -1902) hat Finnur Jonsson 
als reifste Frucht seiner unermüdlichen, umfassenden nnd 
tiefeindringenden Forschungen neben zahlreichen Einzel- 
untersnehnngen und musterhaften Textausgaben, darunter 
Landnäma und Heimskringla, diese ausgezeichnete alt- 
nordische Literaturgeschichte uns dargeboten. Das Buch 
ist ein Meisterwerk und bildet die Grundlage für alle 
Arbeiten dieses Gebietes. Jeder, der künftig mit alt- 
nordischer Ueberlieferung, insbesondere mit Sögur and 
•Skaldengedichten sich beschäftigt, muss sich zunächst mit 
Fiuns Auffassung und Darstellung auseinandersetzen. Der 
Verfasser beherrscht den weit verzweigten und umfang- 
reichen Stoff so vollständig, dass er in jedem Fall und 
zuerst als zuverlässiger Fülirer gelten kann. Mit Sicher- 
heit sind stets die Hauptergebnisse der neusten Forschung 
in die Darstellung ausgenommen und meist mit neuen, 
selbständigen, wohl erwogenen und förderlichen Gedanken 
bereichert. Im Vorwort zum letzten Band bemerkt Finnur, 
dass er beim Rückblick auf sein vollendetes Werk fast 


nichts zu ändern finde. Auch gegen B. M. Ölsens Ver- 
such, die Eddalieder als isländische Erzeugnisse zu er- 
weisen und gegen Bngges Annahme ihrer Herkunft ans 
den westnorwegischen Siedelungen, um die wichtigsten 
gegen die Literaturgeschichte erhobenen Einwände zu 
erwähnen, bleibt Finnur durchaus bei seiner im ersten 
Band begründeten Ansicht. Der Verfasser hat sich eben 
seine wissenschaftliche Ueberzeugung überall im Einzelnen 
und Ganzen durch oft wiederholte Quellenforschung er- 
rungen und durch allseitige Betrachtung befestigt. Die 
Darstellnng ist klar, einfach und streng sachlich, insbe- 
sondere wo gegnerische Meinungen zn bekämpfen sind. 
Finnur Jonsson schrieb sein Werk aus echt isländischer 
Art und Vaterlandsliebe, mit dem sicheren Gefühl, wie 
es nur der geborene Isländer für die alte Ueberlieferung 
besitzt, aber ancb mit dein vollen Rüstzeug des Ge- 
lehrten, der mit seinem Stoff innig vertraut ist and 
feinste, gründlichste Forschungsweise übt. 

Rostock. W. Golther. 

Walter Gloth, Da» Spiel von den sieben Farben (- 

Teutonia, Arbeiten zur germanischen Philologie hrsg. von 

W. Uhl, Heft I). Königsberg. Gräfe n. Unser 1902. XII 

u. 92 & M. 2 

Die beiden ersten Abschnitte dieser Schrift sind einer 
amfassenden Untersuchung Uber die literarhistorische 
Stellung der beiden Redaktionen des Spieles von den 
sieben Farben gewidmet. Dass die Quelle der älteren 
Redaktion (Keller Fastnachtsspiele No. 103) uns vorliegt 
in dem Spruchgedicht Von uszlegung der sechs varb’ 
(Liederbuch der Hätzlerin No. 21) hat schon Bartsch 
erkannt (Germania VIII 38 ff.). Gloth weist nun, nach 
einer Zusammenstellung der vierzehn ihm bekannten Hss. 
des Spruch gedieh tes, im einzelnen nach (S. 16 f.), dass 
zwar keine derselben die direkte Vorlage für K 103 
gewesen sein kann, dass dieses dagegen eine Version 
benutzt haben mnss, die der Hs. S (Strassbnrg A 94, 
gedr. bei Myller, Sammlung deutscher Ged. III S. XXVI) 
sehr nahe stand. Al» Heimat von K 103 nimmt der 
Verf. Nürnberg in Anspruch, und wenn auch ein absolut 
sicherer Beweis nicht geführt werden kann, so spricht 
doch alle Wahrscheinlichkeit für die Richtigkeit der An- 
nahme. Dass die Nürnberger Mundart nicht in höherem 
Masse hervortritt, findet in dem Inhalt des Spieles seine 
genügende Erklärung (S. 21). 

Mit Recht erblickt Gl. in den Schluss versen des 
Spieles eine Aufforderung zuin Tanz. Eine kräftige 
Stütze dieser Auffassung ist darin zu erblicken, dass die 
jüngere Redaktion ausdrücklich als Tanz bezeichnet ist. 
Diese jüngere Tiroler Redaktion (Q XIV), überliefert in 
einer Aufzeichnung Vigil Räbers von 1511 und gedr. bei 
Zingerle, Sterzinger Spiele No. 14, geht nach GlothB 
Untersuchung entweder auf K 103 direkt zurück oder 
auf „eine Parallelredaktion von K 103“. Gl. versteht 
darunter wohl nur eine zweite, vielleicht in Einzelheiten 
variierte Niederschrift des älteren Spieles; andernfalls 
wäre die vielfach tatsächlich sehr enge Berührnng zwischen 
Q XIV und K 103 schwer zn erklären. 

Der Schlussabschnitt bringt die kulturgeschichtliche 
Erklärung des Spieles. Gl. bespricht das Auftreten der 
höfischen Gewandfarbensprache im 14. Jahrh. nnd stellt 
fest, dass für die Art ihrer Ausbildung die französische 
Gewandfarbensprache von Einfluss gewesen ist. Dass 
sich aber ihre Keime auch bei uns weit früher und selbst- 
ständig zeigen (vgl. Wackernagel, Kl. Schriften I, 196), 
hätte deutlicher ausgesprochen werden dürfen. Tatsäch- 
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lieh sind die Bedingungen zu einer Kleidersymbolik über- I 
all gegeben and auch bei ans ist von vornherein gewiss 
vieles volkstümlich gewesen* was die höfischen Kreise 
erst, auf einem Umweg aus dem Ausland wieder em- 
pfingen. Man darf durchaus nicht überall, wo das Volks- 
lied die Gewandfarbensprache zeigt ausschliesslich an j 
höfische Beeinflussung denken, wenn solche auch aller- 1 
dings in vielen Fällen vorliegen mag. 

Von S. 58 an wird die Bedeutung der einzelnen 
Farben behandelt und mit ausserordentlich zahlreichen 
Nachweisen belegt, welche zum Teil den Zweck haben 
eben den Zusammenhang mit dem Französischen darzu- 
tun. Einzelne Nachträge werden hier natürlich immer 
noch zu machen sein. Eine wertvolle Ergänzung zu 
Gl.*s Arbeit bietet Seelmanns Abdruck der nd. 'Farben- 
tracht 1 Jahrb. d. Vereins für niedd. Sprachforschung 
XXVIII (1902), S. 118 ff. und die ebendort gegebene 
Zusammenstellung, die noch einige weniger bekannte 
Dichtungen ähnlichen Inhalts enthält. — Unter Grün 
wäre ans H. v. Mügeln noch zu nennen: Der meide cranz 
v. 1020 (vgl. PBB XXII S. 60). Bei H. v. Neustadt , 
(von gotes znoknnft v. 333) trägt die Natnr einen lasnr- 
blauen Mantel. Beiträge zur geistlichen Farbensymbolik 
finden sich noch im prenssischen Daniel v. 1820 ff., da- 
runter v. 1942 ein schwarzes Gewand als Bild der An- 
dacht. 

Im Zusammenhang mit dem Thema wäre auch die 
heute auf dem Laude in vielen Gegenden verbreitete 
Sitte zu betrachten, dass sich die Mädchen, Frauen nnd 
Witwen durch irgend weiche farbige Abzeichen in der I 
Kleidung unterscheiden ; ähnliches findet sich bekannt- 
lich auch in den Herrenhnter-Gemeinden. 

An der äusseren Einrichtung des neuen Unter- 
nehmens, das durch Gl. 's Arbeit eröffnet wird, ist als 
sehr nachahmenswert hervorzuheben, dass jeweils am 
Rand in kurzen Schlagworten auf den Inhalt der ein- 
zelnen kleineren Abschnitte hingewiesen wird. Dagegen 
wünschte ich, die späteren Hefte möchten anf etwas 
dickeres Papier gedruckt werden, wodurch das störende 
Dnrchschimmern des Druckes verringert würde. 

Giessen. Karl Helm. 

Forschungen zur neueren Literaturgeschichte, hreg. von 
Franz Muncker. 

XV. Kameaus Neffe. Studien und Untersuchungen zur Ein- 
führung in Goethe* l’ebersetznng des Diderotschen Dialogs 
von Dr. Rudolf Schlösser, Privatdozenten a. d. Univ. .lena. 
Berlin 1900. 21« fl. M. 7.20. 

XXII. Wie entstand Schillers Geisterseher? von A 
v. H anstein 1908. HO 8. M. 2. 

XXIV. Die Bühnenverhältnisse des deutschen Schul- 
dramas n. seiner volkstümlichen Ableger im 16. Jalirh. 

(Gekrönte Preisschrift). Von P. Expedit us Schmidt 0. 

F. M. Dr. phil. Berlin 1908. HD 8, M. 4.20. 

1. Als Herausgeber des 45. Bandes der weimarischen 
Ausgabe ist R. Schlosser zu den ergebnisreichen Studien 
und Untersuchungen veranlasst worden, die er uns liier 
in der Form einer Monographie vorlegt. Gründlicher und 
gediegener, lesbarer und lesenswerter hätte diese Ein- j 
fnhrtuig in die Uebersetzung und ihre Urschrift nicht 
geschrieben werden können. In zehn Hauptstiicken be- 
handelt der Verfasser Textgeachichte, Datierung und Be- 
deutung des Diderotschen Dialogs ; dann Goethes Ver- 
hältnis zn Diderot bis 1804, die Entstehung seiner Ueber- 
setzung, ihre Art und Kunst , die goethischen Anmer- 
kungen; endlich die Aufnahme der Uebersetzung und 


.Nachträgliches zu Rameaus Neffe“. Fortlaufende Er- 
läuterungen, die im Wesentlichen anf den Forschungen 
der französischen Herausgeber Isambert, Tourneux tnd 
Motival fussen, und reichliche Anmerkungen Schlössen* zu 
allen Kapiteln rnndeu die Arbeit in erwünschter Weise 
ab. Es erscheint mir überflüssig . anf beschränktem 
Raume Inhaltsangaben zu versuchen oder einzelne Er- 
gebnisse als Proben herauszugreiten, wo doch die ein- 
gehende Beschäftigung mit dem Buche fUr jeden Goethe- 
Beflissenen unerlässlich ist. Nur raöcht ich als ein Ver- 
treter nnd Fürsprecher stilistischer Studien an Dosen 
Hochschulen nicht unterlassen, besonders den 2. Abschnitt 
des VI. Kapitels hervorznheben, worin „die Kunstmittr’ 
der goethischen Uebersetzung“ mit viel Sorgfalt an<l 
feiner Beobachtung und sicherem Stilgefühl bis ins Kleinste 
verzeichnet sind. Auf dem gesamten Gebiete der Lite- 
raturwissenschaft mangelt es ja noch allzu sehr an der- 
artigen mastergültigen Untersuchungen und noch immer 
besteht Ten Brinks Klage zu Recht, dass den Dar- 
stellungsmitteln nur gelegentlich oder keine Aufmerksam- 
keit gewidmet werde. — Was Schlösser, den Umfang: 
seiner Arbeit zn begründen, im Vorwort ausspricht, »ei 
hier als mahnendes Schlusswort wiederholt: .ein Werk, 
zu dessen Verfasser Goethe in einem so eigenartigen 
Verhältnis stand, an dessen Verdeutschung und Erkläron; 
er nach seinem eigenen Ausspruch mit ganzer Seele be- 
teiligt war, darf wohl auf sorgsame Beachtung der 
Nachwelt Anspruch erheben, und nnr um so mehr, wenn 
die Zeitgenossenschaft Goethes ohne tieferes VersUtndnb 
daran vorüber gegangen tat.“ 

2. „Dem verfluchten Geisterseher kann ich bis die*»* 
Stande kein Interesse abgewinnen ; welcher Dämon bat 
ihn mir eingegeben ! J schreibt Schiller an Körner. A. 
v. Haustein glaubt in dem Prinzen Friedrich Heinrich 
Eugen von Württemberg den „Dämon gefunden zn haben, 
der Schillers Phantasie so plötzlich dazu anfachte, ein 
meisterhaftes Bruchstück auf das Papier zu werfen, bei 
dessen Weiterfdhrnng der Dichter dann so bald ins 
Stocken geriet und endlich erlahmte.“ Ein offener Brief 
des Prinzen an Elisa von der Recke boII das „persön- 
liche Motiv“ geboten haben, ohne das der Roman, narb 
Hansteins Meinung, nicht entstanden sein kann (S. 72). 
Drei Fragen werden aufgeworfen und in ausführlichen 
Erörterungen bejaht: ob ein innerer Zusammenhang be- 
stehe zwischen dem Briefe des geistergläubigen Prinzen 
nnd dem Geisterseher; ob Schiller als geborner Württem- 
berger eine mehr als rein äusserlicbe Teilnahme an dem 
Schicksal des Briefschreibers habe nehmen können, und 
ob es irgend wahrscheinlich sei, dass der Dichter den 
Brief in der Berliner Monatsschrift kennen gelernt oder 
wenigstens näheres von ihm gehört habe. Wie schon 
der Wortlaut verrät, handelt es sich um einen blossen 
Wahrscbeinliclikeitsbewels, — man darf wohl hinzufügen. 

I einen von der kühnsten nnd gewagtesten Art. Das Er- 
gebnis einfach ablehnen, Messe richten, nicht berichten, 
und selbst vom Richter wird jederzeit die Begründung de-« 
Urteils gefordert. Lieber denn, als eine Gegenschrift ab- 
fassen, will ich offen bekennen, dass ich keinesfalls ein 
vorurteilsfreier Recbtsprecher wäre, und die Entscheidung 
dem Leser überlassen. Ich habe ein begründbares Vor- 
urteil gegen Hypothesenketten, deren erstes Glied nicht 
fest im Haken einer Tatsache hängt, ja deren Mittel- 
glieder nicht einmal sämtlich in einander geschweisst. 
sondern mit dünnem Faden zusammengebuuden sind. 

3. Die Münchener philosophische Fakultät hat durch 
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die Preisaufgabe, die sie für das Studienjahr 1901 auf 
9 gab — „Darstellung der deutschen Hähnen Verhältnisse 
im 16. Jahrhundert 11 — auf ein lange brach liegendes 
Gebiet hingezeigt, das eher beackert zu werden forderte 
und bessre Ernte verspräche, als so mancher, besonders 
von jüngeren Forschern wieder und wieder augebaute 
Bodenstrich, der, schon erschöpft, eben keinen rechten 
Ertrag mehr zu liefern vermag, lind glücklicher Weise 
ist es dem Preisträger nicht nur gelungen, den Nutzen 
solcher Bemühungen zu erweisen, sondern zugleich auch 
in diesem seinem Erstling eine nach Anlage, Verfahren 
and Ausführung vorbildliche Arbeit zu bieten. 

Da die Fülle des Stoffes in vielen Bibliothekeu 
Deutschlands verstreut ist und ausserdem Archive und 
Ratsprotokolle der Städte, Chroniken und Annalen durch- 
stöbert werden müssen, war eine AnBwalil und Abgrenzung 
von der Fakultät ausdrücklich erlaubt durch den Zusatz: 
man könne sich zunächst auf Hans Sachs oder eine grössere 
Gruppe andrer hervorragender Dramatiker der Refor- 
mationszeit beschränken. Mit gutem Grunde hielt nun 
der Bearbeiter von den drei Entwicklungsreihen : Volks- 
schauspiel (Hans Sachs) — Passionsspiel — Schnldrama, 
gerade das Schnldrama der ersten sorgfältigen Unter- 
suchung wert. Denn es überdauert nicht nur die Nach- 
blüte des Volksschauspiels und die Reste des Mysteriums 
„ebenso wie die Zweige einer neuen Volksdramatik, die 
es aus seinem eigenen Stamme he^vorwachBen Hess - : es ist 
überhaupt am bedeutsamsten fUr die spätere Zeit, „es 
bringt neue Stoffe mit und neue künstlerische Gedanken, 
nicht zuletzt auch auf buhnentechnischem Gebiete, und 
hält in den gebildeten Kreisen der Bevölkerung das 
Interesse an der dramatischen Knnst wach, das selbst 
ein Hans Sachs nicht in gleicher Weise rege zu erhalten 
vermochte. 41 Eine örtliche Abgrenzung nach Landschaften 
wurde nicht vorgenommen und noch weniger natürlich 
eine sprachliche. Die Bezeichnung „deutsches* Schal- 
drama ist geographisch zu versteheu und bezieht sich 
nicht auf die Sprache, in der die einzelnen Stücke ge- 
schrieben sind. Unberücksichtigt blieben die Anfänge 
des Jesaitendramas and das Strassburger theatrum aca- 
demicnm, deren Entwicklung and Bähnenverhältnisse von 
denen jedes andern deutschen Schnltheaters allzu sehr 
abstechen. 

Die trefflich gegliederte Arbeit teilt sich wie von 
selbst in zwei Hauptstücke von 6 und 7 Abschnitten. 
Erst waren die „geschichtlichen Grundlagen" zu erforschen, 
war die Insceniemng der SchulauffUhrungeu von ihren 
Erzielinngs- nnd Lehr-Z wecken her ins Ange zn fassen, 
ehe an den meistgespielten Dramen die bühnenteclinischeii 
Einzelheiten entsprechend konnten erklärt nnd beurteilt 
werden. 

Jene nötigen „Vorstudien* 4 erstrecken sich sowohl 
auf die mehr geistigen Ziele der Schnldramatik als auf 
ihre, man darf wohl sagen, mehr leiblichen Zwecke. So 
wird erst der deklamatorische Grnndcharakter der Schnl- 
Aufführungen aus dem Gebrauch der lateinischen Sprache 
und der Absicht, die Schüler darin zu üben, hergeleitet 
und gezeigt, wie sich der häufige Wechsel des Spiel- 
ortes und die Einfachheit der Bühne den jeweiligen Be- 
dürfnissen rednerischer Wirkung anpasst; dann kommen 
aber auch zur Sprache die sehr viel«« bestimmenden 
Rücksichten auf die Honoratioren nnd Eltern, die Ein- 
trittsgelder nnd Geschenke an den Schulmeister und 
Spielleiter, die meist entliehenen Gewänder der Spielenden 
— diese auch als Mittel, den Eifer zu beleben, — nnd 


endlich die Dürftigkeit der Gesamtausstattung unter dem 
Druck der Geldverhältnisse. Sind dem Leser derart die 
literarischen and kulturgeschichtlichen Bedingungen des 
Schuldrara&s nicht blos aufgezählt, sondern geschickt ver- 
anschaulicht worden, so nimmt er desto bequemer die 
gediegenen Erörterungen des 9. Teils entgegen über die 
Spielliste der Schulbühnen, den Beginn und Schluss der 
Aufführungen, die langen Vorreden und die Vorstellung 
der Personen; ferner über die Bühneneinrichtung (bes. 
die Terenzbühne des Rektors Mnschler in Leipzig) und 
was damit enger znsammenhängt, wie Auftreten nnd 
Abgang der Spieler, Bühnenabschluss nach hinten, mass- 
loser Wechsel des Schauplatzes, Bübnengeräte, Musik, 
stumme Personen u. s. w. Den Schluss bildet ein lehr- 
reicher „Umblick und Ausblick“ nach den ersten Ansätzen 
bessern Verständnisses bei aller Kindlichkeit in der 
Verwendung der einmal gegebenen Kunstmittel, also nach 
dem „Wachsen des Wirklichkejtssinnes,“ dem freilich die 
Ungunst des Geschickes im rechten Augenblick die rechte 
Förderung versagte. Beigegeben sind zehn Holzschnitte 
von Scenenbildern ans der Venetianischen Terenzausgabe 
von 1591 mit Erläuterungen. 

Dass Text und Anmerkungen überall umfassende 
Kenntnis des Stoffes und seiner Literatur bezeugen, dass 
der Verfasser keine Mühe gescheut hat, sich der irgend 
erreichbaren gedruckten nnd ungedruckten Belege, Nach- 
richten, Hiilfsmittel u. s. w. zu bemächtigen, sind an einer 
bo guten Gesamtleistung selbstverständliche Vorzüge. Zu 
rühmen bleibt nur noch, was leider allzu vielen als 
nebensächlich gilt, seine frische, bündige, anschauliche 
— wenn auch noch zu fremdwörterreiche — Schreib- 
weise mit unverkennbarem persönlichem Gepräge, nnd das 
gerade richtige Maas liebenswürdigen Humors, mit dem 
er die ergetzüchen Kulturverhältnisse schildert — in 
wohltuendem Gegensatz zu jener „Wissenschaftlichkeit 44 , 
deren Gesicht immer und immer „der Eule verzerrtem 
Ernste 44 beikommt. 

Freibarg i. B. R. Woerner. 

H. S. Mac Gillivray, The Inflaence of Christianity on 
the Vocahulary of Old English (Studien zur englischen 
Philologie, herausgegeben von Lorenz Morsbach). V 1 11 Part I 
(Ist Half). Halle a. S. Max Niemeyer 1902. XXVIII nnd 
171 S. 

Das uns vorliegende Buch bildet nur einen Abschnitt 
des vom Verfasser geplanten Werkes über den Einfluss 
des Christentums auf die altenglische Sprache. Diese 
Tatsache, macht es in einigen Beziehungen schwierig, 
über die Arbeit ein Urteil zu fällen; besonders fühlbar 
macht sich diese Schwierigkeit, wenn es gilt nachzusehen, 
inwieweit der Verfasser sein Thema erschöpft, da ja das 
eventuell Vermisste etwa in einem noch nicht erschienenen 
Teile behandelt werden wird. 

ln vielen Punkten, besonders in der Verteilung nnd 
Gruppierung des XIaterials, sch li esst sich der Verfasse.!* 

I seinen nnmittelbaren Vorbildern, wozu namentlich das 
dritte Buch von v. Räumers „Einwirkung des Christen- 
tums auf die ahd. Sprache“ aber vor allem Kahles Schrift 
„Die altnordische Sprache im Dienste des Christentums“ 
gehören, eng an. Im allgemeinen wird man wohl zu- 
gestehen müssen, dass die Einzelheiten viel ausführlicher 
behandelt werden als bei Ranmer und Kahle, so dass 
man hier nicht so sehr als bei ihnen auf eine fortwährende 
Zuziehung der Wörterbücher angewiesen ist. Zn rühmen 
ist auch der Ueberblick über die Provenienz der ver- 
schiedenen Termini (S. 148 — 158): es ist ja von grossem 
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Interesse nachzusehen, wie viele von den durch das 
Christentum eingeführten neuen Hegriffen die Engländer 
mit Fremd- oder Lehnwörtern nnd wie viele mit Ver- 
wertung des angestammten Sprachgntes bezeiclmeten. 
Dieser Ceberbliek („Snminary“) zerfällt in die folgenden 
Teile: A. The Foreign Element. 1 Period (Continental) 
— before A. D. 450. 1. Greek. 2. Latin. 3. Gallo-Rotuan. 
III Period (Christian) — A. I). 600 -1066. 1 1. Latin. 
2. Gallo-Roman. B. The Native Element: original material, 
but influenced by Christianity. C. New Formations 
a. Native, b. Hybrids. c. Foreign. D. Minor distinctions. 

Schon dieser Lieferung ist ein Index beigegeben 
worden. 

Der bis jetzt behandelte Stoff zerfällt in die folgen- 
den Kategorien: 1. Divisious of the Human Race. 2. The 
departed Members of the Church. 3. The Ecclesiastical 
Offices. 4: 1. Ecclesiastical Dress. 4: 2. RevenueR of 
the Church. Ein grosser Teil des Hanptthemas ist also 
noch nicht behandelt worden. 

Das im Buch zusaminengebrachte Material ist äusserst 
reich nnd ans den verschiedensten Quellen geschöpft. 
Für die ae. Lexikographie ist die Arbeit sehr wichtig. 
Häufig ist es dem Verfasser gelungen, Belege von Be- 
deutungen herbeizubringen, die im grossen Oxforder 
Wörterbuch entweder nicht zu finden sind oder dort erst 
aus einer späteren Zeit aufgeführt sind. So werden z. B. 
von ae. criatendom in der heute üblichen Bedeutung von 
‘the Christians collectively, the Church’, für welche Be- 
deutung das Oxf. Wb. erst um 1131 einen Beleg hat, 
Beispiele aus dem 9. Jahrhundert angeführt. Auch in 
anderen Beziehungen wird der Artikel chriatendom im 
Oxf. Wb. berichtigt und ergänzt. Biacopuny ‘conflrina- 
tion, the act of confirming' zitiert Mc. G. aus Wnlfstan; 
der früheste Beleg im Oxf. Wb. stammt aus dem Jahre 
1175. Vgl. auch die Wörter canon (S. 109), dalmatica 
(S. 132), höd ‘cappa sacerdotalis’ (8. 138). 

Zuerst eine allgemeine Bemerkung: Nicht gerade 
nachahmungswert finde ich die ermüdende Weitschweifig- 
keit, womit allbekannte Dinger bis ins kleinste Detail 
auseinandergesetzt werden. Wenn man alles in der 


in diesem Falle den y-vokal viel eher im Alt westnordischen, 
wo der ae. Einfluss viel grösser war, zu erwarten hätten. 
Im Awn. ist aber der y-Vocal ganz Belten, dem Isländ- 
ischen fehlt er sogar vollständig. Ausserdem ist es von 
vornherein gar nicht sicher, dass später aus i entstandenes 
tf (das übrigens häufig nur eine graphische Variante zu i 
war) in tyrice ohne weiteres durch nord. y wieder- 
gegeben wurde; dagegen spricht ja ausserdem awn. Ar/r- 
kia, das wohl in viel höherem Grade als die ascliw. 
Form für eine ae. Entlehnung gelten darf. Dass die gr. 
Form den y-Vokal veranlasst hat, ist auch nicht anzo- 
nehmeu. Wie nun der ascliw*. y-Vokal zu erklären ist. 
muss ich hingestellt sein lassen. Höchst wahrscheinlich 
muss die Erklärung im Altschwedischen selbst gesackt 
werden. 1 Einen Versuch in dieser Richtung macht 
Tamm a. a. 0. Diese aschw. Form veranlasst nun Mac 
Gillivray, awn. kirkia und aschw. kyrkja aus dem ae. 
herzuleiten: r it is hardly possible tliat kirkjn coold 
have originated anywhere bnt in 0. E. 4 * Aber die ab- 
weichenden Bedeutongen von cyrice (sowohl ‘Christian 
congregation, the Christian Church’ als ‘the church bnild- 
ing’) und altn. kirkja (so gut wie ausschliesslich ‘The 
church buildiug', selten und erst in späterer Zeit 'Christian 
congregation*) machen nun dem Verfasser Schwierigkeiten. 
Er greift deshalb zu der folgenden Erklärung, das alt- 
8äcbs. kirikn (‘church building) „as conceived by the 
Saxon missionaries to the North tuen exerted a powerfal 
influence upou tlie 0. N. derivative of cyrice by narrowing 
its sense to church-building.“ Hier ist nun der Punkt 
wo mein Widerspruch einsetzt. So sicher ist die Sache 
doch nicht! Wenn wir von der Form des Wortes ani- 
gehen, so beweist der Stammvokal betreffs seiner Prove- 
nienz, wie gezeigt worden ist, so gut wie gar nichts. Da- 
gegen dürfte das -kj- eher auf das ae. cyrice mit palatalem 
-c- als auf altsächs. kirikn hin weisen. Ausserdem sprechen 
die historischen Tatsachen, besonders in Betreff des alt- 
westnordischen Wortes, gewissermaßen für ae. Ent- 
lehnung. Dass das nord. Wort das Resultat einer teil- 
weisen anf nord. Boden eingetretenen Verquickung der 
ae. und alts. Wortformen sein kann, lässt sich zwar 


Wissenschaft so breit aasführte, wäre es doch zu schlimm! 

Gegen einige Einzelpunkte lassen Rieh Einwände er- 
heben. Znerst könnte hervorgeboben werden, dass die 
llebersichtlicbkeit der Darstellung öfters durch eine ge- 
wisse Verwirrung in den UeberBchriften vermindert wird. 
So z. B. sieht die Ceberschrift S. 20 ‘The Christians as the 
Faithful’ als mit der vorhergehenden Ueberschrift S. 19 
'Christians' ganz gleichgestellt ans, nnd man bekommt 
den Eindruck, dass § 21 ff auch zu jener Ueberschrift 
gehören, obgleich Bie in der Tat nur § 20 betrifft. — 
Der Ansicht des Verfassers über altn. kirkia, altachwed. 
kyrkia , kiurkia (S. 25 f) kann ich nicht beipflichten. 
Er hat sich durch Noreens Altachwed. Gramm. if 127, 2, 
worauf ich selber einst seine Aufmerksamkeit lenkte, 
irre leiten lassen. Die Ansicht Noreens a. a. 0. nnd 
§ 108 Anm. 1, dass das y (woraus im Vestgötagesetz 
iw) in altachwed. kyrkia wesentlich von ae. öyrice, gr. 
xv(Maxtj (xrpiaxoV, - a ) beeinflusst ist, ist nämlich nicht 
ganz unanfechtbar. Siehe Tamm, Granskning af svenska 
ord, Skrifta utgifna af K. Humanistiska Vetenakaps- 
samfnndet i Uppsala VII 4, Uppsala nnd Leipzig 1901, 
S. 16. Znerst lässt sich dagegen einwenden, dass wir 

1 Lehnwörter, die während der II. Periode 1 4öO — €50 ») 
i mportiert sein können, sind aus einleuchtenden Gründen unter 
den kontinentalen aufgeführt worden. 


nicht verneinen ; aber eur der Bedeutung deR nordischen 
Wortes lassen sich, um diese Frage aufzuklären, keine 
Schlüsse ziehen. Die Bedeutung ‘ehnreh building* hatte 
ja daB ae. Wort änsserst häutig. Es scheint demnach 
ganz natürlich, dass im altnordischen das ae. Lehnwort 
vorzugsweise diese konkrete Bedeutung bekam. Von dem 
Gebände sprach man doch unter dem Volke viel öfter 
und viel früher als von der christlichen Versammlung 
(der Gemeinschaft der Christen), wofür es übrigens auch 
andere Ansdrücke gab. Ausserdem ist her vorzuheben, 
dass die Bedentung den hele kristne kirke eüer menighed 
auch im awn. vorkommt; im altachwed. ist sie sogar 
ganz häufig. — Die Uebersetzung von ae. (Fladerung 
mit 'the Church* (S. 24, 30) scheint mir nicht richtig- 
Das einzige Beispiel würde die Glosse Aecclesiu, cyrce 
odde ydtaffuX Raderung sein (S. 30), aber hier dient 
gewiss lelbafful zadmtny 'Collection of Faithfnf. als 
die Uebersetzung von AeccUaia , und das Wort Raderung 

1 Immerhin ist m. E in Erwägung zu ziehen, ob nicht •» 
im aschw, kiurirja auf altfries. Einfluss beruhen könnte. Vgl. 
fries. tsiurka, (niurikr etc. (Richthofen, Hettema). Das wir« 
allerdings eine sehr einfache Lösung des Rätsels. Reiniof. 
Sprakvetensk. SftUskapets Förhandling&r 1897—1900 8. 50 ff. 
macht filr ein Paar ander«* kirchliche Wörter im aschw frie- 
I sischen Ursprung geltend. 
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hat lediglich seine ursprüngliche Bedeutung 'collection, 
assembly’. — Es ist unrichtig (S. 40), ans dem an. postole 
betreffs der Beliebtheit unter dem Volke von der ae. Form 
postol (das nur zweimal im ae. belegt ist; die gewöhn- 
liche ae. Form war apostol ohne Aphaeresis) Schlüsse zu 
ziehen. Die Aphaeresis von vortonigem Vokal war im 
anord. eine ganz gewöhnliche Erscheinung (Noreen, Altisl. 
Gr. § 131), und demnach kann das a- ebensogut auf an. 
Boden weggefallen sein. — Das gegenseitige Verhälnis 
der drei Formen ttrendwreca , - wraca , - raca , das Mac 
Gillivray S. 40 f aufzuklären versucht, könnte vielleicht 
etwas anders aufgefasst werden. Wenn wir trendwraea 
für die ursprüngliche Form halten, erklärt sich xrend- 
wrecti als beeinflusst von dem Verbum wrecan ‘drive. push, 
advance, go’; xrendraca könnte vielleicht lautgesetzlich 
mit Schwund des w zwischen zwei Konsonanten (Bülbring, 
Ae. Elementarbuch § 533) aus Xrendwraca entstanden 
sein. Zu diesem Schwund könnte auch Anlehnung an 
ae. rocu Erzählung* beigetragen haben. 1 — 8. 47. Ich 
kann nicht Anden, dass ae. lltring-man dem an. txresveinn 
„exactly“ entspricht. — 8. 57. Die richtige Erklärung 
von a e.fulwiun to baptize’ giebt Sweet Stad. A.-S. Diction- 
ary. — S. 67 f bespricht der Verfasser das ae. tXwed 
laicus', das er mit Pogatscher aus lat. *laicatus herleitet. 
Dabei könnte auf mlat. lairare ‘Laie werden, clericatus 
ordinem abjicere aufmerksam gemacht werden. Eine 
weitere Stütze für die Pogatschersche Erklärung gewährt 
auch gewissermassen aschw. Ukter (= Uker 'laicus'), das 
man früher durch den Einfluss des Partizips Ixrdher er- 
klärt hat. indem in der Zusammenstellung Uker ok Lrrtlher 
Laie und Geistlicher’ liker zum Partizip Ukter wurde; 
vgl. Schagen tröm, Om tyska länord med kt i medeltids- 
svenskan, Upsala 1880, S. 3 Audi. Vielleicht wäre es 
besser, Meter als nach dem lat. *l<ticatue nachgebildet auf- 
zufaasen; ’luicatus seinerseits ist wohl dem lat. clericatus 
Vlericus* (Du Gange) nachgebildet. Uebrigens standen 
nebeneinander clericatus ‘dignitas seu munns clerici, vita 
monastica' (frz. clergS) und laicatus 'laicalis conditio’, 
Du Gange. — S. 70 ff wird über die Etymologie des ae. 
prSost ausführlich gehandelt. Nachdem der Verfasser über 
die verschiedenen Ansichten über dieses viel umstrittene 
Wort berichtet hat, bringt er eine eigene Erklärung. Er 
hält gallo-rom. pristre (afrz. prestre) für die zugrunde- 
liegende Form. Das e in pristre wird im ahd. durch den 
Diphthong ni wiedergegeben; es lag also dem westger- 
manischen S* am nächsten. Im ae. wurde e s zu e, aber 
gelegentlich auch zu Sa (vgl. ae. crSacas). Da also 
durch zwei so verschiedene Lautungen repräsentiert werden 
konnte, liegt nach Mac G. der Annahme nichts entgegen, 
dass aus dem gallo-rom. e auch ae. So werden konnte. 
Durch Dissimilation schwand nachher das zweite r, wie 
schon vorher Holthausen angenommen hatte. Ich will 
nun nicht auf die Frage eiugehen, ob diese Erklärung, 
die sich von der von Holthausen vorher gegebenen nur 
wenig unterscheidet, wirklich für die beBte gelten soll. 
Selber glaube ich nicht daran. — S. 78 sagt der Ver- 
fasser: n Ooda exactly oorresponds to the Gothic gudja*\ 
die genaue ae. Entsprechung von got. gudja würde aber 
* \ydda sein! — S. 79. Mit ae. lodes man minister of 
the Gospel, man of God* ist alid. got$9 man (Lorscher 
Beichte, Fuldaer Beichte) zu vergleichen. — S. 116 ver- 
misse ich die Form abbodessa , worüber Kluge Gröber» 
Zs. XX 8. 326. 

1 Ueber dies Wort hat neuerdings Sievere I. K. XIV 8. 36 
Amu. gehandelt 


Von Druckfehlern habe ich eine ziemliche Menge 
! angemerkt: 8. 8 Z. 9 v. o. 1. wx, S. 12 Z. 13 v. u. 1. exoi- 

| totem, S. 14 1. hetunos, S. 17 (§ 15) 1. North. Merc., 

! 8. 17 2. Z. v. u. I. Liebermann has hxdcnedöme, S. 18 
Z. 6 v. u. I. hxdrnscipe, S. 22 Z. 13 v. o. 1. clxnsad, 

I 8. 24 I. xviuaxo r, xOpiaxn (st. xvpuixriy, xv(Max*t') t 8. 26 
Z. 18 v. u. 1. bliced, 8. 31 Z. 8 v. o. 1. as., 8. 40 Z. 4 
v. o. L apostol , S. 40 Z. 15 v. u. 1. by, S. 41 Z. 23 v. u. L 

suggested, S. 61 Z. 1 v. o. 1. ( hei/agr ), S. 68 Z. 12 v. o. 1. 

luihman, leikmenn (st. laihmann, laikmenn), S. 71 Z. 15 
v. o. 1. auf, Z. 6 v. u. 1. P. E. Lindströra (st. Ö. E. Lindström), 
8. 97 Z. 3 v. u. 1. 7. (st. 4.), 8. 98 nute L $ 246, S. 99 
Z. 10 v. n. 1. cyningc, S. 100 Z. 14 v. u. 1. by way of, 
S. 101 Z. 17 v. u. 1. skrib’, S. 110 Z. 4 v. o. 1. Schmid 
(st. Schmidt), dieser Fehler kommt auch sonst häufig vor, 
S. 1 16 Z. 15 v. u. 1. abbadis, S. 123 Z. 1 1 v. o. 1. mynster, 
Z. 14 v. o. 1. klauslrn-madr , S. 125 Z. 4 v. o. 1. heretofore, 
3. 131 Fussn. 2 1. Dekanatsprogramm, S. 135 note 1. 

! birrus, S. 138 note 1. höd, S. 141 Z. 3 v. o. 1. arce , 
S. 152 1. hxl, hxlnes. Auch andere Ungenauigkeiten 
kommen vor. S. IX besteht eine störende Anakoluthie: 
„The second part of this essay appeared 1900 in Arkiv 
I f. Nord. Fll. N. F. 13 and bears the title „Das Christen- 
| tum in der altwestuurdischen Dichtung“, and in part also 
by Taranger in his work etc.“ S. 25 Z. 13 v. u. ist 
! Anm. 4 zn tilgen. Ungenau ist es auch, wenn der Ver- 
I fasse r 3. 3 von einer „aspirated pronunciation of Gr.-Lat. 

d u spricht. Ae. y und 5 werden proroiscue geschrieben 
! z. B. godspelltre (3. 51), godes (S. 79), lodes (S. 120), 
geann (S. 127). S. 106 wird auf Kluges Wörterbuch 
statt auf Kluge-Lutz, English Etymology verwiesen. Es 
fällt etwas auf, dass der Verfasser überall Skandinnvia , 
Skandinavian (z. B. S. XXVI f) schreibt. 

Hoffentlich wird der Schluss nicht zu lange auf sich 
warten lassen. 

Upsala. Erik Björkman. 


Die Werke Maistre Francois Villons mit Einleitung und 
Anmerkungen herausgegeben von Dr. W. von Wurzbacb. 
Erlangen. Verlag von Fr. Junge. 1903. 8*. 183 S. 

Die vorliegende Ausgabe, die „den vielgenannten 
aber wenig verstandenen Dichter“ dem deutschen Publi- 
kum zugänglich machen will, gibt sich bescheiden als 
einen Abdruck des Longnon scheu Textes 1 mit steter 
Berücksichtigung der geistvollen Korrekturen und Kon- 
jekturen, die G. Paris in seinen Villoniana (Romania XXX) 
| gegeben hat. Textkritisch bietet die Ausgabe kaum 
1 Neues. V. 108 des Gr. Test, korrigiert der Herausgeber 
I „mieulx tout autre qu’en pechiö tnort“ (statt „que p. m.“ 

' der Longnon'scben Ausgabe), das aber nicht die Mehr- 
j zahl der Hss. bietet, wie irrtümlich bemerkt wird, sondern 
, nur eine Hs. Schwierig bleibt die Wendung „mieulx tout 
| autre qne.“ V. 94 Gr. Test, ist die Erklärung von G. Paris 
zwar angenommen aber das handschriftliche eeguisex, 

| das G. Paris mit Recht verteidigt hat, wohl irrtümlich, 
durch die Lesart esguisant (Bijvanck, Longnon) ersetzt, 
j — Zum Text sei folgendes bemerkt: Grant Testament: 

' V. 48 1. pBeaulme statt pseanlme (wie Pet. Test. 170 
heaulme). Die parenthetische Bemerkung V. 59 f. besser 
zwischen Gedankenstrichen. — V. 157 korr. mesflt. — 
V. 159 ist entweder das Komma nach Valöre zu tilgen, 
oder ein Komma nach vray zu setzen. — V. 237 Punkt 


1 Dein Beispiele G. Paris in seinen Villoniana folgend 
hatte der Herausgeber u der Hs. konsequent durch v ersetzen 
I sollen. 
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nach cloistre8 zu tilgen. — V. 259 kein Komma nach 
commis. — V. 290 Fragezeichen statt AnBrufungszeichen 
nach malt, V. 291 f. geben die Antwort auf die Frage. 

— V. 318 1. qui statt que. — V. 615 korr. et ä 
Saint Omer. — V. 807 Komma statt des Punktes. — 
V. 851 ist nach 6. Paris' Schreibung und Erklärung die 
Interpunktion nach „mere“ zu tilgen; a enfant u. s. w. 
gehört zu plus doulx que mere. — V. 926 nimmt der 
Herausgeber fälschlich ein Anakoluth an : Str. LXXX11I 
ceste bailade luy envoye . . . schlieast sich direkt an 
V. 926 — 29 an, V. 930 — 933 sind als Parenthese auf* 
znfassen. — V. 1199 1. a maschö. — V. 148 korr. 
vous asseure. — V. 1622 ist wohl mit 0. Paris la 
paillarde me dnit zu lesen, statt suit, das der Heraus- 
geber beibehält (ebenso 626 cest Anteerist, G. Paris 
besser c'est A.) — V. 1687 Punkt nach l'estä. — V. 
2011 Punkt nach partir. — V. 2017 kein Komma nach 
bandrier. — Poesies diverses: V. 49 nach chantan» 
Komma statt : — V. 53 Komma nach Boit. — V. 60 
1. venir statt revenir. — V. 214 korr. Je substantement. 

— V. 519 korr. envers. — 524 I. a buez statt abnez. 

Hat der Herausgeber mit Recht auf die Aufnahme 
von Textvarianten im Allgemeinen verzichtet, so hätte 
er bei den besonders schwierigen Stellen und da wo er 
mit Hinweis auf G. Paris den Longnun’schen Text ändert 
die Varianten oder wenigstens die Longnon’sche Lesart 
anführen müssen. Auf den Abdruck der Jargonballaden 
bat der Herausgeber mit Hinweis auf den Zweck der 
Ausgabe verzichtet; die übrigen Werke sind nach den 
Angaben von G. Paris in den Villoniana geordnet, die 
alten Ueberscbriften wiederaufgenommen, auf den späteren 
Titel Codicille ist verzichtet. Die Anmerkungen geben 
Text- und Worterklärungen: leider fehlt ein Wortver- 
zeichnis. In den Anmerkungen sind der Vocabulaire 
Index der Longnon'schen Ausgabe, die Villoniania und 
die Villonbiographie von G. Paris, sowie ältere Kommen- 
tare fleissig verarbeitet. Hinweise auf Parallelstellen 
in zeitgenössischen Literaturwerken bereichern die An- 
merkungen, so wird zu Gr. Test. 1649 Les Meridians 
ont eu mon oye, eine interessante Parallelstelle aus 
Testament fin ruby angeführt, die wohl direkt auf 
Pathelin zurückgeht, wie der Vers Villons (cfr. M. 
Schwöb Romania XXX S. 390), oder auf Villon selbst 
beruht. Weniger glücklich sind die Versuche des Heraus- 
gebers auf Schritt und Tritt Doppelsinn und obscöne 
Witze zu entdecken; mag er in manchen Fällen das 
Richtige treffen, so scheinen mir andere Erklärungen 
höchst unwahrscheinlich. Villon kann wirklich geistreich 
sein, die feine Ironie der Eingangsstrupbeti des Grand 
Testament beweist es, aber Rein Witz war für Zeit- 
genossen leicht verständlich, wenn er auch dem modernen 
Leser oft verschlossen bleibt. Ich glaube kaum, dass 
der Leserkreis, an den sich Villon wandte, in der be- 
kannten Stelle des Gr. Test. V. 1750 „ear d'evesques 
ou lanterniers — Je n'y congnois riens ä redire“ einen 
Seitenhieb anf Tbibault d'Anssigny, den Peiniger Vilious, 
erkannt hätten, „da lanternier auch die Bedeutung Ein- 
faltspinsel, Gauner, Schwindler hat“, oder V. 210 des 
Pet. Test, in „nominacion“ „einen obscönen Nebensinn“, 
in V. 204 „qui n’ont vaillant l'ance d’un seau“ eine 
Anspielung auf die Wendung „un pot ä deux anses = 
an equivocation, a word of double meaning (Cotgrave) 
herausgespiirt hätten. Auch in Str. CLV des Gr. Test., 
mit der melancholischen Ermahnung an die „amants 
enfermes“ „pour Tarne du povre Villon“ einen Psalm 


zn singen, vermag ich keine obscönen Anspielungen zo 
erkennen. — An Worterklärungen bietet der Kommentar 
teils zu viel teils zu wenig: savetier P. Test. 245. ea- 
cnmenr Gr. T. 132, ratteau, boyautx, P. dfv. 401, 403, 
koax 378, dard, aguillon 383, truio, haie Gr. Test. 702. 
703, esrhan^on 255, in denen der moderne Leser sofort 
ihm geläufige Ausdrücke in ihrer gewöhnlichen Bedeutung 
wiedererkennt, sind übersetzt, während in zahlreichen 
anderen Fällen auch der der Sprache Kundige Erklä- 
rungen vermissen wird, so Gr. Test. 132 engrillonm 
poulces et des. 134 conrir absolut von den Raabzügen 
der escnmenrs. trace in V. 277, tragedie P. div. V.166, 
francs de quart et de diz V. 397 oder Wendungen wie 
Gr. Test. 51 ait lien, 80 seul ponr tont, 146 pouvoir 
in contre qui ne pnis bonnement, 1292 qnant dVntendre 
le Grant Credo n. ä. 

Im Einzelnen sei zniu Kommentar der Ansgabe noch 
Einiges beigefügt: Pet. Pest. V. 6 1. 1288 statt 1488. 
Jehan Priorat. — V. 72 wird mit G. Paris in „mm 
teilt es et mon pavillon“ ein Wortspiel angenommen 1 , 
aber nicht „ältere Dirnen“, „die der junge Dichter 
Tanten nannte“ beherbergte der würdige maistre Gntl- 
laume Villon, sondern „alte Jungfern“ („vieilles tilles“, 
G. Paris). Der Hinweis des Herausgebers anf die Sitte 
mittelalterlicher Ritter, Zelte und Fahnen ihren Ver- 
wandten zu hinterlaxsen, erklärt die Entstehung dm 
seltsamen Legats. — V. 91 1. Nanceide statt Nauceid**. 

— V. 113 1. sicherste II en statt sich erstellen. — V. 141 
zu changon ist jetzt auf P. Meyers Artikel Romania 
1903 hinzuweisen, wo die Villonstelle nicht erwähnt ist. 

— V. 158 warnin soll bontieU coart nicht die gewöhn- 
liche Bedeutung haben (allerdings ist der Plural auf- 
fallend), für die Bedeutung „Stiefelstulpen“ finde ich nur 
bei Littre und im Diction. gen. die Wendung „bonnet 
de bottes, genouilleres arrondies des bottes de conrrier." 

— V. 186 ä la fois nicht von Zeit zn Zeit, sondern 
„zusammen“, er vermacht Le Lon und Ciiolet za&ammHi 
eine Ente. Der Herausgeber nimmt ein Wortspiel an, ohne 
für die Bedeutung canard = „Schnurre“ ältere Beleg** 
als Cotgrave zu geben. — V. 279 zu „bonne des Reimes 
wegen für borne“ war auf die schwache Artikulation 
des r vor Kons, hinzu weisen. — Grant Testament: 
V. 29 dit et compte, nicht „anrechnen 4 sondern formel- 
haft für „erklären, lehren*. — V. 37 priere en feray 
de Picart : nimmt man die allerdings von G. Paris an- 
gezw'eifelte Deutung von Lacroix, Longnon an, so wird 
man in den Picart nicht Nachkommen der Waldenser 
sehen dürfen, sondern in Böhmen ansässige Mitglieder 
der Sekte der Begharden ; nach Jundt Hist, du pantlx- 
isme popuiaire au moyen äge et au 16. titele Paris 1875 
S. 116 ist Picardi eine Verstümmelung des Namens der 
Sekte. Da die Begharden das laute Gebet verwarfen 
und durch ein innerliches Beten ohne Bewegung der 
Lippen ersetzten (s. Jundt S. 105), liesse sich daraus 
V. 35 „par euer 4 und V. 38 — 40 erklären, die die 
Existenz eines Gebetes, wenn auch eines stillen, voraus- 
setzen, das man in Donai nnd Lille erlernen kann. Str. 
VI würde dem stillen Gebet das laute Gebet des Psaliu? 
Deus laudem entgegenstellen. - 44 esme „eslimation, 
attente“ (G. Paris, Rom. XXX) nicht „Hoffnung, Er- 
wartung“. - V. 101 ungenau „Gott hasst nichts so 
sehr als das Verharren“ statt „hasst nur das V.* — 

* Dieselbe Wendung auch V. 317 Ist etwa bei pavillon 
an die Bedeutung a mlw de monnaie* zu denken, von der 
üodefroy zwei Beispiele aus dem XIV. Jahrhundert anführt-' 
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V. 117 ist nicht „raeur en viellesse“ statt viel en v. 
zn korrigieren? — V. 172 partement nicht „de viellesse 
(— der Tod, resp. dessen Zeitpunkt) sondern „du temps 
de ma iennesse“. — V. 271 cuisant, nicht „leicht zu 
kochen - , sondern „kochend - . — Zu V. 362 korr. De- 
zember 1458. — 444 en son prunier n'a pas creu: „an 
seinem Pflaumbaum ist kein Trieb“, aber creu kann nicht 
Substantiv sein. Etwa: seine Worte, (des alten Mannes, 
der in seiner Jugend ein Spassvogel war) „sind nicht 
auf seinem Pflaum bäum gewachsen“? — 514 oreilles . . 
noossoes: Bedeutung „unförmlich“ zu streichen. — Die 
Anmerkung zu V. 617, 618 „or ont les faulx amans 
le bont — Et les dames prins la vollee“ erklärt wohl 
den Sinn der beiden Ballspielausdrücke bont and vollee 
nicht aber die Verse selbst. Die angeführte Erklärung 
Prompaault’s, der „faux amans“ durch „amants trop cre- 
dules“ wiedergibt und daranf seine Uebersetzung der 
Stelle auf baut, ist unhaltbar. Heisst die Stelle nicht 
einfach: „wenn Frauen sich einmal einem Geliebten hin- 
gegeben haben, lieben sie bald jeden (V. 608), „nun 
werfen die falschen „amans“ den Ball, die Damen haben 
ihn aufgefangen“, d. h. erwiederu die Liebe? — V. 669 
civetes ist nicht = civets!, sondern ein mosclmsähnlicher 
Wühlgeruch. — V. 808 „oucques n’eurent grant chault 
aux fesses“, die naheliegende Erklärung von Prompsault 
„ils ne furent jamais brüles par le feu d'enfer“ ist bei- 
znbebalten. — 960 f. Villon prophezeit der falschen 
Geliebten, dass sie einst alt nnd hässlich sein wird „ie 
n’en risse s'enf&nt peusse inarchier — Lors — mais 
oeuil — ce serait donc folenr — Las, viel seray ; von», 
laide sans couleur“, „ich würde drüber lachen, wenn 
ich zu der Zeit als Kind einherschreiten könnte“ (aber 
nein, er wird alt sein, sie hässlich), nicht wie der 
Herausg. übersetzt „wenn ein jetzt geborenes Kind bis 
dahin gehen könnte“. — V. 1098 „trois dez plombez“ 
nicht bleierne Würfel, sondern falsche Würfel. — V. 
1195 ist mit G. Paris das handschriftliche „ne lui ri- 
blent sa caige vert“ wiedereinzuführen, obgleich keine 
der angeführten Erklärungen von caige vert zntreffend 
iit. — 1448 essangent: nicht „versehen“, sondern 

«reinigen“ j. echanger (s, Dict. gener. fchanger 2). — 
In der schwierigen Str. CXXX wäre G. Paris’ Korrek- 
tur von V. 1411 and Deutung zu berücksichtigen ge- 
wesen. — V. 1533: harengaieres, nicht Schwätzerinnen, 
soudera Häringverkäuferinnen! — V. 1566 wird das 
von G. Paris eingesetzte „ramentoy“ statt ramentroy 
(Longnon) als Futur erklärt! — V. 1591 de bon hait 
nicht „gerne“, die Worte sind nähere Bestimmung zu 
belle. — V. 1615 in „dormons comme un sabot“, be- 
deutet sabot nicht „Kreisel, dann Schlafmütze“, sondern 
nur ersteres; die Wendung bedeutet „tief schlafen“, 
und ist im Dict. g6n6r. erklärt (s. sabot II 4). — V. 
1896, „il füt rez, chief, barbe et soureil“: gegen die 
vom Herausg. angenommene Deutung („pelade provenant 
de paillardise“) spricht „il fnt“. das eine an Villon voll- 
zogene Handlung bezeichnet. Es Bei hier auf die von 
M. Schwöb in einem interessanten Artikel über Villon 1 
ergebene Erklärung der Stelle hiugewiesen. M. Schwöb 
nimmt an, dass Villon, um von der milderen bischöf- 
lichen Gerichtsbarkeit gerichtet zu werden, sich eine 
, lettre de tonsnre* ausstellen liess, dann aber als „clere 
bigame“ wegen seines Verkehrs mit Dirnen wieder unter 

1 Marcel Schwab: Spicil^ge, Paris Soc. du Mercure de 
France 1896, S. 34. 


die Gewalt des „Pr4vöt“ fiel, der ihm der Sitte nach 
den ganzen Kopf rasieren Ii>bs, nm die Tonsur ver- 
schwinden zu machen. Auffallend ist dabei nur der Zu- 
satz „barbe et soureil*. — V. 1982, marmoset (nicht 
marmose!) wohl besser „Bube“, mariote „Mädchen“. — - 

Zu Po£sies diverses: V. 142 „botel de foing“ wird 
auf hotte zurürkgefUhrt aber mit „kleine Butte, Fass“ 
übersetzt! eine Anspielung auf die Wendung „avoir du 
foin dans ses bottes“ (damals schon nachweisbar?) ver- 
mag ich hier nicht zu erkennen. V. 187 „j’ay bien de 
quoy et si n'en ay pas nng“ nicht „et je nen ai pas 
nne (sc. chose) qui Attache mon cours (Prompsault)“, 
sondern „ich habe „de quoy“, und doch habe ich nichts“. 
— V. 215, reboura korr. „Gegenstrich des Stoffes“ statt 
„des Buches“. = V. 359. enchante, doch nicht „per- 
suad6“, sondern „verzaubert, verhext“. — V. 443, 4 
Satume ist hier nicht „le Temps“, sondern, wie G. Paris 
richtig erklärt hat, der Planet. — V. 462 plastriere, 
nicht „Gipsbrennerei“, sondern entsprechend dem folgen- 
den „ carrtere“, „Gipsbruch*. — V. 524 buer nicht 
synonym mit „laver“, sondern = lessiver, bauchen. 

In der Einleitung werden das Leben Villons 1 , sein 
Werk nnd sein Charakter im Allgemeinen richtig und 
treffend dargestellt, das Gebet fiir seine Mutter, eines 
der seltenen Beispielen zarterer Regungen in den Werken 
Villon’s, durfte dabei nicht unerwähnt bleiben. Mit Un- 
recht. wie mir scheint, legt der Verf. Villon bei der 
Abfassung seiner Werke literarische Absichten unter. 
Villon soll „in bewusstem Gegensatz“ zu seinen alle- 
gorisierenden Vorgängern stehen, es wird von Parodie 
des Stils Alain Cbartier’s gesprochen, er soll frühe die 
schwülstige Form der rh etoriqueur,>i abgestreift haben. 
HeiBst das nicht das Wesen Villon ’s verkennen? Er 
mag einzelne Motive seinen Vorgängern entnommen 
nnd scherzhaft verarbeitet haben, wie die Form des 
Testaments, aber von einer absichtlichen Verspottung 
des Traummotivs der allegorischen Dichter am Schlnss 
des Petit Testament, w r o der Dichter „sich das Ein- 
schlafen bis an daB Ende“ verspart haben soll, oder der 
„süsslichen Liebessentimentalität mit allen ihren schwüls- 
tigen Bildern und übertriebenen Beteuerungen“ kann 
nicht die Rede sein. Villon hat Alain Chartier sicher 
als einen Meister der Dichtung verehrt und er selbst 
verfällt in einen schwülstigen Ton sobald er feierlich 
sein will, wie in dem Dit de la Naissance Marie d’Or- 
leans. der nicht zu den frühesten Werken Villon’s ge- 
hört. Wenn Villon ’s Dichtungen durch ihre Frische 
und Natürlichkeit von den Werken seiner meisten Zeit- 
genossen sich vorteilhaft unterscheiden, so verdankt er 
diese Vorzüge ganz besonders dem Schicksal, das ihn 
zu einem unsteten Bohemeleben verurteilte und ihm 
keine Zeit liess ein zünftiger Dichter zu werden. 

Die neue Villonausgabe wird trotz mancher Mängel 
dem Studierenden und bei seminaristischen Hebungen gute 
Dienste tun. Ob sie freilich den schwierigen Dichter 
dem grösseren Publikum näher bringen kann, bleibt 
fraglich: dafür hält sich der Kommentar zu sehr an auf- 
fällige Wort- und Textschwierigkeiten nnd geht auf die 
Einzelerklärnngen zu wenig ein. Vielleicht Messe sich 
der Zweck, den der Heransg. verfolgt, überhaupt nur 
durch Beifügung einer deutschen Uebersetzung erreichen. 

Heidelberg. F. Ed. Schneegans. 

1 Der oben erwähnte Artikel von M. Schwöb gibt inte- 
ressante Nachrichten über Villon'i Treiben in der Verbannung 
und die ( oquillardts. 
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l>r. Anglist Leybauff, Francis Habert und seine 
Uebersetzung der Metamorphosen Ovids. (Münchener 
Beiträge zur ruman. n. engl. Philol.. XXX. Heft.) Leipzig. 
Georg Böhme, 1964 XI ^ 123 8. 8* M. 3,25. 

Fr. Habert, dessen poetische Tätigkeit in die Jahre 
1540—60 füllt, ist unter den Dichtern, die das Inter- 
vall zwischen CI. Marot und der Plejade ausfüllen. einer 
der beachtenswerteren, wenn auch nicht gerade der an- 
ziehendste. Der Versuch, bestimmtere Angaben über ihn 
zn ermitteln, kann daher nur Anerkennung finden, und 
vorliegende Arbeit nimmt einen brauchbaren Anlauf da- 
zu. Sie bietet eine bibliographisch-kritische Uebcrsicht 
der Schriften Huberts in fast 50 Nummern (p. 105 — 123), 
ein Kapitel über sein Leben und seine Weltanschaunng 
(p. 3 — 36) und eine Spezialnntersuchung über ihn als 
Uebersetzer der Metamorphosen (p. 37 — 104). Letztere, 
wohl der Ausgangspunkt der Arbeit, gibt einen Ueber- 
blick über die früheren und gleichzeitigen französischen 
Lebertragungen des Ovidschen Werkes und stellt dann 
— mit einem gar verschwenderischen Luxus von Belegen, 
aus denen man die beweiskräftigen mühevoll her&ussncheu 
muss, — fest, dass H. schon bei der Behandlung der 
Fabeln von Pyramus und Thisbe und von Narcissus (1541) 
die anonyme Prosaübersetzung Le grand Olympe des 
histoires poetiffues du prince de poesie Ocide Na so en 
sa mttamot phose. Lyon 1532, u. ö. zugrunde gelegt, 
resp. mitbenntzt hat ; auch für die vollständige Ueber- 
setzung (1557) wird das Abhäigigkeitsverhältnis zum 
Grand Olympe und für die zwei ersten Bücher zu CI. 
Marot bestimmt und das Verfahren Haberts im allge- 
meinen gekennzeichnet. 

Zur Bibliographie bemerke ich, ohne es kontrollieren 
zu können, dass der alte Katalog der Pariser National- 
bibliothek unter Haberts Werken noch eine Exaltation 
de Noblesse, les quatre omours, le nouveau Cupido t 
E le tresor de vie (Y 4526, 4572) verzeichnet. 

Die vorwiegend den Dichtungen entnommenen bio- 
graphischen Daten könnten m. E. ergiebiger ausgebentet 
und gewiss auch noch ergänzt werden. Wie er selber 
oft genug wiederholt, ist Francois Habert ans Issoudnn 
in Berry gebürtig; inan hat für sein Geburtsjahr 1508 
angegeben [wer?]; scheint dies zu früh, so möchte an- 
dererseits 1520 zu hoch gegriffen sein; denn seit 1535 
dichtete H. bereits, und zwar auf Suche nach einem 
Mäcen ; Juli 1535 gibt ihm der Tod des Kanzlers An- 
toine du Prat Anlass zu einer ‘Deploration’, die er auR 
Amiens von seinem Krankenlager an den Sohn des Ver- 
storbenen schickt, 1588 ist es das Ableben des Kanzlers 
Ant. du Bourg, dazwischen betrauert er 1536 den Tod 
von Erasmus, wie 1540 den von Budäus. Die Klage 
auf Du Prat ist allerdings (unseres Wissens) erst 1545 
erschienen, sie wird aber gewiss gleich nach dem Er- 
eignis dem Nächstbeteiligten in kalligraphischer Bein- 
schrift vorgelegt worden sein, wie es Brauch war, und 
nicht erst zum 10. Todestag; dafür wüsste ich kein Bei- 
spiel. H. entstammte anscheinend einer Juristen- und 
Beamtenfamilie; seine Mutter verlor er früh; zwei Brüder 
von ihm werden genannt, Claude (wohl der ältere), gref- 
Her in Bnzan?ais. und Pierre (wahrscheinlich der jüngste), 
später Sekretär des Königs und Königl. Rat, Stammvater 
einer angesehenen Familie (vgl. Mortri); eine seiner vier 
Schwestern bedachte H. mit einer Epistel ; die Worte, 
mit denen Verf. die Vermutung sie sei verheiratet ge- 
wesen stützt (p. 5 n. 5), würde ich eher dahin deuten, 
dass sie zur Erbauung vieler den Schleier nahm. 


Seine Studienzeit (Oymnasialstudien?) soll H. in Paris 
begonnen haben, schliesslich habe ihn sein Vater aus der 
Schule geholt. Ein Citat im Wortlaut hätte hier die 
Anschauung des Sachverhalts erleichtert. Jedenfalls ge- 
hörte er einige Jahre der Hasoche seiner Vaterstadt an 
und nahm tätigen Anteil an den übermütigen Scherzen, 
mit denen sich das Volk der Olerca auf fremde Kosten 
erlustigte. und die ein Frennd von ihm. an seiner statt, 
auch mit Gefängnis büsste. [Ob aber diese blasons ind 
Faschingsscherze der basochiens mit der Ausführung der 
Passion in Issoudun wirklich in Connex stehen?) Um 
diese Zeit verlor H. seinen Vater, der ihm wenig Ver- 
mögen hinterliess. Dass er deswegen das Rechtsstndium 
anfgeben mnsste, stimmt nicht znr Angabe seiner 1541 
gedrnckten 'Jeunesse dn Banny de lyesse, escollier, estu- 
diant k Tholose’. Audi hier vermisst man das wörtliche 
Citat. Verf. lässt dann den Dichter sich der Spielsucht 
nnd sinnlichen Ausschweifungen ergeben, die ihn ver- 
schulden und ins Gefängnis führen und ernst erkranken 
lassen. Wieviel daran wahr ist, was nur Scherz, momen- 
tane Verlegenheit, Spiel mit realistischer Malerei ist, da» 
bleibt zu prüfen; auch hier würde man gern die Angaben 
des Dichters in ihrem Zusammenhang lesen. Natürlich 
fährt H. fort sich nach einer Stelle nmzusehen ; wie er 
früher sich bei dem Sohn von Du Prat (wohl Gaillaumt*. 
Bischof von Clermont), und bei Francois du Bourg. 
Bischof von Rieux, einfnhrte, bemüht er sich jetzt um 
die Gunst des ßischofB von Noyon, Jean de Hangest, 
der als ein Förderer der Literatur galt und in den 50er 
Jahren seiner Schulden wegen ausser Landes flüchten 
musste. Eine Zeit lang diente er bei einem jungen Pro- 
tonotarius, verlor aber infolge seiner Abreise diesen 
Posten. Auch hier läse man gern den Wortlaut. 

Erfolgreicher scheint sieb H. um die Gönnerschaft 
des Herzogpaars von Estouteville beworben zu haben. 
Francois de Bourbon, war ein jüngerer Bruder de« Her- 
zogs Charles von Bourbon -Vendßme, des damaligen Haupte 
der Familie; durch seine Mutter, eine Luxembonrg. war 
er Graf von Saint- Pol, und das Erbgut seiner Frau. 
Adrienne d'Estonteville, ans einer alten Familie der Nor- 
mandie, war für sie beide znm Herzogtum erhoben wor- 
den. Durch seinen Schwager Claude de Guise war er 
Onkel der Königin von Schottland, durch seinen Bruder 
Charles Onkel Antons von Bonrbon, der die Erbin vod 
N avarra geheiratet hatte (also Gross-Onkel Heinrichs IV) 
nnd des Herzogs von Nevers, Franz I. von Kleve. Da- 
durch gewinnt die Nachricht, die Goujet verzeichnet, H. 
sei Nevers’ Sekretär gewesen und durch ihn an den Hof 
gekommen, an innerer Wahrscheinlichkeit, auch abge- 
sehen davon, dass Nevers an Bern grenzt. Dem Herzog 
widmet H. einen Philosophe parfait (Priv. vom 2. Juli 
1541), der Herzogin die Visions d'Oger (1542), und die 
Vision s phantastigues (1542) enthalten Gedichte a« 
beide. 

Noch höher gestellte Gönner suchte sich H. fei 
Dauphin und seiner Gemahlin Catharina von Medici* z« 
gewinnen. Ende 1543 nnd Anfang 1544 widmet er 
ihnen eine Reihe von Schriften : La nourellc l r enus, 
La nouve/le Pallas , Iai noutelle Juno mit Eklogen zui 
| Gehurt ihres Erstgeborenen, nsw., Dichtungen, die gleich- 
; falls erst später, zwischen 1545 nnd 47. gedruckt wurden 
| Diesmal hatte H. nachweisbar Erfolg; in einer Druek- 
I erlauhnis vom 22. Januar 1546 liefest er Poete de su>n- 
j sieur le Dauphin , und als König nennt ihn Heinrich 1L 
I nostre Poet» frdurois (1551). Im Jahr 1548 49 b*- 
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sachte H. seine Heimat neuerdings und abermals 1550. 
Seiner literarischen Tätigkeit folgen wir bis 1561, dann 
hört er für uns auf zu sein. 

Verf. skizziert noch Haberts religiöse Ansichten and 
literarischen Standpunkt. Hei ersteren ist neben der aus- 
drücklichen Betonung seines katholischen Bekenntnisses, 
das Eintreten für Bibellesen (vgl. dazu p. 5 s<m pur 
trample) und gegen den Ablass von Wichtigkeit. Ob 
H. nicht durch seine wechselnden Gönner und deren even- 
tuelleu Stimmungswechsel beeinflusst war? Literarisch 
muss ich die starke Abhängigkeit von Jean Lemaire be- 
tonen. 

Haberts dichterische Tätigkeit zerfällt in zwei Perio- 
den, wovon die zweite, durch eine längere Pause vor- 
bereitete fast gänzlich in Uebersetzerarbeiten aufgelit. 
Heber seine erste Richtung, die phantastischen Visionen, 
die vermischten Dichtungen des ßanni de Hesse, seine 
philosophierenden Dichtungen, dann die sinnlich erglühende 
Poesie seiner Epitres cupidiniques und den später fallen- 
den Teniple de C hastete wäre sachkundige Belehrung 
recht erwünscht. Ich kann nur Fortsetzung und Er- 
gänzung dieses Versuches wünschen. Bei der Biblio- 
graphie wäre vielleicht die Angabe der deutschen Biblio- 
theken, die die einzelnen Werke besitzen, nicht unnntg 
gewesen. 

Budapest. Ph. Aug. Becker. 


Enrico Hanvette, Dante nella poesia francese del 
rinascimento, tr&duzione di Amelin Agresta con aggiunte 
dell' autore (Biblioteca critica della letteratura italiana di- 
retta da Francesco Torraca, 96). Firenze, Sansoni, 1901. 

Ueber Dantes Einfluss auf die französische Dichtung 
des XVI. Jahrhunderts hielt Hanvette 1899 in Mailand 
einen Vortrag, der zunächst in französischer Sprache 
veröffentlicht wurde; es Hegt nun hier die italienische 
Uebersetznng vor, mit einigen kleinen Zusätzen. Hanvette, 
einer der besten Kenner des italienischen Einflusses in 
Frankreich, hat sehr hübsch dargestellt, wie gross — 
oder eher wie gering — Dantes Einfluss auf die da- 
maligen Franzosen war, und wie die Kenntnis der Gött- 
lichen Komödie von Christine de Pisan und auch in ge- 
wisser Hinsicht von Alamanni (dem Hanvette neulich ein 
so wichtiges Buch gewidmet hat) vermittelt wurde, wie 
besonders Marguerite de Navarre sie verstand und nach- 
abmte. Der Verfasser hat natürlich die bekannte Arbeit 
von Oelsner, Dante in Frankreich bis zum Ende 
des XVIII. Jahrhunderts benutzt. Zu dem fleissigen 
Buche dieses Gelehrten hat man schon hie nnd da eine 
kleine Ergänzung geliefert. Einiges könnte ich noch 
hinzufngen : eine spöttische Bemerkung Mnrets über 
Inferno IV, v. 102, welche den Tasso empörte; Bocca- 
linis Satire, welche, zwar mit Unrecht, Ronsard zu 
Dantes Verteidiger macht; eine Nachahmung von Para - 
diso XXX, v. 124 — 126 bei Montchtestien; Dantes Er- 
wähnung im Ragionamento havuio in Liane da Claudio 
de Herbere (1560); und auch eine Unteianchung der 
Fiage, ob die Kenntnis der Divinä Commedia wirklich, 
wie Scartazzini glaubte, über die Provence vermittelt 
wurde. Auf dieseB und ähnliches werde ich in einer Ab- 
handlung „ Dante en Frame “ ausführlich zurück kommen. 
Ich möchte hier bloss auf einen Punkt der Hauvettescben 
Arbeit hinweiieo: der Verfasser nimmt an (S. 13, Anm. 1), 
dass die erste französische Uebertragung des Inferno (Hs. 
Turin) aus dem XV. Jalirli. stammt; da die vorliegende 
Arbeit 1901 erschien, und da Camus 1900 (Giom. stör. 


d. lett. it.y XXXVII, 70 flf.) erklärte, dass diese Hand- 
schrift aus dem Anfang des XVI. Jahrhs. herrührt, wäre 
es interessant zu wissen, ob H&uvett« diese Abhandlung 
noch nicht benutzt hat, oder ob er davon gar nicht über- 
zeugt wurde? 

Halle a. S. Dr. A. Counson. 

El Libro de Marco Polo. Aus dem Vermächtnis des Dr. 

Hermann Knnst nach der Madrider Handschrift herausge- 
geben von Dr. R. Stuebe. Leiozig. Dr. Seele A Co.. 1902. 

XXVI. 114 S. 8®. 

Zu den hervorragendsten Förderern der spanischen 
Literatur in der zweiten Hälfte des 14. Jahrhs. gehört 
Juan Fernandez de Heredia, der Grossmeister des Ordens 
S. Juan de Jerusalem (s. Amador de los Rios, Hist. crit. 
de la lit. esp., V, 240 ff.). Unter den Werken, die 
ihm zu verdanken sind, ragt die Flor de las Ystorias 
hervor. Einen Teil dieses Sammelwerkes bildet das 
Libro de Marco Polo. Amador de los Rios (V, 252) 
misst dieser span. Version der berühmten Reisebeschrei- 
bung eine grosse Bedeutung bei ; er hält es nämlich 
für nicht ausgeschlossen, dass Yasco de Gama und Ko- 
lumbus daraus die Anregung zu ihren grossen Ent- 
deckungen geschöpft hätten. So begreift man es, wenn 
er ausruft: Lästima es qne ignorado absolntamente de 
los eruditos duerma todavia en el polvo de nuestras 
biblioteca» un libro, que tanta honra pnede conquistar 
al nombre espanol. Dem Wunsche des span. Literatur- 
historikers nach Veröffentlichung dieses wichtigen Denk- 
males wird nun durch die vorliegende Ausgabe ent- 
sprochen. Sie beruht auf einer Abschrift der in der 
Escorialbibliothek befindlichen Handschrift, die H. Knust 
erworben und sorgfältig mit dem Originale verglichen 
hatte. Das Manuskript muss nach 1330 entstanden sein, 
weil in den Reisebericht des Marco Polo ein demjenigen 
des Odorich von Purdenone entnommenes Stück einge- 
schoben ist, dieser aber um jene Zeit aus dem Oriente 
heimkelirt« und bald danach starb. AU zweiter Grenz- 
puukt wird auf Grund geographisch-historischer Erwä- 
gungen, die sich meiner Beurteilung entziehen, das Jahr 
1375 festgesetzt. 

Zurückgehn durch Mittelglieder auf eine Urschrift 
lässt sich nicht nachweisen, aber aus Verderbnissen mit 
einiger Sicherheit schliessen. Grösseren Lücken und 
Verderbnissen hat der Herausgeber durch Zurückgreifeii 
auf die von Pauthier veröffentlichte französische Fassung 
abzuhelfen gesucht. Die Einleitung gibt ausserdem einen 
Ueberblick über den Einfluss Marco Polos auf die geo- 
graphische Wissenschaft und behandelt schliesslich die 
Frage, ob der Venezianer auf Kolumbus Anschauungen 
von Einfluss gewesen sei. Der Herausgeber kommt zu 
dem Schlüsse, dass allem Anscheine nach Kolumhns’ den 
Bericht des Marco Polo zwar gelesen, aber in seiner 
Bedeutung nicht dnreh eigene Lektüre erfasst habe, 
sondern erst durch die von Toscanelli (in seinem Briefe 
an Kolumbus) hervorgehobenen Züge. 

Den Versuch, die Vorlage der span. Version zn be- 
stimmen, unternimmt der Hg. als nahezu aussichtslos 
nicht. Dass eine franz. Fassung zugrunde liege, scheint 
aus gewissen Uebersetzungsfehlern hervorzugelin (vgl. 
S. 36, Anm. 14 ) und S. 56, Anm. 4 ) Doch ist nicht zu 
übersehen, dass die Sprache sehr stark katalanisch ge- 
färbt (aragonesisch) ist. Hervorzuheben sind von sprach- 
lichen Eigenheiten insbesondere U ftir span, j ( maller , 
genolloi ; yt f. lat. ct (»m<y/o neben fNMc/<o); dann Wörter 
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und Fonnen wie: ara, encara, enta (bis), lur (Po§».) f | 
ne (inde), ren, an zeih, hostal (Haus), releu , hreu, pug 
(Berg), upres, cascuno , calivas gentes (schlechte L.) 
u. s. w. 

Die Anmerkungen beschranken sich meist auf sach- 
liche Erklärungen, besonders auf Deutung fremder geo- 
graphischer Namen. Hie und da läuft auch eine sprach- 
liche Bemerkung unter, wo man denn freilich nicht 
immer mit dem Hg. einverstanden sein wird. Es sei mir 
erlaubt, einige Kleinigkeiten beizubringen. 

S. 2, Z. 12: faziendo grant fiestu todos todos 
los parientes ; so die Hs. Der Hg. liest f. g. f. con 
t, l. p., einfacher wäre: d t. /. p. — 8, ld trehudo 
war aU die im Texte vorherrschende Form nicht zu be- 
anständen. vgl. 78 7 ). — 10, 8 pari wird ganz ohne 
sichtbaren Grund in parte geändert. — 15, 2 1. qne 
ha robado. — 24, 17 und 48, 11 calie, das der Hg. 
in cabie ändert, dürfte beizubehalten sein (frz. chaloit). 
— 55, Anra. 2 ) wird behauptet, dass „ dialektisch — so 
auch in Venedig — z etwa w r ie dj gesprochen wurde.“ 
Dieselbe verkehrte Angabe kehrt auf S. 75 Anm.*) 
wieder. — S. 56, Z. 4 v. u. lies Cap. 21. — 99, 9 
perlado der Hs. war nicht in prelado zu ändern, da 
jene Form häutig vorkommt. 

Wien. Adolf Zanner, 

Zeitschriften. 

Ilie neueren Sprachen XII, 1: F. Unruh. Aufstellung eines 
organisch zusammenhängenden, stufenweise geordneten Lek- 
türeplanes naeh den Beschlüssen des X Neuphilologen tage«. 

— J. R. Lloyd, Glides lustweeo Consonants in English i. — 
Loren* Mack. Eine bemerkenswerte Schüleraufführung. — 
Jul. Neuinann, Ferienknrsus in Dijon. — Besprechungen 
Dr. Horn, Hedwig Hensc. Deutsche Aufsätze für die oberen 
Klassen der höheren Mädchenschule. — Dr. Voigt. K. Bebe 
u. M. Müller, Lehrbuch der englischen Sprache für Handels- 
schulen; J. J. Sauer. Specimens of ('ommercial Correspondence: 

J. PUnjer u. H. Heine. Lesebuch der englischen Sprache für 
Handelsschulen; Dr. M. Schweigel, Der deutsche Kaufmann 
in England. — B. Röttgens, Edouard Pailleron, Le monde 
oft Ton s'ennuie; Ed. SchnrC. Lea grandes legende« de France; 
Moliire, Le malade imaginnire, comödie-ballet en trois acte«. 

— 2: R .1. Lloyd. Glides between Consouant» in English II. 

— Dr. Wilh. Ellmer, Das Summer-Meeting in Oxford 1909. 
Besprechungen . A. Gnndlacb, A. tteuni. Französisches 
Ucbungsbnch fllr die Oberstufe: K. Wimmer, Lehrgang der 
französischen Sprache: II. Breymann, Französisches Elcmen- 
tarbnch für Oyninasien und Progymnasien: W Mangold. 
Grammatik der französischen Sprache für die obere stufe 
höherer Lehranstalten; \\\ Nicolay, Elementarbuch der fran- 
zösischen Sprache filr Handels- und kaufmännische Fort- 
bildungsschulen ; F.Lesuisse. Konjugationstabelle der schwie- 
rigsten Verben der französischen Sprache; fl. Ucorgiades. 
Vademecam. — E Tappolct. Fr. Lotach, Graamaire fran- 
raise. — .1. t’aro. I. K. Meier u. B. Astmann. Hilfsbücher 
für den Unterricht in der englischen Sprache; 2. Plate-Gares, 
Engl. Unterrichts werk; 8. J. Piinjer u. F. F. Hodgkinson, 
Lehr- und Lesebuch der engl. Sprache; 4. E. Köcher und 
H. Runge. Lehr- und Lesebuch der engl. Sprache; ft. K. 
Krüger u. A. Trettin, Lehrbuch der engl. Sprache; 6. E. 
Brandenburg nnd C. Pauker. The English Clerk : 7. E. 
Lehmann. Lehr- und Lesebuch der engl. Sprache. — Dr. 
Bothe. Freytag» Schulausgaben: C. F. Müller, I>er mecklen- 
burger Volksmund in Fritz Reuters Schriften; G. Dehlingcr. 
De nt sehr Scherflein zum Sprachschätze. 

The Modern Language Qiiarterlv VII, 1: K. II. Breul, In 
memory of Johann Gottfried Herder. — K Bullough. 
Matter and form. — Ohservmtions : Paget Toynbee. 

Chaucer's *Drye 8e* and 'The Garrenare’. — G. C. Moore 
Smith. 'Lead Ape» in Hell’. - R J. Lloyd, The Sound- 
change of »ca int«» wö in English. — W. W. Greg, The 
Entertainment at Ricbmond. Reviews: A. Barbeau. Une 
Ville d'Eaux anglaisc au xviii"*« sidcle. — P Usteri et 
E. Kitter. Mme. de Stael, Lettres in£dites ä Henri Meister. • 


— Joseph B. Mayor. A Handbook of Modern Engli«h Metre. 

— Dr. Kristian Kalund, PaLeografisk Atlas: Dansk afdcling. 

— Alexander Hargreaves. A Gram mar of the Dialect of 
Adlington. Lancasbire. — H. C. Hart, C. M. Hathaway. 
Jr. The Alchemist, bv Ben Jonson. - A. F. Lange. Thomas 
Delonev. The Gcntle Craft. — W. Bang. Pit— nt Dialogues 
and Pramma’s von Tho. Heywood. — Annonncement. — 
Correspondence. — Modern Language Teaching: The Mo- 
dem Language Association. — Ureaidential Address by Sir 
Arthur Rücker. — Modern Language» and Modem Thought» 

— The Teaching of elementary French (trara mar. — Some 
Diiiigers and Dif ticult je» connected with the direct Method 

— Is it a Reform ? — Apercu d'one möthode — Review 
W. Scholle and G. Smith. Elementary Phonetics. English. 
French, German. — From here and there. — The Scholar»' 
International Gorrespondence. 

Modern Language Note« XIX, 5: Smith. The short Circuit 
in English Syntax. Bryant, Beowulf 62. — Abbott. 
Hrothnlf. — Noyes, An unuotioed edition of Pryden’s Virgil. 

— Hagen. On the origin of the term Edda. — Reviews: 
Critchlow. Langlois. La soctötA fr. au XIII“* sidcle 
d’aprfcs dix ronians d’aventure. — Buff um, Richter. Zur 
Entwicklung der romanischen Wortstellung ans der Latei- 
nischen. — Rambeau, Koschwitz. Ueber die provenzaliscben 
Feliber nnd ihre Vorgänger; Weiter, Freden Mistral: Den.. 
Theodor Aubanel: Bartsch und Koschwitz. Chrestomathie 
nrov. 1. Textes (6. 4d.), — Shaw, Edgren Bico Gerig. An 
italian Dictionary. — Jossclyn, Lewis. Dofia Perfecta, por 
B. P6rez Galdös. ed. with introduction. notes and vocahulary. 

— McKenzie, Geddes and Josselyn, Goldoni, II vero Amico, 
with introduction, notes and vocahulary. — Tupper. Ad- 
dition to Chase's List of Plays. — Spingarn, Poem», poe- 
tica. poeta. poesis. 

Publication* of the Modern Language Association of 
America XIX. 1: G. Gruener, Notes on tbe InHuencc of 
K. T A. Hoffmann npon Edgar Allan Poe. — Lewis F 
Mott, The Position of the Soliloquy To he or not to be’ 
in Hamlet. — W. A. R. Kerr, Le (‘erde d'Autour. — W 
W. Comfort, The essential Diffcrence between a Chanson 
de Geste and a Roman d’Aventure. — E. Ch. Baldwin, 
The relation of the »eventeenth Century Gharacter to tbe 
periodical eesay. — C. F. Brown, The author of The Pearl’ 
considered in the light of his Theological opinions. — W. H. 
Schofield, The Nature and Fabric of The Pearl*. 

Modern Philology II, 1: R. Weeks, The ncwlv d Iscover ed 
Ghanrun de Williame. — E. Voss, Kögelspiel. — E. Rickert. 
The Old English Gffa Saga. — C. B. Bourland, Los Moris- 
cos de Hornachos. II. — K. Young, The intluence of French 
Farce npon the plays of John Heywood. — G. Gruener. 
Poe’» knowledge of German. — F. Klaeber, Emendations 
in Old English Poems. — M. Förster, Gascoigne’s Jocasta 
a Translation from the Italian. 

Neuphilologiscbe Mitteilungen 1904, 8/4: K. S. Lanrila. 
Ueber Lautwandel. — J. Poirot, Sur l’origine de denx 
expressions fr. i faire le omu; prtndre tu clef de* ckumpts. 

— W. S., Le Miroir des Dames et des Demoiselles. — A. 
Wallensköld. Schwan - Behrens, Grammatik des Altfran- 
zösischen. 6. Autl. — Brun« Sjöros, Nordiska Studier til- 
legnade Adolf Noreen. 

Taal en Lotteren 14.5: A. G. van Hamei, ßijdrage tot dr 
vergeli jking van Cligto en Tristan. — H. Loge man. I>e 
nasaal in „pampier*. — Ders,, Enige gevalfen van een 
»tcinloze in'-dia in bet Xederlands. — J. Koopmans. M E. 
Tooneelzaken. — Klelnigheden : P. H. M., De umgangstaal 
in Mekka. — Kleine mccdelingen: L. Penning, (»ns oude 
Xederland, -- Inhoud van tijdschriften. — Nienwe boeken. 
Zeitschrift für französischen und englischen Unterricht 
III, 2: Thurau. Spracbstolf und Sprachgefühl. — Klaeber. 
Spetling Reform Movement. — Willert, Biblische Zitat« in 
neuenglischen Schriftstellern. - Gerschmann, Persönlich»*« 
und Sachliches. — Koschwitz. Persönliches und Sachliche«. 

— Clo diu». Internationaler Schülerbriefwechsel und kein 
Ende. -Weyrauch, .Reform* und Reform. — Koschwitz. 
Ausländern und Neuphilologen. — Literaturberichte und 
Anzeigen: Platzhoff- Le je une, Westschweizerische Lite- 
ratur 1908/1906. — Kaluza. Nene Tauchnitzbände. — 
Sotteck. Collection of British Anthors: Bret Harte. Trent s 
Trust and Other Stories; Jerome, Tea-Table Talk and the 
Observation» of Henry; Harraden. Katharine Fretishatn: 
Ih-nson, The Releutless City; Montgomery, An Unsharsd 
Secret and Other Stories, — Kaluza. Nesse, Landeskunde 
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der Britischen Inseln. — Clodius, Der fremdsprachliche 
Anschauungsunterricht II. — Kalu za. Neue englische 
Wörterbücher: Thieme. Muret. Baumann. Thomas u. Krueger, 
Sattler, Chambers, Feiler. — ltigal, I.anson. Les origines 
du drame contemporain. — Thurau. Paris. Les Francais 
che* eux et entre eux. — Zeitschriftenschau: Die Neueren 
Sprachen. 

Memoire» de la »ociete de linguistique XIII, 2: )l 
(irsramont. La metathese dans le parier de Bagncres-de- 
Luchon. — M. Breal. Vari£t£*s (regret et regretter; pain ä 
ebanter). 

Journal of comparative literature I. 4: F. W. Cunliffe. 
Early French tragedy in the light of recent scholarship. — 
P. fiamelius. The character ofCain in the Towoeley plays. 

— P. Toynhee, English translation from Dante. — P. 
Toldo, Muliere en Italic handelt von Don Juan). — K. C. 
M. Sill 8. Wyatt and Dante. 

Z**. für den deutschen Unterricht XVIII, 5 Gerb. Heine. 
Grillparzer als Dichter geschirhtl. Dramen. — K. Goetze, 
Eiserne Tür anhängt n. — John Block, Leasing und das 
bürgerliche Trauerspiel. — Gerb. Fuchs, Der Wettpreis 
des Teufels. Ein Beitrag zur Faustliteratur. — Sprech- 
zimmer. No. 1: Aug. Andrae. „Spurkaberglaube* hei Heine 
und sonst. — No. 2: Paul Weizsitckcr, Zu „ König Karls 
Heerfahrt* von l'hland. — No. 3: C. Müller. Aus aller 
Herren L&nder. — No. 4: Ang. Althaus. .Mich. Henker'* 
ruft er. .erwürget'* — No. 5: H. Sprenger, Die Sonne 
geht zu Gnaden. — No. 6: Th. DiBtel, Stilprobe des Kur- 
fürsten August. — No. 7: A. Köpke, Eine rhythmisch 
völlig getreue ('Übertragung des ersten Antigone- Chors. — 
No. ft Wagler. Zur Uebersetzungsliteratur. — No. 9: K. 
Sprenger. Zu Platens Lustspiel .Die verhängnisvolle Gabel*. 

— Bassenge, Edwin Wilke, Schriftdeutsch und Volks- 
sprache. 

Z». de» Allgemeinen Deutschen Sprachverein» No. 6: Th. 

Matthias, im Stiche lassen — K. Scbeffler. streiten - 
schreiten? — F. Körholz, Die Katze im Sack kaufen. 

Arkiv für nordiak ttlologi XX, 4: Soph. Bugge, Bidr.tg t.il 
forklaring af norske stcdsnavne. — Mar. Ha-gstad. Nolrre 
merkelege notidformer i gamalnorske Sterke gjerningsord. — 
Hjalui. Lindroth, Etymologien pa ordet sktlgy. — Theod. 
Hjelmqvist, Smä onomatologiska bidrag. — Ders.. Till 
Beronii Rebecka. — Hi. Falk, Anmitlan av 4 Dansk ordbog 
for folket ved B. T. Dahl og H. Hammer ander medvirkning 
af Hans Dahl’. — Holger Pedersen, Anmilan av 'Hjalmar 
Falk og Alf Torp. Etymologisk ordbog over det norske og 
det danske sprog Hefte 1—4’. — Ev. Ljunggren. Nekro- 
log över Magnus Lundgren. — R. Heinzei. Nekrolog över 
Ferdinand Detter. Rettelse. 

Danske Studier 1904. 2; Edv. Lehmann og Axel Olrik. 
Solvognon fra Trundholm. — Just. Bing. Holhergs forste 
levnetsbrev — Endnu en legenderiae: de syv Imrnesjole. — 
Kr. Sand fei d Jensen. Sniabidrag til D&nsk syntax. - 
Fra sprog og literntur: Nyt fra sprog-granskningens omrkde 
gamle gadenavne passiar. 

America na Germanica VI. 8: Julius Goebel, Herder als 
Historiker und Philosoph. — Rieh. Riethmüller. Herder 
und Hogurtb. 

Anglin Beiblatt XV. 6/6: Bülbring. Laut- und Formenlehre 
der Altgermanischen Dialekte, hrsg. von H. Dieter. 2. Halb- 
baud: Formenlehre des Urgerm an lieben. Gotischen, Altnor- 
dischen, Altenglischen. Altsäcbsrichen und Althochdeutschen. 

— Bremer. Holthausen. Alt sächsisches ElemenUrbuch. — 
Schröer, Thomas u. Krüger. Berichtigungen u. Ergänzungen 
zum 2. Teil von Muret-Sanders Wörterbuch der englischen 
und deutschen Sprache. — Ackermann. Kroder. Shelley s 
Verskunst. — Holthausen, Shipley. The Genitive Caae in 
Anglo-Saxon Poetry. — Heim. Krön, Verdeutschungswörter- 
bucn der englischen Umgangssprache. 

Z». für romanische Philologie XXVIII, 3: A. Neumann. Zur 
Charakteristik des Dialektes der Marche. — H. Schuchardt, I 
Zur Methodik der Wortgeschichte — Radu 1 Sbiera. Die | 
Physiologie der romanischen Vokale ii und /. — Aug 
Zi mm ermann. Wie sind die ans dem Romanischen zu er- 
schliessenden Vulgärlatein ischen .Suffixe uttn(a) ottus(a) und 
itn entstanden' Giulio Bertoni. II eod. estense, f. lat. 
K78. — Kuno Meyer. .Tristan und Isolde* und keltische , 
Sage — Adolf Tobler, Zu Perrot» gereimter Inhaltsüber I 


sicht in der Pariser Handschrift Pr$. 375. — Jul. Subak, 
Kleine Nachträge zu Körting- Lateinisch-romanisches Wörter- 
buch. — H. Schuchardt. Lat, ciatema. — J. Ulrich, Ety- 
mologien. Fr. diaetle. — Der».. Nfr. enger, angar, afr. urnyie. 

— Ders.. Air. oockitr ‘ersticken*. — Max Fuchs. Altfranz. 
Adjekt. entre. - Besprechungen: E. Stengel. Hecneil d'Arts 
de Secondc Rhltorique publik par M. E. Langlois. - Paolo 
Savi-Lopez. Berns rdo Sanvisenti I primi intlussi di Dante 
del Petrarca e del Boccaccio sulla letteratnra spagnuola; 
con appendici di documenti inediti. — Eugen Herzog. 
Clara llürlimann. Die Entwicklung des lateinischen «yu<* in 
den romanischen Sprachen, im besonderen in den französischen, 
francoprovenzalischen. italienischen und rhftrischen Dialekten. 

— Zu Ztschr. XXVIII, S. 262 (G. G.). 

Za. für roniaiiiMcbe Philologie 1ÖUU. Supplementbeft XXIV. 
XXIV. Band ö. Heft. Bibliographie 1899 von Dr. Armin 
Rraunhultz. 281 S. 8°. 

Romanische Forschungen XVI, 2: A. Andrae, Da« Weiter- 
leben alter Fablios. Lais. Legenden und anderer alter Stoffe. 

— L. Jordan. Ueber Knt#tehong und Entwicklung des all- 
franztta ischen Epos. — Ders., Ein altfranzösischer Prosa- 
lapidar. — Ders., Das beziehungslose Rclativum. — G. 
Baist, Concierge, — Ders., Charlalan. — W. von Wurz- 
bach. Die Werke Maittre Franyoia Villons. — .1. Ulrich, 
Eine spanische Bearbeitung des Pseudo-Cato. — P. Toldo, 
Yonec. L. Jordan, Streifzüge in der Pariser National- 
bibliothek. — Ders . Roland und Olivier. 

Za. für französische Sprache und Literatur XXVII, 1/3: 
Hugo Hu inbert. Delisle de la Drevetifcre. sein Leben und 
seine Werke. Ein Beitrag zur Geschichte des Nouveau 
Theütre Italien in Paris. — E. Brugger, Beiträge zur Er- 
klärung der Arthurisrhen Geographie. — G. Cohn. Text- 
kritisches zum Cliges. — Herrman Haupt. Voltaire in 
Frankfurt 1753. 

Rassegna critica della letteratnra italiana IX, 1—4: G. 

Manacorda. Le stagioni nella poesia latina del Rinasci- 
mento. — G. Zaccagnini, Gli apologhi in versi e in prosa 
di Nicolö Korteguerri. — Recenaioui: V. Russe, G. ßoftito, 
Intorno alla „Quaectio de aqua et terra* attribuita a Dante 
1. La rontroversia dell acqua e della terra prima e dopo di 
Dante; II. II trattato Dantesco. — 8. Koceo, N. Ruggieri, 
V. Cuoco. — F. Torraea. F. P. Luiso, Fra chiose e com- 
menti antichi alla I). Commedia. Cap. 2: LI piü antico com* 
inento al Purgatorio; Chiose di Dante le quali fece el ügliuolo 
col le sue mani; vol. 11: Purgatorio. — Bollen ino bibliogra- 
fico: G. Rossi. Studi e rirerche tassoniane (G. Zaccagnini;. 

— I. Kiniori, Della vita e delle opere di -■» Pellico, voll. I-ll; 
K. Bellorini. Intorno ad alcune lottere di S. Pellico; Os- 
servazioni sull' Epistolario di S. Pellico; I. Rinieri, Della 
vita e delle opere di S. Pellico, vol. III (P.). — G. Muoni. 
1« di Breme e le prime potentielle intorno a madatna di Stael 
ed al romanticismo in ltalia ■,1816;; La fama del Byron e 
il bvronismo in ltalia; II Tasso e i romantici (A. Chili k — 
G. B. Ballesio, Fraseologia italiana IG. di Niscia). — A. 
Bertoldi. II ranto XI del Paradiso (F. Torraea). — Annunzi 
sommari: G. Oxilia, La moralita di P. Colletta. — A. 
Belloni, Frammcnti di critica letteraria. — U. Geremia, 
Vita ed opere di Andrea Marone: Sulla vita e solle opere 
di Girolamo Casio. — Ferd Ges. Gazzaniga. Vita ed opere 
di Alfonso Varano; Studio comparativo sopra alcune Visioni 
di A. Varano. — E. Carbo ne ra, Silvio Antoniano o un 
pedagogista della Kiforma cattolica. — G. B. Pellizzaro. 
II freno dei tempi in Corneille e in Alfieri. — Periodici. — 
Notizie ed Appunti. 

Archiv fUr lat. Lexkographie und Grammatik XU1. 4: 
K. Collin. Zur Geschichte der Nomina actionis im Roma- 
nischen. — .1. Denk, Der angetus tempi i bei Pseudo-Cyprian. 

— Ders., Anabolium = Anaooladium. — A. Zimmer mann, 
Die lat. Personennamen auf -o. ortia. — Elia Lattes, 
Etruskisch-lateinische oder etrnskisierende Wörter und Wort- 
formen der lat. Inschriften. IV. — Th. Sin ko. Die „descriptio 
orbis terrae* eine Handelsgeographie aus dem 4. Jahrh. — 
H Stadler. Zum Corpus glossar. — H. Schuchardt, Cy- 
prianus, Koprianus. — E. Wölfflin, Bemerkungen zur De- 
scriptio orbis. 

Literar. Centralblatt 1K; Goebel. Herder und Schleiermachers 
Reden über die Religion; Wielandt. Herder» Theorie von der 
Religion und den religiösen Vorstellungen. — Edtn. 6., 
Geiger. Hans Sachs als Dichter in seinen Fastnachtsspielen 
im Verhältnis zu seinen Quellen betrachtet. — M. K.. Schillers 
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sämtliche Werke. Hrsg, von E. v. d. Hellen. — 19: -tx*. 
Meister Ekeh&rts Schritten and Predigten, üebersetzt von 
Hermann Hüttner; Meister Kckharts Mystische Schriften, 
ln unsere Sprache übertragen von G. Landauer. — *1., No- 
valis ausgewftblte Werke, Hrsg. von W. Hü Ische — 20: L. 
Frnkl., Driesen, Der Ursprung des Harlekin. — Scheunen, 
Der Pantragismns als System der Weltanschauung und 
Aesthetik Friedrich Hebbels dargestellt. — -tx-, Pfeiffer. Die 
dichterische Persönlichkeit Neidharts von Kenenthal. — 21 : 
L. Frilnkel. Bern&rdin. La com£die italienne en France. — 
-nn-. Lohmeyer, Die Hauptgesetze der germanischen Fluss- 
namengebung. — Foä. II Faust di Wolfango Goethe. — 
Pnlower, Goethe, Faast, zweiter Teil. — 22: M. W„ Bolle. 
Die gedruckten englischen Liederbücher bis 1Ü0 ». — Wol- 
frams von Eschenbach Pansival und TitureL Hrsg, von E. 
Martin. II: Kommentar. — 23: Kn.. Brcitinger. Die Grund- 
züge der französischen Sprach- und Literaturgeschichte. 
8. Aufl. von E. Leitsmann. 

Deutsche Literat nrzeitung No. 17: Genrgi. Die Tragödie 
Friedrich Hebbels nach ihrem Ideengehalt, von Werner. — 
Hetsy Meyer, C. F. Meyer in der Erinnerung seiner Schwester, 
von Greyerz. — Murillot-, La Bruyere, von Kansohoff. — 
No. 18: Drei Prooemien unserm Freunde Wilhelm Gurlitt 
überreicht, von Martin. — R. Weissenf eis, Uber Probleme 
der Entsteh u Urgeschichte des Schillerschen Don Carlos. — 
Eckhardt. Die lustige Person im altem engl. Drama, von 
R. Fischer. — No. 19: Platzhof f- Leien ne, Werk und 
Persönlichkeit, v. Marne. — Sttlmcke, Hohenzollernfürsten 
im Drama, von Minde-Pouet. — Henk, Die Frage in der 
altengliscben Dichtung, von Wülfing. — Poren». Vittorio 
Altieri c la tragedia, von Wiese. — No. dl): Rheinischer 
Most; Hottinger. Menschen. Tiere und Goethe; Wagner, Con* 
fiskable Erzählungen, hrsg. von Desceltes, von Witkowski. 

— Fink. Das Weib im franz. Volksliede, von Pb. A. Becker 

— Koeppel, über konfessionelle Strömungen in der dra- 
matischen Dichtung des Zeitalters der beiden Stuart-Könige. 

Neu« Jahrbücher fiir das klassische Altertum, Geschichte 
und deutsche Literatur und für Pädagogik 7. Jahrg.. 
13. u. 14. Band. 4: H. Holstein, Ein vergessenes Werk 
. Dr. Johann Fischards. 

Zs. für Gymnasial wesen LVIII. 4: Nerrlich, Kuno Fischer, 
Goethes Faust I— IV. — Sech aasen. Lange. Deutsche 
Götter- und Heldensagen. — Siefert. Panisch. Eddalieder. 
Zernial, Roetteken, Poetik I. 

Zs. für die oesterreichiscben Gymnasien LV. 4: Nag), 
Unger und Khull, steirischei Wortschatz. — Elltngcr. 
Victor, Einführung in das Studium der englischen Philologie. 

Mitteilungen des oesterr. Vereins fiir Bibliothekswesen 
VIII. 1: Zar Geschichte des Buchtitels. (Nachträgliches), 
von R. Arnold. 

Jahreshefte des oesterreichiscben archäologischen Insti- 
tuts in Wien VII: E. Ritterling. Zu den Germanen- 
kriegen Domitians an Rhein und Donau. 

Korresponden/.blatt des Gesamtvereins der deutschen 
Geschichte- and Altert nmsvereine 52, 4/5: Thiele. Die 
sprachliche Bedeutung unserer mitteldeutschen Urkunden u. 
Handschriften. — Petsch. Yolksdichtnng und volkstümliche 
Denkweise. 

Deutsche Geachichtshlätter 5. 7: F. Mentz. Dialekt Wörter- 
bücher und ihre Bedeutung für den Historiker. 

Zs. des historischen Vereins für Niedersachsen 1904. 1 : 
Fr. Bangert. Die Spuren der Franken am nordalbingischen 
Limes Saxoniae. 

Beiträge zur Geschichte der Stadt Rostock 4, l : G. Koh- 
(eld, Zur niederdeutschen Birgitten- Literatur. Beitrag zur 
Geschichte des ältesten Lübecker und Rostocker Buchdrucks. 

Zs. der Gesellschaft für Schleswig- Holsteinische Ge- 
schichte Bd. XXXIII: Reimer Hansen, zur Geschichte der 
Besiedelung Dithmarschens. 

XV11L Jahresbericht des Historischen Vereins fiir die 
Grafschaft Ravensberg: H. Jellinghaus. Ravensberg. 
Flurnamen. — J. Wilbraud, Das Land der Cherusker; die 
deutschen Stämme an der Lippe zu den Zeiten des Drusus 
und des Germanica*. 

Schriften des Vereins f. die Geschichte Leipzig» Bd. VII: 
E. Kroker, Hans Pfriem im Märchen und im Weihnachts- 
spiel; wie 1827 in Lucka das Weichbild bezogen wurde 

Westdeutsche Zeitschrift für Geschichte und Kunst, Er- 
gänzungsheft XII: H. v. Loesch, Die Kölner Kaufmanns- 
gilde im 12. Jahrh. 

Oberbayrisches Archiv fiir vaterländische Geschichte 52: 


Aloys Dreyer, Franz von Kobell, sein Leben uud seine 
Dichtungen. 

Korrespondenzblatt des Vereins für siebenbürghtche 
Landeskunde XXVII, 5: A. Schullertis. Michael Beheims 
Gedicht Uber Wlad IV, zubenunnt Drakut als historische 
Quelle. 

Mitteilungen d. schlesischen Gesellschaft f. Volkskunde 

1904. 11: H* 8eger, Die Denkmäler der Vorzeit im Volks- 

J danben — A. 0. Meyer, Schlesische Gedichte aus der Re- 
ormationszeit. — Th. Siebs. Zur Kunde der deutschen 
Monatsnamen: Hornung. — F. Skntsch, Das .Josefsfest zu 
Kiniini. - 0. Böckel, Das Volkslied der polnischen Ober- 
schlesier verglichen mit der deutschen Volkspoesie — R. 
Kahle. Eine Vorschrift für Taufpathen — C. Olbrich. 
Das Milchtrinken der Schlangen. — .1. Wahner. Zum 'Klap- 
perngehen' in der Karwoche. — E. Blatchke, Drei Spiele. 
— Karl Stanzel. Volkskundliches aus dem Geiser Kreise. 
Besonders aus Klein-Ellguth. — M. Hippe, Zwei Breslauer 
Sagen: 1) Der Glockenguss fl) Die Hahnkrähe. — F. Pradei. 
Der Decem. 

Zs. fiir Oesterreich. Volkskunde Snpplenientheft II: Grab- 
schriften aus Oesterreich, hrsg. von Arthur Pelzke. 
Allgemeine evang.-lutherische Kirchenzeitung 17: Shake- 
speare und das Christentum (wird fortgesetzt). 
Protestantenblatt 37. 21 u. 22. U. Buurmann, Das Problem 
des Lenau’schen Faust. 

Zs. f. den evangelischen Religionsunterricht 15, S: Ster- 
ling. Die Anschauungen Rousseans und Pestalozzis von der 
Stellung der Religion im Unterricht. 

Der alte Glaube 6. 82: Jeremias Gotthelf als Dichter und 
Volksmann. 

Die christliche Welt 18, 19: Johann Caspar Lavater. 

2m. der internationalen Musikgesellschaft V. 7: Eugen 
Hirschberg. Die französischen Encyklopädisten und die 
Iran*. Oper im 18. Jabrh. 

Sammelbände der internationalen Musikgesellschaft V. 2: 

0. Fischer, Zum musikalischen Standpunkte des nordischen 
I üchterkreiaes. 

Der Türmer 6, 8: E. Engel, Eine neue Shakespeare- Bio- 
graphie. 

Deutsche Rundschau 30, 8: Hans G. Gräf. Aus Goethes 
letztem Lebensjahre. Nach seinem Tagebuch. 

Deutsche Monatsschrift 3, 8: H. Spiess. Aus neuen Shak- 
Bpe&re-Uebemtzungen Otto Gildemeisters. 

Deutschland 20: 8. Kubinstein, Schiller und der deutsche 
Idealismus. — G. Noren, Ibsens Hedda Gabler, Studie zur 
Technik des modernen Dramas. 

Deutsche Revue Mai: G. Monod, Michelet und Deutschland 
Historisch-politische Blätter 133. 7: H. 0., Vom literarischen 
Schwindel (über Fälschungen;. — 10: Das Tiroler Volk in 
S. Weistüinern. 

Die Grenzboten 18: P. Schlodtmann, Kleist und Mulit-re. 
Die Gegenwart 22: E. Spranger, Friedrich Hölderlin. Ein 
Beitrag zur Psychologie, 

Neue Bahnen 4.8—10: A. Weiss-UImenried. Goethe und 
Schiller in ihren Beziehungen zum Erwachen des deutschen 
Nationalbewusstseins. 

Literarische Warte 5, 8: E. Schmidt, Neuerscheinungen 
zur Grillpitrzorliteratur. 

Hochland 1, 7: W. Ph. En giert, Goethes Faust im Lichte 
des Christentums (Schlots). 

Bühne und Welt 6, 14: M. Pospischil, Knust» Unglaube. 
Bayreuther Blätter 27, 4— Ü. R. Petsch. Die Kunstlehre 
der .Meistersinger“ und Immanuel Kant. — W. Golther. 
Neue Schriften zur gertuan. Mythologie. 

Allgemeine Zeitung Beilage 85: H. Breymann, Calderou 
auf dem deutschen Theater. — 90: A. Neidhardt, Die 
Byronsche Dichtung und ihre Bedeutung für die moderne 
poetische Literatur. — 105: August Sauers .Grillparzer- 
Spiegel“. — 113: L. Jordan, Zur Komposition des Beiisar. 
Wiener Abendpost 1903, 232: M. Landau. Ein altitalien. 
Erzähler. Franco Sacchetti. 

Nordiak Tidaakrift for Filologi 3. R. 12, 2 E. Hellquist, 
nagra hidrag tili nordisk spräknistoria — 4: K. 8. Jensen, 
pour 4 infinitiv. Bidrag til fransk infinitivlaere. 

Göteborgs vetenakapa- och vitterheta-aamhällea hand 
lingar, Fjärde följden V — VI: Josef Reinins. on trans- 
ferred appellations of human beings chietly in English and 
German. 

Scandia 24: A. Noree nf, ortnamenforskingrn i Sverge och 
Norge. — No. 5: Amud B. Larsen, om folk og sprogfor- 
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hold pa Fsertterne. — Poestion, Lehrbuch der DKniachen 
Sprache; Lehrb. der Norwegischen Sprache: Norwegisches 
Lesebuch, von H. Logemann. — Bijl, Zweedsch; Poestion. 
Lehrbuch der schwedischen Sprache, von Boer. 

Museum 11, 9: Salverda de Grave, Vossler. die philo- 
sophischen Grundlagen des dolce stil nuovo. 

N erislagen en Mededeelingen der Kon. Akademie van 
Wetenschappen, Afd. Letterk. 4. Heeks. VI, 2: W. L. van 
Helten. Kenige opmerkingen ov«*r no. 285 (285, 285a) der 
Anthologia latina ed. Kiese. 

Athenaeum 3991: Soroe recent Shelley literatnre. — 3992: 
New letters «I Carlvle. — Taine, sa vie et sa corrcspon- 
dance II. — Asser’s life of King Alfred ed. Stevenson. — 
The Shakespeare cxhibition in the British Museum. — 
Shakespeare^ and Gray’s Inn. 1594. — 3993: English classic» 
and critica: Flelding hy Henlev; Dawson. Matthew Arnold. 

— Sy in o ns, Shelley ’s ‘Tower of Kamine’. — 3994: Gorresp. 
of William Gooper, ed. Wright. — Shelley ’s Tower of Famine. 

— A letter attribnted to the poet Cowper. - Tennyson and 
L>arley. — Scott. Westminster school and Shakespeare'» 
fatnily. 

Revue critique 18: L. Pi ne an. Hermann. Nordische Mytho- | 
logie in gemein verständlicher Darstellung. — H. Hanvette, | 
Moore, Stndies in Dante. Third series. Miscellaneous Essay». 

— F, Hemon. (taxier, Melange» de littlraturc et d’histoire. 

— L. Koustan, Driesen. Der Ursprung des Harlekin. — 

L. K.. Maugras. I-es demoiselles de Verrifcres. — ß. Uuyot. 
Bonueville ne Marsangy, Mad&ine de Beaumarchais. — 20 
F. Piquet, Foa. 11 Faust di Wolfango Goethe: II Parsifal 
di Wolframo d" Eschen bach. — L. R-, Trend, L‘£l£mcnt 1 
biblique dans l’oeuvre poAtique d'Agrippa d’Anbign«-. - : 
K. Gnyot, De Lauris, Benjamin Constant et le» id£es lib£- ! 
rales. — F. Baldensperger, Des Granges. La com^dic et 
los moeurs sons la restanration et la monarchie de .luillet. — ! 
21: E. Bourciex, Bonnard et Salmon, Grammaire sommaire , 
de Landen fr. — Ders., Michelet. Poetes gascon» du Gers. 

— H. Hanvette. Ricci, Sophonisbe dans la trag6die classique 
italienne et fr. — 23: P. Lejay. Sommer, Handbuch der ' 
lat. Laut- und Formenlehre. — A. .leanroy. Voretzsch. 
Einführung in das Studium der altfr. Sprache. 2. Anti. - 1 
Ders., Kühn. Medicinisches aus der altfranz. Dichtung. — 1 
Ders., Mortensen. Le ThMtre fr. au moven nge. traduit du I 
sufcdois par K. Philipot. 

Revue pol. et litt. 14: .1. Michelet. Voyage d'AUcmagn* 

( III). — .1. Ernest-Charles, Louis XV et M"»* de Pompa- 
dour de M. de Nolhac. — Paul Flat. Le Mannequin d osier, 
piece de M. Anatole France. — A. Poizat, Figtires de la 
renaissance (Christophe de Longueil et Raynold Pole). — i 
15: A. Bossert, Les dernieres amours de Goethe. — 18: 

J. Ernest-Charles, Le» llvres d’Alfred l'oisat — 17: .1. ' 
Ernest -Charles, Bespri^hung von .lean Dornis’ I-a po^sie 
italienne contemporaine and Le thfAtre italien contemporain 

— L. S4ch£, La tin du rf-gne d’lsabelle (Schicksale der 
Ende 1888 geschriebenen Brochure Montalemberta, ‘L'Espagne 
et la libertC). — 18: E. Pilon. Les philosopbe» an Luxem- 
bourg 4 der berühmte Harten im Leben von Rousseau, Dide- 
rot, Renan. Taine. Michelet u a .). — .T. Sully, Le ri re dans 
la comedie. — 19: J. Ernest-Charles. M. Ren£ Bazin: 

— 20: J. Ernest-Charles. Pastel vivant par Paul Flat. 

— P. Bastier. Napoleon dans le th&'itre allemand ian- 
knüpfend an Gaehtgens zu YsentorfT Napoleon I im deutschen 
Drama). — 21: T. Ledere. Les poetes dun senl livre , 
Gunter den neuesten franzüs. Lyrikern i. — P. Flat, Le 
jongleur de Notre Dame, miracle de Maurice I>na. musique 
de J. Massenet (die Legende vom tombeor N. D.) — L. S£ch4, 
Le ‘Livre d’amour’ de Sainte-Beuve. — 22: .1. Ernest- 
Charles. Charles Guerin (lebender Lyriker, geh. 1873). 

Revue de» conrs et Conferences 27 E Fagnet. Les pottes 
secondaires du XVIII. siede: Le Cardinal de Bernis (Forts. | 
in 28 und 30). — A. Gazier, Bossuet orateur. L'cpoque de 
Metz. — 28: E. Boutroux. Le positivisme d’A. Comte. — ' 
29: A. Gazier, Bossuet orateur (Forts.) — E des Kssarts. 
Les poetes roinantiqucs. Autony Deschamps; Auguste Barbier. 

— 80: N.-M. Hernardin. George Sand. 

Revue univerwitaire XII, 1: J. Vianey. L Arioste et les 
discours de Ronsard. 

Le Moyen Age XVII. Mars-Avril: E. Langlois, deax et 
deux font trois. 

Revue de la Renaissance IV. 6—9; P. Lau monier. Luigi 
Alamanni. son influence sur la PlMadc fr. (ans Anlass des 
Buches von Hanvette}. 


Atene e Roma VI. 60: T. Tosi, Poesia antica e poesia 
modema (über Leopardi und Cardacci). 

Archivio storico lombardo XXX. 40: G. Calligaris, Ste- 
fanardo da Vicomercato. esame delle fonti principali che ci 
dan notizie della aua vita. — A. Segarizzi, Antonio Cara- 
bello. umanista bergamasco del sec. XV. — F. Novati. 
Anrora dell’ antica canzone lombarda 

Atti della I. R Accademia degli Ag »ti in Rovereto 
3. serie IX, 3 -4: F. Cipolla, 11 messo del clelo nel canto 
IX dell’ Inferno. 

Atti della R. Accndemia delle scienze di Tortno XXXIX, 
I : G. Berruti, Dante e la meteorologia. — 8: P. Gambia. 
Cinque nuovenoterelledantesc.be. Purg. XIX, 62 63; XXVI, 
4-6; XXXIII, 103-5: Parad. XVII. 52- 54; XXVII. 130- 
138). — 4: G. Boffito, Dante e Ugo di Strasburg». 

Atti d> lla R. Accademia di acienze morali e politiche di 
Napoli Vnl. 34; F. Persico. 11 posto dei diavoli nell' In- 
ferno di Dante. — F. D’Ovidio. Reliquie probabili o possi- 
bili degli antichi dialetti italici nei moderni dialetti italiani 
e negl' idiomi romanzi in genere. 

Atti e memorie della aoeieta atorica e letteraria della 
Mirandola 2: A. Sorbelli, Ritne inedite di Giov. Hattista 
Susio della Mirandola. 

Atti del R. Istituto Veneto LXII, 10: F. Cipolla. Intorno 

al Catone dantesco. 

Atti e memorie dell' Accademia di Verona 78: A. 8pa- 
gnolo, Scipione M aff ei e il suo viaggio all’ estero nel 
1732—1780. 

Boliettino del Comitato pel VI centenario di F. Petrarca 

8: A. Della Torre, Per i'edizione critica delle opere del 
Petrarca. 

Boliettino della sorietü pavese di storia patria II), 
3—4: O Bustico. I teaLri musicali di Pavia. 

Boliettino storico pistoiese V, 4: A. Zanelli, Gioherti e 

Puccini. 

Emporium XVIII, 108: C. Ricci, Jacopo Bellini e Lionello 
d’Kste. — XIX, 111: A. Colasanti. Due novelle nuziali 
del Boccaccio nella pittnra del Quattrocento. 

Erudizione e belle arti N. S. I, 5: G. Volpi, llna parola 
italiana d origine tedcsca. 

Fanfulle della Domenica XXVI. 1: V. A. Arullani, Una 
nuova fonte o riscont.ro pariniano. — 2—3: V. Ci an, Nel 
regno del Rinasciment« italiano, studi nuovi e questioni 
vecchie. — E. Celani, Giovanni Giraud. — 8: Mazzoni, 
Per Francesco Petrarca. — 4: R. Renier, Gaia di Gherardo 
da Gamin». — A. Gabrielli. II 'ciirsua' nella prosa latina 
medioevale. — 6: P. Molmenti. La ooTtnra veneziana nel 
Rinascimcnto. — E. Bellorini, Le liriche del Pellico e una 
sua ottaVA inedita. — 8: P. Molmenti, Gmanisti veneti 
del MO. XV. — V. A. Arullani, Su nn 'Lusus‘ pastorale 
del Flaminio. — 9: G. Salvadori. Su la forma della ‘Vita 
Nuova’ — 10: D. Vaglieri. Rartolomeo Borgbesi. — 12: 
R. Renier, Arlecchino. — E. Mcle, Per la fortuna d'nn 
epigramma. 

Giornale araldico XXVIII, 10—12: G. Mini, II libro d'uro 
di Firenze antica nel canto XVI del Paradiso. 

II Piemnnte II, 5: D. Chiattone, II primo costituto di 
Silvio Pellico. — II. 8: Ders.. Massimo d’Azeglio e i car- 
honari — II, II: A. Lumbroso, Per una lettera dell’Al* 
tieri a Luigi XVI. 

La biblioHlia V. 9—10: K. Spadolini, Un codice di Mario 
Filelfo. 

La biblioteca delle scnole italiane X. 1: G. Mazzoni, 
I na singulare lirica sacra. — A. Zardu, Lo Zanella e gli 
scrittori tedeschi. — 2: F. D’Ovidio, Loche, loche, locch* 1 . 

— K: Sabbadini, La metrica e prosodia latina di Fran- 
cesco Zabarella. — L. De Chiara, La ‘favella* di Beatrice 

— 3: G. Setti. Oinero nei ’Pensieri' del Leopardi. — 5: 
A. Bclloni. Per la storia del teatro italo-spagnuolo nel sec. 
XVII. — A: F. Novati, V. Altieri e Francesco Zacchiroli. 

— G. Finzi. II romanticismo nella storiogralia letteraria 
e nella critica 

ci villa cattolica 1285: II C4irhonarismo ed i costituti di 
Silvio Pellico e di F. MaroncHli. 

La domenica tiorentina XVII. 7: G. Bustico, Un’ apotcoai 
sconosciota di Vittorio Altieri. 

La favilla XXII, 8—12: C. Trabalza. Letter« inedite 

La Nnzione 4—5. Jan.: G Mancini, 11 cinquecentesimo 
anniversario della nascita di Leon Hattista Alberti. 

La raasegna nazionale 16 Dec.: O. Bottero. Ub araioo di 
Silvio Pellico. — G. Rondoni, Un esiliato fiorenüno all» 
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corte di Francia nel sec. XVI (ttber L. Alamanni im An- 
schluss an das Bach von Hauvctte). 

L’Ateneo veneto XXVI, II, 8: E. Lanima, Un capitolu in* 
edjto di Leonardo Montagna — XXVII, I, 1 : C. Mnsatti. 
Motti dc*l popolo veneziano. — M. Padoa. La poesia di 
Aleardo Aleardi. — A. Pilot, 11 divorzio di Aldo Manazio 
il giovane (poetle inedite). 

I/istruxione necondaria 1003, 5: A Pellizzari, Affetti e 
commozioni di T. Tasso. 

Le Marche III. 4—5; G. jÜrocioni. Rime nel dialetto di 
Arcevia. 

Luc« e hum »re I. 1; N. Rosati. San Bona Ventura in Dante. 

— V. Messeri, Seratico in ardore (San Francesco bei Dante I. 

— 2: Der»., Splendore di lace chernbica. — 8: N. Rosati, 
La Vergine e il Purgatorio dantesco. 

Memoria Valdarneai Serie II, 10: U. Frittelli, ‘Arnnsus 
Cuccagnae innamor&tus*. 

Mineellanea storica della Valdetsa XI. 3]: M. L. Gentile. 
Bartolommeo Scala e i Medici. 

Niceolö Tommaseo (rivistu mensile delle tradizioui popo- 

lari d'IUlia Arexxo, Btt. Sinatti. Hrsg. Giov. Giannini) 
1. 1; G. Volpi, Di nn supposto proverbio. — 2: A. Balla- 
dur o, Due riscontri veronesi al Novellino. 

Noova Antologia 768; A. Sassi, La vedovanza dell’ amica 
dell* Alfleri — 770: I*. Molment i, Galanterie e salotti 
veneziani. - G. Salvador!. La prima idea dcl dramma di 
Dante. — 771: B. Bellorini, II l’onciliatore. — 772: G. 
Barini. Tristano in Italia. 

Nuovo Aleneo aiciliano I. 1: P. Savj- Lopez, un nuovo 
libro di sintassi storica e psicologica (ttber E. Richter, Zur 
Entwicklung der romanischen Wortstellung aus der latei- 
nischen'. — C. Tnmmaso Aragona. La milizia di Yenere 
e di Amore nella lirica latina e il Trionfo d’Amore del 
Petrarca. 

Ka&segna bibliogratica della letteratara italiana XII, 
1—3: L. Bi ade ne. Per l'edizione del ‘Libro delle tre scrit- 
ture* di Bonvesin dalla Riva. — A. D’Ancona, Da carteggi 
inediti. — F. Fla mini, A proposito del Cinquecento. 

Rendiconti del R. Istituto Lombardo XXXVI. 18: G. Bof- 
fito. Il punto e il cerchio secondo gli antichi e secondo 
Dante. — XXX VII. 2: G. Bonfiglioli, Un atnico del 
Parini, Gian Carlo Passeroni, nel primo centenario della 
sua morte 

Riviata di letteratura dialettale I, 7—8: A. Rillosi, Le 
tradazioni dialettali. 

Rivista delle biblioteche e degli archivi XIV. 10—11: E. 
Rostagno, La mostra degli autograti di V. Altteri nella r. 
biblioteca Lanrenziana. 

Riviata d’ltaüa VI. 12: G. Mazzatinti, Bibliografia al- 
fieriana 

Rivista di Roma VIII, 8. l’na lettera inedita di U. Foeoolo 
a Silvio Pellico. 

Riviata ligure XXV, 6: M. Hontem pelli. Per lendeca- 
sillabo. 

Riviata abruzzea« XIX. 2: A. Tripepi. Melchiorre Delfico 
e G. M. Giovane. — N. V. Testa, Le poesie civili di Do- 
menico Murena. - C. Pace, L'autorr del ‘Floretum’. 

Tridentam VI, 8: G. Gerula, Petrarca e Boccaccio nel 
Trentino. 

Reviata Lusitanaö, 1 : Malaio e Portugals: I. A. A. Fokker. 
0 eleraent« Portugals na lingna mnlaia, 11.: Goncalves 
Vianna. Vorabnlnrio malaio. derivado do portugues. — .1. 
Leite de Vasconcellos. Poesia e ethnographia. — T A 
d’Azevedo. Docnmentos antigos da Beira. — J. Leite de 
Vasconcellos. Poetaa populäres portngneses. — Ders. 
Dialectos interamnenses. 

Neu erschienene BUcher. 

Baar. Heber typische Charaktere und Probleme in der Poesie. 
Kunst und Geschichte. Progr. St. Wendel. 13 S. 4°. 

Hrugmann. Karl. Die Demonstrativpronomina der indogerma- 
nischen Sprachen. Eine bedeutnngsgeschichtliche Unter* 
suchung. [Abh. der Philol. hist. Klasse der S&clis. Geaellsch. 
der Wissenschaften. XXII. 0], 150 8. gr 8°. M. 6. 

Jahn. F.. Ueber das Wesen des Komischen. Progr. Berlin 
1901. m S. 4«. 

Publikationen des literarischen Vereins in Stuttgart. 23t 
Briefe der Herzogin Elisabeth Charlotte von Orleans an 
Etienne Polier de Bottens, den Hofmeister in ihrer Jugend- 
zeit. Französisch. Hrsg, von S. Hellmann. VIII, U8 8. 


| — 232: Georg Wickrams Werke. 5. Band. Die zehn Alter. 

Der trene Eckart. Das Narrengiessen. Der verlorene Sohn. 
Weiberlist. Hrsg, von Johs. Bolle. CXL 270 S. — 233: 
Das Buch der Maccabäcr in mitteldeutscher Bearbeitung. 
Gedicht des 14. Jahrhs. Hrsg, von K. Helm. XCVI. 430 8. 
— 234: Die erste deutsche Bibel. 8tr&ssburg um 1460. bei 
Job. Mentel. 1. Band: Die vier Evangelien. Hrsg, von W. 
Kurrelmeyer. XLV111, 440 S. 

; Verhandlungen der ,47. Versammlung deutscher Philologen 
und Schulmänner in Halle. Iveipzig. Teubner. ; Darin u. a : 
Vollmer, Bericht Über den Tnesauros lingnae latinae. — 
Panzer, Dichtung and bildende Kunst des deutschen Mittel- 
alters. — Sievers. Ein neues Hilfsmittel philologischer Kri- 
tik. — Petsch, Chor und Volk im antiken und modernen 
Drama. — Meyer-LUbke, Die romanischen Personennamen 
in ihrer historischen Hedentung. — Ehrismann. Märchen 
im höfischen Epos. — Matthias. Zur Geschichte des Grimm- 
schen Wörterbuches. — Wunderlich, Die deutsche Gemein- 
sprache in der Bauernbewegung des 16. Jahrhunderts. — 
Weber, Kunstgcschichtliche Erläuterung n zu mhd. Dich- 
tungen. — Burg, Runenalphabet des Thetens Ambrosius. 
— Franck, Eine literarische Persönlichkeit des 18. Jahrh. 
— Schmidt. Das Altdeutsche auf den höheren Schulen. — 
Schul tz-Gora, Zum bildlichen Ausdruck bei altfranxös 
Dichtern. — Vossler. Die philosophischen Quollen des dolce 
stil nuovo. — Voretzsch. Philologie und Volkskunde. — 
Schnltz-Gora, Französische Konversationskurse an der 
Universität. Berlin. — Risop. Syntaktisches. — Eckhardt. 
Komik in Shakespeares Twelfth Night. — Einenkel. Einige 
Fragen aus der englischen historischen Syntax. - Regel. 
Shakespeares favourite hero. — Much. Zur indogerman. 
Mythologie — Schräder. Heiratsverwandtschaft bei indo- 
germanischen Völkern.] 

Schambach, K.. Vergil ein Faust des Mittelalters. I. Progr. 
Nordhausen 1904. 32 S. 4°. 

Weber, Ludw. Fel.. Märchen u. Schwank. Eine stilkritische 
Studie zur Volksdichtung. Diss. 82 S. gr. 8* Kiel 1904 
Leipzig, Buchh. G. Fock. M. 1.50. 


Alt hof. Hermann. Gerald u. Erchambald. Eine Untersuchung 
ttber ein Problem in der Walthariusforschnng. Aus d. Jahr- 
büchern der Akademie gemeinnütziger Wissenschaften zu 
Erfurt. N. F. H. XXX. Erfurt, Yillmvtt. 20 S. 4®. 

Austfirdinga Sögur, udgivne for Samfund til Udgivelse af 
gammel nordisk Literatur, ved J. Jakobson. Kjobenhavn, 
1903. 8°. 352 np. M. 12.75. 

Bach, Jos.. Jakob Bälde. Ein religiös-patriotischer Dichter 
aus dem Elsas«. Freiburg i. Br.. Herder. Strassb. Studien 
VI. 3/4 8®. M. 4. 

Becker. Herrn.. Goethe als Geograph. (Schluss.) Progr. 28 S, 
4®. Berlin, Weidmann 1904. 

Hör ekel, Alfr., Goethe u. Schiller in ihren Beziehungen zu 
Mainz. 48 S. gr. 8®. Mainz. V. v. Zabern 1904. 

Bruckner. Wilh.. Der Helianddichter e. Laie. Progr. 36 S. 
Lex. -8° Basel 1904. Strassburg. K. J. Trübner in Komm. 

Bug ge, Sophns, Fricoo, Frigg u. Priapos. Cbristiania Viden- 
skabs SelskaJbs Forhandlinger. t'hristiania, Dybwad. 8®. 5S. 

Cerny. J., Sterne. Hippel u Jean Paal. Berlin, A. Dancker. 
M. 250. 

Deutsches Wörterbuch von J. Grimm and W. Grimm. 
X, 13: Spitiftlnuit* — Spiest. Bearbeitet von M. Heyne im 
Verein mit H Seedorf. H. Meyer und B. Cromo. 

Edert. K-, Dialog und Fastnachtsspiel bei Hans Sachs. Eine 
stilistische Cntersuchung. Kieler Diss. 142 S. 8®. 

Kagrskinna. Nöreges Konunga Tal. udgivet ved F. Jönsson. 
Kjobenhavn. 1900. 8®. 440 pp. M. 17.25. 

Falk. IL. og A Torp, Etyinologisfa ordbog over det nurske 
og danske sprog. 7. Heft. Kristiania. 19D4. 8®. p. 1— 96. 
M. 8.60 

Feilberg, H. F., Bidrag til en Ordbog over jyske Almnetmil. 
23. Heft Kjobenhavn 1904. 8®. 80 pp. M. 3.75. 

Forschungen zur neueren Literaturgeschichte. Hrsg, von 
ProL Dr. Frz Mnncker. XX VL gr. 8®. Berlin. A. Dunckt-r. 
XXVI. Vogt, Osk , .Der goldene Spiegel* und Wielands 
politische Ansichten. XII. 101 S. 1904. M. 3. [Ein Stück 
als Breslaner Diss. erschienen.] 

Furtmttller. K.. Die Theorie des Epot l>ei den Brfldern 
Schlegel, den Klassikern n. Wilhelm v. Humboldt. Wiener 
Progr. 32 S. 8®. 

Goethe*« sämtliche Werke. Jubiläums- Ausg. in 40 Bänden. 
Hrsg, von Eduard v. der Hellen. 17. Bd. 8®. Stuttgart. 
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J. G. Cotta Nachf. M. 1.20. [17. Wilhelm Meisters Lehr- 
jahre. Mit Einleitg. u. Anmerkgn. von Wilh. Creizenach. 

I. TI XXXVI. 349 8. 1904 ] 

Grimm. Briefwechsel der Brüder Grimm mit Ernst v. d. Mals- 
burg. Von Dr. W. School. Malle. Hnchhandlg des Waisen- 
hauses. 02 S. 8°. S.-A. aus Z«. für deutsche Philologie 36. 2. 
lialbert, A., Heinrich v. Kleist. Berlin -Steglitz, Verlag H. 

Priebe & Co. 22 .8. M. -60. 

Herrmanu, H., Die psychologischen Anschauungen des jungen 
Goethe und seiner Zeit. I. Piss. Berlin 1904. 82 .S. 8°. 
Hinter. F„ Hans Sachs in Wels. Progr. Wels 1908. 19 8. 8*. 
Hftrtnagl, J., Pie Figur des Oktavio Piccolomini in Schillers 
Wallenstein. Progr. Feldkirch 1903. 36 8. 8°. 

Jahn. 0., Friedrich Hebbel. Eine Skizze zum 90. Geburts- 
tage. Progr. T rautenaii 1903 IS 8. K®. 
Jahresberichte f. neuere deutsche Literaturgeschichte. Mit 
besond. Cnterstützg. v. Erich Schmidt brsg. v Jul. Elias. 
Max Osborn. Wilh. Fabian, Kurt Jahn. Hans Paftis. 12. Bd. 

J. 1901. 1. Abtlg 147 S. l,ex,-8®. Berlin, B. Behr's Verl. 

1904. M. 7.00. 

Kalkar. O., Ordbog til det iHdre danske Sprog (1300 -1700). 

37. Heft. Kjobenhavn. 1904. 8*. 80 pp M 3.75. 
Klötzer. L., Pie Musik in Schillers Musenalmanach. Progr. 
Zittau 1904. 42 S. 4*. 

Kock, E. A.. Pie Wolfenbütteler mittelniederdeutschen Ver- 
sionen der Benediktinerregel. Wolfenbflttel , Stichtenoth. 
IV, 124 8. 8°. M. 2.50. 

Kühlewein, W., Prätixstudien zu Goethe. Piss. Freiburg 
1908. 39 S. 8°. 

Landau. P„ Karl von Holteis Koniace. Ein Beitrag zur 
Geschichte der deutschen Lnterhaltungsliteratur im XIX. 
Jahrh. Piss. Breslau IV04. 84 S. 8» 

Later, K., De Latijnsche woorden in het oud- en raiddelneder- 
landsch. Ptrecht, 1904. 8*. 12, 170 pp. M. 8.25. 

Latzke. H.. Leber die Prooemien und Epiloge zum mittel- 
hochdeutschen Passional. Pro^r. Korneaburg 1903. 32 S. 8°. 
Leffson, A., Immermanns Alexis. Gotha, F. A. Perthes. M. 2. 
Lennnrz. Albert, N. Lenau. Progr. Sigmaringen. 22 S. 
Lierow. H G. II. , Beiträge zur Syntax des Verbums in der 
mecklenburgischen Mundart Progr. Oschatz 1904. 21 S. 4*. 
Little. Charles J,. Herder and Keligious Tbought. Beprint 
froin the Methodist Beviev, 1904, März-April. 9 S. 8°. 
Luederitz, Anna, Die Liebes tbeorie der Provenzalen bei den 
Minnesingern der Stauferzcit. Berliner Üiss. 42 8. 8®. 
Meyer, Joh. H., Pie bühnenschriftstellerische Tätigkeit des 
Freiherrn Wolfgang Heribert von Palberg. Heidelberger 
Piss. 76 8. 8®. 

Neuen he user, P.. Untersuchungen über Martin Opitz im 
Hinblick auf seine Behandlung der Natur. Piss. Bonn 1904. 
102 8. 8°. 

Neu mann, Roh., Goethe u. Fichte. Progr. 35 S. 4®. Berlin. 
Weidmann. 1904. M. 1. 

Norges Indskrifter med de eldre Buner. Ldgivne for det 
Norske Historiske Kildcskriftfond ved Sophus Bugge. 1, 8. 
II, 1. Chrtetiania. 8. 885 -458. VIII. 8. 460-595. 4*. 
Regener. E. A., Tieck-Studien. Drei Kapitel zu dem Thema. 

.I>er junge Tic-ck*. Piss. Rostock 1903. 121 S. 8*. 
Schaub. \V„ lieber den Ursprung der deutschen Zwergsage. 
Progr. Berlin 1904. 24 S. 4®. 

HcheUberg. W.. Untersuchung des Märchens „Gockel, Hinkel 
und Gackeleia* und des .Tagebuch« der A huf rau* von 
Clemens Brentano. Piss. Münster 1903. 94 8. 8*. 
Schonbach. Ant. K.. Mitteilungen qub altdeutschen Hand- 
schriften. 8. Stück: Scitenstettner Bruchstücke des jüngeren 
Titurel. [Aus: „Sitzungsber. d. k. Akad. d. Wiss.*] 14 8. 
gr. 8*. Wien, C. Gerold’* Sohn in Komm 1904. 
Schonbach. Ant . Beiträge zur Erklärung altdeutscher Picht- 
werke. Drittes Stück: die Sprüche des Bruders Wernher. 
I. [Sitzungsber der Wiener Akad, CXLV11I, 7). 91 8. 8*. 
Schriften ner Goethegesellschaft. 18: Goethe und t ►ester- 
reich. Briefp mit Erläuterungen. 2. Teil. Hrsg, von A. 
Sauer. Weimar. 1904. Xt II, 414 & H°. 

Trfloff. H., Per Leserkreis der Schriften Veghes und die Zeit 
ihrer Entziehung. Zwei Kapitel aus der Abhandlung: Pie 
Traktate und Predigten Veghes untersucht auf Grund des 
‘[.ertulus Floridas' der Berliner Handschrift. Eine Einleitung 
in das Studium Ytgh«S. Piss- Münster 1904 49 S. fp. 

Trinius, A.. Goethe - Stätten und andere Erinnerungen aus 
Thüringen. 152 8. 8®. Berlin, L. Simion Nf. 1004. M. 2. 
Yendeil. Hm., Ordbok ofver de üstsvenska dialekterna. I. Hft. 
Helsingfors, 1904. 4®. XXXII, 280 pp. M. 7.50. 


' Vlies, George Burridge, Comparison of ßodmer's Translation 
of Milton'» Paradise I,ost with the Original. Leipzig. Emil 
Glausch. 

W r immer. L. F. A.. De danske Runemindesm;erker undersogte 
og fortolkede IV. Bds. 1. Afdeling. Kjobenhavn. 1904. 
Fol 218 pp. M. 37.50. 

A fourteenth Century English biblical Version consisting 
of a prologue and parts of the new Testament now for 
the first time edited froin the manuscripts together with 
an introduction and appendixes. Edited bv Anna i \ Paues. 
Lambridge at the Lniveisitv Press. London: C. J. Clay 
and Sons. LXXXV1, 283 8. ' $ 10. 

Barth, Gurt, Per Wortschatz des l*ursor Mnndi. Känigsberger 
Piss. 50 8. 8®. 

Ha x man ii, E., Middletons Lustspiel 'The Widow' und Boc- 
caccios *11 Peramerone' III, 3 und VI, 2. Hallenser Piss. 
40 S. 8®. 

Beaumont and Fletcher. Edit. with an Introduction and 
Notes by J. St. Loe Strachey. (The Mennaid Series.) 2 vols. 
With Frontispieces. 12mo. Lo., T. Fisher l’nwin. 2/0. 

Becker, P., Pas Verhältnis von John Marston's ‘W'hat you 
will* zu Plautiis' 'Amphitruo* und Sforza d'Oddi’s 'I morti 
vivi’, Hallenser Piss. 42 S. H®. 

Besser, Rieh.. Volley Libber's The Double Gallant und seine 
Quellen. Hallenser Piss. 104 S. 8*. 

Blüh m. Erich, Heber 'The Knight of Malta' und seine Quellen. 
Hallenser Piss. 111 8. 8®. 

Hunzen, A., Ein Beitrag zur Kritik der Wakeftelder Myste- 
rien. Kieler Piss. 53 8. 8*. 

Büttner, Wilhelm, Shakespeare's Stellung zum Hause Lan- 
caster. Freiburger Piss. 10? S. 8®. |Auch als Progr. 
Offenbacb.l 

i Ch au cer, Canterbury Tales. The Prologue and Squires Tale. 
Edit by A. J. Wyatt. University Tutorial Serie«. Cr. 8vo. 

I pp. 186. Lo., ('live. 2/6. 

Ehwald. K.. Aldhelms Gedicht *De Virginitate’. Progr. Gotha. 
11 8. 4®. 

Kighteenth Century Anthology, An. With an Introduction 
bv Alfred Austin. The Red Letter Library. 18mo, pp. XXXVI, 
298. l,o., Blackie. 1/0. 

Gaertncr, 0., John Sbirley. Sein Leben und W'irken. Hallen- 
ser Piss. 79 S. 8®. 

| Gilde, A„ Pie dramatische Behandlung der Rückkehr des 
Odysseus bei Nicholas Rowe, Robert Bridges und Stephen 

‘ Phillips. Königsberger Piss. 71 S. 8®. 

Glanning, D., Lydgates Nightingale Poems (Einleitung). 
Münchener Piss. 46 S. 8®. 

Gütz, K.. Pas Hamlet-Mysterium. Progr. Speyer. 46 8. 8°. 

Goudie, G. Celtic and Scandinavian Antiquities of Scotland. 
Lo., 1904. 8®. M. 9. 

Greg, W. K.. t'apell’s Shakespeariana. Lo . 1904. 8®. M. 9. 

Grüters. O., Leber einige Beziehungen zwischen altsäcbsischer 
und altenglischer Dichtung. Bonner Piss. 84 8. 8*. 

Hein, B., Pie Sprache der altenglischen Glosse zn Eadwines 
Canterhury Psalter. Würzburger Pis*. 95 8. 8®. 

Herrmann. A., John Gilpin und andere englische Gedichte 
metrisch übersetzt. Berliner Progr. 22 S. 4®. 

; Kiepert, W r ., Fletcher’s ‘W’omen pleased’ und seine Quellen. 
Piss. Halle 1908 67 S. 8®. 

Kroger, E.. Macbeth bis auf Shakespeare. I. Macbeth in der 
Geschichte. Piss. Berlin 1904. 28 S. 8®. 

Krüger. Gustav, Schwierigkeiten des Englischen. IU. Teil. 
Syntax nebst Beiträge zur Stilistik. Wortkunde und Wort- 
bildung. Dresden und Leipzig. Koch. XXIV. 778 8. 8®. 
M. 18. 

Lowe, David. ßurns’s Passionate Pilgrimage; orTait's Indict- 
ment of the Poet, with otber Rare Records. Cr. 8vo. pp. 288. 
U, F. W. Wilson. 5/—. 

Maiberger. M.. Studien über den Einritts* Frankreichs auf 
die Elisabethanische Literatur. Diss. München 1903. 54 S. 8® 

Nuck, Dr. Rieb.. Leber Leben und W T erke von Thomas Sou- 
therne. Progr. 29 S. 4®. Berlin, Weidmann. 1904. M. 1. 

Onions. C. T.. An advanced English syntax. London, Swan 
Sonnnenschein. VI. 166 S. 8°. 

Oxford English Dictionary, The. P— Ptarofifd{\ r o\ 7). April 1, 
1904. A New English hictionary on tlistorical Principles; 

| founded inainly on the Materials collected by the Philological 

I Society. Edit. by Dr. James A. H. Murray. 4to, sd. Ox- 

ford, Clarendon Press. 6/— . 

I Perlitz. P., Die Sprache der Interlinear- Version von ‘Defensor’s 

19 
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Liber 8cinttllarum’. Rin Beitrag zur spätwestsächsischen 
Grammatik. Giss. Kiel 1904. 67 8. 8*. 

Rudolf. E.. Die englische Orthographie von Caxton bis Shake- 
speare. Diss. Marburg 1904. 49 S. 8*. 

Shakespeare. SonneU. With Introduktion and Notes by C. C. 
stopes. (The King's Shakespeare.) lömo, pp. 800. Lo., De 
La More Press. 2/6. 

The Lamentable Tragedy of Titus Andronicus. Edit. 

by H. Beilyse Baildon. (Arden ed.) 8vo, pp. 182. Lo., 
Methuen. 3/6. 

Much Ado About Nothing A Complete Paraphrase, by 

W. F. Smith. (Normal Tutorial Series.) Cr. 8vo. sd. Lo., 
Simpkin. 6rf. 

Much Ado About Nothing. Parsed and analysed by 

M. K. A. Beisiegel. (Normal Tutorial Series.) Cr. 8vo, sd. 
Lo.. Simpkin. 1/ — . 

Twelfth Night. With Introduction by Fanny .lohnson. 

Cr. 8vo. Lo., W. Blackwood. 1/6. 

Hiefkcn, Otto. Der.Konstanze-Uriseldetypus in der englischen 
Literatur bis an! Shakespeare. Progr. Rathenow. 110 8. 8®. 

Stowe II, Roy Sherman, A study of (4. Eliot's Romola. Lite- 
rary Studie« Series. Boston, The Poet-l<ore Co. 1904. 

Sweari ngen. Dr. Gracc Fleming, Die englische Schriftsprache 
bei Coverdale. in. e. Anh. über ihre weitere Entwicklung in 
den Bibelübersetzungen bis za der Authorixed Version 1611. 
52 S. gr. 8*. Berlin, Maver & Müller. 1904. M. 1.20. 

ThiBtleton, Alfred Edward, Some Textual Notes on A Mid* 
summer Night's Dream Lo.. E. Mathews. 

Trilley, M. P., Zur Syntax Waerferths. Diss. Leipzig 1903. 
87 8. 8*. 

West, W. Jayne, History of the English Language. (Normal 
Tutorial Series) Cr. 8vo, limp. Lo.. Simpkin. 1/8. 

Wild ha gen. K., Leber die in Eadwines Canterbury Psalter 
(Trinity College Cambridge) enthaltene altenglische Psalter 
lnterlinearversion. Göttinger Diss. 34 S. 

Zenke. Herrn.. Drydens Troilus und Cressida im Verhältnis 
zu Shakespeare’« Drama und die übrigen Bearbeitungen des 
Stoffes in England. Rostock. Warkentien. 47 S. 8°. M. 0.80 

Albinafla y Mompo, Algunas observaciones Hlolögicas ä 
la gramfttica latina y castellana Madrid. 84 S. 4°. 3 pcs. 

Appendix, L\ Probi eil glossarietto latino-greco del papiro 
Sault. Koma, Ermannt» Loescher e C. ( Bretscnneider e Regen- 
berg) edit. 1904. 8*. p. 9. Cent. 30. (Testi romanzi per 
uso delle scuole a cura di E. Monaci.) 

Atlas linguistique de la France p. p. J. Uillieron et. E. Kdmont. 
Fase. 11: 469. je l’enverrai. 470. ou que j’envoie. 471 6pais. 
472. £paule. 478. 4pervier. 474. 6pi de bl4. 475. öpinard. 
476. 6pine. 477. öpingle. 478. 6rable. 479. escabeau. 480 
escalier. 481. escargot. 482. essaim. 483. essayer. 484. 
essieu. 485. essuyer. 486. estomac. 487. estragon. 488, 
ätahli de menuisier. 489. etain. 490. etamer. 491. 6(6. 
492. Iternuer. 493. 6tincelle. 494. etoilc 496. etoupe. 490. 
Itourdir. 497. ötonrneau. 498. qu'il m etranglerait. 499. 
etre — & 6tre SOU. je me suis. 501 que tu est. 502. 11 
est hon. 503. c’est — c’est un. 504. que c’est bon. 505. 
ca c’est 500. nous sotnmes. 507. vous ftes. 508. vous vous 
etes. 509. ils sont. 510. si c i'tait 5|1. oft il 6tait 512. 
quand nous £ti«us. 513. en fctaient 514. sera grand. 515. 
et nous serions. — Fanc. 12: 516, quand vous seriez. 517. 
que re seit 518. et que nous soyons. 519. qu'il y fut reste. 
520. sois gentil. 521. a 6t6. 522. nous avons etc. 523. 

etrille. 524. trop fetroite. 525. ft eux. 6*6. des fagots. 527. 
fnim. 528. des fatnes. 529. faire. 530. pour faire. 531. 
il f&it. 532. ils feront. 588. fait. 534 il laut 585. il fant 
les y. 536. il faillait. 537. il faudrait. 538. faner. 589. 
farine. 540. tleur de farine. 541. faucher. 542. faucheur. 
543. faucille. 544. fauteuil. 545. fauvette. 546. faux. 547. 
femelle. 548. ma femme-femme. 549. ft cette fenetre oft tu 
couds. 500. fenIL 551. fente. 552. fer. 553. fer-blanc. 554. 
fermex. 555. ferraille. 556. la Kt«, 557. föte-dieu. 658. 
sur le feu. 659. feuille. 560. feutre. 561. fj»ve. — Paris. 
Champion. 

Barftibar y Zumarrnga. F., Vocabulario de pal abras usadas 
en Alavft y no inclutdas en el Diccionario de la Real Aca- 
demia Espaflola, 6 que lo estftn en otras aceptaciones. Madrid. 
827 S. 4°. 4 pes. 

Rartolomeo di Bartoli da Bologna, La canxone delle virtft e 
delle scienze. Testo inedito del sec. XIV edito ed ill. da 
Leone Dorez. Bergamo. Istituto ital. d arti gratiche. 1904. 
Collezione Novati II. 


Becker. Phil. Aug.. Geschichte der span. Literatur. Strass- 
burg. Trübncr. 151 S. 8". 

Bender, Franz. Die vom Perfectnm gebildeten Formen des 
lat Hilfsverbs esse in den lebenden französischen Mundarten. 
Giessener Diss. II, OB 8. 

Blankenburg. W., Der Vilaiu in der Schilderung der iltfr. 
Fabliaux. Greifs walder Diss Leipzig, Fock. 75 8. H*. 

Bökeraann. Walter. Französischer Euphemismus. Berlin, 
Mayer Ä Müller. VIII, 174 S 8®. M. 4 
t Broc, de. Paysages poetiques et Iitt6raires (Jean et Clement 
I Marot; Ronsard ; Bossuet et le grand Conde: les .lugements 
litteraires de FSnelon ; le Mariage dans les com^dies de Molterc ; 
rintiuence de Voltaire et de J. ,1. Rousseau: le Sentiment 
poötiqne de Chateaubriand ; Lamartine; Victor Hugo; Deux 
peintres de la vie rurale et de la provimv: Andre Theurh t 
et Rene Bazin). in- 16. iv. 308 p. Paris, impr. et libr. Pion- 
Nourrit et C., 1994. Fr 8.50. 

Cotarelo y Valledor, A., L’na cantiga celebre del Key Sabio. 
Kuentes y desarrollo de la leyenda de Sor Beatrix, princi- 
palmente en la literatura espahola Madrid. 8®. 205 8. 

2 pes. 

Courteault, P., Marguerite de Navarre. d apres ses derni£res 
pofaies et ses derniers historiens In-8, 33 p. Pau, impr 
Emp6rauger, 1904. jExtrait de la Revue du Blarn et du 
Pays basque.l 

Dante Alighieri, La Dirina Commedia commcntata e p&ra- 
frasata da Pilade Menoeci. I>isp 1 — 4. Livorno, stab. Lip. 
lit. Giuseppe Meucci et 0., 1904, 8®. p, 64. 

Dante Society Lectures, The. Vol. I. By Alfred Austin. H. J. 
Cbaytor, and other». l2mo. pp. 241. Lo.. Athemeum Press. 
2 / 6 . 

Debenedetti. Santorre, I sonetti volg&ri di Immanuele Roma- 
no. Torino. stamp. reale della ditta G. B. Paravia e » 1904. 

I 8°. p. 16. 

| Donati, Aless.. Vittorio Alfleri. Roma, tip. della soc, edit, 
Dante Alighieri di Albrigbi e Segati, 1904. 8°. p. 39. 

1 E Hissen, Voltaire als Philosoph. Progr. Einbeck. 10 8. 8® 

Kloesser. Arth., Literarische Porträts ans dem modernen 
j Frankreich. V, 300 S. 8°. Berlin, S. Fischer, 1904. M. 4. 
: Engländer, Dr. Dar., Realsch -Oberlebr., La X® aatire de 
Boileau coinp&ree ft la VI® de Juvgnal. Progr. 20 8. 4*. 
Berlin. Weidmann. 1004. M. 1. 

Equey. E, Desirf* Nisard ct son murre. fttude critique. 
Berner DUs. 102 S. 8°. 

Feliciani. Nie.. Vittorio Altieri nel pensiero e nell' arte ita- 
liana. Kecanati, tip. Balietti. 1903. 8®. p. 40. 

Fischer, Dr. Und.. Essai sur quelques romans de Paul Bourget. 
Progr. 26 8. gr. 8®. Weiaaenfels, M. Lehmstedt, 1904. M 1 

Flamin!, Fr., Il canto XII del Purgatorio letto nella sala di 
Dante in ürsanmichele il di 18 d’aprile 1901. Firenze, G. C. 
Sansoni edit., 1904. 8®. p. 31. L. 1. 

I signiticati recunditi della Commedia di Dante e il suo 

tlne supremo. Parte II (II Velo: l'allegoria). Livorno. Raf- 
facllo Giusti tip. edit., 1904. 16*. 

Foerster, Wend., Süll’ autenticitft dei Codici d'Arborea. Co- 
municazione. Atti del congreggo internazionale di scienze 
storiche (Roma 1903). Estratto dal vol. IV. Sezione Btnria 
delle letterature. Roma. 1904. 6 8. 8®. 

Frick. Reinhold. Ilernani als literarischer Typus. Tübinger 
Diss, 80 S. u. Kai te. 8®. 

Fosco, Ant., La poetica di Lodovico Castelvetro. Napoli. 
Luigi Picrro. 264 8. 8° L 3 

Gobbi, Gino Fr , 11 calendituaggio amoroso di Dante c del 
Petrarca; la gloria di Vittorio Alticri; nell anniversario di 
Silvio Pellico, ed altri studi. con una prefazione di Michele 
Scherillo. Milano, tip. edit. L. F. Cogliati, 1904. 1Ö®. p. 171. 
L. 2. [1. Il calendimaggio amoroso di Dante e di Francesco 
Petrarca. 2 Lectura Dantis: il canto III c canto XVI del- 
l’lnferno . 3. La lirica petrarchista in Italia. 4. La gloria 
di Vittorio Altieri nella vita e nell’ arte. 5. Silvio Pell»« 
(nell’ anniversario della sua morte).J 

Grammont. M.. La Metathese dans le parier de Bagnires- 
de-Luchon. In-8, 18 n. Paris, libr. V® Bouillon. 1904". [Ex- 
trait des Mlmoires de la Soci£t£ de linguistique de Paris 
(t. 13)] ^ 

Greving, B.. Studien über die Nebensätze bei Villehardouin. 
Kieler Dias. 104 S, 8®. 

Grojcan, Oscar. Antoine de la Sale. Bruxelles, H. Lamertin. 
Extrait de la Revue de l'instruction publique en Belgiqne. 
XI.V1I. 3 1904. 37 S 8®. 
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Grundriss der romanischen Philologie. I nter Mit- 
Wirkung von G. Baist. u. a. herausgegeben von G. Grober. I 
2. verbesserte und vermehrte Antiare. I. Band. 1. Lief. 
Stra&sburg. K. J. Trübner. 8. 1— 256. M 4 Dass die 
ersten Kapitel, die in der ersten Antiare 1Ö6 Seiten füllten, 
hier den Baum von 258 Seiten einnehmen, diese nackte Tat- 
sache allein zeigt schon, in wie hohem Masse diese Neu- 
bearbeitung eine „vermehrte* Auflage genannt zu werden | 
verdient). 

Guatteri. G.. II bismmno del Petrarca (Ser Garzo dall' Ancisa). 
Turino, ditta G. B. Paravia et C. edit. (Firenze, stab. tip. 
G. Civelli), 1904. 16*. p. 79. L. 1.50. 

Kalepky. Dr. Thdr.. Der Unterschied zwischen Imparfait u. 
Passe df'fini und seine schulmäasigc Behandlung. Progr. 
87 S. 4 •. Berlin. Weidmann. 1904. M. 1. 

Mäinez. K. L.. Primera edicion del Quijote en Jerez. Cer- 
vantes y su epnea. Con un pmlogo del Kxetno. Sr. 1). Kduardo 
Benot. Tomo I. Madrid. XXIII. 572 S. Fol. 27 pes. 

Mancini. Lu., Antonio Abati e le satire Delle *Frascherie' : 
nota. Sinigaglia, ditta tip. edit. Puccini e Massa, 1004. 8°* 

p. 21. 

Manz, Georg, Li Jus de Saint Nicholai des Arrasers Jean 
Bodel. Text mit einer Untersuchung der Sprache und des 1 
Metrums des Stückes nebst Anmerkungen und Glossar. 
Heidelberger Piss. 124 S. H a . 

Michael. F.. Ueber den Gehrauch der Präpositionen mit Aus- 
schluss von d, de. en im altfranzösischen Holandsliede. Piss. 
Greifswald 1904. 44 S. 8°. 

Moliere. Le misanthmpe. romfcdie, 1666. Analyse, etode et j 
comuientaire par Prof. Henri Bernard. IV, 76 u. 59 S. 8*. 1 
Berliu. Weidmann, 1904. M. 1.50. 

Pagliano, Km. Mario. L'assassinio del principe Knrico de 
( ornovaglia (Viterbo 1271): nota storica a due versi della 
Pivina Commedia. Koma, tip. della casa edit. Italiana. 19(6. 
8*. p. 27. 

l’arlagreco, Vincenzo. La ‘Gnerra di Braccio’. puema di Ni- 
cola Ciminello, con le varianti e le ottave inedite di un 
oodice antico. Aqnila. tip. Aternina. 

Pasqualini, Kug., Un guerriero letterat» del Cinquecento: 
Marco Guazzo. Parte T i Biogratia e bibliugrafiai. Oderzo. 
tip. ditta G. B. Bianchi, 1908. 8°. p. 58. 

Polentz. Emil, Pie relative Satzverschmelzung im Französi- 
schen. Progr. 54 S. 4 # . Berlin. Weidmann. 1004. M. 1. 

Kamm. Walt.. Gymn. -Überlehr., Jean-Jacques Amperes lyrische 
Dichtungen. Progr. 22 S. 4*. Berlin. Weidmann, 1904. 
M. 1. 

Keiff, Alfred. Historische Formenlehre der Dialekte von Bour- 
nois-Besanron. Heidelberger Piss. VIII, 68 8. 8° (Pie 
ganze Arbeit wird in Vonmöllers Koman. Forschungen er- 
scheinen. 

Rennert. Hugo Albert. The Life of Lope de Vega (1562— 


1685). Glasgow. Gowans and Gray. London. R. Brimley 
Johnson. Philadelphia. Campion and Co. XIII, 587 8. 8°. 
Bentrop. E., Setzung des l Personalpronomens als Subjekt im 
älteren Neufranzösisch. Piss. Giessen 1908. 61 S. 8* 
Kestori. Antonio. La Gälte de la Tor. Messina. Libr. edit. 
A. Trimarchi. Kstratto dalla Miscellanea nuziale Petraglione- 
Serrano. 22 S. «•. 

Salvioni. Carlo, A proposlto di due vod piemontesi [dtna 
subito, prontamente. e monf. jireisa tilatrice). Estratto dai 
Kendiconti del R Istituto Lomb. di sc„ e lett, Serie II. Vol. 
XXXVII. 1904. 8. 622—584. 

Schw'arz. Fritz. Somaize und seine Pröcieuses Ridicules. 
Königsberger Piss. 77 S. 8*. 

Tunis on, J. S., The Graal Problem. Cincinnati, Robert 
Clarke Co. 

Wiese. B., e E. Pi*reopo, Storia della letteratura italiana. 
Pisp. 17 (Schl.). Torino. 

Zarifopol. P.. Krit. Text der Lieder Richards de Fournival 
Hall Piss. 59 8. 8°. 

Literarische Mitteilungen, Personal- 
nacli richten etc. 

Es besteht die Absicht, in Evanston im Staate Illinois 
unter den Auspizien der North wettern- Universität und als er- 
gänzenden Teil des College Department* ein m American In- 
stitute of Gtnuanice*' zu gründen, welches eine Anstalt zum 
Studium der deutschen Sprache. Literatur, Geschichte, Philo- 
logie und Nationalökonomie einschliessen soll. 

In Genf ist. eine „Soci/tf Jean - Jacques Kousxeau“ ge- 
gründet. Ueber die Ziele derselben berichtet ein jüngst ver- 
sandtes Rundschreiben folgende rmassen ‘La Societi Jean-Jac- 
ques Rousseau a pour but . a) de d^velopper et de coordonner 
les Hudes relatives ä Jean-Jacques Rousseau, k son o-uvre et 
ä son öpoque; bj de publier une Mition critique de ses teuvres. 
— Elle se propose d associer amicalement les personnes qui. 
dans tous les pays, s interes-sent aux niemes travaux. — Elle 
r(*unit. sous le nom d’Arrhives Jean- Jacques Rousseau, les 
manuscrits. imprimte. portraits. mldailles. Souvenirs et autres 
docnments de toute nature qui se rapportent k cet ecrivaln. 
A cet effet. eile re<;oit tous dona et preta. — Elle s’intöresse 
a 1a Conservation des monureenta, öditices et sites pittoresques 
qui rappellent la memoire de Jean-Jacques Rousseau. — Elle 
publie un recueil periodique de mömoires et doruments. et peut 
entreprendre oii encourager dautres publications relatives k 
son objet*. 

Pie Akademie der Wissenschaften in Berlin wählte den 
o. Professor der englischen Philologie I>r. Al. Brandt an der 
Universität Berlin zum ord. Mitglied. 

t zu Bielefeld am 26. Mai der Molit-rcforscher Prof. Dr. 
CI. Humbert. im 74. Lebensjahre. 


Direkt per Post liefere ich ohne Portoberechnung zum Ladenpreise: 

Literaturblatt für germanische und romanische Philologie 

herausgegeben von 

Prof. Dr. Otto Behaghel und Prof. Dr. Fritz Neumann 

sowie alle anderen Journale und Artikel meines Verlages, wenn es unmöglich oder schwierig ist durch 
Sortimentsbuchhandlungen zu beziehen. 

Leipzig, Caristrasse 2o. O. R. Reisland. 
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P»ii für drttfwpillrn» PMltirll« 
«A Pfennig«. 


Literarische Anzeigen. 


Beil*gt>g«bijhr»n oarh Umfang 

M. II. 1& ■. IS. 


Verlag von O. R. REISLAND in Leipzig. 


Soeben erschien: 

Methodische 

englische Sprechschule 


Englische Texte. — 
Verzeichnis. 

Dr. A, Harnisch, 

Direktor ifer KwUokul« zu Can«l. 


Systematisches Wörter- 
- Phraseologie. 

Von 

und Dr. John 6. Robertson, 

Professor an der Universität London 

I. Teil. 

Hit einem Plane von London. 

Preis geb. M. 1JD. Ausgabe ohne Plan M. 1.40. 

Für alle Arten von höheren Lehranstalten einschliesslich der 
Mädchenschulen. 


Lektor dar franzAstsrbsn Sprach« 
ao dar UnlaarsidU i.eipclg. 


Methodische 

französische Sprechschule 

Französische Texte. — Systematisches Wörter 
Verzeichnis. — Phraseologie. 

Von 

Dr. A. Harnisch, nnd Dr. A. Duchesne, 

Direktor dar Raalsakal« su Kassal. I.»l 

I. Teil. 

Mit einem grossen Plane von Paria. 

Ausgabe A. 

Für die Mittelstufe der Realanstalten und fiir Gymnasien. 
1808. Preis geh. M. 2. — . Ansgabe ohne Plan H. 1.60. 

Ausgabe B 

Für den .Unterricht an höheren Mädchenschulen 
eingerichtet von 

Bertha Harder, 

Obarlakraria an dar Stidl. kökeraa T&che«ra«haU II za Hannover. 

Preis geb. M. 2. — . Ausgabe ohne Plan M. 1.20. 

Vorzüge des Buches: 

I. Anordnung und Abfassung nach methodischen Grundsätzen, an eine 
planmäaaige Pflege der Sprechübungen zu «rmöglichen. 
t, Moderne« Pranzdatach Infolge unmittelbarer Nled«r*chrlft der Texte 
durch den ausländischen Mitarbeiter. 

8. Ergiazaog der tu den Sprechübungen dienenden Texte dereh eie sachlich 
geordnetes Vokabular. 

4. Verblödung de« Vokahelar« mit eiaer «ich iahallileh an*ehllee««adaa 
Phraseologie. 

i. Kräftige, gut lesbare Lettern. 

Beigab« eia** Monumental-Planes von Paris. Derselbe ist dem 
Buche lese beigelegt, kann eise aarh infer««li btl der 
fraaxöslsehen X Istssslskthr« verwendet werden. 

Schreiben des Qrossh. Badischen Obersehulrats. 

Karlsruhe, den 7. Februar 1903. 
Empfehlung von Lehrmitteln betr. 

Auf die französische Sprech schule von 
A. Harnisch und A . Duchenne hohen uHr 
ms » in unterem Verordnungsblatt empfehlend 
aufmerksam gemad»t. 


Von Prof. Dr. Wilhelm Vietor er- 
schienen in meinem Verlage: 

Elemente der Phonetik 

des Deutschen, Englischen und Französischen. 

Fünfte, durchgesehene Auflage. 

1904. XIII, 886 Seiten gr. 8". Mit einem Titelbild 
und 85 Figuren im Texte. M. 7.20, geb. M. 8.—. 

Kleine Phonetik 

des Deutschen, Englischen und Französischen. 
Dritte Auflage. 

1903. Mit 21 Figuren. XVI, 132 Seiten 8". M.2.50, 
kart. M. 2.80. 


Pie Aussprache des Schriftdeutsch?! 

Mit dem „Wörterverzeichnis für die deutsche Recht- 
schreibung zum Gebrauch in den preussischen Schulen 1 
in phonetischer Umschrift sowie phonetischen 
Texten. 

Fttnfte Auflage. 

1901. 8 Bogen 8°. M. 1.50, kart. M. 1.70. 


German Prommciation. 

Practice and theory. — The best German. — Ger- 
man Sounds, and how tbey are represented in 
spelling. — The letters of the alphabet, and their 
phonetik values in German. — German accent. — 
Specimens. 


1908. 


Third editlon. 

9' « Rogen 8". M. 1.60, geb. in Ganzlnbd. 
M. 2.-. 


Der Sprachunterricht muss umkehren! 

Ein Beitrag zur Überbürdungsfrage von 
Quousque tandem. 

Zweite, um ein Vorwort vermehrte Auflage. 

1886. VI, 32 Seiten 8°. M. —.60. 


Verantwortlicher Redakteur Prof. Pr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Dreck v. G. Otto 's Hof-Bochdruckerei in Parmstadt. 

Ausgegeben am 9. Juli 1904. 
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Viaatr, Da dtuke Runem indem) aerkar. 1|. B. 

lMo( k>. 

Narren, Y#rl apruk. J»>»*en»k granmatik i et* 
förllf rramaiillnluff 1, 1 u t (O ab bar dl). 
Welfrin« von Kaebanbaek Panlral und 
Tttural. Hrrauagegebaa und arklirt ron Krua« 
Vanln. t Talle |H»ha|bal). 

Wolfram ron Keeheubaeb. Hr»ff. tob Alb. 
Lduasna iBahafbalf 

Brenner, Dia lautlichen u. geachiobi liehen Uruod- 
lagen unaarar Recbtachreibung (E h r I a m a a m. 


Köhler und 8 e h a a I , Dia Carolina und ihre Vor* 
ff tngerinnen II |Eh> linnn). 

E v a n a , Dar bestrafte lir udermord. Sein Verbillni» 
m Bhakeapearea Hamlet tDlbaliuai. 

Oaebal, liritriffa rar Teehaik dar Eralhlung In 
den Romanen Walter Scott» (Bieperi. 

Trlwauati, HidPi de l’laatitudon du Prluce, 
rin Beitrag iur Qeaehlchle der Rrnalaaance* 
beweffunf In Frankreich (Becker). 

A Iller, LaCabaledee Ddrote 10S7- 16*6 (8eh ne e- 
ffan»|. 

Mo r 1 1 1 0 1 , Emile Autler (O 1 1 |. 


Paaeerinl, 1 Flor atu dal fflorioao Meaaerr Santo 
Francr»ro e dal auol frntl (V o a a I e r ). 

Piataok, Prolin»' nary Notea oo two Old Hpaalah 
reraiona of tha Diaiicha Caionla (Zannnr). 

F. liUjra da Laon, La perfeeta casada Taxto 
del sifflo XVI Raimpreaidn . . . por El. Wallaoa 
(Zauner). 

Caudrea* Hecht, Laa rlemetii» lalioa da la 
lang ua roumaiue ( Meyer - l.üoke). 

Blbliograpble- 

, Liierarieehe Mutellungeo. Personal* 
| Daebriehtau. 


L. Wimmer, De danske Ruuemindemmerker. II. Bind. 

Kuiieatenene i Jylland og p» Oerne. 502 ss. fol. 50 Kr. 

Koheubavn, Gyldendalske Boghandels Forlag 18D1>— 1001 . 

Wimmers runologische Arbeiten gehören zu den bedeutend- 
sten epigraphischen Forschungen der Gegenwart. Ein Wort 
des Lobes darüber zu sauen wäre überflüssig. Der zweite 
Band seiner dänischen Runendenkmüler liegt jetzt abge- 
schlossen vor. Er enthält nur Untersuchungen über die In- 
schriften der Runensteine in Jütland und auf den dänischen 
Inseln ausschliesslich Bombolm. I>a die Steine mit Inschriften 
landesgeschichtlichen Inhalts im 1. Bande behandelt sind, werden 
sie natürlich hier ausgeschlossen. So enthält der vorliegende 
Band die Erörterungen über 57 jUtländische Runensteine und 
25 solcher, die auf den dänischen Inseln ihre Heimat haben 
Zu letzteren gehören die ältesten, die bis ins 9. Jahrb. hinauf- 
reichen. Die jtUländischen Steine sind fast durchweg zwischen 
976 und 1026 gesetzt. Von einigen sind nur Fragmente er- 
halten, über die sich nur wenig sagen lässt. Inhaltlich leiden 
die Inschriften an einer gewissen Einförmigkeit, Gleichwohl 
ergeben sic mancherlei zur Geschichte der altdänischen Sprache 
und gewähren auch liier und da einen Einblick in religions- 
nnd rechtsgeschichtliche Tatsachen. Von besonderer Bedeutung 
sind sie für die altnordische Namenkunde, da sie n. a. eine 
Schicht verloren gegangener Namen enthalten. Ich lasse des- 
halb die Inschriften, soweit sie leidlich erhalten Bind, in der 
von Wimmer gegebenen altdänischen Form folgen. 

1. Stein von Hammel : Ulfs st(ain). 

2. Stein von Gunderup: Töki rmispi stmin pennst äuk 
geidi kumbl p&usi left Apa mdg sinn. pegn güdan. äuk Töfu 
mödur sina. |)Au lega (Hg»?} buWli i |wim hlugi. Api unni 
Töka fl&R eins a*ft sik = Toki setzte diesen Stein und er- 
richtete dies Denkmal für seinen Stiefvater Api. einen treff- 
lichen M.u.n und für seine Mutter Töfa. Beide liegen in diesem 
Hügel. Api vermachte Toki sein Vermögen nach seinem Tode. 

3. Stein vonSkivum: päu modgrin Pyrwi äuk Ödinkairr 
äuk Gndmundr prift rteispu kumbl päusi wft GUI hinn boidska 
js hodskaV;. Hi^nn was IftldBanilg .Im ztr i Danmarku äuk 
fyrstr = Pyrwi und ihre beiden Sühne Odinkärr und Gudmundr 
setzten dies Denkmal nach dem Tode Gisla des Klugen. Er 
war der trefflichste und erste Landmann in Dänemark. 

6. Stein von Rmkke: (Hirafnunga-Töti äuk Fundinn äuk 
Gnvpli bieir f»rir gierdu Pyrwjar häug = Die drei Rafnunga- 
T&n und Fundinn und Gnypli machten den Tyrwihügel. 

6. Stein von Lieborg: (Hjr&fnunga-Tüfi hi 6 rünan {»Assi 
f j»a*ai?) seit Pyrwi. dröttning sina Kafnunga-Töft meisselte 
diese Runen zur Erinnerung an seine Königin Tyrwi. 

7. Stein von Home: iH)rafnunga-Töti gienli häug }mnnsi 
*ft . . . = (HiRafnunga-Töti errichtete diesen Hügel für . . . 

Wir finden hier in 5—7 ein- und dieselbe I’erson als 
Runenritzer, was bei diesen Denkmälern mehrfach begegnet. 


8. Stein von Egtved. Die Lesung beruht z. T. auf Kon- 
jektur und ist deshalb unsicher: (Pörbiärn r;«*iBpi stiein piinnsii 
at Fn nlu (?) i Sokku (?}. Ra-ist rünau bröoift mit brödnr. 

I Stfrinn sitsi . . . . = Porbjorn errichtet« 1 diesen Stein für Fa-nla 
in Sokka. Es ritzte der Bruder für den Bruder die Runen. 
Dieser Stein . . . 

9. Stein von Rimso : Pöria. brüdiR .Einräda, radspi stmin 
l'-.mnsi uft. modur sina äuk isystur Binai, konnR gü<l&R). 

(Wä es diäudi sein werst nuegi = Thörir, Einrädis 
Bruder, errichtete diesen Stein für seine Mutter und seine 
Schwester. Der Tod (der Mutter) ist das schlimmste Unglück 
für den Sohn. 

10. Stein von l'lstrup: Pördr neispi stain h^nnsi teft ski- 
bara sini| Pöri äuk T6Ia Thördr errichtete diesen Stein für 
seine Schiffer (Seegefährten Y) Pürir und Töfi. 

1 1 Stein von Bmkke : Hnebna gat orpin griütkumbl posi 
seit Wäborg inöilur sina — Hriefna Hess diesen Steinhügel für 
seine Mutter Vdborg aufwerfen. 

12. Der grosse St«‘in von Rygbjjerg: T6fl bryti r^spi Bten 
bannsi icft leka brytja Purgunni; per stafau munü miok kengi 
lila — Töfi Hansmeier liess diesen Stein für die Geliebte 
der Hausmeiers (— seine Geliebte) Porgunn errichten. Die 
Ronen werden »ehr lange fortleben. — Schwierigkeiten macht 
hier IMca in der Bedeutung „Geliebte*, die doch nur auf Um- 
wegen und durch die Konjektur in einer Strophe der Hälfs- 
saga i.Bugge S. 10) erschlossen ist. 

13. Der kleine Stein von Lyngby: (Töfl respi st^n äuk 
Ainondr d .Eisku sinna = Tüö und Änundr errichteten den 
Stein zur Erinnerung an ihren Genossen .Kiska. 

15. Der Stein von Vissing (II): Toki gier di kumbl piesi 
H'ft Apa fadur sinn. üh6msk;|n hal = Töki machte dieses Denk- 
mal zur Erinnerung an seinen Vater Api. einen verständigen 
Mann. 

16. Der Stein vom Hüne : Höfl, Pörkell, Pörbjorn sattu 
stön Rüiiulfs hins rädspaka, fadur sins = Höfi, Porkell und 
PörbjQrn setzten ihrem Vater Rünolf dem Klugen den Stein. 
Vielleicht von demselben Höti ist auch der folgende Stein : 

17. Stein von Jiestmark: H»»ti satti st^-n mft brödr sina 
Pörliik äuk Hrldi = Höfi setzte den Stein für seine Brüder 
PörUk und Hrldi (?)• 

20. Das Fragment des Steins von Durup. (T6fa satt)i stön 
basi at Töka fbönda si)nn gödan = Töfa setzte diesen Stein 
für Beinen trefflichen Hausherrn Tuki. 

21. 8tein von Spentmp .... pässi rün(aR miok) (Iun)gi 
lifa imunu) = Diese Runen werden sehr lange fortleben (Frag- 
ment). 

22. Stein von Ravnkilde: Azurr landhirdiu. Foggis (?) 
sun. neist (= rtet) rünaR passi at Griftd (?) dröttning — Der 
Gutsverwalter Azurr, Foggis (?) Sohn, ritzte diese Runen zur 
Erinnerung an die Herrin Griud (?). 


20 
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28. Stein von Dalbyover: Töfi, Gedda sun. «Atti (stön 
pannsi «ft . . .) i fölaga sinn, fostra Pörgnys = Töfi. Geddas 

Sohn, setzte diesen Stein für seinen Genossen Pörgnys 

Pflegesohn. 

24. Stein von Hjiermind : Polin röspi Bfcön pannsi ieftiR 
'Kada* brödur sinn, barda gödan drang — Pölfr errichtete 
diesen Stein zur Erinnerung an seinen Bruder 'Radi', einen 
sehr tüchtigen Mann. 

25. Stein von Suldrap: ‘Riiisku’ röspi st(ön pannsi uftiiR 
Üfäg brödur sinn = ‘Riüskr’ errichtete diesen Stein zur Er- 
innerung an seinen Bruder Üfäg. 

26 Stein von Glenstrup (I): Pörir röspi stön pannsi «ftitt 
Gunnar fadur sinn = Pörir errichtete diesen Stein zur Er- 
innerung an seinen Vater Gunnar. 

27. Stein von Virring: Gudmundr (Tttft suin gu-rdi hog 
pannsi »ft»R Sazur. Starkadr röspi stön a»ft dod&n. Rirr wigi 
Mali kuml! — Gudmundr Tökis (?) Sohn machte diesem Hügel 
für Sazur. Starkadr errichtete zur Erinnerung an den Toten 
den Stein. Porr weihe dies Penkmal! 

32. Stein von Ferslev: T6ki satti stön pannsi «ft Ästa 
sun sinn, Loddaris sun = Töki, der Sohn . Loddaris, setzte 
diesen Stein zur Erinnerung an seinen Sohn Asti. 

88. Stein von Ost-Alling: Pörir röspi stön pannsi nftil 
Fastulf mitika = Pörir errichtete diesen Stein zur Erinnerung 
an Fastulf den Fügsamen. 

86. Per grosse Stein von Skiern : Sasga-nlr röspi stön. 
Kinnulfs döttir, at Odinkär HüsbjarnaR sun. ju^nn dyra ok hinn ; 
dröttinfasta. Sidi sii m^nnr, es posi kumbi upp briüti ^ Sas- 
gerdr, Kinnulfs Tochter, errichtete den 8tein für den trefflichen 
und getreuen Odinkär. Hüsbjorns 8ohn. Es sühne der Mann, 
weicher dies Penkmal zerstört. 

c 87. Pas Fragment des kleinen Steins von Skiern: Hfis- 
bjarn röspi .... «tur sinn, Haralz s un) = Hüsbjorn Hamids- 
Sohn setzte für seinen Bruder 

38. Stein von Sjoring Asa satti stön pannsi iidtiR ()y- 
munda wer siun, es wan hömpegi Finuulfs = Asa setzte diesen 
Stein zur Erinnerung an ihren Gatten Kymund, der ein Hans- 
genösse Finnulfs war. 

39. Stein von Arhus •: III) : Kctill röspi stön pannsi oftia 
Inga fadur sinn = Ketili errichtete den Stein zur Erinnerung 
an seinen Vater Ingi. 

40. Btein von Arhus (IV ; Fragment): ÄsgöRK ßjari'naK sun) ! 
röspi stön (pannsi ®ft) StönaK pefgri gödan) ■= Äsgeir Björns 
Sohn errichtete diesen Stein zur Erinnerung an Steinar, einen 
braven Mann. » 

42. Stein von Alum (I): Töli röspi stön pasi seit ingjald 
sun sinn, mjok g(ödan dr»*)ng päu munn minni markt ö of 
birta = Töli errichtete diesen Stein zur Erinnerung an seinen 
Sohn Ingjald. einen sehr trefflichen Knaben. Pies Erinncrungs- 
mal mit seinen Itunenzeirhen wird immer von ihm iant Zeugnis 1 
geben. 

44. Stein von Bjierregrav I (fragmentarisch) : Tbfa rös(pi) 
stön panni oftin Tonua) wer sOnn, mjok gödfan pegn, situ 
wilrkan, bröd)ur Twiegga, hinn (dyra) = Töfa errichtet« diesen 
Stein zur Erinnerung an ihren Gatten Tomi. einen sehr tüch- 
tigen Mann, sehr geliebt von ihr, den trefflichen Bruder des 
Tvteggi. 

45. Stein von Bjierregrav II : Gyda röspi stön panni oftin 

Pörbjorn bönda sinn, mjok gödan pegn, en Pördr röst rtinaR 
bässi = Gyda errichtete diesen Stein für ihren Hausherrn ' 
Porbjörn, einen sehr tüchtigen Mann, aber Pördr ritzte diese 
Runen. , , 

46. Stein von Hejlby: Ani röspi stön pannsi «ft Askl, j 
sun sinn, es dodr ward mied Pöri i Orasundi = Ani errichtete 
diesen Stein znr Erinnerung an seinen Sohn Askil, der mit . 
Pörir im öresundc umkam. 

47. Stein von Ega: Alfkeil ok hans syniR rösbn stön 
pannsi «ft Manna sinn frienda, panns was landhirdi Ketils 
besä norrona — Alfkeil und seine Söhne errichteten diesen 
Stein zur Erinnerung an ihren Verwandten Manni, der Land- 
Verwalter des Norwegers Ketil war. 

48. Stein von West- Torslev : Halla (?) röspi stön pannsi, 
*Litu' sun, «ft Äsutf brödur sinn - Halla, Litas Sohn, errichtete 
diesen Stein znr Erinnerung an seinen Bruder Asulf. 

49. Stein von 8üd-Vinge : Töfi bryti rösbi stön bennsi 
oftin Yrwjn fl) ank Kadu. brödr sina t-wä. (tau sA)s arfli iiuk 
Bddi ungR; säit mun Ägödi — Töfi bryti errichtete diesen Stein 
zur Erinnerung an seine zwei Brüder Yrvja urd Kada. Glück- 
lich ist der, welcher in seiner Jugend pflügte nnd säte; der | 
wird Gewinn davon haben. 


50. Stein von Asfserg: PörgöKK Töka sun röspi stön 
pannsi leftiit Müla. brödnr sinn. Harda göd rö pin! = Por- 
geirr Tökis Sohn errichtete diesen Stein znr Erinnerung an 
seinen Bruder Müll. Peine Ruhe sei sehr gut (= Ruhe in 
tiefem Frieden?). 

51. 8t«in von Giver: Kali Batti stön pijnnsi «ft Pörstön 
fadur sinn, barda göd|B pegn = Kali setzte diesen Stein zur 
Erinnerung an seinen Vater Porstein, einen sehr trefflichen 
Mann. 

52. Stein von Handest: Töki satti stön pannsi »ftia Vtia 
fadur sinn, harda gödan pegn = Töki setzte diesen Stein zur 
Erinnerung an seinen Vater Yfli, einen sehr treflichen Mann. 

54. Fragment von R anders; 

.... harda gödan pegn = . . . . einen sehr trefflichen 
Mann. 

54. Stein, von Längs IV. (Frgmt.): (Pöri)r (röspi) stön 
i Pannsi lefti« Askl} brödur sinn, harda gödan j*gn (f. pigin) 
= Pörir errichtete diesen Stein znr Erinnerung an seinen 
Bruder Askel. einen sehr trefflichen Mann. 

Wie wir hier bei piffin die Anfänge des 8varabhakti- 
vocals Anden, so ist es auch in der folgenden Inschrift der Fall 

55. Stein von Gylling : Töki Pörgisls sun röspi stön pannsi 
»ft Risping sinn hriidur (f. burupur) gödan ok . . . = Töki 
Pörgils Sohn errichtete diesen Btein zur Erinnernng an seinen 
guten und . . . Bruder Risping. 

50. Stein von Horning; Töki smidr rösbi stön seft pörgisl 
Gudmunduit sun, es hänum gaf koll ok fra-lsi — l>er Meister 
Töki errichtete den Stein zur Erinnernng an Pörgisl Gui- 
munds Sohn, der ihn in seine Familie aufnahm und ihm die 
Freiheit gab. 

Auf diesem Steine ist der Rechtsausdruck toll von Be- 
deutung; gtfa manni koll = einem Manne das Recht zuer- 
teilen, das einem ehelichen Spross der Familie zukommt — 
Von demselben Meister Töki ist 

57. der Stein vonGrensten: Töki smidr röspi stön pessi 
leftin Rifla, sun Äsgis Rjarnar sunan Gud hjalpi p.i*Ka säln 
Meister Töki .errichtete diesen Stein zur Erinnerung an 
Kifli, des Sohn Äsgeirs, des Sohnes Rjffrns. <lott helfe ihrer 
Seele. 

58. Stein von Alnrnlll: Wögotr röspi stön pannsi leftis 
Asgi sun sinn. Gud hjalpi h;jns s«lu wa*l — Wögautr errichtete 
diesen Stein für Beinen Sohn Äsgir. Gott sei seiner Seele 
gnädig. 

50. Per kleine Rorbiekstein: , ^sgötr Tungu-Odda sun 
röspi stön apft -Esgi brödur sinn = Asgautr Tungu-Oddis Sohn 
errichtete diesen 8tein zur Erinnerung an seinen Bruder 
-Esgir. 

60. Stein von Vejlby: Pjüdkell rösbi stön pannsi oft» 
Töfa mäg sinn = Pjödkell errichtete diesen Stein zur Er- 
innerung an seinen Verwandten Töfi 

61. Stein von Flejsborg: Pörktell satti stön «-ft (Pöri Tökat 
sun. fadur sinn = Porkell setzte den Stein zur Erinnerum* 
an seinen Vater Pörir, den Sohn Tökis. 

62. Stein von Oddnm: Pörnlf satti stön oftlu Töka Töka 
»an hinn «>zta. Gud hjalpi hans fsöln?) = Pörolf setzte den 
Stein zur Erinnerung an den trefflichsten Töki, den 8ohn Tökis. 
Gott helfe seiner Swde. 

64. Stein von Hanning: Pörkill hwati Töfa sun röspi 
stön penne eftir Gydn mödur sina = Porkell der schnelle er- 
richtete diesen Stein zur Erinnernng an seine Mutter Gyda. 

Die Fragmente der Steine von ßrondum, Eitang nnd 
Klso lassen den Inhalt der Inschrift nicht erkennen. Von den 
südjiitl&ndischen Steinen sind die wichtigsten im 1. Band ver- 
öffentlicht: ohne Bedeutung ist der Stein von Haversiund. der 
nur den Namen IJmruifr bietet. — Während fast alle diese 
Steine, die in Jütland gesetzt worden sind, den Jahren 975— 
1025 angehören, sind die der dänischen Inseln teils älter teils 
iünger. viele gehören dem 9. Jahrh. an. Auffallend ist. dass 
keiner der auf den Inseln gefundenen Steine historischen Inhalt 
bietet, 

1. Der Stein von Frörslev ist eine späte, ziemlich junge 
Nachbildung und besitzt deshalb keinen sprachgeschichtficheD 
Wert: AslaikU raisti sttein Ingis afa \ Sinoy (J); en ungr 
nitR. Skulks «Rfingi, iogg aft h^nn rftnar pessi = Asleikir er- 
richtete den Stein für seinen Grossvater Ingi anf Siney (?). aber 
der junge Spross, Skulks Erbe, moisselte zur Erinnerung an 
ihn diese Runen. 

2. Stein von Kallerup: Hornbora stadnn Swidings = dt-r 
Stein Hornboris, des Sprosses Swidis. 

8. Stein von Snoldelev: Gunnwalds sta inn. suhh Hröalds. 
pnlan 4 Salh&ugum. Dieser Stein ist trotz der Kürze der In- 



969 


270 


1901. Literaturblatt für germanische and romanisch« Philologie. No. 8. 9. 


schrift in mehrfacher Beziehung interessant. Kr enthält neben 
der Inschrift symbolische Zeichen, das Hakenkreuz and drei 
verschlungene Hörner, die wahrscheinlich Göttersymbole ge- 
wesen sind. Auch haben wir hier den ältesten Beleg für das 
Wort j'-ilr ohne dass sich freilich klar erkennen lässt, was 
hinter diesem Worte sachlich steckt. Mit den Hörnern es zu- 
sararaenznbringen and mit Odin in Beziehung zu Betzen, dünkt 
mich doch etwas ge wagt. 

4. Stein von Helnies; Hrönlfu satti stein, Nona gr/dj, »dt 
itudumund brödur-sunn sinn. Druknadu h(aIiK üti V*). .^wseitoc 
(Mi as Hrölfr der Gode von Nori (?) setzte den Stein zur Br* 
innerung an seinen Krudersohn Guijmand. Kr ertrank mit 
seinen Leuten draussen (im Sleer). Aweirr ritzte die Kunen. 

Dem Hrölf, der seinem Neffen den Stein gesetzt hat, ist 
von seinen Söhnen der folgende gesetzt worden. 

5. Stein von Flemlose: .Eft Hröulf sta-ndü sta-inn säsi» 
es was Nona godi; sattu syniw ivftiu = Zur Erinnerung an 
Hrölf, der Gode von Nori war. steht dieser Stein ; seine Söhne 
setzte ihn nach seinem Tode. 

6. Stein von Voldtofte, wohl von demselben, der Stein 4 
gesetzt hat; Hröulfr satti stiein = Hrölfr setzte den Stein. 

7. Stein von Nord-Nars: PörmundK niut kuinbls! — 
Wriuundr geniease des Hügels! 

8. Stein von Ülavendrup: Ragnhildr satti stwin f>i)nnsi 

öft Alla Sälwa guda, wöa haudwerdan |>egn. — Alla synin 
ir.tr du kumbl |iausi öft fadur sinn unk h;>ns kona öft wer 
sinn; en Söti raust ninaa fnissi Öft dröttin sinn. Pörr wigi 
j*assi runan! At retta sä werdi. es stiein {»an ns i a*lti t da öft 
4im$n dragi = Ragnhildr setzte diesen Stein für Atli, den 
Goden von Sälwi. den ehrwürdigen Schirmer des Heiligtums. — 
Allis Söhne und sein Weib errichteten dies Denkmal zur Er- 
innerung an ihren Vater und Gatten, aber Söti ritzte zur Er- 
innerung an seinen Herrn die Kunen. Pörr weihe diese Runen. 
Zur Strafe herangezogen soll der werden, welcher an diesem 
Stein Gewalt übt oder ihn fortträgt, um ihn für einen andern 
zu setzen. t 

Von demselben Ranenmeister 8öti ist auch 

9. der Stein von Tryggevadde : Ragnhildr, systin Ulfs, 
satti stiein |>annsi äuk ga*rtli häug |»<>nnsi äuk skaid |>äsi öft 
GuDnuIi, wer sinn, glijmulan mann, sun Nierbis. Fäin werda 
nü föddia pieirn bo tri Sä werdi at rötta, es a*lti stiein Jmnnsi 
eda hedan dragi 1 = Ragnhildr, Ulfs Schwester, setzte diesen 
Stein und machte diesen Hügel und diese 8chiffsnmsteinung 
feine Abgrenzung durch Steine in Gestalt eines Schiffes) zur 
Erinnerung an ihren Gatten Gunnulf, den Sohn Narlis, einen 
wohlberedten Mann. Wenige werden geboren, die besser Bind 
als er. Zur Strafe herangezogen soll der werden, welcher an 
diesem Stein Gewalt übt oder ihn von hier fortträgt 

10. Stein von Rönninge, zweifellos von demselben Söti 
wie 8. und 9; Söti satti sta>in {mnusi mit .Kilteif brödur sinn, 
snn Xsgäuz rändnmskialda ^ Söti setzte diesen Stein zur Er- 
innerung an seinen Bruder Eilif. den Sohn Argauts des rot- 
beschildeten. 

11. Stein von Vordingborg: .Eft Adisl fika Riitr {»au 
lö»*rdi i [liädn wö — Zur Erinnerung an Adisl den energischen 
machte Rutr dies Heiligtum in Ty. Die Stellung der Worte 
ist hier auffallend Ist vielleicht zu lesen; machte Rutr in 
Ty dies Heiligtum (d. i. dies geweihte Erinnerungszeichen)? 

12. Stein von Tagerup: 0yst*eins syniu rais|»u st«*in 
|«*i)nsi «eft Sparlu brödur sinn , skipara Asbjarnür niefs = 
Kysteins Söhne errichteten diesen Stein zur Erinnerung an 
ihren Bruder Sparla. einen Schiffer Asbjörn niefs. 

13. Stein von Sieddinge: 

Pyrwi gat gärwan stiein fmnnsi adt Wiking, wör sinn, 
en haun was ilandra triuggastr 8undrswia. äuk sudr I..» naj?) 
kwam oyland um haf norr(V). Bastr hann was Sundrswia. 
auk minnungs.>mi( = Tyrwi liess diesen Stein zur Erinnerung 
an ihren Gatten Wiking setzen ; er war der zuverlässigste der 
im Lande ansässigen Sudschweden, und er kam südwärts nach 
der Insel Laland (?) über das Meer nach Norden i’d. h. er 
siedelte sich im Norden von Laland an). Er war der treff- 
lichste der Südschweden und ged&rhtnisstark. 

14. Stein von Bregninge; Asa gierrti kumbl {uisi aeft Töka, 
sun sinn, auk Töka Haklangs snnak = Asa machte dies Denk- 
mal zur Erinnerung an ihren Sohn Töki und an Töki, den 
Sohn de« Haklangssohnes. 

15. Stein von Skovhenge ■ Astrartr rösj»! stön pasi (pennst?) 
»Itim Jöta fadur sinn, harrt a gödan pegn — Asträrtr errirhtete 
diesen Stein zur Erinnerung an ihren Vater .luti, einen sehr 
trefflichen Mann. 


. 16. Stein von Süd-Kirkeby: Azurr satti stön bennsi «eft 

Askl, brödur sinn , en ward döar 4 Gotlandi. Pörr wigi 
rünau! r- Azurr setzte diesen Stein zur Erinnerung an seinen 
Bruder Äskel, der in Gotland umkam. Pörr weihe die Runen! 

17. Stein von Sandby (Fragmt.):, Äskl satti stön pasi at 
Töfa brödur sinn, hanta gödan . . . Askel setzte diesen Stein 
für seinen Bruder Töfi, einpn sehr trefflichen — . 

18. Stein von Tirated: Asrärtr äuk HilduifR ri«is|m stiein 
pannsi teft Frört a frwndi (fnenda) siqn; en hann was p.> foringi 
wera; en bann ward däurtr 4 §wlpiädu äuk was förs i Frdg&s 
liiti, p4 allitt wikingan = Asrädr und Hildulfr errichteten 
diesen Stein zur Erinnerung an ihren Verwandten Frödi; er 
war damals Führer der Krieger: er starb in Schweden und kam 
im Gefolge Frögeirs um damals, als alle Wikinger (umkamen). 

19. Stein von Hagenskov: Pauri&p oder Paurihp.(?) 

20. Stein von Fjsenneslev: Sazurr röspi stön a* n gierpi brö 
=• Sazurr errichtete den Stein und machte die Brücke. 

21. Stein von Alsted: Rskill satti stöna bessi sfÜB ()st£n 
ok a-ftiR brödur sinn, sun Ostens, adalmierki = Eskill setzte 
diese Steine zur Erinnerung an Eystein und seinen Bruder, 
den Sohn Eysteins, ein treffliches Erinnerungszeichen. 

22. Stein von Tarn borg: Ingihret sjalfu ga*rdi stafl (staka?) 
eftin sinn brödur Frörta, sun Forkunns — Ingihret, der Sohn 
Forkunns. machte Belbst diese Runen zur Erinnerung an seinen 
Bruder Frört i. 

23. Stein von Sandby II : Solfa röspi stön pennsa 1 
Spalklosu (?) oft! Susur fadur (sinn ok gieridi brö pe«si oft 
Ihirils brödur sinn. E man sann ölif witring süsi. en wann 
Solfa = Solfa errichtete diesen Stein in Spalklosa(V) zur Er- 
innerung an seinen Vater Susur und machte diese Brücke 
zum Gedächtnis an seinen Bruder Porils. Immer wird dies 
ewig lebende Zeugnis, das Solfa machte, wahr bleiben. 

24. Stein von Tilljse: Eskill Stilka sun löt rösa sten 
penna eft sjalfan sik. E mun standa mett stön litiR witring 
su. eu wann Eskill. Kristr hialpi siol bans ok santa Migaöl. 
— Töki risti rüna« eftig Pöru st^üpmödur sina, kunu görta — 
Eskill Sulkis Sohn liess diesen Stein zur Erinnerung zu seinem 
eignen Gedächtnis errichten. Ewig wird stehen, so lange der 
Stein dauert, die Schrift, die Eskill verfertigte, ('hristus und 
der heilige Michael helfen seiner Seele. — Töki ritzt« die 
Runen zur Erinnerung an seine Stiefmutter Pöra, eine treff- 
liche Frau. 

Leipzig. E. Mogk. 


V&rt sprak. Nysvensk grammatik i utforlig framstttll- 
ning af Adolf Noreen. Första bandet. 1. och 2. häftel. 
Lund. CWK. Gleerup. 1003. 200 8. gr. 8°. je 2 Kr. 

Wir haben es hier mit einer ausführlichen, im 
ganzen anf 9 Bände berechneten Grammatik der neu- 
schwedischen Sprache zu tun, bestimmt als Grundlage 
beim Unterricht in höheren und niederen Schulen. 

Die vorliegenden beiden Hefte, die nach dem Plane 
des Ganzen etwa die Hälfte des ersten BandeB ausmachen, 
gehen noch nicht bis ans Ende der allgemeinen Ein- 
leitung. Im ersten Kapitel „ Begriff der neuschwedischen 
Grammatik“ behandelt § 1 den Begriff „Sprache", § 2 
Verschiedene Arten Sprache, § 3 Verschiedene Arten 
gesprochener Sprache, § 4 Sprachen zweiter Hand d. h. 
solche, die unmittelbar Zeichen für eine Sprache erster 
Hand und so erst mittelbar Zeichen für Gedanken sind 
(Zeichensprache, Wort-, Silben- und Lautschrift), § 5 
Sprachen dritter Hand (Blindenschrift, Fingersprache usw.), 
§ 6 Begriff und Hilfswissenschaften der Sprachwissen- 
schaft, § 7 Begriff und Arten der Grammatik, § 8 Haupt- 
einteilung der Grammatik. Um ein Beispiel von der ein- 
gehenden Behandlnngsweise Noreens zn geben, setze ich 
hier die Unterabteilungen des elf Seiten umfassenden § 2 
her: 1. Gefühls- oder fühlbare Sprache (Tätscheln, Strei- 
cheln, Umarmung, Kuss, Händedruck usw., aus der pas- 
siven Tiersprache Peitschenhiebe, Sporengeben usw.). 2. 
Zeichensprache oder sichtbare Sprache. A. Mimik, a) 
Attitüden, b) Gesten, c) MineiiBpieL B. Signale, Schilder 
usw. C. Schrift I. w. S. a) Notenschrift, b) Begriffs- 
schrift, z. B. die sogen, arabischen Ziffern, die arith- 
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luetischen Zeichen für Addition, Multiplikation usw., die ; 
typographischen Mittel wie Fettdruck, Sperrdruck usw. 

3. Gehörsprache oder hörbare Sprache. A. Akustische 
Signale ausser vermittelst der Sprachorgane. B. Orga- 
nische Sprache, a) unartikulierte Laute, b) Rede (ge- 
sprochene Sprache). 

Da« zweite Kapitel handelt in den §§ 9 — 12 von 
den Verwandtschaftsverhältnissen des Schwedischen. Hier 
ist dem Ref. aufgefallen, dass im Gegensätze zu der 
sonstigen Ausführlichkeit des Buches im § 9 mit keinem 
Worte des Streites zwischen Stammbaum- und Dialekt- 
theorie Erwähnung getan ist, und dass in § 11 S. 70 
die ostfränkischen Dialekte zur sydtyska Gruppe gezählt 
werden, während dieser Ausdruck in Klammer mit „ober- 
deutsch** erklärt ist. 

Das dritte Kapitel handelt von dein Gebiete des j 
Nenscbwedischen, von Reiclissprache und Dialekten, und 
zwar behandelt § 13 Das Gebiet des Neuschwedischen 
unter Wiedergabe von Gustav Andreens interessanter 
Karte über die relative Dichtigkeit der Schweden in den 
Vereinigten Staaten, § 14 handelt von den schwedischen 
Schriftsprachen (rikssprdk), nämlich der Schrspr. in 
Schweden nnd in Finland und § 15 von den Dialekten 
(mit Karte). 

Im vierten Kapitel „Perioden nnd Quellen des Nen- 
schwedischen 1 * bespricht Noreen in § 16 die Perioden des 
Nachw., in § 17 die Quellen des älteren, in § 18 die des 
jüngeren Nentchwedischen und in § 19 die der Dialekte. 

Das fünfte Kapitel nntertichtet uns über die Ge- 
schichte der neuschwedischen Grammatik, wo § 20 Frühere 
Bearbeitungen hierher gehöriger Gegenstände, § 21 die 
ältere und § 22 die jüngere neuschwedisclie Periode be- 
handelt. In § 22 bricht das 2. Heft nnd also auf wer 
weiss wie lange die ganze Grammatik nach echt schwe- 
discher Gepflogenheit mitten im Satze ab. Der Wert 
dieser beiden $§ liegt darin, dass sie eine bis auf die 
nur auswahlweise angeführte Schulbücherliteratur voll- | 
ständige Bibliographie der nenschwedischen Sprachlehre 
geben, nnd zwar sowohl was Orthographie nnd Gram- 
matik als was Lexikographie betrifft. 

Das nächste Heft wird uns nach dem Anlageplan 
eine Bibliographie der jetzigen Hilfsmittel zum Stadium 
des Nenschwedischen und alB Anfang des zweiten Haupt- 
teils „Lautlehre* 4 eine phonetische Einleitung bringen. 

Mit Ausnahme des zum Verständnis nötigen histo- 
rischen Beiwerks, so vor allem also des ganzen zweiten 
Kapitels, ist die gesamte Darstellung anfs Neuschwedische 
d. i. auf das Schwedische seit 1526 beschränkt, dafür 
aber dieses um so gründlicher dargestellt. Wenn die 
Behandlung der eigentlichen Grammatik ebenso auställt, 
wie das bis jetzt von der Einleitung Vorliegende, so 
dürfen wir uns auf ein Werk ersten Ranges gefasst 
machen, dessen Erscheineu wir alle mögliche Beschleu- 
nigung wünschen, und das auch ausserhalb Schwedens schon 
seiner Methodik wegen die grösste Beachtung verdient. 

Erlangen. Angust Gebhardt. 

Wolframs von Kschenhach Parzival und Titurel. Heraus- 
gegeben nnd erklärt von Ernst Martin. Erster Teil: Text, 
LII o. 315 8, ; zweiter Teil : Kommentar. C a. 630 S. 8®. 
Halle. Waisenhaus. 1900 u. 1902. M n u 12. [Germanist. 
Handbibliothek IX. 1 n 2 ] 

Wolfram von Kschenhach hrsg von Alb. Leits mann. 

H. 1: Parzival, Buch I-VI, XX u. 263 8. «• H. 2: Buch 
VII— XI. XI u. 193 S. Halle, Niemeyer. 1902 und 1903. 
(Altdeutsche Textbibliothek Nu. 12 und 1?.] M. 2.40 u M. 2. 

Ein unbedingtes Bedürfnis nach neueu Textausgahcn 


Wolframs bestand nicht. Vielleicht würde auch Martin 
eine solche nicht unternommen haben, wenn sie nicht als 
Grundlage zu seinem Kommentar dienen sollte ; die Hand- 
bibliothek kennt ja keinen Kommentar ohne Text. Im 
grossen und ganzen schliefst sich Martins Text eng an 
den Laclunanns an; ‘von gelegentlichen Abweichungen 
erwähne ich die interessante in 123, 21 ( yot statt guot). 

Leitzinanns Ausgabe erweist die Berechtigung ihres 
Daseins durch ihre Selbständigkeit, die dem Texte viel- 
fach ein von dem gewohnten abweichendes Aussehen ver- 
liehen hat, namentlich dadurch, dass die Lesung der 
besten Handschrift D an zahlreichen Stellen eingesetzt 
wird, wo sie ohne zwingenden Giund verlassen war, und 
dass der Interpunktion eine besondere Sorgfalt gewidmet 
wird. In den meisten Fällen kann ich mich seinen 
Lesungen anschliessen. z. B. auch in dem Festhalten 
des gelhhet 1, 21 ; wenn Martin da» Lachmannache ge- 
leichtt durch den Hinweis auf das triegenl im jüngeren 
Titurel rechtfertigen will, so kann ich dem keine Beweis- 
kraft zuerkennen ; die Worte des späteren Dichters ver- 
tragen sich ebenso gut mit gelichet : Spiegel und Traum 
gleichen sich eben darin, dass sie trügerisch sind. 3, 22 
ist es mir zweifelhaft, ob man mit D das Wörtchen ir 
entbehren kann, denn in diesem Falle könnte wohl schwer- 
lich bei tartre im vorhergehenden VcrB eine Bestimmung 
fehlen. 21, 19 ff. interpungiere ich insofern anders als 
Leitzmaun, als ich 24 nnd 25 als Parenthese fasse, also 
den Hauptsatz erst mit 26 beginne. 122, 22 ist m. E. 
zu lesen es teuere ein got , im Hinblick auf 120, 28 
und 121, 30. 124, 23 ist die Lesung gohten hurte 

balde sicher nicht das Echte, denn dabei bleiben die 
Abweichungen der Hss. völlig unerklärlich. 

Mit Spannung nnd mit Verlangen hat man Martins 
Kommentar entgegengeBehen, der endlich ein dringendes 
Bedürfnis befriedigen sollte. Ist Martin zn einer solchen 
Aufgabe doch ganz besonders berufen, als einer der 
letzten Germanisten, die noch in steter Fühlung mit der 
romanischen Philologie geblieben sind. Xnu sind freilich 
nicht alle Erwartungen erfüllt: Viele werden es mit mir 
lebhaft bedanern, dass Martin nicht regelmässig bei den 
einzelnen Versen die Stellen unserer wissenschaftlichen 
Literatur verzeichnet hat, die ihrer Kritik nnd Auslegung 
gewidmet sind. Auch bei sprachlichen Dingen w'äre eine 
grössere Freigiebigkeit an Hinweisen willkommen ge- 
wesen, z. B. hätte znr Nachsetznng des Pron. poss. (7, 19) 
auf Hellwigs Dissertation verwiesen werden dürfen, zum 
Ihrzen und Dützen (7, 21) anf Ehrismanns Aufsatz in 
Kluge’s Zeitschrift, zn den Sätzen ohne Prädikatsverbam 
auf meine Anmerkung zu En. 5260; bei den Indikativen 
taeten, naemen würde ein HinweiB anfWeinholds mbd. 
Grammatik gezeigt haben, dass diese Formen nicht bloss 
im Biterolf und bei Wolfram Vorkommen, and ein an- 
derer auf meine Schrift über den Gebrauch der Zeiten 2 , 
S. 185 würde Martins Erklärung (mit unorganischem Um- 
laut) eine hoffentlich richtigere gegenüber gestellt haben. 
Zu 116, 25 ist sogar der Hinweis anf Lachroanns An- 
merkung zn Iwein 105 verschmäht. Der Raum für solche 
Hinweise hätte leicht gewonnen werden können durch 
Weglassung der zahlreichen, durch den vorliegenden 
Zweck meist nicht erforderten Etymologien. 

Im ganzen aber wird man Martins Gabe mit leb- 
haftem Dank entgegennehmen. Besonders gelungen sind 
die Angaben der Bedeutung der einzelnen Wörter; mit 
grossem Geschick wird so viel als möglich die augen- 
t blicklich vorliegende Bedeutung in der knappsten Weise 
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sub der Grundbedeutung abgeleitet : man sieht, dass der 
Kommentar — und daB erklärt ja auch das Dasein jener 
Etymologien — aus dem akademischen Unterricht her- 
vorgewachsen Ist. Wertvoll ist dann besonders alles, 
was der Erklärung der Eigennamen, der Anspielungen 
auf andere Sagen, der Vorgeschichte des Stoffes, den 
Beziehungen zum Romanischen gilt. Nicht in genügen- 
dem Umfang scheinen mir die Anmerkungen auf die Er- 
läuterung des syntaktischen Gefüges einzugehen, z. B. 
hätte 4, 13 gesagt werden dürfen, dass der Relativsatz 
„statt“ des Folgesatzes auf einer Konstrnktionsmischung 
beruht ; 8, 9 dass ick hdn gevam und ich bin gevam 
sich als Imperfektiv und Perfektiv gegenüberstehen. 
117, 9 zer waste in Sollaue bedeutet nichts anderes als 
zu der Wüste Soltane, wie dem forest in Brizljan 129, 6 
bedeutet : dem Wald Brizljan ; es wäre auf die eigen- 
tümliche Bildung unserer Ortsnamen zu verweisen ge- 
wesen. 119, 22 und 23 fehlt die Bemerkung, dass hier 
parataktische Fügung vorliegt , während sachlich der 
zweite Satz dem ersten untergeordnet ist; das gleiche 
gilt für 12B, 17 und 18. — 124, 16 hätte der Kasus 
von vil eine Bemerkung verdient. — 128, 14 — 15 wird 
der Student schwerlich ohne weiteres den Zusammenhang 
der beiden Sätze erfassen, nnd 128, 26 wird er den Gen. 
\(mes nicht verstehen ; in beiden Fällen liegt Konstruk- 
tionsmischung vor. — Der Genitiv sins Wesens 132, 5 
wird nicht erklärt durch den Hinweis auf das nhd. : meines 
Bleibens ist nicht länger, denn hier ist die Negation für 
den Genitiv verantwortlich ; es schwebte ein ze vil an 
der Stelle von ze lanc vor. 

Aus der umfassenden Einleitung des Kommentars 
ist vor allem der Abschnitt „zur Sage von Parzival nnd 
dem Gral“ mit seiner reichen Gelehrsamkeit hervorzu- 
heben. Wenn M. meint, dass das mnre Kroniutn die 
frühe Bekanntschaft mit der Kronossage erweise, so ist 
das doch sehr zweifelhaft ; Gundermann hat in einem 
hiesigen Vortrag die Bezeichnung mit aengl. hron Wall- 
tisch in Verbindung gebracht. An seinen Ansichten über 
Kiot hält Martin nach wie vor fest. Er erkennt aller- 
dings meinen Nachweis an, dass wenigstens an einer 
Stelle die Berufung auf Kiot sicher falsches aussagt. Er 
meint aber: „man kann doch nicht jeden Zeugen, der 
in einem Nebenpunkte unrichtige Angaben macht, ein- 
fach zurückweisen ?“ Das scheint mir doch den juristischen 
Tatbestand za verschieben. Wenn jemand von den Gegen- 
ständen, die man bei ihm findet, behauptet, er habe sie 
gekauft, und man kann von einem derselben nachweiBen, 
dass er ihn sicher nicht gekauft hat, so wird seine Aus- 
sage auch in Bezug auf die übrigen Gegenstände büciiBt 
unglaubwürdig erscheinen. In dem Abschnitt über Wol- 
frams Sprache und Stil ist Martins Deutung der bickel - 
worte interessant, die Gottfried Wolfram zum Vorwurf 
macht: bei Wolfram sei Allermodernstes und Veralten- 
des, Ausgesuchtes und Gemeines „zusammengewürfelt“. 

Giessen. 0. Behaghel. 

Oscar Brenner, Die lautlichen und geschichtlichen 

Grundlagen unserer Recht schreibang. Leipzig, B. G. 

Teubner, 1902. 68 S. t*. Mk 1. 

Das Büchlein, das hervorgegangen ist aus Vorträgen, 
die vor Lehrern gehalten wurden, verfolgt den Zweck, 
die Schwächen unserer bisherigen Rechtschreibung, auch 
der neuen Reichsorthographie, aufzudecken, um in weite- 
ren Kreisen das Verständnis für eine vernünftige Ver- 
einfachung des Schreibaystems zu verbreiten. Die Dar- 


stellung der Lautbildung, welcher Zeichnungen beigegeben 
sind, und die geschichtliche, von der mittelhochdeutschen 
Schreibung ausgehende Entwicklung der Laute gibt den 
festen Standpunkt, von dem aus die Felder der bisherigen 
orthographischen Systeme beleuchtet werden. Bei der 
Geschichte der einzelnen Laute gibt der Verfasser jeweils 
praktische Ratachläge für einen künftigen, vereinfachten 
Schreibgebrauch und es ist anzunehmen, dass seine maos- 
volle Haltung auch hartnäckigere Verehrer des Herge- 
brachten für eiue zweckmässige Umgestaltung gewinnen 
wird. 

Heidelberg. G. Ebrismann. 

Die Carolina und ihre Vorgängerinnen. II. Die Bamberg- 
itiche Halbgerichtsordnung unter Heranziehung der revidierten 
Fassung von 1580 und der Brandenburgischen Halsgeriehts- 
ordnung zusammen mit dem sogenannten Correctorium, einer 
romanistischen Glosse und einer Probe der niederdeutschen 
Uebersetzung, herausgegeben vön J. Köhler und Willy Scheel. 
Halle a. 8.. Buchhandlung des Waisenhauses, 1902. XCI. 
312 8. 8* Mk. 10. 

Der Ausgabe der Constitutio Criminalia Carolina 
(vgl. Litbl. 1902, 104) ist rasch die ihrer Vorgängeriu, 
der Bambergischen Halsgerichtsordnung, gefolgt. Die 
Einrichtung ist die gleiche. Auch hier geht eine vor- 
treffliche Einleitung voraus mit der Uebersicht und Be- 
wertung der Drucke, den Abbildungen der mit Schwarzen- 
bergs Sprüchen versehenen Holzschnitte, dem Nachweis 
der Autorschaft Schwarzenbergs u. a., worauf der Haupt- 
teil, die auf dem Titelblatt genannten Texte enthaltend, 
folgt; den Abschluss bildet ein reichhaltiges, sorgfältig 
bearbeitetes Wörterverzeichnis (8.265 — 289). Die Auf- 
gabe der Textherstellung lag diesmal einfacher als bei 
der CCC, da der Urdruck, erschienen bei Hans Pfeil in 
Bamberg 1507, unter Schwarzenbergs Aufsicht selbst 
hergestellt wurde und sehr korrekt ist (S. LXXXVIII). 
AIb Varianten sind beigegeben die Abweichungen der 
späteren von Johann Schöffer, dann von Ivo Schöffer in 
Mainz veranstalteten Drucke, der Brandenburgensis sowie 
der revidierten Fassung von 1580. Für die Philologen 
ist die Bamberger Halsgericbtaordnung nunmehr von um 
so grösserem Interesse, da ihnen Willy Scheel durch 
seine Untersuchungen über Schwarzenberg und durch die 
Ausgabe seines Büchleins vom Zutrinken die Persönlich- 
keit dieses für die deutsche Bildungsgeschichte so be- 
deutsamen Mannes vertraut gemacht hat. Besonders aber 
wird sie in der Frage nach der Entwicklung der neuhoch- 
deutschen Schriftsprache eine wichtige Stelle einnehmen, 
da ja aus ihr die Carolina hervorgegangen ist. Auch nach 
dieser Richtung hat Scheel die Bedeutung der BHG 
erörtert in seinem auf der Strassbnrger Philologenver- 
Sammlung gehaltenen Vortrag, vgl. Verhandlungen der 
46. Versammlung deutscher Philologen und Schulmänner 
in Strassburg i. E. 1901, S. 135 ff. 

Heidelberg. G. Ebrismann. 


M. B. Evans, Der bestrafte Brudermord. Sein Verhältnis 
zu Shakespeares Hamlet. Bonner Dissertation. Hamborg 
und Leipzig (Leopold Voss) 1902. 49 S. 

Eine Arbeit mit recht beachtenswerten Ergebnissen, 
die jedoch im Einzelnen mit Vorsicht zu benützen ist. 
Der Verf. will nachweisen, dass der Bestrafte Bruder- 
mord (D) auf den Kydscben Urhamlet zurückgeht. Er 
tut das mit folgenden Gründen (deren Reihenfolge hier 
geändert ist): 

1) 1>. zeigt viele Uebereinstimmungen mit Kyd* 
I anderen Stücken [die In Shakespeares Drama fehleu]. 
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Hierzu gehören der Prolog, der Tod der Ophelia, Be- 
seitigung der Helfershelfer (S. 30 f), einige Ueberein- 
stimmungen in Gedanken und Worten und im Stil. Eine 
Reihe dieser Eigentümlichkeiten sind auch für den English 
Seneca charakteristisch, der von Nache im Zusammen- 
hänge mit dem Urhamlet angeführt wird. 

2) D. soll den Quellen näher stehen als Shakespeare. 
Um dies zu beweisen, stellt er zunächst für I). eine ge- 
naue Quellenuntersuchung an, deren Ergebnisse mir jedoch 
nicht recht einleuchten wollen. Mir scheint es — wenn 
man von den vielen ganz nebensächlichen Punkten ab- 
sieht, die Evans anführt, als ob Belleforest sicher von 
D. oder seiner Vorstufe (X.). dem Urhamlet, benützt ist; 
für die Existenz einer mündlichen Tradition, die sich in 
auffälligen Uebereinstimmungen mit Saxo und Krantz — 
Hans Sachs zeigen soll, vermag der Verf. nur sehr schwache 
Gründe beizubringen. Dass bei Saxo und in D. (in ganz 
anderem Zusammenhänge!) ein schöner Wald auf einer 
Insel erwähnt wird, kann doch uicht ernstlich in Betracht 
kommen, und das ist der einzige Grund, den der Ver- 
fasser selbst völlig stichhaltig findet (S. 16 ff.). Hier ist 
noch zu bemerken, dass die famose Schiessszene zwischen 
Hamlet und den Banditen (IV 1) doch kaum für die Her- 
stellung und Quellenforschung des Urhamlet in Betracht 
kommen kann ; sie ist doch gewiss ein später in Deutsch- 
land hinzugeftigter Schmiereneffekt. 

Wenn man des Verf. Aufstellungen kritisch nach- 
prüft, dürfte sich indessen trotz dieser Mängel und einiger 
methodischen Ungeschicklichkeiten eine gewisse Wahr- 
scheinlichkeit für seine Hypothese ergeben — und mehr 
wird man nicht erwarten können bei einem so äusserst 
spärlichen und immer neue Interpretationsmöglichkeiten 
zulassenden Material. Abschliessend ist diese Unter- 
suchung noch keineswegs. Ob neben dem Urhamlet nicht 
auch irgend ein Stadium des Shakespeareschen Dramas 
den Text von D. beeinflusst hat, und welche Stellen 
allein auf Rechnung der deutschen Umarbeitung zu setzen 
sind, das sind Fragen, die Evans kaum streift. 

Posen. Wilhelm Dibelius. 

Kurt Gaebel, Beiträge zur Technik der Erzählung 
in den Romanen Walter Scott«. Marbarger Studien zur 
englischen Philologie. Heft 2. Marburg, N. G. Elwert'sche 
Buchhandlung. 19U1. 

Von den verschiedenen Gebieten der englischen Lite- 
ratur ist dasjenige des Romans von der literarhistorischen 
Forschung bisher wenig berücksichtigt worden. Das hat 
seine guten Gründe: Einzelfragen zu behandeln erscheint 
den Forschern wenig lohnend, das Gesamtgebiet des 
englischen Romans aber auch nur einigermassen er- 
schöpfend darzustellen, würde ein Mas« von Arbeit und 
Belesenheit erfordern, welches nur derjenige zu leisten 
imstande wäre, der in diesem Werk seine Lebensaufgabe 
erkennen würde. Nun sind freilich hin und wieder An- 
läufe gemacht worden, über den englischen Roman über- 
haupt, oder die modernen Erscheinungen im Zusammen- 
hänge zu berichten, indessen können die meiBt dilettan- 
tisch oder journalistisch gehaltenen Arbeiten den Mass- 
stab einer streng philologischen Kritik kaum aushallen. 
Von Werken der jüngsten Zeit, die für den literar- ( 
historischen Forscher immerhin einigen Wert haben, I 
nenne ich, ausser dem bekannten Buche von L. Cross, 
The Development of tbe English Novel die beiden 
folgenden: David Christee Murray, My Contempora- 
ries in Fiction und Francis Hovey Stoddard, The 
Evolution of the English Novel. 


Das erste Buch ist aus einer Sammlung von kriti- 
schen Beiträgen hervorgegangen, die der auf dem Ge- 
biete des Romans selbst schöpferisch hervorgetretene 
Verfasser für die verschiedenen englischen Zeitungen 
verfasste. Es enthält eine Fülle von scharfsinnigen und 
feinen Beobachtungen über: Dickens, Charles Reade, 
Robert Louis Stevenson, Mereditb and Hall Caine, Rud- 
I gard Kipling, Thomas Hardy, George Moore, S. R. 
i ('rocket, Jan Maclaren, Dr. Macdonald und J. M. Barrie, 
die Problemsucher, Marie Corelli, über amerikanische 
Romanschreiber und einige jüngere Autoren. Murray 
führt eine scharfe Feder; aber seine Urteile Bind durch- 
aus ruhig und sachlich gehalten. Die Marktschreierei 
und Hysterie der modernen englischen Kritik werden 
gebührend abgefertigt. Er beschreibt seine Arbeit selbst 
als ‘in the nature of a crusade against pnffery and 
hysteria’. Auch über die Abhängigkeit der modernen 
englischen Romanliteratur von den Franzosen werden 
wertvolle Aufschlüsse gegeben. Murrays Buch ist nicht 
für solche, die der Information benötigen, aber den- 
jenigen, die mit dem einschlägigen Material wohivertraut 
sind, gibt es wertvolle Fingerzeige. 

Stoddards Buch ist ein kühner Versuch, die Evo- 
lutionstheorie auf die Literatur zu übertragen. Der Ver- 
fasser geht von dem Grundsatz aus, dass auch der lite- 
rarischen Entwickelung ein bestimmtes Gesetz zu Grunde 
liege. 'This law of tendency is, in general, tliat tbe 
dopiction of the external, objective, carnal precedes, in 
every form of expression of which we have records, the 
consideration of the internal, the subjective, the spiritual. 
We go from sbapes, and forms, and bulk aud external«, 
to the presentation of the life within*. Stoddard bemüht 
sich dann zu zeigen, wie dieses Gesetz auch bei den 
verschiedenen Arten des Romans in die Erscheinung tritt. 
Ich halte seine Beweisführung nicht für überzeugend. 
Es kommt natürlich alles auf die Auswahl der zur Il- 
lustration heraugezogenen Werke an. Angenommen, der 
Verfasser übertrüge seine Theorie auf die französische 
Literatur. Es würde ihm schwer fallen zu beweisen, 
dass in einer Literatur, die im 13. Jahrhundert einen 
Rosenroman und im 19. Jahrh. Werke wie Bel Ami 
von Maupassant hervorbrachte, Jhe dopiction of the ex- 
ternal, objective, carnal precedes the consideration of the 
internal, the subjective, the spiritual’. Genau das Gegen- 
teil trifft auf die genannten Stucke zu. 

Trotzdem ist Stoddards Buch reich an geistvollen 
und anregenden Gedanken. Besondere Beachtung ver- 
dient Kapitel II : The Growtli of Personality in Fiction. 
Hier unternimmt er, die aufsteigende Linie der Entwick- 
lung an folgenden Werken zu zeigen: Goldsmith ’s The 
Vicar of Wakefield, Miss Austen’s Pride aud Pre- 
judice, Charlotte Brontö’s Jane Eyre, Hawthorne’s 
Scarlet Letter. 

Meinem Urteile nach betont Stoddard bei seinen Aus- 
führungen viel zu einseitig die Frage, was der Roman- 
dichter darstellt. Das Stoffgebiet eines Dichters bestimmt 
sich doch weniger nach der Zeit, in der er lebt, als 
nach der besoudern Richtung seines Geistes und den da- 
durch bestimmten innern Erfahrungen. Freilich, äussere 
Umstände und Zeitverliältnisse sind durchaus nicht ohne 
Wichtigkeit für die Entwickelung des Interesses, aber 
ich sehe beim besten Willen nicht ein, warum eine Char- 
lotte Br oute sich nicht oben sowohl 4 oder 5 Jahrzehnte 
früher, im Zeitalter der Austen hätte entwickeln sollen. 
Diese Zeit hatte Charaktere von der stürmischen Leiden- 
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schaftlichkeit der Charlotte BrontA. Ich erinnere nur 
an Mary Wollstonecraft. Eine Darstellnngswdse, die 
lediglich auf das von dem Roraandichter gewählte Stoff- 
gebiet Rücksicht nimmt, muss von Natur einseitig werden. 
Ebenso falsch wäre es, einseitig darnach fragen zu wollen, 
inwieweit ein Dichter seiner Absicht, dies oder jenes 
Weltbild darznstellen, gerecht wird, d. h. wie hoch die 
formale Seite seiner Kunst entwickelt ist. In den 
letzteren Fehler verfällt meines Erachtens die Arbeit, 
von Hans Gerschmann: Studien über den modernen 
Roman, eine im übrigen anregende und inhaltreiche 
Schrift. Ziemlich dürftig ist freilich die Partie über 
den engl. Roman, die uns hier in erster Linie interessiert. 
Sehen wir von Poe ab, der ja Amerikaner ist, so werden 
von dem ganzen, ungeheuren Stoffgebiet der neuern engl. 
Romanliteratur nur Dickens und Thackeray berührt und 
alles was Gerschmann über den letztem zu sagen hat, 
erschöpft sich in einer Darlegung seiner in Vanity Fair 
entfalteten Kunst. 

Auch die vorstehenden Ausführungen haben, glaube 
ich, die Erkenntnis hervortreteu lassen, dass eine all- 
seitig befriedigende zusammenfassende Arbeit über den 
englischen Roman nicht za erwarten sein wird, bevor 
gründliche Einzeluntersuchungen Uber die verschiedenen 
Werke und Dichter die Wege gebahnt. Ans diesem 
Grunde muss uns jeder Beitrag zur Technik und Ge- 
schichte des englischen Romans, also auch Gaebels hier 
zu besprechende Schrift, willkommen sein. 

Der Verfasser will die Scott’sche Roman technik 
nicht erschöpfend behandeln, sondern, wie er durch den 
Titel andeutet, Beiträge liefern. Seine Arbeit gliedert 
sich in 4 Abschnitte: ln dem ersten tritt er der Frage 
näher, welche Seiten der historischen und gegenwärtigen 
Welt Scott poetisch interessieren; im zweiten wird ge- 
zeigt, bei welchen Anlässen und in welchen Formen das 
Ich des Dichters, die objektive Darstellung durchbrechend, 
an den Leser herantritt; im dritten wird die Stellung 
des Helden innerhalb der Handlung untersucht ; im vierten 
wird die malerische Tendenz Scotts behandelt und uäher 
ausgeführt, wie der Dichter, um gewisse Wirkungen zn 
erzielen, die Grenzen der rein epischen Erzählung über- 
schreitet. Wir sehen, der Verfasser hat die Gefahr ver- 
mieden, bei der Behandlung der Technik die stoffliche 
Seite ganz zu übersehen. In der richtigen Erwägung, 
'dass ans der Richtung des Interesses naturgemäss wich- 
tige Folgerungen für seine (deB Dichters) Art, die Dinge 
darzustellen, erwachsen*, bat er, bevor er an seine eigent- 
liche Aufgabe tritt, die Grundtendenz seines Dichters 
nud die aasgeprägte Eigenart des Weltbildes, das er 
entwirft, zu bestimmen gesucht. In den darauf folgen- 
den Untersuchungen über Scotts technische Kunst haben 
vor allem Spielliageus Beiträge zur Theorie und 
Technik des Romans (Leipzig 1883) zur Grundlage 
gedient. Ich habe nun zwar durchaus nichts dagegen 
einzuwenden, ein journalistisch gehaltenes Werk bei einer 
literarhistorichen Untersuchung zur Benutzung herbeizu- 
ziehen. Aber bedenklich erscheint mir, mit einem anders- 
wo entlehnten fertigen Massstab an eine literarische Er- 
scheinung heranzutreten. Ein jeder Dichter, ja, ein jedes 
Werk trägt den Masstab seiner Beurteilung in sich, und 
ans ihm selbst muss man einen Standpunkt für die Be- 
nrteilnng seiner Vollendung za gewinnen suchen. Nun 
könnte mir der Verfasser erwidern, dass er keine kritische, 
sondern eine descriptive Arbeit hat liefern wollen, dass 
es ihm darum zu tun ist, 'gewisse Eigentümlichkeiten in 


| der Darstellung des behandelten Autors, aktenmässig be- 
I legt, zur Darstellung zu bringen*; aber selbst zur Er- 
reichung dieses Zwecks wäre es, m. E., erspriesslicher 
gewesen, die einzelnen Eigentümlichkeiten Scotts, so wie 
sie sich bei unbefangenem Lesen ergeben, ohne Beziehung 
auf bestimmte Theotieen, festzustellen und auf allgemeine 
Prinzipien znrückzufdhren. Wollte sich der Verfasser 
aber einmal mit den von der deutschen Kritik entwickel- 
ten Theorieen abfinden, warum beschränkte er sich auf 
Spielhagen? Vischers berühmte AesLhetik wird nur an- 
merkungsweise zitiert. Wo bleiben Gottschalls geist- 
volle Poetik und andere ähnliche Werke? Auch sonst 
ist der Verfasser inbezug auf Benutzung der bereits 
vorhandenen Literatur ziemlich einseitig verfahren. Im 
übrigen sind die Ausführungen des Verfassers klar und 
übersichtlich gehalten. Demjenigen, der es unternimmt, 
den Einfluss Scotts auf seine Nachfolger in der innern 
und äussern Form der Darstellung zu untersuchen, hat 
er sicher mit seiner Untersuchung wertvolle Materialien 
an die Hand gegeben. Aber noch nach einer andern 
Richtung hin ist es von Wert, die besondere Art der 
Scottschen Erzählungskunst einmal genauer festzustellen : 
ln dem oben genannten Buche von Murray wird darauf 
, hingewiesen, dass es zn den Gepflogenheiten der modernen 
englischen Kritik gehört, von einem beliebigen Roman- 
schriftsteller zu behaupten, er habe etwas von der Art 
Walter Scotts, sein Talent könne sich ruhig neben das 
des grossen Meisters des engl. Romans stellen u. dergl. 
mehr. Diese Phrasen werden hinfällig werden, wenn 
wir uns von der Technik Scotts wirklich ein klares Bild 
zu machen imstande sind. Wir werden dann sicher er- 
kennen, wie sehr Scott damit Unrecht geschah, wenn 
ihm irgend ein moderner Znnftgenosse, der es über einen 
blossen Tageserfolg nicht gebracht, zur Seite gestellt 
wurde, wir werden uns anderseits aber auch der Er- 
kenntnis nicht verschliessen können, dass 'die unvergleich- 
liche Meisterschaft* des grossen Schotten, die noch heute 
manchem Engländer als nnnmstöBsliches Dogma gilt, 
gegen die Kunst manches neuern Rom&ndichters bedenk- 
lich abfällt. 

Ueberhaupt nrnss festgestellt werden, dass die Vor- 
liebe deB englischen lesenden Publikums für die Scott’ - 
schen Romane in neuerer Zeit bedeutend abgenommen 
hat. Als Arthur Baifoor, der jetzige eugliscbe Premier, 
bei Gelegenheit seiner Ernennung znm Ehrenbürger von 
Dnrafries, eine Rede über das strahlende schottische Vier- 
gestirn: Barns, Scott, Carlyle und Stevenson hielt, gab 
er dies rückhaltlos zu. 

Zu einer Stelle des Buches möchte ich mich noch 
besonders äussern. Am Schlüsse des 1. Kapitels sagt 
Gaebel : 'Er (d. h. Scott) bleibt an der Oberfläche der 
Erscheinungen haften, denn ihm fehlen die beiden Be- 
gabungen, die den Dichter in das Herz der Dinge hinein- 
schauen lassen : die Reflexion, die den tiefem Zusammen- 
hang ergriibelt, und die Lyrik, die ihn mit einem Zanber- 
wort erschliesst.’ Wenn ich nicht fehl gehe, versteht 
der Verfasser unter 'Reflexion, die den tiefem Zusammen- 
hang ergriibelt’, das psychologische Interesse, welches 
allerdings bei Scott gering entwickelt war; unter der 
i Lyrik, die den Zusammenhang mit einem Zauberwort 
erschliesst', kann ich mir, offen gestanden, nichts rechtes 
vorstellen. Eins steht ausser Zweifel: welche Gaben 
man dem Dichter Scott auch absprechen mag, seine 
lyrische Veranlagung war ganz hervorragend. Sie tritt 
I bei seinen metrischen Romanzen deatlich genug in die 
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Erscheinung. Es ist die ans Klang und Rhythmus der 
Sprache geborene Stimmungslyrik, die in jenen Jugeud- 
dicbtungen waltet und das Herz jedes empfänglichen 
Lesers fortreisst. Man mag über Scotts historische Ro- 
mane denken, wie man will, dem musikalischen Zauber 
seiner Romanzen wird man nicht widerstehen können. 
Ich denke hierbei an eine Stelle in Jane Eyre: An 
einem ihrer einsamen Winterabende, während dmassen 
der Sturm an den Fenstern rüttelt, nimmt die arme 
Schalmeisterin Mannion vom Bücherbrett nnd beginnt 
zu lesen : I soon forgot storm in music. 

Noch eine Bemerkung sei mir am Schluss dieser 
Besprechung gestattet. Auf pag. 29 f. sucht der Ver- 
fasser die Frage zu beleuchten, warum gerade in Waverley 
das psychologische Interesse so viel stärker hervortritt, 
als in den andern Romanen Scott's. Er hält es für denk* 
bar, dass ein Dichter überhaupt nur Einen Entwickelungs- 
roman schreiben kann und ein solcher bis zu gewissem 
Grade autobiographisch »ein muss'. M. E. ist dies nicht 
bloss denkbar, sondern tatsächlich der Fall. Jeder Dichter 
schreibt im Grunde nur einen lebenswahren Roman, den 
Roman seines eigenen Lebens. Dieser ragt über seine 
andern Werke deutlich erkennbar hervor. Ich erinnere 
an Dickens’ David Copperfield, Blackmores Lome 
Doone, du Mauriers Trilby. Nun kann allerdings eine 
dichterisch begabte Persönlichkeit so reich sein, ihre 
Entwickelung kann so viele eigentümliche Seiten haben, 
dass sie, um alle diese Seiten zu zeigen, sich in mehreren 
Werken darzustellen unternimmt. Jedes Werk ist dann 
die Offenbarung einer besondern Anlage des dichterischen 
Ichs. Maggie in George EUiots Mi II on tbe Floss ist 
(bis zu einem gewissen Grade) die Verfasserin selbst. 
Aber auch Dinah in Adam Bede trägt zweifellos auto- 
biographische Züge an sich. 

An Druckfehlern habe ich folgendes verzeichnet: 
p. 11 ist das i zu Beginn der letzten Zeile in die 5tletzte 
Zeile verrückt worden; p. 13 Z. 10 v. u.: fehlt t zu Be- 
ginn der Zeile; p. 14 letzte Zeile der Anmerkung: heart 
statt hart ; p. 65 Z. 7 v. u. : with überflüssig. 

München, Mai 1904. Ernst Sieper. 


Dr. Milosch Triwunatz, Hudes de rinstitution du 
Prince, ein Beitrag zur Geschichte der Renaissancebewegung 
in Frankreich. Erlangen und Leipzig, (1. Böhme. 1908. 
'Münchner Beiträge z. rom. u. engl. Philologie. Hrsg. v. 
II. Brevmann a. J. Schick. XXVIII. Heft) XV a. 108 8. 
8*. M. 2.80. 

Die Schrift de V Institution du Prince ist erst 
nach Bude* Tod im Druck erschienen, und da sie (vom 
franz. Auszug seiner Abhandlung de Asse abgesehen) 
die einzige französische Arbeit des berühmten Hellenisten 
ist, so hat sein gewichtigster Biograph, D. Rebitte (1846), 
Zweifel an Bud6s Verfasserschaft geäussert. Mit an- 
genehmer Frische und im allgemeinen mit Umsicht prüft 
der Verf. die strittige Frage der Authentizität und gibt 
eine eingehende Analyse der wenig bekannten Schrift, 
die er auch mit anderen verwandten Inhalt« vergleicht. 

Dass wir es wirklich mit einem Werke Bndes zu 
tun haben, unterliegt keinem berechtigten Zweifel. Aus 
der Widmung wie aus gelegentlichen Andeutungen geht 
klar hervor, dass Bude sie König Franz bald nach 
seinem Regierungsantritt als Huldigung darbrachte, um 
seine Aufmerksamkeit auf sich zu lenken. „ Combien 
que tage employi la ftettr de mon (tage en l’estude et 
compose au cutis licres, si neu s ie oneques vouloir de 
presenter livre ä Roy ne autre Prince , iusque i'ay 


esU meu de vous presenter ce petit Livre . . . Et ce 
present ay ie pensS vous faire pour me donncr plus 
ä cognoistre de vous , qui suis l'un de ros serviteurs 
domestiques ... Et ie me tiens pour tout asseurc que 
vous sujrporterez henignement les faulte s d’ignorance, 
entendu mesmement que V teuere est faxet en stile 
Francois }teu a moy exercitt .“ Die Zeit der Abfassung 
können wir daraus entnehmen, dass Bnd£ sich in der 
Widmung nur als königlichen Sekretär und Vorstand der 
Hofbibliothek bezeichnet, noch nicht als Requetenmeister. 
Hofbibliothekar wurde er — bo scheint es — nach seiner 
römischen Gesandtschaft (1515), Requetenmeister 1522'. 
In der Lyoner Ausgabe fehlt sogar die Bezeichnung als 
Bibliothekar, waB vielleicht berechtigt, die Abfassung noch 
vor die Ernennung zu diesem Amte zu setzen, während 
die Abschrift, die der Pariser Ausgabe zu Grunde liegt, 
erst nach erfolgter Ernennung angefertigt worden wäre*. 

G. Bud6 (am 26. Januar 1468 geboren, wie Tr. 
überzeugend dartut, und am 22. August 1540, also 
72 jährig gestorben) bekleidete schon unter Karl VIII. 
das Amt eines königlichen Sekretärs 11 , — seit Genera- 
tionen war seine Familie in der Chancellerie de France 
wie zu Hause; um die Jahrhundertwende zog er sich 
aber zurück und widmete sich während der rüstigsten 
Manneszeit — aus innerer Neigung, oder infolge des 
Regierungswechsels, oder weil der Tod seines Vaters 
(Februar 1501 a. St.) ihn zum Herrn seines Vermögens 
machte einem literarischen Stillleben, dessen Früchte 
Ucbersetzungen ans dem Griechischen (1502 — 8), Ano- 
tationen zu den Pandekten (1508) und jüngst die Ab- 
handlung de Asse et partibus ejus (1514) waren. Der 
Regierungsantritt Franz I., der so manche Hoffnung 
weckte, scheint ihn neuerdings an der Schwelle der 
Fünfziger an den Hof und ins öffentliche Leben gezogen 
zu haben: 1515 ging er mit einer besonderen Gesandt- 
schaft nach Rom, erhielt dann die Bestallung als Biblio- 
thekar, nicht viel später (1522) die Ernennung zum 
Requetenmeister, und in dem gleichen Jahre fiel die 
Wahl zum Pr&vöt des marchands auf ihn. Während er 
seine literarische Tätigkeit erspriesslich foitsetzt und 
das Material für seine ('ommentarii linguae graecae 
sammelt, lässt er sich häufiger in der Umgebung des 
Königs sehen und setzt sein Ansehen und seinen Ein- 
fluss — oft mit Erfolg wie bei der Gründung des College 
de France — zu Gunsten der humanistischen Studien ein.* 


1 Das Datum wird gewöhnlich als 21. August 1522 an- 
gegeben; ich weiss nicht, ob man es beanstanden kann, weil 
in dem am 27. Januar 1522 ausgestellte Druckprivileg für die 
franz. l'ebersetzung der Abhandlung de Asse der Tittel bereits 
vorkommt; denn das letztere Datum dürfte nach altem Mil 
= 27 Januar 1523 sein, und eventuell früge es sich, ob nicht 
die inzwischen erteilte Würde beim Abdrucken des Privilegs 
eingeschaltet worden ist* 

* Vgl. p. 42 f. 40. Bedenken gegen die frühere Abfassung 
könnte man der Benennung als » erriteur domextiequ* ent- 
nehmen, die jedenfalls wieder ein näheres Verhältnis zum Hofe 
voraussetzt. 

' lieber die königl. Sekretäre vgl. Kespublica s Statu* 
regui Galliae p. 442: über die Requetenmeister ibid. 460. 

* Dies ist die bedeutungsvollste Phase in BudCs Leben. 
So müssen wir ihn uns vorstellen, wenn wir uns seine Rolle 
in der Geschichte des Humanismus vergegenwärtigen wellen 
als Fünfziger und Sechziger mit zunehmendem Schriftsteller- 
ruhm. kein ilofmann, aber hoch angesehen bei Hofe, doch nur 
gelegentlich aus der Stille seines Studierzimmers hervortretend, 
und in Frankreich ohne Rivalen; denn der Führer der vorher- 
gehenden Gelehrtengeneration. Lefövre, war zwischen 1512 und 
1520 langsam zur Theologie abgeglitten und hatte der neuen 
Richtung den Platz frei gelassen. 
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Aas dieser Stimmung heraus ist seine Schrift zu 
erklären, sei eB als Bewillkommnung des hoffnungsvollen 
jungen Herrschers, Bei es als Dank für die Betrauung 
mit der Bibliothekverwaltung. Mit ihr trat Bude 
als ein Gelehrter von Weltruf und ein Mann von an- 
gesehener gesellschaftlicher Stellung — vor den jungen 
Fürsten, der zwar selber keine gelehrte Bildung em- 
pfangen hatte, der aber ein reges persönliches Interesse 
an Literatur, Kunst nnd Gelehrsamkeit empfand und 
bekundete nnd in Beiner Muttersprache die Gabe der 
Woblredenheit besass: non pensant que ce soit chose 
uouoelle ä vous, qui estes Studien x d'histoire plus 
qu’autre prince , et en avez prompte memoire et tous- 
iours extemporelle. Dass sich Bude bei einem solchen 
Anlass der französischen Sprache bediente, und sich nur 
ihrer allein bedienen konnte, leuchtet ein. Und dass 
es nicht nur eine zufällige Regung war, sondern eine 
wohl überlegte Tat, das zeigt der Umstand, dass er 
nicht lange darauf dem Könige in gleicher Weise den 
mehrerwähnten franz. Aaszug Beiner Abhandlung de 
Asse vorlegte, für die sich bald darauf auch ein Ver- 
leger fand, während die erstere Schrift ungedruckt blieb 1 . 

Was nun den Charakter des Werkes anbelangt, so iBt 
es, wie Tr. richtig bemerkt, kein pädagogischer Tractat, 
kein Lehrgang der Prinzenerziehung, sondern eher eine 
Art politischer Fürstenspiegel, oder noch besser gesagt 
— eine historische Galerie als Vorbild der Herrscher- 
tagenden. Denn, wie Plato sagt, können die Staaten 
nur dann gedeihen, wenn die Weisen Könige oder die 
Könige Weisen werden. Nun ist aber die Weisheit, 
deren die Könige bedürfen, nicht die Wissenschaft, die 
nach den ewigen, anveränderlichen Gesetzen der Natur 
und der göttlichen Finge forscht, sondern das Verständ- 
nis des alltäglichen Lebens und seiner Bedürfnisse, die Ge- j 
heimnisse der politischen und Ökonomischen Verwaltung; ! 
and das lehren uns — neben der eigenen Erfahrung — | 
vor allen» gute Beispiele, d. h. die Lehre der Geschichte. 
An den grossen Vorbildern der Geschichte und der 
Dichtung, vornehmlich nach Plutarch, erläutert Bude 
seine Ansichten Uber Eigenschaften nnd Pflichten der 
Herrscher in losem, systemlosem Plauderton. Demgemäss { 
ist auch der ursprüngliche Titel seiner Schrift nicht | 
einfach: de V Institution du Prince , sondern wie ihn 
die Lyoner Ausgabe trägt: Trsmoignage des temps, 
ou etiseignemens et enhortemens pour V Institution d’un 
Prince. „HiBtoria est testis temporum,“ hatte Cicero 
gesagt, daher der Name 2 — Das ist das Buch von dem 
Bad«* hoffen will, dass es einen freundlichen Empfang 
beim König linden wird ( si vous prenez couloir de le 
metre du nombre de rettx que vous avez en reputation 
et que vous lisez et oyez diligemmeut): — „non pas 
que ie pense ledict liore estre d estimer pour mon in - 
dustrie d'avoir mis en ordre le contenu en si peu de 
temps . . ou pour grande propritte et elegance de 
langage Francois . . * mais pour l’authoriM des Roys, 
Prince t et autres persona ges celebrez pur renommee 
historique , desquelz i'ay colligi aucuns dictz, sndences, 
et faictz insignes, et accumuU audit livre“ 

1 Wie bei der ersten Schrift ist diese zweite Widmung 
entweder der Anlass der neuen Auszeichnung geworden, d. F. 
der Ernennung zum Requetenmeister, oder sie ist der Dank 
für dieselbe. 

* De Orat. 2, 38 c. 9 

• Vgl. pag. 33 ff. 49. 50. 91. 106. Der Vergleich mit 
Erasmus' Schrift: Jnstitufio lYincipis Christiani vom .lahr 1616 
p. 87 ff. lässt mich unbefriedigt. 


liudes Schrift liegt uns in drei verschiedenen Aus- 
gaben vor: Lyon 1547, 8° (gedruckt 1544), Paris 1547, 
8° (von dieser gibt es eine Neuauflage von 1548), 
L’Arrivour 1547, fol. (von dieser besass Bayle, Art. 
Bude, Rem. S, ein Exemplar von 1546). Das Ver- 
hältnis der drei Auflagen verlangt einige Klärung. — 
Die Lyoner Ausgabe steht für sich; sie bat keine 
Kapiteleinteilung, sondern besteht aus einem längeren 
Prologue de Vautheur und einem Apophthegmes be- 
titelten Hanptteil, der nach den darin erwähnten histo- 
rischen Persönlichkeiten in kleinere Abschnitte zerfällt. 
Diese Einteilung scheint mir dem Charakter der Schrift 
derart gemäss, dass sie wahrscheinlich auf deren Ver- 
fasser zurückgehen wird. — Die Pariser Ausgabe 
besorgte Richard le Blanc nach einer anderen Hand- 
schrift, will es scheinen, als die der Lyoner zu Grande 
liegende. Sie enthält bedeutende Erweiterungen, die 
sich besonders anf die Vernachlässigung der Studien in 
Frankreich beziehen: denn es will mir nicht einlenchten, 
dass der Lyoner Verleger hier Kürzungen vorgeuomineu 
hätte, die eben solche Abschweifungen tilgten, und zwar 
so geschickt, dasd man nirgends Lücken bemerkt (vgl. 
p. 92). Die Erweiterungen gehen m. E. anf eine Ueber- 
arbeitnng durch Bud6 selbst zurück. Was den Zustand 
dieser Handschrift anbelangt, von der der Heransgeber 
sagt: esenpt et copii de quelque ignorante per sonne, 
en eorte qu’it n'y avoit aucune observation <fortho - 
graphe, ny forme de distmetion , par quoy Ion j>emt 
congnoistre le sens et sentence du texte, mesmement il 
| ny avoit aucun accent observi , du quel maintenant 
on use en nostre escripture fran^oyse, so darf man 
sie nicht einfach als eine schlechte Abschrift bezeichnen, 
denn inkonsequente Rechtschreibung, Fehlen von Inter- 
punktionszeichen und von Akzenten ist um 1520 nichts 
ungewöhnliches, auch bei den sorgsamsten Reinschriften. 
Aller Wahrscheinlichkeit nach ist der Pariser Druck 
von 1547 wie der von 1848 nnr ein Abdruck eines 
älteren ersten (Pariser?) Drucks. — Die Ausgabe 
von L’Arrivour ist reveue, enriebie d’arguments, di- 
visee par chapitres et augmente de scholieB et anno- 
tations, par hault et puissant Seigneur, messire Jean de 
Luxembourg, Abbö d'Ivry, imprim6e k l’Arrivour, abbaye 
dn dict Seigneur. In der Tat ist der Text ganz will- 
kürlich revidiert nnd überarbeitet, unter anderem die 
Ausfälle gegen die Geistlichkeit gestrichen worden. 
Diese Ausgabe hat die gleiche Kapiteleinteilung wie die 
Pariser (52 im ganzen) und ähnliche, aber anders redi- 
gierte Randglossen 1 , 'fr. meint nun, dass der Pariser 
Herausgeber neben seiner schlechten bs. Vorlage noch 
die Ansgabe von L’Arrivour benutzt hat, und findet 
eine Bestätigung dariu, dass er „sogar eine achtsilbige 
(1. zeilige) Strophe eingeschoben hat“, die sich „dort* 
nicht nach, sondern vor der Widmung des Verfassers 
befindet. Die Verse „lauten folgendermaßen : Huictain 
au lecteur par R. le Blanc: etc.“ (vgl. p. 102). lat 
es nnn nicht auffällig, dass der Herausgeber des Pariser 
Textes Richard le Blaue ist, und dass dieser der Aus- 
gabe von L’Arrivour Verse von R. le Blanc entlehnt? 

* Dass die Einteilung der Kapitel von L’Arrivour 1540 
anders war als in der von 1547, ist nicht glaubhaft. Wenn 
Bayle {rem. G.) eine Stelle ans cap. XIV zitiert, die hier in 
cap. XLTV steht, so liegt offenbar ein (leicht begreiflicher) 
Druckfehler vor, Das beiden Ausgaben, der Pariser wie der 
von L’Arrivour, zugrunde liegende Druckprivileg (vgl. p. 100) 
weist auch auf eine ältere, noch zu suchende Ausgabe, aus 
der beide flössen. 
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Offenbar gebt die Ausgabe von L’Arrivour auf den Text 
von Richard le Blanc zurück, und das bestätigen auch 
die im Anhang mitgeteilten Textproben. 

Das Verhältnis der drei Ausgaben ist also tn. £. 
folgendes: 

1. Die Lyoner Ansgabe (gedr. 1544) gibt Bud£s 
erste Redaktion der Schrift .7 'esmoignage des temps “ 
getreu wieder; „in Bezug auf Korrektheit der sprach- 
lichen Form steht sie über den beiden anderen.“ — 
9. Die von Richard le Blanc besorgte Ausgabe 
(vertreten durch die Pariser Drucke von 1547 nnd 1548, 
aber gewiss älter, jedenfalls vor 1546) beruht auf einer 
zweiten Redaktion der Schrift, die Bude bald nach der 
ersten (vor 1529) besorgte; sie ist um eine Reihe von 
Digressionen erweitert, die besonders eine Befürwortung 
der humanistischen Studien bezwecken und die durch 
ihre Länge und Ausführlichkeit den Charakter der Schrift 
bedeutend verändern und den Plan verdunkeln. Richard 
le Blanc, der Herausgeber, hat wahrscheinlich die Schrift, 
in Kapitel eingeteilt, und nicht nur Punkte und Akzeute 
gesetzt, sondern auch den Ausdruck leicht retuschiert. 
— 3. Die Ausgabe von Jean de Luxembourg — 
dieser war ein Enkel des Konnetabel von Saint-Pol, ein 
Grossneffe von Lemaires Gönner Louis de Ligny, später 
ward er Bischof von Painiers — ist eine willkürliche 
Revision des Textes von R. le Blanc. — Eine kritische 
Neuansgabe müsste also, wenn ich recht sehe, den Lyoner 
Text zu Grunde legen, und die Pariser oder Lesarten 
wenigstens die Erweiterungen als Varianten verzeichnen. 

Urteile, wem das Material zur Hand ist. 

Budapest. Ph. Aug. Becker. 

Kaonl Allier, La Cabale des Dävots 1627— 1666. Paris. 

Armand Colin 1903. 448 S. in-8*. 

Die Compagnie du Samt- Sa crem ent, von den Un- 
eingeweihten und Gegnern cabale des ditots genannt, 
ist ein von dem Herzog von Ventadour 1627 ins Leben 
gerufener Geheimbund überzeugungsfester „Frommer“, 
die sich verpflichteten „d’entrependre tont le bien pos- 
sible et d’£loigner tout le mal possible en tous temps, 
en tous lienx et & l’6gard de toutes personnes.“ Mit 
eiserner Energie und bewunderungswürdiger Hingabe ver- 
folgen die Mitglieder der Sekte das Ziel ihrer Wünsche, 
ihre Mitmenschen von den Banden des Lasters , des 
Elends und der Ketzerei zu befreien und dem wahren 
Glauben zum Siege zu verhelfen. Werke der christlichen 
Barmherzigkeit, Missionen unter den Huguenoten nnd 
den Heiden, Rettungsanstalten ftlr Gefallene werden ge- 
gründet; die Beschlüsse der Frommen üben einen mäch- 
tigen Einfluss auf die Geschicke Frankreichs auf reli- 
giösem und sittlichem Gebiete aus. Diese Macht erklärt 
sich aus der mit erstaunlicher Sicherheit durchgeführten 
Organisation der Sekte, die, selbst unsichtbar und uner- 
reichbar, durch ihre Mitglieder auf die Träger der 
kirchlichen nnd politischen Autorität einzuwirken weiss, 
und Bischöfe und königliche Beamten nach Gutdünken 
lenkt. Die feinsten Künste casuistischer Diplomatik, die 
vor keiner Lüge zurückschrickt, steheu im Dienste auf- 
richtigster Frömmigkeit und der Opferfrendigkeit eines 
Saint Vincent de Paul. Hinter den Protagonisten im Kampfe 
gegen den Unglauben, die Jansenisten und die Protestanten, 
erkennen wir, in geheimnisvolles Dunkel gehüllt, die Mil- i 
glieder der frommen Sekte, in deren Hände die Fäden ' 
feingesponnener Intriguen zusamroenlaufen. Die ersten 
sichern Nachrichten über die Cabale und ihre Geschichte : 


worden, nach einer tendenziösen Arbeit von jesuitischer 
Seite, von Rabbe in einem Artikel der Revue historique 
von 1899 gegeben. Er entnahm sie den „Annales de 
la Compagnie du Saint Sacrement“, die 1694 - 95 nach 
der Auflösung der Gesellschaft von einem eifrigen Mitglied 
derselben dem Grafen Marc Renö de Voyer d’Argenson 
verfasst wurden. R. Allier hat auf erweiterter Grund- 
lage und mit Hinzuziehung aller erreichbaren Papiere 
aus den Archiven der pariser nnd der Provinzialgesell- 
schaften, die Geschichte der Cabale von ihrer Gründung 
bis zu ihrer Auflösung dargestellt und die wichtigsten 
Kapitel der geistigen Geschichte Frankreichs im 17. Jahr- 
hundert neu beleuchtet. In lichtvoller Darstellung wird die 
Tätigkeit der Frommen auf dem Gebiet der Armenpflege, 
ihr Kampf gegen jedes öffentliche Aergerniss, gegen den 
Duellunfug und die Gotteslästerer, ihre Bestrebungen zur 
Hebung des geistlichen Standes geschildert. Wir sehen 
mit welcher Konsequenz, mit welchem erbarmungslosen 
heiligen Hass der Jansenismus verfolgt wird und janse- 
nistische Werke der Mildtätigkeit hintertrieben werden; 
auf die Vorgeschichte der Provinciales Pascals und die 
Missionstätigkeit Bossuet’s wird neues Licht geworfen, 
die verhängnisvolle Aufhebung des Ediktes von Nantes 
erscheint als das Endergebnis einer langjährigen meister- 
haft organisierten Arbeit der Mitglieder der Compagnie 
du Saint Sacrement, der znletzt die Freiheiten der 
protestantischen Kirche znm Opfer fielen. Das für die 
Literaturgeschichte wichtigste Kapitel des interessanten 
Boches ist der Geschichte des Tartoffe gewidmet. Schon 
Rabbe hatte in den „Annales* 4 von d’Argenson die auf 
den Tartnffe bezüglichen Stellen hervorgehoben und er- 
läutert. R. Allier zeigt, dass Tartnffe weder ein Ver- 
treter der Jansenisten noch der Jesniten sein kann, dass 
vielmehr sein Rigorismus nnd seine Kenntnis jesuitischer 
Casuistik vortrefflich zn dem stimmen, was wir aus 
sichern Urkunden von dem Wesen und Empfinden der 
„devots“ wissen. Wie die d6vots besucht Tartnffe die 
Gefangenen nnd verteilt ihnen Almosen, er eifert gegen 
alle weltlichen Vergnügungen, er duldet nicht den An- 
blick der verführerischen Reize Dorine’s und überwacht 
das Privatleben der Frau Orgon’s. *) Der Eifer, mit dem 
die Compagnie Moltäres Tartnffe bekämpfte nnd durch ihr 
Werkzeug und Mitglied den Präsidenten Lamoignon die 
Aufführungen des Stückes zn verhindern wusste, genügt 
um zu zeigen, dass die damals von der Regierung be- 
reits schwer bedrängten devots sich in den Versen 
Molieres wieder erkannten. Ist jedoch der Dichter dem 
Wesen und Geist der Compagnie dn Saint-Sacrement ge- 
recht geworden, verdienten die Männer und Frauen, die 
mit solchem üpfermnt sich der Pflege der Armen und 
der Mission widmeten, den Vorwurf der Heuchelei? Was 
wir vou dem „dövots“ erfahren, lässt uns an ihrer Auf- 
richtigkeit nicht zweifeln. Moliäre wusste nur von dem 
geheimen Treiben einer lichtscheuen Sekte, er sah mit 
welchem Fanatismus und welcher Engherzigkeit diese 
Männer jede freiere Regnng anf religiösem nnd künst- 
lerischem Gebiete bekämpften, er fühlte hinter alleu 
Akten der Intoleranz ihre Hand. Wie leicht war es 
bei den Mitgliedern einer Sekte, die Bischöfe nnd könig- 
liche Beamten und selbst die Königin-Mutter beeinflusste. 
Ehrgeiz und individuelle Herrschergelüste anzunehmen. 
R. Allier weist darauf hin, dass die Bekehrung Couti's, 

*) cf. Allier S. 397. .Ils mettaient le nez, a d<Sji öcrit 
Guy Patin, dans le gouvernement des grandes maisous. ils 
avertissaeint les maris de quelques debauches de leurs femmes.* 
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»ein Auftreten dem früheren Frennde Höhere gegenüber, 
»eine Bekämpfung de« Theater», der Kampf um die Ecole 
de« femme8, den Dichter dazu antreiben mussten dem 
verborgenen Feind den wuchtigen Schlag zu versetzen. 
Wenn Moliöre die wahre Gesinnung der dövots verkannte 
und in Tartuffe einen lüsternen und ehrgeizigen Heuchler 
dargestellt hat, «o dürfen wir nicht vergessen, das« die 
Zeitgenossen wie Mazarin und «eine Nachfolger in der 
Sekte einen die öffentliche Sicherheit nnd die königliche 
Gewalt und gallicanische Freiheit gefährdenden Geheim- 
bund sahen, dessen unterirdische Wühlereien und Eng* 
herzigkeit dem offenen und liberalen Moliöre verhasst 
»ein mussten. Erst der Nachwelt war es möglich durch 
einen Einblick in die Gebeimakten des Bundes die Gegen- 
sätze von rührender kindlicher Frömmigkeit und Welt- 
klugbeit psychologisch zn erklären. Der Eifer der dövots 
musste übrigens die Heuchelei grossziehen, da eine Um- 
kehr im Lebenswandel und religiösen Glauben die Vor- 
bedingung jeder wirksamen Unterstützung durch die 
Compagnie war. Dass die Heuchelei Don Juans ihre 
Vorbilder in der Wirklichkeit hatte, ersehen wir aus 
dem Verhalten zweier Günstlinge Conti’s, die nach der 
Bekehrung ihres Herrn ihr lasterhaftes Leben unter dem 
Deckmantel der Frömmigkeit weiterftthrten. *) Meliere’» 
Tartuffe ist als Zeitbild einseitig und muss durch eine 
genauere Kenntnis der angegriffenen Sekte berichtigt 
werden ; von dem historischen Hintergrund losgelöst und 
als Charakterbild von allgemeiner Giltigkeit betrachtet, 
behält der Tartuffe seinen vollen Wert und seine Wahr- 
heit und zeigt in einer durch die „Optik* 4 der Bühne 
bedingten grellen Beleuchtung die verhängnisvollen Folgen 
der Intoleranz nnd einer kirchlichen Politik, die sittlich 
bedenkliche Mittel in den Dienst eines frommen Zieles 
setzt. Das Beispiel des Tartuffe lehrt uns auch die 
Pröcienses ridicules und die Ferames Savantes richtig 
beurteilen. Wie der Abscheu vor jeder Unnatur und 
Uehertreibung, verbunden mit einer offenbar lauen Re- 
ligiosität, Moliöre dazu führte die Aufrichtigkeit der 
dövots anzuzweifeln nnd hinter ihrer werktätigen Frömmig- 
keit und Intoleranz selbstsüchtige Pläne zu vermuten, 
so kann man dem Dichter in Beinern Kampfe gegen die 
Preziosität , den Vorwurf einer einseitig lächerlichen 
Schilderung machen, in der bei aller Vorsicht mit den 
lächerlichen auch die an sich berechtigten Bestrebungen 
der Preziösen von dem Spotte nicht unberührt blieben. 
Auch hier Hess er sich von seinem Temperament und 
seinen Vorurteilen beeinflussen. Dass Moliöre in seinem 
Tartuffe dem Gefühle Beiner Zeitgenossen Ausdruck gab 
und eine wirkliche Gefahr in dem Treiben der Frommen 
enthalten war, zeigt die feindliche Haltnng der könig- 
lichen Macht, des gallicanisch gesinnten Parlaments, der 
Bischöfe und des weltlichen Klerus gegen die Compagnie 
dn Saint-Sacrement. Diese letzten Kapitel lassen nns 
dem hartnäckigen Widerstand der Frommen beiwohnen, 
die unbekümmert um die drohende Gefahr an der Zu- 
kunft ihres Werkes nicht verzweifeln und noch in letzter 
Stunde die Organisation ihres in Paris konzentrierten 
and über ganz Frankreich verbreiteten Bandes umge- 
stalten, nm nach der 1666 erfolgten offiziellen Auflösung 
iin Geheimen weiterzuwirken. 

Wie man sieht reicht der Einfluss der Compagnie 
du Saint-Sacrement weit über die Grenze der Kirchen- 
geschichte hinaus und ,, erklärt eine wichtige Seite der 


geistigen Geschichte Frankreichs 41 (Allier S. 410). Wie 
auf Moliöre wirkten auf viele seiner Zeitgenossen der 
Fanatismus , die lichtscheuen frommen Intriguen der 
devote abstossend und trngen dazu bei die kommenden 
Generationen einer religiösen Auffassung zu entfremden, 
die solches Tun zu dulden und zu rechtfertigen schien. 

Vielleicht Hessen sich die Fäden wiederflnden, die 
die Mitglieder der früheren Cabale offenbar mit den 
Ratgebern der Frau von Maintenon und mit der frommen 
Umgebung des alternden Königs verknüpfen. 

Heidelberg. F. Ed. Scbneegans. 

Paul Morillot, professeur ä ITniversitö de Grenoble, fcraile 
Augier (1820—89). Etüde biographiqne et critiquc, avec 26 
gravures en autotypie. f,Le Dauphine littöraire*). Grenoble, 
Alexandre Grmtier et C*» 1901. in-8°. 188 S. fr. 6, 

Seit einigen Jahren hat man in Frankreich Versuche 
beobachten können, darauf ausgehend, auf dem oder jenem 
Gebiet eine Dezentralisation anznbahnen, der so oft ge- 
schmähten protince gegenüber der Hauptstadt besser zu 
ihrem Rechte zu verhelfen. 

Dabei tritt neben andern Gegenden besonders die 
Dauphinö hervor; die Universität in Grenoble sowie wei- 
tere Kreise der Bevölkerung lassen es sich gleichermassen 
angelegen sein, auf verschiedene Weise für geistige Wei- 
terbildung nnd Wiederbelebung zn wirken. 

Es lag nnn hierbei der Gedanke nahe, in einer eigenen 
delpbinatischen Sammlung diejenigen Schriftsteller zn ver- 
einigen, die dieser ehemaligen französischen Provinz an- 
gehören. — Gegenstand des ersten Bandes dieser „Le 
DaupkinS litfSruire u betitelten Sammlung wurde ein Kind 
Grenoble’s, Stendhal; es folgt ihm nunmehr Augier. 

Mit Liebe und Geschick hat Morillot sich seiner Auf- 
gabe zu entledigen gewnsst. Nach einer kurzen, aber des 
Schriftstellers Werden deutlich fixierenden Biographie be- 
trachtet er getrennt zunächst die Werke, die Augier’s 
erster Art angehören, da er noch bei der EcoU du Don 
Sens stand; dann geht er zur comSdie de moeurs and 
zur comSdie sociale über. 

In einem besondern Kapitel bespricht er schliesslich 
Augier's letzte Werke, vornehmlich Madame Caverlet 
und Lee Fourchamhault. 

Auf den letzten Seiten seines Buches faset Morillot 
die literarische Bedeutung Augier’s and seines Theaters 
unter einigen Hanptgesichtspunkten zusammen, die so- 
wohl durch ihre Klarheit als ihre Parteilosigkeit sich 
auBzeichnen. 

Morillot hat gewiss gut getan, die einzelnen Ko- 
mödien gesondert zu betrachten, nnd nicht, wie bisher 
die meisten Augierforscher, dieses ganze Theater, das 
sich ja über ungefähr vierzig Jahre erstreckt, unter ge- 
wissen Kollektivtiteln zu gruppieren. 

Von den Gedanken und Zweifeln, die mir bei der 
Lektüre von Morillot's Studie gekommen sind, begnüge 
ich mich hier Folgendes zu erwähnen. Vielleicht werde 
ich anderswo ausführlicher darauf zurückkomraen können. 

In seiner Schlussbemerkung erklärt Verf. mit Recht, 
es hafte dem ganzen Theater Angier's ein Fehler an : es 
gebreche ihm an Geistesgrösse. Vielleicht aber hätte er 
betonen dürfen, dass diese Lücke Augier veranlasst, da 
nnd dort Schlüsse zn ziehen, die bei einem ehrlich denken- 
den Mann wie er znm wenigsten überraschen. 

Nehmen wir zum Beispiel seine ,, Ceinture DorSe 44 
1 betitelte Komödie. 

Ein junger Ehrenmann, Trelan, hat sich in Caliste, 
i Tochter des Bauunternehmers Roussel, verliebt. Wie er 


•) S. Allier, 8. 337 I. 
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um sie werben will, erfährt er, dass RousaePs Vermögen 
auf nnehrlicher Basis beruht, dass eine ganze Anzahl von 
Familien durch sein Verschulden nm ihr Geld gekommen 
ist. Er zieht sich zurück. Als aber der Bauunternehmer 
infolge von Börsenoperationen alles verliert, bestellt nach 
Angler'» Ansicht kein Hindernis mehr gegen die Ehe der 
jungen Leute. — Da brauchte ja Tr61an von Anfang an 
nur auf die Mitgift zu verzichten und die Caliste heim- 
Zufuhren! Morillot findet diesen Schluss „trop ingenu“ 
(p. 82, Z. 1); mir scheint er, zumal im Werke eines 
strengen Moralisten wie Augier, durchaus falsch. Da 
muss dem biedern „bourgeois 1 *, der Angier war, irgend 
etwas in seinem sittlichen Unterscheidungsvermögen ge- 
maugelt haben. 

In solchen Zügen, die noch da nnd dort sich finden, 
erblicke ich eine der Hauptschwftchen, wenn nicht die 
Hauptschwäclie von Augier’s Theater. — 

Und nun ein zweites. Man stimmt gewöhnlich da- 
rin Uberein, die zwei Komödien „Le Fils de Giboyer “ 
und ,JAons et Renards“ als Angriffe gegen den Cleri- 
calismus anzusehen. Das Stück, das ihnen vorangeht, 
Les Effronth soll gegen die Geldjäger, zu welcher 
Klasse sie auch gehören, gerichtet sein. Könnte man nun 
nicht eher, bei näherm Zusehen, annehmen, dass nach des 
Verfassers Absicht alle drei Komödien zusammen gleich- 
sam eine Trilogie bilden, und schon in „Les Effronth 
trotz Titel and allem, Angier es auf die Clerisei, respek- 
tive deren Helfershelfer, die Reaktionären, abgesehen 
hatte? Es war das erste Mal, dass er sich an dieses 
allmächtige Wesen (dessen Name „legion“ ist, „Lions 
et Rmords Akt IV. Szene VII) wagte, nnd da er nicht 
zum Voraus wissen konnte, wie sein kühnes Vorgehen 
aufgenommen würde, nahm er die Geldwelt gleichsam als 
donna di scherwo. — 

Zum Schlüsse sei Eines erwähnt, das sich anf Moril- 
lot's eigene Sprache bezieht. Ich habe mit Freuden kon- 
statiert, dass manche Wörter nnd Redensarten, die seit 
Jahren von gebildeten Franzosen in der gesprochenen 
Sprache allgemein verwendet werden, bisher aber von der 
„korrekten“ Literatur gleichsam ausgeschlossen schienen, 
nunmehr doch in Morillot’s Auseinandersetzungen wohl- 
verdienten Eintritt erlangt haben. 

Unter den zeitgenössischen Schriftstellern ist es be- 
sonders Bourget, der in seinen neuesten Werken diesem 
Zuge folgt. Wenn nun auch die UniversiU, und noch 
in ihren höchsten Kreisen, sich dieser Bewegung an- 
schliesst, darf man getrost eine Verjüngung und Wieder- 
belebung der in mancher Hinsicht zu exklusiven franzö- 
sischen Literärsprache erhoffen. 

Frankfurt a.;M. A. C. Ott. 

I. Fioretti del glorioso Messer« Santo Francesco e dei 
suoi frati a cura di G. L. Pas serin i. Florenz. Sansoni 
(19O0i. Klein 8*. XIV und 042 8. 2 Lire. 

Wieder sind wir dem Ziel einer kritischen Ausgabe 
der Fioretti um einen guten Schritt näher gekommen. 
Das vergangene Jahr (1902) brachte uns drei beachtens- 
werte Beiträge zur Textgeschichte des reizenden 
Werkchens : 1. den scharfsinnigen, aber gewagten Re- 
konstruktionsversuch des lateinischen Originals von Pani 
Sabatier: Floretum sancti Francisci Assisiensis: Über 
aureus qui italice dicitur „I fioretti di san Francesco“, 
Paris, Fischbacher 1902. Vgl. dazu I. Deila Giovanna 
in der Rivista d’Italia VII S. 630 ff. 2. einen für das 
weitere Publikum bestimmten, aber mit Sorgfalt über- 


wachten nnd verbesserten Neudruck der Fioretti nach 
der bekannten Textgestalt der alten Ausgabe A. Cesari, 
besorgt von R. Fornaciari (Florenz, Barbera, Collezione 
Diamant«). 3. die Fioretti nach der diplomatisch wieder- 
gegebeuen Lesung eines florentinischen Codex des 14. 
Jahrhunderts, geschrieben von Amaretto Maunelli (pnbbl. 
da L. Manzoni, Roma, Loescher). Vgl. dazn N. Zingarelli 
in der Rassegna crit. d. lett. ital. VIII. 

An diese letzte Publikation schliesst sich nun das 
hübsche, von Passerini besorgte Büchlein an nnd bringt 
uns den Text der Fioretti nach einer guten Handschrift 
des 15. Jahrhunderts (cod. 1670, ant. Q. I. 25 der 
Riccardiana) nnd fügt einige in allen bisherigen Ausgaben 
fehlende Erzählungen bei von certi begli essenpU et 
tniracoli di Messere Santo Francescho. Dazn werden 
in einem Anhang die wichtigsten Varianten des von 
Amaretti Mannelli geschriebenen Textes nach der Aus- 
gabe Manzoni verzeichnet. Die verständnisvolle und 
diskrete Art, mit der Passerini seinen Text behandelt, 
muss Jedermanns Beifall finden. Da er sich mit seiner 
Ausgabe, die der Königin Mutter Magaretha von Savoyen 
gewidmet ist, an das ganze gebildete Publikum Italiens 
wendet, so war es nötig, bin nnd wieder eine archaische 
Form, einen Latinismus, eine unverständliche Anspielung 
zu erklären ; die Abkürzungen, Versehen, kleineren Lücken 
der Handschrift mussten ergänzt und berichtigt, die Inter- 
i punktion musste präzisiert werden. All das ist mit feinster 
Zurückhaltung geschehen. — Ausserdem ist das Büch- 
lein mit den naiven, aber freilich auch etwas dürftigen 
zeichnerischen Darstellungen franziskanischer Legenden 
aus dem Cod. Laurent.-Gaddianus CXII nnd mit einem 
Faksimile der Hs. ausgeschmückt. — Ein klarer, korrekter 
Druck, ein sehr geschmackvoller Umschlag, und all das 
zu dem erstaunlich niederen Preis von zwei Lire! — 
I^er italienische Buchhandel hat in den letzten Jahren 
so viele hervorragende Leistungen anfgewiesen, dass sich 
alle Welt ein Beispiel daran nehmen kann. 

Heidelberg. Karl Vossler. 

Karl Pietsch, Prelimlimry notes on two old Spanish 
versions of tiie disticha Catoais. Chicago. The Univer- 
•ity of Chicago Press. 1902. 42 S., 4°. 

La perfecta casada por el Maestro F. Luys de Leon. 

Texto del siglo XVI. Keimpresiön . , . por Elizabeth Wal- 
lace. Chicago. The Universitv of Chicago Press. 1903. XVI II 
und 190 S.. H®. 

Zur Feier ihres zehnjährigen Bestandes veröffent- 
licht die Universität Chicago zwei Serien von Deeennial 
Publications , die verschiedene Wissenszweige behandeln. 
Der siebente Band der ersten Serie ist der germanischen 
und der romanischen Philologie gewidmet: er enthält die 
zuerst genannte Arbeit. 

I. Der Verf. weist nach, dass die Disticha Catouis 
auch in Spanien beliebt waren. Es werden zuerst die in 
Spanien entstandenen lateinischen Handschriften nnd 
Drucke aufgezälilt. Dann wird eine Sammlung von An- 
spielungen auf diese Klugheitsregeln ans spnn. Schrift- 
stellern des 13. — 15. Jahrh. gegeben. Endlich werden 
die span. Uebersetzungen der Disticha vor 1500 be- 
schrieben. Die jüngste, die von Gonzalo Garcia de Santa 
Maria, datiert aus dem Jahre 1493; Pietsch, der sie 
nicht selbst gesehen hat, beschreibt sie nach Gallardo. 
Eine ältere stammt von Martin Garcia 1467: Proben 
davon werden mitgeteilt. Die älteste Uebersetzung rührt 
von einem Anonymus des 13. Jahrh. her. Sie ist me- 
trisch ziemlich verwahrlost überliefert. Pietsch macht 
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den Versuch, 28 von 143 coplas kritisch herzustellen. ! 
Die vorgeschlagenen Aenderungen zu würdigen wäre eine ! 
eindringliche Untersuchung nötig, zu der es mir an Zeit 
gebricht. Im allgemeinen kann man sich wohl damit ein- 
verstanden erklären. Dass man in Kleinigkeiten anderer 
Meinung sein kann, ist selbstverständlich. Nur eines sei 
hier bemerkt. Copla 67 lautet: 

Si ouieres muchos biettes haz tu prouecho dellos j 
los bienes que ouieres sey para despendellos 
no seas como el calvo quando auia cabellos 
que los preciaua }>oco aespues quedo sin eilos. 

Pietsch bessert den 2. Vers in : Los bienes que as 
sey porco a despendellos ; er fügt aber selbst in einer 
Anmerkung hinzu, dass purco in alter Zeit nicht belegt 
sei. Das Missliche dieser Aenderung, die sich aus an- 
deren Gründen nicht empfiehlt, liegt auf der Hand. Ich 
würde gar nicht vom Texte abweichen (es sei denn por I 
st. para lesen, um die Zweisilbigkeit des sey zu wahren) I 
nnd übersetzen: „wenn du viele Güter hast, benütze sie; 
sei darauf bedacht, die G., die du besitzest, auch aus- 
zugeben etc“ . 

Der Versuch der Herstellung des Textes gibt dem 
Yerf. Gelegenheit zu verschiedenen grammatischen Ex- 
kursen. So wird, um nur einiges zu erwähnen, unter An- 
merkung ,# ) eine nützliche Zusammenstellung der Ver- 
wendung von ser als Hilfcverb zu hoher , ser und estar 
gegeben. Von zwei Anhängen enthält der zweite eine 
für die Formenlehre interessante Sammlung: vom starken 
Perfektstamm aus gebildete Gerundia (supiendo) und Par- 
tizipia Perf. ( supido ); sowie schwache Formen sonst 
starker Verba ( sabiesse , hacido). 

Anhang I beschäftigt Bich mit der Frage deB asp. 
Imperf. II und III. Ich beginne mit § 2, der die Ge- 
stalt der 3. Person dieses Tempus behandelt. Pietsch 
sucht nachzuweisen, dass die normale Form bei ßerceo 
ia Bei und stellt sich damit in Gegensatz zu Hanssen, 
der ii als Regel aunimmt. P. konstatiert, dass der Dichter 
im Reime - ia , in metrisch tonloser Stellung aber -iS ge- 
braucht habe ; wie er sich die Möglichkeit einer solchen 
Doppelentwicklnng vorstelle, sagt er nicht. — § 1 dieses 
Anhanges bespricht die Frage, ob faria oder farii zu 
betonen sei. P. kommt zu demselben Resultate wie 
Haussen : dass die zweite Betonung für Berceo anzu- ! 
nehmen sei. Er wendet sich gegen die Ausführungen 
in meiner Schrift „Das Imperfektum II, III im Altspa- 
nischen“ *. Ich muss aber gesteheu, dass mich seine Ein- 
wände nicht veranlasst haben, meine Ansicht zu ändern. 

Anknüpfend an meine Frage (a- a. 0. S. 7): „Wie 
kommt es denn, dass Reime der Impf.-Endungen mit dem 
Diphthongen ie (lat. off. e) gar so selten sind?“, wirft 
mir P. vor, dass ich nicht einen einzigen Reim zugunsten 
von ie anznführen habe. Das ist richtig: ich habe aber 
S. 8 erklärt, wie ich mir diesen Mangel solcher Reime 
denke: nach meiner Annahme gibt eB eben solche Reime 
nicht. P. findet, die einzige Möglichkeit, die Berceo hatte, 
sein Impf. (6) mit ie ans £ zu reimen, sei das Wort bien 
gewesen. Zugegeben ; aber man darf nicht die Zahl der 
Reimwörter in Betracht ziehen, sondern mnss die Häufig- 
keit ihres Vorkommens im Auge behalten. Und da kann 
ich nur wiederholen, was ich a. a. 0. S. 7 gesagt 
habe: „Bei der Reimarmut der altsp. poetischen Denk- 
mäler wären doch Reime z. B. der 6. Impf, mit bien, 
einem so gut verwendbaren Wort, sehr willkommen ge- 

1 8.-A. aus der Festschr. z. . r i0 Jahresb. der Schotten- 
felder Realschule in Wien. Wien, 1901. 


wesen! Auch 4. Perf. und Impf, würden sich, sollte 
man meinen, leicht zusammenfinden. Und doch zeigen 
sich von alledem so wenige Spuren !“ — P. meint weiter, 
Berceo hätte ja tenies: cries (von criar\ tenies: ries 
(von reir) etc. reimen können, was aber nie vorkomme ; 
der Mangel derartiger Reime sei beredt genug. Ich weiss 
nicht und kann im Angenblicke nicht fcststellen, ob cries 
usw. überhaupt Vorkommen: musste nicht die Analogie 
der andern «- Verba den Wandel von a za e hier auf- 
halten? Müsste man nicht folgerichtig auch 4. criemos, 
5. criedes fordern, (was wohl auch P. nicht tnn wird)? 
Es ist wohl auch bedenklich, cri \ es , mit tenies ohne 
weiteres auf eine Stufe zn stellen. Ich halte den Mangel 
solcher Reime für einen blossen Zufall, würde auf jeden 
Fall einem solchen Schlüsse ex silentio kein Gewicht bei- 
legen. 

Weiter tadelt P., dass ich ans den zwei Seiten As- 
sonanzen und Reimen auf ia, die ich „aus Mangel an 
Reimen mit ti u gebe, den Schloss ziehe, dass im ABp. t 
den Ton getragen habe, nicht e. Er fügt hinzu: „Mit 
demselben Rechte hätte Zauner von zweisilbigem ia anf 
zweisilbiges ie schließen können“. P. vergisst, dass sich 
meine Zusammenstellung gegen Hanssen richtete, der 1. 
ia , aber 3. ii fordert; gegen P., der für 3. ia zugibt 
und so mit mir übereinstimmt, sagt sie natürlich nichts. 
Ebenso ist es für ihn, eben auf Grund dieser Annahme, 
leichter als für Hanssen, den Uebergang von dem ange- 
nommenen asp. ii zum nsp. ia zn erklären. 

Die Frage dreht sich nun dumm, wie man die fünf 
Fälle bei Berceo auffasst, in denen die 3. Impf, mit Snbst. 
auf ia gereimt ist. Nach P. hat der Dichter in metrisch 
betonter Stellung ia, in tonloser dagegen ii gebraucht. 
Ich nehme in beiden Fällen die Anssprache % an, die 
wie ich glaube, sowohl die Reime mit subst. ia (als un- 
genau) als auch die einsilbige Messung in tonloser Stel- 
lung erklärt. Welche Annahme hat mehr Wahrschein- 
lichkeit für sich? 

Schliesslich ist noch zu berichten, dass P. auch die 
Formen der Suff, -mentuin nnd -mente bei Berceo be- 
spricht. Da das zuletzt genannte mit vientre usw. reimt, 
so ist sicher -mient(r)e anzuseizen. Daneben ist auch eine 
Form ohne ausl. -e anznnebmen ; was diese als Tonvokal 
hat, ist viel schwieriger festzustellen ; P. entscheidet sich 
für - mient . Für -mentnm nimmt er - miento an, lässt 
aber daneben auch fallimient usw. gelten. Die Frage 
kann noch nicht als gelöst bezeichnet werden. 

II. Das an zweiter Stelle genannte Werk bildet den 
sechsten Band der zweiten Serie der Decennial Publi - 
cations, die grössere Abhandlungen, Ansgaben u. dgl. 
enthalten. Eine handliche Ausgabe des berühmten Werkes 
des Luis von Leon ist allerdings willkommen, denn die 
einzige, die bisher bequem zugänglich war (iin 37. Bande 
der Biblioteca de Antores espanoles) ist sehr mangelhaft. 
Die Herausgeberin legt die letzte bei Lebzeiten des Ver- 
fassers erschienene Ausgabe (von 1587) zugrunde und 
gibt die Varianten der ersten (1583) in Anmerkungen. 
Der Vergleich der beiden Ausgaben zeigt deutlich, wie 
der berühmte Stilist an seinen Perioden feilte und wie 
er besonders nach Wohlklang und Abrundung strebte. 
Meist freilich sind die Abweichungen bloss orthographisch. 
Erläuternde Anmerkungen fügt die Herausgeberin fast 
gar keine hinzu. Die einzige sprachliche, die sie gibt, 
ist verunglückt: Aus dem Umstande, dass vor ama (de- 
yria der Artikel bald el , bald la lautet, scliliesst sie 
nämlich (S. 16), dass diese Snbstantiva anch Maskulina 
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sein können (!). Noch sonderbarer mutet es an, wenn 
man liest, dass auch casa als Mask. gebraucht werden 
soll ; erstaunt schlügt man nach und findet an der be- 
treffenden Stelle: otras cosas . . . qut tocan al tuen 
rjouierno tj prouision de su casa ordinario, wo also 
ordinario offenbar zu gouiemo , nicht zu casa zu be- 
ziehen ist. — Die Ausstattung ist tadellos. 

Wien. AdolfZauner. 


J.-A. Candrea- Hecht, Des elements latins de la langue 

Koumaine. Le i'onsonantisme. Paris, Bouillon. 1902. IX. 

110 8. 8». Kr. 5. 

Im Augenblicke, wo von Densusiann im zweiten 
Bande seiner Histoire de la langue Ronmaine eine Dar- 
stellung der historischen Lautentwickeluug zu erwarten 
ist, zu einer Zeit, wo von Tiktin eine eingehende Unter- 
suchung über den rumänischen Konsonantismus zu er- 
scheinen angefangen hat, überrascht das vorliegende Heft 
und man frägt sich einigermassen, inwieweit seine Exi- 
stenz berechtigt sei. An Zusammenfassungen der rumä- 
nischen Lautlehre fehlt es ja schliesslich nicht: Miklosich, 
der ftlr den Verf. freilich ebenso wenig existiert wie viele 
andere, die vor ihm gearbeitet haben, hat sie gegeben 
in einer Weise, die natürlich manche Retoucliierungeu 
verträgt nnd verlangt, die aber grundlegend und in ge- 
wissem Sinne abschliessend ist, besonders da gerade der 
Konsonantismus verhältnismässig wenig schwierige Pro- 
bleme bietet. Bei wissenschaftlichen Veröffentlichungen 
wie die vorliegende handelt es sich doch nicht darnra, 
zu zeigen, daB einer weit» und kann, was andere vor 
ihm auch schon gewusst und gekonnt haben (wie dies 
ja unter Umständen bei Seminar- und Prüfungsarbeiten 
der Fall ist), sondern darnm, die Erkenntnis zu fordern, 
Neues zu bringen, nicht längst Gesagtes und Bekanntes 
*um so und so vielten Male zu wiederholen. 

Stellen wir uns auf diesen Standpunkt, so ist der 
Wert der neuen Darstellung des rumänischen Konso- 
nantismus ein geringer, ein um so geringer als die meisten 
der neuen Etymologieen von dem Verf. selber schon in 
der Romania XXXI und in der Rivista p. istoria, arclieol. 
$i filol. VII bekannt gegeben worden sind. Schwierigkei- 
ten bilden in der Entwickelung der Konsouanten eigent- 
lich nur U , qu, n, pt , / und die hier nicht behandelten 
/-Verbindungen. Was nun das Verhältnis von stella zu 
m&zed. steao, dial. wal. steaua n. s. w. betrifft, so be- 
gnügt sich der Verf. damit, zu sagen, dass ‘pto 8 i enr8 
pliilologues eininents’ in dem u einen Rest des U gesehen 
haben, während er darin einen biatustilgenden Laut findet. 
Diese Auffassung ist alles eher als neu: der Unterschied 
zwischen Candrea-Hecht nnd seinen von ihm verschwiege- 
nen Vorgängern besteht nur darin, dass diese letzteren 
Beweise für ihre Annahme zu bringen und die andere 
Auffassung zn widerlegen versucht haben, während jener 
weder das eine noch das andere tut, also offenbar sich 
der Schwierigkeiten, die der von ihm wiederholten Er- 
klärung entgegenstehen, nicht bewnBst ist. Ein zweiter 
nicht ganz aufgeklärter Punkt ist die Behandlung von 
qua : patru, apä n. a. zeigen p, care , cind n. a. c. Gegen 
eine dritte Entwickelung: qnadru zu codru habe ich 
wiederholt Einsprache erhoben, die vielleicht nicht jedem 
vollgültig erscheint, die aber dnreh Totschweigen an Ge- 
wicht eher gewinnt als verliert, da man daraus den Ein- 
druck bekommt, dass die Vertreter dieser Gleichung nichts 
gegen die Einwände vorzubringen wissen. Sei dem wie 
ihm wolle, es zeugt jedenfalls von wenig Methode, wenn 


in demselben Buch, in welchem anf S. 37 quodrum ans 
quadrum angesetzt wird, auf S. 85 die Möglichkeit einer 
Entwickelung von *cxquatere zu m exquotere bestritten 
und 'scatere als der einzig mögliche romanische Reflex 
von *exquatere hingestellt wird. Warum nun aber patru 
n. s. w. andere Behandlung zeigen als care, gesteht der 
Verf. zn nicht zu wissen. Ein Versuch, die Schwierigkeit 
zu belieben, ist Rom. Gramm. I S. 352 gemacht worden 
| and hätte wenigstens diskutiert werden können. 

Nicht weniger zum Widerspruch fordert die Art 
j und Weise auf, wie lateinische Grundformen rekonstruirt 
! werden. Zwar die Einleitung über die spätlateinischen 
Umgestaltungen ist, da sie einfach an Densusianos* be- 
treffenden Abschnitte ansgeboben ist, gnt; aber was soll 
man mit *liberl6 , 4 hdbemus , *sfbi anfangen, besonders 
da zn solchen Formen gar kein stichhaltiger Grund vor- 
handen ist. Allerdings heisst es S. 30 I protonique passe 
regulierement ä e si la voyelle de la syllabe suivantc 
1 est I ou f (K). Als Belege dafür werden vicinus, 
racUcina zu vecitt, rädäcinä, dann cetate aus civitate , 
pämint aus pavimentum, tärtune aus tltinrie gegeben. 
Aber wie soll man T — &">e — e erklären? Es mit € — /’ 
ans / — f anf eine Stufe stellen, heisst Bucbatabenlehre 
und Lautlehre durcheinanderwerfen, was nun doch nach- 
gerade aufhören sollte, das eine ist Dissimilation, das 
andere könnte Assimilation sein. Nehmen wir nun eine 
solche spezifisch rumänische Assimilation an, so ist täcfune 
damit doch nicht erklärt, da die schon lateinische Form 
tjfone , tit sötte ist. Libertas zn iertä zeigt, die Assimi- 
lation nicht, vi(el (das übrigens nicht, wie S. 67 geschieht, 
auf vltellu beruhen kann) auch nicht, daher bleibt die 
Auffassung, dass civitate über cietate zn cetaU geworden 
sei, wahrscheinlicher. 

Charakteristisch für das Rumänische ist bekanntlich 
pt, ps aus ct, x. Ich habe keine klare Vorstelllung von 
den Zwischengliedern nnd gebe zn, dass die von Andrea- 
Hecht und anderen vertretene Reihe ht, ft, pt bezw. 
hs, fs, p$ manches für sich haben könnte. Aber die 
S. 88 beigebrachten Beweise sind keine. Es heisst da, 
das Albanesische sei auf der Phase fs, ft stehen geblieben: 
wfqä aus coxa , l'uftä aus lucta. Das ist nur bedingt 
richtig. In Tat und Wahrheit nämlich wird c vor t 
und s im Albauesischeu zu dem dem vorangehenden Vokale 
homorganen Reibelaute, also allerdings f nach tt, o. aber 
i nach e: dreit aus directus, wie ich schon vor Jahren 
Rom. Gramm. I S. 387 gezeigt habe. Folglich handelt 
es sich nm etwas vom Rumänischen durchaus versebie- 
; denes. 

Nur nach einer Seite hin bietet das Buch Neues nnd 
Brauchbares, es enthält eine Reihe von Wortdeutungen, 
die zum Teil wohl durchaus richtig, zum Teil jedenfalls 
der Erwägung wert erscheinen. Vielleicht wäre es klüger 
gewesen, wenn der Verf. diese Deutungen allein nnd als 
solche veröffentlicht hätte. Jetzt besteht die Gefahr, 
dass, wenn man einen Teil des Boches gelesen nnd dAbei 
meist nur längst bekannte Dinge, bei strittigen Fragen 
keinen oder keinen nennenswerten Versuch zur weiteren 
Lösung gefunden hat, man es enttäuscht bei Seite legt 
I und darüber nun auch das vereinzelte Gute nicht findet. 

Sollte der Verf., wie er verspricht, auch den Voka- 
lismus behandeln wollen, so ist dringend zn wünschen, dass 
er sich etwas mehr um das kümmert, was andere Lente 
vor ihm gearbeitet haben. Dass er heute das kann, was 
Miklosich vor zwanzig, Tiktin vor fünfzehn Jahren ge- 
konnt haben, verlangt niemanden zu wissen; nur wenn 
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er besseres zu sagen hat als seine Vorgänger and dieses 
Bessere in der Form wissenschaftlichen Beweises, nicht 
apodiktischer Behauptung zu bringen vermag, haben die 
Arbeiten wissenschaftlichen Wert und wissenschaftliches 
Interesse. 

Wien. W. Meyer-Lttbke. 
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A New English Dictionary on Historical Principles. Vol. III: 
D. By J. A. Murray. E. By Henry Bradley. — Vol. IV : F 
and G. By Henry Bradley. — Vol. V: H— K„ By J. A. II. 
Murray. — Vol. VI: (L — N). By Henry Bradley. L. — 
Vol. VII: (O—P.i By J. A. 1L Murray. 0 — Outing. — 
Vol. VIII: (Q— S.) By W. A. Craigie. Q. R— Rcactive. — 
O. Gib de, Northcote W. Thomas nnd Gust. Krueger. Be- 
richtigungen und Ergänzungen zum II. Teil von Muret- 
Sanders' Enzyklopädischem Wörterbuch der englischeu und 
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deutschen Sprache. — W. Franz, Eilert Ekwall. Shake* | 
spere’s Vocabulary, Its Etymological Elements. — Ders.. I 
A. Hargreaves, A Grammar of the Dialect of Adlington 
( Lancashire). — A. Scbröer. Horace Hart. Rules for Com* 
sitors and Headers at the rniversity Press, Oxford. — 
Koeppel, Rieh. Garnett and Edm. Gosse, English Lite- 
ratur». An Illustrated Record. 4 vols. — Herrn. .1 antzen, ! 
Rieh. Ackermann. Kurze Geschichte der englischen Literatur 
in den Grandzügen ihrer Entwickelung. — Gustav Ehris- 
roann, Mor. Trautmann. Kinn und Hildebrand. Zwei Bei- 
träge zur Kenntnis der altgermanischen Heldendichtung. — 
Beruh. Fehr, The Ile of Ladies. Hrsg. v. Jane B. Sberzer. 

— J. Ernst Wülfing. Wilh. Heise. l)ie Gleichnisse in Ed- 
mund Spensers Faerie Queene u. ihre Vorbilder. — Herrn. 

J antzen. Adolf Bekk, Shakespeare. I>es Dichters Bild, nach 
dem Leben gezeichnet. — Arth. H. R. Fairchild, Alfred 
v. Mauntz, Heraldik in Diensten der Shakespeareforschung. 
Selbststudien. — C. Th. Lion, E. Brandenburg. The Cor- 
respondent's Guide. — Ders., A. Harnisch u. John G. Robert- 
son. Methodische englische Sprechschule. I. Teil. — Konr. 
Meier, J. Hengesbach, Readings on Shakespeare. — H. 
Heim, Pettlof Mueller, Analysis of Commercial Correspon- 
dence, with an Abstract of Commercial Law. — 0. Schulze, 
E. Näder u. A. Wttrzner, Englisches Lesebuch für Mädchen- 
lyzeen u. andere höhere Töchterschulen. I. Teil. — Konr. 
Meier, Plate -Kares, Lehrgang der englischen Sprache 
II. Teil: Oberstufe zu den Lehrgängen von Plate- Kares and 
Plate. Neu bearb. von Prof. Pr. 0. Tanger. — R. Acker- 
mann, E. Regel, Eiserner Bestand. Das notwendigste ans 
der englischen Syntax in Beispielen zur Repetition an höhe- 
ren Schulen und militärischen Vorbereitungsanstalten. II., 
verbess. Aufl. — Miseellen: K. Banermeister, Der 11. 
deutsche Neuphilologen tag zu Cöln am 25. — 27. Mai 1904. 

— Kleine Mitteilungen. 

Anglia XXVII. 3: Helene Richter. Die Frauenfrage bei 
George Eliot. — Eleanor Prescott Hammond. Lydgate 
and the Duchess of Gloucester. — Fr. Klaeber, Zur ae. 
Bedaühcrsctznng. — von Grienherger, Zu den Inschriften 
des Clermont er Runenkästchens. — Otto Ritter, Zwei un- 
bekannte Fassungen des Sir John Barleycorn. 

Jahrbuch der deutlichen Shakespeare -Gesellschaft -40: 
E. Koppel, Konfessionelle Strömungen in der dramatischen 
Dichtung des Zeitalters der beiden ersten Staart- Könige. 

— M. Gothein. Die Frau im englischen Drama vor Shake- 
speare. — H. Loewe, Sh. und die Waidmannsknnst. — F, 
W. Moormann, S-’s History Plays and Daniels 'Civile 
Ware*. — F. Gregor i. Sh. auf der modernen Bühne I: 
Adolf von Sonnenthal als König Lear, II : Josef Kainz als 
Hontet*. — W. W. Greg. On the Editions of 'Mucedorns'. 

— R. Reich, Der Mann mit dem Eselskopf. — E. Vogel, 
AH for Money. Ein Moralspiel ans der Zeit Sh.'s. — C. F. 
McClumpha. Sh. 's Sonnets and 'Romeo and Jnliet*. — W. 
Münch, Gedanken eines Poeten in Sh.’s Stadt. — G. Sar- 
razin, Nym und Ben Jonson. — Ders., 8h.’s Hamlet und 
Ben Jonson's Lustspiel The Oase is Altered’ — W. Bang, 
Zur Bühne Sh.’s. — W. Keller. Nochmals zur Bühne Sh. 's 

— H. Anders, Klizabethan Populär Books and Ballads 
noticed by E. D., a Pnritan. in 1572. — A. Kran dl. Eng- 
lische Komödianten in Frankfurt a. M. — R. Gar nett. Sh 
on the Continent, — Ders., The still-vexed Bermoothes' in 
'The Tempest’. — P. Tan.nsig, Zu Sh.'s Sonetten 153 und 
154. — C. Grabau, Zum Jahrbuch XXXVIII. — Bücher- 1 
schau: R. Garnett and E. Gosse, EngliBh Literatur« (A. 
Brandt). — Thomas Seccombe and J. W. Allen. The Age 
of Sh. ((».Sarrazin). — Chamhers’ Cyclopaedia of English , 
Literatnre (A. B.). — Beiträge znr neueren Philologie für i 
Jakob Schipper iL. Richten. — Representative English Co- j 
medies ed. Cf. M. Gayley (F. E Schelling). — Van Dam 
and Stoffel. Cbapters on English Printing, Prosody. and 
Pronunciation (W. W. Greg). — K. Brot an ek, Die Eng- 
lischen Maskenspiele (W. Keller). — H. 8. Symmes. Les 
debuts de la critlqoe dramatiqne en Anglcterre (A. Brandl). 

— J. S. Harri so n. Platonism in English Poetry of the 
18th and 17th centnries (A. Brandl). — E. K. Chambers. 
The Mediaeval Stage i K. ßrotanek). — E. Hilbener, Der 
Einfluss von Marlowes Tamhurlainc (R. Fischen. — C. 
Tsschaschel, Marlowes Eduard II. (R. Fischer) — K. 
Brunhuber, Sir P. Sidneys Arcadia und ihre Nachläufer 
{W. Keller). — The Works of Thomas Nash, ed. U. B. 
McKerrow (A. B.). — W. 0. Hazlltt, Sh.. Himself and bis 
Work (A. Brandl). — Max .1. Wolff, William Shakespeare. 


Studien und Aufsätze (W. Dibelius). — H. R. D. Anders, 
Sh 's Books (W. Bang) — R. K. Root, Classical Mythology 
in Sh. (J. Krskine). - Sh.'s Europe. From Fynes Morvson s 
Itinerary. Ed. by C. Hughes (A. Brandl). — Th. ßich- 
hoff, Unser Shakespeare I. (W. Kellen. — Frank, C. Sharp, 
Sh.’s Protrayal of the Moral Life {G. B. Churchill). — J. 
Köhler, Verbrechertypen in Sh.'s Dramen (R. Petach). — 
R. G. Moulton, The Moral System of Sh. (C. F. McClumpha). 

— C. Brodmeier, Die Shakespeare-Bühne nach den alten 
Bühnenanweisungen (C. Graban). — T. Le Merchant 
Douse, Examination of the Northumberland Manuscnpt 
iA. Brandl). — H. Jung, Das Verhältnis Tornas Middletons 
zu Sh. (W. Bangt. — Eighteenth Century Essays on Sh. ed. 

D. Nicbot (A. Brandl). — E. Herz. Englische Schauspieler 
und englisches Schauspiel zur Zeit Sh.'s in Deutschland 
(A. Häuften). — R. Genie, A. W. Schlegel und 8h. (W. 
Keller). — 1L Uh de- Bernays, Der Mannheimer Sb. (Alb. 
Leitzmann). — The Windsor 8h. ed. H. N. Hodson; The 
Arden Sh. ed. W. J. Craig: The Picture 8b.; The Tragedy 
of King Richard III, ed. W. II. S. Jones; The Chiswick Sh. 
ed. John Dennis; The Temple Sh. for Schools ed. Oliphant 
Smeaton ff. W. Moorman). — A. H. Thorndicke, The In- 
fluence of Beaumont and Fletcher on Sh. (F. E. Schelling). 

— A New Variorum edition of Sh. ed. H. H. Furneas. II. 
Macbeth (A. Brandl). — The Elizabethan Sh. ed. M. H. 
Liddell. I. Macbeth ( G . B. Churchill). — The Oxford Sb. 
ed. W. J. Craig (A. Brandl). — The Oxford Miniature edition 
of Sh. ed. W. J. Craig (W. Keller). — Lois G. Hufford, 
Sh. in Tale and Verse (H. Pigulla). — Die Sonette von W. 
Sh. übertragen von Al. Neidhardt; dies, übertragen von Max 
J. Wolff (M. Meyerfeld). — Russische Sh.-Ausgahe (R. Geb- 
hard). — D. L. Chambers, The Metre of Macbeth (A. 
Brandl). — H. Jacobson. W. Sh. und Kiitchen Minola 
(W. Keller). — John Ben nett, Der Kleine Sänger von Strat- 
ford übers, von J. H. Graham (A. B.). — Thomas Heywood, 
Pleasant Dialognes and Drammas hrsg. von W. Bang (A. 
Brandl). — The Complete Works of John Ly ly ed. Bond 
(W. Keller). - W. Harlan, Schule des Lustspiels (H. Din- 
ger). — W. L. Conrtney. The Idea of Tragedy (W. Keller). 

— C. H. Herford. The Permanent Power of English Poe- 

try (J. Schick). — Zeitechriftenschau. — Theaterschau. — 
8b -Bibliographie 1903. 

Romania 130 (April 1904): F. Lot, Notes historiqnes snr Aye 
d'Avignon. — P. Meyer, L'enfant von/* an diable. rödaction 
en vers. — A. Piaget, La belle dame sans merci (Forts). 

— A. Thomas, Etymologies lyonnaises. — S. Pieri. II tipo 
avverbiale di earpont -». — P. Meyer, Les Trois Maries. 
Mystere litnrgiqne. — J. T. Clark, nri et mb protoniques 
en Italien. — R. J. Cnervo, Mana y nvtnd ; hfapuer ö mu- 
yiitr. — P. E. Gnarnerio, Ancora di /»'- (zi). elemento 
ascitizio in parecchi appellativi danimali nei dialetti sardi. 

— A. Thomas, Prov. amenln\ prov. cvnobrt; fr. cerjisw; 
fr. noynu. — Comptes rendns: A. Morel-Fatio, Mencndez 
Pidal, Manual elemental de gramätica espaüola. — Uv. 
Densusianu, Körting. Lateinisch-Romanisches Wörterbuch. 

— A. Thomas, Merlo, I nomi romanzi delle stagioni e dei 
mesi 

Revue des langue» ro inanen Mai-Juin 1904: Grammont, 
Etudes sur le vers fr. (Schluss:. — Bibliographie. 

Zs. für franzö». Sprache und Literatur XXVII, 2/4: E. 
Stengel. Frederic Spencer, A Primer of French Verse for 
upper forms. — Der»., L. E. Kästner, A History of French 
Versiflcation. — Ders., L. M. Brandin and W. G. Hartog, 
A Book of French Prosody with SpecimenB of French Verse 
from the twelfth Century to the present dav — Ders., A. 
Tobler, Vom franz. Versbau alter und neuer Zeit. — Ders.. 

E. Langloig. Recueil d'Arts de Seconde rhötoriqne. — Ders., 
M. Enneccerus. Versbau o. gesanglicher Vortrag des ältesten 
französ. Liedes. — W. Ta vernier, Ernest Langlois, Table 
des notns propres de tonte naturc compris dans les chansons 
de gestc imprim/*es. — Ders., Willy Schober, Die Geographie 
der altfranzös. Chansons de Geste I. — W. Cloetta, Max 
Lipke, Ueber das Moniage Rainoart. — J. Pirson. Camille 
Liögeois, Gilles de (-hin. L*histoire et la lögende. — J. 
Haas, Joseph Rödler, r.todes Critiques. — H. Schnee- 
gans, Revne des Hades rabelaisiennes. 1*" annöe. — Lud. 
Fränkel, Anton Kippenberg, Die Sage vom Herzog von 
Luxemburg und die historische Persönlichkeit ihres Trägers 

— R. Mahrenholtz, Otto Driesen. Der Ursprung des Har- 
lekin. — Ders., Henri Chardon. Scarron inconnu et les types 

22 
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des Personnages du Roman comiqne. — C. Fricsland, El- I 
vire Samhresco, Manage polömiste, philologue. po£te. — Rud. 
Kiessrnann. Thomas (’rane, I/es Hörns de Roman. Dia- 
logue de Nicolas Boileau-Desprlaux cdited with introduction 
and not.es. — Paul Sakmann, E. Masmontcil. La 16gislation 
criminelle dans ITravre de Voltaire. — R. Mahrenholtz, 
Jubilänms-Schriftcn Uber Victor Hugo. — Fr. S. Krau»«, 
Pani Fink. Das Weib im französischen Volksliede. — George 
Carel, Joseph Lebierre, Le mouvement röformiste des 35 1 
dernif-res annöes et Fötal actael de la langue fran<;aise. — j 
Aug. Sturmfels, Ph. Plattmr, Formenbildung n. Formen- | 
Wechsel des französ. Verbums. — C. Th. Lion. Friedrich 
Marheineke. La classe en franrais. — I)ers., ijdouard Pail- 
leron, Le munde oü 1’on s'ennuie. Fflr den Schulgebrauch ' 
heransg. von Max Banner. — Ders., Prosper Möritnee. ^ 
Columba. Für den Schulgebranch herausg. von Max Kutt 1 
ner. — Paul Sei ge, Bertha Schmidt. Le Groupe des Ro- 
manciers natnralistes: Balzac. Flaubert. Daudet. Zola, Mau- 
passant. — Ders.. E. A. Torean de Marney, Gramtuaire l 
francaise idöographique. — Ders., A. Harnisch und A. 
Duehesne. Methodische französische Sprechschale. — Der».. 
Prosper Mtfrimöc. Colomba Accompagnöe d une notice et 
de notes explicatives par E -E.-B. Lacomb*. — Ders.. M. 
Fuchs, Ansgewählte Essays hervorragender französ. Schrift- 
steller des 19. Jahrhs. — Ders.. V. A. Seket, Goars de 
langne francaise daprös la mtthode intuitive. — Miszellen: 
R. Mahrenholtz, Claas Humbert, Nekrolog. — Schultz- 
Uora, Zu Lamartine and Parny. — D. Behrens, norm. 
caroue. — Novitätenverzeichnis. 

Revue de philologie fr. XVIII, 1: L. Vignon. Les patois 
de la rögion lyonnaise. Le pronom rögime de la 3. personne 
(Forts.): le rögime direct au masculin plnriel. — H. Yvon. 
Etüde sur notre vocabnlaire grammatical: )e mot ’indöftni’. 

— Bourcier, sur Etymologie de *biais\ — Clödat. Qui 
vive? 

Bulletin du Glossaire des Patois de la Sulsse Rouande 

III, 1: G. Pfeiffer, Proverbes patois recneillis ä Lens 
(Valais). — P. Bovet, Le rouet de ma grand' möre. — L. 
Gauchat. Les noms des vents dans la Suisse Komande. 
II: 4}oran. 

Balletin Italien n° 3, JuiUet-septembre 1004: Paget Tovnbee, 
'Sollenare' (Vita nuova. § 12. 1. 6; § 40. I. 28). — H. Hau- 
vctte, Encore C. Rucellai et F. Guidetti: rectitication et 
addition. — P. To Ido. Quelques notes pour servir ä l’his- 
toire de 1‘inlluence du 'Furioso* dans la littörature francaise 
(#• article). — H. Hauvette et M. Paoli. L’Arötin au 
theätre, ä propos d‘un drame n5cenL — P. Sirven, A pro- 
pos d*un sonnet d’Altieri. — H. Dnprtf , LTtalie dans PcBUTre l 
nrtistique et littl-raire de Dante Gabriel Rossetti. — Me- | 
langes et docuraents: J. Vianey, Marcello Pbiloxeno et Me- 
lin de Sainct-Gelays. — L. Anvray. Inventaire de la Col- 
lection Custodi, conservöe k la Bibliothöque nationale (3* ar- i 
ticle). — G. Lasst, lJn‘ Epistola inedita di Gabriele Ros- 
setti a Luigi Bonaparte. — Bibliographie: P. Santini, 
Quesiti e ricerc-he di Htoriografia tiorentina (L.-G. Pelissier). 

— K. Federn, Dante (H ). — C. Ricci, Sophonisbe dans I 
la tragedie classique italienne et francaise (E. Bouvy). — 

E. Brambilla, Foscoliana (G. Matton). — G. Crngnola, 
Alfred de Müsset e la sua opera (P. Sirven). — V. Ferrari. 
Letteratura italiana modern» e contemporanea (1748—19(0 | 
(H. Hanvette). — Chronique. 

11 Giornale dantesco XII, 3/4: A. Deila Torre, L" amicizia 
di Dante e Giovanni Villani — M. Scherillo e P. Papa. 
Questioni di iconogratia dantesca. — Varietät L. Frati. Lo 
Studio e T imit&zione di Dante e del Petrarca nei rimatori i 
holognesi del Quattrocento. — P. Papa, Ancöra del pro- ! 
habile ritratto di Dante in S. Maria Novella. — Communi- 
razioni e appnnti G. Volpi, Ancöra le relazioni tra la 
'Divina Commedia* e il 'Morgante'. — R- Salomone, I/e 
lettnre di I). . >liva, G. Mazzoni, 0. Biagi. P. Rajna e G. 
Albini a Koma. — Kecensioni: G. Brognoligo, G. Maruffi. 
La ‘Divina Commedia’ considerata quäle fonte dell’ *t >rlando’ 
e della ‘Gernsalemme 1 (Napoli 1003). — G. L. Passerini, 
Bibliogrutia dantesca Ini. 2775-2812). — Notizic. 

Bulletin hispaniqne n° 2, avril-juin 1904: E. Walberg, 
L’anto sacramental de I/as Ordenes militares de D. Pedro 
(’alderon de la Barca (suite). — A. Morel- Fat io. La go- 
lille et l'habit militaire. - E. Pineyro, Gertradis Gomez 
de Avellancda- 


Literar. Centralblatt 24 : -y-, Richter, Zur Entwicklung der 
romanischen Wortstellung aus der lateinischen. — E. von 
Komorzynski, Ludwig Trecks Ausgewahlte Werke in vier 
Bänden. Hrsg, von G. Witkowski. — -nn-, Odennatt. Die 
Deminution in der Nidwaldner Mundart. — 26: K. V.. Dante 
Alighieri, I.a* Divina Comedia. 111. dal 1' Ing. Attilio Raz- 
zolini. — M. W., Henck. Die Frage in der altenglichen Dich- 
tnng. — Askenasv. Die Frankfurter Mundart und ihre Lite- 
ratur. — 20: P. F., Groussac, Une önigroe littlraire: le ‘Don 
Quichotte’ d’Avellancda. — H. Tpl.. Wolkan, Die Lieder der 
Wiedertäufer. — E. v. Komorzynski, Mulfingcr, Ferd. Kuren 
hergers Roman ‘Der Americamttde’. — -nn-, Malier, Wort- 
kritik and Sprachbereicherung in Adelongs Wörterbuch. - 
27: K-r, Petrarcas poetische Briefe. In Versen übersetzt 
von ¥. Friedersdorff. — -nn-, Brandstetter, Der Genitiv der 
Lnzerner Mundart. — Hch., >tcke., Schoen, Le theätre al- 
s&cien. — G. 8.. Bloesch, Das junge Deutschland in seinen 
Beziehungen zu Frankreich. 

Deutsche Literaturzeitung No. 21: Bach. Jakob Balde, v. 
Knepper. — Bornstein. Hebbels Herodes und Marianne, 
von R. M. Werner. — Berg, om den poetiska fribeten i 1800 
talcts svenska diktning, von Paludan. — Elizabethan criti- 
cal etsays, edited by Gr. Smith, von Brandt — Lettres inö- 
dites de Mm. de Staöl ä Henri Meister, publ. par Usteri et 
Kitter, von Cornicelins. — No. 22: Httgli, Die romanischen 
Strophen in der Dichtung deutscher Romantiker, v. Schnitz. 

— Shakespeares Sonette, übersetzt von Max Wolff, v. Aron- 
stein. — Flaubert, Ein schlichtes Herz. Die Sage v. St- 
Julianus Hcrodias. deutsche Ce hört Tagung von E. Hardt: 
Gosset, le Saint -Julien de Flaubert, von Ransohoff — 
Schäfer, Die deutsche Hanse, von Stein. — Gallöe. l’eber 
Haus, Tracht n.Volkstämmc in den Niederlanden. — Roden, 
Mutterrecht und Ehe im altnordischen Recht, von Köhler. 

— Runeberg, Fähnrich Stals Erzählungen, deutsch von 
Tilgmann, von Ohquiat. — No. 23: Janko. Das System der 
langen Auslautssilben im Germanischen, von Peaersen. — 
Münch, Collin u. Shakespeare (Vortragsbericht). — Morel. 
‘Clavijo’ en Allem&gne et en France, von Ph. A. Becker. — 
Hildegardis eausae et curae, hrsg. v. Kaiser, von Pagel. — 
No. 24: Nussberger. Der Landvogt von Greifensec u. s. 
Quellen, von Greyerz. — Schalte. Glossar zu Karmans An- 
teil an der Rusbworth-Glosse . von Björkmann. — Plessis. 
Potlief completes, von Haguenin. 

Sitzungsberichte der Ktinigl. Preassischen Akademie der 
Wissenschaften zu Berlin. Phil -Hist Klasse 27: Bur- 
dach, lieber die älteste Gestalt von Goethes west^östlicben 
Divan. — 28: Ders., Ueber den Frsprung des mittelalter- 
lichen höfischen Minnesangs. Liebesromans und Frauen- 
dienstes. — 29: Roethe. Feber ein neues Fragment des mit- 
telniedcrländischen Kenout van Montalbaen. — Dem.. Be- 
obachtungen über regelmässigen Sinneseinschnitt in mittel- 
hochdentschen lyrischen Strophen. 

None philologische Rundschau 1904. 11: H. Spies, Snell. 
The age of Chauccr. — K. Grosch. Bierbaum, a systematie 
grammar of the Knglisb language. — H. Tardel. Maurus. 
Die Wielandsage in der Literatur. 

Berliner philologische Wochenschrift 24: Levy, Martul 
und die deutsche Epigrammatik des 17. Jh., von Wagner. 

— 28: Abel, ägyptisch- indoeuropäische Sprachverwandt- 
schaft, 2. Aufl„ von Bissing. 

Historisches Jahrbuch XXV, 1 u 2 K. Bihlmeyer. Zur 
Chronologie einiger Schriften Seuses. 

Korrespnndenzblatt des Gesamtvereins der deutschen 
Geschieht*- nnd Altertums' vereine No. 6: K. Keusche! 
Deutsches Volkstum in Glaabe, Brauch und 3age. Bericht 
über volkskundliche Erscheinungen des Jahres 1908. — H. 
Wäsch ke. Orts- u. Personennamen. 

Anzeiger des germanischen Nationalmoseums 1904. 1: 
O. Lauf f er, Die Bauernstuben des germanischen Museums. 

Westdeutsche Zeitschrift für Geschichte und Kunst 
XXIII, 1: J. Franck, Socin, mittelhochdeutsches Namen- 
buch. 

Zs. f Geschichte des Oberrheins 58, 1 : L. Pfleger, Fn- 
ediertes von und über Jakob Balde. 

Brandenburgia XII, 12: E. Lemke, Die Mänse am Denk- 
mal der h. Gertrud. 

Braunschweigische» Magazin Juni: P. Zimmermann, ein 
unbekanntes Gedicht Friedrich Wilhelm Zacbariä's. 

Mitteilungen und Umfragen zur Bayrischen Volkskunde 
No. 2: I*. Brennpr, Reine und angewandte Volkskunde 

Schweizerisches Archiv für Volkskunde VIII, 2: E. Hoff- 
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mann-Krayer, Knabenschaften und Volksjustiz in der 
Schweiz. — A. Tobler, Der Volkstanz im Appenzellerlande 
(Fort*.). — A. Kossat. Les Paniers. — E. Hoffraann- 
Krayer, Yolksmedizinischea. — Miszellen: S. (Heller. Der 
Schulgang vnseres Herren vnd Heylande« Jesu Christi. — 
Bücheranzeigen : E. A. St.. Stephani. Der älteste deutsche 
Wohnbau und seine Einrichtung. — E. H. K.. Heinr. RyUel. 
Dir schweizerischen Landgemeinden. — Der*.. Bundi, Enga- 
diner Märchen. — Zahler. Ferien; von Greyerz, Kleines 
deutsches Wörterbuch ; Kübler. Aus Berg u. Tal. — Kleine 
Chronik. 

Studien und Mitteilungen aus dem Benediktiner u. dem 
Ziatersienser-Orden 25, 1 — 2: C. Vibell, Die liturgische 
u. gesangliche Reform des heiligen Gregor. 

Archiv für systematische Philosophie X. 2: Vinc. Allara, 
sulla quistione del Genio. 

Die Musik III. 13: R. von Kralik, Poesie und Musik der 
Minnesinger. — 14: M. Berendt, Ein Beitrag zur Drama- 
turgie des Lohengrin. 

Deutsche Rundschau Juli 1904: Erich Schmidt. Goethe 
und Strassbarg. Festrede. — Heinrich Morf, Francesco 
Petrarca. Zur sechshundertsten Wiederkehr seines Geburts- 
tages. 

Westermanns ill. deutsche Monatshefte Juni: W. Kirch- 
bach. Shakespeares Entwicklung. — M. Blumen thal. 
Wilhelm von Humboldt und Vamnagen v. Ense. Mit einer 
bisher ungedruckten Biographie Wilhelm von Humboldts von 
Varnbagen. 

Deutschland 21: B. Litzm&nn. Zur Jahrhundertfeier von 
schillert Wilhelm Teil. 

Das literarische Echo 6, 18: J. Petersen. Schillers Per- 
sönlichkeit. 

Die Grenaboten 25: Deutsche RechtsaltertUmer in unserer 
heutigen deutschen Sprache. 

Allgemeine Zeitung Beilage 123: H. Funck. Henriette Karo- 
line von Stein und Lavater. — 124/125: F. Biehringer. 
Auf den Spuren deutscher Heldensagen in Tirol. — L. Jor- 
dan, Zur Komposition des Beiisar (Nachtrag). — 129: H. 
Uhde-Bernay s, Vier Briefe von Klopstocs. — Gold- 
schmidt, Die II. Hauptversammlung des Deutschen Neu- 
philologenverbandes in Köln. — 149: W. von Wurzbach, 
George Sand und Alfred de Müsset 

Museum XI. 10: Van Hamei. M. Adolf Tobler (in Anschluss 
an Toblers Vermischte Beiträge zur französischen Gram- 
matik). — A. Beets, D. H. ü. Bellaard. Gert van der Schuren's 
Teuthonista of Doytschlender. Lexicographische onderzoe- 
kingen en klankleer (Utrechter Dissertation). — K. D. BUl- 
bring, Beowulf, brsg. v. Holder; Beowulf, hrsg. v. Heyne- ; 
Socio. 

Athenaeum 3996: Muray, A new English Dictionary on his- 
torical principles. ouljct-ovfat. — The works of Beaumont and 
Fletcher, varlorum edition. — 8997: Byron. Poetry YIII, , 
ed. Coleridge. — A sebool poem by Lamb. — 8996 :-H. B. 
Form an, Early poems by Byron authenticated. — The works 
of Sir Thomas Browne ed. Saylc. — Shelley ’s Tower of 
Famine. — Ch. C. Stopes. The Taming of the Shrew. — i 
3999: Sw'inburne, Poems and ballads. — Bradlev. The 
making of English. — A fourteenth-century English Biblical 
version ed. A. 0. Baues. 

Revue critique 24: A. Gazier, Ser raut. Labbe de Kance et 
Bossuet. — 25: A. Bauer, Andreaen, Sprachgebrauch und 
Sprach rieh tigkeit im Deutschen. 9. Aufl. — Cb. Bastide, 
C&zamian. Le roinan social en Angleterre 1830 1850. Dickens, 
Disraeli, Mrs. Gaskell. Kingsley. — 27: EL L Poema de 
Feman Goncalez, texto critico, con introdoccion, notas y 
glossario, por C. Carroll Marden. — L. R., Morillot. La 
Bnjire. — L. Pineau, Le Romanc^ro populaire de la 
France. Textes critiques par G. Doncieux. 

Revue pol. et litt. 23: J. Ei n est- Charles. Casimir 
Stryenski (Uebersicht über seine Arbeiten als Herausgeber 
des Nachlasses von Stendhal und verschiedener Memoiren!. 

— 24: F. Pascal, Lauthenticit* de Taine. Lettres in£- 
dites (Erörterung des Wechsels in Taines politischer Stel- 
lungnahme i. — E Norat. Mwterlinck moraliste. — 25: F. 
Pascal (Schluss). — J. E rnest-Charles, Litterature 
provinciale. — M. A. Leblond. Le gtnie de legalit* 
propos du centenaire de George Sand). — 26: E. Des Es- 
sarts: ßmile Gebhart ‘Empfehlung für den Stuhl Grlards 
in der franz. Akademie). — J. Er nest-Charles. Le pessi 
misme social d'Ädouard Rod. — C. Pi tollet. A propos du 
II* congrts des professeurs de langues vivantes allemands. i 


Revue des coun« et conttrencea XII, 81: E. Faguet. Les 
pottes secondaires du XV1I1. si&cle: Lefranc de Pompignan 
Forts, in 32. — 32: M. Masson. La jeunesse de Ijamartine. 

— 83: G. Desdevises du Dezert, La comcdie de '('allste 
et Melibte*. Les derni&res Edition» — 34: E. Fagnet. Les 
poetes secondaires du XVIII. aifccle. Watelet; sa vie. ses 
ceuvres (Forts, in 36). 

Journal des Savants 11,8: L. Leger, Le 'Cortegiano de B. 

Castiglione et le 'Courtisan polonais’ de L. Gornicki. 

Revue de Pari» 1. Juli: Marins-Ary Leblond. George Sand 
et la Democratie. 

Archivio storico itallano XXXII. 4: M. Lupo Gentile. Sul 
‘De bello italico* di Leonardo Sfrenati. — aXXIII, 1: F. P. 
Luiso. Tra chiose e coinmenti anticbi alla D. Commedia 
i Forts. i. — P. Papa, (Juattro sonetti politici di M. Cesa- 
rotti. 

Archivio storico Napoletano XXIX, I: F. Nicolini. Lettere 
ineditc di B. T&nucci a Ferdiuando Galiani. 

Atti e memorie della r. Deputazione per la Romagna 

XXI, 4-6: E. Costa, Nuovi documenti intorno a P. Pom- 
pon&zzi. — A. Sorbe lli, La biblioteca capitolare della catte- 
drale di Bologna. 

Atti dell' Accademia potaniana XXX1IL B. Croce. Un 
canzoniere d’amore per (ostanza d' Avalos duchessa di Fran- 
cavilla. 

Atti dell' accademia scimtitica veneto-trentino- istriana 

I. 1: A. Zen atti, Antichi rimatori padovani. 

Atti della r. Accademia di sclenae, lettere ed arti in 
Padova XIX, 3: A. Medin, Roma e Venezia, satira latina 
del secolo XV contro il Gattamelata per il monumento del 
Donutello a Padova. 

Atti del r. istituto veneto di scienze, lettere ed arH LXII . 
(». Biadego, per la storia della cultura veronese nel XIV 
secolo: Antonio da l<egnago e Hinaldo da Villafranca. — 
LEID: Der*.. Alberico da Mucellese, maestro di gramma- 
tica e cancelliere scaligero. 

BiblioÜlia V, 7 — 8: D. Ciampoli, IV edizione rarissima de* 
‘Trionti’. — C. Lozzi, Ancora di Eorialo d’AscolL 
Biblioteca delle sende italiane X. 8: A. Butti, LVstetica 
leopardiana rivelata (aus Anlass des Buches von R. Giani. 
L'estetica nei ‘Pensieri* di G. Leopardi). 

Bollettino della r. deputazione di storia patria i»er PUm- 
bria IX. 3: E. Filippini, Un* profezia mcdievale in versi 
di origine probabilraente umbra. 

Bullettino storico pistoiese VI, I — 2: A. Corbellini, Quis- 
tioni cinianc e la 'Vita nuova* di Dante. — G. Zaccagni ni. 
T Puccini e S. Ciampi. 

Fanfulla della Domenica 13: G. Federzoni. Una canzuna 
allegorica della 'Vit* Nuova’. — 14: Salvadori. Prato, 
Dante e il Petrarca. — F. Pasini, Tommasco e Rosmini 

— 16: V. Clan, La canzone delle Virtü e delle Scienze. — 
17: V. A. Arullani. L’epistolario di un secentista. 

Giornale d'ltalia IV. 66: A. D’Ancona. La poesia di G. 
Prati e 1' opera di C. Alberto. 

Giornale storico e letterario della Liguria IV, 10—12: 
E. G. Parodi e G. Kossi, Poesie in Dialetto tabbiese del 
sec. XVII. — U. Mazzini. Appnnti e notizie per servire 
alla hio-bibliogratia di B. Facio. — F. L. Mannncci, Per 
la biogratia di Luchetto Gattilusi trovadore genovese. 

11 Marsocco IX. 4: P. Rajna, F. P. Luiso e gli antichi coin- 
menti del poeuia dantesco. 

La settimana UI. 9: V. Lombard i. Un madrigale inedito 
del Sannazaro 

Le Marche 1903: P. Provasi, Contributo allo Studio della 
'Nautica' di B. Baldi. 

Memorie della r. Accademia delle seien*« di Toriuo S. II. 

II. 58: M. Begey, Per un’ onera inedita di P. Giannone. — 
E. Regis, Studio intorno alla vita di C. Botta, tracciato 
con la gnida di lettere in grau parte inedite. 

Nuova Antologia 16 marzo: 0. Carducci, 'La caduta' ode 
di G. Parini. — 1 apr.: G. Livi, Memorie dantesche degli 
anni 1323 e 1325. — C. Segrfc, L’importanza civile e patriot - 
tica del centenario petrarchesco. 

Nuovo Ateneo »iciliano 1, 2: G. Crescimanno, 11 senti- 
mentu patriottico e civile nella poesia del Frag&storo. 
Itaa»egna Naziouale 1 genn.: F. S. Kraus. A. Stoppani. — 

I apr.: T. Canonico, S. Pellico. — L. Manciui, Le tra- 
gedie di 8. Pellico Beritte nel carcere. — A. M. Cornelio, 

II primo esilio di N. Tommaseo. 

Ra»»egna puglie»e XX, 11 — 22: U. Congedo. La vita e le 
opere di 8. Ammirato. — V. Lozito. La spiritologia dau- 
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tesca. — XXI. 1—2: N. Beccia, Per un poeta pugliese del 
Cinquecento: 'Le maledittioni di F&bio della Negra contro 
il suo nemico*. — M. Losacco, F. Petrarca. — A. Maren - 
dazzo, Di una versione del 'Parto della Vergiss" di J. Sanna- 
aaro. 

Rendiconti della r. AccademU dt arcbeologia, lettere e 
belle arti 1903: F. Colagros so, Sulla stilistica. 

Kivista delle biblioteche e degli arcliivi XV, 1: G. Bac- 
cini, Lettere inedite di N. Tommaseo al sen. ab. K. Lam- 
bruschini. 

Riviata d'Italia VII, 2: G. Nilio, Ü. Filangieri e i peda- 
gogisti della rivoluzione franeese. — 8 : G.Vcnturi, Dante 
v Forest- Donati. — A. Marenduzzo. Ginochi di societä 
sullo scorcio del Cinquecento. — 4:V. Ferrari. ‘Conrad ino* 
tragedia inedita di S. Pellico. — I. Della Giovanna, L'lrra- 
zionale nella letteratura. — L. Piccioni, Per un manuale 
della letteratura italiana. 


Neu erschienene Bücher. 

Festschrift zum 11. deutschen Neuphilologentage, Pfingsten 
1904, in Cöln am Rhein. Dargebracht von Cftlner Neuphilo- 
logen. Hrsg. v. Prof. I)r. Arnold Schröcr. III, 222 S. gr. 8°. 
Cöln, P. Neubner 1934. M. 2.50. [Hieraus einzeln: Blum* 
schein, Gust.: Aus dem Wortschätze der Kölner Mundart. 
32 8. — 60. — Gottschalk, Adolf: Grasia Deledda. Eine 
literar. Würdigung. 29 8. — 40. — König Horn. Eine raittel- 
engl. Romanze aus dem 13. .Tahrh. Ins Deutsche flbertr. v. 
Herrn. Lindemann. 37 8. — 50. — .lüde. Emst: Henry 
Becqoe. 44 S. — 60. — Müller, Konr.: Die Bindung sonst 
stummer Endkonsonanten im französischen Sprachunterricht. 
51. 8. — 60. — Schröer, Arnold: Die Fortbildung der neu- 
sprachlichen Oberlehrer und das englische und französische 
Seminar an der Handels-Hochschale in Cöln. 22 S. M. 30.] 
Jespersen. Otto, Lehrboch der Phonetik. Febers, v. Herrn. 
Davidsen. VI, 266 8. mit 2 Taf. gr. 8°. Leipzig. B. G. 
Teubner 1904. M. 6.— . 

Mussin-Puschkin, Graf A. A.. Die Vorbildnng der Lehrer 
der neueren 8praclien in Deutschland, Oesterreich, Frank- 
reich und der Schweiz. Auf Grand persönlicher Beobach- 
tungen. Im Aufträge des Verfassers ans dem Rassischen 
übersetzt von E. von Loev. St Petersburg. 109 S. 8. 
Palaestra. Untersuchungen u. Text« aus der deutschen u. 
engl. Philologie Hrsg. v. Alois Brandl, Gust Roethe and 
Erich Schmidt. XXXII u. XXXIX. gr. 8*. Berlin. Mayer 
& Müller. (XXXII. Petersen. Jul.: Schiller u. die Bühne. 
Ein Beitrag zur Literatur- und Thcatergeschichte der klass. 
Zeit VIII, 497 8. 1904. 8.—. — XXXIX. Kröger, Ernst: 
Die Sage v. Macbeth bis zu Shakspere. IX, 273 S. 1904. 

M. 7.«X] 

Rozwadowski, Jan v., Wortbildung und Wortbedentung. 
Eine Untersuchung ihrer Grundgesetze. Heidelberg, Carl 
Winter. VIII, 100 S. 8. M. 3. 

Schulze, W. f Zur Geschichte lateinischer Eigennamen. Ab- 
handlungen d. Gesellschaft d. Wissenschaften zu Göttingen. 

N. F. V, 5 647 S. 4. 

Thurneysen, R.. Die Etvmologie. Rectoratsrede. Freiburg 

1. Br. 38 8. 4» 

Badstüber, Hab.. Friedrich v. Hagedorns Jugendgediclit«. 
Eine literarhistorische Skizze. IV, 45 S. gr. 8*. Wien, A. 
Pichler’« Wv. & Sohn. 1904. M. 1. 

Bremer, 0., Ethnographie der germanischen Stimme. 2. un- 
verftnd. Abdruck. (Aus: „Paul 's Grundr. d. germ. Phil.”) 
XII, 225 S. m. 6 Kart. Lex,-8*. Straasburg. k. J. Triibner 
1904 M. 6. 

Detlefsen, D., Die Entdeckung des germanischen Nordens 
im Altertum. Berlin, Weidmann. M. 2. 

Dresch, J., Gutzkow, et la jeune Allemagne. In- 18 j6sus. 

X. 487 p. Paris, lib. Bellais. 1904. Fr, £ö0. 

Enders, C„ Zeitfolge der Gedichte u. Briefe Johann Christian 
Günthers. Dortmund. F. W. Ruhfns. M. 5. 

Fischer, Kuno. G. E. Lessing, als Reformator der deutschen 
Literatur dargestellt. 1. TL: Leasings reformatorische Be- 
deutung. — Minna v. Harnhelm. Fanst. Emilia Golottl. 

2. AuÜ. VIII. 261 8. «•. Stuttgart. J. G. Cotta Nach!. 1904 
M. 4.50. 

Friedrich v. Schwaben. Hrsg. v. M. H. Jellinek. Berlin, 
Weidmann. M. 4. 

G es am int ab ent euer. 100 altdeutsche Krzählgn : Kitter- u. 
Pfaffen- Mären, Stadt- u. Dorfgeschichten. Schwänke etc. 


hrsg von F. H. v. der Hagen. Unverkürzter Neudruck der 
Orig.-Ausg. v. 1860. Leipzig, R. Löffler. Subakr -Pr. M. 21. 
Gesta Romanorum. Das älteste Märchen- u Legendenbach 
des christl. Mittelalters znm 1. Male vollständig aus dem 
Lat übertragen «SW. v. J, G. Th. Graesse. Wortgetreuer 
Neudruck der Orig.-Ausg. von 1842. Leipzig, R. Löffler. 
Subskr.-Pr. M. 9. 

Goethe's sämtliche Werke. Jubiläums- Ausg. in 40 Bdn. Hrsg, 
von Eduard v. der Hellen. 18. Bd. 8*. Stuttgart, J. ö. 
Cotta Nachf M. 1.20. (18. Wilhelm Meisters Lehrjahre. Mit 
Einleitg. u. Anmerkgn. v. Wilh. Creizenach. 2. TI. 424 8. 
1904.| 

Golubew, V. v., Marivaux' Lustspiele in deutschen l*eber- 
Setzungen des 18. Jahrh. Heidelberg. C. Winter. M. 2. 
(iraef, Herrn., Die deutsche Literaturgeschichte. 184 8. gr. 8*. 
Bonn. C. Georgi 1904. M. 2 

Ürftf, H. G.. Goethes Anteil an der ersten Faust- Aufführung 
in Weimar am 29. VIII, 1829. Weimar, H. Böhlau's Nachf. 
M. -.60. 

Haltenhoff, Jul., Zur Geschichte des nhd. Adjektivsuftixes 
•ich! und seiner Verwandten. Heidelberger Dissertation. 
80 S. 8«. 

Hansen, Andr. M., Laudnäm i Norge. Kristiania, Fabritius 
1904 (8. Brenner, Allg. Ztg. Beilage 136). 

Hein, Alois Raimund. Adalbert Stifter. Sein Leben u. »eine 
Werke. Mit bisher ungedruckten Briefen u. Handschriften. 

1 fkam. Stammbuchblatte, 7 Heliograv., 8 Kupferradiergn., 

2 Photolith. u. 114 Textbildern. XV, 691 S. Lex. 8°. Prag, 

J. ß. Calve in Komm. 1904. M. 10. 

Hess, Jos., Otto Ludwig und Schiller. Versuch eines Aus- 
gleichs zwischen Fabel- und Charakter- Drama. Münsteraner 
Diss. 78 S. 8°. 

Jacobi, Johannes, Ucber die Bezeichnung der verschobenen 
Verschluss- u. Reibelaute in den Handschriften des Kolands- 
liedes. Bonner Diss. 70 S. 8*. 

Jahrbuch der Grillparzer-Gesellschaft Hrsg. v. Karl Glossy. 

14. Jahrg. V, H26 S. gr. 8 # . Wien, C. Konegen 1904. M. 10. 
Johann v. Würzburg, Wihelm v. Oesterreich. Hrsg. v. E. 

Regel. Berlin, Weidmann. M. 8. 

Kahns, 0.. Studies in Pennsylvania German family names 
Reprinted from the Americana Germanica 1902. 43 S. 8* 
Ln ick. Karl. Deutsche Lautlehre. Mit besonderer Berück- 
sichtigung der Sprechweise Wiens und der österreichischen 
Alpenländer. XII, 103 S. gr. 8*. Wien. F. Deuticke 1904. 
M. 2.50. 

Maddalena, E„ Lessing e ITtalia. Comunicazione. Atti del 
Congresso internazionale di scienze storiche. Roma 1908. 
Estratto dal vol. IV. Sezione Storia delle Letterature. 

13 S. 8*. 

Martin. E. n. H. Lienhart, Wörterbuch der elsässischen 
Mundarten. Im Aufträge der L&ndesverwaltung von Elsass- 
Lotliringen. II. Bd. 1. Lf. S. 1 — 160. Lex.-8*. Strassburg, 

K. J. Trübner 1904. M. 4 

May. Waith., Goethe. Humboldt. Darwin. Haeckel. 4 Vor- 
träge. VIII. 256 S. mit 16 Taf. 8 # . Berlin -Steglitz. R. 
i Qnehl 1904. M. 5. 

' Münz. Bernh., Goethe als Erzieher. VIII, 116 S. 8*. Wien. 
W. Braumüller 1904. M 2. 

! Neudrucke literarhistorischer Seltenheiten. Nr. 1 kl. 8*. 
Berlin. E. Frensdorff. M. 3. [1. Btt rger’s, Gottfried August. 
Ehestands-Geschichte. Berlin u. Leipzig 1812. Neudruck. 
258 S. 1904. M. 8.1 

No ree n, Adf.. Altschwedisches Lesebuch mit Anmerkungen 
1 u. Glossar. 2. AuÜ. VII, 184 S. 8 # . Stockholm 1904. Halle. 
M. Niemeyer. M. 4.80. 

Olson. J. E-, Oestgötalagens ljudl&ra. Lund, 1904. 8°. V, 
199 pp. M. 4.50. 

Pipping, Hugo. Nya gotländska studier. Göteborgs htfgsko- 
las ärsskrift 1904. IV, 24 S. 

Probefahrten. Erstlingsarbeiten aus dem deutschen Seminar 
in Leipzig. Hrsg, von Albert. Köster. I: Conrad Höf er, 
Die Rudolstädter Festspiele ans den Jahren 1665—07 und 
ihr Dichter. Eine literarhistorische Studie. — II. Friedr. 
Schulze, Die Gräfin Dolores. Ein Beitrag zur Geschichte 
des deutschen Geisteslebens im Zeitalter der Romantik. — 
III. Ernst Reel ant. Job. Beuj. Michaelis. Sein Leben und 
seine Werke. Leipzig. Voigtlfinder. XII, 215 S. ; VII. 101 S.: 
| VIII, 160 S. H\ 

) Reinke, Jos., Herder als Uebersetzer altdeutscher Gedichte. 
Münsteraner Diss. 64 8. 8*. 

I Repertorium, bibliographisches. Veröffentlichungen der 
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deutschen hibliograph. Gesellschaft. 1. IM. Lex -8°. Berlin. 

B. Behr’s Verl. Kart. [1. Honben. Heinrich Hub.. Zeit- 
schriften der Romantik. In Verbindung mit Prof. Dr. Osk. 

F. Walzel hrsg. 1 8, XX & n 524 8p. 1004. M. 32. 

Rictsch, Heinrich. Die deutsche Liedweise. Ein Stilck posi- 
tiver Aesthetik der Tonkunst. Mit einem Anhang: Lieder 
and Bruchstücke ans einer Handschrift des 14/15. Jahrhs. 
Wien und I/eipxig. Fromme. 256 8. 8*. 

Rudolfs v. Km» w illehalm. Hrsg. v. V. Junk. Berlin. Weid- 
mann. M. 8. 

Sch aa ff s, Georg, Syndetische und asyndetische Parataxe im 
Gotischen. Dias. 99 8. 8*. Güttingen. Vandenhoeck ft Rup- 
recht 1904. M. 2.40. 

8chian, M , Der deutsche Roman seit Goethe. 2. Lfg. Gör- 
litz, R. Dülfcr. M -.50. 

Schmidt. Alfr . Zur Entwickelung des rhythmischen Gefühls 1 
bei Uhl&nd. Zugleich ein Beitrag zur Theorie der neuhoch- 
deutschen Strophenformen. Mit 4 tabellar. Uebersichten über 
die gesamte rhythmisch-stroph. Dichtung I'hlands. 124 S. 
gr. 8*. Altenberg, Tb. llnger 1904. M. 3. 

Schmidt, Ludwig. Geschichte der deutschen Stämme bis zum 
Ausgange der Völkerwanderung I. 1. Quellen u. Forschungen 
zur alten Geschichte und Geographie hrsg. von W. Sieglin. 
VII. Berlin. Weidmann. VIII. 102 8. M. 3.60. 

Schün ach. L., Tirolische Turniere im 18. und 14. Jahrh. 
Progr. Innsbruck. 17 S. 

Schulze, B.. Neue Studien über Heinrich v. Kleist. V, 92 8. 
gr. 8°. Heidelberg, C. Winter. Verl. 1904. M. 2. 

Stern. Emil, Grillparzers Ansichten über Sprache und Stil. 
Pr. der StaAtsrealschule des I. Bezirks in Wien. 17 S. 8*. 

Sulger-Gebing, Emil, Hermann Kurz, ein deutscher Volks- 
dichter. Eine Charakteristik. Nebst eine Bibliographie seiner 
Schriften. 88 S. mit 1 Bildnis. 8°. Berlin, G. Reimer 1904 
M. 1.20. 

Textbibliothek, Altdeutsche, hrsg. v. H. Paul. Nr. 3. 8°. 
Halle, M. Niemeyer. ■ 3. Hart mann 's v. Aue Werke. V. Der 
arme Heinrich. Hrsg. v. Herrn. Paul. 8. Autl. VIII. 40 8. 
1904. —.40.1 

Vogt. Fr. u. Max Koch. Geschichte der deutschen Literatur 
von den ältesten Zeiten bis zur Gegenwart. 2., neubearb. 
u. verm. Aull. 2. Bd. Mit 107 Abbildgn. im Text, 9 Taf. 
in Kupferstich, Holzschnitt n. Kupferätzung. 2 Buchdruck- 
Beilagen u. 17 Faksim.-Beilagen. X. 599 S. Lex-8*. Leipzig. 
Bibliograph. Institut 1904. M. 10. 

Woerner. Roman: Faust*» Ende. Akademische Antrittsrede 
2. Au«. 28 8. 8®. Freiburg i. B., <\ Trocmer 1904. M. -.80 


Anderson, L. F., The Ags. scop. üniversity of Toronto 1 
studies. philol. series. Toronto, The üniversity Library. 
36 S. 

Beaurnont. Francis, and Fletcher, John, Works. Vol. I. ; 

Variorum Edition, gr. 8vo. London. G. Bell. 10/0. 
Beiträge, Bonner, Zur Anglistik. Hrsg. v. Prof. Dr. M. 
Trautmann. 16. Heft. gr. 8®. Bonn, P. Uanstein. (16. Beowtilf- 
lied, das. Als Anhang das Finn-Bruchstück und die Wal- 
dhere-Bruchstücke. Bearb. Text u. deutsche I'ehersetzung j 
v. Mor. Trautmann. XII. 188 fl. 1904. M. 4.] 

Chapman, George, Edit.. with Introduction and Notes, by 
William Lyon Phelps iMermaid Series.) Or. 8vo, pp. 478. 
L©., T. Fisher Unwin. 2/6. 

Chancer, Geoffrey, Poetical Works. From the Text of Prof. 
Skeat. Vol. 2. World’i t'lassics. 12mo, pp. 402. London. 
Richards. 2/. 

The Man of Law's Tale. The Nnn's Tale, The Squire’s 

Tale. Done into English by the Rev. Prof W. W. Skeat. 
King'» t'lassics. 16mo, pp. 152. Lond.. De la Mure Press. 1/. 
Cowper, W., Correspondence. Arranged in cbronulogical Order, 
with Annotation* hy Th. Wright. 4 vols. London 1904. 8®. 

M 75. 

Frei gh ton, C-, Shakespeare’s Story of II is Life. 8vo, pp. 462. 
Low, Richards. 10/—. 

Danies. G., Roger Boyles ‘Henry V, bes. verglichen mit dem 
gleichnamigen Stücke von Shakespeare. Rostocker Diss. 

84 S. 8°. Berlin. Mayer ft Müller. 

Eich hoff. Th., Unser Shakespeare. Beiträge zu einer Wissen- 
schaft!. Shakespeare- Kritik. III Ein neues Drama v. Shake- 
speare. Der älteste, bisher nicht gewürdigte Text v. Romeo 
and Juliet. hrsg. u. erläutert. IV, 95 fl, gr, fl 1 . Halle, M, 
Nieraeycr 1904. M. 2.40. 

Elizabethan, Sonnet». Newly Arranged and Indexed. With 


an Introduction by Sidney liC*. i English Garncr). 2 Vols. 
8vo. Lo., Constable. 4/—. 

Emerson. Ralph Waldo, Works. Vol. 1. Essays, and Re- 
presentative Men, (York Library.) 12mo, pp. 522. I*o., G. 
Bell. 2/-, 

Flew, Josiah, Studies in Browning. Cr. 8vo. pp. ix— 240. Lo., 
C. H. Kelly. 2/6. 

Glasenapp, Gast., Zur Vorgeschichte der Allegorie In Ed- 
mund Spensers ‘Faerie Queene’. Diss. 66 8. 8°. Berlin, 
Mayer & Müller 1904. M. 1 .20. 

Holzer, G., Shakespeare’* Tempest in Baconian light Heidel- 
berg. C. Winter. M. 2. 

Ingram, John H., Christopher Marlowe and His Associates. 
Illust. Roy. 8vo, pp. 322. Lo.. Richards. 12/6. 

Klapp, W., Sheridan Know'le»’ 'Virginias* und sein angeb- 
liches französisches tiegenstück. Rostocker Disaert. VIII, 
122 8. 8° 

Kluge. Frdr., Geschichte der englischen Sprache. Mit Bei- 
trägen v. D. Behrens u. E. Einenkel. Der 2. verb. AlflL 
2. Abdr. (Aus: „Paul's (»rnndr. der german. Philol. 2. Aufl.*) 
IV u. S. 925-1166 mit 1 Karte. Lex.-8®. Strassburg. K. 
J. TrÜbner 1904. M. 5.50. 

Kulms. Oscar, Dante and the English poeta from (’haucer to 
Tennyson. New York. H. Holt ft Co. VIII 277 S. 8®. 

La mb, Charles, The Leiters of. Newly arranged with Ad- 
dition*. Edit.. with Introduction and Notes, by Alfred 
Ainger. 2 vols. (Eversley Series.) Cr. 8vo, pp. 440, 412. 
Lo.. Macmillan. 8/ — . 

Lambert. D. H, Shakespeare Documenta. A Chronological 
Catalogue of Extant Evidence relating to the Life and Works 
of William Shakespeare. (Cartae Shakespereanae.) Rohn s 
Libraries. Cr. Hvo. pp. 180. Lo.. G. Bell. 8/6. 

Lock hart, John Gibson, The Life of Sir Walter Scott. Abrid- 
ged and newly edit, with Notos. ftc. (Library of Standard 
Biographie*.) 12ino. pp. 384. Lo., Hutchinson. 1/—. 

Milton. John. The Poetical Works of. 2 vols. Library of 
English t'lassics. 8vo. Lo., Macmillan. 3/6. 

Morris, Sir Lewis, Poems. Authorised Selection. 18mo, 
pp. 852. Lo.. Routledge. 2/. 

— William, The Defence of Guenevere and other Poems. 
Edited by Robert Steele. King s Poets. 16mo, pp. 314. Lo., 
De La More Press. 2/6. 

Münsterberg, Hugo, Die Amerikaner. 1. Band: Das poli- 
tische und wirtschaftliche Leben. 2. Band: Das geistige 
und soziale Lehen. Berlin, E. 8. Mittler & Sohn. XII. 495; 
IV, 386 S. 8® M. 10. 

Ordish. Thomas Fairman, Shakespeare's London A Commen- 
tary on Shakespeare’» Life aud Work in London. New ed. 
With a Cbapter on Westminstar, and an Itinerary of Sites 
and Keliques. Cr. Hvo. pp xiv— 331. Lo., Dent 3/6. 

Pilch, L., Umwandlung des ae. Alliterationsverses in den me. 
Reimvers. Königsb. Diss. 78 8. 8®. 

Schriften der deutschen Shakespeare- Gesellschaft. II. Bd. 
gr. 8°. Berlin, G. Reimer. (II Gaehde. Christian, David 
Garrick als Shakespeare- Darsteller n. »eine Bedeutung für 
die heutige Schauspielkunst. XI, 198 S. m. 1 Tab, 1904. 
M. 4 60.] 

Shakespeare. Twelfth Night: or, What You Will. National 
Library. 12mo. Lo., CaaselL 0 d. 

— Works 12 vols. in box Oxford Miniature Ed. 48mo. 
Oxford, Clarendon Press. 15/—. 

— — Comedies. (Thin Paper Classic».) 12mo, pp. 9*16. Lo., 
Newnes. 8/—. 

— — Hamlet. (Pocket Book t'lassics.i 18mo, Ir. Lo., G. Bell. 

1 / 6 . 

— — Historie» and Poems (Thin Paper t'lassics.) 12mo. 
pp. 980. Lo., Newnes. 3,6. 

— — Love’s Labonr Lost. Edit. by F. J. Kurnival. (Old 
Spellitig Edition in 46 vols.) 4to. Lo., De la More Press. 

— — Othello. (National Library.) 12mo. Lo., Cassel I. 6 d. 

— — The Poems and Songs of. Frontispiece. (Pocket Clas- 
sic».) 16 mo. pp. 250. Lo., Newnes. 2/6. 

The Tempest. (National Library.) 12mo. Lo,. Cnssell. 

0 d. 

— — Tragödie«. (Thin Paper Classic«.) 12mo, pp. 1068. Lo., 
Newnes. 8 0. 

Sieper, Ernst, Das Evangelium der Schönheit in der eng- 
lischen Literatur und Kunst des XIX. J&hrh 30 Vorträge 
über die Vorbereitung und Entwickelung der ästhetischen 
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Kultur in Kngland. VIII, 377 S. gr. 8*. Dortmund. P. W. 
Kuhfus 1904. M. 7. 

8troebe. Lilly L., Die altenglischen Kleidernamen Eine 
kulturgeschichtlich - etymologische Untersuchung. Heidelb. 
Diss. 85 S. 8®. 

Studien zur englischen Philologie. Hrsg, von Prof. Lorenz 
Morsbach. XII. u. XV. lieft, gr. 8*. Halle, M. Niemeyer. 
(XII. Boerner, Osk., Die Sprache Robert! Mannyngs of 
Brunne und ihr Verhältnis zur nenenglischen Mundart. X. 
813 S. 1904. M. H. — XV. Schücking. Levin Ludw., Die 
Grundzüge der Satzverknüpfung im Beowulf. II. TI. XXVIII. 
149 S. 1604. M. 4.] 

— Marburger, zur englischen Philologie. 7. u. 8. Heft.* gr. 8®. 
Marburg. N. Ö. Eiwerts Verl. |7. Ne n mann, Dr. Georg. 
Die Orthographie der Paston lettera von 1422-1401. Ein 
Beitrag zur Geschichte der engl. Orthographie. 126 S. 1904, 
M. 8.20. — 8. ßernigau. Dr. Karl, Orthographie n. Aus- 
sprache in Richard Stanvhursts englischer l'ehersetzung der 
Aeneide 1582. VIII, 114 S. 1«J04. M. 8 ) 

Swinburne. Algemon Charles, Works. In 6 vols. (Vol. 1. 
Poems and Ballads. Ist 8eries.) Cr. 8vo. Lo.. Chatto A 
Windus. 80/ — . 

Textbibliothek, altenglische. Hrsg. v. Prof. Dr. Johs. Hoops. 
IX. 8®. Heidelberg, C. Winter. (IX. Villiers. George, 
second Duke of Buckingham : The Rehearsal. First acted 
7. XII. 1671, pnblished 1672. Mit Einleitung hrsg. v. Fel. 
Lindner. IV, 111 S. 1904. M. 8.) 

U ebersicht, historische, d. Shakespeare 'sehen Kftnigsdrainen. 
Mit 1 Stammtafel. 16 S. 8®. Berlin 1903. Wien, C. W. 
Stern. M. — .60. 

Yanbrugh, Sir John, Kdited, with an Introduction and Notes, 
by A. E. H. Swain. The Mermaid Serie«. 12mo, pp. 501. 
Lo., T. Fisher Unwin. 3/6. 

Ab der Halden, Ch., fitude de LittOrature ("anadienne Fran- 
<;aise. Pr6c£d6e d’one introduction: La langue et la littfc- 
ratnre Francaises au Canada. La famille fran<;aise et la 
nation canadienne par Louis Herbette. Paris, F. R. de 
Rudcval. Un volume in-18 de 468 p., brochb. Fr. 4. 
Albini, G., Lectura Dantis: il canto IV del Paradiso. Firenze. 
Sansoni. 8*3 8. 8°. L 1. 

Alemanv y Bolufer, Josb, Estudio elemental de Gramätica 
histurica de la lengua castellana. I Fonologia y Morfologia. 
II Trozos de autores castellanos, anteriores al siglo XV. 
351 piglnas. 8®. Madrid. 4 I’tas. 

Bacci, ()., Lectura Dantis: il canto VI del Paradiso. Firenze. 
Sansoni. 51 8* 8®. L. 1. 

Karat. Emmanuel, Le Style poMique et la Revolution ro- 
mantique. l’n volume in-8, brockt. Paris, Hachette et Co. 
Fr. 7.50. 

Battocchio, G., Di alcune similitudini nei versi di Alessandro 
Manzoni. Fcltre. 8®. 27 S. 

Bellor, H. Avril. Essays on Poetry of French Renaissance. 

With Frontispiece. 8vo. pp. xv— 238. Lo., Duckworth. 5/. 
Bertoni, G., Per la fortuna dei Trionti’ del Petrarca in 
Francia. Modena, lihr. editr. Internazionale G. T. Vinceuzi 
6 nipoti. 62 S. 8®. 

Biondi, E., Frammenti. Faenza. VI, 67 S. 8®. (Darin u. a.: 
Un' imaggine dal protilo dantesco; Dante a Ragnacavatl» ; 
La benefattrice dell’ Alighieri). 

Brandes, George, Main Currents in 19th Century Literature. 
Vol. 5. The Romantic School in France. 8vo, pp. 400. Lo., 
Heinemann. 12/. 

Brandon. Edgar Ewing, Robert Estienne et le Dictionnaire 
fr. au XVI. sibcle. Tnfcse prtsentte ä la facnltb des lettre« 
de l'universitt de Paris pour le doctorat d’Universitt. 1904. 
Baltimore. J. H F'urst OODB. 133 S 8®. 

Calderon. Six Dramas of. Translated from the Spanish hy 
Edward Fitzgerald. Morley’s Universal Library. Cr. 8vo, 
pp. ix— 243. Lo.. Routledge. 

Carbonei. J., Liste des nonis patois de plantes usitfa dans 
les cantons d'Entraygues et de Mur-de-Barrez (Aveyron). 
In-8, 66 p. Le Mans. impr. de l'lnstitut de bibliographic. 
(Acadtmie de geographie botanique.] 

Cervantes. Galatea. Edit. bj J. Fitzmaurice-Kelly. Trans- 
lated by H. Oelsner and A. B. Welford. (Works, Vol. 2.) 
Cr. 8vo. pp, 376. Lo.. R. B. Johnson. 1/ — . 
Chateaubriand, Lettres de Chateaubriand h Sainte-Beuve. 
Publibes et annottes par Louis Thomas. In-8, 8 p. Paris, 
lihr. Champion. [Extrait du Mercure de France.] 

Chicca, Ces. Del, Dell' Amor del Petrarca per Madonna Laura 


e so fossc on mito o cosa viva, e alt re piccole questioni. 
Pisa. 59 S. 8®. 

Correspondance de George Sand et d’Alfred de Müsset. 
Publice intlgralement et pour la premiere fois d’apres les 
documents originaux par Fblix Decori. Avec dessins d’Al- 
fred de Müsset et fac-similts d'autographes. Un volume in-8®. 
Bruxelles, libr. A. Dem&n. fr. 3.50. 

Correspondance entre George Sand et Gustave Flauheit. 
Paris, Calmann-Lbvv. fr. 3.60. 

Davlgnon, Henri, Moliere et la vie. (Molibre et les femmes. 
— Moliire et la Bourgeoisie. — Moliere et les petites gens. 
— Le Drame dans Moliere.) In-lÜ bcu. Paris. Alb. Fonte- 
moing. fr. 8.50. 

Dwyfol gan Dante. Annwn Pwrdan Paradwys. La Divina 
Commedia. TranBlated into Welsh. By D. Ree« and others. 
Illust. Roy. Kvo. pp. 476. Lo.. I). Nstt 
Federzoni, G., Rispondenzc fra il canto XIII dell' Inferno 
e il XIII del Purgatorio. Bologna, tip. della ditta Nicola 
Zanichelli, 1904. 8®. p. 15. 

Fbnelon. Lettres inbdites de Fenelon h la duchesse de Che* 
vreuse (nbe Colbert) et au duc de Chevreuse. Publites par 
Moise Cagnac. In-8. 38 p. Paris, libr. des Saints-Pbres. 
1904. (Extrait de la Quinzaine (1904).] 

Filippi, G., Una nuova interpretazione del pensiero di Dante. 
Seconda ed. accresciuta e totalmente rifatta. Pisa, M&riotti. 
XVI. 95 8. L. 2. 

Foscolo, Ugo e Mocenni- Magiotti . Quirina. Epistolario. 
compreso qncllo amoroso. riproaotto dagli autograti esistenti 
nella r. Bibblioteca Nazionale Centrale di Firenze, per cura 
di Emilio del C’erro. Firenze, tip. Adriano Salani edit.. 19IM. 
16®. p viij, 351. con tavola. 

Foscolo, Ugo. Poesie. Nuova edizionc critica per cura di 
Giuseppe Chiarini. Livorno, R. Giusti. XXIV. 612 S. 8°. 

l, . 6. 

Francese antico: romanze, pastorelle. lai. canzoni, ballate. 
Roma, Loescher. 18 S. 8°. Cent. 60. Testi romanzi per 
uso delle scuole a cura di E Monaci. 

Gerevini. Luisa. Cesare Arici, poeta didascalico. Brescia. 

tip. edit. F. Apollonio, 1904. 8®. p. 84. 

Grabowski, T.. Karol ks. OrlcaAski, jego zywot i poezya 
(Charles d'Orlbans, sein Leben und seine Dichtungen) 
Krakau. A. Kozianski. 

(»uillaume de Mac ha ult. Quinze polsies inbdites de Guil- 
laume de Mnchault, poete champenois du XIV. sibcle. pa- 
blito* d'apres les mss. 843 1584 et 1686 du fonds Ir. de la 
Bibliotheqne Nationale, par Bernard Monod. 8®. 16 8. Ver- 
sailles. Impr. Cerf. (Für le mariage L. Uvr et J. Javal). 
Koch, Gius. Ant.. La iconogratia dantesca. XLVI tavole il- 
lustrate di Gi. Gbirardini e pubblicate di E. Valle. Vicenza. 
1904. 8®. XXII. 180 pp. Con 46 tav. M. 80. 

Körner, K., Die Templerregel. Aus dem Altfranz, übers, u. 

m. erliiut. Anmerkgn. versehen. 2. (Titel-)AuBg. VII. 198 
u. XXI S. gr. 8®. Jena, U. W. Schmidt, 1902, 1904. M. 3. 

Lectura Dantis genovese: i canti 1-XI dell* Inferno Inter* 
pretati da L. Lcynardi, F. Pellcgrini, G. Mazzoni. S. Bellotti, 
fe. G. Parodi, A. Ghignoni, S. F, Bignone. A. Novara, M. 
Scherillo. F. Bnttrini, enn nn discorsu preliminare del padre 
Giovanni Semeria. Firenze, suce. Le Monnier edit. 1904. 
16®. p. ij, 445. L. 4. 

1 Linaker. Arturo. 11 Petrarca e Roma. Firenze, G. C. San- 
soni edit. 1904. 8®. p. 37. L. L 
1 Lindemann, Frido. Die Operntexte Philippe de Qninaults 
vom literarischen Standpunkte aus betrachtet,. Diss, VIII. 
139 S. schmal gr. 8®. Leipzig. I)r. Seele & Co. 1904. M. 1.50. 
i Lindner. Stil u. poetische Sprache Calderons. Leipzig, A. 
Deichert. Nachf. M. 4 

Lovera, R.. Grammatik der italienischen Umgangssprache. Im 
Anschluss an das Lehrbuch der italien. Sprache f. den Schul- 
u. Privat gebrauch bearb. (Dr. Otto Boemers neusprachl. 
Unterrichtswerk.) 2. Aull. X, 187 S. 8®. Leipzig, B G. 
Teubner. 1904. M. 2. 

1 Madd&lena, Edgardo, Vittorio Altieri. Capodistria. tip. Cobol 
e Priora. 1904. 8®. p. 19. [Kstr. dall' Annuario del cirrolo 
accademico italianu in Vienna per l'anno 1902—1903-1 
Marcnduzzo. A.. Di una versione del Parto Mia V irjlm 
di Jacopo Sannazaro, con appendice bibliugratica intorno 
alle versioni italiane del poema. Trani, V. Vecchi tip. edit., 
1004. 8*. p. 86. 

I Martini. Mart . La trinitä nel Paradiso dantesco. Firenze, 
stab. tip. s. Giuseppe. 1904. 8®. p. 32. L. 1. 
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Mazzoni, Guido. Lectura Dantis: il canto 1 del Paradiso. 

Firenze, G. C. Sansoni cdit., 1908. 8*. p. 31. L. 1. 
Mennuug, Alb., Jean-Fran<;oi8 Sarasin's Leben und Werke, 
seine Zeit u. Gesellschaft Kritischer Beitrag zur franzfts. 
Literatur- n. Kulturgeschichte des XVII. .Tahrh. Unter Be- 
nutzung ungedr. Quellen. II. Band XIX, 800 8. gr. 8°. 
Halle. M. Niemeyer, 1904. M. 14. 

Messeri. Vinc., S. Francesco nella Divina Commedia. Firenze, 
tip. Barbara di Alfani e Venturi, 1904. 8°. p, 29. 

Mini. Oio?., I nobili romagnoli nella Divina Commedia: Studio 
storico-araldico (sul XIV canto del Purgatorio) Forli. tip. 
Artigianelli 0* Montanari, 1901. 8®. p. S6. 

Navanteri, Gins-, Studio critico so Giovanni Meli, cou un 
saggio bibliograhco. Palermo, Alberto Heber edit., 1904. 
8*. p. 425. xlj, Ix. L. 5. 

Padilla. Salvador, Grammätica histörica de la lengna caatel- 
lana. 380 p&gs„ 4*. Madrid. 6 Ptas. 

Paul, A. Th., George Sand u. ihre Auffassung v. Liebe u. 
Ebe. Ein Beitrag zur Geschichte der Frauenfrage. 129 S. 
gr. 8*. Berlin, Magazin-Verlag, 1901. M. 2. 
Reinhardstoettner, K. v., PortUgies. Literaturgeschichte. 
Leipzig, Göschen. 150 S. 8*. 

Kicci. Ch . Sophonisbe dans la trag&Hc classique italienne et 
fr. Turin. Paravia « Cie. XIX, 222 8. 8®. 

Richter, Elise, Ab itn Romanischen. VIII, 120 8. gr. 8*\ 
Halle, M. Niemeyer. 1904 M. 3. 

Roediger, Max, Die Bedeutung des Suffixes ment. Diss. 

VI, 128 8. 8°. Berlin, Mayer & Müller. M. 2. 

Romanze d'amore e canti toscani. con un renn» sulla poesia 
po polare per cura di Pietro Gori. Pinne, tip. Adriano 
Salanl edit., 1904. 16®. p. xvj, 382. 
iSalvioni, Carlo, Quisqaiglie di toponomastica lombarda. 
Milano. Estratto dall’ Archiv»« Storico Lombarde» Anno 
XXXI, Fase. H, 10 S. 8®. 

Sammlung kurzer Lehrbücher der romanischen Sprachen u. 
Literaturen. III. gr.8®. Halle, M. Niemeyer. [UL Gärtner. 
Theodor, Darstellung der romanischen Sprache. X, 237 8. 
1904. M. 6.) 

Sc her pi ng, E., lieber die Sprache und die Quelle des afrz. 
Livre de Job. (Bibi, de l’Arsänal, MS. 3142). Hall. Diss 
66 S. 8°. 

Sebillot. Paul, Le Folk- Lore de France. Tome I: Le Ciel 
et la Terre. Un fort volume in-8. brochf. Paris. E. Gail- 
moto, libr. Orient, et Am£ric. fr. 16. 

Sechehaye. Alb., L'lmparlait du Subjonctif et ses (’oncur- 
rents dans les hypotWtiques normales en francais. Esquisse 


de syntaxe historique. Gfltt. Diss. 8.-A. aus Roman. For- 
schungen. XIX, 2. S. 321—406. 8°. 

Simon. G., L Enfance de Victor Hugo. Avec une Analyse 
complete et des fragments d'Trtam&ne* et de ses premi^res 
pofsics iru-dites. Cr. 8vo, pp. 280. Paris. Hachette. 3/6. 
33de r hje Im. Werner, Spuren von Cicero« verlorenem Trak- 
tate 'De Virtutihus’ bei einem frans. Schriftsteller des 15. 
Jahrhunderts. 8. A. aus Oefversigt af Finska Wtenskaps 
SocieH tens Fttrhandlingar XLVI, 1908/4. No. 18. 27 S. 8 1 . 
Storia letteraria d'Italia scritta da nna societA di professori. 
Fase. 111-112. Milano, stab, tip della rasa edit. dott. Fran- 
cesco Vallardi, 1904. 8®. [Solerti, Angeln, Le vite di Dante, 
Petrarca e Boccaccio stritte ftno al secolo decimosettimo 
(fase. 11M 12). 

Tcrlizzi. M., L’ l'golino di Dante: Studio. Trani, tip. Ed. 
Paganelli, 1904. 10®. p. 25. 

Tradizioni popolari friulane raccolte dall ing. Luigi Gortani. 
Vol I. l'dine, tip. Domenico Del Bianco. 1904. 8®. p. 75. 
[Estr. dalle Pagine friulane.) 

Ulrich, J., Eine spanische Bearbeitung des „ Pseudo- Cato*. 

Erlangen. F. Junge. M. —.75. 

Villa, T., II peniiero politico di Vittorio Altieri. Torino, 
tip. reale della ditta G. B. Paravia e C M 1904. 8®. p. 26. 
Weiter, N., Theodore Aubanel. l*n chantre provenral de la 
braute. Traduit de ralleinatid par .1. J. Waldner et F. 
Uharpin. Avec an discours de Fr^ric Mistral. Petit in-8 
carrfc, LXVII-249 p. et 1 portrait de Theodore Aubanel. 
Marseille, libr. Aubertin et Rolle. 19»>4. 

Literarische Mitteilungen, Personal- 
n a cli r i cli te n. 

In Paris wurde eine n SocUU <it» Text te fr. »uxlrrnt# 11 
gegründet, deren Anfgabe sein soll Texte der letzten 4 Jahr- 
hunderte neu herauszugeben oder noch nicht Ediertes zugitn^- 
lieb zu machen. Der Jahresbeitrag betrügt 10 Franca. Bei- 
trittserklärungen sind zu richten an Edmond Huguet, pro- 
fesseur a la Facnltfe des lettres de PUniversitd, 30, rue Guilbert, 
& Caen (Calvados) 

Der Preis der Diez-Stiftung wurde diesmal Professor Dr. 
Emil Levy in Freiburg i. Br, zugesprochen. 

t am 1. Juni in Berlin der frühere Professor der roman. 
Philologie an der Universität Geb. Oberregierungsrut Dr. 
Stephan Waetzold, 55 Jahre alt. 

t zu Gross-Licbterfelde am 4. Juli Professor Ed. Muret. 


Direkt per Post liefere ich ohne Portoberechnung zum Ladenpreise: 

Literaturblatt für germanische und romanische Philologie 

berausgegeben von 

Prof. Dr. Otto Behaghel und Prof. Dr. Fritz Neumann 

sowie alle anderen Journale und Artikel meine» Verlage», wenn cs unmöglich oder schwierig ist durch 
Sortimentsbuchhandlungen zu beziehen. 

Leipzig, Carlstrasse 20. 
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rmr Literarische Anzeigen. 

Verlag von O. R. REISLAND in Leipzig. 


Sprachgebrancb nnd Spracbricbtigbeit 

im Deutsehen. 

Von 

Karl Gustaf Andresen. 

Neunte, neu durchgesehene Auflage in neuer Rechtschreibung. 

1903. 29 ’/* Bogen 8*. M. 6. — ; elegant geh. M. 7.—. ' 

Die nachstehende Besprechung gibt Aufschluss 
über die 8. Auflage: 

„Dieses Buch ist den Lesern unserer 'Gymnasial- 
bl« Itter' durchaus nicht unbekannt. Sein erstes Erscheinen 
1880 wurde Bd. 17 fJahrg. 1881) 8. 408 ff. mit besonderem 
Beifalle hegrüsst und als eine bedeutende Bereicherung der 1 
deutschen antibar baristischen Literatur, als eine für den Augen- 
blick abschliessende Untersuchung auf diesem Gebiete bezeich- 
net. 1H8I erschien die 2. Aull, ohne wesentliche Veränderungen 
(d. ib. S. 4691. Kürzer sind die 4. Auti. 188ü im 22. Bd. (Jahrg. 
]«W) S. 230 und die 7. And. im 30. Bd. (Jahrg. 1894) 8. Ö3 
besprochen. Die vorliegende 8. Auflage bezeichnet. sich selbst 
nur als eine neu du rehgesehene. Es erübrigt also nnr. das 
Buch, welches sich als einen so zuverlässigen Führer durch 
die Schwankungen des Sprachgebrauches bewährt bat. dass es 
innerhalb 18 .Fahren 8 Auflagen erleben konnte, neuerdings aufs 
wärmste zu empfehlen; es sollte in der Hand eines Lehrers 
des Deutschen um Gymnasium nicht fehlen. Bemerkt mag 
noch werden, dass die beiden letzten Auflagen von dem Sohne 
des Verfassers, Hugo Andresen in Münster i. \V„ durch- 
gesehen worden sind. Aensserlich haben beide sehr gewonnen ; 
es wurde der Druck mit lateinischen Lettern, sowie der 
leichteren Ueberaicht wegen die Anwendung von Kolumnen- 
titeln eingeführt; auch das Format wurde beträchtlich grösser, 
so dass jetzt die äussere Ausstattung der Verlagshandlung 
alle Ehre macht.* 

ä ber deutsdie Volksetymologie. 

Von 

Karl Gustaf Andresen. 

Sechste, verbesserte und vermehrte Auflage. 

Besorgt von 

Dr. Hugo Andresen, 

ProfM«or an dar Akadaal» «■ M Untier. 

1899. 31 Bogen 8 # . M. 6.40, geh. M. 7.20. 

Urteile der Kritik über frühere Auflagen: 

.In allen seinen Auflagen bat das Bnch l'eber&rbcitung 
und Bereicherung gefunden; eine besonders starke in der 
fünften, für welche der Verfasser besonders ein englisches 
Werk Uber denselben Gegenstand von A S. Palmer benutzen 
konnte. So ist das Ruch nnnmelir zu einem Umfang von 27 
Bogen angewachsen, aber nach Format und Druck noch immer 
handlich und angenehm lesbar geblieben. Es wird wohl von 
den meisten als Nachschlagewerk, als eine Art von etymo- 
logischen BUchmann benutzt, verdient aber auch im Zusammen- 
hang gelesen und studiert zu werden, da es nicht nur sehr 
gut., ja unterhaltend zu lesen ist. sondern auch wirklich wert- 
volle Einblicke in das Leben der Sprache gewährt,“ 


Laut- und Formenlehre 

der 

altgermanischen Dialekte. 

Zum Gebrauch für Studierende dargestellt 
von 

R. Bethge, O. Bremer, F. Dieter, F. Hartmann 
und W. Schlüter. 

Herausgegeben von 

Ferdinand Dieter. 

1. Halbband: Lautlehre des Urgermanischen, Gotischen. 
Altnordischen. Altenglischen. Altsächsischen und Althoch 
deutschen. 

1898. XXXV und 843 S. gr. N* 

II Halbband Schluss): Formenlehre des Urgermanischen. 
Gotischen. Altnordischen, Altenglischen, Altsächsischen und 
Althochdeutschen. 

1900. 457 S. gr. 8°. 

Preis komplett broschiert M. 16.—; gebunden M. 18.—. 

Die wissenschaftliche Arbeit auf den hier in Betracht 
kommenden Gebieten ist so rege und fruchtbar, dass die 
Herausgabe dieses Werkes wohl allen denen willkommen sein 
wird, die längst eine zusammenfassende Darstellung des Gegen- 
standes gewünscht haben. 

Aus der Besprechung Holthausen in Engl. Stud. XXXII 

... In diesem sinne begründen wir auch das erscheinen 
des vorliegenden Werkes mit freuden und wünschen ihm guten 
erfolg nnd viel Verbreitung. Nutzen wird es gewiss vielfach 
stiften' — I)aa Vorwort hebt mit recht hervor, dass seit jahren 
ein handbuch fehle, , welches die dialekte in ihrer gesarotbeit 
und mit beriieksiebtigung ihres inneren Zusammenhanges nach 
den ergebnissen der neueren forschung zur darstellung bringt*. 
Früher besassen wir ein solches Hilfsmittel in Heyne ’s ‘Laut- 
und th xionslehre der altgermanischen dialekte*. das aber jetzt 
ganz veraltet ist. Eine arbeiteten ung war durch den heutigen 
stand und umfang der forschung geboten, wodurch allerdings, 
trotz der gemeinsamen disposition nnd der ausgleichenden 
tätigkeit des herauBgebers, allerlei ungleichmäsaigkeiten in der 
behandlung nicht zu vermeiden waren. Jedoch dürfte der da- 
durch entstandene schade nicht allzu schwer sein nnd wird 
sich auch in einer nenautlage leicht heben lassen. 

Das buch zerfällt in zwei teile: 1) lautlehre, s. 1—343. 
und 2) formenlehre. s. 845—763. Da der erste bereits im jabre 
1808 erschien, haben sich eine grössere an zahl 'nach träge und 
berichtigungen’ (s. 706 —788) zu diesem zusammengefnnden, 
weniger zum zweiten teile (s. 78*5-790). Die Verteilung der 
arbeit ist so getroffen, dass Bethge das Urgermaniscbe. Gotische 
und Altnordische. Dieter das Altenglische. Bremer das Alt- 
friesische, Schlüter das Altsächsische und Hartmann das Alt- 
hochdeutsche übernommen hat. Jeder gibt zunächst in der 
Einleitung (s. IX bis XXXV) eine kurze übersieht des von ih® 
behandelten Dialektes (räumliche und zeitliche ansdehnung. ein- 
teilung. literatnr). worauf dann in 0 kapiteln der vokaliwmu 


(SttiaUanztiyfr für Württembrrg, 1889.) und in ebenso vielen der konsonantismns desselben folgt. 
Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neu mann in Heidelberg. — Druck v. G. Ottos Hof Buchdruckerei in Darnstedt 

Ausgegeben am IO. August 1904. 
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Fritz Mauthner, Beitrage zu einer Kritik der Sprache. 

i. Band: Sprache und Psychologie. 2. Band: Zur Sprach- 
wissenschaft. Stuttgart 1901. Pottasche Buchhandlung Nach- 
folger. X und 667, VIII und 786 8. gr. 8°. 

Der Schriftsteller Fritz Mauthner hat sich in den beiden 
mir vorliegenden Bünden auf das Feld der Wissenschaft be- 
lieben Er geht von einem Gedanken aus, den Fritz Jakobi 
einmal ausgesprochen hat: Kant hätte, um seine Kritiken zu 
vervollständigen. noch eine Kritik der Sprache schreiben müssen, 
fliese hi« heute noch klaffende Lücke will Verf. wenigsten* teil- 
weise ausfiillen. Das Hcsnltat ist im Vergleich mit dem Vor- 
hallen kläglich. Ein Hauptgrund dafür liegt darin, dass dem 
Verf. die objektive Huhe und die Methode wissenschaftlicher 
Erstellung gänzlich abgeht. Masslose Selbstüberhebung und 
schmutzige Vergleiche tragen weiter dazu bei, dem Leser die 
Lektüre zu verleiden In einigen Kapiteln herrscht das bun- 
teste Durcheinander, die L r Überschriften entsprechen manchmal 
nur zum geringsten Teil dem Inhalt. Breite Wiederholungen 
sind nicht selten; von der Wissenschaft längst aufgegebene 
Meinungen werden mit. allein dem Verf. zu Gebote stehenden 
Hohn bekämpft. Mehrmals hält es schwer, des Verfassers 
eigene Ansicht herauszn bekommen, weil er eine Anschauung 
za billigen scheint, die er im weiteren Verlauf mehr oder 
weniger deutlich verlässt. Manche Gedanken sind aber wirk- 
lich neu und gut. Hätte Verf. st-att der zwei voluminösen 
Binde eine systematische Darstellung seiner Gedanken auf 
100- 2UÜ Seiten geschrieben, würde er gewiss mehr Beifall ge- 
fnnden haben. 

Da das wirklich Gute, das entschieden in den beiden 
Bänden da und dort anzutreffen ist. infolge der gerügten Miss- 
stünde die Beachtung kaum finden wird, die es verdient, möchte 
ich dem Leser dieser Zeitschrift die Geilanken des Mauthner- 
*chen Werkes in kurzer Inhaltsangabe Vorführern Eine Kritik 
der ausser dem Bereich der indog Sprachwissenschaft liegenden 
Ausführungen Band I und Band II. mehrere Kapitel; muss ich 
dabei so gut wie ganz unterlassen; hierüber mögen Philosophen 
ton Fach »ich Hassern. 

Der ernte Band (Sprache und Psychologie) zer- 
fällt in zwei ungleiche Teile. Der erste Teil (Das Wesen 
der Sprache amfasst die Seiten 1 — 216. das schwächste Stück 
in den zwei Bänden. 

Nach kurzer Einleitung behandelt Kap. I das Wesen 
der Sprache. Die Sprache ist — wie übrigens längst be- i 
kannt — etwas Abstraktes eine Definition wird daher nach | 
verschiedenen Versuchen abgelehnt und damit vorlieb genommen, 
dass die Sprache etwas zwischen den Menschen sei. Ein ähn- 
liches Verfahren wird besonders in den Kapiteln des zweiten 
Teils diese» Bandes bei Erörterung der abstrakten psycholo- : 
gischen Begriffe eingeschlagen. Dies trägt zu vielen l'nklar- 
aeiten bei. Es ist darum entschieden verkehrt. Du Bois- 
Keymonds Ignorabimus in dieser Form ad oculos zu demon- 
strieren. Die verschiedenen Bedeutungen des Wortes Sprache 
werden nicht genügend untersucht, die Vernachlässigung einer 


Scheidung zwischen Sprache und .Sprechen ist für den ganzen 
ersten Band verhängnisvoll. 

In Kap. II Sprache und Sozialismus wird die 
Sprache mit ihrem Gebrauch identifiziert; in der Sprache alleiu 
sei der Kommunismus durchgeführt. 

Kap. III. Die Kealitiit der Sprache Sie zeigt sich 
in dem grossen Einfluss, den sie auf das Ton der Menschen 
gewinnen kann 

Kap. IV. Missverstehen durch Sprachen. Die 
Sprache gibt Anlass zu lauter Missverständnissen. Die Aus- 
führungen gipfeln in dem Satz, dass es sich die Menschen durch 
die Sprache für immer unmöglich gemacht hätten, einander 
kennen zu lernen! !' |. 

Kap, V. Wert der Sprache. Die Sprache ist nicht 
imstande, unsere Erkenntnis zu erweitern. | Natürlich!.] Von 
einem Nutzen der Sprache ist nicht zu reden, liier hätte Verf. 
den ihm sonst so geläufigen Gedauken weiter verwerten sollen, 
dass die Sprache das Gedächtnis der Menschheit ist. 

Kap. VI. Wortkunst. Die Sprache ist fähig, jegliche 
Vorstellung wieder zu erzeugen, sie ist daher ein geeignetes 
Kunstmittel. Vielerlei gehörte besser ins vorauagehende Kap. 
Schiller wird arg mitgenommen, Goethe als Kronzeuge für die 
Wertlosigkeit der Sprache ungeraten. 

Kap. VII. Macht der Sprache. Wiederholung der 
Gedanken von Kap. III. 

Kap- VIII. Wor t aber gl aube. Ein Kapitel, über 
das sich die meisten Leser ärgern werden; es steckt voller 
Dünkel und zweckloser Angriffe. Der Verfasser spricht den 
Grundgedanken seines Werkes aus 'der aber nicht neu ist;: 
Die abstrakten Worte der Wissenschaft sind geradezu Fetische, 
i l'nklare» Denken vermutet hinter ihnen einen konkreten Wert; 

| so ist die Wissenschaft, besonders die Philosophie, auf Schritt 
und Tritt gehemmt worden. 

Kap. IX Dc-nken und Sprechen. Denken ist nnr in 
der Sprache möglich. ] Ist das richtig '] Falsch ist jedenfalls 
Verf. s Gleichsetzung der Begriffe Denken und .Sprechen ; nur 
infolge dieser Verwechslung kommt Verf zu der verkehrten 
Ansicht, dass das Denken die menschliche Erkenntnis nie 
fördere, eine Ansicht, die immer wieder in den Vordergrund 
gestellt und Teil 2, Kap. X besonder» ausführlich erörtert wird. 

Der zweite Teil 'Psychologie der .Sprache und 
Sprache der Psychologie; reicht von S. 217—8.667. Auf 
die l'ebersclirift ist Verf. offenbar lediglich durch seine Freude 
an Wortspielen gekommen Im folgenden wird die darwi- 
nist Ische Entwicklungstheorie vorausgesetzt. Diese Voraus- 
setzung bedurfte in einem Werk, das in jeder Beziehung kritisch 
sein. d. b. neu aufbauen will, der ausführlichsten Begründung. 
Wenngleich sich unser wissenschaftliches Forschen ganz und 
gar auf dem Entwicklungsgedanken aufbaut, ohne den ja die 
Sprachwissenschaft auch nicht existieren kann, so müsste der 
Sprachkritiker trotzdem die Möglichkeit erwägen, uh nicht 
eine spätere Zeit, vielleicht ohne diese Hypothese Auskommen 
könnte. 

28 
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Kap. I. Seele and Leib. Beide sind nur in der Sprache I 
(d h. im Denken) geschieden, nicht in der Wirklichkeitswclt. 
Diesen Gedanken führt 

Kap. II Parallelismns fort. Der Parallelismus wird 
in Anschluss an Sigwart als unvereinbar mit der Kausalität 
hingestellt. Wir haben keinen Anlass vor dem Gedanken zu- 
rückzuechrccken, dass irgend eine nnbekannte Bewegung den 
Uebergang vom Physischen zum Psychischen vermittelt S. 261 
Immer wieder aber scheint mir Verf. in den von ihm getadelten 
Par. zurückzufallen, z. B. wenn er S. 265 sagt: die Vorgänge, 
welche wir bald physiologisch, bald psychologisch betrachten, 
seien in der Naturwirklichkeit identisch, nur in der Menschen- 
sprache disparat and unvergleichlich; fast genau so drückt 
sich ja auch Wundt aus. Hand H, 707 lässt Verf. den Par. 
auch dem Worte nach wieder zu. 

Kap. III. Psychologische Terminologie. Den 
Philosophen, auch Wandt, wird der Vorwurf gemacht, dass sie 
die von ihnen als abstrakt erkannten Begriffe immer wieder in 
mythologischem Sinn gebrauchen. Der Vorwurf bedürfte ein- 
gehendster Begründung. Vgl übrigens Wegener. lit. (’entralbl. 
1902. -UW 

Kap. IV. Seele und Sinne. Die Organismen haben 
in ihrer Lebensuot. die Sinne ausgebildet, um sich dem Nach- 
barleben anzupassen. Der Begriff der Teleologie hat dabei 
ganz auszuscheidcn. 

Kap V. Zufallssinne. Unsere Sinne sind daher Zu- 
fallssinne Es ist ein Kap. voller Hypothesen und Abschwei- 
fungen. Ein grosser Teil des Kap. richtet sich gegen Ver- i 
worrens Ansicht von der Protistenseele. 8. 351 gelangt Verf. 
zu der lächerlichen Behauptung, dass die Ainöb«* die Wirklich- 
keit» weit richtiger wahmehme als der Mensch. 

Kap. VI. Subjektivität Viele Gedanken kehren in I 
den folg. Kap. wieder. Alle unsere Vorstellungen und Be- 
griffe etc. sind subjektiv. Die Ungcnauigkeit unserer Sinne 
lässt uns in nur ähnlichen Dingen Gleichheiten sehen, hierauf 
beruht alle Klassifikation. 

Kap. VII. Gedächtnis. Das Gedächtnis, das schon 
bei den einfachsten Sinneswahrnehinnngen eine Rolle spielt, 
ist reich oder arm je nach dem Reichtum des Denkens und 
Sprechens. Der Gehttrssinn ist für die Mitteilung am geeig- 
netsten. daher hält sich da* Gedächtnis an die Sprache. Eitle 
geheime Verbindung des Gehörorgans mit den anderen Sinnen : 
muss wohl dem Menschen dazu verholfen haben, die Eindrücke 
der übrigen Sinne durch symbolische Lantnachalimong in Zeichen 
des Gehörssinnes zu Übersetzen, ein Gedanke, den Verf. lw*i i 
seinen Auseinandersetzungen über die Entstehung der Sprache 
hätte verwerten sollen. Im folgenden werden dann Sprache, ’ 
Gedächtnis. Association und Bewusstsein in unerlaubter Weise 
gleichgesetzt. 

Kap. VIII. Aufmerksamkeit. Die Arten der Auf- 
merksamkeit werden geschieden. Eine Definition wird als 
besonders schwierig hingestellt, weil hier die Sprache Kritik 
an sich seihst zu üben habe, ein oft wiederkehrender Gedanke. 
Abschweifungen über Talent, Genie, Wahnsinn. I.ombroso, das 
Gedächtnis, das als Sammelbegriff beleuchtet wird 

Kap. IX. Bewusstsein. Das Bewusstsein beruht ge- 
wissermassen auf einer Art von gelbem Pieck im Gehirn. Das 
Unbewusste ist das Normale, von dem man ausgehen muss, 
v. Hartmanns Unbewusstes sollte besser ‘unbekannt’ heissen. 

Kap. X. Verstand. Sprache, Vernunft. Verstand 
uud Vernunft werden nach Schopenhauer definiert. 8. 588 wie 
anderwärts wird die irrtümliche Behauptung aufgc.stellt. dass 
die Logik nur eine Logik der indogerm. Sprachen sei; für die 
Chinesen z. B. passe sie nicht, wcdl ihnen die Kopula fehle 
Ein Chinese soll sogar nicht im stände sein, metaphysische 
Bücher über das Sein, die Substanz etc. zu verstehen (?!). -- 
S 589 wird wie auch sonst behauptet, dass aller Fortschritt 
der Wissenschaft nur auf dem Verstände beruhe, auch in der 
Mathematik' [Verf. gerät Band II. 694 und 714/6 dabei mit 
sich selbst in Widerspruch. Wenn der Neptun von Galle 
entdeckt wurde, weil Levernier durch logischen Schluss auf 
das Vorhandensein eines noch unbekannten Planeten geführt 
worden war. so hatte zweifellos die Vernunft, bez. der diesmal 
keineswegs tautolngische Schluss, einen höchst bedeutsamen 
Anteil an diesem Fortschritt der Wissenschaft.) 

Kap. XI. Das Ichgefühl. Der Begriff Selbstbewusst- 
sein sei überflüssig. Abschweifungen über das Bewusstsein | 
Höchst unklare, fast mystische Ansichten vom Ichgefühl. 8. 601 
leistet sich Verf. eine phantastische Etymologie von Skr. eka 
eins. S. 008 wird dann ans dieser Etymologie ein weitreichender ! 
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Schloss gezogen! Aach die Schlüsse S. 608 sind sehr leicht- 
sinnig. 

Kap. XII. Erkenntnis und Wirklichkeit. Die 
Aetherscbwingungen sind noch nicht Wirklichkeit, zu der wir 
nicht gelangen können, als deren letztes Prinzip aber der 
Verf. eine polare Dualität etwas mystisch vermutet. Höchstes 
Ziel sei eine mathematische Formel für die Entwicklung der 
menschlichen Sinne und ihres Verstandes. 

Kap. XIII. Möglichkeit der Philosophie. I>* 
Selbsterkenntnis des menschlichen Geistes unmöglich ist, mau 
die Philosophie kritische Aufmerksamkeit auf die Sprache sein. 

Den zweiten Band iZur Sprach Wissenschaft' müssen 
wir etwas genauer betrachten. 

Kap. I Was ist Sprachwissenschaft? Die Ant- 
wort wird kurz und ungenügend gegeben: Sprachwissenschaft 
ist Sprachgeschichte : die Hülfsdisziplinen der Phonetik und 
Psychologie werden dabei vergessen Zum grössten Teil be- 
schäftigt sich das Kap. mit der anderen Frage : Welche Stelle 
im System der Wissenschaft die Sprachwissenschaft einnimmt 
Eine Einreihung in Natur- oder Geisteswissenschaften wird 
abgelehnt, da beide Begriffe sich nicht rein scheiden lassen, 
.Sprachwissenschaft wird dann als ein Teil der Psychologie 
erkannt (vgl. die bessere Auseinandersetzung in demselben 
Sinne hei Wechsaler, Gibt es Lautgesetze ? 8.378 fg. | Darauf 
wird durch Auflösung der Begriffe Wissenschaft etc. und durch 
Gleichsetzung von Sprachwissenschaft und Geisteswissenschaft 
eine grosse Konfusion hergestellt, die sich später in einige 
Abschweifungen auflöst. Nebenher werden den 'Sprach geseti- 
forschern’. (8. 8) wie überhaupt den Forschern > S. 23) gemeine 
Vorwürfe gemacht. Phonetische Behandlung und die Erkennt- 
nis, dass unsere grammut. Kategorien nicht für alle Sprachen 
passen, sollen der Sprachwissenschaft noch nngeläuflg Bein[”. 

Kap. II. Ans der Geschichte der Sprachwissen- 
schaft. Zuerst werden die Leistungen der griechischen und 
indischen Grammatiker charakterisiert. Die Wurzeltheorie 
wird dabei verspottet. (Wieweit sie dennoch als berechtigt 
gelten kann, hat Delbrück in seinen Grundfragen S. 113 fg 
vorzüglich auseinandergesetzt, vgl. auch Sütterlins Bemerk, zu 
Wundt. S. 66 fg.]. 8. 43 stellt Verf es als Ziel einer neueo 
Sprachwissenschaft hin , die Denkgewohnheiten der Völker 
zu vergleichen ; zu beschreiben, in welcher Art sich die gleiche« 
Gedanken bei den verschiedenen Völkern associieren. Hier 
hätte sich Verf mit Wundts Versuch in den zwei ersten 
Bänden der Völkerpsychologie auseinandersetzen sollen. 8. 34 
steht die Behauptung, dass die Sprachwissenschaft den letzten 
sprachlichen Fragen auch nicht um einen Schritt näher gerückt 
sei. [Hat nicht die Sprachwissenschaft das Problem der Ent- 
stehung und Weiterbildung der Sprache ein ganz erhebliches 
Stück vorwärts gebracht, und wäre es meist anch nur in 
negativem Sinne?). Nach S. 45 soll der ähnliche Bau der 
semit. nnd der idg. Sprachen darauf beruhen, dass die gricch 
grammat. Kategorien in die semit Sprachen hineingetragen 
seien Die Sprachforscher werden der geschlagenen Dumm- 
heit. beschuldigt. 8. 47 wird in alberner Weise von der Mist- 
gabel gesprochen. 1 Darauf werden ans der Sprachwissenschaft 
der letzten 1»/« Jahrhunderte einige der namhaftesten Vertreter 
herausgegriffen. und meist unberechtigte Vorwürfe erhoben 
Besonders auf die sog. Junggrammatiker giesst Verf. die 
Schale seines Zornes aus. Ihre Verbesserung der Lautgesetz« 
sei mehr eine Auflösung der ganzen Disziplin. Was über den 
Begriff Gesetz dabei gesagt, wird, wissen wir längst. 8. 64 
wird die Möglichkeit geleugnet, mit Hülfe der Lautgesetze, 
die Verwandtschaft der idgerm. Sprachen festzustellen ; die 
Ärmlichkeiten könnten ebenso gut auf Entlehnung beruhen. 
S. 56 wird sehr richtig getadelt, dass unsere Schlüsse über 
die historischen Sprachen hinaus zu steigender Unsicherheit 
führen. 8. 66 fg. werden Humboldt und Steinthal. S, 72 fg. 
Paul nicht immer glücklich kritisiert. Die Seiten 88—108 
beschäftigen sich rnit den Junggrammatikern. Das über die 
Lautgesetze und die Analogiebildungen Gesagte ist entweder 
längst von der Wissenschaft angenommen oder verkehrt 
Hinter einigen Lautgesetzen mögen verdunkelte Analogie- 
bildungen stecken, aber nicht gleich hinter allen Verf. sollt« 
Wechsele» Schrift 'Gibt es Lautgesetze'? studieren, die io 
musterhafter Weise jede mythologische Bedeutung der Be- 
griffe fern zu halten weiss. 8. 104 lässt Verf. die Junggram- 
matiker urindog. a, t . o auf ein noch älteres urindog a zurück- 
führenj!!|. Auf S. 106 fg. kommt Verf. auf das S. 54 Oe* 

1 Es wird da wirklich oft schwer den Verf. ernst *a 
nehmen nnd das Buch bis zu Ende zu lesen. 
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streifte zurück. er knttpft dabei an Job. Schmidt. Verwandt* 
sc haftaverbältnisse der idg. Sprachen an. Der Ausdruck ‘rer* 
wandt* sei nar bildlich anznwenden, and selbst in diesem Sinne 
dürfe man nicht von verwandten Sprachen sprechen, da man 
Erbgut and Entlehnung nie scheiden könne. Das ist natür- 
lich falsch, gleichwohl scheint mir Verf. dabei eine wunde 
Stelle unserer Wissenschaft berührt za haben. S. 111 u. a. 
and. O. wird Wogt’ ans 'advocatus* statt ans 'vocatus* herge- 
leitet 

Kap. 111. Sprach richtigkeit. Im ganzen dürftig, 
mehrere Abschweifungen. 8. 119 unnötiger Vorwurf gegen 
die Phonetik. Den Analogisten und Anomalisten wird 8. 126 fg. 
zu grosser Einfluss zugeschoben, Feber die Analogien der 
Urzeit werden Hypothesen auf gestellt. I>er Beweis 8. 138/9 
ist unlogisch. Der Vorwurf geron Paul 3. 142 trifft diesen 
nicht, da das Vermisste Princ. a. Sprachg.* 95 zu finden ist. 
Als unrichtig will Verf. S. 145 bloss gelten lassen, wenn in&n 
in einer fremden Sprache Fehler macht. Verf. üliersieht. dass 
dies auch geschieht, wenn man eine grammatische Form des 
Heimatdialektes in die Schriftsprache einmischt. Zu S. 168: 
Wir haben jetzt eine von Bühnenangehöripen nnd G«r mi- 
nisten geschaffene Norm, nach der sich jeder richten kann, 
wenn er will: Bühnenaussprache. Berlin etc. Alm 1898. 

Kap. IV. Zufall in der Sprache. Die Entwicklong 
der Sprache ist eine fortgesetzte Reihenfolge von unberechen- 
baren Zufällen, d. h. uns unbekannten Ursachen. Wenn Verf. 
Wundts Gesetze des Bedeutungswandels nicht gelten lassen 
will, wird er wohl meist Beifall finden, nicht so in der Be- 
kämpfung des Begriffes Lautgesetz, vgl. dazu Wecbssler. 
a. a. 0. t 8. 528. wo die drei wesentlichen Merkmale eines 
( iesetze« erörtert werden. Wenn Verf. die Gleichstellung von 
8anakritwurzeln, bez. idg. Wurzeln, was er nicht genau unter- 
scheidet. und Ursprache bekämpft, so wendet er sich wieder 
einmal ^egen einen schon überwundenen Standpunkt. Sein 
ganzer Spott wäre allerdings berechtigt, wenn wir bei den 
Etymologien so leichtsinnig zu Werke gingen, wie er selbst 
S. 176. 183 — 188. 192. Verf. bat eben keine Ahnung von den 
Anforderungen, welche die Forschung jetzt stellt. Sonst wäre 
er auch nicht so leichtfertig in seinen Angriffen. Die Volks- 
etymologie kann allerdings in den vorhistorischen Zeiten eine 
grössere Holle gespielt haben, als man meist annimmt (S. 186) ; 
nur darf man nicht gleich alles hieraus erklären wollen. Die 
Bemerkung Über die nachträglich hineingefühlte Schallnach- 
ahmung ist sehr gut, 8. 177;8 über die Tahitisprache wider- 
spricht sich selbst. 

Kap. V. Etymologie. Hier gerät Verf. des Öfteren 
mit sich selbst in Widerspruch. 8. 1% und bes. 202 lässt ! 
er plötzlich die Verwandtschaft der Sprachen wieder gelten 
8. 214 sollen sich 1 nnd r spät im Idg. geschieden haben [was 
unrichtig ist]. 8. 252 wird dieselbe Ansicht ans einem nicht 
stichhaltigen Grund dem Gespött preispegeben. Die Ausein- 
andersetzungen über die Lautgesetze sind höchst unklar. Au 
anderer Stelle schon vorgetragene überflüssige Vorwürfe und 
Ansichten kehren wieder i Volksetymologie, wobei sich Verf. 
zu Phantastereien versteigt). 

Kap. VI. Wurzeln. Verf. steht auf Wundts Stand- 
punkt. Richtig ist, dass zwischen der Entstehung der Sprache 
und dem Uridg. ungezählte .Jahrtausende verflossen sind. 8. 240, 

Z. 1 v. u. von 'wissen* kann hier nicht die Rede «-in. 8. 245. , 
In welchen Sanskrit - Wörterbüchern hat Verf. bei Jublr die 
Bedeutung ‘heftig verlangen vergeblich suchen müssen? Bei 
Cappeiler. Böthlingk, Botblingk-Hoth und in Transkription bei | 
Grassmann konnte er sie finden, (auch schon im Elcmentar- 
buch von Stenzler 4. Aul!, steht ‘begierig sein*), ich vermute | 
Gleiches von jedem andern Sanskrit - Lexikon, das ich nicht 1 
besonders noch geschlagen habe. Sollte Verf. vielleicht zu ; 
flüchtig gelesen haben'" 8. 248 idg. carkat und S. 253 Ugn- 
mturi una die sonstigen antiquierten Anschauungen des Verf 
muss man mit dem Schlusssatz des Kapitels vergleichen, wo 
»eine Sprachkritik die Sprachwissenschaft aus dem Schlaf 
retssen will! Welch lächerliche Anmassung' 

Kap. VU. Bedeutungswandel. Bedeutungswandel 
und Lautwandel sollen immer in Zusammenhang mit einander 
stehn, eins nicht ohne das andere Vorkommen ' ' Die Begrün- 
dung 8. 283 tund 8. 607) ist ganz verkehrt. Ausserdem soll 
jeder Bedeutungswandel auf einer Matapher beruhen, dabei j 
wird der Begriff Matapher zu stark erweitert, vgl. Wundt. ! 
Völkerpsychologie II, 561 fg. — Warum sollte ein Bedeutungs- 
wandel fast nur beim Substantiv. Verbum und Adjektiv zu 
finden sein? — S. 269 gelangt Verf. plötzlich zu der Ansicht, 
dass eine« der l'rworte der Stamm wtm sei ” -- S 284 ver- 


steigt er sich zu der Bezeichnung Trompetenlehre für Phone- 
tik (f!). 

Kap. VIII. Klassifikation der Sprachen. Ein Teil 
des Kapitels ist recht gut. Eine wissenschaftliche Klassifi- 
kation witd mit Recht für unmöglich erklärt; hier sieht Verf. 
entschieden schärfer als Wundt. — 8. 322 wird fälschlich 
'dass* vom Artikel statt vom Pronomen abgeleitet — 8. 330 
verfällt Verf. selbst in den Fehler, den er den Indogermanisten 
gerne anbängt : Schlüsse über die Ueberlieferung hinaus ; 
pa-te-r soll ganz gewiss einmal etwa so viel gewesen sein 
wie: Schutz tun er <!!). Einen grossen Teil des Kap. bilden Ab- 
schweifungen. I.eider gefällt sich Verf. wieder in manchen 
Cngehörigkeiten. Nach S. 314 ist es nicht zu entscheiden, 
oh in der Keilinschriften von heiligen Königen oder von fünf- 
mal]) undert tausend Säuen die Rode ist. $. 316 heisst es: .So 
findet der Mann die Form der weiblichen Brnst unbedingt 
schön, und ich bin nicht aus der Art geschlagen*' 
Das nennt sich Sprachkritik!! Vgl. auch, was 8.327 von der 
theologisch-philologisch-kalligraphischen Gelehrsamkeit gesagt 
wird. 

Kap. IX. Tier- und Menschensprache. Das Kap. 
scheint mir manches Gute zn enthalten, doch fehlt mir aus- 
reichendes Urteil. Der Hauptgedanke ist, dass zwischen Men- 
schen- und Tiersprache kein Wesens- sondern nur ein Grad- 
unterschied besteht; auch die Tiere haben (im Gegensatz zu 
Wundts Anschauung] Verstand nnd Vernunft, aber ein wenig 
umfangreiches Gedächtnis, darum wenig Wörter. (Ist Gar- 
mers Beobachtung von Sprachühertragung bei den Affen auch 
nur einigennassen sicher? 

Kap. X. Entstehung der Sprache. Ein Teil des 
Kap. gehört in Kap. IX . wie auch umgekehrt ein Teil von 
IX hierher. Viele Bemerkungen sind sicherlich sehr gut. Der 
Zusammenhang zwischen Tier- und Menschensprache wird 
leider zn sehr in den Hintergrund gestellt ; gerade so wie 
Wundt macht Verf. immer wieder einen Strich zwischen beiden, 
obwohl sie von der Verkehrtheit solcher Anschauung überzeugt 
sind Verf. bekennt sich etwas unklar zur Refloxthooric; znr 
Sprache werde der Reflexlaut (= Wundts Lautgeberde) erst 
durch die Absicht der Mitteilung: das ist nicht nötig, ln 
der Heranziehung der Kindersprache begeht Verf, mehrmals 
die von Wundt getadelten Fehler (Yölkcrpsychol. I, 278 fg.); 
er macht aber richtig darauf aufmerksam, dass die Lalllaute 
der Kinder verunglückte Nachahmungen der Sprache der Er- 
wachsenen sein können. Gut ist auch das über die Onomatopöie 
Vorgetragene, vgl. bes. 8. 532 fg., der Kuckuck ruft nicht 
Kuckuck. — Ungenügend berücksichtigt finde ich die Geberden- 
sprache. Kräfte, die heute in der Entwicklung der Sprache 
wirksam sind, sollen das von jeher gewesen sein. Ich bezweifle 
das, z. B. die Schallnachahmung kann sich allmählich sehr 
vervollkommnet haben, man denke nur an die Sprache des 
Kindes. 

Kap. XL Methapher. Ein Teil des Kap. gehört noch 
zu X, der grössere Teil in Kap VII, das Uebrige sind Ab- 
schweifungen. Der Hauptgedanke ist oben schon als un- 
richtig bezeichnet worden ; man kann sich das besonders an 
einem Wort klar machen, das im Laote der Zeit auf eine 
spezielle Bedeutung eingeschränkt worden ist, wie an 'reiten*. 
An einigen Stellen gerät Verf. mit »ich selbst in Widerspruch. 
8. 479 wird Verstand und menschliches Denken gleich gesetzt 
iin Gegensatz zu I, Kap. X. — S. 482 wird der Lautwandel 
nur physiologisch erklärt in Gegensatz zu anderen Stellen. — 
Das über Blatt S. 487 ist unverständlich, weil zu viel Begriffe 
mehrdeutig sind. — 8.514 steht der bedenkliche 8at* ; „Wäre 
es mir darum zu tun, zu überreden anstatt zu überzeugen, so 
könnte ich mich wie andere Bücherschreiber mit Logik und 
Wissenschaft begnügen“ [!'). Die Seiten 491-501 enthalten 
eine Art Geschichte der Erkenntnistheorie. Auf den Seiten 
517—623 wird an Shakespeare und Goethe der merkwürdige 
Versuch gemacht, aus jedem Wort ein anderes Bild heraus- 
zufühlen. — Das Konventionelle in der Onomatopöie ist gnt. 
war aber anderwärts z. T. schon ausgeführt. 

Kap. XII. Schrift nnd Schriftsprache. Lauter Be- 
merkungen ohne liefern Gebalt. 8. 561 gelangt Verf. zu der 
bestimmten Behauptung, dass die germanische Lautver- 
schiebung die Folge der Einführung der Schrift sei ! 8. b70 

wird gar behauptet: der Gelehrte denkt nicht bei seinem 
Forschen und Lehren.Jl'l 

Kap. XIII. Sprach Wissenschaft und Ethnologie. 
Das Kapitel enthält trotz aller Schmähungen und Unrichtig- 
keiten manches Gute. Die Urheimat und das Crvolk der 
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Indog. wird eine Legende genannt. Die Stammbäume der 
Sprachen and Völker stimmen nicht za einander, aas den 
Sprachen allein lässt sich nichts Uber die Völker erschlossen. 
Kür die Altertamsknnde hat die Sprachwissenschaft gar keinen 
Wert. Die Hypothesen von den vorhistorischen Völkerwander- 
ungen sind gänzlich aufzageben. Eine Rekonstruktion der 
idg. Ursprache ist ein Phantom, die Sprachwissenschaft 
rechnet zu wenig mit SDrachmischung und Entlehnung. Der 
Begriff Entlehnung wird dabei S. 621 unnötig verdächtigt. 
Die Mischung erfolgt nicht so, wie sich Verf. das vorstellt. 
Ein Blick in die Untersuchung von Windisch (Bericht d. sächs. 
Ges. Wiss. phil. hist. Kl. 1897) hatte ihn belehren können. 
S. 113 sagt Windisch : Selbst bei der entartetsten Mischsprache 
ist eine Sprache die Grundlage. Ein Mischvolk braucht auch 
nicht eine Mischsprache zu sprechen, wie Verf. ebenfalls von 
Windisch lernen Konnte. Was S. 623/4 Uber die Znrück- 
fiihrung auf eine idg. Ursprache gesagt wird, ist Unsinn. Gut 
ist die Bemerkung S. 629, dass die Zahl der Entlehnungen 
im Anhang zu Kluge s etym. Wb. sich verringere, je höher 
man in der Zeit hinaufsteigt, was sicherlich mit unserer Un- 
kenntnis der vorhistorischen Verhältnisse Zusammenhänge, 
l'eber das Zusammenarbeiten von Sprachwissenschaft und Ge- 
schichte vgl. jetzt Wrede. Archiv f. Stud. d. neueren Sprach, 
u. Litt 1903, Neue Serie XL Band, 8. 35. Sehr richtig ist 
die Bemerkung S. 641 u. a. and.O., dass wird mit dem Ausdruck 
Trennung des idg. Urvolkes* sehr unvorsichtig sind. Verf. 
stellt daher die berechtigte Forderung genauer Chronologie 
auf. Die Entgleisungen auf die Anthropologie und Geologie 
S, 649-667 kann ich nicht beurteilen; sie sind aber ganz 
Überflüssig, denn die Fehler, welche Verf. 8. 667 unserer 
Wissenschaft aufbOrdet, werden nicht mehr auf den Univer- 
sitäten den Gymnasiallehrern eingepaukt 

Kap. XIV. Ursprung und Geschichte der Ver- 
nunft Geiger wird ausführlich kritisiert; seine Versuche, 
mit Hülfe der Etymologie zur Entstehung der Sprache vorzu- 
d rin gen, werden mit Recht zurückgewiesen ; trotzdem verfällt 
VerL S. 697 in denselben Fehler. Auch sonst fehlt es nicht 
an Widersprüchen. 8. 694 und S, 714/5 Uber die Vernunft, 
passt nicht zn I. Rand, Kap. X. S. 728 wird Vernunft plötz- 
lich materialistisch definiert. Viele Wiederholungen aus früheren 
Kapiteln. Zum Schluss kommt Verf. zu dem negativen Er- 
gebnis. dass es unmöglich sei zu einer Geschichte der Ver- 
nnnft durchzudringen. 

Wenn ich mein Urteil zusammenfassen soll, so kann ich 
sagen: Die beiden Bände enthalten viel Unrichtiges, viel 

Ueberflüssiges und viel Ungehöriges. Wer sich aber über 
diese Widerwärtigkeiten hinwegsetzen kann, wird jedenfalls 
mancherlei Anregungen aus dieser Lektüre mitnehmen; denn 
der Verfasser bringt manche wirklich recht beachtenswerte 
Gedanken, die nur leider gar nicht systematisch geordnet sind. 

Bergedorf. Eduard Hermann. 


Georg v. d. Gabelentz, Die Sprachwissenschaft, ihre 
Aufgaben. Methoden und bisherigen Ergebnisse. Zweite 
vermehrte u. verbesserte Auflage, herausgeg. von Dr. Alb- 
recht Graf von der Schulenburg. VII u. 520 8. 8°. Leip- 
zig 1901. Tauchnitz. 

Das Bach von der Gabelentzens mutet uns, obwohl 
seine erste Auflage erst 1891 erschieneu ist und die 
zweite 1901, schon wie ein ITeberbleibsel aus vergangener 
Zeit an ; es stirbt mit ihm eine Betrachtungsweise ans, 
die sich in letzter Linie von W. von Humboldt her- 
schreibt. Sprachgeschichte und Psychologie kennt der 
Verfasser wohl, and er spricht auch von ihnen, aber im 
Grnnd seines Herzens steht er ihnen doch kühl gegen- 
über. Er fasst alles logisch an, bringt es in feine Ord- 
nung, verfolgt alle Möglichkeiten bis in ihre äussersten 
Grenzen, wo sie oft aus Lächerliche streifen, beleuchtet die 
Fragen geistreich durch anscbanliche Bilder und witzige 
Vergleiche, atellt lebendig dar, aber trotzdem mit der 
Gemessenheit and Zurückhaltung des Staatsmanns. Er 
rechnet noch ernstlich mit dem Deutlichkeit«- und Be- 
quemlichkeitstrieb, überschätzt wohl auch die Lautsym- 
bolik und die Stimmungsmimik, findet Laute zungen- 
brecherisch (S. 157) einfach auf Grund der Schrift, ohne 
zu fragen, wie sie eigentlich ausgesprochen werden, und 


stellt sich anscheinend auch vor, dass die sogen, iso- 
lierenden Sprachen diese Wörter auch wirklich einzeln 
nacheinander aussprächen, eine Satzphonetik daher nicht 
hätten entwickeln können (204). Seine Beispiele, die 
er auch häufiger hätte anbringen können, wählt v. d. 
Gabel entz meist aus entlegenen Sprachen. Wo er Deut- 
sches bringt, ist es nicht durchweg richtig beurteilt. So 
erklärt er nbd. trügen an stelle des älteren triegen als 
Angleicbung an lügen, ohne zu bedenken, dass dafür 
früher auch liegen gesagt wurde, und in mundartl. der - 
schlagen findet er anlautend einen anorganischen Dental, 
der durch ein Lautgesetz entstanden sei wie im Malaii- 
schen und wie hiatUBtilgendes d in der Maforsprache 
(201); die gehäuften Schachtelsätze nennt er „ unserer 
Sprache so natürlich*, ohne zn beachten, dass sie nur 
ein Erzeugnis sind der Gelehrten, und dass Altdeutsch 
und Volksmund gerade umgekehrt verfahren (272), und 
in der Verbindung helle Töne findet er eine Ueber- 
tr&gnng ans dem Gebiet des Gesichtssinnes auf den Ge- 
hörsinn (316). 

Natürlich hat das Buch auch viele Vorzüge. Der 
Verfasser kennt sehr viele Sprachen ans allen Gegenden 
der Erdkugel, er umfasst seinen Gegenstand mit Liebe 
und zeigt ein gesundes Urteil in vielen Dingen, denen 
man bisher befangener gegennberstand, so in der Wert- 
schätzung der früher als formlos verschrienen Sprachen 
mancher niedrig stehenden Völker. Für Germanisten 
bemerkenswert ist das eine, dass er der Form der ger- 
manischen Lehnwörter im Finnischen keine Beweiskraft 
beimiBst für die zeitliche Festlegung der ersten Lautr 
Verschiebung: nach ihm mussten die Finnen auch ver- 
schobenes h und f durch k und h wiedergeben, weil 
ihnen andere entsprechende Laute gar nicht zur Ver- 
fügung standen (266). 

Heidelberg. Ludwig Sütterlin. 


Spridda studier An dm Sämlingen. Populär« uppaatser 

af Adolf Noreen. Stockholm. I.jus' Pöring, 1903. ul, 162 S. 
klein 8* Kr. 2.76. 

Im skandinavischen Norden, wo bekanntlich das 
Durchschnittsmass der allgemeinen Bildung weit höher 
ist als bei uns, finden wir auch viel häufiger als bei uns 
Aufsätze, die grundgelehrtes Wissen in volkstümlicher 
Darstellung und dorchans gemeinverständlicher Ansdrucks- 
weise bieten. Ganz besonders trifft dies zu auf dem 
Gebiete der Geschichte der Muttersprache, wo wir ja mit 
einer ziemlichen Interesselosigkeit der weiten Kreise, 
besonders unter den Angehörigen der anderen gelehrten 
Bernte zu kämpfen haben, und so vortreffliche Dar- 
stellungen wie Behaghels Deutsche Sprache geradezu un- 
glaublich unbekannt geblieben sind. 

Ein Büchlein solcher Art liegt heute vor uns. Wie 
die erste Sammlung, so enthält auch die zweite Samm- 
lung von Noreens Spridda stndier Aufsätze über allerlei 
Dinge des schwedischen Sprachlebens, die auf Interesse 
bei der Gesamtheit Anspruch macheu können, bearbeitet 
von einem Vertreter der heimischen Sprachgeschichte im 
höchsten Lehramt, aber abgefasstin einer leicht fliessenden, 
durchaus gemeinverständlichen Sprache, einerseits ver- 
zichtend auf alles gelehrte Beiwerk wie bibliographische 
Anmerkungen, aber andrerseits doch mit recht will- 
kommenen Angaben z. B. über die Lebenszeit und Berufs- 
stellung der vorkommenden Personen n. a. m. 

Von den zwölf Aufsätzen behandeln dreie die schwed- 
ischen Vornamen, ihre Entstehung, ihre Verdrängung 
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durch fremde, vor allem Heiligennamen, aber auch durch 
Modenainen, und das gegenseitige Zahlenverhältnis der 
häutigsten Namen. In einem dieser drei Artikel werden 
insbesondere die Wanderungen und Wandlungen des hente 
in Schweden so häufigen Namens Oskar besprochen. Eben- 
falls drei Aufsätze haben die Ortoamen zum Gegenstand, 
und zwar je einer die Namen Värmland nnd die Namen 
der drei nordischen Reiche und einer die ursprüngliche 
Bedeutung der schwedischen Ortnamen. 

Ein Aufsatz über die musikalische Seite der Sprache 
beschäftigt sich mit dem Wechsel der Betonungen in 
einen nnd denselben WBrtem je nach der Stimmung in 
der, dem Zwecke zu dem sie ausgesprochen werden. Als 
neuschwedische Stilblüten mit alten Ahnen werden solche 
Verbindungen wie Erdäpfel n. ä. mit den kenningar der 
aisl. Dichtung verglichen. In einem weiteren Aufsatze 
wendet sich Noreen gegen die übertriebene Fremdwürterei, 
wo dem Schwedischen eine dem Deutschen unbekannte 
Gefahr droht: bei der Aehnlichkeit der nordischen Sprachen 
kommt es besonders bei der rasch arbeitenden Zeltungs- 
literatnr oft vor, dass dänische und norwegische WBrter 
einfach in schwedische Lautform umgesetzt werden, nun 
aber znsammenfallen mit WBrtern die im Schwedischen 
eine ganz andere Bedeutnng haben, so z. B. wenn statt 
* sedväuja das dänische vedteegt als oedtäkt herüberge- 
nommen wird, das als schwedisches Wort ‘Holzgewinnung’ 
bedeuten würde. Als eine der aller interessanten schwed- 
ischen Mundarten wird das Dalnial in einem eigenen 
Aufsätze behandelt, in einem anderen 'Der Tod der 
WBrter’, d. h. ihr Verschwinden, teils weil der Gegen- 
stand den sie bezeichnet, in anderen Knlturzeiten ausser 
Gebrauch kommt, teils weil eins neue Geschmacksrichtung 
in der Sprache andere WBrter an ihre Stelle setzt, znm 
Gegenstände der Untersuchung gemacht, und endlich im 
ietzten Aufsatze ‘unsere Muttersprache’ die schwedische 
Sprache einer kurzen geschichtlichen Betrachtung unter- 
worfen. 

Für den Fachmann enthält das Büchlein nichts neues, 
wird ihm aber gewissermassen als eine Art von Repeti- 
tionsbnch eine willkommene Lektüre sein. Aber als 
popnläre wissenschaftliche Sammlung ist es aufs wärmste 
zu empfehlen und würde m. E., da ja mutatis mutandis 
fast alles aufs Deutsche angewendet werden kann, recht 
gut« Dienste tun, wenn seine einzelnen Teile als Vor- 
bilder für deutsche Aufsätze genommen würden, besonders 
anf dem Gebiete fUr Namenkunde, die ja bei uns noch 
immer ein Stiefkind der Gelehrten nnd ein Tummelplatz 
für allerlei Dilettanten, oft der schlimmsten Art, ist. 

Dass alle Angaben anf der HSbe der Wissenschaft 
stehen ist bei einem Manne wie Noreen selbstverständ- 
lich. Aber ist Lovisa wirklich eine spezifische deutsche 
Nebenform zn Louise ? (S. 8). Und ist wirklich 
Valdemar ans dem Rnsaischen ins Nordische überge- 
gangen nnd nicht umgekehrt? (S. 19). 

Erlangen. Angnst Gebhardt- 

Johann Nep. Sch wähl, Die altbayerlache Mundart. 

Grammatik und Sprachproben. München 1003. Lindauerschc 

Buchhandlung. VIII. 113 S. X*. 

Die vorliegende Abhandlung geht aus von der nieder- 
bayerischen (Rottaler) Untermundart, zieht aber auch Ab- 
weichungen in andern Gegenden Altbayerus in Betracht. 
Dabei will sie nichts anderes »ein, .als eine mehr popn- 
läre, jedem gebildeten Altbayer verständliche Darstellung 
der hauptsächlichsten Erscheinungen seiner Mnndart mit I 


steter Rücksichtnahme auf die Schriftsprache". Wenn 
der Verfasser über die Bedeutung seiner Arbeit für den 
Fachmann Bich in sehr bescheidener Weise änssert, so 
unterschätzt er zweifellos seine Leistung. Wir müssen 
vielmehr sagen, dass Schwäbl, der ein vortrefflicher Be- 
obachter iet, einen wissenschaftlich höchst wertvollen 
Stoff zusammengebracht hat. Damit fängt Bayern end- 
lich an, einen Teil der Ehrenschuld abzutragen, die auf 
ihm ruht als dem Vaterlaud von Andreas Schmeller. Wir 
möchten freilich noch viel, viel mehr haben. Auch Schwäbl 
hätte uns, innerhalb des Rahmens, den er sich gesteckt 
hat. noch manches bieten können, insbesondere nähere 
Angaben über das Verbreitungsgebiet gewisser Erschei- 
nungen. Auf Erklärung der sprachlichen Erscheinungen 
hat sich Schwäbl wenig eingelassen ; sie fehlt bisweilen 
sogar in solchen Fällen, wo sie sich ans seiner eigenen 
Darstellung fast von Belber ergiebt, wie bei dem „biatns- 
tilgenden" r und n. Auch das merkwürdige wäs, das 
nach Komparativ die Vergleichung einleitet (grösser 
was du = als du), schreit geradezu nach einer Er- 
klärung. Es lässt sich beobachten, dass nirgends wohl 
die KonstruktionsmiBchnng eine grössere Rolle spielt, als 
bei Vergleichungen (vgl. z. B. für den Heliand meine 
Heliandsyntax S. 369 ff.). Und so wird auch hier eine 
solche Mischung vorliegen, ein Einfluss von Konstruktio- 
nen, die eine Gleichsetzung anssagen, z. B. er ist das- 
selbe, was ich. — Wie ist der Uebergang von 6 > «r 
zu erklären in Wawerl (— Barbara), Winedikt (— 
Benedictus), Weneficiat (= Beneficiat)? Hängt das in 
den beiden letzten WBrtern mit der ursprünglichen Ton- 
losigkeit der ersten Silbe zusammen? dann müsste man 
für Wawerl Angleichnng des Anlauts au das inlautende 
w annehmen. Für Nachtgleit (wilde Jagd) hält Schw. 
S. 46 die Grundform Nachtgeldaget für möglich ! warum 
nicht einfach = Nachtgeleite ? 

Glessen. 0. Behaghel. 


George Villiers Second Duke of Buckingham, The 

ltebearsal, first actcd 7. December 1671, puhlished 1972. 
Mlt Einleitung herauagegeben von Felis Lindner. Heidel- 
berg 1964. IV f 112 8. Engl. Texthibliothek, heransg. 
von J. Hoope. 9. 

Lindners Ausgabe des Rehearsal ist ähnlich wie die 
des Tom Thumb von H. Fielding (Berlin, E. Felber 
1899) eingerichtet, eie soll wie diese besonders zn Semi- 
narübungen benutzt werden. Es sind daher mit Abeicht 
nur leicht zugängliche Bücher zu Zitaten herangezogen, 
damit jeder Student in der Lage ist, sie zu vergleichen 
und sich weiter zn informieren. 

Der Text beruht auf einer nochmaligen Kollation 
des Arber'schen Reprint ( Westminster, A. Constable and 
Co., Std. 1903) mit der ersten Ansgabe des Rehearsal, 
1672, von Mrs. Ellen Salmon, auf deren sachverständige 
Zuverlässigkeit man sich verlassen kann. Er stimmt 
also buchstäblich genau mit dem von 1679 überein. Die 
Seitenzahlen des Originals sind stets angegeben, obwohl 
sie dort gegen Ende des Stücks umgestellt sind. Auch 
ist im Originale stets das catchword angegeben, d. h. 
am Ende jeder Seite steht das Anfangswort der nächsten 
gedruckt. 

ln der Einleitung weist Lindner auf die Absicht 
des 'Rehearsal' hin. Es will eine bestimmte literarische 
Richtung bekämpfen und einen Wandel in dieser Be- 
ziehung veranlassen. Das Drama ist das erste, wenn 
auch nicht das beste dieser Art. Fielding’s ‘Tom Thumb’ 
z. B., der eine ähnliche Richtung verfolgt, ist viel ge- 



333 


1904. Literatorblatt für germanische und romanische Philologie No. 10. 


334 


schick ter geschrieben. Die ganze Anlage des Rehearsal | 
ist so uneinheitlich, dass das Stück eigentlich gar keine 
Fabel enthält. Man fühlt zu sehr das Gekünstelte heraus, 
eine geistreich sein sollende Satire, die in ihrem Ueber- 
mass über das Notwendige hinansachiesst. Fielding hat 
es in feinem Anstandsgefühl vermieden, die Personen, 
deren Werke er in harmloser, komischer Weise kriti- 
siert, als solche mit ihren etwaigen körperlichen Ge- 
brechen und Eigentümlichkeiten leibhaftig anf die Bühne 
zu bringen ; wogegen George Villiers, Duke of Bucking- 
ham, Dryden in der Person des Schanspielrrs Lacv 
körperlich auf der Bühne dem Publikum zur Verspottung 
vorflihrt. In seiner ersten Gestalt 1664 mit der Figur 
des Bilboa, anstatt des Bayes, war das Rehearsal nicht 
auf Dryden direkt gemünzt, sondern anf Ilavenant, den 
Ertinder der heroic plays, oder einen der Howards. Erst 
die zweite Fassung von 1673 macht Dryden znm Mittel- 
punkt, nachdem Davenant gestorben und Howard's Ruhm 
sich überlebt hatte. 

Nach dem Wiederaufleben deB Dramas in England 
unter Karl II. machte sich in den neuen Stücken der 
französische Einfluss geltend. Shakespeare wnrde nur 
noch in überarbeiteter Gestalt auf die Bühne gebracht 
Sir William Davenant war der erste, der als Theater- 
direktor und Dramendichter dem neuen Qeschmak hul- 
digte. Davenant's Spuren folgte dann unter anderen 
John Dryden, der die Eigentümlichkeiten Davenant’scher 
Art noch mehr anf die Spitze trieb. Gegen diese Richtung 
wendet sich nun das Rehearsal. S. 7 flg. gibt Lindner 
eine Biographie und Charakteristik des zweiten Herzogs 
von Buckingham, die letztere füllt durchaus zu Ungnnsten 
des Herzogs aus. 

Während in Fieldings Tom Thnmb 37 Stücke von 
16 Schriftstellern herangezogen werden, werden im Re- 
hearsal nur 34 Stücke von 13 Autoren erwähnt, im 
Tom Thumb 1 1 Dramen von Dryden, im Rehearsal nur 7. 
Nach Dryden wird im Rehearsal Davenant und Thomas 
Killigrew mit je 3 Dramen, Sir William Killigrew mit 
zwei und die andern Dichter mit je einem Stück ange- 
zogen. Das Stück ist ganz nach Art der heroic plays 
gedichtet und vereinigt in geschicktester Weise alle ihre 
Eigentümlichkeiten. E. Dü hl er in seiner Schrift „Der 
Angriff George Villiers’, Herzogs von Buckingham auf die i 
heroischen Dramen und Dichter Englands im 17. Jahrh.“ 
Rost. Diss. 1887 1 2 geht auf einige Einzelheiten ein. 

S. 13 flg. zieht Lindner das dritte der bekannten 
Dramen zum Vergleich heran, die eine literarische Rich- 
tung bekämpfen, nämlich Sheridans 'The Critic, das dem 
Rehearsal näher steht als dem Tom Thumb. Sheridan 
hat den ganzen Plan und die Anlage seines Stückes dem 
Rehearsal entlehnt, was schon an dem Nebentitel ’A 
Tragedy Rehearsed’ zn erkennen iat. Das Vorbild für 
Villiers und somit indirekt für Sheridan war das aus der 
Zeit kurz nach Elisabeth stammende von Beaumont und 
Fletcher 1611 gemeinsam verfasste Stück ‘The knight 
of the Burning Pestle', eine literarische Satire, die sich 
gegen das romantische Schauspiel damaliger Zeit und 
damit auch gegen Shakespeare wendet. 

Das Rehearsal war bereits fertig und sollte auf- 
gefdhrt werden, alB 1665 die grosse Pest in London 

1 Vgl. die Zusammenstellung sämtlicher Bearbeitungen. 
Shakespeare'scher Stücke in meiner Studie: Shakespesre in 
der englischen Literatur des 17. und 16. Jahrhunderts. Dobe- 
ran 1902. 

• Vgl Ltbl. VIII (1887). 10. S. 4^/488. 


auftrat und die Theatervorstellungen unterbrach. 1671 
kam es nach gründlicher Umarbeitung — der zu ver- 
spottende Dichter war sogar gewechselt worden — auf 
die Bühne. Der eigentliche Verfasser war der Duke of 
Buckingham, einige andere Schriftsteller etenerten aber 
auch bei (vgl. S. 17). S. 18 flg. werden die verschiedenen 
Ausgaben des Rehearsal zusammengestellt; Lindner gibt 
hier einige Nachträge zu der in Arber's Reprint ge- 
gebenen Zusammenstellung. 8. 20 flg. behandeln die 
Keys, die zum Verständnis des Rehearsal bald notwendig 
wurden, so dass es in verhältnismässig kurzer Zeit zum 
Lesedrama wnrde und etwa 100 Jahre nach seiner ersten 
Aufführung von der Bühne verschwand. Der erste Schlüssel 
ist von S. Briscoe und findet sich in der ersten Ansgabe 
von Villiers’ Werken, 1704. S. 31—32 gibt nun Lindner 
wertvolle Andeutungen Uber die in den Keys angegebenen 
Stücke und deren Dichter, welche der Spottlust des Re- 
hearsal anheimgefallen sind, der alphabetischen Reihen- 
folge ihrer Titel nach. Die unbekannteren Stücke und 
Autoren sind etwas ausführlicher behandelt. Das, was 
der Dnke of Buckingham an diesen Stücken verspottete, 
war die Zusammenhangslosigkeit der) Szenen, der bunt 
durcheinander gewürfelte Inhalt der Stücke im ganzen, 
die Unwahrscheinlichkeit ihres Inhalts, die Geisterer- 
scheinnngen, Schlachtenbilder und Spektakelszenen, die 
sich in ihnen Anden. Der Dichter hat im Rehearsal 
stark aufgetragen, so dass unserui Geschmack die Sache 
widerlich wird ; aber er musste das tun, wenn das an 
dergleichen seit Jahren gewübnte Publikum überhaupt 
merken sollte, dass seine bisherigen Lieblingsstücke ge- 
geisselt werden sollten. Dass das Rehearsal eine Parodie 
sein sollte, musste übrigens den Zuhürern schon aus dem 
Prolog und Epilog klar werden. S. 35 — 1 1 1 folgte 
nun der sorgfältig dnrchgesehene Text. Den Fehler 
S. 39 In ne' er statt I never hat der Verfasser schon 
selbst berichtigt. Durch Anmerkungen hat der Heraus- 
geber das Verständnis wesentlich erleichtert. 

Die vorzügliche Ansgabe macht den Text des Re- 
hearsal auch weitern Kreisen zugänglich und wird hoffent- 
lich grössere Teilnahme für das Studium dieses Teils der 
englischen Literatur erwecken. 

Doberan i. Me. 0. Glöde. 

Alexander Gill's Logonomla Anglica. Nach der Aus- 
gabe von 1621 diplomatisch heransgegeben von Otto L. 
Jiriczek. Strassburg. Trllbner, 19U8. LXIX u. 228 S. Gr- -8*. 
M. 7.50. [Quellen und Forschungen zur Sprach- n. Kultur 
geschieht* der germanischen Völker, 90. Heft.] 

Ein Neudruck von Gill's Logonomia, einer der wich- 
tigsten Quellen für die Feststellung der englischen Aus- 
sprache zu Shakespeares Zeit, war ohne Zweifel ein Be- 
dürfnis. Ellis’ Auszüge und Wörterlisten in seinem be- 
kannten Werk On Early English Pronunciation können 
das Originalwerk natürlich nicht ersetzen; um so weniger, 
als EUis in seinen Wörterverzeichnissen nicht die Trans- 
skriptionen der alten Orthoepisten gibt, sondern seine 
eigene Interpretation, und die ist manchmal unsicher 
oder unrichtig. Und dann sind ja auch die Angaben 
Gill's und der anderen alten Spraclimeister für Formen- 
lehre und Syntax von Wert. Freilich sind ihre Be- 
merkungen für diese Gebiete noch sehr wenig beachtet 
worden. 

Wir sind also Jiriczek iür seine mühevolle Arbeit 
zu grossem Dank verpflichtet. Ich habe einige Seiten 
mit der Originalaasgabe verglichen and den Neudruck 
vollständig zuverlässig gefunden. Besonders wertvoll 



325 


1904. Literatnrblatt für germanisch? and romanische Philologie. No. 10. 


396 


ist die Veröffentlichung dadurch, dass eine vollstän- 
di ge alphabetische Liste der von Gill transskribierten 
Wörter angefügt ist; dadurch wird die Ausschöpfung 
des Materials für lantgeschichtliche Untersuchungen sehr 
erleichtert. 

In der Einleitung rechtfertigt der Herausgeber die 
Einrichtung des Neudrucks und der Wörterliste. Er 
unterrichtet ausserdem über das Verhältnis der Gill’schen 
Originaltransskriptionen zu den Umschriften von Ellis. 
Eine Verarbeitung des Materials wird (nach S. XIII) 
von Eduard Haock in Marburg in Aussicht gestellt, 
lieber Gill und die literarische Bedeutung seiner Logo- 
nomia handelt ein Aufsatz des Herausgebers in Max 
Koch’s Stadien zur vergleichenden Literaturgeschichte II 
(1902), 129 ff. 

Gill bat sein Buch zweimal drucken lassen, im Jahre 
1619 und 1621. Jiriczek druckt die Ausgabe letzter 
Hand (1621) ab. Aber in der Einleitung stellt er die 
Abweichungen von 1619 zusammen, soweit sie einiger- 
massen von Belang sind. Manche von diesen Varianten, 
die seither unbekannt waren, sind für die Lautgeschichte 
beachtenswert. 

Von grösserer Bedeutung und neu ist der Nach- 
weis, dass Gill in der ersten Ausgabe ng phonetisch 
omschrieben bat. In der zweiten Ausgabe hat er diese 
Feinheit des Transskriptionssystems nicht. Ellis, der 
in seiner Wörterliste des 16. Jahrb. Gill ’s Wörter alle 
in phonetischer Umschrift gibt, folgt nur einer all- 
gemeinen Anweisung seines Gewährsmannes (S. 26 der 
der Logonomia), die nicht genügt, jedes einzelne Wort 
mit Sicherheit zu transskribieren. leb bedauere, dass 
ich das in meiner Abhandlung über die Gutturallaute 
nicht beachtet habe. — Aus Jiriczek's Erörterungen 
über die Transskriptionen von 1619 gebt hervor, dass 
Gül’s Aussprache in unserem Fall nicht überall mit der 
heutigen übereinstimmt. Für intervokalisches ng lehrt 
Gill tjg nicht nur in finger , atronger , sondern auch in 
Verbalformen wie apringing (= apringig). Vorkonso- 
nantisches ng ist tj nicht nur in awongat, length, son- 
dern auch in England, Enyliah ( ivland , ivliah ) ; das 
finden wir ja auch bei anderen Gewährsmännern und in 
heutigen Mnndarten. — Nach J. ist Gill der erste, und 
für lange Zeit einzige von den englischen Phonetikern, 
die v und qg unterscheiden (S. XIV und XLII). Ich 
bemerke dazu, dass auch Hodyea in seiner Primrote 
1644 (vgl. Engl. Stud. HO, 372 Fussnote) durchgehende 
diesen Unterschied macht. Er lehrt in Uebereinstim- 
mang mit dem heutigen Brauch z. B. amging = sitjin 
und Engliah — itjgliah. 

Ans meiner eben angeführten Anmerkung ln den 
E. St. hätte J. (S. LV) auch ersehen können, dass die 
«Aufhellung 11 in hroad nicht „zuerst von Cooper 1685“, j 
sondern schon von Hodges 1644 bezeugt ist. Fast 
gleichzeitig mit Cooper lehrt diese moderne Aussprache 
Peter Beranlt, A new, plain short and compleat 
Frencb and English Graratnar, Lond. 1688, 8. 319: „Oa 
se prononce comme un 6 long: Exemple, Boat , Coat , 
Loaf , lisez Bot, C6t, Li)f. ExceptA hroad , ahroad, 
oü oa se prononce comme nn d long, lisez brdd, 
nbrad. “ 

Von ild für yield bei Gill meint Jiriczek S. LXVI, j 
es beseitige Sweet's Zweifel über Hart’s iild (History j 
of Engl. Sounds, § 898). Ich glAnbe kaum. An der 
Form ild neben yield ist überhaupt nicht zu zweifeln, 
die ist durch Grammatikerzengnisse, Schreibungen und 


heutige Mundarten durchaus gesichert. Aber ob Hart 
mit seiner Angabe die Aussprache Ud meinte, das kann 
zweifelhaft sein. 

Zum Schluss weise ich darauf hin, dass die Göt- 
tinger Universitätsbibliothek ein Exemplar von Gills 
Logonomia 1621 besitzt. Es ist sehr schade, dass .1. 
das unbekannt war; er hätte sich sonst manche Mühe er- 
sparen können. 

Giessen. Wilhelm Horn. 

Karl Voss ler, Die philosophischen Grundlagen «am 

„süssen neuen Stil“ des Guido Guinicelli, Guido Caval- 

canti und Dante Alighieri. Eine Studie. Heidelberg. 

Winter 1904 VII und 110 8. «•. M 2. 

Das inhaltsschwere Büchlein gliedert seinen Stoff 
in eine Einleitung, drei Kapitel und eine kurze Scliluss- 
betrachtung. Die Einleitung stellt in einsichtiger Weise 
fest, wie weit die Trobadordichtung der italienischen 
Dichtung den Weg, welchen sie weiter schritt, vorbe- 
reitete, und wo diese zunächst einsetzte. Das Ergebnis 
dieser Untersuchung gebe ich am besten mit des Verf. 
eignen Worten: „Die Emanzipation der Frau hat zu- 
nächst in dem Lande der feinsten Kultur, in der Pro- 
vence stattgefunden und war auch dort erst in einer ab- 
geschlossenen und bevorzugten Kaste möglich. Diese 
Kaste baute sich alsbald ihre eigene Ethik auf Grund 
des Minnedienstes auf und senkte damit den ersten philo- 
sophischen Keim in ihre Liebeslyrik. — Mit dieser Dich- 
tung vollzog sich nun in der sizilianischen Schule eine 
neue Wandlung : vor allem war es bald nicht mehr der 
Ritter allein, sondern auch der Bürger, der sie vertrat. 
liAud in Hand mit der sozialen Vermischung ging die 
poetische. Zugleich aber akzentuierte sich mehr und 
mehr eine andere Scheidung, eine innere in hoben und 
niederen, esoterischen und exoterischen Minnesang. Der 
philosophisch • allegorische Geist des Zeitalters drängte 
allerseits darauf hin. Die Standesunterschiede wurden 
zu BildungBunterschieden, die sozialen Grenzen zu philo- 
sophischen vertieft und erweitert“ (S. 23). 

Das erste Kapitel behandelt nun die Adelsfrage und 
ihre Entwicklung bis zu Dantes Kanzoue. Schon die 
Trobadors lehrten, durch konkrete Fälle veranlasst, eine 
Dame, die unter ihrem Stande liebe, büsse nicht an Ehre 
ein, wenn der Geliebte besonderen persönlichen Wert 
besässe ; schon sie erkannten und betonten den inneren 
Wert des Bürgertums der Verderbtheit des Adels gegen- 
über. Aber ihre Lehre ist nur praktischen Bedürfnissen 
entsprungen und nicht zu einer wissenschaftlichen und 
allgemeingültigen Formel entwickelt, ln Italien wird 
allmählich, nachdem inan zu der Trennung von geschicht- 
lichem und seelischem Adel gelangt ist — Vossler zeigt 
die stufenweise Entwicklung auf — der äussere, ererbte 
Adel zugunsten des wahren Seelenadels verdrängt. Jetzt 
heisst es: Adel ist die Anlage zur Tugend. Zuerst 
spricht Guinicelli es aus, und nach ihm mit grösserer Klar- 
heit Dante. 

Die Liebe, so lehrt Guinicelli weiter, verhält sich 
nun zum Seelenadel wie die Aktualität zur Potentialität, 
Seelenadel ist die Anlage zur Liehe. Zwischen diesen 
beiden Sätzen ist das Mittelglied ; Liehe ist Tugend an- 
zunehmen, und die Entwicklung dieses Satzes wird im 
zweiten Kapitel „Die Liebesfrage“ aufgezeigt, ln seinen 
ersten Keimen ist er ebenfalls schon bei den Provenzalen 
vorhanden : sie begannen den Unterschied von sinnlicher 
und übersinnlicher Liebe zu konstruieren. Die letzten 
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Trobadors, in Italien besondere Sordello, verlangen immei 
lauter Enthaltung vom materiellen Liebesgenuss ; der 
Liebende wird der Tugend Wächter der Geliebten. Der 
sicilianischen Dichterechule ist diese Auffassung fremd, 
und erst später linden wir sie bei mittelitalienischen 
Dichtern, sicher, wie Vossler meint, durch Einfluss von 
Norden her. 

Der Schritt zu der neuen Lehre, Liebe ist Tugend, 
geschieht nun durch eine philosophische Ausarbeitung der 
Begriffe. Die wichtigste Quelle des neuen Stils ist die 
scholastische Entwicklung des Begriffes Amor: nach 
Thomas von Aquino ist das Gute der Gegenstand, und 
die Anlage zum Guten, die Tugend, ist das Princip der 
Liebe. 

Non lehrt Thomas von Aquino weiter, dass wir 
Wesen, die mit uns auf gleicher Stufe der Schöpfung 
stehen, oder die unter uns stehen, wie die Frau, nur 
mit der Liebe des Wohlwollens oder sinnlicher Begier 
lieben können ; die höheren Wesen, denen wir in der 
Anlage gleichen, aber können wir ersehnen nnd lieben 
in höherem Sinne. Die sinnlich-übersinnliche Frauen- 
minne des Trobadore findet hier also keinen Platz. Die 
Liebesdicbter werden bei ihren philosophischen Studien 
dessen inne and knöpfen nnn an den Satz von der höheren 
intellektuellen Liebe an: die Liebe der Fran erhält eine 
höhere, symbolische Bedeutung, die Frau wird ein Engel, 
eine höhere Intelligenz, der wir nur der Anlage nach 
gleichen. Das ist das Selbständige der neuen Schule. 

Ein Anhang dieses Kapitels macht eine richtige Be- 
merkung zur psychologischen Verfassung Dantes in der 
Vita Nuova Cesareo und Azzolina gegenüber. 

Das dritte Kapitel endlich handelt in sehr ausführ- 
licher und überzeugender Darlegung vom Erkenntnis- 
problem, d. h., wie sich nun der Dichter zu seinem Sym- 
bol verhält. Hier folgte er zunächst dem Averroismus, 
d. b. dem rationalistischen Intellektualismus, dessen Vor- 
handensein in der Dichtung Vossler nachdrücklich betont 
nnd erweist, um dann in den Mysticismns, d. h. den my- 
stischen Voluntarismus Uberzuschwenken, als er das Ge- 
fährliche des ereteren erkannt batte, der folgerichtig zur 
Leugnung der Unsterblichkeit des Einzelwesens führen 
musste. 

Somit hat Vossler den Beweis geliefert, „dass die 
der symbolischen Liebesdichtung des etil nuovo zugrunde 
liegenden Anschauungen eine Kotnpromisebildnng sind 
zwischen den herrschenden Hauptrichtungen der zeit- 
genössischen philosophischen und religiösen Gedanken“ 
(S. 102). Eine Erläuterung des Begriffs Antore schließt 
das schöne Kapitel, dem nun noch eine kurze Schluss- 
betrachtung zusammenfassender Art folgt. 

Dass änsserst klar nnd anregend geschriebene Büch- 
lein muss jeder selber lesen, der sich mit den einschlägigen 
Fragen beschäftigt, und niemand wird es ohne Belehrung 
und Genoss aus der Hand legen. 

Halle a. S. Bertbold Wiese. 


T. Gnoli, Le satire di Giovanni Giraud per la prima 
volta edite con uno ntudio biografico eritico. Koma. 
Loescher 1904. 310 S. kl. 8°. L. 3. 

Giraud war bisher nur als Lustspieidichter bekannt, 
and über seine Leistungen als solcher worden typische 
Urteile gefällt. Während es nun Paolo Costa in seinem 
Buche „Commedie scelte di Giovanni Giraud, precedute 
da uno Studio critioo“ unternommen hat, die Bedeutung 
Giraud* für die italienische Lustspieldichtung in das 


richtige Licht zu rücken, zeigt ihn uns Gnoli durch glück- 
liche Funde dazu ermutigt von einer ganz neuen Seite, 
als Satiriker, und beleuchtet gleichzeitig sein Leben und 
seinen geistigen Werdegang so genau wie es ihm mit 
Hilfe neuer Urkunden und noch lebendiger mündlicher 
Ueberliefemng möglich ist. Er hat eine hübsche Ernte 
gerade noch zur rechten Zeit, ehe sie auf dem Felde 
verkam, unter Dach gebracht, und dafür müssen wir ihm 
aufrichtig dankbar sein. Nicht nor Girauds interessante 
J Persönlichkeit zeichnet sieb scharf ab, sondern auch anf 
die damalige italienische, besondere die römische and 
florentinische Gesellschaft fallen bedeutsame Schlaglichter, 
die vielfach von Girauds Satire ansgehen. Denn diese 
ist zunächst rein persönlich, fast improvisiert, aus der 
Laune des Augenblicks entstanden, scharf schneidend, 
dazu meist sehr unflätig, wie der Trionfo di Priapo and 
| andre „Mascherate“ oder die in Florenz geschriebenen 
Epigramme gegen Berta und Grillo, nnd erhob sich erst 
später nach der ernsten Schule des Lebens zur moralischen 
und politischen Satire. 

Besondere interressant ist der schlagende Nachweis, 
den Gnoli führt, dass Girand in seinen satirischen So- 
netten anf Belli vorbildlich eingewirkt hat, was Morandi 
entschieden in Abrede stellte, and dass OinBti ihn sehr 
schätzte, Abschriften seiner Gedichte besass und manche 
Gedanken daraus entlehnte. Auch viele der bei Giusti 
. bewunderten kurzen, lebendigen Metren und manche sti- 
f listiscbe Eigentümlichkeiten sind ans dem Eigentume 
Girauds auf Giusti übergegangen. 

Gnoli drnckt in einem Anhauge eine Menge der 
satirischen Gedichte Girauds ab, darunter die wirklich 
bedeutenden La maldicenza, La ginstizia nnd A Tiberio. 
Dialogo tra me e Ini snlla sinceritä. Einige der Ge- 
dichte finden sich übrigens schon in Girauds gesammelten 
Werken (Rom. 1840— 1842) gedruckt. Die Quellen, aas 
denen Gnoli schöpfte, hätte er aber genauer angeben 
müssen; auch hätte es sich wohl der Mühe verlohnt, 
Varianten aufzuführen, wenn welche vorhanden sind, wie 
ich vermute ; selbst darüber erfährt man nichts. Die 
angefügte Bibliographie ist, soweit ich sehe, vollständig. 
Halle a. S. Berthold Wiese. 

John G nrrett Underliill, Spanish Literatur« in tbe 
England of the Tudons. New York. Publisbed for tbe 
Columbia l'niversity Press by the Macmillan Company. 1®W. 
VII und 438 8. 8°. 

Frank Wadleigh Cbandter, Romances of Roguery. 

An Episode in the History of the NoveL In two parts. 
Part I : Tbe Picaresque Novel in Sp&in. New York. Publisbed 
for the Columbia llniversity Press etc. 1899. VII u. 488 S. «*• 

Von der Columbia Univereity sind in den letzten 
1 Jahren manche beachtenswerte Arbeiten auf literarhisto- 
rischem Gebiete ausgegangen, zu denen ich die vorliegen- 
; den rechnen möchte. 

Underliill hat Bein Thema in 10 Kapitel einge- 
teilt. Im I. betrachtet er die mit dem Ende des 1 2. Jahr- 
hunderts anhebenden politischen Beziehungen zwischen 
; England und Spanien, indem er von dem zweifellos ricli- 
| tigen, übrigens nicht nenen, Gedanken ausgeht, dass die 
l politischen und literarischen Beziehungen immer Hand in 
! Hand gehen : „The dessemination of Spanish books in 
' England was absolutely dependent npon the conrse of 
politics and commerce. It followed their development 
closely in Volume and in kind“. Das II. Kapitel gibt 
eine rasche Uebereicht über die spanischen Bücher auf 
englischen Märkten im 16. Jahrhundert. Die schön* 
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geistigen treten hinter den politischen, historischen, geo- 
graphischen, religiösen, mystischen fast ganz zurück. Am 
besten sind noch Huarte, Melchor de Santa Cruz, Antonio 
de Torqnemada, Diego de San Pedro, Juan de Flores 
and insbesondere Antonio de Guevara bekannt. Neben 
ihnen behaupten sich Montemayor's Diana , die Arnadis- 
und Palmerin - Romane und Lazarillo de Turmes. 
Das Drama ist nur durch das Novellendnuna La Celes- 
tina vertreten. Im III. Kapitel Btudiert Underhill den 
Hof Heinrich VIII., wo durch Katharina von Aragon das 
Spaniertum zur Geltung kam, Guevara übersetzt wurde 
and Luis Vives iu Oxford lehrte. Das IV. Kapitel be- 
handelt die Regierungszeit Maria’*, wo die Amadisromane 
(Paynel) Reise* u. Entdeckungsliteratur (Richard Eden) 
in England Eingang fanden, dann die ersten Regierangs- 
jahre Elisabeths, wo theologische Streitschriften im Vor- 
dergrande stehen. Im V. Kapitel sehen wir die „Historians 
of the Indies“ in England Fuss fassen (Hakluyt), im VI. 
die spanischen Mystiker und Protestanten (Luis de Gra- 
nada, Antonio de Corro und Cipriano de Valera). Das 
VII. Kapitel gilt den Uebersetxern spanischer Literatur 
am Hofe Elisabeths (Googe, Hellowes Fortescue usw.), 
das VIII. Sir Ph. Sidney und dem sich ihm anschliessen- 
den Gefolge von Uebersetzem (Richard Carew, Abraham 
Fraunce u. N. Lichfield), sodann dem Earl of Oxford 
und seinem Kreis (Robert und George Baker n. A. Mun- 
day) ferner Margaret Tiler, Thomas Lodge usw. Das 
IX. Kapitel ist den „ Antiquarians and Lexicographers“ 
(Carew, Hartwell, Robert Reale) und dem Studium des 
Spanischen in England gewidmet. Das X. und letzte 
sacht „The natare of the influence of Spain * zu er- 
gründen, d. b. den Ursachen — fast ausschliesslich poli- 
tischen — nachzugehen, welche diesen Einfluss fördern 
oder hemmen und den Umfang desselben zu bestimmen. 
Aus allem gellt hervor, dass wir uns den literarischen 
Einfluss Spaniens auf England im 16. Jahrhundert ge- 
ringer vorznstellen haben als gewöhnlich Angenommen 
wird. Die Ueberaetzungen unter Heinrich VIII. und 
Eduard VI. erfolgten nicht direkt, sondern wie später 
in Deutschland nach französischen und lateinischen Ueber- 
setzungen. in der ersten Hälfte der Regierungszeit Elisa- 
beths kamen als Vorlagen noch italienische Üebersetz- 
ungen hinzu, während unter Maria nnd unter Elisabeth 
von 1578 an mehr direkt aus dem Spanischen übersetzt 
wurde. Gering war überhaupt die Einwirkung Spaniens, 
wenn man auf den Inhalt der Dichtungen sieht, höchstens, 
dass es in ein paar Fällen den „plot“ abgab. so in 
Lodge’s Margarite, in Marlowe’s Tamburlaine (Mexia's 
Silva) and in Shakespeare’* Two Gentlemen of Verona 
( Diana von Montemayor). „The really significant in- 
fluence of Spaniah literatnre in the North . . . was a stimn- 
lative one. It was exerted in fostering . . chiefly tlirough 
the agency of translations, certain tendencies in letters 
wbich were common in botli London and Madrid . . The 
inflnence was one of the Spanish npon the English mind . . . 
First and most noticeably it appeared in theconrtbooks. 
These moral and enphnistical treatises . . . undonbtedly 
were indebted for noch of thcir great vogue from the 
days of Elyot to those of Lyly, Greene, and Lodge. to 
Antonio de Gnevara . . . this author . . conürmed tlirough 
bis works the extravag&nces of a mistaken humanism, 
which prospered in many qnarters in petty plays npon 
words and in other distortions of thought and style“. 
Einen weiteren starken Einflnss konstatiert Underhill 
„in the realm of romauce, in the prosc pastoral and iu 


the books of chivalry“ und endlich „in the picaresque 
novel“. 

Ein bibliographischer Anhang von 50 Seiten and 
ein alphabetischer Index bilden den Schluss des Buches. 

Um zunächst beim Anhang einen Augenblick zu ver- 
weilen, so entspricht der bibliographische Teil nicht den 
Anforderungen, die wir an derartige Arbeiten stellen; 
inan kommt unwillkürlich auf den Gedanken, dass Under- 
hill einen grossen Teil der Bücher nicht selbst in die 
Hand genommen, sondern seine Beschreibung Compendien 
entlehnt hat. Ob seine Zusammenstellung vollständig ist, 
ob er wirklich alle aus dem Spanischen ins Englische 
übersetzte Werke, alle spanischen Autoren erwähnt hat, 
die in England Einfluss ausgeübt haben, muss ich dahin- 
gestellt sein lassen. Alle hierher gehörigen Bücher sind 
von der grössten Seltenheit und ausserhalb Englands 
meist unerreichbar. Eine Kontrolle ist daher sehr er- 
schwert. Ich glaube indess, dass noch manches spanische 
Bach, Bei es in Original, sei es in einer französischen 
oder italienischen Uehersetznng seinen Weg uach Eng- 
land gefunden hat. Es sollte mich z. B. sehr wundern, 
wenn Alotiso Nnüez de Reinoso's Historia de los amores 
de Clareo y Florisea gcdr. 1552, ins Französische über- 
setzt von J. Vincent (gedr, 1554) — eine Nachbildung 
des griechischen Romans des Achilles Tatius nach Dolce’s 
italienischer Uebersetzung, oder H. de Contreras’ Jas Selva 
de aventuras , gedr. 1572, ins Französische übersetzt von 
G. Chappuys (gedr. 1580) u. a. in England unbekannt 
geblieben wären. 

Underhill gibt eine brauchbare Uebersicbt über den 
Stoff, aber seine Anordnung ist nicht geschickt; er muss 
sich infolge dessen oft wiederholen. Dann haftet er 
oft an der Oberfläche, geht dem Verhältnis zwischen 
spanischer Vorlage and englischer Nachbildung nicht 
nach und bleibt uns den Beweis für manche Behanptnng 
schuldig. Endlich wird sein Buch durch eine Anzahl 
von Flüchtigkeiten, Druck- und sonstigen Fehlern ent- 
stellt. So macht er z. B. Seite 3 Eduard 1. (statt E. III.) 
zum Zeitgenossen Peter des Grausamen, S. 56 muss es 
Heinrich VII. (statt H. VIII.) heissen, S. 75, 274 und 
anderwärts erscheint Diego Hurtado de Mendoza als Ver- 
fasser des lAizarillo de Tormes, S. 275 Thomas Murner 
als Verfasser des Eulenspiegel, S. 298 wird Jacques 
Vinant als üebersetzer des Palmerin of England des 
Luis Hurtado bezeichnet, während letzterer sicher nicht 
der Verfasser des Romans ist und der Üebersetzer Jacques 
Vincent heisst. S. 305 nennt Underhill Juan de Flores 
als Verfasser der Historia de Aurelio y habella. Wie 
ich Zsch. f. vgl. Litg. 12 S. 252 nachwies, ist Juan de 
Flores nur der Verfasser der Historia de Grisel y Mira - 
bella, wovon jene eine von Lelio Manfredi (Aletiphilo) 
ausgegangene und ins Spanische zurückübersetzte Bear- 
beitung ist. Der Roman geht nicht, wie Underhill glanbt 
in „the reign of Charles V“ zurück, sondern gehört noch 
dem 15. Jahrhundert an- Dass lluarte’s Exa men de los 
ingeniös „a physico-educational treatise“ ist, wie Under- 
hill S. 41 behauptet ist falsch. Die Zweifel, die er 
S. 309 A betreffs der Einwirkung von Pettie’s Palace 
of Pleasure auf J. Lyly's Euphuism hegt, entbehren nach 
Bond’s Ausführungen in seiner Ausgabe der Werke Lyly’s 
Bd. I S. 138 ff. der Berechtigung. 

Trotz dieser und anderer Mängel betrachte ich das 
Buch als eine fördernde Leistung, da es zum ersteu 
Male das ganze Material zusammen fas>t, manche wichtige 
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Beziehung aufdeckt und über verschiedene Personen und 
Fragen willkommene Aufschlüsse erteilt. 

Ein interessantes Thema behandelt die zweite Ar* 
beit: Die Geschichte des Schelmenromans und zwar 
in dem vorerst veröffentlichten I. Teil seine Geschichte 
itn Lande seiner Herkunft, in Spanien. Chandler hat 
den Stoff in sieben Kapitel eingeteilt. Er behandelt im 
1. Ursprung und Milieu ; im II. charakterisiert er „The 
Spanish Rogue“, im 111. die spanische Gesellschaft, in 
der Beleuchtung des Picaro’s gesehen. Das IV. — VII. 
bringt die Entwicklungsgeschichte des pikaresken Romans 
und zwar das IV. die Anfänge „the crude forms“, das 
V. „The Emergence of Personality“, die Blütenzeit des 
Romans, anhebend vom Quevedo, das VI. The imperfect 
and allied forms ( Viuge entretenido , Cervantes, Agreda, 
Diego de Castillo usw.), das VII. den Verfall der Gattung 
(G. de Cespedes, Enriquez Goniez, Remigiu Noydens, Velez 
de Guevara, J. de ZavaleLa, Santo» etc.) Eiue ausführ- 
liche, 70 Seiten lange raisonnierende Bibliographie der 
pikaresken und verwandten Romane mit sorgfältiger Be- 
schreibung der einzelnen Ausgaben und ihrer Uebersetz* 
ungeii in verschiedene Sprachen bildet einen wichtigen 
Anhang. Ein Verzeichnis der benutzten Literatur und 
ein alphabetischer Index schliessen sich unmittelbar an. 

Die Arbeit ist eine durchaus verdienstliche. Der 
Verfasser beherrscht sein Thema und weiss uns dafür 
zu interessieren. Wir bekommen in seinem Buche eine 
wenn auch nicht erschöpfende, doch im ganzen befrie- 
digende Betrachtung der Schelmenromane in Spanien von 
den Anfängen bis zum Verfall der Gattung. Er kennt 
auch im grossen und ganzen die Einflüsse, welche die 
Entwicklung und Ausgestaltung des Picaro-Romans be- 
stimmten, aber merkwürdigerweise zeigt er sich hier und 
indem er den Spuren der Gattuug im spanischen Drama 
sowie in der fremden älteren Literatur nachgeht, minder 
gut unterrichtet. Er verfällt sogar bisweilen in recht 
bedenkliche Irrtflmer. Um dies zu belegen, wollen wir 
eine flüchtige Wanderung durch sein Buch antreten. 

Chandler zieht mit Recht, als dem Picaro nahe- 
kommend, den Sklaven und den Parasiten in einigen 
Lustspielen des Plautns heran. Er hätte aber einen 
Schritt weiter gehen und die Quelle de» Umbrien«, die 
neuattische Komödie nnd jedenfalls auch Terentius an- 
führen sollen. — S. 5 sagt Ch., dass hn spanischen Picaro- 
Roman „the method of Petronins is faithfully copied“. 
Petronius ist offenbar hier ein lapsus calami flir Apu- 
leius. Uebrigens hätte unter den Vorläufern der pika- 
resken Gattung manche lateinische Dichtung des Mittel- 
alters Platz finden können, so z. B. mehrere epische 
Komödien (Babio, Miles gloriosu»), das Gedicht Unibos, 
mehreres ans der Disciplina Clericali* usw. Chandler 
erwähnt als Beispiele der Schelmendichtung ans dem 
Schatze der Fableaux „ The fabliau of the three Thieves 
of Jean de Boves or that of the Blind Men of Com- 
peigne (soll wohl heissen Compiengne) - . Als noch cha- 
rakterischer hätte er Le bouchier d f Abevile, Boivin de 
Provins , de Bar nt et de Haimet und namentlich Tru- 
hert erwähnen können. — Als Spuren pikaresker Dichtung 
im deutschen Mittelalter führt Ch. den Pfaffen Amte 
und 7V U Eulenspiegel an, welchen letzteren er noch 
Murner znschreibt (S. 8) und dessen ersten Druck er 
1519 setzt (S. 9). Dann leistet er sich folgende Sätze 
(S. 8/9): „The Schiränke and Volksbücher were pica- 
resque atories in erabryo. They celebrated the court 
fools of Germ&u princes in books of rognery like Gregor 


von Hayden’s Solomon und Markdph or von der Hazen's 
Narrenbuch . . . they made even Aeaop the subject of 
a rogue biography by Heinrich Steinhöwel“. Chandler 
hätte besser getan, ganz über die deutsche Literatur zu 
schweigen, als solche krasse Unwissenheit zu bekunden. 
Er hält Steinhöwel für den Verfasser der Vita Aeeopi , 
die bekanntlich von Maximus Planndes nach dem Westen 
gebracht, von Rimicius ins Lateinische, von Steinhöwel 
nur darnach ins Deutsche übersetzt worden war. H. F. 
von der Hagen, zu v. d. Hazen entstellt, wird zum mittel- 
alterlichen Dichter nnd seine 1811 erschienene Sammlung 
‘Narrenbuch’ zu einer selbständigen pikaresken Dichtung, 
welche Hofnarreu deutscher Fürsten feiert. Hätte Chand- 
ler sich das Buch ungesehen, so würde er gefunden haben, 
dass es, sprachlich erneut, die Schildbürger , Solomon 
u. Markolph, sowie den Pfarrherm von Kalenberg u. 
Peter Leu enthält, von denen der vorletzte als pikaresk«- 
Dichtung des 15. und der letzte als solche des 16. Jahr- 
hunderts eine besondere Erwähnung verdient hätten. 
Wegen der lächerlichen Definition von Schwänke und 
Volksbücher will ich keine Worte verlieren. Richtig ist, 
dass unter den Schwänken und Erzählungen des deutschen 
Mittelalters, besonders des 15. Jahrhunderts, sowie des 
16. Jahrhunderts die pikareske Gattung stark vertreten 
ist. Es genügt, auf Hans Folz, Heinrich Bebel, Hans 
Sachs, J. Wickram u. a. zu verweisen. — Einen Hin- 
weis habe ich vergebens b$i Chandler gesucht, den auf 
das komische Drama des Mittelalters nnd der Renaissance- 
zeit. Meine« Erachtens spielte dieses in der Entwicklungs- 
geschichte des Schelmenromans eine hervorragende Rolle. 
Chandler nimmt (S. 184 ff.) seinen Ausgangspunkt von 
dem „Archpriest of Hita“ nnd der Ctleetiua. Ich glaube, 
nnd finde mich hierin in Uebereinsümmung mit G. Baist, 
dass wir vielmehr die Farce und die frühesten Lustspiele 
als die Vorläufer und Quellen der Picaroromane aozu- 
sehen haben. Die ältesten Picaros waren die fahrenden 
Schüler und Spielleute. In den von ihnen erzählten 
Schwänken und aufgeführten Possenspielen haben wir 
die ältesten Proben der pikaresken Gattung: Der Quack- 
salber und sein Knecht (Deutschland), Trubert und Pa- 
thelin (Frankreich), Mac (England) sind nichts anderes 
als Picaros. Auch die spanische Farce, soweit wir von 
ihr Kenntnis haben, hat ähnliche Figuren: Juan del En- 
cina, Gil Vicente, Torres Naharro, Diego Sanchex de Ba- 
dajoz, Andres Prado, Lope de Rueda, Bartolome Palaa 
n. a. haben vor dem Lazatdllo de Tormes die Figur 
des abenteuerlichen Schelmen verwertet. Wenn um die 
Mitte des 16. Jahrhunderts unter den von Chandler sehr 
trefflich und anschaulich geschilderten politischen, wirt- 
schaftlichen und sozialen Verhältnissen der PicAro-Roman 
als eigene Gattung sich geltend machte, so rückte er 
nur eine von der Bühne her sehr wohl bekannte Figur 
in den Mittelpunkt seiner Darstellung. 

Die Ausführungen Chandlers über die spanischen 
Schelmenromane von den Anfängen bis zum Verfall sind 
interessant nnd zeugen von gesundem Urteil, wenn ich 
auch nicht allen Ansichten des Verfassers beipfiiehtea 
möchte uud öfters gewünscht hätte, dass er den Be* 
Ziehungen der einzelnen Antoren unter einander besser 
nachgegangen wäre. Er hat wohl kaum irgend einen 
Roman oder eine Novelle von einiger Bedeutung tiber- 
sehen. Für den Augenblick wüsste ich ausser ein paar 
Dichtungen, die ich nicht näher bezeichne, da ich sie 
noch nicht auf ihren Inhalt selber prüfen konnte, nur 
Josef Camerino's 1624 erschienene Novelas amorosas 
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nachzutrageu, deren zweite — es sind im ganzen 1 2 — 
betitelt ist El Picaro atnante; aber zu rügen ist, dass 
der Verfasser häufig in den Daten und anderen Angaben 
etwas flüchtig verfährt und dadurch in Irrtümer verfällt, 
die er leicht hätte vermeiden können. Hieflir lasse ich 
sogleich einige Belege folgen: S. 186 ff. gibt Üb. ein 
paar Bemerkungen über Nachahmungen der Celestina, 
die auf Tieknor zurückgehen, der seinerseits auf Aribau's 
III. Bd. der Biblioteca de Autores Esponoles pref. XX 
beruht. Cb. hätte aber die Unrichtigkeiten Ticknor’s 
verbessern sollen. So ist z. B. zn berichtigen, dass es 
eine Sekunda Celestina von Domingo de Castega „in 
1534“ nicht gibt. Ein Domingo de Gazteln, Sekretär 
des spanischen Gesandten zn Venedig, Don Lope de Soria, 
korrigierte die Ausgabe der Segunda Celestina Feliciano 
de Silva’s welche 1536 in Venedig heranskam. — Ch. 
spricht (ibid.) von „The Portuguese Comedia Eufrosina 
cotnposed in 1566 tt . Er hätte den Namen des Verfassers 
(Ferreira de Vasconcellos) angeben and berichtigen sollen, 
dass das Stück zwischen 1527 — 34 verfasst und bereits 
1560 gedruckt wurde. — Unter den Nachahmungen der 
Celestina vermisse ich die neuerdings wieder heraus- 
gegebene wichtige Lozana Andaluza von Delicado. Ch. 
erwähnt sie nirgends in seinem Buche. — S. 97 nsw. 
schreibt der Verfasser La Hyia de Celestina: es muss 
jedenfalls La Hyja (oder Hija) heissen. — S. 291 er- 
wähnt er die Nouvelles trayi-comiques Scarron's, für 
die er das Datum 1661 ansetzt. Die erste Ausgabe er- 
schien 1656 57 (A. de Sommaville). — S. 323 sagt Ch.: 
La gardu&a was translated to French by tho Sieur 
d'Ouville, brother-in-law of Boisrobert and published at 
Paris in 1661 .... although registered as early as 1653“ 
(ähnlich S. 401 in der Bibliographie). Hierzu ist zn be- 
merken, dass DXluville der Bruder, nicht der „ brother- 
in-law“ Boisrobert’s war. Ferner ist das Privileg vom 
26. Februar 1661 und nicht von 1653 datiert. Der 
Irrtum Chandler's hat seinen Grund in folgender Notiz 
am Ende des Privilegs: „Registre snr le Livre de la Com- 
mnnante sninant l’Arrest dn Parlement du 8 Auril 
1653“. Die gleiche Angabe findet sich in fast allen 
Büchern, die damals erschienen und hat selbstverständ- 
lich nichts mit dem Datnm der Registrierung zu tun. — 
8. 324 hätte folgendes Blich Platz linden müssen, das 
Ch&ndler, wie es scheint unbekannt geblieben ist: „The 
Spanish Decameron: | Or Ten | Novels etc. 1 Made Eng- 
lbb by Sir Roger Lestrange | The Third Edition | Lon- 
don: | Printed by E. P. for Ges. Harris next | door to 
the Bagnio in H. James’s-street 1712. 8°. 432 Seiten. 

— Dieses Buch, dessen erste Ausgabe jedenfalls einige 
Jahre vor 1712 erschien, enthält n. a. mehrere Novellen 
des Cervantes und die 3 aus der Qurduiia de Sevilla. 

— S. 353 sagt Ch.: „In France in 1618 Francois de 
Rosset and Vital D’Audignier produced a translation“ 
der Novelas ex emplares des Cervantes. Ich habe hier 
zu bemerken, dass diese Uebersetzung bereits 1614 15 
herausgekomraen ist. 

Das Angeführte dürfte genügen um mein Urteil zu 
begründen. Nun noch ein Wort über die Bibliographie. 
Sie ist im allgemeinen vorsichtig und mit grossem Kleis» 
znsammengetragen. Man sieht der Verfasser hat viele 
Bücher selbst in der Hand gehabt und beschreibt daun 
genau, ln Zahlzeichen Fällen allerdings musste er sich 
auf die Angaben der bibliographischen Compendien ver- 
lassen. Vollständigkeit hat er in keinem Kalle erreicht. 
Um das zu zeigen, will ich hier ein paar bescheidene 


| Nachträge liefern, die ich ohne Sachen und ohne Be- 
nutzung fremder Bibliotheken geben konnte: Foulch£ Del- 
bosc hat bezüglich des LazariUo de Tormes scharf- 
sinnig nachgewiesen ( Revue hispanique Bd. VII (1900) 
j S. 81 ff., dass es vor den 3 Ausgaben von 1554, welche 
chronologisch Alcalä. Bnrgos, Anvers zu ordnen sind, 
eine ältere gegeben haben masB, auf die sie alle drei 
zurückgehen, Ch. tut also unrecht, wenn er die Ausgabe 
von Burgos als die Editio princeps bezeichnet; allerdings 
erschien der Artikel Fonlch6 I)cl böses erst nach Ch.’s 
Buch. — Der Verfasser adoptiert ohne weiteres die An- 
sicht, dass die erste französische Uebersetznng des L<i- 
zarillo Saugram zum Verfasser habe und 1561 erschie- 
nen sei ; er erwähnt nicht, dass nach La Croix de Maine 
der Lazarillo bereits 1561 zn Lyon erschienen sei nnd 
I dass Saugrain nur der Buchhändler sei, während der 
, Verfasser sich als J. G. de L. (Jean Garnier de Laval?) 

| bezeichne. — Die deutsche Uebersetzung de« LazariUo 
von Ulenhart erschien auch noch Augsb. 1643, s. I. 1633, 
Nürnberg 1666. — Alcmans G. de Alfarar ce erschien 
noch Coimbra Gomez 1600, Lisboa 1600, Sevilla 1602, 
Tarragona 1603; die holländische Uebersetzung auch 
Hartem 1655, die italienische von Barezzi auch Ven. 
1612, französische Uebersetzungen kamen heraus: P. 

1627, P. 1709, La Haye 1777. Pari« Ferraiid 1696. 
Albertinns Landstörzter München 1622. — Roxas Villan- 
drandos Viage entretenido erschien (ed. princeps) mit 
der Jahreszahl MDC1IU (und nicht MDCII1) auf dem 
Titelblatte (Cf. M. Canetes Ausgabe des Buches 1901 
in der Coleccion de libros picarescos Bd. IV S. 270, wo 
auch noch eine Cb. unbekannte Ansgabe von Cadiz 1625 
angeführt ist. — Die Picaro Justitia erschien auch 
Madr. 1786. die italienische Uebersetzung auch Ven. 

1628. — Die Novellen des Cervantes kamen spanisch 
anch Perpifian 1816 heraus. — Die französische Ueber- 
setzung der Novellen des Cervantes von Rosset -D’Au- 
diguior erschien auch P. 1621 und P. 1665. Gar nicht 
erwähnt hat Ch. die Uebersetznngen eines Anonymus 
(C. C.) Paris Barbin 1678, des Abb£ St. Martin de Chas- 
sonville, Lausanne 1744 n. 1759, des Le Febvre de Ville- 
brone Paris 1775, die italienische des Donato Fontana. 
Milano 1627. Die italienische Uebersetzung von A. 
de Novilieri erschien bereits 1626. — D’Ouvilles La 
Foßijne de Serille erfuhr weitere Auflagen: La Haye 

! 1743, Amst. 1723. — Von A. de Castillo Solorzanos 
Las Harpias en Madrid und von seiner GarduHa de 
Serilla erschienen deutsche Uebersetzungen zu Wien 
| 1791. — Die S. 471 — 474 verzeichnete benutzte Lite- 
| ratur („Authorities“) lässt manches mehr oder weniger 
wichtige Buch bezw. Arbeit wie z. B. Dunlop-Liebrecht, 
Reinhardstöttners Abhandlung über Aegidius Albertinus 
(Jahrbuch für Münchener Geschichte II. Bd. S. 13 — 86) 

| vermissen; eine Aufzählung der fehlenden Schriften würde 
mich aber hier zu weil führen. 

München. Arthur Ludwig Stiefel. 

Zeitschriften. 

Stndi Medievali diretti e redatti da Franc. Novati e Hod. 
Kenier 1: C. de Lollis, Dolce Stil novo »* ‘noel dig de 
nova maestria’. — L. Torretta. II Wälscher Gast di Tom- 
rnasini» di Cerclaria e la poesia didattira de] secolo XIII. 
— U. Cosmo, Ina nuova fönte dantesca? — B San Vi- 
sen ti, Su le fonti e la patria del 'Curial y Guelfa’. — C. 
A. Garufi. Carte e tirme in versi nella Diplomatie» delf 
ltalia meridionale nei secoli XI-Xlll. — F. Novati. l’n 
I distico dcll 'Epitaphium Lucani’ usato come sottoscrizione 
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notarile nel secolo. XI. — M Vattasso. Contribnto alla | 
storia della poesia latina ritmica medirvale. — A. Ferretto, i 
Documenti intorno ai trovatori PercivaUe e Simone Doria. 

— H. Henier, Bullettino biblicgratico. 

Pnhlications of the Modern Language Association XIX. 2: 

C. C. Rice, The Etymologe of the Romance Words for To 
Du’. F. W. Meisnest. Lessing and Shakespeare. — F. 

N. Scott, The Most Fundamental Differentia of Poetry and 
Prose. — S. G. Morlev, Notes on Spanish Soarces of 
Molare. — J. B. E. Jonas. A Discrepancy in Tiro of i 
Schillers Letter». — G. H. McKnight, Scriptaral Nasses j 
in Early Middle English. 

Taal en Lotteren 14. 7: J. Koopmaiis. Huygens’ Koste- 
lick Mal. — N. van Wijk. Over eenige grammatische Cate* 
gorieen van het Nederlandsch. — M Basße. Frederick van I 
Jennen en Cymbeline. — 0. A. Nauta, Een pnntdicht van 
J. van Paffenrode. — C. G. N. deVooys. Een anabaptisties 
liedbuekje nit de 2de helft der zestiende cenw. — Boekaan- 
kondiging: Jo. M. Proot, Middernederlandsche Historie- 
liederen, door Df* CL 0» van de Graft. 

Die neueren Sprachen XII. 4: Berichte: E. Ahnert. Die 
Verhandlungen des XI. dentschen Neuphilologentages zu 
Köln. (25.-27. Mai 1904 i — G. Herberich, HL Haupt- 
versammlung des bayerischen Neuphilologenverbandes am 
28. — 30. Marz 1904 in Manchen. — H. Hagelin, Neues aus 
Schweden. — Besprechungen Voigt. 0. Kistner. Wörter- 
buch der kaufmännischen Korrespondenz in deutscher, fran- 
zösischer. englischer, italienischer und spanischer Sprache ; 
Hein und Becker, Commercial German. — B. Röttgers, 
Hossmann u. Schmidt, Lehrbuch der französischen Sprache. 

— XII, 5: B. Uhlemayr, Der fremdsprachliche Unterricht 
in seiner Beziehung zur Schulhygiene. — Berichte: F. H öh ne , 
Bemerkungen über einen Winterauf enthalt in Grenoble. — 
M 1 " Koschkine, Lafsiculte de Grenoble. — M. Schweigel. 
Neuphilologigcher Provinzialverb&nd Hessen-Nassau. — Be- 
sprechungen: L. Geyer. Hans Flemming, Vacancea d‘4t4 
en Picardie. — W. Victor. Richard Garnett, English 
Literatare. — Vermischtes: Morf, Die Tempora Historie a 
itn Französischen — H. Klinghardt, Das Tempus der 
Erzählung in nnserem französ. Unterricht. 

Indogermanische Forschungen XVI, 3— 5: K. Brugmann, 
nochmals got. traila, ahd. as. wela. 

Memoire» de la »ociet6 de lingul>tiqtio XIII, 3: A. Meillet. 
Notes snr quelques formes indo-europ^ennes. (IV: Got. wit). 


Beitrftge zur Geschichte der deutschen Sprache u. Lite- 
ratur 29, 3: V. Junk, Die Leberlieferung von Rudolfs von 
Ems Alexander. - W. van Helten, Zu den altost nieder- 
fränkischen Psalmenfragmenten, den Lipsius'schen (Gossen 
u. •» w — 11. Schröder. Das bewegliche s vor (iuttural . 
+ »• in den germanischen Sprachen. — Der»., Etymologi- I 
sches. — E. Sievern, Zum Beowulf. 

The Journal of English and Germanic Philology V, 3: 
D. Winter. Verse and Prose — E. Voss. Murner s Trans- 1 
lation of Two of the Letter» of Erasmus. — H. S. Murch. 
Translation of Cynewulfs Julians. — E. A. Allen. The 
‘Dram of Kaie* Crux in Hamlet. — F M Tisdcl. The In- 
Huence of Populär Customs on the Mystery Plays — J, T. 
Hatfield, Leber die Zweite Auflage (A*) der Ersten Cotta- 
seben Ausgabe von Goethes Werken. — Ida Fleischer. 
Erklärungen einiger isolierten Wortformen in Notkers Werken. 
G. E. Karsten. Ein Fassritt nnd ein Dantebild bei Hars- 
dörlfer. — Reviews: A. S. Cook, ßright. Concerning the 
l'nw ritten History of the Modern Langnage Association of 
America — J. M. Hart. Sievers, An Old English Gr&mmar 
R. K. Root. Licbau. König Eduard III. von England itn 
Lichte Europäischer Poesie. — Ders., Wülfing, The Laud 
Troy Book. — Ders., Hall. Judith. Phoenix, and other Anglo- 
Saxon Poems. - Der»., Owen. Relation» of the Elizabethan 
Sonnet Sequenccs to Earliir English Verte. — C. T. Win- 
chester. Swallow. Metbodism in the Light of the English 
Literature of the Last Century. — L. Be vier. Jr.. Meyer. 
Englische Lautdauer. — E. N. $. Thompson. LohfT. George 
Chapman's Ilias-Lebersetzung. — G. P. Baker. Hathaway, ! 
The Alchemist, bv Ben Jonson. — G. T. Flom, Jöumod. 
Det norsk-islandslce Skjaldesprog omtr. 800-1300. — Erik 
Björkman. Pipping. Gotländska studier — G. T. Flom. 
Holst. On the Date of the Umlaut of 0 and V in Middle 
High German — G. E. Karsten, Kahle. Altisländisches 
Elementarbuch. — C Thomas, Jespersen, Sprogundervis- 
ning. — Ch. A. Williams, Lcelandir- American PuDlications. 


1903. — G. E. Karsten, Winterfeld, Hrotsvitbae Opera. 

— F. W. C. Lieder, Strecker. Hrotsvit von Gandersheim. 

— Charl. B Wilson. Ebrard, Allitterierende Wortverbin- 
dungen bei Goethe. — W. H. Carruth. Deering. Goethes 
Egmont. — G. T. Flom, Björkman. Scandinavian Loa&- 
words in Middle English. — L. Einstein, Italian Renais- 
sance in England. — Ch. G. Osgood. Journal Reports. 

Zs. fflr deutsche Wortforschung VI, l: H Pfennig. Da» 
Deininutivum bei Schiller und seinen Zeitgenossen. — Fr. 
Kluge. Der Worttypus faulenzen (Stoffsammlungen). — O. 
Ladendorf. Nene Schlagwortlese. - A. Klny ver. Marzi- 
pan. — L. Sütterlin. Von der Neuenheimer Schiffer- und 
Fischersprache. — J. Beinert. Der Verfasser des „Sprach- 
verderbers 4 von 1648. — Engen Reichel, Zugaben zum 
Kleinen Gottsched-Wörterbuch. II. — R. Mothes. Leipziger 
Justizwcisch. — K. Kant. Zur bösen Sieben. • Fr. Wenz- 
lau. Aehnlich. — Fr. Klage. Mea sponte. 

Z*. für hochdeutsche Mundarten V. 6: J. Müller. Die 
Senkung der kurzen i in den ripuarischen und mittelfränki- 
schen Mundarten. — J. Leithäuser, Rheinische Ortsnamen 
auf -ich. -itj. -ick — Bücherbesprechungen: K. Ernst, 
Proben deutscher Mundarten, bespr. von Wilhelm Kahl. — 
E. Halter. D*r Nazi, bespr. von Wilhelm Kahl. — Georg 
Heeger. Tiere im pfälzischen Volksmunde, bespr. von Ph. 
Lenz. — E. Wilke. Schriftdeutsch u. Volkssprache, bespr. 
von Ludwig Sütterlin. — Alb. Krieger. Topographisches 
Wörterbuch des Crossherzogturas Baden, bespr von Julius 
Letthäuser. 

Z». f. d. deutschen Unterricht XVIII. 7—8: W. Schwarze. 
Gedanken über die Reformschulbewegung. — Alfr. Neu- 
mann, Hebbel als Schulklassiker. — A. Gebhardt, Drei 
Schreibunarten. — R. Laube, Eine Schilderung der Hof- 
fest«* im Nibelungenliede. Eine kulturhistorische Studie. — 
E. Brandes, Zur Sprache Fritz Renten». Kurt War- 
um th. Boerries Freiherr v. Münchhausen. — II. Wille rt, 
Leber bildliche Ausdrücke, — A. Wesemttller, Was ist 
klassisch V Versuch z. Entwickelung eines wichtigen Kunst- 
begriffes in Prima in Form einer Aufsatzdispoaition. — 
Sprechzimmer. No. 1: Foss, Einige Bemerkungen zu Schil- 
lers Metrik — No. 2: R. Herold. Biblische und andere 
Anklänge in Wielands Oberon. — No. 3: R. Sprenger, 
Zu den imperativischen Namen. (Ztichr. 16, 478.1 — No. 4: 
Paul Wirtz, Zu Friedrich Rückerts Gedicht „Die Strass- 
burger Tanne*. — No. 5: R. Sprenger, E. M. Arndt über 
die Tellsage. — No. 6: R. Hansen, In seinem Esse sein. 
(Vgl S. 63.) — No. 7: E. Bai las. Zu dem Aufsatz: „Der 
sinnliche Gehalt steigernder Zusammensetzungen 4 (Ztschr. 
f. d. deutsch Untorr. XVII. S. 508 fl ). — No. 8: K. Löscb- 
horn. Zur Formel „Thron und Altar*. — No. 9; Ernst 
Wülfing. Schiller u. Mnlitre. (Vgl. Ztschr. XV, S. 397 Hg .) 

— Ed. Roese. Mosengel, Deutsche Aufsätze für mittlere u. 
obere Klassen höherer Lehranstalten. 

Wis»en»chaftliehe Beihefte zur Zeitschrift de» allgem 
deutschen Sprach verein» 2f> : Oskar Brenner. Leber das 
Spiel der Kräfte in der Geschichte der deutschen Schrift- 
sprache. — Fr. Kluge, Grenzen der Sprachreinheit — Fr. 
Hahne, Detlev von Liliencron al» Sprachbildner. — Wilh. 
Feld mann. Ein Reichsfreiherr des 18. Jahrha. als Sprach- 
reiniger. 

Goethe - Jahrbuch XXV: Briefwechsel zwischen Goethe und 
Amerikaners. Goethes Geschenk an die Harvard University. 
Hrsg. v. Leonard L. Mackall. — Auslegungen des Märchens, 
hrsg. von J. Wahl. — Dankbriefe für die Lebersendung v. 
\V. Meisters Lehrjahren, hrsg. von W. Lrcizenach. — Un- 
bekannte Neujahrspossen Goethes und von Seckcndorffs von 
1778/79. Mitgeteilt von A. H, Burkhardt — An den 
Senat der freien Stadt Bremen, mitgeteilt v. L. Geiger — 
Mitteilungen aus Handschriften, von M, Morris. — Ein anti- 
Giriertes physiognomisches Urteil Lavaters über Goethe, 
mitget. v. A. Stern. — Briefe der Frau Sophie von Schardt 
an Albr. von Seckendorf!, mitgeteilt von KnObser. — Ein 
Brief Charlotte Kestners an Goethe aas dem Jahre 1808. 
Mitget von 0. Ulrich. — M Morris, Nausikaa. — Paul 
Pochhamtner, Goethes Märchen. — A. Hansen. Die an- 
gebliche Abhängigkeit der Göethe’scheii Metaraorphosenlehre 
von LinmV — Paul Legband, Klopstock und Goethe. 
.Inlius Goebel, Herder u. Goethe. — R. M. Werner. Hebbel 
u. Goethe. — Fr. Noack, Aus Goethes römischem Kreise 

— Ein Brief Goethes aus dein Jahre 1774. — Miscelleo, 
Chronik, Bibliographie. 
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Auglia XXVII. 4: J. J. Dickenmann. Das Nahrangswesen 
in England vom 12. bis 15. Jahrb. — W. Fischer, Zu 
Goldsmiths Vicar of Wakefield. — .1. Ernst Wülfing. Das 
Bild and die bildliche Verneinung im Laud-Troy-Book. 

Angli» Beiblatt XV. 7: Wetz, Gayley and Scott, An Intro- 
duction to the Methods and Material» of Literary ( riticism. 
The Bases in Aesthetics and Poetics. — Krüger. Acker- 
mann, Lord Byron. — Noll, Einstein. The ItaTian Renais- 
sance in England. — Der».. The Mabinogion. Mediaeval 
Welsh Romances translated by Lady Charlotte (Tuest with | 
Notes by Alfred Nntt — ■ Ellinger, Chalmers, Charakte- 
ristische Eigenschaften v. R. L. Stevensons Stil. — Aron- • 
stein, Pain. Little Entertainments and de Omnibus. — 
Ders . Uaeks, Ueber einige der hervorragendsten Romane 
des 19. Jahrh9. — Andrae, Zu Longfellows und Chaucers 
Tales. — 8: Franz, von Staden. Entwicklung der Pr Atens 
Indikativ - Endungen im Englischen unter besonderer Be- 
rücksichtigung der 3. Pers. Sing, von ungefähr 1500 bis auf 
Shakespeare. — Ders., Jiriczek. Alexander (iill's I.ogonomia 
Anglica. Nach der Ausgabe von 1021 diplomatisch heraus- 
gegeben. — von Westenholtz. Luick, Ueber Otway’s j 
‘Venice preserved*. Sonder- Abdruck aus Beitrüge zur Neueren 
Philologie. Jakob Schipper zum 19. Juli 1902 dargebracht. 

— Aronstein, Dieckow, John Florio's englische Ueber- ( 
setzong der Essais Montaignes und Lord Bacons. Ben Jon- 
sons und Robert Burtons Verhältnis» zu Montaigne. — l 
Pogatscher, Ueber den Ursprung des westgermanischen 
Deminutivsuffixes -inJeit. — XV, 9: Jiriczek, Tennyson. 
By Sir Alfred Lyall. — Ders.. Rob. Browning, By G. K. ' 
»Üesterton. — AronBtein. Maas. Ben Jonson's Lustspiel 
’Every Man in bis bumour' und die gleichnamige Bearbeitung 
durch David Garrick. — Ders.. Thompson, The Controversy 
between the Puritans and the Stage. — Ders.. Wolf. Walter | 
Scott's Kenil worth. -Andrae. Lenz, Die neuesten englischen 
M&rchenaammluugen u. ihre Quellen- — Ders.. Brie. Eulen- 
spiegel in England. — Ellinger, IJoopcr, Wellington, ln 
gekürzter Fassung f. den Schulgebrauch hrsg. von A. Stnrm- 
fels. — Neumann, Jerome K. Jerome, Diary oi a Pilgri- 
mage. Selected for the Ute of Schools by Ferd. Gutheim. 

— Heim, Onions, An Advanced English Syntax. — Ders.. 
Kingsley, Westward Hol In gekürzter Passung für den 
Schalgebrauch hrsg. von Ellinger. — Krüger, Collection i 
of Tales and Sketches. Hrsg, von E. Groth. — Ders., I 
Sheridan. The School for Scandal. Hrsg, von L. Türkheim. 1 

— XV. 10: Schröer. The Pardoner's Prologue and Tale 
by Geoffrey Chaucer. A critical Edition by John Koch. — I 
Ders.. Hackauf, Die Älteste mittclenglische Version der As- | 
snmptio Mariae. — Ders., Trautmann. Kleine Lautlehre des 
Deutschen, Französischen und Englischen. — K. Fischer, | 
Fehr. Die formelhaften Elemente in den alten englischen 
Balladen — Ders., Handbooks of English Literatur« ed. 
bv Prof. Haies: The Age of Johnson (174H— 1798). By 
Thomas Seccombe. — Ders., Hugo, Robert Greene'« Sell- 
mus. — Ders.. Lieban, König Eduard III. von England 
und die Gräfin Salesburv ; Lieban, König Eduard Ul. von 
England im Lichte der europäischen Poesie. — Ritter. Zur 
Herkunft von ne. elk. 

Za. für romanische Philologie XXVI 11. 4: Carolina Mich, 
de Vasconcellos. Randglossen zum alt portugiesischen 
Liederbuch (Forts.). — H. Schuchardt. Lat. (AWpor im 
Romanischen. — A. Neumann. Zur Charakteristik des 
Dialektes der Marche (Schluss). — W. Förster. Randglossen 
zur Cantelable. 

Romanische Forschungen XV, 2: R. Kaltenbacher, Der 
altfrz. Roman Paris et Vienne. 

Romania 131 (Juli 1904): G. Paris, Le mode et les öt&pes 
de i’&lt£ration du C en gallo-roman. — J. L. Weston, 
Wauchier de Denain, as a continuator of Pererrat and the 
prologu« of the Mons ms. A. Delboulle. Mot» obsenrs 
et rares de l'ancienne langue fr. — G. de Uregorio, 
Notizia di dn trattato di mascalfia in dialetto siriliano del 
sec. XIV. — A. Thomas, Alain Chartier chauoine de Paris 
d'apr£s des documents in^dita. — G. Hnet, La parabole 
des faux amis. — E. Langlois, anc. fr. risele. — A. Del- 
boulle, anc. fr. cottpte. — G. Millardet. Bearnais Utiara- 
que. *toile d’arai igndif*. — A Thomas, anc. fr. mfWwr . — 
A. Mussafia, Per il Trtitano di Thomas, ed. B&lier. — 
Comptes rendns : A. Jennroy, Wilmotte. I/fvolution du 
fr. aux envtrons de lan 1150. — Ders.. Kritischer Text der 
Lieder Richards de Foumival von P. Zarifopol: Die Lieder 


des Andrieu Üontrcdit d'Arras von K. .Schmidt. — M. Ro- 
ques, Jarnik, Studie Über die Komposition der Fierabras- 
dichtungen. — Ders., Dimand. Zur rumänischen Modns- 
lehre. — P. M . Atti del congresso intornazionale di scienze 
storiche. — Paget Toynbee, E. Moore. Studies in Dante. III. 

— J. Rldier, Une enigine d’histoire litt^raire. L'autcor 
des XV Jot/ee de Mariage. — A. Th., Pope, Etüde sur la 
langue de frere Angier. 

Studj romanzi editi a cura di E. Monaci II V. Crescini, 
La redazioue velletrana del cantare di Fiorio e Biancitiore. 

— R. Fornaciari. Limperfetto storico-qnestioncella di 
sintassi italiana. — A. F. Massera, I sonetti di Cecco 
Angiolieri contenuti nel codice chigiano L. VIII, 305. — U. 
Bertoni, Nuove rime provenzali tratte dal codioe Campori. 

— C. Segrft. Aneddoto biogTatico del Petrarca. — A. Par- 
dncci. Stanze rusticali in dialetto lucchese del sec. XVII. 

— P. Rajna, La lettcra di frate Ilario — G. Fogolari, 
La leggenda di Barlaam e Josafat in nn codice del 1311. — 
G. Ferri. La prefazione di un amanuense ad an salterio 
del XII. secolo. — F. Kgidi, Postille barberiniane. 

Kritischer Jahresbericht Über die Fortschritte der ro- 
manischen Philologie VI, 2: L. Chr. Stern. Coltische 
Literaturen. — M. Manitius. lateinische Literatur im 
Mittelalter. — K. von Reinhardstoettner. I«at. Renais- 
sanceliteratnr. — E. Stengel, Altfranz. Karlsepos. — Ders.. 
Die historische Literatur des franz. Mittelalters. W. v. 
Zingerle. Raoul de Houdenc. — E. Langlois. Fableaux, 
Fable caopique. Litterature morale, Littlrature satirique. — 
A. Jeanrov. Altfranz. Lyrik. — J. Bonnard, Altfranz, 
religiöse Literatur. — J. Vising. Anglonormannische Lite- 
ratur. — E. Stengel, Kranz. Drama im Mittelalter. — 
Ders., Franz. Literatur von 1500 — 1629. — R. Mahren- 
holtz. Franz. Literatur von 1830 bi» Ende des 19. Jahrh. 

— M. Mayr, Franz. Literatur in den Jahren 1899, 1800, 
1901. — .1. An gl ade, Altprovenzalische Literatur. — Ders.. 
Neuprovenzalische Literatur. 

Bulletin de 1» Socictd des anciens textes fr. 1904. 1 : 
Notice du Ms. nouv. acq. fr. 6539 de la biblioth^que natio- 
nale. (Aldebran de Fiorcnce, Regime de »an st* ; Recueil de 
recettes variöes; Trsit6 d'hygitne, en vers fr., par Thomas 
Le Bourguignon ; Recueil de recettes). 

Revue d’histoire litteraire de la France 11, 2: E. Dupuy, 
l/amith* d'AIfred deVignv et de Victor Hugo. — L. Dela- 
r ne Ile. Ce que Rabelais doit a Krasme et Ä Butte. — C. 
Latreille, Bossuet et Joseph de Maistre d'aprds des docu- 
ments inedits. — U. ilrnont, Nou veile correspondance in£- 
dite de Victor Jacquemont avec Mlle. Zoe Noizet de Saint- 
Paul 1827 — 1832. -- Comptes rendus: J. Vianey, L. S£che 
et P. Lanmonier, (Euvres po£tiques de Jacques Wietier du 
Mans. — D. Mornet. Baldensperger. Goethe en France. 

— H. Potez. Jasinski, Histoire du sonnet en France. 
Bulletin du parier fr. au Canada II, 9/10: E. R . Canada 

et Quebec — N.-E. Dionne. Canada; origine et .Etymologie 
du mot. — E. Rouillard. La. langue fr. ä l'ile Maurice. 
A. Asselin, Le parier Iranro-canadien. — Lexique cana- 
dienfr. — Abb6 C. Roy, Etüde sur Khistoire de la littera- 
ture ennadienne. 

Giornale storico della letteratura italiana XLIV. 1/2 
(130/181): Letterio di Francia, Alrune novelle del ‘De- 
cameroir illostrau nelle fonti. — VarietÄ: Ghino Lazzeri, 
8ull’ autenticitä dello ‘Zibaldone’ attribuito ad Ant.. PuccL 

— Pietro Toldo, Note poggiane. — Mich. Lupo Gentile, 
Sulla paternitä della vita di NiccoK> Cappom. — Rassegna 
Bibliografica. Vitturio Rossi. Arnaldo aella Torre. Storia 
dell’ Accademia Platonica di Firenze: Amaldo della Torre, 
Paolo Marsi di Pescina. — Antonio Lorenzoni, Guido 
Manacorda, Benedetto Varchi, luomo, il poeta, il critico. — 
Alfrede Saviotti. Giulio Ferrari. La Scenograiia. — Gio- 
vanni Crocioni. Tommaso Pagtiotti. 11 canto terzo dei 
'Paralipomeni della Batracomiomachia’ di Giacomo Leopardi. 

— Egidio Bellorini, Alessandro Luzio, 11 processo Pellico- 
Maroncelli secondo gli atti utbciali segretL — Bollettino 
Bibliograüco: Si parla di: G. Fraccaroli, L' irrazionale 
nella letteratura. — F. Soldati. II diaegso morale della 
Divina Commedia. — M. Caetani. Corrispondenzn dautesca 
a cura di G. L Passerini. — La Canzone delle virtü e delle 
scienze di Bartolomeo di Bartoli da Bologna. Testo inedito 
del sec. XIV illustrato a enra di L. Dorez. — G. Volpi. 
Note di varia erudizione e critica letteraria isecoli XIV e 
XV). — L. Piccioni, Di Francesco Uberti urnanista ce»e- 
nate de‘ tempi di Malatesta Novello e di Cesare Borgia. — 



340 


339 1904. Literaturblatt für germanische and romanische Philologie. Ko. 10. 


Abd-el-Kader Salza. Luc* Contile , nomo di lettere e di 
negozl del »ec. XVI. — 0. Maruffi. I.a D. Commedia con- 
siderata quäle fonte doll 1 Orlando Furioso t della Gerusa- 
lenirue li berat*. — G. Kossi. Studi e ricercbe Tassoniane. 

— (j. Ottone. Vincenio Coco e il risveglin della coscienza 
nationale — E. Verga. II prim« eoilio di Niccolö Tom- 
maseo (1834 - 1839). — Tom. Unoli, Le Satire di Giovanni 
Giraud. con uno Studio hiogratico critiro. — G. Giraud, 
Commedie sceltc. precednte da uno Studio critico di Paolo 
Costa. — E. del Cerro, Koma che ride, settant'anni di 
satira (1801 — 1870). — Annunzi analitici: F. Netri. Saggio 
di note dantesche. — E. Pranzetti, L'opportunismo divir- 
gilio. — V. Gentilini. Catone in Dante ed in Lucano. ~ 
G. Hertoni, Per la fnrtuna dei ‘Trionfi* del Petrarca in 
Francia. — A. Segarizzi, I.auro Qoirini umanista venc- 
ziano del sec. XV.— L. Natoli. Prosa e prosatori siciliani 
del sec. XVI. — O. Driesen. Der Ursprung des Harlekin. 

— G. Chiappini, L’arte della stampa in Livorno. — G. 
Zaccagnini. La vita e le opere edite e inedite di Bernar- 
dino Bald!. — E. Brambilla. Fosooliana. — L. Orga, Giu- 
seppe Giusti maestro insigne di una nuova forma di satira 
politica in Italia — A. Chiti. 11 risorgimento italiano nel 
carteggio di Pietro Contrncci. — C. Giambelli, Di Giu- 
seppe Biamonti. — Pobblicazioni nnziali: C. Simiani. Una 
contesa letteraria nel Cinquecento. — Aug. Michieli, In- 
torno ad un poeta giacobino. — A. Mabellini. Una can- 
zone di Benedetto Meitzini ripubblicata coli agginnta di tre 
stanze inedite. — N. Zingarelli, La nave del Petrarca. 

— G. Sforza. Inno romatio di Giuseppe Garibaldi. — F. 
P. Luiso. Firenze in festa per la consacrazione di Santa 
Maria del Flore nel 1436. — 0. Pier in i. Fulvio Test» e 
Giambaltistn Marino in polemtca. — D. Bonamici, Tra- 
gedia d ‘Greste di Psipsio par&gonata con quella di Voltaire 
da Psipsia. — V. Kossi. Una novella e una tigurina del 
Sacchetti. — Comunicazioni ed Appunti G. Bertoni, 
Maestro Ferrarino da Ferrara. — L Biadene. Un altro 
manoscritto dei ‘Carmina de Mensibua’ di Bonvesin de la 
Riva. — G. Manacorda. 11 dnello di Lodovico ed un dnello 
storico. 

Rassegna bibliogrMlca della letteratora italiana XII. 

4— P. Beitest«, Del citare Dante. — A. Michieli, 
Ancora Uepistolario di santa Caterina da Siena 

Giornale Dantesco XII. 6: D. Santoro, Matelda. 

Archlrio glottologico italiano XVI, 2. C Salvioni. Spi- 
golature frinlane. — Ders. Fr. flagtotti — Ders., llla- 
strazioni sistematiche all' 'Kgloga pastorule e sonett i ecc.’ — 
Ders., Piönt. ardti 'ucfju^tzznne'. — G. Parodi. Studj liguri. 

C. Salvioni. Friul. 'blsc*. — G. Vidossich e C. Salvioni. 
Etimologie. 

Revue Hispanique X, 1 u. 2: Ch.-Ph. Wagner, The sources 
oi 'El cavallero Uifar’. — R. Foulcbö-Delbosc, Le Vom- 
mandeur grec’ a-t-il comment4 le ‘Laberinto’? — A. Restori, J 
II ‘Manojuelo de romanecs’, parte primera, di Gabriel Lasso ' 
de la Vega. — Troia potatos du XV. si£cle. IHalogo entre 
Lain Csho y Nufio Rasura. 1570. — Vingt-six lettres de 
Gongora. — L. Barrau-Dihigo, ä propos des ‘Geeta co- 
mitum Rarcinoncnaium*. — Testamento de Pedro Rodrigncz 
de Fonseca. — Coplas de Treacientas cosas mas II. - R. 
Foulchtf-Delbosc. L'anteur de la 'Picara Jnstina’. — F. 
de Haan, ;So concejal! — H. Vaganay, LKspagne en 
Italic. 


Literar. Centralblatt 28: sn . Michael. Kulturzustände des 
deutschen Volkes während des 13. Jabrhs. — P. F., Beer. 
Spanische Literaturgeschichte. — K. Hlthsn.. AI. Oill’s Logo- 
nomia Anglica, hng. von (>. L. Jiriczek. — -tz*. Wolf, Der 
groteske und hyperbolische Stil des tnhd. Volksepos. — 
89: K- Findel«, htlnr. Die tienuaeB. — F. v.. Creise- 
nach. Geschichte des neueren Dramas 2. und 3. Band. — 
Ldw. l'r . The complete works of John Lvly. Ed. Bond 
M.-P., Kohlrausch. Klassische Dramen und ihre Stätten. 
— -tz-. Sandbach, The Nibelungenlied and Gudrun in Eng- 
land and America. — 80: W. V., Samson- Himmelst jerna, 
Rhythmik-Studien. — C.. Holl, Das politische und religiöse 
Tendenzdrama des 1Ö. Jabrhs in Frankreich. — M. K., 
Goethe« Werke ed. Heinemann; Goethes Werke ed. v. d. 
Hellen; Schillers Werke ed. v. d. Hellen. — 31: Ldw Pr.. 
Hessen, Leben Shakespeares. — 82: K. 8., Kühn. Medizini- 
sches aus der altfranzbsischen Dichtung. ~ W. V., Har- 
greaves , A grammar of the dialect of Adlington. — F-I. 


Gundelfingcr, Caesar in der deutschen Literatur. — 88: Mi- 
chaut, Samte Beuve. — W. V., Günther, English Synonyms 
explained and illustrated. — C. D. P.. W. v. Humboldts 
Werke ed. Leitzmann ; W. v. Humboldts politische Denk- 
schriften ed. Gebhardt. — 84: W., Medin. La itoria della 
Repubblica di Venezia nella poesia. — Held. Das Verbnm 
ohne pronominales Subjekt in der älteren deutschen Sprache. 

— M. K., Gerstenbergs Rezensionen in der Hamburgischen 
Neuen Zeitung ed. Fischer. — 35: Ldw. Pr., Eichhoff, Shake- 
speares Forderung einer absoluten Moral; Ders.. Unser 
Shakespeare I. II. 

Deutache Literaturzeitung No. 26: Kagrskinna-Noregs Ko- 
nonga Tal udg. ved F. Jonsson, von Neckel. — B. Sievers, 
Thomas Deloney, von Schröer. — 28: Hausrath. Luthers 
Leben I. von Kawerau. — Federn, Essays zur vergl. Lite- 
raturgeschichte. von R. M. Meyer. — Poestion, Zur Ge- 
schichte des isländischen Dramas und Theaterwesens, von 
Kahle. - The Espurgatoire Saint Patriz of Marie de France, 
hrsg. von Jenkins. von Stengel. — 27: von Greyerz, 
Deutsche Sprachschule für Berner, von Weise. — Lcffson. 
Immermann8 Alexis, von Geffken. — Driesen. Der Ur- 
sprung des Harlekin, von Schneegans. — Wilser, Die Ger- 
manen. von Much. — 28: Holzmann, Aus dem Lager der 
Goethe-Gegner, von WitkowskL — Chevaldin, Les Jargons 
de la Farce de Pathelin. von Risop. 

Göttingische Gelehrt*- Anzeigen No.7: Caselios, Jugend- 
gedichte hrsg. von Koldewey, von Herrmann. 

Neue Jahrbücher f. das klassische Altertum, Geschichte 
and deutsche Literatur und für Pädagogik 7. Jabrg., 
18/14. Bd.. 6: J. Franck, Eine literarische Persönlichkeit 
des 13. Jahrhs. in den Niederlanden. — F. Hahne. Die 
Charaktere Manneis und Uesars in der Braut von Messina. 
7: 0- Hense. Friedr. Hölderlin. 

Zs f d. österr. Gymnasien 55.8: Zur Jahrhundertfeier der 
Geburt Johann Gabriel Seidls. 

Archiv für slavische Philologie 20, 8: K. 8trekelj. Zur 
Kenntnis der slawischen Elemente im italienischen Wort-’ 
schätz«*. 

Deutsche Geschichtsblätter 5. 10: B. Cümmerer, Arn- 
stftdter Tauf- und Familiennamen. 

Mitteilungen de» Verein» f- Hamburgiache Geschichte 23: 

Ascan Lutterot h, Eine Silhouette Klopstocks. — R. 
Körner. Pilatuspool. 

Jahresbericht des Oldenburger Vereins für Altertums- 
kunde und Landesgeschichte XI 1: G. Küthing. Deich- 
und Spadenrecht des Stedinger Landes (von 142-41. 

Korrespondenz bl att d. Verein» f. siebenbHrgi»che Landes- 
kunde XXVII, 6— 7; K. Kövi, Die Namen der Pflanzen in 
den Orts- u. Flurnamen der deutschen Zips in Ungarn. 

Oeaterreichisch- Ungarische Revue 31,5/6: A. Prack, 
Goethe und taibniz. 

Hessische Blätter für Volkskunde 111. 1: E. Mogk. Die 
Volkskunde im Rahmen der Kulturentwicklung der Gegen- 
wart. - A. Kopp, Handschrift der Trierer ^tadtbibliothek 
vom Jahre 1744. — G. Schöner, Erinnerungen und Ueber- 
lebsel vergangener Zeiten aus dem Dorfe Eschenrod im 
Vogelsberg. — Bücherschau: R. Wünsch. Giuseppe Bel- 
lncci. Le grandine nell’ Umbria. — A. 8.. Karl Reuschel. 
Volkskundliche Streifzüge. 

Mitteilungen de» Vereins f. sächsische Volkskunde III. 6: 

L. Mein hold. Altes und Fremdes in der »Sprache meiner 
Heimat — Gurt Müller, Aus der Lausitzer Kinderstube. 

— Der Huhn im Aberglauben als Erzeuger des Basilisken, 
mitgeteilt von J. Benndorf. — Auszählverse aus Leipzig u. 
Umgegend, von» selben. — Die beichtende Nonne. 

Schweizerisches Archiv für Volkskunde VIII, 3: E. Hoff- 
man r-Kra rer. Knabcnschaften und VolkBjustiz in der 
Schweiz (»Schluss'. — A. Toliler, Der Volkstanz im Appen- 
zellerlande 1 (Schluss — A. Rossat, Les Paniers, poeme 
atois (suite). — E. A. Stückelberg, L>ie Verehrung des 
eiligen Morand Mon — Miszellen: A. Augustin und A. 
Karner. Zum Kapitel des Kcttcnbcissens. — J. Jean- 
jaquet. Formales traditionelles sur la Couverture des livres. 

— Ders., Mandemcnt neuchätelois de 159G interdisant de 
'barrer* les 6pouses. — G. Kessler. Schweizerische Santiago- 
pilger. — J. Jeanjaquet. t’ourthion. Le People du Ya’ais. 

Z». f. österreichische Volkskunde X. 3: C. Adrian, Haus- 
sprüche und Haussegen aus dem salzbargischen Flachgaur. 

— J. CSech v. ('zechenherz, Beiträge zur Volkskunde von 
Mähren n. »Schlesien. 

Nord uud Süd Aug.: J. Nover, Das Ewig- Weibliche als er- 
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zichlicher und schöpferischer Faktor in Goethes Leben und 
Dichten. 

Deutsche Revue August: Eugen Wolff, Goethe als Süd- 
deutscher. 

Der Türmer 6, 9: Hary Maine, Heinrich von Kleist. — 

0, 10 E Engel, Zu Petrarcas öOUjiihrigem Geburtstag. 
Hochland l, 10 u. 11: H. Grauert, Petrarca und die Renais- 
sance. • 

Deutsehe Erde 8, 3: U. Fischer, Wo liegt in Ostelbien die 
Grenze zwischen Niederdeutsch und Mitteldeutsch ? 

Die Nation 39: R. M. Meyer, Friedrich von Logau. — S. 
Mehring, Ist der neue Schillerfund echt? 

Blätter für Volksbibliotheken und Lesehalle» V. 7/8: F. 

Vetter, Jeremias Gotthelf. 

Stimmen aus Maria-Laach 1904.6: A. Baumgartner, Die 
Enzyklopädie Diderots und D’Alemberte. 

Allgemeine Zeitung Beilage 140/141: E. Holzner, Ein Schu- 
hart-Fund. — 148: S. Schott. Th. Storm und G. Keller. 

— 146: Th. Achelis, Zur Goethe-Literatur. — 149: W. v. 
Wurzbach. George Sand u. Alfred de Müsset, — 164/165: 
C. Vossler, Petrarca und Madonna Laura. — 166: L. 
Geiger, Frau Christine Reinhard über Goethe. — 170: Ein 
Brief der Karschin an Goethe. 

Sonntagsbeilage zum Dresdener Anzeiger 11—23: K. 
Meier. Kleine Studien über einen grossen Gegenstand. 
Shakespeares Hamlet 

Sonntagsbeilage zur Vossischen Zeitung 26: S. Rahtner, 
Heinrich v. Kleist an seine Schwester Finke. — L. Geiger, 
ifilandstudien. — 27: A. Eloesser. George Sand. 

Museum XI, 11—12. Beck. Landgraf. Hist. Grammatik der 
lat, Spruche. — Deel man, Dijkstra, Holländisch. Phone- 
tik. Grammatik. Texte. — B. Symons. Kollewijn, Opstellen 
over spelling en verboiging. — J. W. Müller. Bmtenrust 
Hettema. Waarotn volkstaal, waarom *t Fries bestudeerd? 

— A. J. Barnouw, Bonner Beiträge zur Anglistik XII. — 

E. B. Koster, Oeftering, Heliodor und seine Bedeutung 
für die Literatur. — A. Jeanroy. Salverda de Grave, Le 
troubadour Bertran d'Alamanon. 

Monthly review Jan. 1904 : Tennyso» and Dante. 

Revue pol. et litt. 1904, II: l. E. Schurd, Le theätre de 
Gabriel d'Annunzio. — G. Lecomte, M. Jean Jullien (Em 
pfehlung des Bühnendichters für das Krens der Ehren- 
legion). — Fr. de Miomandre, La recherche du style. — 

2. E. Schare, Le th£fitre de G. d’A. (Forte.) — G. Monod, 
H. Taine et la Revolution francaise. — J. Ern est- Charles, 
Quelques pottes et M. Fernand üregh. — A. Poizat, Figures 
de la Renaissance. Lorenzaccio. — 3. Lugnfe-Po(*. Ibsen 
et «OB public. — A. Bossert. Le Journal de Goethe. — 

F. Caossv, Mme. de Sabran. — 4. J. Ernest-Charles, 
Camille Mauclair (ungemein fruchtbarer Kritiker, Dichter 
u Romanschreiber:. — 5. Ders. . La d£ch£ance par L£on 
Daudet. — 6. E. Rod. Les däbnts de Mme. Defedda. — 

7. J. Ernest-Charles, Tn Divorce* par Paul Bourget. — 

8. A. Mansuy. Ce que doit Pouchkine aux ecrivains fran- 
<;aia. — J. Ernest-Charles. Marcel Mielvaque (seine sozio- 
logischen Romane, 'LYtme de la race', *le präge*. *la vertu 
du sol\ — E. Pi Ion, Les muses plaintives du romantisme 
(die sentimentalen Dichterinnen der Restaurationszeit). — 

9. Ernest-Charles, I>e Chevalier d'Eon par <>. Romberg 
et F. Jousselin. — Calemard du Genestoux. Ce qu'est 
devenue la Nora d'Ibsen (nach dem Drama von Marie 
ltzerott). 

Revue de Paria 15. Juli: G. Lanson, L'affaire des ‘Lettre« 
philosophiques’ de Voltaire. 

Annale» du Midi 68 (Juli 1904): A. Jeanroy, Le soultve- 
ment de 1242 dans la polsie des troubadours. — Dejeanne, 1 
ä piopos d une chanson de Peire d'Alvernhe. — A. Jeanroy 
et G. Bertoni. ä propo« d un rhansonnier prov. — A. 
Thomas, Le plus ancien temoignage sur Guillaume de 
Nogaret. — G. Millardet. Zauner, Die romanischen Namen 
der Körperteile. 

Etudea franciacalns Marz 1904: P. Hilarin, La Madonc 
dans les po£sies de Jacopone da Todi. 

Gazette dea beaux arte 656: J. de Jongh. Un nouveau 
portrait de Dante. — 660 — 668: E. MäIc, La tenovation 
de Part par les mysteres i\ la fin du moyen age 
Archeografo triestino XXIX. 1: G. Gelcich, Saggi di scrit- 
turc ai bordo del medioevo (brevi testi in dialetto veneto 
del 1280 e 12K3.). 

Arte e sdenza II, 3: FL Pelle gr in i. Gli appellativi di 
Virgilio nella *Divina Commedia*. 


Atene e Roma VII, 64/66: M. Fuochi, Lattanzio e un' ode 
di G. Partni. — B. Cotronei, Postille (all* articolo prece- 
dente). 

Atti della R. Accademia delle acienze di Torino XXXIX, 
9—10: C. Cipolla. Brevi aneddoti in volgare bobbiese del 
cadere del sej. XIV. 

Atti deir i. r. accademia dl scienze, lettere ed arti degli 
Agiati di Rovereto. Anni accademici 153—154, serie 
III vol. IX. 8— 4, X, 1: Fr. Cipolla. II messo del cielo nel 
canto X dell' Inferno. 

Atti del r. Istituto veneto LX1U. 8: A. Favaro, Amici e 
vorrispondenti di Galileo. — V. Crescini, II tesfco critico 
di una canzone di Bernart de Ventadorn. 

Atti e memorie dell’ accademia d* agricoltura, scienze, 
lettere, arti e commerclo di Verona. Serie IV, vol. IV : 
Fl. Pellegrini, Documenti inediti in dialetto veneto del 
secolo XIII, dal codice Capitolare veronese DCCL. 

Bollettino della societi di storia patiia negli Abrnzzi 
XV. 6: 0. D’Angelo, Costantino Gaglioffi dell* Aquila ed 
un suo poemetto in volgare. 

Bollettino del mugeo civico di Bassano 1,2: A. Simioni. 
Di aicuni petrarchisti bassanesi del sec. XVI. 

Bollettino del aesto centenario di Pr. Petrarca 4: A. 
Solerti, I trionfl del Petrarca in un banchetto. 

Bollettino storico bibliografico subalpin« 1904: L. G. 
Pclissier. Quelques documents A propos d'Altierl. 

Bollettino della Societä dantesca itallana N. 8. XI, 3: F. 
Torraca, A proposito di Aghinolfo da Romena. 

La Critica II, 3: B. Croce, Saggio di una bibliogralia D’ An- 
nunziana. — Rivista bibliografica enthält Besprechungen 
der folgenden Werke: B. Croce, Filippo Masci, Psicologia. 

— G. de Montemayor, Vittoria Aganoor Pompilj, Leg- 
genda eterna — Intermezzo — Risveglio (Poesie). — B. 
Croce, Emile Bertanx . I/Art dans ITtalie mdridionale 
vol. L — G. Sorel. Giovanni Rosadi, II processo di Gesü. 

G. Gentile, Giovanni Vidari. Le concezioni moderne della 
vita e il compito della Hlosofia morale. — Varietä: G. Gen- 
tile. Pietro Giannonc. plagiario e grand' uomo per equi- 
voco (polemisiert gegen G. Bonacci. Saggio sulla Istoria ci- 
vile del Giannone. Florenz 1908). — B. Croce, Stile. Rittno. 
Rima ed altre cose (setzt sich aufs Neue auseinander mit 
G. Gröbers syntakt. Theorien u. K. Vossler, Stil, Rhythmus 
n. Reim in ihrer Wechselwirkung). (Miscellanea A. Graf). 

— Fr. Nitti, Un problema di metodica storica. — B. Croce, 
Siamo noi Hcgeliani? — II. 4: 6. Gentile, La Ülosofia 
in Italia dopo il 1850. II. I Platonici. Terenzio Mamiani. 

— Die Rivista bibliografica enthält Besprechungen von: 
B. Croce. G. Dumesnil, Lame et Involution de la litte- 
rature des origine« ä nos jours. — G. Gentile, R. Mariano, 
Intorno alla storia della Chiesa. — A, G argin Io. G. Mi- 
chaut, Sainte-Bouve avant les ‘Lnndis*. — B. Croce, A. 
Ravu, La classificazione delle scienze. — G. Gentile, E. 
Solmi. B, Spinoza e Leone Kbreo. — B. Croce. Carl Lange. 
Sinnesgenüsse u. Kunstgenuss. — Ders., R. Eisler, Studien 
zur Werttheorie. — Ders., J. von Schlosser Randglossen 
zu einer Stelle Montaigne». — G. Gentile, C. Giarratano, 
Il pensiero di Fr Sancncz. — Ders., A. Aliotto. Scetticismo 
antico e scetticismo moderno. — B. Croce. X. F. Faraglia, 
Storia della Regina Giovanna II d'Angin. — Ders.. M. 
Porena. V. Alfieri e la tragedia. — C. De Lollis, Goethe. 
Das Tagebuch — vier unterdrückte römische Elegien — 
Nicolai auf Werter« Grab. Ediz. Mendbeim. — B. Croce, 
A. Fusco, La poetica di L. Castelvetro. — Variete: B. 
Croce, Un articolo dimenticato di Vincenzo Cuoro sugli 
scrittori politici italiani. — Ders., La letteratura come 
’espressione della societe*. 

Rrndizione e belle arti N. S. I, 7: E. Zaccaria, Voci e 
frasi spagnuole e portoghesi nel Sassetti. — 1, 9: F.Ra- 
vagll, Tre laudi sacrc di Leonardo Giustinian. 

Fanfulla della Domeniea XXVI. 19: E. Celani. Voltaire e 
Passionei. — 20/21: E. Sicardi. A proposito di nn monu- 
mente al PetrarcA. — 22: F. Flamin!, Nel trentesimo anni- 
versario della morte del Tommaseo. — R. Zagaria. Un 
avvocato napoletano nel sec. XVIII e Dante Alighieri. — 
E. Meie, Di alcune imitazioni e tradozioni bembiane di 
poeti spagnuoli. — 24: C. Arlia. 11 Tommaseo e il Latn- 
bruschini. — E. Celani, Filippo Mercuri dantista. — 25: A. 
Valgimigli, Due nuove interpretazioni dantesche (Purg. 
XV, 1-3, Parad. XXVI. 97-102). 

Giornale ilTtalia IV, 66: A. D’Ancona, La poesia diGiov. 
Prati e l'opera di Carlo Alberto. 
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La Bibliofllia V, 11/12: G. Boffito, Un commento inedito 
di Cecoo d’Ascoli all’ Alcabizzo. — VI, 1: L. 8. Olschki, ! 
Collection pötrarqucsque dGcrite. 

La Biblioteca delle scuole italianc X, 9: L. M. Capelli. 
Letter«, aneddoti. postille manzoniane a proposito della *mag- 
gior fonte letteraria dei Promessi Spot! 1 . (Leber Beziehungen 
zu W. Scott). — P. Holmen ti, 11 teatro veneziano del 
sec. XVI giudicato da un contemporaneo. — X, 11: A. Bel- 
Ion i, Per la storia de! teatro italo-spagnnolo nel sec. XVII. 

La farllla XXIII. 2-3: A. Hondani. La logica nei 'Pro- I 
messi Sposi'. 

La lettura IV. 0: L. Beltrami, l'na corsa attraverso il 
Codice atlantico. — D. H. Prior. Una poesia inedita di Al. 
Manzoni. 

La Raasegna Nationale 16 aprile: M. Foresi, Due sonetti 
inediti attribuiti a Fr. Petrarca. — G. Gallo. 11 patriot- 
tismo di Silvio Pellico. — 1. maggio: G. F&lorsi. Pel 
sesto centenario di Fr. Petrarca. — N. Masel Hs, 1 due 
palagi di rifugio e la valle delle donne nel Decamerone. — 
16 glugno: F. Donar er, Pellico e Maroncelli. 

La Roroagna I. 3. L. Piccioni. A proposito del Monti abate 
e cittadino. — I. Panella, 0. Batt Cintio Giraldi ferrarese ! 
e la fortuna di una norella dei suoi 'Hecatommithi. — 4 : 
Der s., Dante e la Romagna. 

La Settimana III. 9: V. Lo mbar di, Un madrigale inedito 
del Sannazaro. 

L'Ateireo veneto XXVII, 1.2: L. VianeHo. Wolfango 
Goethe h Venezia. 

Le Marche III, 6: Ü. Hadiciotti, Teatro, inusica e tnuai- 
cisti in Sinigaglia. — IV, 1: G. Grimaldi, Verai popolari 
in nn ms fabrianese del sec. XIV. — P. Provasi, Tn so- 
netto inedito di Angelo Galli. 

L'nniversitä populäre 1903: Fl. Pellegrini, Le origini 
della letteratura italiana. 

Natura ed arte XIII, 1: P. E. Guarneri, Due sonetti in 
dialetto astigiano di V. Alfieri. — XIII, 10: 0. F. Ten- 
caioli, Valchinsa. — XIII, 1t: M. Foresi, Di Fr. Petrarca 
giardiniere. bibliofilo, disegnatore. liutista, pescatore. — 
XIII. 15: E. G. Boner. Nel grembo a Venere celeste. 

Nuova Antologia 770 G. Cbiarini, I tentativi drammatici 
di Giacomo Leopard i — 778: G. Tomassetti, Una lettera 
inedita di Cola di Rienzo. — 782: C. Segre, La patria 
poetica di Fr. Petrarca. — C. de Lollis, II Baedeker di 
Goethe in Italia. — V. Ci an. La coscienza artistica nel 
poeta del Tanzoniere*. — 783: V. E. Orlando, Fr. Pe- 
trarca. 

Noovo Archlvlo veneto N. S. VII. 1: C. Lagomaggiore. 
L’ 'istoria riniziana* di m. P. ßembo. 

Pagine istriane 112: A. Pilot, L’elezione del doge Marino 
Grimani e una caozonc inedita. 

Piccolo Archivio »torico dell’ antico marchesuto di 8a- 
luzzo II. 1—4: G. A. Martinetti, Un* amarezza toccata a 
Silvio Pellico — E. Bellorini. Osservazioni soll' epistolario 
di Silvio Pellic«. 

Kiviata abrnzzeae XIX, 6: G. Pannella, Dante negli 
Abruzzi 

Ri visU d* Italia VII, 6: A. Salandra, Manfredi nel canto I 
111 del Pnrgatorio. — VII. 6: G. Agnoli, II Foscolo com- 
mentatore di Dante. — VII, 7 (Juli): A. Farinelli, Fran- 
cesco Petrarca. — P. Savj- Lopez. La morte di Laura. — 

P. de Nolhac. PHrarque et la gloire. — C. Appel, I j 
Trionfi’ del Petrarca. — G. Mazzoni, Due sonetti e una 
canzone del Petrarca. — H. Cochin. Pourquoi tioos aitnons 
P^trarque. — ('. de Lollis. Petrarchismo leopardiano. — 
F. Wulff. La prima crisi del Petrarca, - I. della Gl®- 
van na. Per l'incoronazione di Petrarca. — F. B risset , 
Les potaies de IV*trarque et l’amour de sa Donna. — F. 
Novati, Petrarca ed i Visconti. — F. Flarnini, Presse la 
tomha di Arquä. — Illnstrazioni : Ritratto di Francesco 
Petrarca. Ritratto di Laura. Quattro teste, fra le quali 
quella di Laura. Botticelli: II Trionfo della Divinitä. Bot- 
ticelli: 11 Trionfo della CastiU. Lorenzo Costa: 11 Trionfo 
della Morte. Botticelli: II Trionfo del Tempo. Lorenzo 
Costa: II Trionfo della Vita. Botticelli: II Trionfo dell’A- 
tnorc. Jlatteo Pasti: Dipinto allegorico. Fac-Kitnilc di una 
pagina del Codice vaticano del Canzoniere. — Sepolcro del 
Petrarca in Arqaä. 

RivisU mnsicale italiana XI, 1: A. Solerti, Un balletto 
musicato da Clandio Montevcrde sconosciuto ai suoi bio- 
grati. — XI. 2: E. Celani, II primo ainore di Pietro Meta- 
staaio. 


Scienza e diletto 1904: N. Zingarelli, Dante in novella. 

Tridentuni VII, 1: C. Batt is ti , Termini geografici dialet- 
tali raccolti nel Trentino. — VII. 2: A. Zenatti, V. 
Alfieri. 

Revizta de Archivos, Blbliotecns y Muteos Tercera 
6poca. Ado VIII, Ma.vo-Iunio 1904: Dos cancioneros es- 
pafioles, por D. Eugenio Meie y A. Bonilla y San Martin 
— Una colleccion de refranes del siglo XV, por la copia. 
F. N. S. — Farsa sacramental compuesta en el afto 1521. 

Analele Academiei Romane. Tom. XXVI. Mem. Sect Lite- 
rare. No. 1: Ovid Densusianu, Din istoria amntirii lni 
V final in limba romAnä. 30 S. 4. Bucuresci. 1901. 


Neu erschienene Bücher. 

Joret, Ch., Les Plante» dans l’antiquite et an moyen Age. 
Histoire. usages et symbolisme. l re partie: Les plantes dans 
l’oricnt classique. Tome II: L'Iran dans finde. In -8. 
Paris, Bouillon, fr. 12. 


Ackeren, W., v., Die althochdeutschen Bezeichnungen der 
septem peccata criminaliu und ihrer filiae. Diss. Greifs- 
wald 1904. 57 S. 8*. 

Arfert, P., Odin als Gott des Geistes. Progr. Halberstadt 
1904. 32 S. 4«. 

Arnim, Bettina v.. Die Günderode. Neue vollständige und 
revidierte Taschen- Ausgabe, mit Einleitung von Dr. Paul 
Ernst. Die Zeichnungen des Titelrahmens und Einbandes 
sind von Walt. Tiemann. 2 Bde. XII, 385 u. 271 8. kl. 8*. 
I-eipzig. Insel-Verlag 1904. M. 7. 

Bock, Fr., Französische EinfiQsse in Goethes Sprache. 15 S. 

; 8* Progr. Staatsrealschule Wien. 

j Rnrdach, K.. Die Älteste Gestalt des west-östlichen Divans. 
(Nachtrag.) (Ans: „Sitzungsber. d. preuss. Akad. d. Wiss.*.] 
2 8. Lex. 8°. Berlin, G. Reimer in Komm. 1904. M. — .50. 

i Dege, M.. Bettina von Arnim. Progr. Kiel 1901. 17 S. 4". 

Dieninghoff, J.. Die Umschreibungen aktiver Vergangenheit 
mit dem Partizipium Praeteriti im Althochdeutschen. Dis®. 
Bonn 1904. 66 S. 8". 

Dietel, K., Die Begründung der deutschsprachlichen Forde- 
rungen im 17. Janrh mit Rücksicht auf Unterricht und 
Wissenschaft. Diss. Leipzig 1904. 67 S. 8* 

Dittmar. C., Ueber den Liederdichter Johann Möller, den 
Gründer der Gottsingenden Gesellschaft zn Greifenberg i. P. 
Diss. Greifswald 1904. 88 8, 8°. 

Eggert- Windegg. W. f Eduard Mörike. 105 S. 8*. Stutt- 
gart, M. Kielmann 1904. M. 2. 

Fischer. H., Schwäbisches Wörterbuch 9. L. polieren — Brot. 

Fischer. K.. Goethe-Schriften. 2. 8°. Heidelberg, G» Winter, 
Verl. [2. Die Erklämngsarten des Goethe’schen Faust. 2. Aufl. 
92 S. 1901. M. 1.80.1 

Forschungen zur neueren Literaturgeschichte. Hrsg, von 
Prol. Dr. Frz. Muncker. XXVII. gr. 8*. Berlin, A. Duncker. 
XXVII. Czerny, Gymn.-Suppl. Joh.: Sterne, Hippel u. Jean 
*aul. Ein Beitrag zur Geschichte des humorist. Romans in 
Deutschland. VII. 80 S. 1004. M. 2 20.] 

Franz. Erich. Beiträge zur Tlturelforschong. Diss. 52 S. 
8°. Leipzig 1904. Güttingen, Vandenhoeck Ä Ruprecht. 
M. 1 20. 

Glaser, E.. Ueber das mhd. Gedicht: Der Busant. Dissert 
Güttingen 1904. 124 S. 8°. 

Graf, Hans üerh.. Goethe über seine Dichtungen. Versuch 
einer Sammlung aller Aeusserungen des Dichters Uber seine 
poet. Werke. 2. TI.: Die dramat- Dichtungen. 2. Bd. (Des 
ganzen Werkes 4. Bd.) VI. 643 S. gr. 8*. Frankfurt a. M.. 
Literar. Anstalt 1904. M. 10. 

Hacker, C., Der Gedankengang der Oden Goethes. Progr. 
Gr.-Licbterfelde 1904. 50 §. 8*. 

Ballens! eben. Die neue deutsche Rechtschreibung. Progr. 
Arnstadt 1901. 26 S. 4°. 

Handwerk. H.. Gelierte älteste Fabeln- L Progr. Marburg 
1904. 28 8. 4°. 

Hubert, 0., Zur Geschichte des Deutschtums im Eisass. Eine 
literarhistorische Studie. Progr. Landsberg 1901. 82 8. 4" 

Hncko, M . Bildung der Substantiva durch Ableitung und 
Zusammensetzung im Altsächsischen. Diss. Strassburg 1904 
148 & 8°. 

Jahresberichte f neuere deutsche Literaturgeschichte Mit 
besonderer Unterstützung v Erich Schmidt, hrsg. v. Jul. 
Elias. Max Osborn. WIul. Fabian. Kurt Jahn, Hans Daffis. 
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12. Bd. J. 1901. 2. Abt lg. 122 S. Lex. 8*. Berlin, B. 

Behr’s Verl. 1904. M. 7.60. 

Kelle, J-, Lntersuchnngen aber das Offendicnlnm des Honorius, 
sein Verhältnis zu dem gleichfalls einem Honorius znge- 
schriebenen Eucharistion u. Elucidarius, sowie zu den deut- 
schen Gedichten Gehngde und Pfaffenleben. Akad. Wien 
1901. 44 S. 8* 

Kermode, P. M. C., Traces of the Nurse Mythology in the 
I sie of Man. 8vo, sd. Lo.. Bemrosc. 2/0. 

Kirchgeorg, 0. H.. Die dichterische Entwicklung .L F. W. 

Zacbariäs. Diss. Greifswald 1904. 52 S. 8*. 

Legband, H., Die Aisfelder Dirigierrolle. Diss. Göttingen 
1904. 62 S. 8°. 

Lehmanns Volkshochschule. 3. Bdchn. kl. 8®. Stuttgart. 
F. Lehmann. M. 1. [3. Stöckel. Herrn.. Geschichte des 
deutschen Schrifttums von den ältesten Zeiten bis zur Gegen- 
wart. Gemeinverständlich dargestellt. 1. Hälfte. Von der 
ältesten Zeit bis auf Martin Opitz. Mit Zeittafel. Natnen- 
u. Sachweiser. VIII, 228 S 1904 ] 

Leyb. G.. Studien zur Technik der Erzählung in den No- 
vellen Gottfried Kellers. Diss. Tübingen 1908. VI, 78 S. 8*. 
Literaturdenk male. deutsche, des 13 n. 19. .Tahrh. Nr. 131. 
3. Folge, Nr. 11. 8® Berlin. B. Behr'B Verl. M 7. 1 131 
Lieh t enber gs. G. Ch.. Aphorismen. Nach den Hand- 
schriften hrsg. v. Alb. Loitzmann. 2. Heft: 1772—1775. 
V, 878 S. 1904 j 

Lühring, H., Theaterbearbeitungen der .Räuber*. Diss. 
Greifswald 1904. 108 S. 8°. 

Mayer, C., Die Orthographie des Hans Sachs. ProgT. Cöln- 
Sippes 1904. 21 8. 4*. 

M e isinger, Ü.. Die Appellativnamen in den hochdeutschen 
Mundart« n. I. Die männl. Appellativnamen. Progr. Lörrach. 
27 S. 4*. 

Meyer, Pani, Das Ludwigslied und Otfrids Evangelienbuch. 
Progr. Eimsbüttel. 18 S. 4®. 

Mielke, W.. Die Ch&rakterentwicklung Parzivals. Progr. 
Gartz 1901. 37 8. 8*. 

Müller, G. A.. Stimmen toter Dichter. Briefe, Gedichte. Er- 
innerungen. Ein Gedenkbach. Mit dem Bild u. Faksim. 
(Trikes v. Levetzow. IV. 105 8. 8°. Hannover. Ü. Tobies 
1904 

Oehlke, W., Bettina von Arnims Briefromane. Einleitung. 

Teil I, Kap. 1, 2. Dis«. Berlin 1904. 58 S. 8*. 

Ozva Id, K.. Zur Phonetik des Dialektes von Polstrau. Progr. 
Gör* 1904. 16 S. 8®. 

Rogozinski, P., Der Stil in Wolfram v. Eschenbachs Titurel. 
Diss. Jena 19 »3. 68 S. 8°. 

Rouge, I., Frifdftric Schlegel et la gem s se du romantisme alle- 
mand 1791 — 1797. ln-8, X1V-816 p. Bordeaux, lib. Feret et 
bis. Paris, lib. Fontemoing. Lyon, lib. Georg. Marseille, 
lib. Rnat. Montpellier, lib. Coulet. Toulouse, lib Privat. 
1904. fr. 7.50. [Biblioth£que de« nniversitös du Midi (fasci- 
cule 8)]. 

Sammlung gemeinnütziger Vorträge. Hrsg, vom deutschen 
Vereine zur Verbreitung gemeinnütziger Kenntnisse in Prag. 
Nr. 310. 8®. Prag. J. G. Calve in Komm. [810. Wey de, 
Dr. Job.. Ueber die Beziehungen der deutschen und der 
tschechischen Sprache. S. 107—122. 1904. M. 20.] 

Schäfer. Fr. A.. Goethe in Krankheitstagen. Progr. Meissen 
1904. 62 S. 8®. 

Schmitz, J., Die ältesten Fassungen des deutschen Romans 
von den sieben weisen Meistern. Diss. Greifswald 1904. 
122 S. 8*. 

Schweizerisches Idiotikon. XLIX. Heft. Band V. Bogen 
62 — 61. Enthaltend die Stämme br — « bis br—t. 

Tiedge, H., Jörg Wickram und die Volksbücher. EHss. Göt- 
tingen 1904. 78 S. 8°. 

Beiträge, Bonner, zur Anglistik. Hrsg. v. Prof I)t. M. 
Traut mann 14. n. 15. Heft. gr. 8*. Bonn, P. Hanstein. 
[14. Henser. W., Die Kildare-Gedicbte. Die ältesten mittel- 
engl. Denkmäler in anglo-irischer l T Überlieferung. VIII. 881 S. 
1904. M. 7. — 15. Boll, P. t Die Sprache der altenglischen 
Glossen im Ms. Harley 3376. — ßülbring. K. D. : l’eber 
Erhaltung des altengliachen kurzen und langen ce-Laute» im 
Mittelenglischen, mit einer l*nter»oehong über das ans dem 
altengl. eo, io entstandene kurze und lange mittelengl. ob. 
VL 140 & 1904. M. 5.) 

Beiträge. Erlanger, zur englischen Philologie u. vergleichen- 
den Literaturgeschichte. Hrsg. v. Herrn. Varnhagcn. XVI. 
gr. 8*. Erlangen. F. Junge. |XVI. Ley, Hans, Die litte- 


rarische Tätigkeit der Lady Craven, der letzten Markgräiin 
v. Ansbach-Bayreuth. Mit e Bildnisse der Eiady, e. Musik- 
stücke u. e. Fkim. e Briefes. VIIE. 91 S. 1904. M. 2.60. j 
Beiträge. Münchener, zur romanischen n. englischen Philo- 
logie. Hrsg. v. n. Breymann u J. Schick. 31. Heft gr. 8*. 
Leipzig, A. Deicbert Macht. [81. Vincenti, A. v.. Die alt - 
englischen Dialoge von Salomon und Saturn. Mit histor. 
Einleitung, Kommentar n. Glossar hrsg. 1. TI. XXI, 125 8. 
1904. M. 3 60.] 

Bnrns. R., The Poetical Works of. With Note«, Glossary, 
Index of First Lines, and Chronologic&l List Kdit. by J. 
Logie Robertson. Portrait, Florin Serie» of Oxford Editions 
of Standard Anthors. Cr. Bvo, pp. xx— 635. Lo.. H. Frowde. 
2 /-. 

Cowper. W„ Poems. With an Introduction by Alice Meynell. 
Red lütter Library. 12mo, pp. 402. 1,0., ßlackie. 1/6. 

1 Crashaw, Rieh.. Steps to the Temple. Dclights of the Muses, 
and other Poems. Illnst. Cambridge Engüsh Classics. The 
Text edit, by A. R. Waller. 8ro. pp. x — 402. Cambridge 
Univ. Press. 4/6. 

Dekker, Thomas, Old Fortunatus. A Play. Edit. wit a Pre- 
face, Notes, and Glossary by Oliphant Smeaton. Temple 
Dramutists. 18mo. pp. xv — 142. Lo., Dent. 1. 
Edinburgh Folio Shakespeare. The, I’arts 31—36. Macbeth. 
Hamlet, King Lear, Othello, Antony and Cleopatra, Cym- 
beline. Fol. Ed.. G. Richards. 5/—. 

Gaaf. W. van der. The Transition from Impersonal to Per- 
sonal in Middle-EngUsh. Diss. Heidelberg 1904, 80 S. 8*. 
Gärdes, Walter Scott als Charakterzeichner in The Heart 
of Midlothian. Diss. Kiel 1904. 204 S. 8®. 

Hannmann, Friedr., Dryden’s Tragödie ‘All for i/ove, or, 
the World well Ivost’ and ihr Verhältnis zu Shakespeare s 
'Antony and Cleopatra'. Rostocker Dissertation. 82 S. 
Heinemunns Favourite Classics : The Plays of Shakespeare. 
Hamlet with an introduction by G. Brandes. — Twelfth 
Night with an introduction by G. Brandes. — The Merchant 
of Venice with an introduction by G. Brandes. London, 
William Heineman XIX, 152 S. 6 d . XI. 96 S. 6 d. ; XV, 
101 S. 6 d. 

Haeuschkel. B., Die Technik der Erzählung im Beowulf- 
liede. Diss. Bresslan 1904. 97 S. 8°. 

| Jameson. Mrs.. Shakespeare'» Heroines. Cbaracteristic« of 
Women, Moral, Poetical, and IHstorical. With Frontispiece. 
The Temple Classic«. 12mo. pp. riii — 842. Lo.. Dent. 1/6. 
Karlowa, 0.. Zn Shakespeares Coriolan. Progr. Pless 1904. 
15 S. 4*. 

Kollberg, J., Beiträge zur Ix-hre vom Bedentnngswandel 
der Wörter im Englischen. I. Die Qualitätsverschlechternng 
einiger Wörter. Dis». Königsberg 1904. 25 S. 4°. 
Krnisinga, E., A gr&mmar of the dialect of West Somerset. 
Diss. Bonn 1904. 38 S. 8*. 

j Lanvri&re. E., Edgar E’oe, sa vie et son murre. Paris. 
Alcan. 8°. Fr. 10. 

Loewe, H.. Shakespeare-Studien: 100 Stellen weidmännisch 
erklärt and übersetzt. Progr. Zerbst 1904. 32 S. 8*. 

M assin ger, Philip. A New Way to Pay Old Debts. A Play. 
Edit. with Preface, Notes, and Glossary by George Stronacn. 
With Frontispiece. Temple Dramatists IHmo, pp. xü— 128. 
Lo.. Dent. 1. 

I Materialien zur Kunde des älteren englischen Dramas, be- 
gründet n. hrsg. v. Prof. W. Bang. Iv. n. V. Bd. Lex. H n . 
Louvain. Leipzig, 0. Harraasowitz. [IV. Everyman, re- 
printed by W. W. Greg from the edition by John Skot, pre- 
served at Britwell Court. 32 S. mit 2 Abbildungen 1904. 
M. 1.80. — V. Enterinde, a new. of godly qneene Hestcr, 
ed. from the quarto of 1661 bv W. W. Greg. XVI, 62 S. 
. 1904. M. 4). 

Milton, John, Paradise Lost. Vol. 2. With an Jntro. by 
Henry Morley. 12mo, pp 192. Lo., Cassell. 6 d. 

Poetical Works. Kdit. alter the Original Text« by the 

Rev. H, C. Beesebing. M. A. Oxford Complete Edition. Cr. 
Hvo. pp. 670. Lo., El. Frowde. 2/ — . 

Neitzel. B.. George Peele's 'David and Bethsabe*. IMss. 
Halle 1904. 60 S. 8®. 

New English Dictionary, A, on Historical Principlcs. Edited 
by Dr. James A H, Murray Rtndivtly - Ree. Vol. 8. By 
W. A. Craigie. 4to, sd. Oxford. Clarendon Press, 5/ — . 
Palmer, A. 8myth, The Folk and their Word-Exire. An Essay 
on Popnlar Etymologie«. l2mo, pp. 202. Lo., Rontledge. 
Scott. Sir Walter, Poetical Works With the Anthor's Fn- 
trodnctioB and Notes. Edit by J Logie Robertson. M. A, 
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Oxford Complete Edition. Cr. 8vo. pp. 978. Lo., II. Frowde. 

*/— 

Shakespeare: As Yoa Like it National Mbrary. 12mo. 
Lo.. Cassell. 6 d. 

King Lear. National Library. Limo. Cassell. 6 d. 

Süchtig. 0. . Zar Technik altenglischer Spielmannsepen. 
Diss. Leipzig 1803. 71 S. 8*. 

Swane, W.. Stadien zur ( asussyntax d. Frilhmittelenglischen. 
Diss. Kiel. HO 3. 8°. 

Weber, O., Davenant’s Macbeth im Verhältnis sa Shakes- 
peares gleichnamiger Tragödie. Dissert. Rostock 1903. 

Abbrussese, A., II Cantico dei cantici in alcane parafrasi 
pocticbe italianc. Contribato alla storia del dramma pas- 
torale. Tram Vecchi. 

Alge, A., Die Laut Verhältnisse einer Patoisgruppe des Berner 
Jura. Berner Dissertation. 107 S. 8°. 

Antolini. C., Alinda Bronamonti e Vittoria Colonna. Firenze. 
Barbara. 

Backhaus. Job., Alexis Pirons Jahrmarktsspiele. Leipziger 
Dissertation. 98 8. 8®. 

Barine, A., Bernardin de Saint-Pierre. 2» Edition. In-10. 
180 p. et portrait. Paris, libr. Hachette et Co. 1904. fr. 2. 
[Les Grands Ecrivains fran«,ais.) 

Hernitt, P. Fr., Lat. eapui und eapum nebst ihren Wort- 
sippen im Französischen. Ein Beitrag zur französischen 
bezw. romanischen Wortgescbichte. Kieler Dissertation. 
32 S. 8®. 

Boissier, G.. M“* de Sfcvign*. 6* Edition In-16, 167 p. et 
portrait. Paris, libr. Hachette ct Ce. 1904. fr. 2. iLes 
Grands Ecrivains fran^ais.] 

Boner, E. G., La poesia del cielo da Guittone al Petrarca. 
Messina, tip. Ni c.astro. 

Bosio. Esdra, Per il sesto centenario della nascita di Fran- 
cesco Petrarca: conferenza. Roma, tip. Enrico Vogbera, 1904. 
10®. p. 51. L. L 

Boordaloae, Denx sermons in^dits sar le royaame de Dieu. 
Pnblies par Engine Grisellc. doctenr 6s lettres, directeur de 
la Revue Bouraalouc, In-8, 58 p Paris. Üb. Reauchesne 
et Ce. 

Braine, Jean De, iRe Giovanni;. Poesie del Re Giovanni, con 
la sna leggenda narrata da un menestrello di Reims. Homa. 
Ermanno Loescher e C. Bretschncider e Regenberg edit. 
1904. 8®. p. 12. Cent. 30. [Testi romanzi per nso delle 
scuole a cara di E. Monaci]. 

Breuer, Hermann, Sprache and Heimat des Balduin von So- 
boorg. eine Reimantcrsuchung. Bonner Dissertat. 42 S. 8®. 
Hrockstedt, G., Floovcnt-Studien. Sagen- and literarge- 
scbichtliche Untersncbangen. I. Diss. Kiel 1904. 69 S. 8°. 
Calvi, Em. Bibliograha anaütica pctrarchesca. 1877—1904. 
in continaazione a quell» del Ferrazzi. Roma. Ermanno 
Loescher e C. 1904. 8®. p. xj, 102. {1. Fonti bibliograliche. 

2. Bibliogmfia dei lavori a stampa sulla vita, solle operc 
del Petrarca e su qaanto a lui si riferisce (1877 — 19041 

3. Edizioni petrarchesche 4. Studi e monograth- su gli auto- 
grafi, le postille, i disegni e I manosentti petrarcheschi 
1,1878- 1904). 5. Conference petrarchesche dal gennaio a 
tutto maggio 1904. 6. Supplemente alla parte II.] 

Campanim, Naborre. l n precurBore del Metastasio. Firenze. 
G. C. Sansoni edit., 1904. 16®. p. 130. L. 1.50. (Biblio- 
teca critica della letteratura itali&na diretta da Francesco 
Torraca, n* 43.1 

Candel, J„ Les PrGdicateurs fran- ais dans la premiere moitil 
da XVI II» siecle. de la Itlgence ä l'Encyclopedie 1715—1750. 
In-8, XLV-807 pages. Paris, lib. Picard et Als. 1904. 
Canonico. T. Silvio Pellico: discorso. Roma, tip. Forzani 
e C., 1904. 8®. p. 30. 

Canzone inedita sali amorosa awentura di una castellana 
di Bosa, (pabblicata dal: dott. Antonio Mocri. Sassari. stab, 
tip. G. Deaii, 1904. 4®. p. 8. 

Chiattone. D.. Silvio Pellico. Milnno. Cogüati. 

Chi L’Ha Petto. Tesoro di Citazioni Italiaoe e Straniere di 
origine Letteraria e Storica indicate. Ordinate e Annotate 
da Giuseppe Famagalli. 4. ediz. riv. Cr. 8vo, pp. xxi-637. 
Milano, l lrico Hoepli. L. 6. 

Ohoix de lettres du XVII* sitcle, publikes avec une intro- 
duction. des notices et des notes par G. Lanson. 7* Edition, 
revue. Petit in-16, XXXVI-662 p. Paris, libr. Hachette 
et Ce. 1904 fr. 2.50. [Classiqaes francais.j 


| Ciaramella, R., Guido delle Colonne e la saa ‘Historia de- 
structionis Trojae’. ('atania, tip. Galati. 

Convbet, E.. Jeanne d’Albret et l'Heptamöron. In-8, 19 p. 
Paris, librairie Ledere. 1904. !Extrait da Balletin da 
bibliophile.] 

Densusianu, Üv.. La noavelle Orthographie de l'academie 
roamaine. Bucarest, 23 S. 

Dom an. W., Cb. R.. Dufresnvs Lastspiele. Th£ätre fran<,ais 
Diss. Leipzig 1908. 91 8. 8®. 

Dreger, E.. Feber die dem Menschen feindlichen allegorischen 
Figuren auf der Moralit&tenbühne Frankreichs. Dias. Göt- 
tingen 1904. 86 S. 8®. 

Eckardt, Sophie, Beiträge za einer Geschichte der Klang- 
Veränderungen altfranzösischer Vortonvokale vornehmlich in 
erster Silbe aus Texten des Zeitraums von c. 1200—1400. 
Heidelberger Dissertation. IV, 140 8. 8®. 

Federici, V.. 11 paünsesto d'Arborea. Con prefazione del 
prof. W. Fierster. Estratto dall* Archivio Storico Italiano 
Serie V, vol. XXXIV, 1904. Firenze. 44 S. 8®. 

Fischer, R., Essai sur quelqnes romans de Paul Rourget 
Progr. Weissenfels 1904. 26 S. 8®. 

| Garzia, Raffa., Petrarca: commemorazione. Cagliari, tip. 
dell' llnione sarda. 1904. 8?. p. 43. 

' Gebhard. &m., Rabelais. Paris. Soe. fr. dimpritnerie et de 
librairie. 8°. fr. 2. Collection des classiqaes popalaires. 

Germa, Bernard, L'Astrle d‘Honor6 d'l’rfc. Sa composition. 
son intlaence. Toulouse, E. Privat. 12. 328 S. fr. 3.50. 

i Gesellschaft für romanische Literatur Bd. 3: I Trovatori 
minori di Genova. Introduzione, Testo, Note c Glossario 
per il Dr. Giulio Bertoni. Dresden 1903. XXXIV. 92 S. 8®. 
— Bd. 4: Trubert. Altfranzösiscber Schelmenroman des 
Douin de Lavesne. Nach der Handschrift mit Einleitung, 
Anmerkungen und Glossar neu heransgeg. v. Jakob Ulrich 
Dresden 1Ö04. XXXIV. 88 S. 8®. 

Giovagnoli. Raff. H romanticismo nella storia del risorgi- 
mento italiano. Roma-Torino. casa edit. Nazionale Roux 
e Viarcngo 1904. 8®. p. 39. ('ent. 60. 

Giusti. G., Epistolario edito e inedito. raccolto. ordinato e 

j annotato da F. Martini. 3 Bände. 601, 577, 681 S. Firenze. 
Le Monnier. L. 12. 

Goerke, G., L’eber Tierverwandlungen in französ. Dichtung 
und Sage. Diss. Königsberg 1904. 63 S. 8®. 

Gonblanc, K., Historia general de la Literatura, pur Ed 
Gonblanc. Madrid. Impr. de Gabriel L. Horno. 8. a. (1904.) 

I En 4®. t hoias y 429 pägs. 6 y 7. |Bibüoteca de Juris- 
prudencia, Filosotia e Historia.] 

Graz lad ei. V.. Lo sdegno di Dante. Palmermo, Heber. 

Hammer, W. A., Der französische Konjunktiv vom psycho- 
logischen Standpunkt. 23 S. 8®. Progr. Römerstadt. 

Hanssen, Fed., Los metros de los Cantares de Juan Ruiz 
(Publicado en los Anales de la l’niversidad de Enero a Junio 
de 1902). Santiago de Chile. 02 S. 8®. 

Herzhoff. R., Personifikationen lebloser Dinge in der alt- 
französischen Literatur des 10 bis 12. Jahrhs II. Personi- 
fikationen von Abstrakten. Diss. Berlin. 52 8. 8®. 

I Intra, G. B., Del codiee Capilupiano contenent« i Trionfi di 
Francesco Petrarca: nota fett* all' accademia Virgiliana in 
Mantova) nelT adunanza del 15 aprile 1900. Mantova, stab, 
tip. G. Mondori, 1904. 8®. p. 17. 

Klauenberg, 0., Getränke und Trinken in altfranzösiscber 
Zeit nach poetischen Quellen dargestellt. Diss. Göttingen 
1904. 161 S. 8®. 

Kurth, IL, Der Gebrauch der Präpositionen im Rumänischen. 
Diss. Leipzig 1904. 175 S. 8®. 

KuBsmann, L. Beiträge zur UeberUeferong des ‘Livre des 
quatre Dames’ von Alain Cbartier. Diss. Greifswald 1904. 
42 8. 8®. 

La bat, G.. Beaumarchais « Bordeaux [octobre, novembre et 
d^cembre 1782). Jn-4. 24 p. Bordeaux, imp. (iounouilhou. 
1904. [Extrait des Actes de l’Acaddmic* des Sciences, belles- 
lettres et arts de Bordeaux.) 

Langlois, C. V., La 8oci6t£ fram.aiie au XIII* aitcle. d apres 
dix romans d aventure. 2* Edition, revue. In-16, XXIII- 
338 p, Paris, libr. Hachette et Ce. 1904. fr. 3 .50 [BibÜo- 
theque varitfe.J 

; Le Double, A. F.. Rabelais anatomiste et pbysiologiste. Avec 
une preface de M. Mathias Duval. In-8, XIV- 440 page» avec 
174 illustrations par M. Louis Danty-Coll&s et 32 fac-simil^s 
dont 6 hors texte en hGliogravure. Paris, libr. I-eroux. 
Fr. 15. 

I Lottere di N. Tommaseo, A. Maffei. M. Ricci. L. Yentori al 
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prof Francesco Turris, pubblicate da M. Moriri. Firenze, 
tip. Domenicana. 1904. 8°. p. 15 
Lindner. Emst, Die poetische Personifikation in den Jugend- 
schauspielcu (’alderons. Ein Beitrag zu Stadien über Stil 
nnd Sprache des Dichters. Leipzig . Deichert. Münchener 
Beiträge zur Romanischen u. Englischen Philologie XXXII. 
X. 150 8. 8*. M. 4. (Hiernach ist die Angabe in Nr 8/9, 
Sp. 908 zu berichtigen.. 

Marcabru. Quatre poesies de Marcahru, troubadour gascon 
du XII* si£cle. Texte, musique et traduction par A. Jean* 
roy, docteur Dejeanne et P. Aubry. ln-8. 12 p Paris, 
Sociöte fran<;aise d'impr. et de librairie; Picard et tils. 1904, 
Maxiriarth. Uno* cuantos seudönimos de escritores espaitoles 
con sus correspond ientes nombres verdaderos; apuntes reco- | 
gidos y coleccionados por Maxiriarth. con un prölogo del j 
Sr. D. Jose Fernändez Bremön. Ediciün corregida y aumen- 
tada. Madrid. Est. tipügrAfico ‘Sucesores de Rivadcnevra’. 1 
1904 En 8«. xix-169 piigs. 8 y 2.50. 

Mazzoleni. Achille. I grandi amori del Petrarca: Bergamo. 

stab. tip. 8. Alessandro, 1904 8 9 . p. 56. 

Meyer- Lübke. Willi., Romanische Namenatudien. I. Die 
altportugies. Personennamen german. Ursprungs. (Aus: 
.Sitzungsber. d k. Akad. d. Wisa.*) 102 S. gr 8®. Wie«, 
C. r.erold's Sohn in Komm. 1904. M. 2.40. 

Moldenhauer. K., Zur Feberlieferung des ‘Livre de l’Es- 
perance’ v. Alain Chartier. Din. Greifswald 1904. H2 8. 8°. j 
Monti. Vinc., Tragedie, poemi. canti e liriche. con illustra- 
zioni e note di Mario Foresi. Firenze, tip. Adriano Salani 
edit, 1904. 16*. p. 573, con ritratto Biblioteca ecouo- 
mica |. 

Navanteri. G., Studio critico su Ü Meli. Palermo, Heber. 
Omont, H.. Notice sur les manuscrits originaux et auto- 
graphes des «euvres de Brantöme offerta par M“ la haronne 
James de Rothschild k la Bibliotheque nationale. In 8, 54 p. 
Sogent-le-Kotrou, iinpr. Daupeley -Gouverneur. Paris. 1904. 
Extrait de la Bibliotheque de l’Ecole des chart es t. 65. J 
Ott ave. Alcune, populär i del secolo XVI in dialetto calabrese. 
pubblicate da'i T Cuuüfnto. Messina, tip. dei Tribunali. 
1904. 8*. p. 20. (Precedono: Souhai ts de noces, di T. 
Cannizzaro.] 

Ovidio. Fr. D'., Glossario del Poema del Cid. Roma. Ermanno 
Loeseher e C. Bretschneider e Regenberg! edit , 1904. H®. 
p. 13. (.'ent, 36. fTesti romanzi per uso delle scuole a cura 
di E. Monaci). 

Pa n co n Celli- Cal zia, U., De la nasalitä en Italien: these' 
In-8. 119 pages avec 98 illustrations. Paris, Institut de 
larvngologie et ortbophonie, ♦», quai des OrKvm. 1904. | 

Pascal. B. Penstes de Blaise Pascal. Nouvelle edition, col- 
lationnee sur le manuscrit autograpbe, et publice avec une 
introduction et des notes par LMH Brunschvicg. 8 vol. 
in-8 T. I". CCCX-114 p.; t 2. 449 p.; t. 3. 431 p. Paris, 
libr. Hachette et Ce. 1904. IChaque tome- fr. 7.50 — Les 
Grands Ecrivains de la France.] 

Pensees et Opnscules de Blaise Pascal Publies avec 

nne intmdnction, des notice«, des notes et denx fac-simik'-s . 
dn manuscrit des ‘Pensees’ par M. L6on Brunschvicg. IV. 

3* edition, revue. Petit in-16, IV-811 p. Paris, librairie , 
Hachette et Ce. 1904 Ir. 3.50. [Claasiqnea fran^ais ] 

Patry. H.. Rabelais et Flaubert. In-8. 15 pages Nogent- , 
le-Rotrou, iinprim. Daupeley-Gouverneur. Paris. DKM. (Ex- 
trait de la Revue des etudes rabelaisiennes (2* annte, 2* fas- 1 
cicule.] 

Pedrazzoli. Ugo. La sfortuna d un bei verso della Divina 
Commedia; .... la »ptra, rht ttmprt a •juma di fanduUo \ 
schersa: pritua ricreaxione dantesca. Koma, tip. Casa edit. 
italiana. 1814. 8°. p 22. 

Peri. 8., I. Pindemonte. Rocca S. Caaciano, L. Cappelli. 
Pitrfc, G., Studi di lernende popolari in Sicilia e nuova rac- 
rolta di leggende siciUane Torino, Clausen. 

Kastell i , L'go, Francesco Petrarca. Sanginesio. tip. GentilL, | 
1904 8®. p. 30. 


Richter. Max, Die Lieder des altfranz. Lyrikers Jehan de 
Nuevile. Hallenser Diss. 73 8. 8®. 

Kivaltm, Kreole. Cna ballata politica del secolo XIII, con 
la riproduzione fototipica del testo. Bologna, ditta Nicola 
Zanichelli tip. edit.. 1904. 4® p. 43, con farsimile. L. 3. 
Salvioni, C., Gli statuti volgari della confraternita dei di- 
8ciplinati di 8. Maria di Daro. Kstratto dal Bollettino Storieo 
della Svizzera italiana vol. XXVI, pp. 81—91. 

Schröter. R.. Syntaktische Cntersnchungen zu Blaise de 
Monlurs Commentaires et Lettre*. Diss. Leipzig 1904. 
64 8 . 8 ®. 

Simiani, C. f t'na contesa letteraria nel Cinquecento: il ßembo 
e il Broccardo. Sassari, tip. G. Gallizzi. 1904. 8®. p. 16. 
Solerti, A., Gli alhori del melodrammä. Milano- Palermo. 
Sandron. 

Solmi. E.. La Cittä del sole di Tommaso ('ampanella, edita 
per la prima volta nel testo originale con intreduziom- e 
doenmenti. Modena, tip. Rossi. 

Soulice. T.. et A. L. Sardou. Petit Dictionnaire raisonne 
des difllcultde et exceptions de la langne framaiae Nou- 
velle Edition. In-18 ä 2 col.. 1 11-578 p. Paris, lib. Hachette 
et Ce. 1004 fr. 2. 

Thuasne. L., Etudes sur Rabelais. Source» monastique« du 
roman de Rabelais. — Rabelais et Erasme. — Rabelais et 
Folengo. — Rabelais et Colonna. — Melanges. etc. Paris, 
libr. jfenilc Bouillon, Cn fort volume in-8. fr. 10. [Biblio- 
thCque HttAraire de la Renaissance. Vol. V.j 
Tonolli, U., Cenno sul sentimento d'italianitä nella vita e 
negli scritti di Vittorio Altieri Mirandola. tip. di Gaetano 
Cagarelli. 191« 8®. p. 16. 

Topo-cronogralia dantesca. per A. 8. Milano, tip. della 
soc. edit. Sonzogno. 1904. ltf®. p. 62. C. 15. (Biblioteca 
del popolo, vol. 336. | 

Wiese. Berthold, Allitalienisches Eleinentarbuch. Sammlung 
romanischer Hlementarbttch er I. 4. HeidellKsrg, Winter. XI, 

880 s. M. 6. 

Wiese, Ö„ Kritische Beiträge zur Geschichte der Jugend n. 

Jugendwerke Nodiel* 1780—1812. Dis». Kiel 1904. 45 S. h u . 
Witte, R., Der Eintlnss von Benoit's Roman de Troie auf die 
altfranzösische Literatur. Diss. Gottingen 1904. 102 S. 8*. 
Wohlfeil, Die deutschen Moliere - Uebersetxungen. Progr 
Frankfurt a. M. 1904. 48 8. 4®. 

Zappia. V., Della questione di Beatrice. Roma. Lorscher. 
Zcnatti, Albino, II commento d’nna canzonetta di Giacomino 
Pugliese. Perugia, Unione tipografica cooperativa . 1904. 

8*. p 8 

Literarische Mitteilungen, Personal* 
n a c li r i c li t e n. 

G. Bosdorff (Rostock) bereitet eine kritische Ausgabe 
des Cercalmon vor. 

Der Professor der indogermanischen Sprachwissenschaft, 
an der Universität Leipzig. Dr. K. Brugmann. wurde zutn 
Mitgliede der R. Aceademia dei Lincei in Rom ernannt. 

Der Privatdozent der german. Philologie an der Cniversität 
Halle. Dr. 0. Bremer, wurde zum ao. Professor ernannt. 

Dr. S. J. Puscariu hat sich an der Universität Wien für 
das Fach der romanischen p hilologie habilitiert. 

J. Jcanjaquet wurde zum Professur der vergl. Gram- 
matik der romanischen Sprachen an der Akademie zu Neuen- 
burg ernannt 

Ch. Rnrnier wurde zum ao. Professor der romanischen 
Literatur in Lausanne ernannt. 

Dr. Albert Mennung ist zum Memhre correspondant 
Rranger von der Socittl des Antiqnaires de Normandie er- 
nannt worden. 

t zu Heidelberg am 16. Aug. Prof. Dr. Ad. Ausfeld, 
bekannt dnrrh seine Forschungen zur Alexandersage. 
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Literari sehe A nzeigen . 


Ü«n*fe(*l>U»r«a n*eta UäAmi* 

M. I«, Ul ft. Id. 


Zu kaufen neauohtt 

Klisching. Erinnerungen aus den letzten Lebensjahren A. Heisere. 1794. — Zach. 
Werner. Auagew. Schriften. 15 Bde. 1840/41. — Halem, Sclbgtbiugraphie. 
1840. - Burkhardt, Kepertor. zu Wielands Wutach. Merkur 1878. — 
Schröder. .loh. Gott werth Müller. 1843. — Briefe angesehener Gelehrten an 
K. Fr. Bahrdt. 1798. — Janssen. Fr. L. Stolberg. Yld. II. 1876. — J. E. 
Schlegel. Theatral. Werke. Bd. V. 1878. — Förster. Voyage snr les hords 
du Khin. 1790. — Oamauf, Erinnerungen aus Lichtenbergs Vorlesgn 
18(18—14. — Keller, D. grüne Heinrich. 1854/50. 

Leipzig, Kurprinzstr. 1U Alfred Lorentz, Buohhandlunis. 

Verlag von 0. R. REISLAND in Leipzig 

Die Aussprache des Öchriluleutsohen. 

Von Prof. Hr. Willi. Victor. 

Mit dem .Wörterverzeichnis für die deutsche Kechtachrdbung zum Gebrauch in den 
preusaischen Schulen - * in phonetischer rmadirift, sowie phonetischen Texten. 
Fünfte Auflage. 1901. 8 Bogen 8*. M. 1.50» kart. M. 1.70. 


Freunden, Bekannten und 
»onatigen Korrespondenten bitte 
ich von meiner neuen Adresse 

Budapest Var, Uri-utcza 42 

fr« t, ndlichst Notiz nehmen zu 
wollen. 

Sendungen, die an die l'ni- 
veraität ndreseiert werden, sind 
so gut wie verloren. 

Ph. Aug. Becker. 


DIE UMSCHAU 

HF RICHTET ÜBER DIE FORTSCHRITTE 
H AD P TS ACH LtCH DER WISSENSCHAFT 
uni) Technik, in zweiter Linie der 
Literatur und Kunst. 

jährlich 52 Nummern. Illustriert. 

»Die Umschau« zahlt nur die hervorragendsten 
Fachmänner zu ihren Mitarbeitern. 

Prospekt gratis durch jede Buchhandlung, sowie den Verlag 
H. Bechhofd, Frankfurt a. Jf.. Heue Krame 1912t. 



Verla g von 0 K. Reisland in Leijizig. 

Soeben erschien: 

Handbuch der praktischen Pädagogik 

für höhere Lehranstalten. 

Voll 

Dr. Herman Schiller, 

*<*11. 0*h. Oberarbalral und t'ni v*-r*itJU»pn< ff* 

Vierte umgearbeitete und vermehrte Auflage. 

•iS Bogen. Gr. 8*. M. 12.—, eleg. Halbfr. geh. M. 13.60. 

Inhalt: I. Teil: Schulen. Schüler «. Lehrer. — II. Teil: 
A. Die psychologische Grundlage der Erziehung und des Unter- 
richts. — B. Die ethische Grundlage — III. Teil: Die Sehal- 
zucht. — IV. Teil Der Unterricht. A. Die »liaeitige und ein- 
heitliche Geistesbildung. B. Allgemeine Bestimmungen über 
das Unterrichts verfahren an den höheren Schulen. — C. Me- 
thodik dtr einzelnen Unterrichtsfächer. 


Verlag der Rengerschen Buchhandlung, Gebhardt & Wlllsch in Leipzig. 

Sueben beginnt in unserm Verlage zu erscheinen: 

Deutsch • Englisches Sacbwörterbucb 

mit besonderer Berücksichtigung 

der Grammatik, Synonymik und der Realien. 

Mit Zitaten und einem alphabetischen Verzeichnis der englischen Wörter. 

Iloransiregehen von 

Professor I)r. W. Sattler. 

Volfatündig in ca. IO - 12 Liefernngen a 6 Bugen gross Lexikon-Oktav, Freia jeder Lieferung 2 Mk. 

Zu beziehen durch jede Buchhandlung oder direkt vom Verlag. 

Ausführlicher Prospekt gratis und franko. 

Ein hervorragender Anglicist liussorte sich Uber „Sattler. DeuUch Englische« Sacliwörtnrbucl»*' folgcii- 
dcrmaSBeit : ,, Ihr mir vorgeiegte l'rob* (t in Man uskriptj eines deutsch-» nglischen Wörterbuches ist ein rort redlicher lieitrag 
su einer Rt «/- Kncfklop ’fdic der englischen Sprache, herrührend von einem ausgezeichneten Kenner der englischen Spruche 
und I erfüllt Hesse, der u eitnusgedihntts gründliches Wissen besitzt und Hingst ul» getrit ssnhaflt r, durch und durch zu- 
verlässiger Arbeiter bekannt ist. fing Werk setrd sich uh eine wahre Fundgrube sprachlicher und sachlicher Htiehrung 
über englische Zustande ent eisen. Die Herausgabe dieses Werkes ist ein grosses Venlienst am die Verbreitung vertiefter 
Kenntnisse der englischen Sprache.* 


WWT Hierzu i<‘ eine Beilage vom B. G. Teubtier in Leipzig u. Georg Stilke in Berlin. -gNI 

Verantwortlicher Redakteur l'rof.Dr. Fritz Neu manu in Heidelberg. — Druck v. G. Otto’a Huf- Buchdruckern in bArmstadt. 

Ausgegeben am 16. Oktober 1904. 
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J. Minor, Goathes Faust. Entstehungsgeschichte and Er- 
klärung 1. Hand: Der Prfaust und das Fragment. XII. 

.-178 S. — II. Hand Der erste Teil. 88ß S. Stuttgart 1001. 
Gott*. 

In Minor« Faust erklärung über wiegt der logische Kopl. 
der nüchterne Verstand die Fähigkeit künstlerisch und lebendig 
zu empfinden. Der Verfasser hat einen guten Blkk für die 
gemeine Wirklichkeit der Dichtung, eine nüchterne Klarheit 
nnd Sachlichkeit; aber nicht viel mehr. So steht vieles Ver- 
ständige in seinem Werk, und er bat auch von den Irrtümern 
seiner Vorgänger gelernt; aber dann Ü D U M wir wieder auf 
grobe Missverständnisse und unerträgliche Aeusscrungen un- 
künstlerischer Betrachtung. 

Minor fehlt es eben tu sehr an einem tieferen Gefühl 
für die Gesetze des künstlerischen Schaffens nie an der Gabe 
in die Seele des Dichters einzudringen Zwar wartet er schon 
in seinem Vorwort mit dem trefflichen Gedanken auf. dass 
es vor allein darauf ankouime. sich mit der Phantasie in die 
Situation zu versetzen, die der Dichter vorstelle. und er 
kommt darauf noch öfters zurück. Aber dann bezeichnet er 
sich auch wieder mit einem gewissen Stolze als einen bloasen 
Diener ain Wort. Ein solcher scheint jedoch wenig geeignet, 
die Tiefen einer Dichtung wie Goethes Faust auszuschöpfen 

Zu einer Fansterklärung, die nicht blos den Körper, 
sondern auch die Seele des Kunstwerks fassen will, gehört es 
zunächst, das« man sich in den Geist des Jahrhunderts ver- 
setzt. aus dem es geboren ist. dass man eine Geschichte seiner 
Vorstellungen und Triebe versucht, soweit sie im Faust 
»ich niedergeschlagen haben. Hier war z. B. allen Spuren des 
m-uer wachten I.ebenadranges nach zu gehen. der sich der un- 
1« bendigen Zeit entgegensetzte, in welcher die Gelehrsamkeit 
und eine pedantische Sittlichkeit die Gebildeten de* dritten 
Standes behersclite und jede Kegung kräftiger Sinnlichkeit 
wie schöpferischer Geistigkeit hemmte. Die grosse Frage: 
wie kommen wir zu einem wahren Leben " ist ja gerade das 
Grundproblem des Faust; und sie stellt sich jener anderen 
wie erlangen wir das selige Leben? entgegen Am Ende des 
2 Teiles wei&s ja allerdings der Dichter zwischen den Lebens- 
fragen zweier verschiedenen Epochen eine Verbindung her- 
zustetlen. Jene Grundfrage des Faust enthält eine andere in 
sich: wie kann der Mensch den tragischen Dualismus seiner 
Natur durch die Versöhnung der Gegensätze, der Geistigkeit 
und der Sinnlichkeit, überwinden? — Den grösseren Teil von 
Faust I hat Goethe in einer Zeit gedichtet, wo die Erfah- 
rungen seiner akademischen Jahre noch in ihm lebendig waren. 
So ut denn ein Ausgangspunkt die Gegnerschaft gegen den 
wissenschaftlichen Geist des Jahrhunderts Darum spielt auch 
da« akademische Lehen eine so grosse Rolle. Darum ist der 
Kaust ursprünglich auch als ein frischer, fröhlicher Rachezug 
gegen eine kümmerliche I'niveniitätsgelehrsanikeit gedacht ge- 
wesen. Es ist ergötzlich genug, dass sich späterhin gerade 
das Wagnertum so eifrig mit ihm beschäftigt hat. Es wäre 


also von Wichtigkeit nachzuweisen, wie auf einmal im Gange 
des Jahrhunderts der lebendige Mensch in Erscheinung tritt, 
sich gegen die Gelehrsamkeit zur Wehre setzt und gleichzeitig 
sein Recht auf Lebensgenuss beansprucht. Klopetock, l^ssing. 
Wieland, Herder, daneben Günther, die Anakreontik, haben 
I alte zusammen daran Teil gehabt Nun vernehmen wir den 
j Spott auf den Magister Duns . „der lauter Metaphysik ist. 

auch wenn er scherzt und küsst.* Wie lehrreich für die Er- 
| kenntnis dieser Richtung ist z. ß. Wielands A gathon. eine Art 
; Vorläufer des Goethe’schen Faust. Er verwandelt sich aus 
j einem spekulativen Platoniker unter Mitwirkung des mephis- 
tophelischen Sophistin Hippias und der schönen Danae in 
einen praktischen Aristipp. 

Aber mit der Erforschung der geschichtlichen Grundlage 
ist es noch nicht getan. Es muss sich damit verbinden jenes 
Einwirken und Einfühlen in die Seele des Dichten, die Gabe, 
was er erlebt hat, in sich nachzuleben, mit den feinsten 
Schwingungen seines inneren Lebens mitzuemptinden; Menschen- 
kenntnis überhaupt, und etwas von der Fähigkeit, die be- 
sonders dem Dichter eignet, nicht bloss in der beschränkten 
Wirklichkeit, sondern auch in tausend Möglichkeiten zu leben. 
Als individueller Ausgangspunkt des Werkes ist so — um 
eines zu erwähnen - das \ erlangen nach Gottgleichheit, das 
am ehesten in der Seele des schaffenden Künstlers lebt, das 
Hinausstreben über die Grenzen der Menschheit ins Auge zu 
fassen. Zwischen den beiden Polen, dem Wissen und dem 
Titanismus, aber liegt das von Faust zunächst unbeachtete 
Erdenlehen. — l'nerllsslich ist ferner für den Fausterklärt r, 
dass er die Entwicklung des Menschen und des Dichters Goethe 
im ganzen überschaut, dass er seine Werke wahrhaft kennt; 
und nicht zuletzt Verständnis für das Schaffen de« Künstlers, 
für die Gesetze und die Freiheiten der Kunst. 

Man gestatte mir. ehe ich auf Einzelheiten eingehe, noch 
ein paar methodische Erwägungen Wenn ein Künstler einen 
1 Stoff wählt, der einer vergangenen Zeit angehört, so ergeben 
sich von selbst bei der Behandlung eine Reihe von Wider- 
sprüchen. Die in dem überlieferten Stoff gegebenen Anschau- 
ungen werden in vielen Fällen den in der Zeit des Dichters 
herrschenden nicht entsprechen. So war der Teufel Goethe 
als denkendem Menschen üheraus widerwärtig, aber auf den 
Dichter übte dies Geschöpf des dichtenden Volksglaubens 
einen gewissen Reiz aus. Hier haben wir also einen natür- 
lichen Zwiespalt zwischen dem Menschen und Künstler; es 
ist also nicht wunderbar, dass gelegentlich der moderne Mensch 
seinen l'nglauben an einer dichterisch vortrefflich verwert- 
baren Gestalt zotn Ausdruck bringt. Ferner wird der Dichter 
ja stets das l'eberlieferte als ein Gefäss benützen, in das er 
den Gehalt seines eigenen liehen» legt, und auch daraus werden 
Widersprüche folgen; organische möchte ich sie nennen; denn 
sie verstärken die Lebensfülle des Kunstwerks. Der Dichter 
kann sich aber auch mit sich selbst in Widerspruch setzen. 

1 Denn er gehorcht dem Gesetze künstlerischer Wirksamkeit. 

rv » , . 
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So wird er, wo es ihm notig scheint., auch einmal mit einer 
anderen Farbe malen. Rin veränderter Zusammenhang, eine 
neue Situation können ihn zu Verschiebungen führen. Er 
wird darum etwa dem Teufel bald eine kleinere, bald eine 
grossere Macht zuerteilen. Sein Takt wird ihn dabei die 
richtige Grenze linden lassen. Dem Dichter alles und jedes 
nach rechnen zu wollen, beruht auf einer völligen Verkennung 
seines Schaffens. Ein glatter Zusammenhang wird »ich in 
einem Werke wie Goethes Faust nie herstellen lassen. W&re 
es so. so wäre es ein kaltes, unlebendiges Produkt. Man 
denke nur an Goethes Urteil über seinen Gilt* und Leasing* 
Emilia Es ist alles nur gedacht. Das ärgert mich genug. 
Eiuilia Galotli ist auch nur gedacht, und nicht einmal Zufall 
oder Caprice »pinnen irgend drein. Mit halbweg Menschen- 
verstand kann man das Warum von jeder Scene, von jedem 
Wort möcht ich sagen, auftinden iBr.’.N. 88 i. Selbstverständ- 
lich sind solche Anschauungen M. nicht fremd: (vergl. z. B. 

I. 270 IT. ,i, aber stets kommt wieder seinen Versuchen, sich auf 
den künstlerischen Standpunkt zu erheben, der logisch denkende 
Philologe in die teuere. 

Mit grossem Nachdruck verficht Minor die Einheit des 
ersten Teils des Monologs (1 — 78). Mit vollem Hecht. Er 
betont indes nicht mit der genügenden Schärfe, wie Goethe 
hier die Ueberlieferung nmgemodelt. bat : wie zunächst der 
Hon sseau jünger die Magie zu tiefer Naturerkcnntni« uiudeutet, 
wie dann für einen Augenblick die Magie, die ia ein Natnr- 
zwang ist. zorücktritt und der Naturdrang des modernen 
Menschen, gleichsam eine natürliche Magic, bervorbricbt. und 
wie sich beide dem toten Wissen feindlich cntgegenstellen. 
Gleich zu Anfang zeigt sich also der Kampf gegen die Ueber- 
lieferung. aber der Dichter muss doch wieder zu ihr zurück. 
Ein Faust, der kein Magier ist, wäre kein Faust. Völlig 
falsch und überkünstlich hat nun Minor aber den Vers: .Flieh' 
Auf! Hinaus ins weite Land!" erklärt, indem er unter Land 
die Magie versteht ' Selbstverständlich will Faust hinaus in 
die Natur Aber nun muss der Dichter einlenken. Er lasst 
so Fausts Blick auf das Zauberhuch fallen. Zunächst will er 
es mitnehmen. Nachdem es aber einmal seine Aufmerksam- 
keit- erregt hat. fesselt es ihn so. dass er unwillkürlich bleibt 
und es alsbald aufschlägt. Wie wenig Phantasie gehört dazu, 
sich in diese Situation zu versetzen V Wie nnkünstlerisch 
wäre cb gewesen, die Szene etwa hier abzubrechen und Faust, 
im Freien die Beschwörung vornehmen zu lassen! Die Szene, 
die doch von vornherein als Beschwörnngsszene gedacht und 
geplant ist. wäre dadurch ganz unnötig zerrissen worden, — 
Wohl darf ja der Dichter »einem Helden etwas von «einer 
eigenen, höheren Erkenntnis mitgeben ; er darf dadurch an- 
deuten, dass er Uber ihm steht. Aber er muss es auch ver- 
stehen, ihn im rechten Augenblick davon zurückkommen lassen, 
wenn er nicht schon zu Anfang am Ende sein will. Deshalb I 
darf Faust trotz «einem Drang nicht znr Natur, er muss bei 
der Magie bleiben, Derselbe schöne Kontrast, der zwischen 
höchster Erkenntnis und tiefstem Irrtum besteht, wiederholt 
sich später in der zweiten Beschwörnngsszene. Kaum hat 
sich Faust hier — also ebenfalls nur vorübergehend — - zu 
dem A. u. II, Goethischer Lebensweisheit,: Im Anfang war 

die Tat' auf geschwungen, da macht ihn der Teufel durch sein 
eben dadurch hervorgerufenes ungeberdiges Wesen auf Bich 
aufmerksam und — er beschwört ihn. 

Ganz nnkünstlerisch ist es wieder, wenn sich Minor über 
die Tatsache, dass Paust bei seiner Vertrautheit mit des 
Nostradamus Buch so sehr von den Zeichen ergriffen wird, als 
erblicke er sie zum ersten Mal. zunächst wenigstens Gedanken 
macht. Und wenn er sie tausend Mal vorhergesehen hatte. 
Sn musste er hier, wenn wir ergriffen werden sollten, auf das 
stärkste davon erschüttert werden; worauf Minor denn zum 
-Schlüsse auch kommt. Dagegen hätte er hei dem .Weisen" 
einmal philologischer sein dürfen. Der Weise sei gewiss 
Swedenborg. Es ist in diesem Zusammenhang, seihst wenn 
die Verse . die Geisterwelt u. s. w. hei Swedenborg ständen — 
Nostradamus. 

Ein Wort znr Auffassung des Erdgeists. In ihm bloss I 
den Geist der sinnlichen Materie zu sehen, wäre verkehrt, 
meint Minor. Nicht so sehr. Der Erdgeist ist der schöpferische 
Erhalter wie der Vernichter der erscheinenden Erdenwelt; 
der Gott des Irdischen, also auch Vergänglichen, aller Er- 
srheinnngen. die sterben und immer wieder neu geboren werden. 
Ik*r Gnostiker Anschauung vod Deminrgos. die Goethe ge- 
kannt hat. mag hier mitgewirkt haben: Gott steht zu hoch, 
als dass er diese durch die Materie bedingte Welt geschaffen 
haben könne; das hat in seinem Aufträge der Demiurgos 


i getan. Während der höchste verborgene Gott, sich nicht in 
der .Sinncuwelt offenbart, strebt der Weltbildner das Ideal 
der göttlichen Vernunft in dem Werdenden. Zeitlichen dar- 
zusteileu. In der Kosmogonie am Ende des 8. Buches von 
D. W. überträgt Goethe sogar Lucifer das Amt der Welt- 
Bchöpfung. Darum glaubt auch Faust als Ebenbild Gottes 
den Erdgeist übersehen zu dürfen. Für diesen törichten. 
Übrigens echt gnostichen Hochmut, wird er von dem Geiste 
aufs tiefste gedemütigt 

Nicht genügend erklärt es Minor, aus welchem Grunde 
der Erdgeist, schliesslich Faust von sich stöest. Er muss in 
den Versen Der du die weite Welt umschweifst u. s. w. liegen. 
Hieraus erkennt der Geist, wie wenig Faust sein wahres 
Wesen begreift. Denn Faust hält ihn eben für einen extra- 
mundanen Geist. Für Goethe galt aber damals schon das 
spinozistisrhe Deus sive natura, Die berühmten Verse: Was 
war ein Gott, der nur von aussen stiesse. n. s. w r . könnte 
Goethe ja auch schon 1774 gedichtet haben. 

V. 529 des Urfaust: Am Ende kriegt' er eine Kommission; 
ist unzutreffend erklärt. Man vergl. zum besseren Verständnis 
Brief No. 1152 (Bd. 5) an Fr. von 8tein: „Da ich der ewige 
Gleichnisinacher hin, erzählt ich mir anoh gestern, Sie seien 
mir. was eine Kaiserliche Kommission den Reichsfürsten ist. 
Sie lehren mein überall verschuldetes Herz hanshä Irischer 
werden, und in einer reinen Einnahme und Ausgabe sein 
Glück linden. Nur, meine Beste, unterscheiden Sie sich von 
allen Debit -fommissarien. dass Sie mir eine reichlichere 
Competenz gehen, als ich vorher im Vermögen gehabt* Ks 
ist also keine Pfändung«- Kommission, die Lucifer Bankerott 
macht, wie M. glaubt, sondern eine Kuratel Kommission, die 
dem Verschuldeten anfhelfen soll. — Völlig missverstanden ist 
auch der «eingeborene Engel* (V. 684). Eingeboren ist nicht 
«einzig*, sondern was dem Menschen eingeboren ist; hier das 
Gute, was ihm oingepHanzt ist und ihn also mit dem Himmel 
verbindet,, die schöne Seele; es geht parallel mit dem «Götter- 
bild*. der göttlich schonen Gestalt. M. möge eine Stelle des 
von ihm herausgegebenen Tieckischen Sternbild in Vergleich 
ziehen .So halte ich die Kunst für ein Unterpfand unserer 
Unsterblichkeit, für ein geheimes Zeichen, an dem die ewigen 
Geister sich wnnderharlich erkennen; der Engel in uns strebt 
sich zu offenbaren, und trifft nur Menschenkräfte an. er kann 
von seinem Dasein nicht überzeugen, und wirkt, und regiert 
nur auf die lieblichste Weise, nm uns wie in einem schönen 
Traum, den süssen (Hauben beizubringen* (I. 2. B. 4. c.). 

(tanz nnkünstlerisch ist wieder der Einwand gegen 
Fausts monistisches Glaubensbekenntnis zu einer unpersön- 
lichen Gottheit: es lasse sich mit der sonstigen Gottesauf- 
fassung Fausts nicht in Einklang bringen Als wenn es da- 
rauf ankrtme. So wenig sieb eine einheitliche Auffassung dea 
Teufels feststellen lässt, ebenso wenig eine sich gleichbleiheu de 
Gottesanschanung. Auch hier ist jedes peinliche Nachrech 
nen verfehlt. Um zu zeigen, wie weit der Künstler in Ver- 
wendung der kühnsten Züge künstlerischer Fiktionen nach 
Goethes eigener Ansicht gehen dürfe, will ich eine schlagende 
Stelle ans Eckermanns Gesprächen (Biedermann 8 111. f 
hierhersetzen. Ausgangspunkt ist das doppelte Licht, das 
Rubens in einer seiner Landschaften gegen alle Natur, aber 
dem Gesetz möglichst starker künstlerischer Wirkung folgend, 
angebracht hat. E fragt, ob nicht solchp Kühnheiten auch in 
der Literatur zu finden wären. G erwidert: Da brauchten 
wir nicht eben weit zu gellen — Ich könnte sie Ihnen im 
Shakespeare zu Dutzenden nachweisen. Nehmen Sie nur d**n 
„Macbeth*. Als die Lady ihren Gemahl zur Tat begeistern 
will, sagt sie: 

Ich habe Kinder aufgesäugt — 

Ob diese« wahr ist oder nicht, kommt garnicht darauf an. 
aber die Lady sagt es. und Bie muss es sagen, nm ihrer Rede 
dadurch Nachdruck zu geben. Im späteren Verlaufe dea 
Stückes aber, als Mac-duff die Nachricht, von dem Untergang»- 
der Seinen erfährt, ruft er im wilden Grimme aus: Er hAt 
keine Kinder" Diese Worte des Macdnff kommen also mit 
denen der Lady in Widerspruch . aber das kümmert Shake- 
speare nicht. Ihm kommt es auf die Kraft der jedesmaligen 
Hede an. nnd so wie die Ladv zum höchsten Nachdruck ihrer 
Worte sagen musste: .Ich habe Kinder aufgesängt*. so musste 
auch zu diesem Zwecke Macdnff sagen : .Er hat keine Kinder’* 
Ich kann hier nicht alle« ausschreiben, aber die Erklärer 
mögen einmal alles dort genau nachlesen. besonders auch d* n 
Schluss, wo G. davon redet, „dass der Dichter seine Personen 
jedesmal da» reden lässt, was eben an dieser Stelle gehörig, 
wirksam und gut ist, ohne sich viel und ängstlich zu he- 
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kümmern and za kalkulieren, ob diese Wort«! vielleicht mit 
einer anderen Stelle in scheinbaren Widerspruch geraten 
mochten*. — Wenn man also endlich aufhören wollte von 
Widersprüchen in einem Kunstwerke zu reden, wo keine sind, 
und es einmal versuchen wollte, sich von dem philologischen 
auf den künstlerischen Standpunkt zu erheben Denn ohne 
das wird jede Interpretation, die blosser Dienst am Wort 
ist. verhängnisvoll. Wie viele von seinen zahlreichen Ein- 
wänden und Bedenken hatte sich M. ersparen können, wenn 
er sich das vor Augen gehalten hätte. Das gebt so weit., 
dass M. Gretchen gar die /»hl der Tropfen nachrechnet, die 
es seiner Mutter gegeben hat' (S. 187.) Welcher künstlerisch 
empfindende Mensch möchte da nicht im ersten Aergt-r befür- 
worten, dass den Philologen des 20. Jahrhunderts die Faust- 
erklarung strengstens untersagt, werde' 

Missverstanden ist auch die poetische Fiktion des bösen 
Deistes. Sie entspricht zwar den Vorgängen in Gretchens 
Seele; aber sie ist doch etwas, was für sich besteht, und hat 
eine persönliche Existenz. Der böse Geist ist zudem auch 
als Werkzeug des Teufels zu betrachten, abgesandt, um Gret- 
chcn zu zerrütten. Dadurch soll ja auch gerade ihre Schreckens- 
tat uns erklärt werden; und wir sollen die Empfindung er- 
halten . dass hier ausser menschliche Mächte mitgearbeitet 
haben. Sie ist. ohne es selbst deutlich zu wissen, bösen 
Geistern übergeben, wie das auch Faust. 8.80. 'L. 0 ausdrück- 
lich betont. Minors Hyperkritik stellt auch hier wieder ein* 
seiner grundlosen Fragen: woher Fanst das wisse V Soviel 
Kenntnis der höllischen Mächte kann man ihm wohl Zutrauen 
dass er. sobald er von des guten Gretchen Verbrechen hört, 
sich sagen muss: das hat sie nicht aus sich getan, das ist das 
Werk des Teufels. 

Ein ergötzliches Missverständnis begegnet M. hei der 
Erklärung von S. 81). Z. 14 ff. Eine bittre Ironie ist es. dass 
sich Minor einleitend Uber die einzig dastehende Verkennung 
des Sinnes dieser Stelle i. Trüber Tag*) mit den schärfsten 
Worten beschwert, uud ihm hier weit Schlimmeres unterläuft 
F. spielt hier darauf an, dass sich ihm der Teufel in Hunds 
gestalt anfgedrängt habe, und Heht dabei den Erdgeist an. 
ihn wieder in sein* Lieblingsbildung zu wandeln, dass er vor 
ihm auf dem Bauch krieche u. s. w. Daraus zieht Minor den 
völlig verkehrten .'Schluss, der Teufel sei auch als Schlange 
vor ihm gekrochen. Dieses Kriechen bezieht sich selbstver- 
ständlich auf den Teufel als Hund, Minor scheint nicht zu 
wissen, dass auch die Hunde auf dem Bauche kriechen körnen' 
Der harmlos«- Wanderer ist ebenso selbstverständlich Faust 
* Harmlos, weil er sich gerade des Teufel» nicht versehen hat 

I. S. 225 berührt M die bekannt«- Frage, ob Mephistopheles 
ein Diener des Erdgeistes sei, und erklärt sich lebhaft dagegen 
Kann denn Mephistopheles nicht ein Diener und damit ein 
Teil de» Erdgeistes sein, ohne dass er dabei sein* teuflische 
Natur verlöre- Dem Erdgeist war uu I’rUust und nn Frag- 
ment die Holle zuerteilt, die spater Gott zugefallen ist. So 
gut der Teufel als Prinzip im Weltganzen enthalten ist 
ist er es doch auch in dem Erdgeist; ja für uns Erd- 
bewohner erst recht. Ist denn nicht auch die Hölle in der 
Erde gedacht? warum als** nicht der Teufel? Da in dem 
Erdgeist Werden nnd Vergehen wirksam ist, so gut wie In 
(»ott. in dessen Auftrag er handelt, so ist ebenso wohl der 
Srh.'pfcr wie der Vernichter in ihm enthalten. Ja. es gab 
sogar Gnostiker, die sich den Demiurgus selbst als gottfeind- 
lich. also tenfelähnlicb darstellten. Nur durch eine gesonderte 
Betrachtung der Schöpfung entsteht ja die Vorstellung von 
dem Teufel Für Goetne, der im Geiste I.*-ibnitz>-ns dachte, 
gehören Gott und Teufel eng zusammen: .das was wir bös 
nennen, ist nnr die andere St ile vom Guten, die so notwendig 
zu seiner Existenz, und in das Ganze gehört, als zona torrida 
brennen, und Lappland einfrier* n muss, dass es einen ge- 
mässigten Himmelsstrich gebe*. (Zum Shakespeare» Tag i — 
Die ganze Frage ist also müssig genug. Der geschmähte 
Philosoph hat hier nicht so ganz unrecht gehabt (K. Fischen: 
nur durfte man hier nicht herausklügeln, das» Mephistopheles 
ttvy anders sei als dar TnhL Goethes so ganz auf die 
Erde und die Erdnatnr gerichteter Sinn hat sich anfangs die 
Vorstellung von einem besonderen Erden gotte gebildet, der 
ihm selbst näher stand als der unfassbar«- Weltengott ; später 
hat er mit richtigem Takt*- diese allzu individuell gefärbte, 
zu sehr auf ihn zugeschnittene Auffassung zurücktreten lassen 
und der jedem geläufigen mythologischen Vorstellung den 
Vorzog gegeben. 

Zu dem Schluss der Vortragsscene bemerkt M., F. werde 
an seinem titanischen Streben nach Erkenntnis uud Genuss 


zu Grunde gehen. Von Erkenntnis ist jedoch letzt keine Rede 
mehr i, „Des Denkens Faden ist zerrissen.*) Der Teufel wird 
ihn vielmehr allein in die Sphäre des Genusses führen nnd er 
erwartet von den, «1er in seinem Erkenntnisstreben keine 
Grenze gekannt kat, die gleiche Maßlosigkeit und die gleiche 
Unbefriedigung im Genüsse. 8o hofft er. das» F. immer 
tiefer itn Sumpfe des Irdischen versinken und immer mehr die 
Fähigkeit zur Erhebung verlieren wird. Man vergl. Agathon 
B. 16. c. 3. — Die Hede ist von dem menschlichen Dualismus, 
der Vereinigung des Tierischen nnd Geistigen. Das letztere 
wird dadurch verdunkelt, es wird: .am mich eines Plato- 
nischen Bildes zu bedienen, durch die Verwicklung in die 
niedrigen Geschäfte und Bedürfnisse des Tieres wie ein Vogel, 
der an der Leimrute hängen bleibt, verhindert, seinen natür- 
lichen freien Flug zu nehmen und sich in ein reineres Element 
zu gleichartigen Wesen aufzuschwingen.* 

I. 8. 357 behauptet. M.. Goethe sei in Italien nicht bloss 
zum Genüsse der antiken Kunst, sondern auch nach dem 
Weimarer Geschäfuleben wieder zum Gennas der Natur ge- 
kommen. 

Auch M. ist es doch bekannt, wie Goethe gerade in seiner 
Woimarischen Zeit durch seine llmenaoer Tätigkeit in ein 
allerengstes, innigstes Verhältnis zur Natur gekommen ist? 
Wer die Briefe jener Zeit, liest, lindet das in tausend Stellen 
bezeugt. Hier liegen die Wurzeln von .Wald und Höhle*. 
Wie oft ist (L damals in die Hermannsteiner Höhle gestiegen 
und hat dort za dem liundertköptigen Gott gefleht, der Ihn 
soviel vorgerückt und verändert hat. Wie oft ist er auf 
Gipfel gestiegen und in die Erde gekrochen, um der grossen 
formenden Hand nächste Spuren zu entdecken. Dort ist er 
der .Erdfn-und“ geworden, ist er für den Erdgeist reif ge- 
worden. Seine- Naturliebe ist in Weimar schon zur Natur- 
wissenschaft geworden. Damals schon hat er sich davon über- 
zeugt, dass man den Knterachiod des Menschen vom Tier in 
nichts einzelnem tmdi-n könne (P. 3225). und dass es jetzt 
keine grössere Wohltat sei. als d* n Menschen zur Erde zu- 
riiekzufuhren. M* würdigt nicht gt-nügrnd den ungeheue- 
ren Einfluss des Naturstudiums auf den inneren Menschen 
Goethe. 1 »er Stürmer und Drfinger. in dem das Kousseauische 
Natur verlangen das Gesetz- und Grenzenlose gestärkt hatte, 
erkennt jetzt überall in der Natur Maas und Gesetz wirk- 
sam, und diese Offenbarung hilft ihm im Bunde mit seiner 
Liebe, in sieb zur Kühe und Selbstbcschränkung wie zur 
Selbsterkenntnis zu gelangen. Das Interesse für Geschichte 
.Der Vorwelt silberne Gestalten*) ist freilich erst durch 
Italien In ihm gestärkt worden. Während aber F. die Ge- 
schieht«- für geeignet hält, der Betrachtung strenge Lust zn 
lindern, so ist ihm in Italien gerade das Schauen der Natur 
als eine Pause der allznstrengen Betrachtung der Kunst er- 
schienen (Br. N. 2536, 2504). 

An den frohen Hymnus des Erd freund*# scliliesst sich 
in .Wald und Höhle* die erschütternde Klage über die Tragödie 
de» menschlichen Dualismus. Sie zu verstehen, dazu gehört ein 
wenig Seelenkenntnis. Man mag für Goethe «las folgende Be- 
kenntnis heranzieben Br. N. 1223): .In mir reinigt sicht un- 
endlich und doch gestehe ich gern*- Gott und Satan, Holl und 
Himmel, .... in mir Einem.*’ M. macht hier die wahrhaft 
furchtbare Bemerkung . dass F den Teufel vielleicht auch 
deshalb nicht entbehren könne, weil er ihm wie im Faustbuch 
die Lebensmittel auf magischem Wege verschaffe’ Entsetzlich! 
Dabei pflegt M. zwischen sich und den Goetbepbilologeu einen 
l'nterschied festzusetzen. Sie sind aber allzumal Sünder wider 
«len heiligen Geist Üoethiacher Kunst 

Noch einige Bemerkungen zu dem zweiten Band. 8. 63 
missversteht M den angeblich schwer und nicht völlig sicher 
zu erklärenden Vorn: wer sichert den Olymp, vereinet Götter? 
Die ganz«- Stelle ist. ein Preistied auf die Poesie. Alle er- 
habenen Vorstellungen des Menschen sind ein Ergebnis der 
dichtenden Phantasie. Sie hat die Götter erschaffen, sie hat 
den Olymp erzeugt und den Glauben an ihn befestigt. Ohne 
Poesie keine Keligion. Nicht wären, wie Minor meint, die 
antiken Götter ohne Dichter wie Homer und Hcsiod längst ver- 
gessen. sie wären ohne ai*- überhaupt nicht entstanden. Man 
vergleiche die Parallelstelle im W Meister (Lehrjahre II. 2): 
„Ja. wer hat. wenn Du willst, Götter gebildet, uns zu ihnen 
erhoben, sie zu uns hernieder gebracht. als der Dichter?“ 

Der geplante Disputationsakt us ist ebenfalls ein Beweis 
für den engen Zusammenhang des Werkes mit dem akademisch- 
wissenschafi liehen Leben. Den Anstoss zu dieser Scene haben 
die skandalösen Scenen bei Fr Schlegels Disputation in Jena 
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gegeben. (Br. Schillers vom Ifi. 3. 181)1. Jonas X. 1678. — 
Gleich darauf erwähnt (i. die Scene. Br. Y 4378.) 

Zu S. 187 : Der OeblCMÄor nach dem Fluch Faust» 
siugt natürlich aus dem Sinne de» Dichters heraus Der Teufel 
sucht die Wirkung der Worte abzuschwächen, indem er ihnen 
seinen Sinn unterlegt. 

Missverstanden ist auch Fausts Forderung Doch hast 
du Speise, die nicht sättigt, u. s. w. Das Wesen und der Kern 
seines Verlangens ist eben, dass F. sich tief in seinem Innern 
bewusst ist, niemals werde ihn Erreichtes befriedigen. Die 
Unmöglichkeit befriedigt zu werden ist gerade das Kennzeichen 
seiner Natur. Darum fordert er. dass das Ersehnte, ehe er 
es hat. oder da er es kaum hat, sich wieder verflüchtige. Die 
Sehnsucht allein hat Reiz für ihn. Deshalb wünscht er rasch- 
wechselnde Nahrung für sie. Er ist ein Mensch, der ganz 
allein auf das Begehren gestellt ist; in ihm findet er ein 
schmerzliches Glück Dies nie zu stillende Sehnen ist ihm 
ein Unterpfand, dass ihn der Teufel nur mit Genuss betrügen 
wird. Nie wird er in sattem Behagen die Früchte der Erde 
schmecken können Schillersche Lebensgedanken haben bei 
dieser neuen Lösung des Knotens mitgewirkt: Des Genusses 
wandelbare Freuden rächet schleunig der Begierde Flucht 
Mit dem Genuss hört der Gegenstand des Sehnens auf be- 
gehrenswert zu sein. So begehrt F. Güter, die gleich wieder 
zerrinnen, damit er sich von neuem sehnen kann. Das ist 
aber eben das Zeichen einer höheren Natur, dass Bie nicht 
von irdischen Gaben befriedigt werden kann. Der Teufel geht 
indes auf Fausts Forderung, die ihm höchst unerfreulich ist. 
nur deshalb ein, weil er im stillen hofft, doch zu triumphieren 
Darum bietet er ihm auch gleich das. was ihm passt, an, be- 
haglichen Genuss; nicht aber, wie M. glaubt, nach dem wilden 
und leeren Sinnengenuss. Sondern der Unterschied ist der. 1 
dass F. in ruhelosem, wechselnden Genuss sich betäuben will, 
während ihn der Teufel darin festhalten und befriedigen will, 
ln jenem ruhelosen, raschen Wechsel von raschem, kurzem 
Genuss und erneutem Verlangen liegt aber nicht nur jenes 
Moment der nicht durch Irdisches zu stillenden Sehnsucht, 
sondern auch eines rastlosen Tätigkeitsdrangs, der nur in 
rechte Bahnen geleitet werden muss. Daher zum Schluss das 
verheissungsvolle: Nur rastlos betätigt sich der Mann, in dem 
wieder mAr der Dichter spricht und fast schon mehr än- 
dertet. als er änderten durfte. Der Teufel muss aber trotz 
alledem hoffen, dass er F. gewinnen könne. Denn wenn Cf 
das nicht erwartete, wäre er Überflüssig und würde besser 
etwas anderes zu beginnen suchen Erwartet es ja doch selbst 
dem Herrn gegenüber. Ohne diesen Glauben würde der Teufel 
auch als dichterische Fiktion völlig aufgehoben werden. Ja 
er ist so fest davon überzengt, dass er am Ende der alten 
Vertragsscene erklärt, dass Faust auch ohne ihn zu Grunde 
gehen müsste. Seine Voraussage jedoch: .Kr wird Erquickung 
sich umsonst erflehen*, deutet aber offenbar auf eine ursprüng- 
lich von ihm anders gedachte Art des Untergangs. Anfangs 
lim Fragmeut> hat der Teufel auf Fausts Unersättlichkeit zu 
hauen gedacht. Später aber hat der Dichter in sie den Keim 
der Rettung gelegt, und so muss der Teufel von da auf die 
Befriedigung Fausts rechnen. Hier ist wirklich einmal ein 
Widerspruch, und eine Aenderung im Plane hat ihn verschuldet. 
Damit erledigt sich .das einzige grosse Fragezeichen* im 
Faust (M. 8. 201). 

Ganz und gar irrt aber M. in der hier vorausgenommenen 
Erklärung der von Faust anscheinend verlorenen Wette am 
Schluss des zweiten Teiles, denn er hat den V. 11586 völlig 
übersehen : .Geniess ich jetzt den höchsten Augenblick.* 
Nicht in Wirklichkeit, nicht in verhasster Erfüllung ist der 
höchste Augenblick erschienen, nur in seiner Vorstellung; und 
so geniesst er ihn im voraus, er, der ibn nicht so voll hätte 
geniessen können, nach dem. was wir eben Über sein Wesen 
gesagt haben, wenn er wirklich erreicht hätte, was er jetzt 
nur mit geistigem Auge schaut. Darum ist ja auch gerade 
sein irdisches Auge erloschen, damit er niemals sein höchstes 
Ziel auf irdisch-sinnliche Art erschauen könne. Der letzte, 
schlechte, leere Augenblick — so nennt ihn der Teufel, der . 
kein Verständnis für höheren, geistigen Genuss hat — ist als» 
in der Tat für F. der vollste und höchste. Man denke auch 
un dos schöne Herderwort von dem Vorgefühl: .in ihm ge- 
messen wir vorempfindend alle Freuden der Zukunft, nicht 
ahnend, sondern habend, ja wenn man so sagen darl, mehr 
als habend. k (Liehe und Selbstheit-.i Auf der Höhe dieses 
Moments, auf der Höhe des Lebens stirbt F.. aber nicht vom 
Teufel getötet wie in der Sage, sondern von der Natur d. h. 
von Gott. Es ist demnach kein Zufall, dass er hier stirbt. 


Gottes Hand ist hier wirksam gewesen. F. bat sieb also 
doch noch durch Genuss .betrügen“ lassen; aber der Teufel 
ist der betrogene Betrüger. Denn der Genuss entspringt nicht 
ans sinnlicher Befriedigung, die das Objekt zerstört, sondern 
aus einer selbstlosen, fruchtbaren, anderen nützenden Tätig- 
keit im grössten Stile, dem höchsten, was dem Menschen neben 
der Liebesf&higkeit. die F auch bewiesen hat, beschieden ist. 
Die Wette, die der Teufel nach dem Wortlaut gewonnen hat 
hat er dem Sinne nach und in Wahrheit verloren. 

Ich habe hier nur eine Auswahl von dem geben können, 
was der Verfasser falsch oder unbefriedigend gedeutet hat. 
Bei allem hat mich die Absicht geleitet, Einspruch zu erheben 
gegen den Grundirrtum, als könne ein Kunstwerk allein mit 
Hilfe philologischer, ohne genügende Verwertung künstlerischer 
und psycho) ogi scher Masstäbe in allen seinen Tiefen ermessen 
werden. Es muss einmal gesagt werden, und so sei es gesagt: 
— man mag es hören wollen oder nicht, oder mag. was steh 
am meisten empfiehlt, cs totschweigen — der Philologe ist 
am wenigsten geeignet zu einer wahrhaften Erklärung einer 
Dichtung nach Geist und Sinn. Wohl mag vor dem Tempel 
der Kunst zur Warnung für den, der in ihm die Wege weisen 
will, das Wort stehen: «mbt.- avii»ioyo. iuxr« ; aber da- 

neben beachte man auch das andere: Es trete auch keiner 
ein, der nichts als Philologe ist! — 

Diese Besprechung widme ich den Philologen des XX. 
Jahrhunderts. 

Glessen. J. Collin. 


Otto Ludwig. Shakespeare -Studien. 31 it einem Vor- 
bericht und sachlichen Erläuterungen von Moritz Heydrich. 
Mit Ludwigs Porträt nach einer Zeichnung von L. Gey, 
Original-Ausgabe. Zweite Auflage. Halle. Herrn. Gesenius 
1901. Mk. 4.50. 

Iiu Vorbericht zum 5. Bande der Gesammelten 
Schriften Otto Ludwigs legt Ad Stern Zeugnis ab für 
die unvergleichliche Pietät, die ausdauernde Hingabe, 
womit Ludwigs Freund, M. Heydrich, den Gedanken- 
gelialt der vielfach krausen, ja stellenweise geradezu, 
unleserlichen Handschrift redlich ausgeschöpft hat. 
Zunächst für des Dichters eigenen Gebrauch, nach Art 
eines Tagebuches, waren die „Shakespearstndien“ nieder- 
geschrieben worden: mit all den zahlreichen Wieder- 
holungen, Einschiebseln, Randbemerkungen, Nachträgen. 
Zwischenrufen, Selbstbekenntnissen, ein wahres Wirrsal 
dramaturgischer aesthetischer und psychologischer Er- 
örterungen. Da war denn niemand berufener, die erste 
Auswahl aus der chaotischen Masse zu treffen, als der 
verständnisvoll teilnehmende Mann, der jahrelang in ver- 
trautem Umgang jede einzelne der behandelten Fragen 
batte darlegen hören. So manches Problematische konnte 
er aus seiner genauen Kenntnis des eigentümlichen Ver- 
fahrens bei diesen Forschungen, aus seinem herzlichen 
Verhältnis zu der Art und Natur des Forschenden, sich 
und andern ergänzen und zurecht rücken. „Der innig 
geliebte Meister, wie er war und sprach - , stand gleichsam 
vor ihm, mit allem Zauber seiner Phantasie, seines durch- 
dringenden Scharfsinns, mit dem klassischen Humor, mit 
dem tiefen Ernst, in lebendigster originaler Gestalt. 

An einen philologisch getreuen Abdruck ist auch 
heute nicht zu denken, wenigsten» versichert uns Stern, 
dass die Pietät vor dem grossen Schriftsteller fordere, 
über einen gewissen Punkt der Wiedergabe nicht hinaus- 
zugehen. Also bestimmen über Umfang und Anordnung 
des Miuuteilenden Absicht und Geschmack der Ver- 
walter dieses nngesichteten Erbe*. Heydrich nun ordnete 
die Stadien mehr um Otto Ludwigs willen; Stern mehr 
um ihrer selbst willen. Heydrich musste darum möglichst 
klar hervortreten lassen, was Ludwigs besondere An- 
schauungsweise, seinen künstlerischen Entwicklungsgang 
spiegelt und nachweiBt, und er bemühte sich, in dem 
Sinne gewisse! massen ein einheitliches Werk zusammen- 
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zustellen. Stern hingegen wollte übersichtlich machen, 
wie sich 0. Ludwig von den verschiedensten Seiten 
her dem Kern, der Frage nach der höchsten Vollkommen- 
heit dramatischer (und epischer) Komposition n&hert, 
nahm deshalb mehr ans dem Nachlass auf und versnchte 
eine andere Gruppierung. Gleichberechtigt also werden 
die beiden Ausgaben nebeneinander bestehen, und der 
Leser, je nachdem er sich das Ziel setzt, wird den einen 
oder den andern der zwei bewährten Führer wählen. 

Die vergriffene Ausgabe Heydrichs von 1874 wieder 
anfzulegen und zu einem mässigen Preise aufs Neue in 
l'mlauf zu bringen, erscheint folglich als ein dankena- 
und empfehlenswertes Unternehmen. 

Freihnrg i. B. R. Woerner. 


Waldemar Goessgeo, Me Mundart von Dubraucke. 

Ein Beitrag zur Volkskunde der Lausitz. A. Grammatischer 
Teil II. Beiheft zu den Mitteilungen der Schlesischen Ge- 
sellschaft für Volkskunde. 55 8. 8®. 

Es ist eine interessante Mundart, die hier dargestellt 
wird. Sie ist erwachsen auf allwendischem Boden, und 
die deutsche Sprache ist erst im Lauf des 18. Jahrh. 
hier zur endgültigen Herrschaft gelangt. So zeigen sich 
Einflüsse des Wendischen in der Lautgestalt und der 
Wortbildung, vielleicht auch in der .Syntax : ich lenke 
dabei an die Wendung so an haus scheuen (so ein 
schönes Hans; S. 43. Auch sonst besitzt die Mundart 
mancherlei Bemerkenswertes; ich hebe z. B. hervor den 
Vokalwechsel von mechtich — mechtiger, eieich — ewiger 
(S. 17), womit auch die Verschiedenheit von Spirans nnd 
Verschlusslaut Hand in Hand geht (S. 19). Die p, k 
und t (!) sind im Anlaut betonter Silben aspiriert (S. 19). 
Es kommt eine beschränkte Anzahl von Partizipien des 
Präsens vor (S. 29 u. 49). Womit , wozu heissen mit 
trdse, zu tcdse (S. 33). Die Diminutivsuffixe -l und chen 
Mehen nebeneinander; doch ist l das eigentlich lebendige 
(3. 38). Die Bildungen auf -er von Ortsnamen (Basler 
Leckerli!) sind der Mundart fremd (S. 39). 

In Bezug auf die Erklärung der sprachlichen Er- 
scheinungen gehen die Leistungen Goesageos über einen 
guten Durchschnitt nicht hinaus. S. 20 wird die Regel 
atifgestcllt : s hinter r wird zu 4, auch wenn beide Laute 
nrspriinglich durch ein e getrennt waren, ist jedoch der 
ausfallende Vokal ein i, so behält 8 seine Qualität, z. B. 
war es; wors, mir es: miri; aber: mir ist: mir#, wer 
ist: i r^rs“. G. hat also nicht gemerkt, dass es sich 
hier einfach um einen zeitlichen Unterschied handelt: 
das e den enklitischen ez ist früher gefallen als das von 
w. S. 21 unterbleibt jeder Versuch, die scheinbare 
Poppelentwickelung des älteren anslant enden ch zn er- 
klären. Daran, dass bei dem i vor spilt (spaltet), hilt 
(hält) das / mit im Spiele sei, ist nicht zu denken : ich 
verweise auf das in verschiedenen md. Mundarten ver- 
kommende er tnicht {= macht). 

Giessen. O. Behaghel. 

Erik Björkman, Scandinavian Loan-Words in Middle 
English Part I: 1900, II: 1902. Halle. Max Niemever. 
VI ii 360 S. Gr. 8°. M. 10. (Studien zur tngiiehen Philo- 
logie. krag. von L. Mörsbach. Heft VII u. XI]. 

Björkman* Buch füllt eine lange gefühlte Lücke in 
der Erforschung der englischen Sprachgeschichte in er- 
freulichster Weise aus. An Vorarbeiten hat es ja nicht 
gefehlt. Es kamen in erster Linie der Aufsatz von Brate 
“her „Nordische Lehnwörter im Orr mul am“ Beitr. X und 
Kl uges fordernde kurze Darstellung in Pauls Grundriss 


| in Betracht. Die wesentlichen Gesichtspunkte waren von 
diesen Forschern schon klar hervorgehoben worden. Aber 
was fehlte und was uns nun Björkman bietet, das ist eine 
vollständige Sammlung und Durcharbeitung des Materials. 
Das war eine schwere Aufgabe, die eingehende Kennt- 
nis der nordischen und zugleich der englischen Grammatik 
erforderte. Der Verfasser hat diese Aufgabe trefflich 
gelöst. 

Er hat mit Recht das Mittelengliscbe zur Grund- 
lage seiner Untersuchungen gemacht. Die neuenglischen 
Mundarten Bind gelegentlich herangezogen. Nach dieser 
Seite hin wird in Zukunft die Erforschung des skandi- 
navischen Einflusses auf das Englische noch bedeutend 
, ausgedehnt werden müssen. 

Mit grosser Umsicht werden die Kriterien erörtert, 

* auf Grund deren inan nordische Lehnwörter erkennen 
| kann. Es sind dies natürlich ln erster Linie die laut- 
I liehen Kriterien. Sie werden im ersten Kapitel klar nnd 
überzeugend besprochen, und das Wortmaterial wird nach 
I den einzelnen lautlichen Kriterien geordnet. Die Scliwie- 
| rigkeiten werden meist eingehend besprochen ; und auch 
Wörter, die man mit Unrecht aus dem Skandinavischen 
j hergeleitet hat, werden mit aufgeführt, aber in Klammern 
gesetzt. Weniger zuverlässig sind die nicht-lautlichen 
j Kriterien, deren Erörterung das zweite Kapitel bringt. 

In erster Reihe kommt die lokale Verbreitung der Wörter 
; in Betracht. Die Vorsicht, die der Verf. in diesem Ab- 
schnitt an den Tag legt, wirkt besonders wohltuend. 
Daran schließt sich ein drittes Kapitel mit dem schlechten 
Titel „Miscellaneous Notes“. Wir finden da zunächst 
I Ausführungen über die skandinavische Invasion, die besser 
an den Anfang des Buches gepasBt hätten, sodann Erör- 
terungen über die dialektische Herkunft der skandinavi- 
schen Lehnwörter (dieses Problem haue der Verf. schon 
in einem Aufsatz behandelt in ‘Spriikvetenskapliga Säll- 
skapets i Upsala Förhaudlingar’ 1897 — 1900) nnd schliess- 
lich eine kurzgefasste Lautlehre der Lehnwörter. 

Im Mittelpunkt der Untersuchung stehen natnrgemäss 
die Erörterungen über die lautlichen Kriterien und die 
Besprechung der einzelnen anf Grund dieser Kriterien als 
skandinavisch erkannten Wörter. Zunächst werden die- 
jenigen Kriterien behandelt, die sich ergeben durch die 
vorhistorischen Unterschiede des Nordischen nnd Eng- 
lischen, so weist gg- für y#, ii auf skand. Ursprung. 
Es folgen die Kriterien, die sich ergeben aus der ver- 
schiedenen Lautentwickelung im Skand. und Engl.; x. IL 
ai wird im Ae. zu ff monophthongiert, im Au. nicht, sk 
i wird me. zn sh, im Nordischen nicht. 

Bei Behandlung dieser Kriterien hat sich Björkman 
die Erfahrungen zu Natze gemacht, die man auf anderen 
Sprachgebieten gewonnen hat, namentlich heim Studium 
der Beziehungen zwischen einzelnen Mundarten oder 
zwischen Schriftsprache und Mundart. Diese Beobach- 
tungen sind besonders bei sk und sh fruchtbar. Es ist 
sehr wohl möglich, dass skand. sk ins englische Laut- 
system „übersetzt 4 , durch sh ersetzt wird. Und auch 
das Umgekehrte konnte Vorkommen; in echt englischen 
Wörtern konnte sh durch skand. sk ersetzt werden, wie 
der Verf. für me. satteren (= scatter) neben shoteren 
annimmt. Aehnliches findet man in heutigen Mundarten, 
so lautet z. B. sheaf mit sh- an, aber in Nord-Hereford 
heisst es sksf. 

Die „Uebersetzung“ von fremden Wörtern in das 
Lautsystem der aufnehmenden Sprache hat man schon 
oft beobachtet. Da der Verf. darauf nicht hin weist, 
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will ich auf ein paar Fälle aufmerksam machen. Die 
labiovelare Guttural» (lat. qu) ist altirisch = c, alt- 
britisch = p. Lat. pascha haben die Iren von den 
Briten übernommen, aber nach dem Muster von brit. 
penn = irisch renn haben sie es in casc verwandelt. 
Vgl. Güterbock, Lat. Lehnwörter im Irischen, 1882, 

S. 91 ff. — Niederdeutsches lins für hochdeutsches eine 
(lat. census) hat man schon lange so erklärt, doch vgl. 
Schuchardt, Zs. f. rom. Phil. 21, 235. -- Die Deutschen 
und Engländer haben niederländisches ras (Arras!) in 
Rasch, rash verwandelt, weil niederländischem fis in 
ihren Sprachen fii entsprach. — Das sind alles Laut- 
Substitutionen, aber nicht lautmechanlsche, sondern ana- 
logische. Weitere Beispiele, die sich übrigens besonders 
ans Mundarten sehr vermehren Hessen, siehe in meinem 
Aufsatz über „analogischen Lanteraatz“ in Fremdwörtern 
in Zs. f. frz. Spr. 22. 61 ff. 

Sehr schwierig ist die Frage, ob einheimische Laut- 
entwickelung oder skandinavischer Einfluss vorliegt, bei den 
Wörtern mit k. Die Gesetze für die Palatalisierung des k 
im Englischen stellt Mörsbach im vorliegenden Buch auf 
S. 148 f. zusammen, und darauf sei ausdrücklich hinge- 
wiesen. Die ch für k in den heutigen nordhumbrischeu 
Mundarten erklärt Morsbach Lithl. 10, 101 f. und mit ihm 
Klnge Pauls Grdr. I Ä , 993 mit Recht für eingedrungen aus 
dem Südhumbrischen. child und teach scheinen überall /s 
zu haben. Beide Formen sind im Norden schriftsprach- 
liche Eindringlinge, child ist in Schottland und Nord- 
england nicht bodenständig, es wird in Ellis' Wörterliste 
für diese Gebiete häufig als 'nicht gebraucht' angegeben ; | 
das bodenständige Wort ist bairn. Dasselbe gilt auch 
noch für manche Gegenden des nördlichen Mittellandes. 
— Und tearh ist, in vielen Gegenden wenigstens, durch- 
aus kein volkstümliches Wort, ähnlich wie lehren in i 
deutschen Mundarten. Für lehren und lernen gilt das 
eine Wort lernen ( harn , larn), bekanntlich auch in der 
älteren Sprache. Beachtenswert ist die Angabe von 
James Beattie, Scoticisms, Edinburg 1810, 8. 20: ln Old 
English and in Scot. Io learn meanfl both to give and 
to receive Instruction, but in English it is now confined 
to the latter meaning. — Vgl. über diese Erscheinung 
R. Hildebrand, Zs. f. deutschen Unterricht 7, 577 ff., 785 f. 

Von Einzelheiten will ich nur wenige herausgreifen. 
Die Forschung wird noch oft an dieses Buch anznknüpfen 
haben. 

Die Zurückführung von dial. u>ik ‘quick’ auf skand. 
vlyt, die auf 8. 20 1 vermutet wird, ist doch bedenklich. 
ktc ist vielfach zu w und sogar zu ich (stimmlosem u ) 
geworden, und das ist doch wohl ein englischer Laut- 
wändel, ähnlich dem kn > nh > n. 

Bei Erörterung des Ursprungs von (/Hess (S. 152) 
sind die dial. Formen yrsh, yex zu berücksichtigen, vgl. 
F. E. Taylor, Folkspeech of South Lancashire, Man- 
chester 1901; yex auch bei Wright, I Gal. Dict. II, 
602 f., me. yesre N. E. D. 

Luick hat nachge wiesen, dass skand. ei späiuic. vor 
k zu r wird, aber nach Ausweis der heutigen Mundarten 
nicht überall (auch nicht in Adlington in Lancashire, 
vgl. die neue Grammatik von Hargreavea § 43, e). Die 
Entsprechung von ei, nicht von weist treak auch neu- 
engl. auf nach dem Zeugnis von James Freebairn, der 
in seiner New Frenrh Grammar (Edinburg 1734, S. 6) 
ea in ireak spricht wie a in fate, male. 

beul (N. E. D. unter boil ‘Beule*) linde ich nicht 


berücksichtigt, beel mag kentische Form ftir byl sein, 
vgl. friihne. meere , leece = mf}8, Igs. 

Ich habe schon hervorgehoben, dass das Studium der 
heutigen Mundarten das Problem des skand. Einflusses noch 
sehr fördern könnte. Nur befinden wir uns da zur Zeit 
uoch oft auf gar schwankendem Boden. Wir brauchten 
vor allem gute Dialektgrammatiken auf wissenschaftlicher 
Grundlage nach Wright s Muster. Die Arbeit von Ar- 
nold Wall Über das skand. Element in den engl. Mund- 
arten (Anglia 20, 45 — 135) hat Björkman schon benutzt 
und zutreffend beurteilt (S. 2). 

Ein engeres Gebiet, die skand. Wörter im Mittel- 
und Neuschottischen. hat George Tobias Flom bear- 
beitet: „ScAndinavian Influence on Southern Lowland 
Scotch. A Contribution to the Study of the Linguistic 
Relations of English and Scandiuavian“, Columbia Uni- 
versity Germanic Studios, Vol. I, No. I, New York 1900. 
Diese Arbeit konnte Björkman erst auf den letzten Bogen 
beranziehen. Sie ist trotz mancher Mängel ein brauch- 
barer Beitrag zur Frerodwörterforschung. Schade ist es, 
das« Flom noch nicht auf dem von Björkman gelegten 
sicheren Grund bauen konnte. In der Würdigung der 
lautlichen Kriterien z. B. ist er noch nicht zu voller 
Klarheit gekommen, so besonders bei sk sh. 

Der Abfall des k in mens neben mensk proper con- 
duct' (S. 53. 81) ist wohl vor konsonantisch änlautendeiu 
Wort erfolgt; vgl. meine Beiträge zur Geschichte der 
engl. Gutturallaute S. 19 ff. und jetzt auch Oskar Börner, 
Die Sprache Roberd Mannvngs of Brunne und ihr Ver- 
hältnis zur ne. Mundart, Halle 1904, S. 285 f. Wegen 
light \S. 8i i vgl. PogaUcher, E. st. 27, 271. 

Giessen. Wilhelm Horn. 

Dr. Carl Voret zscb r Die Anfänge der romanischen 
Philologie an den deutschen Universitäten und ihre Ent- 
wicklung an der Universität Tübingen. Akademische Antritts- 
rede gehalten am lö. Not. 1208 bi Uebernahme der ortest! 
Professur an der Universität Tübingen. Tübingen. Laupp. 
1204. 32 S. x®. 

Es ist weniger die innere, als vielmehr die änssert* 
Entwicklungsgeschichte der romanischen Philologie, auf 
die der Verf. das Hauptaugenmerk richtet. Mehr eine 
Geschichte der philologischen Lehrstühle, als der 
philologischen Probleme und Methoden. Damit soll nicht 
gesagt sein, dass es der Verf. an Tiefblick oder an Ver- 
ständnis für die idealen Lebensbedingungen unserer 
Wissenschaft habe fehlen lassen. Er hat vielmehr mit 
guter Absicht seinen Gegenstand geographisch nnd 
national umgrenzt, denn es kam ihm gerade darauf an, 
za zeigen, wie einerseits die ideale Wertschätzung und 
wissenschaftliche Vertiefung des Sprachstudiums seit de« 
Tagen der Romantiker sich an deutschen Universitäten 
auch materiell durchgesetzt hat, und immer noch weiter 
durchsetzen muss, nnd wie andererseits die äussere 
Förderung der philologischen Schulen auch wieder dem 
inneren Fortschritt der Wissenschaft zugute kam. 

So ist dieser Vol trag trefflich geeignet, die lang 
gewünschte und endlich geschaffene ordentliche Professur 
I für romanische Philologie an der Universität Tübingen 
ins historische Licht zu setzen, zn rechtfertigen nnd 
zugleich auch feierlich zu eröffnen. 

Heidelberg. Karl Vossler. 

Vicomte Cb. de la Lande de Cal an, Les personnages 
de Uepopee roniaue. Kcdon 1000. 355 S. 

Der Verfasser ist, der Vorrede zufolge, seit seiner 
Kindheit begeisterter Verein ei des Mittelalters und seiner 
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Literatur. Er gibt hier vorläufig nur einen Teil aus 
einem grösseren Unternehmen, dos er begonnen, und be- 
spricht, nach einer allgemeinen Einleitung über die ge- 
schichtlichen Grundlagen des alt französischen Epos, in 
sieben Kapiteln des Merowingerepos (S. 13 — 26), den 
Wilhelmscyklus (27 — 36), die Rolandsage (77 — 135), die 
Söhne Doons von Mainz (136 — 287), das 10. Jahrhundert 
(288 — 300), Berte nnd Sibile (301 — 309) und die Sage 
von Elie de St. -Gilles (310 — 324). Ein Appendice* er- 
örtert im ersten Abschnitt Einflüsse des französischen 
auf das deutsche Meldenepos, im zweiten die wechsel- 
seitigen Einflüsse von Karlsepos und Artusroman (325 — 
35). Es folgen 14 (!) Seiten ‘Additions et Corrections' 
und schliesslich ein alphabetisches Verzeichnis der be- 
sprochenen nnd erwähnten Namen. 

Der Verfasser hat nicht nur die bisher pnblicierten 
Epen nach den Ansgaben, sondern auch eine Reihe noch 
nicht publiderter Texte nach den Handschriften selbst- 
ständig nnd sorgfältig durchgearbeitet, auch für die ge- 
druckten Texte hie und da noch handschriftliches Material 
herangezogen. Er ist ein guter Kenner der mittelalter- 
lichen Geschichte, teilweise mit verblüffender Detail- 
kenntnis, und bringt so manche Parallele bei, die anderen 
entgangen ist. Und doch mnss die Leistung im ganzen 
als verfehlt bezeichnet werden, weil der Verfasser weder 
über die nötige Methode noch über die erforderliche Kennt- 
nis der wissenschaftlichen Literatur verfügt. Was er 
ausser den Texten für seine Arbeit benutzt hat, gibt er 
selbst im Vorwort an : die Histoir« litteraire de la France, 
Gautiers Epopees IVam.aises, die Histoire poetique de 
Charlemagne von G. Paris, den Artikel von Lot über 
die Lothringer im Monodband ; ausserdem hat er fenillete 
la collection de la Romania*. 'Ponr tont le reste’, fügt 
er hinzu, ‘il est possible qne ce que j’ai cru decouvrir 
ait d£jA dit avant moi: je Jemande, en ce ca», par- 
don & mes predecesseura de ne pas les avoir citAs. Je 
me serai renconträ avec eux sans les connaitre. 

Diese liebenswürdige Entschuldigung wird jeder, den 
sie angeht, von einem so begeisterten Liebhaber der 
mittelalterlichen Literatur gern annehmen, aber der hier 
vorausgesetzte Fall ist zum Schaden des Buches weit 
seltener als derjenige, dass der Verfasser neues vorbringt, 
was sich schon durch die bisherige Forschung von vorn- 
herein widerlegt oder vor einer objektiven Prüfung un- 
möglich standhalten kann. So betrachtet der Verfasser 
allen Ernstes den Flovent (Fiovo) als die Originaldich- 
tnng, den Floovent als die Nachahmung. Auch alles, 
was Flore, Flori, Floram, Florent, Florient heisst, ja 
selbst Gloriant ist nach seiner Meinung auf den Namen 
Floovent zurückzu führen. Er glaubt an eine Vermischung 
der historischen Berta, Mutter Karls d. Gr., mit einer 
germanischen Göttin desselben Namens*. Auf Schritt nnd 
Tritt findet er Nachwirkungen keltischer Gottheiten in 
Persönlichkeiten des französischen Kpos wie in Ganclon 
= Gwyn, Gnirre = Guivret (im Erec), Elie == Beli 
oder Bile, in Ivon, Ivoire u. a. m. Die gegenseitigen 
Abhängigkeitsverhältnisse der Epen werden viel zu wenig 
berücksichtigt oder oft unrichtig aufgefasst, Turpin soll 
z. B. erst durch die Ogiersage in den Roland gekommen 
»ein; häutig werden abgeleitete Epen als gleichwertig 
neben den alten Epen citiert. 

Die Kritik richtet sich also in erster Linie gegen 
die Ausführung iin einzelnen, nicht gegen den Plan des 
Boches, der im Titel desselben im wesentlichen zutreffend 
bezeichnet ist. Nur verstehe ich nicht recht, weshalb 


I der Autor von einer ‘Gpopee romane redet, wo er doch 
in der Hauptsache die epopee fran^aise in Auge hat. 
Dass diese vielfach auch in andere romanische Litera- 
turen übergegangen ist, kann doch nicht in Betracht 
! kommen, da dasselbe auch von germanischen Literaturen 
gilt, eine speciell romanische Epik also nicht vorhanden 
ist. Oder will der Verfasser die ‘epop6e romane* einer 
imaginären ‘Epopee celtique* oder gar der germanischen 
Epik gegeniiberstellen, mit welcher das Altfranzösische 
Epos blnts verwandt ist? Das eine wäre so wenig ge- 
rechtfertigt als das andere. 

Der Verfasser will die ‘Personnages’ des Epos be- 
handeln. Im Anschluss an die einzelnen Sagenkreise 
nnd Epen greift er die wichtigeren Personen heraus, 
führt sie auf ihre historischen oder ihre vermeintlichen 
I historischen Vorbilder zurück, verfolgt sie durch alle 
Epen, in denen dieselben oder ähnliche Namen Vorkom- 
men, und Bucht so ein vollständiges Bild ihrer Entwick- 
lung und dichterischen Verwendung zu geben. Von vorn- 
herein geht der Verfasser in der historischen Identifikation 
viel zn weit: er 'weise geheime Wege, die noch kein 
Mensch betrat*. Namensgleichheit, häufig blosse Aehn- 
lichkeit, genUgt ihm, UebereinBtimmnng in den mit diesen 
Namen verbundenen Tatsachen ist nebensächlich. So ist 
Naimes sans donte’ der bretagnische König Xorainoe (gest. 
851); Anseis de Cartage ist Ernoul, Vater Pippins von 
Heristal (gemeint ist wohl in Wirklichkeit Ansegisel, 
Sohn Arnulfs und Vater Pippins); Gninemer von St.-Omer 
und Ogiers Sohn Balduin sind die Mörder des Bischofs 
Fulco von Rheims (anno 900), Guineman und Rabel in 
der Baligantepisode die bretAgnischen Könige Guiomar 
und Ripes. Selbst Olivier wird erklärt: sans doute un 
personnage de condition inediocre, subalterne, lie a 
Roland par le lien etroit du coiupagnonnage germanique*; 
Richier (im Floovent) ist der Heilige dieses Namens, 
Gereaume der heilige Hieronymus n. s. w. Nur selten 
streckt der geschichtskundige Verfasser die Waffen, wie 
vor Isor6, welcher reste snspendu entre l’histoire tra- 
ditionelle et le caprice individuel d’nn romancier*. 

Hierzu kommt nun weiter, dass der Verfasser 
j Personen gleichen Namens in der Regel als identisch 
untereinander betrachtet und womöglich anf ein nnd das- 
selbe historische oder pseudo historische Vorbild zurück- 
znfuhren sucht. So fallen Anseis der alte und Anseis 
de Cartage zusammen, die verschiedenen unter dem 
| Namen Savari auftretenden Personen sind ursprünglich 
ein nnd dieselbe Person nnd überdies wahrscheinlicher 
: Weise noch mit Sohier du Plessis identisch, der keltische 
Gott Gwyn erscheint bald als Guiraan, bald als GAnelon 
| bald als Quinard etc. Am wildesten geht es in dieser 
Beziehung im Appendice (Beeinflussung der deutschen 
I Epik durch die französische) zu: Le Volker d'Alzeye, 
le Daukrat, le Huuolt, le Ritschart (?) et le Witschart(?) 

‘ des Nibelungen sont notre Fouchier d’Ausai (d'Alsace), 
notre Tancre (Tancrede), notre Hunand, notre Richard, 
notre Guiriiard.’ Wie geringschätzig der Verfasser 
seinerseits von der Bedeutung germanischer Ueber- 
lieferungen für die epop£e romane* denkt, zeigt eine 
Bemerkung über Isorö (S. 133): ’encore un de ces noras 
germaniques qui se sont introduits, on ne eait comment, 
dans notre epopöe*. 

Trotz alledem ist die Arbeit des Verfassers keines- 
, weg» als nutzlos zu betrachten. Die fleissigen und sorg* 

| fähigen Zusammenstellungen von Namen nnd Namensformen 
I wie z. B. S. 94 für Marsile, Garsile, Garsian etc., S. 98 f. 
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für Pinel, Pinard n. a., S. 154 für die häufige Ver- 
wendung des Namens Huon, behalten als solche ihren 
Wert trotz unzutreffender Kommentare. Vollständigkeit 
hat der Verfasser freilich nicht beabsichtigt r wie schon 
die Kapitelüberschriften lehren. So vermisst man Pippin, 
ancli eine zusammenfassende Betrachtung über Karl 
Martell, und vollends perBonnage*' wie Olivier, die kein 
historisches Interesse bei ihm erwecken, werden ganz 
kurz abgefertigt. 

Aach die einzelnen Erklärungen sind nicht in Bausch 
und Bogen zu verwerfen, bei sorgfältiger Prüfung wird 
man manches beachtenswerte finden. So ist es meines 
Wissens noch nicht hervorgehoben worden, dass im 
Ciperis de Vignecaux die Genealogie der fränkischen 
Könige — Clotaire, Dagobert (n. Philipe), Ciperis, 
Tierry, Clovis — nicht völlig willkürlich, sondern ‘assez 
historique’ ist. wenn man die Vermischung von Dagobert I. 
mit Dagobert II. und Ersatz von CliUderich II. durch 
den Namen Chilperich — Ciperis annimmt: es handelt 
sich demnach um Childerich II., Theuderich III. und 
Chlodovech III. 

Zu dem vom Verfasser behandelten Problem der 
Namenforschung möchte ich mir schliesslich noch einige 
allgemeine Bemerkungen gestatten, die Bich mir hum 
meinen bisherigen Studien Uber die Bedeutung der Eigen- 
namen ergeben. Man hat da vor allem die Namen nach 
ihrer Eigenart zu scheiden. Wir haben eine Reihe von 
Individualnamen die nur einem Helden zukommen und 
deren Auftauchen in einem Epos in der Tat stets auf 
diesen zurückweist: Roland, Olivier, Naimes, Ogier nsw. 
Hier bedürfen wir nur einer genauen Kenntnis der 
Filiationsverhältnisse zwischen den in Betracht kommenden 
Epen, um die ‘histoire poetiqne’ des Helden konstruieren 
zu können. Eine zweite Kategorie bilden vor allem die 
Herrschern amen, die sich in der Geschichte selbst wieder- 
holt haben, wie Ohlotbar, Karl, Ludwig (Chlodovech), 
und auf die verschiedenartige Herkunft der Persönlich- 
keiten zu untersnchen sind. Drittens kommen für die 
Forschung solche Namen in Betracht, die von Haus aus 
wohl Individnalnamen und als solche auch eigenartig 
genug, aber doch nicht so tief in die Tradition einge- 
wurzelt sind, dass sie von den Dichtern nicht auch anf 
andere Personen übertragen oder in ihrer Form nioditiciert 
werden könnten. Hierher gehört z. B. Isore, der bald 
einen Renegaten, bald einen Sarrazenenkönig, ja einmal 
sogar einen Papst bezeichnet, im ganzen aber für eine 
bestimmte species charakteristisch ist und gerade dadurch 
wieder Personen wie dem Renegaten Isembart nahesteht : 
hier liegen zweifellos Zusammenhänge vor, welche, genau 
untersucht, auch anf die Art der Beziehungen zwischen 
den in Betracht kommenden Epen schliessen lassen. 
Endlich viertens sind noch die von vornherein häufigen 
und daher an und für sich nicht charakteristischen 
Namen zu erwähnen — wie Renaud, Richart, Hnon u. a. 
— die aber unter Umstünden, sei es durch nähere Be- 
zeichnung der Herkunft, sei es durch besondere Schick- 
sale ihres Trägers (Renaud de Montauban, Richart de 
Normandie, Huon de Bordeaux) auch eine individuelle 
Bedeutung bekommen können. 

ln allen diesen Kategorieen kommt zweierlei in Be- 
tracht: Der Name selbst und der mit ihm verbundene 
sagenhafte oder poetische Inhalt. Das eine kann ohne 
das andere durch einen jüngeren Dichter aus einem 
älteren Epos übernommen und verwertet werden. Der* ! 
artige Entlehnungen und Beziehungen dürfen wir jedoch ! 


| nur da annehmen, wo sie durch die Eigenart des Namens 
oder des stofflichen Elements oder durch beide* zusammen 
sichergestellt sind, ln diesem Fall aber bilden die 
Namen resp. 'personnages* ein wertvolles Hilfsmittel der 
litterahistorischen Kritik. Das Buch des Vicomte de la 
Laode de Calan bietet ein reiches Material für derartige 
Forschungen, gelangt aber selbst nicht zum Ziele an« 
den bereits angegebenen Gründen. Welche Liebe zur 
Sache, wieviel Fleiss nnd Spürsinn, ja wieviel Intelligenz 
steckt in diesem Buche, und was hätte der Verfasser 
daraus machen können, wenn er mit besserem Rüstzeug?* 
an seine Aufgabe herangetreten wäre! Hoffentlich lässt 
ob sich der Verfasser angelegen sein, das Versäumte 
nachzuholen und das geplante grössere Werk auf eine 
solide Grundlage zu stellen. 

Tübingen. Karl Voretzsch. 

F. M. Forkert, Beiträge zu den Bildern aus dem alt- 
französischen Volksleben auf Grund der Miracles de 
Nostre Dame par personnages. Teil I und II „GUubens- 
leben und kirchliches Leben. - Heidelberger Dissertation. 
Bonn 1901. 145 S. 8" 

P. P f e f f e r, Beiträge zur Kenntnis des altfranzösischen 
Volkslebens, meist auf Grund der Fabliaux. Teil I — 111- 
Beilsgen za den Jahresberichten der Grossherzoglichen Kcal- 
schule zu Karlsruhe. Karlsruhe 1888. 31 8 . gr. 8°; ib. 19U0 
33 8. gr. 8°; ib. 1001. 45 S. gr. 8*. [Teil I erschien aarh 
als Heidelb. Diss.j 

In der Einleitung der ersten Studie wendet sich 
Forkert gegen die Überschätzung literarischer Erzeug- 
nisse vom Charakter der Miracles de Nostre Dame in 
Bezug auf ihre Bedeutung für die Kenntnis der Kultnr 
jener Zeit. Trotzdem aber spiegelt uns der Verfasser 
doch die Anschauungen jener wunderbaren Zeit, das 
Denken und Fühlen, die Leiden und Freuden der mittel- 
alterlichen Menschen, das qualvolle Ringen nnd den 
schon beginnenden Verfall des scholastischen Mittelalters 
in Ausblicken wieder, die er uns auf das Glaubens-, anf 
das kirchliche nnd auf das weltliche Leben mit allen 
Wunderlichkeiten und Auswüchsen seines Jahrhunderts 
gewährt. Die Arbeit beschränkt sich streng auf das 
was tatsächlich inhaltlich von der Vorlage geboten wird. 
Als Grundlage dient der Text, wie er in den sieben 
Bänden der Ausgabe von Gaston Paris und Uljsse 
Robert, Paris 1876 — 83, nach dem Manuskript Cang£ 
der National- Bibliothek zu Paris veröffentlicht worden 
ist. 1 Im I. Teil (S. 0—86) behandelt der Verfasser 
das Glaubensleben, und zwar das alte und das neue 
Testament, den Glauben au den dreieitiigen Gott, die 
Engel, die Mutter Maria und den Marien-Kultus, die 
Heiligen, die Teufel, den Himmel oder das Paradies, das 
Fegefeuer, die Hölle, sowie die Wunder und den Wunder- 
glauben. Die Bücher des alten Testamentes, denen 
Stellen entnommen sind oder auf die hingewiesen wird, 
finden sich S. 9. Von den Personen des Alten Testa- 
mentes erregen Adam und Eva, Noah und die Arche, 
Moses und Aron, Hiob, David, der Prophet, Salomo, der 
Weise, die Propheten Jesaias und Jeremias das grösste 
Interesse. Die Bücher des neuen Testamentes erfahren 
in den Predigten eine bedeutend geringere Heranziehung, 
mit Vorliebe wird die Offenbarung Johannis mit ihrem 
vieldeutigen Inhalt benutzt, ln Bezug anf den heiligen 
Geist tritt uns im Volk eine noch grössere Zurückhal- 

1 Vgl. dazu 'Glossaire et Tables’ par Francis Bonrur 
dot Paris, 1893 und Petit de Julleville "Les Mytt&res 1 Pari« 
188(1. 
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lang entgegen, wie sie Bich der heiligen Dreieinigkeit 
gegenüber schon feststellen lässt. Auch die heidnischen 
Götter nnd Muhamcd kommen vor. Aub der grossen 
Zahl der Engel treten uns als bestimmte Persönlich- 
keiten sehr oft Gabriel und Michael entgegen. Der ge- 
samte Gottesdienst bei den Geistlichen nnd in den Angen 
des Volkes ist wesentlich Mariendienst geworden, so 
hoch steht die Mntter Gottes in der mittelalterlichen 
Kirche. Zn dem christlichen Himmelsstaat gehören 
ausser ihr und den Engeln auch die Heiligen, deren Zahl 
bald die Zahl der Tage im Jahr Ubersteigt. Sie stehen 
dem Einzelnen, den Ständen, den Korporationen, den 
Kirchen, den Städten, den Provinzen nnd den Ländern 
zur Wahl. So tritt neben den Mariendienst noch die 
ausgebreitetste Heiligen Verehrung, den Festen zu Ehren 
der Mntter Gottes reihen sich die Feste zn Ehren der 
Heiligen an und der Mittelspersonen sind so viele, dass 
man in ihrem Dienst den Zutritt zum Herrn selbst ver- 
gisst. Der Glaube an den Teufel kommt auch in den 
Miracles de Nostre Dame recht oft zum Ausdruck, nnd 
die Scenen, in denen die Teufel auftreten, gehören zu 
den dramatisch wirksamsten. Belgibuz oder Belzebns, 
Lucifer, Satan, Belial, Reliemot oder Yehcmot sind ihre 
allbekannten Namen. Dürftig ist, was die Miracles uns 
inbetreff der Vorstellungen bieten, die im Volke von 
dem Himmel oder Paradis lebendig waren, anch vom 
Fegefeuer ist nur an wenigen Stellen die Rede. 

Ausführlicher ist in mehreren Miracles von der 
Hölle die Rede. In dein Wunder und Wunderglauben 
tritt ans das wundersüchtige Mittelalter in seiner ganzen 
Naivetät entgegen. Der Zweite Teil (S. 97 — 145), der 
das kirchliche Leben behandelt, wird gekennzeichnet 
dnrch das bekannte, die ganze Macht der Kirche ver- 
körpernde Wort: ‘Nulla salus extra ecclesiam.* Wo immer 
in den Miracles von der Kirche die Rede ist, da wird 
sie als die heilige bezeichnet, and jedes Vergehen gegen 
sie ist ein sehr schweres. Die Päbste, Kardinüle, 
Bischöfe uud Priester werden als .die Kinder ihrer Zeit 
geschildert, am würdigsten stehen die Bischöfe da. Die 
Tanfe wird immer sehr eilig vorgenominen. der Kirch- 
gang der Mutter immer besonders hervorgehoben, in 
Bezug auf die Trauung und das Begräbnis sind die An- 
gaben sehr spärlich. Von den Einsiedlern entwerfen uns 
die Miracles im Allgemeinen ansprechende Bilder, doch 
anch der grelle Gegensatz fehlt nicht. Mönche fehlen 
fast ganz im Kähmen der Miracles, kleine Züge beweisen 
aber, wessen man sie für fähig hielt; auch die wenigen 
Einblicke, die uns in das Leben und Treiben der Nonnen 
eröffnet werden, sind wenig erfreulicher Art. Die Qualen 
der Märtyrer werden oft in widerlicher Weise geschil- 
dert. Die Eigenart des Mittelalters verleugnet sich 
eben auch in der Behandlung derartiger religiöser Stoffe 
nicht. Das derbe Geschlecht verlangt starke Aufreg- 
ungen, die Gemütsroheit erfreut sich an grimmen Scherz- 
reden auch in der verzweifelten Lebenslage, und der 
fromme Glaube sucht überall Befriedigung seiner Wunder- 
sacht. Die Werkheiligkeit, Beten, Fasten und Almosen- 
geben standen in hoher Wertschätzung, nnd man hielt 
sie notwendig fltr das ewige Seelenheil. Wallfahrten, 
Pilgerfahrten und selbst Kriegszüge werden unternommen, 
werden als Busse für schwere Verschuldung und damit 
zugleich als verdienstliches Werk zur Erlangung des 
ewigen Seelenheils aufgefasst. Durch seine anziehende 
und gründliche Studie hat der Verfasser bewiesen, wie 
reich da« Glaubens- und kirchliche Leben des Jahr- 


hunderts der Miracles de Nostre Dame an eigenartigen 
und wunderbaren Erscheinungen ist. Diese gewinnen 
dadurch noch ein erhöhtes Interesse, dass man sie un- 
bedenklich auf daB gleiche Leben der Nachbarvölker 
desselben Glaubens übertragen kann, denn Gleichförmig- 
keit ist ja die Signatar des Mittelalters. Sehr richtig 
fordert der Verfasser, dass eine Beurteilung nur aus 
der Zeit heraus geschehen darf. Wer sich nicht in die 
eigenartigen Verhältnisse des Mittelalters versetzen kann 
und einen anderen Massstab anlegt, der läuft immer 
Gefahr, ein falsches oder ein zn hartes Urteil zu fällen. 
Forkert sowohl wie Pfeffer haben diese Gefahr ver- 
ver mieden. 

Die zweite umfangreiche Studie, behandelt dasselbe 
Thema, aber auf anderer Grundlage. Er versucht das 
altfranzösische Volksleben auf Grund der Fabliaux 1 dar- 
zastellen, behandelt also die Zeit von der zweiten 
Hälfte des 12. Jahrhunderts bis zur Mitte des 14. 

Iui Gegensatz zu der ersten Arbeit dienen hier die 
heiteren Dichtnngen der Franzosen als Grundlage, um 
ein Bild des damaligen Zustandes im französischen Volke 
nach den verschiedenen Aeusserungen und Formen des 
täglichen Lebens zu zeichnen. Aehnlich wie in der 
vorigen Arbeit handelt hier Pfeffer von Gott und den 
drei Personen in der Gottheit, vom Marienknlt, von der 
Heiligen- und Reliquienverehrnng, vom Gottesdienst, von 
Feiertagen und vom Kirchenbesuch, von den Gebeten 
und frommen Gebräuchen, von den Sakramenten, den 
guten Werken nnd vom Wallfahren. An das Kapitel, 
das vom Himmel und der Hölle handelt, schliessen 
sich die Ausführungen über den Teufels-, Aber- und 
Wanderglauben. Andere Kapitel beschäftigen sich mit 
dem Gottesurteil, den Ketzern, Heiden und Jaden, sowie 
mit dem Priesterleben. 

Das Wesen des Mittelalters ist aber zwiespältig. 
Verrät sich, wie der Verfasser im erstem Teil ansftihrt, 
die ideale Seele in ihrem AnfHammen für alles Hohe 
und menschlich Schöne, in ihrem Verlangen nach der 
himmlichen Liebe, in ihrer Sehnsucht nach einer er- 
träumten mystischen Welt, einer Sehnsucht, die zur 
Weltflucht werden kann, in ihrer Selbstverleugnung, die 
mitunter bis zur Selbstqiiälerei geht, in ihrer Scheu 
vor jeder Berlihrnng mit dein Gemeinen, so erscheint 
doch die reale Seele ganz anders. Da klammert sich 
der Durchschnittsmensch ängstlich an die Erde mit ihren 
tausend kleinen Freuden und Leiden, ihn dürstet mehr 
nach der irdischen als der himmlischen Liebe, ihn be- 
stimmt in seinem Tun and Lassen oft nur kleinlicher 
Eigennutz und krasse Selbstliebe. Nun bietet gerade 
die niedere Epik der Fabliaux trotz starker Ueber- 
treibungen eine wahre Fundgrube für die Kenntnis der 
Anschauungen, Sitten und Gebräuche, also des realen 
Lebens, besonders des franzosichen Bürger- und Bauern- 
standes. Das erste Kapitel dieses 2. Teiles beschäftigt 
sich daher zunächst mit dem höfischen Liebesideal und 
der Sittlichkeit der obem Stände, es folgen Urteile der 
Verfasser der Fabliaux über die Franen, darauf wird 
gehandelt von» Frauenleben nnd der Sittlichkeit der 


1 Als Textausgabe lag der sechsbändige .Reeueil glneral 
et complet des Fabliaux des XIII* et XIV* Bildes* von Mon- 
taiglon et Raynaud. Paria 1872 — 189U, zn (»runde, jedoch 
wurden auch die von Bt-dier (,Les Fabliaux. Paris 189,1 2. Aus- 
gabe 1397) aus der Sammlung aasgeschiedenen Gedichte be- 
nützt. aber auch die sechs von ihm zugefügten Fabliaux 
(Bedier .398) verwertet. 
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untern Stände, vom Schönheitsideal, von der Erziehung 
und Bildung. Die Urteile der Fabliaux-Dichter über die 
Frauen sind iin allgemeinen wenig giiustig fllr die Krone 
der Schöpfung. Gott schuf kein Mädchen, das nicht für 
Geld zu haben ist, die Frau macht jede Wachsamkeit, 
Argus selbst, zu Schande. Mancher Manu ist verraten 
worden durch die Frau und ihre Uutreue; die Frau ist 
zur Täuschung geschaffen, Lüge macht sie zur Wahrheit 
und Wahrheit zur Lüge. Frauen sind oft von grosser 
Klugheit und Fnchslist. Wie das Ephenblatt sich frisch 
und grün erhält, so ist das Herz der Frau offen, die 
Männer zu betrugen. Eher ist der Teufel zu täuschen, 
als eine widerspenstige Frau durch Prügel zu zähmen. 
Den Schluss bildet schliesslich die Mahnung: 

„Nos ne se marie qui ne s’en repente“ 
und 

„Par ceate example vos deffant 

Que se nus de vos fanie prant.“ 

Also: Heiratet nicht! 

Der ritterliche Idealismus hat die Frau in den 
Angen der grossen Masse sehr wenig gehoben. Im all- 
täglichen Leben werden, wie unsere Quellen deutlich be- 
weisen, die Frauen mit Hohn Ubergossen und ihre Rechte 
mit FÜBsen getreten. Man kommt da wirklich zu dem 
Gedankeu, ob nicht die Mädchen nnd Frauen au der 
tiefen Verachtung und rohen Behandlung von seiten der 
Männerwelt der Fablianx selbst schuld sind. Es ist 
gleichsam ein nnuinstössliclier Glaubenssatz, der nns aus 
den Dichtungen entgegentönt: Die Fran ist flatterhaft i 
und leicht, falsch und käuflich, sie besitzt keine Tiefe 
der Empfindung, sie ist nur gross in der Unersättlich- 
keit Ihrer wollüstigen Begierden, in der Fnchslist, mit 
der sie ihrem Gatten ihre Fehltritte zu verbergen sucht, 
und in dem Bestreben , das Regiment im Hause in 
ihre Hand zu bekommen. In den sämtlichen Fabliaux 
kommen nur sehr wenig sympathische Frauen gestalten 
vor (vgl. S. 11); die tugendhaften verschwinden fast 
gänzlich unter der Zahl der lasterhaften. Trotzdem 
aber schildern die Verfasser der Fabliaux, falls ihre 
Heldin schön ist, deren körperliche Reize mehr oder 
weniger ausführlich (vgl. die Schilderung des international 
gewordenen Schönheitsideals dieser Zeit, S. 27). Die 
gelegentlichen Andeutungen über Erziehung nnd Bildung | 
zeigen, dass der Hauptwert auf ein gesittetes, wohlan- 
ständiges Betragen gelegt wurde (courtoisie) ; die Unter- 
richtsanstalten waren Dom- odeu Klosterschulen. Gesang 
und Tanz nahmen eine hohe Stellung ein. Bruchstücke 
von Liedern, die sich in den Fablianx fanden, werden 
als Anhang aufgefübrt. Von den Fahrenden handelt 
daher das erste Kapitel des 3. Teiles (S. 3 — 14 incl.). 
Wie der lustige Spielmann wegen seiner heiteren Kunst 
beliebt war, so bildete der mittelalterliche Baner wegen 
seiner geringen Bildung und geistigen Trägheit einen 
Gegenstand spöttischer Geringschätzung, (vgl. Kap. II: 
Von Bauern nnd Bürgern, S. 14—22 incl.). Neben 
Metzger un i Wirt tun sich unter den Bürgern besonders 
die Bäcker nnd Müller hervor. Die Märkte waren der 
Brennpunkt des mittelalterlichen bürgerlichen Lebens. 
Einen Blick ins Innere des Bürger- nnd Bauernhauses 
gewährt uns das 3. Kapitel (S. 23 — 28). Dort wird 
auch über die Einrichtung der verschiedenen Wohn- und 
Wirtschafträume berichtet. Das Kapitel IV (Vom Essen 
nnd Trinken) zeigt, dass der Altfranzose den Freuden 
einer reichbesetzten Tafel mit einem guten Trunk nicht 
abgeneigt war. Es steckt ein gut Teil Kulturgeschichte 


| in diesem Kapitel, sowie im folgenden V., wo von der 
Kleidung die Rede ist. Die zahlreichen nnd mitunter 
! breiten .Schilderungen des äussern Menschen dnrcli die 
1 Fabliauxdicliter sprechen deutlich für die Eitelkeit der 
Altfranzosen, für ihr Wohlgefallen an zierer Kleidung, 

I sowohl bei Männern wie Frauen. DieB Kapitel ergänzt 
an vielen Stellen unsere Kenntnis der mittelalterlichen 
Trachten, wie sie A. Schultz u. a. geschildert haben. 
Kap. VI bandelt von der Titulatnr und bringt eine 
alphabetisch geordnete Uebersicht über die verkommen- 
den männlichen und weiblichen Personennamen. Die 
Anrede der Personen batte im französischen Mittelalter 
etwas demokratisches wie noch häufig im heutigen Frank- 
reich. Der Grandseigneur, der Kirchenfürst wie der 
König teilten sich mit dem Bürger und Baner, und so- 
gar mit den Parias der Gesellschaft in die einfache 
Anrede Herr. Im SchlnBskapitel versucht der Verfasser 
zu beweisen, dass die Glaubwürdigbeit der Fabliaox 
ausser Zweifel steht, wenn sie von den täglichen Lebens- 
l gewohnheiten , von Handel und Wandel, Erziehungs- 
grundsätzen, Schönheitsideal, Liebe zu den Künsteu, 
Glauben nnd Aberglanben n. b. w. berichten. Auch hin- 
sichtlich der tendenziösen und naiven Darstellung der 
sittlichen Schäden ihrer Zeit können die Verfasser die- 
selbe Glaubwürdigkeit beanspruchen, da die Lockerung 
der sittlichen Grundsätze auch durch andere Quellen 
bestätigt wird. Dass die Fabliaux eine höchst wichtige 
kulturhistorische Fundstätte sind, hat Pfeffer schon durch 
seine gründliche Arbeit selbst bewiesen. Die zahlreichen 
jedem Teile beigefiigten Angaben der benutzten Litera- 
tur zeigen, dass er die Masse des vorliegenden Materials 
gründlich beherrscht und geschickt verwertet hat. Die 
Fülle der nenen oder besser und ausführlicher wie früher 
belegten Tatsachen, die in den Schriften geboten werden, 
macht sie zu einem wertvollen Beitrag für die Er- 
kenntnis altfranzösiscben nnd damit zugleich mittelalter- 
lichen Volkslebens. 

Doberan. 0. Glöde. 

Franz Saran, Priv&tdozcnt an der Universität Halle, Iler 
Rhythmus des französischen Verses. Halle. M Nie- 
ineyer, 1904. VI u. 455 S 3®. M. 12. 

Am französischen Vers will der Verf. nach weisen, 
dass es in der Verskunst ausser dem quantitativen imd 
akzentuierenden System noch ein drittes, von beiden ver- 
schiedenes, aber ihnen dnrchaiiB gleichwertiges gibt, das 
alternierende, dessen Wesen darin besteht, dass in den 
Versen weder die Silbenqnantität noch der grammatische 
Wortakzent beachtet werden, dafür aber Hebung nnd 
Senkung streng einsilbig gehalten, regelmässig mit ein- 
ander abwecliseln. 

Hiermit soll nicht bloss der unleugbaren Wahrheit 
Ausdruck gegeben werden, dass auch die weder proso- 
discli noch akzentuierend gebauten Verse von bestimmter 
Silbenzahl, je nachdem sie grad- oder ungradsilbig sind, 
in steigende oder fallende zweigliedrige Reihen zerlegt 
werden können, denn das ist eine selbstverständliche 
mathematische Wahrheit. Noch soll etwa die historische 
Tatsache formuliert werden, dass die rhythmisch an- 
scheinend ungebundenen romanischen Vers reihen wie 
Sieben-, Achtsilber auf rhythmisch (prosodisch, resp. ak- 
zentuierend) festliegende Schemata , trocbäischen Sep* 
tenar, jambischen Trimeter zurfickgelien, also in ihrer 
rhythmischen Freiheit sekundäre Produkte ans streng 
alternierenden Zeilen sind. Der Verf. geht auch nicht 
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von aprioristischen rhythmisch - psychologischen Erwä- 
gungen aus, auf Grund deren die Forderung gestellt 
würde, dass auch die metrisch und rhythmisch indifferen- 
ten syllabischen Verse ihre Wirkung einer idealen, streng 
alternierenden Khythmisierung verdanken , welche ge- 
wissermassen das ästhetisch geniessende Subjekt in sich 
vernimmt und an der es das Objekt, den in sich nicht 
streng rhythmischen Vers wie an einer Skala auf- und 
abwogen lässt und für sich rhythmisch umwertet. Denn 
als Uneingeweihter würde ich mich hüten, die feierliche 
Stille solcher mystisch transzendenten Verzückungen, in 
denen der rhythmisch Schauende seine für Laien unfass- 
bare Offenbarungen erhält, zu stören. Nein, wir stehen 
hier vor der einfachen und klaren Behauptung, dass das 
konstituierende Prinzip des französischen Verses ein streng 
alternierendes System von Hebungen und Senkungen ist, 
die weder durch Silbendehnung noch durch die gram- 
matische Silbeubetonung gebildet werden, die aber nichts- 
destoweniger beim richtigen, nicht naturalistisch ent- 
stellten Vortrag der französischen Verse empfunden werden 
und von jeher empfunden worden sind, und zwar so, dass 
zwischen diesen Hebungen und Senkungen und den gram- 
matischen Akzentnnterschieden der Wortsilben wechselnde 
Verhältnisse eintreten, die zur Erhöhung des ästhetischen 
Genusses beitragen. Diesen alternierenden Vortrag der 
franz. Verse hat der Verf. mit den eigenen Ohren ver- 
nommen, und den neueren rhythmischen Analysen der 
franz. Verse gegenüber tritt er den Weg des Beweises 
an, um darzutuu, dass keine andere Auffassung als die 
des alternierenden Rhythmus möglich ist. Dieser Be- 
weise, wie aller guten Dinge sind drei. 

Den ersten Beweis liefert die schon früh auftretende 
Ahnung des „taktmässlgen Charakters der franz. Verte“, 
wie sie im Worte „cadence“ angedeutet ist, und die im 
17. und 18. Jahrh. schon ganz klare Erkenntnis der 
-Fussmessung“ alB Prinzip der franz. Verskunst, ausge- 
drückt in Bezeichnungen wie „vers de six (cinq, quatre) 
pieds.“ Mit welchem Recht der Verf. dem Wort ca - 
dence, mit dem man allgemein den unberechenbaren, 
begrifflich nicht zu bestimmenden Wohlklang der franz. 
Verse und auch der Kunstprosa bezeichnet, den Sinn 
des Taktmässigen unterlegt und die bereits anf eine 
akzentuierende Theorie des Verses hinanslaufende Deu- 
tung Ackermanns als gemeingültig annimmt (vgl. p. 7, 
15 ff.); mit welchem Recht der Verf. in dem von Voltaire 
und anderen beliebten Bezeichnungen Vers de six (cinq, 
quatre) pieds mehr sieht als leere, lediglich stilistischem 
Bedürfnis, nicht rliythtnuskundiger Erwägung entsprungene 
Synonyme von Mrs de dorne (dix, huit ) st/Hubes, (vgl. 
p. 25 f.), das ist mir aus den Erörterungen nicht ersicht- 
lich geworden. Bei der einzig beweiskräftig erscheinen- 
neu Stelle von Isaar Vossius , de poematum rantu et 
viribus rhythmi (1673) bleibt es mir fraglich, ob die 
poemata hu ins saeruli wirklich franz. Verse meinen, 
und ob uno tantmu pede dtcurrere nicht bloss heisst 
„auf einem Fuss einherliumpehr , sondern im Sinne des 
alternierenden Systems einen , quantitativ und akzentuell 
indifferenten Kuss xx bezeichnet, der entweder xx «der 
xx sein kann.“ 1 

1 Die fragliche Schrift von I. Vossius lOxonii 1673) ver- 
sucht für die i|uantiti<-renden Verse in modernen Sprachen 
trotz der geringen Erfolge der bisherigen Versuche noch ein- 
mal eine Lanze zu brechen. Ihre Argumentation ist die, dass 
es keine Poesie gibt ah die, weiche zum Gesang geeignet ist ; 
sie darf aber nicht einfach auf irgend eine Melodie adaptiert 


Eine andere Beweisreihe wird ans dem Rhythmus 
der altfranz. Liedermelodien gewonnen. Dieser Rhyth- 
mus ist nicht überliefert, sondern muss erschlossen werden, 
und dies hat in jüngster Zeit für die deutschen Lieder- 
melodien eine Reihe fruchtbarer Erörterungen liervor- 
gernfen. Bei den franz. Melodien kann man nun nicht 
wie bei den deutschen aus der gegebenen Versbetonung 
die rhythmische Lesung der Weise erschliessen ; denn 
dort ist ja gerade der Versrliythmus das Rätsel. So ist 
es denn lediglich nur aus dem Charakter der Melodie, 
aus ihren musikalischen Höhepunkten, dass der Verf. den 
durchgehend alternierenden Charakter dieser Melodien 
erschlie&Ben konnte. Dies ist das Ergebnis seiner Prüfung, 
obwohl er im offenbaren Widerspruch damit p. 40 den 
Ausspruch von Tiertot billigt, der für die franz. Lieder- 
melodien eine ähnliche kunstvollere Rhythmisierung ver- 
langte, wie Riemami, Runge n. a. für die dentschen. 
Allein, angenommen, die altfranz. Melodien seien in der 
Tat alle einfach alternierend, so folgt für den Vers noch 
nicht, dass auch er alternierend ist. Denn die Kompo- 
nisten können die franz. Verse als syilabische Verse, 
d. h. als solche, die unter sich nur nach der Silbenzahl 
gleichwertig, in ihrem inneren Bau aber inkommensurabel 
sind, als eine rhythmisch indifferente Materie behandelt 
und anfs geratewohl in das Prokrustesbett der Melodie 
gezwängt haben. So geschieht es noch heute und mit 
gutem Grund, weil man ja sonst jedem Vers, jeder Strophe 
eine eigene Melodie geben müsste. Es ist zo bedenken, 
dass rhythmisch systemlose Verse wie die französischen 
den Komponisten keinen Anlass gaben von der elemen- 
taren Technik der einfach alternierenden Tftktfnhrung 
abzngelien, ungleich hierin den deutschen Versen mit 
ihren kunstvoll und nach festem Plan abwechselnden 
zwei- und dreisilbigen Füssen. Eben weil aber die alter- 
nierende Taktfiihrung der Melodie die primitivste Form 
ist, eine solche, die sich von selber ergibt, muss sie 
nicht erst durch den Versrliythmus bedingt sein, gestattet 
also auch keinen beweiskräftigen Rückschluss auf den 
alternierenden Charakter des franz- Verses. Man könnte 
es auch so sagen: hervorgegangen aus alten jamb. und 
trocli. Versen, haben die franz. Verszeilen nach Unter- 
gang der Prosodie und bei der Uugeeignetheit der Sprache 
zti akzentuierendem Versbau sprachlich sich zur vollen 
rhythmischen Systemlosigkeit entwickelt, aber musikalisch 
die alte alternierende Taktart beibehalten, da sie keinen 
Anlass gaben, von derselben abzugehen. Aus der Bei- 
behaltung dieser Taktarl ergibt sich aber noch nicht, 
dass die Verse auch alternierend rhythmisch sind. 

Seinen dritten Beweis entnimmt der Verf. den Ein- 
wirkungen, die die franz. Verstechnik auf die deutsche 
ausgeübt hat. Gesetzt nun aber, es habe sich im Mittel- 
alter der so elastische deutsche Hebnngsvers unter franz. 
Einfluss im Sinne der gleichmässigeren Beachtung der 
Silbenzahl und der gleichmäsaigeren Verteilung von 
Hebung und Senkung (letzteres ist fraglicher) entwickelt, 
so hätten wir darin lediglich ein Kompromiss zwischen 
dem franz. Syllabisinns und dem deutschen Akzentsystem 
zu sehen, ohne dass wir die also gebauten dentschen 

werden, wie man es auch mit jedem Stück Prosa tun kann, 
sondern sie muss der Mnsik entsprechen, d. h. lange Tön« 
müwen auf lange Silben fallen, kurze auf kurze. Dies übten 
die Alten ; aber die Modernen kennen nur eines in ihrer Poesie, 
den Endreim, und zwar nicht bloss das eine oder andere Volk, 
sondern in tota Europa (p ’JI). 84). Es gibt, nirgends eine 
Poesie, die sich in ihrem Rhythmus der Musik natürlich an- 
schmiegle. Die modernen Verse hinken alle. 



375 


1904. Literaturblatt für germanische and romanische Philologie. No. 11. 


376 


VerB« als Abbild der französischen ansprechen könnten. I 
Noch misslicher scheint mir der Rückschluss ans früh- 
neuhochdeutschen Versen wie 

Merck 6in Antwort sehr kürtz nnd gilt 
I»ie 6in Glertär eim närren thüt. 

Denn die Theorien, die in derartigen Versen eine Folge 
von Jamben und Spondäen sehen, operieren durchweg 
init „langen - und „kurzen“ Silben, haben also kein rich- 
tiges Verständnis für das Wesen des deutschen Verses 
und die Bedeutung des WortakzenU darin und gehen 
mit der besten Absicht irre. Hier schuf erst Opitz Licht. 
Und nun sollen gar zum Schluss die von Opitz durch- \ 
geführte streng alternierende Folge hochtoniger und un- i 
betonter Silben die alternierende Natnr des franz. Vers- 1 
rhytbmns beweisen! Als ob die lat. Verslehre nicht anch 
i»u Spiel wäre, wo von Jamben und Trochäen die Rede 
ist. Keinem der erwähnten deutschen Verse kann man 
nachsageu, dass er eine direkte Wiedei gäbe einer franz. 
Vertform sei ; bei allen spielt ein besonderes, nicht fran- 
zösisches Element hinein, sei es die traditionelle natio- 
nale Verstechnik, seien es irrlicbternde theoretische Er- 
wägungen, die im Grunde anf antike Anschauungen zu- 
rückgehen, sei es schliesslich neugewonnene richtige Er- 
kenntnis vom Wesen des deutschen Sprachrhythtnus und 
»einer Verwendbarkeit im Verse. Für den Rhythmus der 
dentBchen Verse ist aber gerade dieses Element jeweils 
das ausschlaggebende, und es können die durch dasselbe 
bedingten Erscheinungen nicht für die franz. Verse vin- 
diziert werden. 

Die Beweisführung scheint mir missglückt. Ich ver- 
keune aber nicht, das» in dem umfangreichen Bache 
manche interessante Frage angeregt und beleuchtet, 
manche falschen Theorien bekämpft werden, so speziell 
die Auffassnng als sei der akzentuierende Rhythmus ein 
konstitutives Element de*s franz. Verses. Del* franz. Vers 
ist und bleibt m. A. n. ein syilabischer Vers, für den es 
keine auf „objektive - Geltung Anspruch habende rhyth- 
mische Analyse gibt. Ebenso wenig wie die Länge ist 
die Tonstärke der Silben hinreichend fest, für jeden er- 
kenntlich and unwandelbar; es ist nicht immer nur eine 
Silbe, sondern oft Silbengruppen die stärker betont 
werden ; die atfektische Betonung (die wesentliche im 
Vers) trifft nicht immer die Worttonsilbe und wird indi- 
viduell verschieden bestimmt; und ebenso wichtig als die 
Tonstärke ist das wechselnde Spiel der Tonhöhe, der 
Tonlängen, der natürlichen Klangfüllunterschiede usw. 

Wenn der Verf. eine alternierende Verstechnik iui 
Sinne seiner Definition kennen lernen will, empfehle ich 
ihm das Studium der ungarischen Versknnst, wo ihm bei 
einer Sprache mit deutlichem Wortakzent, mit scharfen 
Unterschieden der Vokallängen ein eigentümliches nicht 
quantitierendes, nicht akzentuierendes, aber alternieren- 
des System entgegen treten wild, das ihm das ganz 
verschiedene Wesen des franz. Verses scharf wird em- 
pfinden lassen. 

Budapest. Pli, Aug. Becker. 

Letterio di Francia, Franco Sacchetti Novelliere, 

Pisa, tipografia Sucres». Frat Nistri 1902. (Estratto dagli 

Annali detla R. Scuola Normale Saperiore di Pisa, vol. XVI) 

844 S. gross S®. 

Die tüchtigen, von D'Ancona geschaffenen nnd jetzt 
von Vittorio Cian in würdigem Geiste fortgesetzten 
wissenschaftlichen Traditionen der Pisaner Hochschule 
bewähren sich aufs neue in der vorliegenden Arbeit. — ! 
Die Novellen Sacchetti» pflegen zwar von den Knltur- ! 


historikern viel zu Rate gezogen und angeführt zu werden, 
von den Literarhistorikern aber, und besonders von den 
„vergleichenden“, sind sie immer etwas stiefmütterlich 
behandelt worden. Hier hat nnn der Verf. ein langet 
und nicht unbedeutendes Versäumnis in befriedigender 
und gewissennassen abschliessender Weise nachgeholt. 
Den wesentlichen Teil seiner Aufgabe hat er richtig 
erkannt und Beine besten Kräfte darauf vereinigt: die 
Erforschung der Quellen Sacchetti». 

Die vorausgeschickte Lebensgeschichte des Novellisten 
begnügt sich mit kritischer Gruppiernng der bekannten 
Tauachen, verweilt länger nur bei denjenigen Er- 
eignissen die ihren Niederschlag auch in den Schriften 
.Sacchetti» hinterlieasen, nnd sammelt schliesslich die zer- 
streuten Züge, die ans vom Cbaiakter des liebens- 
würdigen Erzählers, von seinen politischen nnd religiösen 
lleberzeugnngen und von seiner Bildung eine nähere 
Kenntnis vermitteln. Eingehende Prüfung erfahren die 
wenig bekannten Sermon i eran geltet Sacchettis nnd 
besonders die darin eingestrenten Novellen, die ihrem 
Geiste nach freilich viel näher beim mittelalterlichen 
Exemplum als bei der Novelle stehen. 1 Drei der ein- 
gelegten Stücke begegnen nns im Trece ntonootllc 
(Nr. 149, 123 und 125) noch einmal, aber in grund- 
verschiedenen Formen. Ein Vergleich der beiden 
Fassnnngen ist geeignet, nnB die typischen Unterschiede 
zu lehren, die da» Exemplum von der renaissancemässigen 
Novelle trennen. Schwerlich aber wird man von den 
erzählenden Stücken der Sermoni herüber zu den Novellen 
nach einem Fortschritt oder Rückschritt einer und der- 
selben Erzähhingskunst Sacchettis suchen dürfen, wie 
Di Krancia möchte (S. 295), sondern es handelt sich ein- 
fach um zwei verschiedene Dichtungsgattungen (Exemplum 
und Novelle) mit verschiedenen Zwecken und Formen, 
deren man sich seit Boccaccio schon ziemlich genau 
bewnsst gewesen sein muss. — 

Was die Entstehungsgeschichte des Trece nt onovelle 
betrifft, so dürfen wir uns auch fürder bei den alten 
Daten berohigen and den Beginn ins Jahr 1392, die 
Vollendung nach 95 setzen. Es ist aber unerlaubte 
Verallgemeinerung einer Einzeltatsache, wenn au» dem 
Anhängsel der Novelle LXXVII ohne weiteres geschlossen 
wird, das» die moralischen Schlnssbetrachtnngen immer 
erst nachträglich vom Dichter beigefügt wurden. 
Uebrigens besteht in dieser Novelle LXXVII da» An- 
hängsel gar nicht in einer einfachen Moralisation. sondern 
vor allem will es eine ähnliche Geschickte, eine Doublette 
zur vorausgehenden erläuternd hinzufugen. Di Francia 
glaubt, zwischen Erzählung nnd moralischer Auslegung 
jedesmal auch einen stilistischen Unterschied zu be- 
obachten; aber damit erweist man höchstens einen Absatz 
in der Stimmung und nicht zugleich in der Zeitfolge 
j de» künstlerischen Schaffens. — Aus den späteren Schick- 
| salen des Trecent onoveUe verdient eine bisher oft miss- 
| achtete Tatsache hervorgehoben zn werden : kurz nach 
ihrer ersten Veröffentlichung im Druck (1724) wurden 
| die Novellen auf den Index gesetzt (1727). — In die 
| Liste der deutschen Sacchelti-Uebersetzungen sind nun 
noch die von Paul Ernst (Aititaliäuische Novellen Bd. I. 
i Leipzig 1 902) übertragenen sechs Stücke (wovon einige 
an» den Sermoni) einzureihen. 

*) Ausser in den Sermoni trtmytlici edls. Gigli, Floren* 
1857 passim Bind diese Erzählungen noch gesondert veröffent- 
licht von Francesco Xambrini, dodioi nortUrilc intditt di M 
F. Sacth. I.ucca 1853. 
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Den wertvollsten nnd umfangreichsten Teil der 
Arbeit bildet, wie gesagt, das ansfübrliche Kapitel über 
die Quellen und Parallelen zu den 300, resp. 218 Er- 
zählungen. Was die Parallelen betrifft, so wäre es ein 
Leichtes, ihre Zahl bedeutend zu vergrößern durch Bei- 
ziehen der dem Verf. fernerstehenden germanischen und 
sklavischen Erzählungen, aber ich wüsste kaum einen 
Fall, wo ich durch Bereicherung des Vergleichsmaterials 
die Ergebnisse des Verf. erschüttern könnte. Die Jagd 
nach Parallelen nnd Varianten als Selbstzweck aber ist 
Sport und Dilettantismus, keine Wissenschaft, und da 
sich der Verf. in löblichster Weise davor zu hüten ver- 
stand, so ist es billig, dass auch der Rezensent die 
gleiche Enthaltsamkeit übe. Wir begnügen uns deshalb 
das Endergebnis mitzuteilen, das uns ebenso fest be- 
gründet als neu und beachtenswert zu sein scheint: 
sämtliche Novellen sind mit Rücksicht auf ihre Herkunft 
in drei Klassen einzuteilen: 1. Solche, die auf einer 
wahren und meist dem Erzähler nahestehenden Begeben- 
heit beruhen. Ihrer lassen sich 91 mit Bestimmtheit, 
40 nur mit annähernder Sicherheit identifizieren. 

2. Solche, die altbekannte und weitgewauderte Er- 
zähl nngsmotive fast ausschliesslich auf Grnnd münd- 
licher Ueberliefenmgen verwerten und sie meist mit 
moderner Lokalfarbe aufgefrischt darbieten. Davon 
haben wir 59 sichere und 20 mehr oder weniger zweifel- 
hafte Vertreter. Wo Sacchetti je eine schriftliche Ueber- 
lieferung kennt, pflegt er sie zu nennen; benützt hat er j 
eine solche nur in den Sermon i t in seinen Novellen 
wohl niemals. 

3. Eine Mischgatlnng von circa 8 Erzählungen, 
wo sich traditionelle Motive mit historischen vermengen 
und unbewusste! nmssen kontaminieren. Unter dieser 
Kontaminnation ist aber nicht etwa jene änsserliche 
l'ebertragnng der Geschehnisse auf moderne Personen 
nnd Znstände zu verstehen, die sich bei Sacchetti fast 
durchweg findet, sondern eine eingreifende, das Motiv 
selbst betreffende Alteration. — Die Grenzen zwischen den 
drei Klassen sind selbstverständlich flüssig, und so wird 
man liin und wieder noch manches zu verschieben haben, 
besonders die zweite Klasse, glaube ich, Hesse sich noch 
vergrössern. Um nur einen Fall zu nennen: Guido 
Cacalranti . . . e vinio dullu malizia d un fanciullo 
(Xov. 88) scheint mir in die traditionelle Familie der- 
jenigen Erzählungen zu gehören, die einen berühmten 
Weisen oder Gelehrten durch die Klugheit eines Kindes 
in die Enge geraten lassen. Selbst die Cavalcanti- 
Novelle im Decameron ist nicht historisch. (Vgl. Volpi, 
Trecento, Anmerkung zu S. 115). Das Verdienst der 
feinsinnigen und fleissigen Untersuchungen des Verf. kann 
dnrcli solche Aenderungen — und mag man deren noch 
viele Vorbringen — nicht geschmälert werden. Von 
bleibendem Werte ist vor allem der Nachweis, dass 
mehr als der vierte Teil aller dieser Novellen dem 
grossen Patrimonium der internationalen Erzählungen 
angehört, während z. B. noch Volpi in seinem Trecento 
geglaubt hatte, es handle sich fast ausschliesslich um 
kleine, zeitlich und örtlich begrenzte Anekdötchen. 

Das schwächste Kapitel an dem wertvollen Buche 
ist das letzte: die ästhetische Analyse. Hier könnte 
ein boshafter Kritiker wohl das Wort Rossinis anwenden: 
„Ich finde Neues darin und Gutes, aber das Gute ist 
nicht neu und das Neue ist nicht gut.“ Doch wird 
man leicht begreifen und gerne verzeihen, wenn der 
Gelehrte, der eiuen so laugen und mühevollen Weg 


historischer Forschung so w’aeker durchmass, nun nicht 
mehr jene Ruhe und Frische seinem Gegenstand gegen- 
über findet, ohne die ein überzeugendes ästhetisches 
Urteil niemals gelingen wird. Ist doch sogar Pio Rajna 
nach all der braven Quellenforschung zum r Rasenden 
Roland* bei der ästhetischen Beurteilung des Gedichtes 
schliesslich gescheitert. Wenn Rajna vermöge langen 
Mikroskopieren« nach und nach dazu kam, seinen Dichter 
zu klein zu sehen, so ist unserem Verf. das Gegenteil 
widerfahren; und, was noch schlimmer ist, er sieht über- 
haupt nicht mehr worauf es bei der ästhetischen Be- 
urteilung ankommt: das' stoffliche Interesse vermischt 
sich ihm fortgesetzt mit dem formalen, so sehr er sich 
immer wieder zwingt, die Dinge auseinander zu halten, 
und sich in der Theorie des Unterschiedes bewusst 
bleibt. — Die Begründung dieses Urteils, das mir der 
Verf. schwerlich glanben wird, muss ich ihm schuldig 
bleiben, denn 1. ist es in derartigen Fragen fast aus- 
sichtslos sich zu verständigen, und 2. fehlt mir dazu 
der Raum. 

Heidelberg. Karl Vossler. 


Zeitschriften. 

Archiv für das Studium der neueren Sprachen n. Lite- 
raturen CXIIJ. 1. n. 2. Heft: Hans Löschhorn, Stephan 
Waetzoldt. — A. Rocrsch, Klckerlijc — Kvervman — Ho- 
mulus — Hekastus. — Job. Bolte, Die ältesten Fassuntren 
des Schwankes vom Kuhdiebe. — O. Ritter, Der sekundäre 
Nasal im engl, niqhtiruiaU, mttstnyer u. 8. w. — F. Holt- 
hausen, Englische Etymologien. — E. Koeppel, Rand- 

f Jossen zu dem An de rsf sehen Werk über Shakespeares Be- 
esenheit. — O. Ritter, Die angebliche Quelle von M. G. 
Lewis' ’Monk . — Leo Jordan. Quellen und Komposition 
von Eustache le Ruine. — C. Haag. Antoine de la Sale 
und die ihm zogeschriebenen Werke. I. — A. Tobler, Par 
exemple. — fl. Bradley. The Song of the Nine Magic Herba 
(Neunkräutersegen). — Fr. Klaeber, Zu altengüscben Dich- 
tungen. — R. Im el mann. Zur Handschrift Hargrave von 
Bunan Aeneis IV. — Ders., Pontius Pilatus' Brief an 
Tiberios. — (J. Krueger, Zu ‘Shakespeare und die An- 
fänge der englischen Kolonialpolitik*. — R. Sprenger, Some- 
thing is rotten in the state of Denmark. — Ders., Zu 
Bürgers Lenore und Shakespeares Macbeth. — M. Wey- 
rauch. Zur Besprechung von Gongh ‘The t'onstance Sage* 
{Archiv CXI, 3/4). — E. Koeppel, Zu Archiv CX1J, 489. 
— A. B.. Byrons Gedicht To Mary’ (vgl. Archiv CXII, 1841 
— F. Holthausen. Zur Aussprache des ne. <»u. — ll.M. 
Eine Socifd» 1 des Textes fram;ais modernes. — Ders., Zum 
sog. Dentlichkeitatrieb. — M. Langkavel. Eine Parallel- 
stelle. — Beurteilungen und kurze Anzeigen: Richard M. 
Meyer, Rudolf Haym, Gesammelte Aufsätze. — R. Fischer, 
Emannel Grigorovitza, Lihnssa in der deutlichen Literatur. 
Rieh. M. Meyer. Herrn. Anders Krüger, Pseudoromantik. 
Friedrich Kind u. der Dresdener Liederkreis. — R. Petsch, 
Nene Literatur zur germanischen Volkskunde : 1. Zeitschrift 
des Verein* für Volkskunde, hrsg. von J. Bolte. ßd. XIII. 
— 2. Hessische Blätter für Volkskunde, hrsg. von Adolf 
Strack. Bd. I. H 3 und Bd II. — 3. Folk-Lore Bd. XIII 
u. XIV. — 4. Zeitschrift für ftsterr. Volkskunde. Hed. von 
M. Ilabcrlamit. Bd. IX. — ö. Alfred Meiche, Sagenbuch 
des Königreichs Sachsen. Bd. XXIV. — 6. O. Dähnhardt. 
Deutsches Märchenbuch. Bd. I und II. — 7. Dr. Reiser, 
Sagen. Oebräuche und Sprichwörter des Allgiius. Bd. II. 
— 8. Schlesiens volkstüml. Ueberliefernngen: Paul Drechsler, 
Sitte, Brauch nnd Volksglaube Bd. XIV. — 0. H. Kropp. 
Odenwilder Spinnstube. — 10. Waldecksches Wörterbuch 
nebst Dialektproben, gesammelt von Karl Bauer, hrsg. von 
H. Collitz. — 11. Alb. lieintze. Die deutschen Familien- 
namen geschichtlich, geographisch, sprachlich. 2. verb. u. 
verm. Auf!. — 12. Leo Wolf. Der groteske u. hyperbolische 
.Stil des mbd. Volksepos. — 13. Heinr. Bischof!, Heinrich 
Hansjakob. — 14. J. Loewenberg. Gustav Frenssen. — E. 
Schwyzer, Esther Odermatt. Die Deminution in der Nid- 
waldner Mundart; Renward Brandstetter. Der Genitiv der 
I.uzerner Mundart in Gegenwart nnd Vergangenheit. — 
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Hans Rvland. Der Wortschatz des Zürcher Alten Testaments 
Ton 1 525 und 1581 verglichen mit dem Wortschatz Luthers. 

— W. Paszkowski. J. V. von Scheffel. Der Trompeter r. 
Sdckingen. — 0. Kitter, Steffens, Heinrich. Versbau und 
Sprache des mittelenglischen stabreimenden Gedichtes 'The 
Wan of Alexander’; Lindelöf, Uno, Wörterbuch zur In- 
terlinearglosse des Kitaale Eccleaiae Dunelmensis. — K. 
Fischer. Koeppel, Emil, Spellii^g-Pronunciations. — Erik 
Rjörkman. Vogel, Ernst, Zur Flexion des englischen Ver- 
bum« im 11. und 12. Jahrb. — W. Franz. Sattler. W.. ! 
De otsch- englisches Schulwörterbuch. — W. Dibelius. King 
Horn, a Middle English Komance, edited from the Manu- 
scripts by Joseph Hall. — Ders. , The Poems of William 
Sboreham . re-edited from the unique tnanuscript in the 
British Museum by 31. Konrath. — A. Brandt. Kahns, 
Oscar. Dante and the English poets from Chaucer to Tennj- 
son. — Ders., Zam altenglischen Drama: 1. Repräsentative 
English comedies . . . linder the general editorsbip of Uh. M. 
Gayley. — 2. F. E. Schelling, The English chronicle play 

— 3. L. N. Chase, The English heroic play. — 4. H. Loge- 
man, Elckerlyc-Everyman. — 5. Ch. Marlowe. edited by H. 
Ellis. — R. Fischer, Brotanek, Rudolf. Die englischen 
Maskenspiele. — F. W. Moorman, H. K. Anders. Shake- 
speare'» Books. — R. Fischer. Chettle. Henry, und Day. 
John. The blind beggar of Bednall Green nach der 0- 16W. 
in Neudruck herausgeg. von W. Rang. — Carl Voretzsch. 
Albert Counson, La Legende d’Obtron. — Heinr. Schnee- 
gans, Otto Driesen. Der Ursprung des Harlekin. — Wolfg. 
v. Wurzbach. Albert Leroy, George »Sand et ses amis. — 
H. 31., Meinicke, Max, Das Präfix He - im Französischen. — 
Ders.. Heymann. W.. Französische Dialektwörter bei Lexiko- 
graphen des 16. bis 18. Jahrhs. — Ders.. Polentz, Emil. 
Die relative Satzverschmelzung im Französischen. — Ders.. 
Meder, Franz, Inwiefern kann der französische Unterricht 
an den höheren Schulen eine Vertiefung erfahren V — Vor- 
dieck, H. Breymann. Französ. Lehr- und Uebnngsbuch für 
Gymnasien. 4. An:! . G. Strien, Französisches Lesebuch für | 
Gymnasien. Teil I für Quarta und Untertertia. — Gustav 
Weinberg, W. Nicolay, Elementarbuch der franz. Sprache ; 
für Handels- n. kaufmännische Fortbildungsschulen. 2. um- 
gearb. Aufi. — Th. Eng wer, CAsaire Villatte. Taschen 
Wörterbuch der französ. und deutschen Sprache. Zweite 
Bearbeitung. — R. Tohler. Voltaire. Diderot. Rousseau. 
Morceaux choisis. Mit Anmerkungen zum Schalgebrauch 1 
herausgeg. von Paul Voelkol. — K. Vusslcr, Saran, Kranz. 
Der Rhythmus des französischen Verses. — A. Farinelli, , 
Antonio Restori. Piezas de titulos de Comedias. — H. 31.. 
R. 31enendez Pidal, Manual elemental de gramAtica histörira 
espaflola. — 8. Gräfcnherg, Heinr. Runge. Neues deutsch- 
spanisches und spanisch-deutsches Taschenwörterbuch. 

Publications of the Modern Langnage Association of 
America XIX. 3: Gord. Hall licroulil, Korerunners. Con- 
gener«. and Derivatives of the Eustace Legend. — John E. 
31atzke, The Legend of Saint George; its Development 
into a Roman d'Aventure. 

Modern Philologe VoLÜ,2 (October 1904): H M Meyer, Die 
Audienz beim Fürsten. Geschichte eines literar. Motivs. — 
A. Matthews. The Term Lynch Law. — K Pietsch. The 
Spanish Particle he. — John Rlivs. British Museum: A Guide 
to tbe antiquities of the Bronze age in the Department of 
British and Mediaeval Antiquities. — Raymond Weekt. The 
Newly Discovered ( hanyun de Willame II. — W. Crelll* 
nach, .Der bestrafte Brudermord* and its relation to Shake- 
speare’s Hamlet. — Edw. K. Rand, Sermo de Confusione 
Piaholi. — Ch. C. Clarke. The Actual Force of the Fn-nch 
ne — Jos. Q. Adams. The sonrees of Ben Jonson's *Vol- 
pone\ — H. M- Beiden, The Ballad of Lord Bakeman. 

Neuphilolog. Centralblatt 18, 9: Eidam. Die Stellung der 
deutschen Shakespeare-Gesellschaft zu der Neubearbeitung 
des Schlegel-Tieck. 

Taal en Lotteren 14, 8; 9: G. A. Xauta. Staring's ‘Odins 
Hela-vaart* en ’Hct weefgezang der Walkyren’. — B. H . 
Een praktikus uit de XV Fl* eeuw. — .1. J. Salverda de 
Grave. De nasa&l in Pampirr. — J. AI. Xijland. Woord- 
kunst. — F. P. H. Prlck, Open brief aan Dr. J. J. Sal- 
verda de Grave. {Met Naschrift van S. de G — K. Poll, 
Het van tienen en van vieren stellen of maken. — P. L. 
van Eck, Jr. f Nederlandse Volksboeken. — Boekaankon- 
diging: J. K. 3fiddelnederlandse Marialegenden, doof Dr. 

C. G. N. de Vooys; De Latijnsche Woorden in het Dud- 
en Middel-Nederduitscb, door Dr. K. Later. — Dr. J. B. 


Schepers, Bloemlezing uit Guido Gezelles Gedichten. — 
W. v. 8., Het Dialect van Weat-Voorne, door 31. A. van 
Weel. — Kleinigheden: Dr. G. Engels, Deftig. — v. d. B.. 
Begijnekoek. — Kleine meedelingen: Praktisches Lehrbuch 
der Kapholländischen Sprache {Burensprache), von Dr. Phil 
N Murais-Hoogenhout. — G. D. J. ScnoteJ, Het Oud-Hol- 
landsch Huisgezin der Zeventiendc Eeuw. leiden. A. W. 
Sijthoff. 

Za. für franz. und engl. Unterricht III, 5: Kaluza und 

Thurau. Eduard Koschwitz. (Mit Porträt). — Siepmann. 
The New Mcthod of teaching Frencb. and its Application 
to English Preparatory Schools. — Wertheim, Klüppers 
Englisches Reallexikon. — W. Schaefer, Die methodische 
Behandlung des Verbs im romanischen Sprachunterricht. — 
Mitteilungen Kaluza. Der elfte deutsche Neuphilologen- 
tag zu Köln — Budde, Randglossen zum Kölner Neu- 
philologentage. — Fundinger, Internationaler Schüler- 
briefwechsel und anderes mehr. — ClodiuB, Antwort. — 
R. Werner, Eine beachtenswerte Erfahrung. — Kaluza. 
Stephan Waetzoldt +. — Literaturberichte und Anzeigen: 
Brun, Le mouvement intellectuel en France durant l’annöe 
1904. — Hi gal. 3lorillot, La Bruy£re. — Mall in. Meredith. 
Richard Feverei. Autorisierte Uebcrnetsong v. Julie Scotteck. 

— Ders.. Meredith, Richard Feverei. Uebersetzt von Felix 
Grcve. — Jantzen, Hessen, Leben Shakespeares. — Graz. 
Oilie, Systematische Zusammenstellung des französischen 
grammat. Merkstoffs der Realschule. — Thurau. Hemme. 
Das lateinische Sprachmaterial im Wortschätze der deut 

• sehen, französischen und englischen Sprache. 

Imiogoruian. Forschungen XVII, 1/2 O. Schräder, Ueber 
Bezeichnungen der Helratsverwandtschaft bei den indogcrni. 
Völkern. — H. Hirt, Ueher den Ursprung der Verbaltlexion 
im Indogermanischen. — K. Me ringer. Wörter u. Sachen 
II. G. Necke 1, Zu K. Meringers Ableitung von gnt. hi pan 
Z». für vergl. Sprachforschung XXXIX, 8: R. Loewe, 
Altgermanische Elemente der Balkansprachen. 

Zb. für den deutschen Unterricht 18. 9: Leo Langer, Zu 
J. G. Seidls hundertstem Geburtstage. Eine Würdigung des 
Lyrikers und Balladcnsängers. — Rieh. Laube. Eine Schil- 
derung der Hoffestc im Nibelungenliede. Eine kulturhistor. 
Studie. 'Schluss). — Was unsere Quartaner lesen. Von einem 
Gymnasiallehrer. — H. Schüller, Zur zweiten Aofiage der 
vaterländischen Gedichte Julius 3Iosons. — Paul Weiz- 
säcker, Sage und Geschichte in Gustav Schwab» Mahl zu 
Heidelberg. — F. Mentz, Noch einmal Volk» etymologisches 
von der deutsch-französischen Sprachgrenze. — Sprechzimmer. 
No. 1: This, .Volksetymologisches von der deutsch- franzö- 
sischen Grenze*. — No. 2: 0. Weise. Mit — gegen, von. 

— No. 8: R. Sprenger. Zu Hoffmanns von Fallersleben 
Landsknechtsliedern. — No. 4: J. Ernst Wülfing, deren, 
dessom. — No. 5: R. Sprenger. Ein Zitat Luthers aus dem 
Volksliede von Hildebrant — No. 6: J. Ernst 'Wülfing. 
Zu Gutzkows .Uriel A Costa 4 . — No. 7: Albert Heintze. 
Familien- Legenden. 

Korre*pondenzblntt des Vereins f. ml. Sprachforschung 

XXV, 12: C. Walther. feuel./tuUn. Lemeoffen» — P. Eick- 
hoff, Nntne und Grenzen der Bructerer in Ortsnamen. — 
C. Walther, »pick und »picken. 

Zs. f. roman. Philologie XXVIII, 5: A. Horning, Fraise, 
Framboue . — F. D’Ovidio, Impennarsi cd alt re vod aftini. 

— Ramiro Ortiz. II ‘Reggimento’ dcl Barherino ne’snoi rap 
porti colla letteratura didattico-morale degli ensanhumens’ 

— H. Andreren. Zu Jourdain de Blaivies. — H. Yaga- 
nav. Le vocabulaire fr. du seizi£me siöcle. — W, Meyer- 
Ltthke, Port, colaya; Sard. annamjert. — G. Bertoni, Schi- 
nippo. — A. Horning, Iforw«. — J. Ulrich. Rätoroni. 
tupehia, enchia, ‘Schemel’. — Besprechungen: S. Puscariu. 
Brenndörfer JAnos. Roman <01 An) elemek az erdelyi szis* 
nyelvben. — K. Vossler, Driesen. Der Ursprung des Har- 
lekin. — 8. Pnscariu, I. A. ('andrea- Hecht, Lea flöments 
lat ins de la langue roiimaine. I. Le consonantisme. — P. 
de Migiea, Baflao Laadwtas, GramAtica y Voeabtlaris 
de las obras de Gonzalo de Berceo. — Martin. Blote, Da» 
Aufkommen der Sage von Harbern Silvius, dem brabantischen 
.Schwanritter, — E. Herzog, B. Wiese, Bcbultz-Gora. 
F. Kd, Schneegans, G. G.. W. Meyer-Lühke. Zeit- 
schriftenschau. — Berichtigungen: C. Nigra, Zu Zs. XXVII. 
348: fr. charogne, prov. coroüa. — - Ders., Zu Zs. XXVI, 345. 
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afr. e vallone rouiller, rouillier . — Santorre Dehenedetti , t 
Intorno ad alcnne postille de Angelo Pnlocci. 

Romanische Forschungen XV, 3: Adolf Stark. Syntaktische 
Untersuchungen im Ansrhlnss an die Predigten nnd Gedichte 
Olivier Maillards 1 1430— 1502) mit besonderer Rerückaichtg. 
des ersten Auftretens des neufranzosischen Sprachgebrauchs. 

— Th. CI aussen, Die gricoh. Wörter im Französischen. - 
Herrn. Abert. Die Musikästhetik der fichecs Amonreux. 

Revue de» langnes romanes Juli-August 1904: Planchon, 

Le po£te nimois Bfgot et ses poHies iangnedocienne«. — 
Kästner. I/alternanee des rimes depnia Octavien de Saint- 
Gelais jnsqu'ä Ronsard. — Vidal. Les dülitterationa da Con- 
seil ninnicipal d'Albi de 1372 Ä 1388 (Ports.). — J. Vianey, 
(Thamard. Joachim Dn Bellay, La deffenoe et illostrat.ion de 
la langue fr. — E. Ri gal, Jorun. Phosrs d’Allemagne. — E. 
Martinenehe. Carrol Marden, Poema de Fernan Gonzalez. 

— Ders., Savj-Lopez nnd Bartoli. Altitalienische Chresto- 
mathie. — Ders., Menf-ndez Pidal, Mannnl elemental de 
gramitlo hiatorloa enaüda. 

Zs. für frnnzö*. Sprache u. Literatur XXVII, 5/7 L. A. 
Stiefel, Die Nacfiahmung italienischer Dramen bei einigen 
Vorläufern Molieres. — E. Stemplinger, Ph. De Beys, 
Ödes d'Horace en vers bnrleaqnes. 8chaltz-Gora, Studie 
Klir Rio* von Alfred de Vigny. — W Martini. Victor 
Hugos dramatische Technik. I. — G. Polin, Nachtrag zu 
Textkritisches zum Öliges*. 

Revue de philologie frnneaiae et de litterature 1004. n° 2: 

J. Dlsormaux. Pbanion en patois savoyard snr les toiir- 
n£es des repr^sentants dn penple. 1793. — Passe et P ha- 
ut inade, VieiUes chansons patoises du lYrigord »suite). — 

P ledat. La proton ique et la ptanlttemc atoncs. Melange*: 
L.-G.-P.. Brioche; L. P., Me ne sachc pas’ et ‘ne risqner rien 
de’. — Pomptes rendns Nyrop. Gramm. hist, da fratxjai*. II 
(ClGdat). - Baldensperger. Givthe en France (Latreillo). 

Patulle Mendts. Le monvement poGtiqtie francais 1867- 
1900 (Rolden tperger j . — Surhier. Aocsrala « t Nicolette 
(Vignon). Polenta, Die relative Satzvcrsclimelzung im 
Franz. (Yvon). — Bonnard et Salinen, Gramm. sommaire 
de Fancien francais (LA'.l — Dontrepont, Tables de la 
grammaire de Meyer- Lübke (I.. C.). 

Revue de» etnde« rabelaisiennes 11,2: H. Patry. Flanbert 
lectear et admirateur de Kabelais. — P. To Ido, Encore la 
divination des aignes. — H. Grimaud, Notes sur qnelques 
personnages seoondaires de Gargantna. — W. A. K. Kerr, 
Les Hudes snr Rabelais parurs en Auterique. — H. Vaga- 
nay, Un lecteur de Rabelais au XVI. stecte: Le ‘capitainc 
Lasphrise*. — V. L Bourillv. Le* derniers moments de 
(iuill. du Bellay. — Oompte-rendu. TVriodiques. Phroniqae. 

Balletiu du (ilostssire des Putoi» de la Snisae Romande 
111.2/3: L. Gauchat, Les limites dialectales dans la Suisse 
romande (avec carte). — G. Pfeiffer, Proverbes patois re- . 
cueillis ä Lens iValaist. Forts. P. Fleuret. FAblya du ! 
/c*4 f du nid. patois de Bernex (GenGve), avec notes par 
.1. Jeanjaqnet. - J. Jean jaquet . Etymologie: has-valaisan 
garzitt, ean-de-vie. — L. Ganchat. Etymologie: lövr, veillGe. 

— La Redaction. Les salutations dans les patois romands. 

11 Giornale Dantesco XII. 0: (4. B. Picottl, Gaia da Ca- 
mino. — M. A. Kegis, 11 sacchetto degli nsnrai e gli Sta- 
tnti di Padova. — O. P., Pro Roccaseccu patria di san Tom- 
rnaso d'Aquino. — Fil. Largaiolli, Dl un oscuro danto- 
lilo: Nota. — S. Salonione. Le lettnre dantesche a Roma. 
XII, 7/8; Alfr. Bassermaun. Anrora ‘sopra ('ampo Picen“: 
a proposito di nna tiota di Francesco Torraca. — Enrico 
Proto. Per due arrostici nella 'Commedia* e non per essi 
soltanto. — Fil. Are i. A proposito della montagna del'Pnr- 
gatorio’ osservazioni -- P. Tomm. Aragon a. Per la for- 
tuna di Dante in Hicilia. Due catatiesi deila prima motä 
del >ec. XIX Imltatori di Dante: notizie. — g. l. Passe- 
rini. Bibliogratia dantvsca ini. 2903-2915 . 

Bulletin hi»paitiqiie. jnillet -septembre. Par cd es Guillen. 
Le pretendu gronpe d llercule ä Segorie — Saroihandy. 
Remarques snr le PoGme de Ynenl. Morel-Patio, La 
Vie de 1». Luis de Kcquescns y Zuniga. — Walberg, 1,‘anto 
sacramenial de Lus Ordene» militares de D. Pedro Cnlderon 
de la Harra (suite et tin). — Bibliographie: Pincyro. Kl 
rotnanticisnio en Espafla (E. MMmeei. 

Anale» de la Literatur* E>panola. Pnblicados por Adolfo 
Bonilla y San Martin. tAfios 1900-1904 . Madrid. 1904. 
Kn 4° 303 S. Madrid. Murillo. Pes. 8.50. (Inhalt: Aignnus 
consideraciones acerca de La Pelestina y sus aatorcs. — 
Fragmento de an Tristan Castellano de! siglo XIV. — Ru- 


rnances antignos - Vidas paralelas. — El Tettamenfo del 
picaro pobre. — Don Raimundo el Entretenido. — Poesias 
de Pedro Lifl&n de Riaza. — Pneros de los sigloo XI, XII, 
XI 11. — Miscelänea. — Bibliograf in. — Prönica contem* 
poränea. 

Lite rar. Pentralhlatt 36: A. B.. Bach. Jakob Balde. Ein 
religiös-patriot. Dichter ans dem Eisass. — Bruckner, Der 
Hcli&nddicliter ein Laie. — 37 : -ckh-, Sievers. Thomas I>e- 
loney. Eine Studie über Balladenliteratnr der Shakspere- 
zeit. — M. K.. Goethes Werke. Tnbilftnmsansgabe in 4*» 
Bänden. 17. 18: Schillers Werke. SAkularausgabe 4. Band; 
Schiller, Don Carlos. Mit Benutzung der älteren Ausgaben 
für die Aufführung eingerichtet von Eugen Kilian. — 38: 
M. J. Minckwitz. Brünettere. Histoire de la litterature fr. 
I, 1. — Koldewcy, Wackenroder und sein Einfluss aut Tieek. 

- 39: BOkemann. Franzbs Euphemismus. — M. K., Alt. 
Schiller und die Brüder Schlegel. — K. L., Sittenberger. 
Grillparzer. — 40 llilka. Die direkte Rede als ftilistisenes 
Knnstmittel in den Romanen de« Kristiau von Troyes. — 
Spiller, Klapper, Das St. < Jaller Spiel von der Kindheit Jesu. 

Deutache Literaturzeitong No. 29: Knögel, Voss Luise 
und die Entwicklung der deutschen Idylle bis auf Heinrich 
Seidel, von Werner. — Austlirdinga Sqgnr, brsg v. Jacobsen, 
von Neckel. — Moore, Studie« iu Dante 111. v. Wiese. — 
V arges. Ih*r deutsche Handel von der Urzeit bis zur Ent- 
stehung des Frankenreiches. von Much. — v. Wasiliewski, 
Goethe und die D< scemknzh hre. TOD Morris 90: Nonen- 
heoser, Untersuchungen ülwr Martin Opitz im Hinblick auf 
seine Behandlung der Natur, von Michel. Dreyer. Franz 
von Kobcll, von Martin. — Locock, An examination of the 
Shelley manuscripta in the Bodleyan library. von Ritter. — 
Brunetiere, Histoire de la litterature francaise 15I6-1K4U. 
31: von Schulthess- Rechberg. Frau Barbara Schnltbess 
zum Schftnenfcof, die Freundin Goethes und Lavaters. von 
Bleuler- Wäger. Linke, Poesiestondm, von Biese. — IV- 

trarcas poetische Briefe, übers, v Friedersdorff, v. Appel. 

32: Scrlban, Hiatus. Elision n. Synaloeptae im rumänischen 
Vera. — Brandstetter, Der Genitiv der Luzerner Mund- 
art in Gegenwart u. Vergangenheit, von Martiu. — Yalot. 
Les h6ros de Richard Wagner, von Golther. — Hardy. La 
ronte enchantee, von Haguenin. — Volkslieder aus der 
Toskana, in deutscher l ebertragg. von E. Kurz, von Vossler. 

— 33: Arnold. Die Kultur der Renaissance, von Lehnerdt. 
— Litzmann. Goethes Lyrik, von Biese — Prosiegel. 
Die Handschriften zu Lydgate's Book of the Governaunce of 
Kynges and of Prrnces. von Lange. — Ricci. Sophonisbe 
dans la Tragödie classique italieune et francaise. von Ponn* 
Mn — Ilcssler. Hessische Landes- und Volkskunde, von 
E. H. Meyer. — 34: Consent ins. T>ie Berliner Zeitungen 
bis zur Regierung Friedrichs des Grossen, von Schierse. — 
Ederheimer, Jakob Boehme nnd die Romantiker, von R. 
M. Meyer. — Grein, Studien über den Reim bei Theodore 
de Bnnville, von Stengel. — 85: Mürikes Briefe, hrsg. von 
K. Fischer u. R. Kraus«, v. Walzel. — Jnng. Das Verhält- 
nis Thomas Middletons zu Shakespere. von Holthausen. — 
Ze inner. Qnellensanimlung zur Geschichte der deutschen 
Reichsverfassnng im Mittelalter und Neuzeit, v. Hübner. 

Sitzong»beriehte der preussiachen Academie il. Wi»»en- 
»cliaften, Phil. -Hist. Klasse 1904 . 39: Seuffert. Prole- 
gomena zu einer wissenschaftlichen Ausgabe der Werke 
Wielands. 

Nachrichten von der königl. Geaellachaft der Wi»»en- 
»chaften zn Güttingen, phil.-histor. Klasse 1904. 3: E. 
Schröder. Vom jungen Schiller. Echtes. Unsicheres nnd 
Unechtes. 

Neue philologische Rundschau 17: B. Rüttgers. Elise 
Richter. Zur Entwicklung der romanischen Wortstellung 
aus dem Lateinischen. — 19: B. Rttttger», Bartsrh-Hor- 
niug. Chrestomathie de Fancien fr. — IV. Spien. Sidney 
Lanier. Shakspere and his forrrunnen. — Ders., Hargreaves. 
;i grammar of tbc diniert <>t AdUngton. - Dara., BQlbring. 
Altenglisches Elementarbuch — Ders.. Heintze, Die dent- 
schen Familiennamen. 

Gyninasittin 22. 17: Jieimann. Die Phonetik im Parteir 
Ferienkurse. 

Mitteilungen der Gesellschaft f. deutsche Erziehung.— 
nnd Schnlgeschichte XIV. 3: A. Hueraer. Alexander de 
Villa-Dei nnd das Alphaln tnrn majus. 
i MonaUlieft« der ComeniusgeselUchaft 13. 1 F. Strunz 
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Francesco Petrarca. Ein Gedenkblatt zum 600jährigenGe- 
bartstage. 

Zs des westpreuss. Geschieht« verein« H. XL VII : Herrn. 
Frey tag. Der preussische Humanismus bis 1550. — E. 
Schnippe), Fischermarken und (iiebelkronen aus Heia. 

Westdeutsche Zeitschrift f. Geschichte u. Kunst 23. 2: 
J. Hashagen , Zur .Sittengeschichte des westfälischen Klerus 
im späteren Mittelalter. 

Zs. des Vereins f. Geschichte n. Altertum Schlesiens 38 : 

Feit, Schwerttänze und Fechtschulen in Schlesien, insbes 
io Breslau. — (>. Bauch, Beiträge zur Literaturgeschichte 
des Bchlesiscben Humanismus VI. 

Korrespondenzblatt des Vereins für siebenbürgische 
Landeskunde XXVII. 8—9: Singer, Schweizer Märchen; 
Weber. Märchen und Schwank, bespr. v. Schullerus. 

Deutsch»* Rundschau 30, 12: Br. Golz, Ed. Miirike. Zu 
seinem hundertsten Geburtstage. — l'ngedruckte Briefe Le- 
naus an Emilie Kcinbeck. 

Deutsche Monatsschrift 3, 12: R. Krauss. Eduard Mürikes 
Liebealcben. — G. Stein hausen. Verstand und Gefühl im 
18. Jahrh. 

Der Turnier VI, 12: R. Krauss, Eduard Mürike und seine 
Braut Louise. Mit ungedmekten Briefen Mttrikes. 

Wt'Htermann» III. Deutsche Monatshefte 48. 12: F. Gräntz, 
(ioethe ond die Naturwissenschaft der Gegenwart. 

Bühne und Weit 6. 22: Hans Benzmann, Orabbes Briefe. 

Das literarische Echo 0. 23: Harry Maine, Eduard Mürikes 
Briefe. — E. von SallwUrk. Shakespeare-Schriften. — 6, 
24: A von Weilen, Der Ursprung des Harlekin. 

Allgemeine Zeitung. Beilage 173: Eine Biographie Adalbert 
Stifters. — R. Krauss, Der geschichtliche Kern von Hauffs 
Lichtenstein. — E. Kilian. Schiller und die Bühne. — 
100/191: A. Geiger, Goethe der Maler. — 192: R. Schau- 
kal, E. T. A. Hoffmanns Jugend. 

Frankfurter Zeitung No. 22M: -h, Merkes. (Hausierer 
hebr. meker Verkauf;. 

Wiener Abendpost. Beilage zurWiener Zeitung 161 : Markus 
Landau, Zum 600. Geburtstag Petrarcas. — Petrarca in 
Arqnä. — 173: Hammer, Goethe in Frankreich. — 196: 
E. Gnglia. Goethe in Oesterreich. 

Museum XII. 1: D. C. Hesseling. Marais-Hoogonhont. prak- 
tisches I/ehrbuch der Kapholländischen Sprache. — K. Poll, 
(önstantyn Huygens Kostelick Mal en Voor-hout, met in- 
leiding en aanteekeningen voorzien diH>r E. Verwijs en J. 
Verdam. - R. C. Boer. Nordiska Studier. Tillegnade Adolf 
Noreen. — .1. ,1. Salverda de Grave, Trönel, L'Ancien 
Testament et la langue fr. du moyen äge. — Ders., Jean- 
roy, Les origines de la poüsie lyrique. 2. ed 

Verklagen en Mededeel Ingen der Kon. Akademie van 
Wetenschappen. Afd. Letterk. 4. Beeks. VI. 3: A. Kluv- 
ver, lief woord Matupan als naam van eene Venetiaansche 
munt. — J. Verdam, Over Macrlant's Historie van Troyen. 

\ thenaenm 40J1 : The English Bible, transl. by the command- 
ment of King James I. 1611. — Chaucer. Palamon and 
Arcite. donc into modern English by Skeat. — D'Arbois de 
Juh&inville, Les Gelte«. — Bennert. The life of Lope de 
Vega. — 4002: Ren Jonson on the sonnet. — 4003: Bälden- 
sperger, (ioethe en France. — 4005: John Drydcn's First 
fnneral. — Be Hoc. l Charles of Orleans. — A mctrical tale 
by Latnb. — 4006: Elizabethan Sonnet« ed. Lee. — Creigh- 
ton. Shakespeare'» story of his life. — 4007: Murray, 
Dictionary: P — pargrttH. — 40U8: Charles d'Orlöans. — 
4(Kt9: Letten of Charles Lamb. — 4010: The (ihoul in 
Lamh's letters (s. anch 4011). — 4012: The new English 
dictionary VIII: Hen-Itee. — Mr. William Shakspeare’s Co- 
medies. Historie» and Tragedies 1085. — Shakspcare'sWurks, 
The Edinburgh Folio Edition. 

Revue critique 28: V. Glachant. Arnonld. Un gentilhomme 
de lettres au XVII. siöcle. Honorat de Bueil, seignenr de 
Hacan. — F. Baldenspcrgcr, Canat. Une forme du mal 
du siöele. Du Sentiment de la solitude morale chez les ro- 
mantiques et les Pamassiens. — 29: G. Gazier, Lenel, 
Un homme de lettres an XVIII. aiöcle. Marmontel. — 30: G. 
Huet, Endepols. Het Detoratief en de opvoering van het 
Middelnederlandsche drama. - 31/32 A. C.. Petzet,, Die 
Blütezeit der deutschen politischen Lyrik. 1840—1850. — 
35/36; V. Henry. Jespersen. Lehrbuch der Phonetik. Autori- 
sierte l’ebersetzung von Hermann Davidsen. — Ders.. A 
fourteenth Century English ßiblical Version, ed. by Anna 
C. Paoes. — Ch. Dejob. Zumbim, 8tudi su Leopardi II. 
— A. C.. Panpe. Histoirc des teueres de Stendhal. — V. 


Henry, Martin und Lienhardt, Wörterbuch der elsässischen 
Mundarten. II, 1. — 88: Ch. Bastide, tiarbean, Une ville 
deaux anglaise au XVIII. siöcle. La sociötl ölög&nt** er 
litteraire ä Bath sous la reine Anne et sous les George». — 

L. Pineau, Wimmer. I)e danske Runemindestmerker ; ßugge. 
Norges indskrifter med de aeldre Runer. — 39: E. Bour- 
ciez. Pope. Etüde sur la langue de Frere Angier. — Ders., 
Hoepffner, Eustache Descbamps' I^hen n. Werke. — 40: L. 
R., Davignon, Moltöre et sa vie. — Ders., Brünettere, His- 
toire de la littöratnre fr. classique. 1515 — 1830. I : De Marot 
ä Montaigne. 1 . Le mouvement de la renaissance. — C. 
Pitollet, Beer, Spanische Literaturgeschichte. — V. Henry. 
Martin and Lienhardt, Wörterbuch der elsässischen Mund- 
arten II. 2. — Ders., Finck. Lehrbuch des Dialektes der 
deutschen Zigeuner. — Ders., Schräder. Die Schwieger- 
mutter und der Hagestolz. Eine Studie aus der Geschichte 
unserer Familie. 

Revne pol. et litt. 10: J.-G. Prod'homme, Richard Wagner 
et le poötc G. Herwcgb. — Ch.-M. Des Granges. La 
Sociötö Royale des Bnnnes- Lettres. 1821—1831 (eine Gesell- 
schaft von legitimistischer und zugleich antiromantischer 
Richtung, deren teilweise hervorragende Mitglieder nach- 
mals vielfach sehr verschiedenen Lagern angehürten). — 
11: M. ßarrös, A propos d une röimpression de '[/homme 
libre*. — J. Ernest-Charles. Louis Bertrand. — M. Ray- 
mond, Une universitö d’ötö; Grenoble (Febersicht der zu 
Gunsten der Ausländer getroffenen Einrichtungen und der 
bisherigen Erfolge). 12: J. Ernest-Charles. Le jour- 
nalisme littöraire i nur über Emile Berr's gesammelte Feuille- 
tons). — 13. 14: A. Söchö et J. Bertrand. Les femmes 
auteurs dramatiques. 

Revue musicale 12: P. Aubr.v, La musiqne de danse au 
moyen nge : unc cstampida de Hambaut de Vaqueiras. 

Revue de Pari« 1. u. 15. Sept. : P. Stapfer, V. Hugo ä 
Guerneaey I. II. 

La Critica, rivista di letteratura. storia e tilosotia, diretta da 
B. Croce. Anno II, fase. V.: B. Croce, Note sulla lettera- 
tnra italiana nella seconda metu del sec. XIX. VIII. Boito- 
Tarchetti -Zanella. - Rivista bibliogralica enthält an Be- 
sprechungen: B. Croce, H. Reich, Der Mimus; 0. Priesen, 
Der Ursprung des Harlekin. — G. Gentile. D'Anrona-Barci. 
Manuale della letteratura italiana, nuova ediz. — B. Croce 

M. Schipa, II regno di Napoli al tempo di re Carlo di Bor- 
hone. — G. Gentile, E. Morselli, Sulla tilosoHa monistica 
in Italia. — B. Croce, E. Soltni. La ‘cittA del aole* di T. 
Campanella. edita per la prima volta. — G. Gentile, A. 
Piazzi. Ancora sulla libertü degli studi nella scuola media. 
— B. Croce, F. Strunz, Tbeopb. Paracelsus, sein Leben u. 
»eine Persönlichkeit — Varictä: B. Croce. Di alrunc diffi- 
coltA concernenti la storia artistica dell' arebitettnra. — 
G. Oentile, Fenomeni e noumeni nella tilosotia di Kant 


Neu erschienene Bücher. 

Busse, B. Wie studiert man neuere Sprachen? Stuttgart’ 
Violet. M. 2.50. 

van W r ijk. Der nominale Genetiv Singular im Indogerman, 
in seinem Verhältnis zum Nominativ. Zwölfe. Leipzig. 
Koehler. IV. »8 S. 8«. 

Achelis, Th., Zum Verständnisse Goethes. 10 Vorträge. 

Müschen, C. H. Reo k. Geb. M. 4. 

Bachmann. Albert. Mittelhochdeutsche Grammatik. {Aus: 
.Mittelhochdeut. Leseb.*J 3. AuÜ. XXXIV 8. gr. H". Zürich. 
Fäsi £ Beer 1904. M -60. 

— Mittelhochdeutsches I^esehuch mit Grammatik u. Wörter- 
buch. 3. An« XXXIV. 287 S. gr. & Ebd. 1004. M. 4. 
Becker, J„ lieber historische Lieder und Flugschriften aus 
der Zeit des dreissigjährigen Krieges. I)iss. Rostock 1904. 
111 S. 8*. 

Bebeim - Sch w'arzbach. Max. Deutsche Volksreime. Eio 
sprachlicher Scherz. 2. Aut!. 42 S. gr. 8*. Posen, J. 
Julowicz 1904. M. L20. 

Beiträge. Breslauer, zur Literaturgeschichte. Hrsg. v. Prof. 
DD. Max Koch u. Greg. Sarrazin. I. gr 8°. Leipzig. M. 
Hesse. [I. Landau, Paul: Karl von Holteis Romane. Eiu 
Beitrag zur Geschichte der deutschen Unterhaltungsliteratur. 
IX, 168 8. 1904. M. 4.50 ) 

Belohoubek. V.. Die von A. VV. Schlegel übersetzten Bruch- 
stücke aus der Divina Commedia in ihrem Verhältnisse zur 
italienischen Vorlage. Progr. Troppau 1TOI. 32 8. 8*. 
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Bibliothek der ältesten deutschen Literatur* Denkmäler VII. 
Die Lieder der älteren Edda (Saetnundar Edda). Heraus* 
gegeben von Karl Hildebrand. 2. völlig umgearbeitete Aufl. 
von Hugo Gering. Paderborn. Schöningb. XX, -404 S. 8°. 
Brürkuer, Fritz, Georg Henda und das deutsche Singspiel 
Kostocker Diss. 58 & 8°. 

Colli jn. Isak. Drei neu auf gefundene niederdeutsche Einblutt- 
kalender des 16. Jahrh. Ein Beitrag zur Geschichte des 
Lübecker Buchdrucks. .Skrifter utgifna af k. humanistiska 
vetenskaps-samfundet i Uppsala. 32 S. mit 2 Abbildgn. u. 

8 Taf. gr. 8*. l'ppsala 1904. Leipzig. 0. Harrassowitz. 
Dahier up, V.. Geschichte der dänischen .Sprache. Unter Mit- 
wirkung des Verfassers übersetzt von Dr. W. Hevdenreich. 

I. Teil. Progr. Günzburg 1904. 45 S. 8*. 

Drechsler, P.. Mythische Erscheinungen im schlesischen Volks- 
glauben: 11. Die Drnck- und (Quälgeister. Progr. Zaborze 
13 8. K® 

Feier feil. G.. Otto Ludwigs Lehre von der tragischen Schuld. 

Progr. Keichenberg. 1904. 20 8. 8*. 

Feigl, P. F. A., Die Stellung der Satzglieder des Vollsatzea 
in Notkers Marcinnus ('apellft. I. Programm. Melk. 1904. 

92 S. 8". 

Fischer, Kuno. Goethe-Schriften. 2 u. fi. 8°. Heidelberg, 

C. Winter, Verl. |2. Die Erkliirungaarten des Goetheschen 
Kaust. 2, Aufl. 92 8. 1904. M. 1.80. — 6. Goethes Faust. 

1. Bd. Die K&ustdichtung vor Goethe. 5. Aufl. 240 8. 1904. 
M. 4.] 

Frankel, J„ Zacharias Werners Weibe der Kraft. Eine Studie 
zur Technik des Dramas. Hamburg, L. Voss. M. 4. 
Goethes Werke. Hrsg, im Aufträge der Grossherzogin Sophie 
v. Sachsen I. Abt. 34 Bd.. 42. Bd. I. Abt. u. IV. Abt. 29. Bd. 
Kleine Ausg. gr. 8*. Weimar, H. Bühlaus Nachf. M. 14.60. 
Kinbdc je M. 2.; grosse Ausg. M. 18.40; Einbde. M. 2.6t). 
[I 34 III. 265 S. 1««. M. 3. . grosse Ausg M 3.80. — 1 

1. 42. I: IV. 525 8. 1804. M.5.80; grosse Ausg. M. 7.40. — ; 
IV. 29. Briefe. .Tan. Oktr. 1818: XII, 127 S. 1904. M.5.80. 
grosse Ausg. M. 7.20. | 

— sämtliche Werke. Jubiliiums-Ausg. in 40 Bd. Hrsg, von 
Eduard v. der Hellen. 86. Bd. 8°. Stuttgart. .T. G. Cotta 
Nachf. M. 1.20. [35. Schriften zur Kunst. Mit Einleitg. u. 
Anmerkgn. von Wolfg. v. Dettingen. 3. TL 388 8, 1904.] 
Hock. St, Der Traum e. Leben. Eine literarhistor. Unter- 
suchung. Stuttgart, J. G. Cotta Nachf- M. 5. 
llgenstcin. Heinr., Mttrike u. Goethe. Eine literar. Studie. 

2. Aufl. 143 S. kl. 8®. Berlin. H. Schröder 1905. 

Ingrisch, F. Martin Opitz und Ewald von Kleist. Ein Bei- 
trag zur Geschichte der deutschen Literatur im 18. Jahrh. 
Progr. Friedek 1904. 2« S. 8°. 

Joachim i. M.. Die Weltanschauung der deutschen Romantik. 
Jena, E. Dieder ich». M. 4 

Kehrein . Valent., Mittelhochdeutsche Grammatik und Schul- 
wörterbuch. [Aus: .Deut. Lcseb.“] 2. verm. Aufl. VII, 2(51 S. 

^ gT. 8°. Leipzig. O. Wigand 1904. M. 4. 

K i v . V., Gotthold Ephraim Lessings Leben u. Werke. Halle, 
H. Gegenius. M. 2.2t). 

Kleist'*. H t., Briefe an seine Schwester Ulrike. Neu hrsg. 

v. 8. Kahmer. Berlin. B. Behr'e* Verl. M. 2.00. 

Klenz, lleinr., Wörterbuch nach der neuen deutschen Recht- 
schreibung. Leipzig. Göschen. 268 S. 8°, M. 0.80. 
Kreibich, E., l’eber die Wiener und Wilst&ter Handschrift 
der (fenesis. Progr. Tetachen 1904. 39 S. 8*. 
Kretzschmar, K. I)., Leasing und die Aufklärung. Leipzig, 
B. Richter. M. 2.60. 

Kurrelmeyer. H., The historical development of the forms 
of the future tense in middle high German. Strassburg. K. 

J. Trübner M. 2 . 

Lichtenberg's Briefe. Hrsg. v. Alb. Leitzmann und Curl 
& htlddekopf. 3. Bd. 1790- 1799. Nachträge. XII. 307 S. 
gr. 8®. Leipzig, Dietrich 1904. M. 10. 

Lüderitz, A., Die Liebestbeorie der Proven«;alen bei den 
Minnesängern du Staufenzeit. Berlin, E. Fe Iber. M. 8. 
Mansky. Rieh., Untersuchungen über Alpharts Tod. Dias. 
49 S. gr. 8®. Barman 1904. Göttingen, Vandenhoeck & 
Ruprecht. M. 1.20. 

Mielke, W„ Die Charakterentwicklung Parzivals. Progr. 
Gatts a. 0. 27 8. 8®. 

Minor, J.. Goethe'* Fragmente vom ewigen Juden und vom 
wiederkehrenden Heiland. Stuttgart. J. G. Cotta Nachf 
M. 3.50. 

Müller-Fraureutli. Karl, Aus der Welt der Wörter. Vor- 


träge über Gegenstände deutscher Wortforschung. 231 S. 
gr. 8®. Halle. M. Niemeyer. 1904. 

Münch, F., Grammatik der ripnarisch-fränkiscben Mundart. 
Bonn, Cohen. M. 4. 

Ordhok öftrer Svenska Spraket ntgifven af Sveuska Aka- 
demien. Haftet 27/28 Berg-ßesittning; Cent-Uisiojanus. 
Lund. Gleetnp. I.ex-8. ä Kr. 1.60. 

Oswald s v. Wolkeustcin Gedichte. Hrsg. v. J. Schatz. 2. 
verb Ausgabe. Güttingen. Vandenhoeck & Ruprecht. 312 S. 
8*. M. 6. 

Piotscher, W., Robert Gritpenkerls Maximilian Robespierre. 
Diss. Jena 1904. 46 S. 8®. 

Potkoff, 0. D. f Johann Friedrich Löwen, der erste Direktor 
elftes IcttacbeD Netlomdtheeten- Sela lieben, seinp literar. 

u. dramat. Tätigkeit. VII, 152 8. gr. 8*. Heidelberg. C. 
Winter, Verl. 1904. M. 3. 

Kathgens. P., ürünan-- .Malente, der Schauplatz von Voss' 
Luise. Mit einem Bildnis von Joh. Heinr. Voss. 2. Aufl. 

35 8. kl. 8®. Malente. Stegeimann & Roelz 1904. M. — .30. 
Schiller's sämtliche Werke. Säkular-Ausg. in 16 Bdn. Hrsg. 

von Eduard v. der Hellen. 6. Bd. 8®. Stuttgart. J. Q Cotta 
Nach. M. 1.20. [6. Maria Stuart. Die Jungfrau v. Orleans. 
Mit Einleitung und Anmerkungen von M Petersen. XXX. 
402 8. 1904 ] 

Schmidt, Arno, Die Sprache Einhards. Ein Beitrag zur Ein- 
hardfrage. GreifBwalder Diss. 77 8. 8®. 

Seiling. M., Goethe u, der Materialismus. Leipzig, O. Mutze. 
M. 2.40. 

Södcrhjelm. V., Joh. Ludv. Runeberg, hans lif och liuns 
diktning. I. Helsingfors. 1904. 8®. 488 pp. M 6. 
Stahl, F.. Wie sah Goethe aus? Berlin, G. Reimer. M. 3. 
Steig, K., Achim v. Arnim u. Jacob u. Wilbem Grimm. Stutt- 
gart. J. G. Cotta Nachf. M. 12. 

Siltterlin. L., u. Alb. Waag, Deutsche Sprachlehre für höhere 
Lehranstalten. Leipzig, Voigtländer. 180 S. 8®. 

Trampe Bödtker, A.. Part^nopeus de Blois. £tude com- 
parative des versions islandaise et danoise. Christiania. J. 
Dvbwad. 55 S. 8®. Videnskabs-Selskabets Skrifter. II. 
Hist.-filos. KL 1904. No. 3. 

Vendell. Hm.. Ordbok öfver de östsvenska dialekt. 1. Heft 
Helsingfors, 1901. 4®. XLII, 280 pp. M. 7. 

Wagner. H., Tasso daheim u. in Deutschland. Einwirkungen 
Italiens auf die deutsche Literatur. Berlin, Rosenbaum & 
Hart M. 8. 

Wilhelm, Friedr , Die Geschichte der handschriftlichen l’eber- 
lieferung v. Strickers Karl dem Grossen. VIII, 290 n. 11 8. 
Tab Lex, -8®. Amberg. H. Böe», 1904. M. 8. 

Wiplel, L., . Blanka von Kastilien* als Vorstufe der .Ahn- 
frau - . Progr. Wien. 1904» 28 S 8®. 

Zinkernagel, Franz. Die Grundlagen der Hebbel'schen Tra- 
gödie. Berlin. Reimer. XXX 111. 188 8. 8®. 

Ahrens. J„ Darstellung der Syntax im angelsächsischen Ge- 
dicht .Phönix - . Diss. Rostock 1901. 82 8. 8®. 

Andrews. E. A.. M. A . Readings in Englisb literature 1500 — 
li*0ü. XU. 387 S. 8®. Leipzig. Rossberg'sche Verlagsbuchh. 
1904. M. 4. 

Beiträge. Berliner, zur germanischen u. romanischen Philo- 
logie. veröffentlicht v, Dr. Emil Ebering. XXVII German. 
Abtlg. Nr. 14. gr. 8®. Berlin. E. Ebering. [XXVII. Auer. 
Otto, lieber einige Dramen Nathaniel Lee's, m. besond. Be- 
rücksichtg. seiner Beziehung zum französischen heroisch- 
galanten Roman. 103 S. 1904. 2.80.) 

Bielefeld. F., The Witch of Edmonton, by Rowley. Dekker. 
Ford & c. Eine (Qaellenuntersuchung. Diss Halle 1904. 

36 8. 8®. 

I Capone, Gino, Prolegomeni a le Novelle di Canterbury, di 
Geoffrey Chaucer: assaggi di critica t ftlologia comparata. 
Modica. tip Carlo Papa, 1904. 16®. p viij, 128. 

Conrad. H„ Massingcrs .Herzog von Mailand*. Stuttgart. 
Greiner a Pfeiffer. Geb. 2.50, 

Dametz. M-. Marlowes Edward II. u. Shakespeare« Richard II. 

Ein literar.-hist.or. Vergleich. Progr. Wien HMH 23 8. 8®. 
Daniels, A. J.. Kasussyntax zu aen echten und unechten 
Predigten Wnlfstans Diss Leiden, Thtonville. XVI, 167 8. 8°. 
Denker. Hermann, Ueber die Quellen von Nathaniel Lee’s 
Alexander the Great. Hallenser Diss. 74 8. 

Eichhoff. Thdr,. Unser Shakespeare. Beiträge zu e. Wissen- 
schaft I. Shakespeare- Kritik. IV. Die beiden ältesten Ausg. 

v. Romeo and Juliet. Eine vergleich. Prüfung ihres Inhalt«. 
XV, 278 8. gr. 8®. Halle, M. Niemeyer, 1904. M. 6. 
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Fischer, Kuno, Kleine Schriften. 5. 8°. Heidelberg, C. | 
Winter. Verl. jo. Shakespeare» Hamlet 2. Au fl. 330 S 
1904. M . 5.) 

Fischer, Th. A.. Tennysonstudien und Anderes. Leipzig, O. 
Wigand. M. 3. 

Gärtner, Ü., Zur Sprache von Ralph Robynsons Uebersetzung 
von Thomas Mores Utopia (lnöl 1 unter Berücksichtigung 
der im Jahre 1684 erschienenen Febertragung Gilbert Bur- 
net«. Dias. Rostock 1904. 159 S. 8®. 

Uarnett, R., Uuleridge. London. Bell dt Sons. Kl. 8®. Och. 
sh. 1. 

Grieb's, Christ. Fr.. Englisch-deutsches u. deutsch-englische» 
Wörterbuch. Mit besond. Rücksicht auf Aussprache u. Ety- 
mologie neubearb. o. verm. von Handelt tocnsch-Prof. l»r. 
Amold Schröer 2 Bde. 11. Aofl. (2. unwränd. Aull, der 
Neubearbeitung! XXXII. 1358 u. XXII. 1194 S. Lex. -8“. , 
Stuttgart, P. Seif Verl. 1904. Je M. 7.50. 

Ilwvnn, 8.. Masters of English Literatu re. London, 1004. 8". 
440 pp. M 4 90. 

Hauke. IL, John Redford’s moral play 'The play of Wit and 
Science’. Progr. Krems. 1904. 87 S. 8°. 

Leonetti. R.. William Shakespeare e le sue maggiori tra- 
gedio. Napoli, A. Moratio. 44 S. 8*. 

Liening, M.. Die Personifikation unpersönlicher Hauptwörter 
hei den Vorläufern Shakespeares iLyly. Kyd. Marlowe, Peele 
und Greene). Ein Beitrag zur Grammatik und Poetik der 
Elisabeth anischen Zeit. Münsteraner Din. 107 S. 8°. 

Mahn, E.. Darstellung der Syntax in dem sogenannten angel- 
sächsischen Pbysiologus. L Progr. Neubrandenburg 28 S. 4. 

Meiklejohn. J. M. D„ English Literatur«-. New History, 
and »urvey from Saxon Times to Death of Tennvson. lan- 
den. 1904. 8®. 658 pp. M. 7.20. 

Ott. Adele. Die italienische Novelle im englischen Drama von 
1600 bis zur Restauration. Züricher Diss. 128 S. 8®. 

Pape, Henry, Jean Paul als Quelle von Thomas Carlyles An- 
schauungen und Stil. Rostocker Dissertation. 98 S. 8®. 

Poutsma, IL, A grammar of late Modern English. For the 
use of Continental, especially Dutch, students. Part 1: The 
Sentenee. Section I: Tbc enmento ol the «entence. Gro- 
ningen, Noordhoff. 848 S. 8®. 

Probst, A.. Samuel Daniels Vivil war« between the two 
houaes of Lancaster and York* und Michael Drayton’s 'Ba- 
rons war»’. Strassburger Diss. 180 8. 8®. 

Proelss, R., Von den Ältesten Drucken der Shakespeareschen 
Dramen. Leipzig. Berger. M- 2.25. 

Studien zur englischen Philologie. Hrsg. v. Prof. Lor. 
Mörsbach. XVI. u. XVII Heft. gr. 8°. Halle. M. Niemeyer. 
IX VI. Erbe, Theod., Die Locrine&age und die Quellen des 
Pseudo- ShakestM' -areschen Lorrine. XII. 73 8. 1904. M. 2 
— XVII. Borte. Emil. Die Learsage vor Shakespeare mit 
Ausschluss des Ältesten Dramas und der Ballade. 150 8. 
1904. M. 4. Beides Göttinger Dissertationen. ) 

Tack well. W., Chanoer. London, Bell & Sons. Kl. 8. Geh. 
Sh. 1. 

Wieruszowski. Kurt. Untersuchungen über John Drvdens 
'Boccaccio- Paraphrasen'. Bonner Dias. 79 S. 8®. 

Ader, G.. Loa Ca ton net gasroun. Nouvelle Edition, publiee 
par la Sockte arch£ologiquc du (iers. In-8. 71 pages Auch, 
imp. Cocharanx. 1904. [(Euvre* des aucit-ns poMes gascons 
du Gers.]. 

A liiert, Vit., Opere ristampate nel primo centenario della 
sua morte. Torino. starnp. reale della ditta G. R. Partvia 
e C. «dir ... 1908. 1<3°. II voll (p. xiij. 319, 347. 253, 217. 
378, 429, 431, 291, 366, 245, 461 1 , con ritratto. 

Barbe, L.. Patois nurmund. Etüde sur quelques noms des 
environs de Louviers. In-8, 15 p. Caen, impr.-4dit. Deles- 
ques. 1904. (Extrait de l'Annuaire de 1‘ Association nnrinande 
(ann^e 1003) ] 

Bartsch, K . Chrestomathie provem ule (X«— XV» sifcles). 
Sidhne Ad entierement refondne par Ed. Koschwitz. II. 
Glossaire. Marburg, Eiwert 447—062, XII 

Bock. M.. Vergleiche and Gleichnisse im Altfranzüsischen. 
Fortsetzung. Progr. Wien 1104. 38 S. S # . 

Boffi, Ang.. Studio, putria e amore in Francesco Petrarca 
M ortara- Vigevano. stab. tip. ditta A. Cortellezxi, 1904. 8®. 
p. IH. 

Lalpinismo e il Petrarca. Mortara-Vigevano, stab. tip. 

ditta Angelo l'orteliezzi. 1904. 8®. p. 15. 

Cancioneiro da Ajuda. Edicfto critica e com me nt ad a por 
Dr. (h. c.) Carolina Michaelis de Vasconcellos. 2 vols. gr, 8°. 
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Halle, M. Niemeyer, 1904. [I. Texte, com resnmos em ak- 
mäo, notas e «Schemas metricos. XXVIII, 921 S. — II. Io- 
ve8tiga*;oes bibliographicus. biographkas t; historico-Btte- 
rarias. 1001 S.j M. Gü. 

Caro, E.. George Sand. 8® Edition. In*16, 205 p. et portrsit. 
Paris, lib. Hachrttc et O. 1904. fr. 2. ILes Grands Ecri- 
vains framais] 

Chrestomathie du moyen Age. Extraits publica avec des 
lradnction8, des notes, une introduction grammaticale et 
des notices littAraires par G. Paris et E. Langlois. 4® fali- 
tion, revue. corrigfe et augmentee. Petit in- 16. XClII-371 p. 
Paris, libr. Hachette et C». 1904 fr. 3 k'lassiques fran* an*, 
ary. Robert De, e Jofroy De Vilehardoin. Raccooti 
della quarta t'rociata. tratti dalle prose di Robert I)e Clary 
Cie di Jofroy De Vilehardoin da V. De Bartholomaeis. Roma 
Loescker. 20 8. b°. 

Claussen, T.. Die griechischen Wörter im Französischen. 
Diss. Kiel 1903. 113 S. 8» 

Croiset, M , Notice sur la vie et les travaux de M. Gastun 
Paris, ln -8. 35 p, Nogent- le-Rotrou. imprim. Danpeley- 
Gouverneur. Paris, i Extrait de ia Bihliot.hcque de l'Ecuk 
des chartes.j 

Delmont. T.. Le ‘Voltaire’ de N. Crousk. In-8. 95 pages. 
Arras. imprim. et libr, Sueur-Charruey. I Extrait de la Revue 
de Lille ] 

Fl anuni. Fr., Ancora delF ordiuamento morale de' tre regni 
danteschi: nsposta al prof. D. Ronzoni. Firenze. Fr. Lo- 
inachi ed. 35 S. 8°. L. 2. (Bihliotecu della Bibliograf» 
dantesca 2.] 

Fontana, V.. La modernita del pensiero civile nelle opere di 
Fr. Petrarca. IJdine, tip. Domenico Del Bianco. 48 8. 8*. 
L. 1. 

Gr utile, G.. I Dialoghi di Platone possedati dal Petrarca. 

Napoli. 27 8. 8°. |Kstr. (Ulla Hass. crit. d. lett ital. IX. 199b 
Georges. K A.. Friedrich Melchior Grimm als Kritiker der 
zeitgenössischen Literatur in seiner Vorrespondnnce litk- 
ruirc’. Hannover. Halm. M I.50 l 
G hesani, Gins.. L’ordiue uell‘ Inferno di Dante. Verona. 
1904, 8°. 153 pp. U 3. 

Grundriss der romanischen Philologie. Hrsg, v, Prof. Gust. 
Gröber. 2. verb, a. verm. Aull. I ud, 2 . Iig. (8. 257— 619b 
Lex. -b°. Stranbarg, K. J. Trflbaer 1904. M. 4. 

Hai 11 aut, N., Phmktique toponomastique vosgienne. Les 
Noms de lieux habites des Yosgcs. Remarques et Obser- 
vation* sur Pinventaire et la notation des »uns. In-8, 30 
pages. Paris, librairie Bouillon. 1904. [Extrait des Annaks 
de lu Sockt« d'einulatkn des Vosgea ) 

Hamei, A. G. v., Les rlcits nkdievaux de Tristan et Iseut. 
Conference faite i\ l'universit^ dt Bordeaux. (S.-A. aus der 
Revue philomatique de Bordeaux et du Sud-Duett vom 1. Juni 
1904 . 1 . Bordeaux, GotwoulhotL 27 S 
— — , Bijdragc tot de vergelijkitig van t lig&s en Tristan. 

(S.-A. aus Taal en Letteren’). Leiden. 1» S. 

Juan de Mens. El Laberinto de Fortuna. Publicado pur 
R. Foulch^-Delbosc. Madrid, Morillo. 4®. 20 pes. 
Kaluza. Mux. und Gust. Thurau, Eduard Koschwitz Lin 
Lebensbild. [Aus: ^Ztschr. f. franz. u. engl. Unterricht'). 
50 S. tn. 1 Bildnis), gr 8°. Berlin. Weidmann 1904. M 1 
KlÖpper, C., ii. H. Schmidt, Französische Stilistik. Dresden. 
C. A. Koch M 8 59, 

Körner. Karl. Die Varianten der Barceloner Hs. der Templer- 
regel. Progr. Neunkirchen. 28 S. 8°. 

Kralft. Lud., Person u. Numerus des Verbs im Französischen 
Diss. XVI, 122 8. 8°. Borna 1904. Güttingen, Yanden- 
lioeck A Ruprecht. M. 3. 

Langlois. E„ Quelques n-uvres de Richard de Fonrnival 
In-8. 17 p. Nogent-le-Rotrou, impr. Daupelcy- Gouverneur. 
Paria. 1904. Extrait de la BibliothAqne de l’Ecole des 

chartes.j 

Libro, 11, de varie romanze vulgäre, cod. Vat. 3793. a enra 
di Salvatore Satta e F. Egidi. Fase. IV. SocietA ftlologica 
romana. Roma. 8®, 

Meyer. Paul. De PexpaiiBion de la langue fr. en Italic pen- 
dant le moyen-Äge. Roma. 46 8. Aus den Att.i del con- 
gresso internasionale di scienze storiche IV 
Meyer. R.. J. Radier et P. Aubry. La Chanson de Bek 
.Klis, par le trouvi-re Bande de la Quari^re: Etüde rmHrique. 
par li. Meyer; Essai d'interprHation, par J. B^dier. Etüde 
mnsicale, par P. Aabrv, Grand in-8, 88 p. avec motutae. 
Paris, libr. Picard et tils. 1904. 

Morin, L., Essais de folk-lore local. Provexbes et Dictous 
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recneillis dans le departcment de l'Aabe. fn-X k 2 col., 37 1 
QMM. Troyes. imprimerie Arbotiin. 1904 

Müller, A.. Li contea de Cliges. Studie. Progr. Iglau 1904. 
20 S. H®. 

N’iscia, iien. Di. Fr. Petrarca e le 8oe rime d'amore. Torino, 
ditta G. R. Paravia. öl S. 8°. L. 1. 

Nied ermann. M.. Specimen d’nn pröcis de phonetiquc his- 
toriqne du latin u l usage des gymnases. lycees et athenees. 
Avec an avant-propoe p. A. Meillet. La Uhaux-de-Fonda. 
47 8» H". Ksquisse linguistique lllMlfe au rapport ammel 
du Gy innase de la (’haux-de-Fonds. 

Nyrop. Kr., Gramraaire historique de la langne fram.aise. 
Tome I. i M. revue et augmentee. XVI. 651 & gr. 8°. 
t'openhague 1904. Leipzig. 0. Harrassowitz. M. 8. 

Osimo. V.. Fr Petrarca Oneglia, tip. Xante. 31 S. 8®. 

Padiglinne, II, di re Alfonso. Versi pubblicati con prefa- 
zione dal prof. Pio Kajna. Firenze, tip. Galileiana. 8°. 23 S. » 

Perron i-Grande. I,., Per la varia fortuna di Dante e per 
la Styria della cultura « Messina nel sec. XV. Messina, 
tip. F. Nicaatro. 13 8. 8®. 

Petrarca. Fr., Le rime secondo la revisione ultima del poeta. 

A rara di G. Salvo Cozso. Firenze. Sansoni. XX. 858 8. 
8*. L. 12. Biblioteca di opere inedite o rare di ogni secolo 
della letteratura italiana. 

Cbiare, fresche e dolci acque : una canzone del Petrarca 

rommentata da A. Gentile. Programma del Ginnasiu comu- 
nnle suporiore di Ttitttt 1806/4, 14 8. 8*. 

Petrarca. Kr. e Ant. da Ferrara. Due sonetti. per cura 
di Guido Mazzoni. Firenze, tip. G&lilei&na, 1904. 8°. p. 8. 

Hi gal, SL La Oouldle de MoImN: Htomme dans l’<euvre. 
Paris. Colin. 21 S. Aus: Revue d'histoire litt£raire de la 
France. XL 

Romani. Fedele. Lectara Dantlt: il canto XXVII del Para- 
diso, letto nclla sala di Dante in Orsanmichele il di 8 di 
marzo 1904. Firenze. G. C Sansoni edit.. tip. G. i arneaecchi 
e ttgli. 1904. *. p. 62. L. 1 

Schmid. K. F.. John Rarclays Argen is. 1. TI. Berlin, E. 
Felber. M. 4. 

Settegast, Frz., Quellenstudien zur galloromanischeu Epik. 
VII, 896 S. gr. 8®. Leipzig. O. Harrassowitz 1904. M. 9. 

Simon, G.. I/Enfance de Victor Hugo, avec une analyse com- 
plfcte et des fragment« d'Trtam^ne* et de ses premitres poe- 
SM« inedifces. In- 16. VIII -282 p. Paris, lib Hachette et 
('•. 1904 fr 3.Ö0. 

— — . Victor Hugo. Ann£es d'enfance. ln-8. 188 p. avec 10 
i’rtv. Paris, lihrairie Hachette et O. 1904. fr. 2. 

Simioni, Attilio. La materia e le fonti del (urintu di Lorenzo 
II MagniHc>> Perugia, l'nione tipogratica cooperativa. 1904 
8®. p. 29 

Souriau. M.. Bernardin de Saint-Pierre. Le Texte autben- 
tique des 'Harmonie* de la natnre'. ln-8, 71 p. Caen, imp.- 
ödit. Deleeques. 1904. [Extrait des Memoires de lAcadfunie 
nationale des Sciences, arts et belles-lettres de Caen 1904.) 

Stadien, romanische, veröffentlicht v. l)r. E. Ebering, fl. Heft! 
gr. X®, Berlin, E. Ebering. (6. Reuter. Otto. Der Chor in 
der französischen Tragödie. 70 8. 1904. M. 2. i Ein Stück 
auch als Jen. Dias, erschienen).) 

Telleen, J. M . Milton dans la litterature fran« aise. Paris. 
1904. 8°. M. 4. 

Toynbee. Paget, Ricerche e note danteschc. Traduzione 
dalT inglese. con agginnte dell’ antore. Serie II. Bologna, 
ditta Nicola Zanichelli tip. edit., 1904 8°. [1. Dante e il 

romanzo di Lancillotto. 2. Il dizionario latino di Dante; 


le Magnae derivationes di Uguccione da Pisa, 3. L'accenno 
di Dante ai drappi dei Tartari. 4. L' arccnno di Dante alla 
lancia di Peleo (Inf. XXXI. 4-fl). 5. Dante e Seneca morale 
(Inf. IV, 1 4 1 >. il Una notizia biogratica di Dante nell’ediz. 
del 1494 dello Speculnm historiale di Vincenzo Di Beauvais. 
7. Omero in Dnite e in Benvennto da Imola. 8. CammJnata 
di palagio e natural bnrella (Inferno. XXXIV, 97-99). — 
Biblioteca storiro-critJea della letterat ura dantesca, diretta 
da O L Passerini 6 P. Papa, II. 1 
Vigny. A. de. Journal d un pofete. Hecneilli et publtf sur 
des notes intimes d'Alfred de Vigny. par Louis Ratisbonne. 
In-32. 509 pages avec nn portrait d’Alfred de Vigny par 
Desmoulin. Paris, libr. Fasquelle. 1904. [Petite bibliotbeque 
Charpentier.] 

Villetard, Deux noms de rivHree: le*Serain' et le 'Cousain*. 
Notes d'hiBtoire et de philolugie. In-8. 20 p. Avalion, imp. 
Grand. 19t4. [Extrait du Bulletin de la Society d’ötudes 
d Avalion fannces 1902-1903). 1 

Weigand. G.. Die Dialekte der Bukowina und Ressarabiens. 
Leipzig. J. A. Barth. M. 3. 

Waadt. Karl. Pierre Charron als Pädagoge unter besonderer 
Berücksichtigung seines Verhältnisses zu Michael de Mon- 
taigne. Rostocker Dis*. 88 S. 8®. 

Wulff. Fr.. Petrarch atVancluse 1337 — 1858. With 27 plates 
and a map. Lund, Gleernp. 29 8. 

Young. Bert-Edward. Michel Baron acteur et auteur dramati- 
que. Paris. Fontemoing 326 S. 8®. Fr. 12. 

Zanutto, L., Dario IV. di Lussemhnrgo e Francesco Petrarca 
a I dine nel 1368: studio storico con documenti. l T dine. Del 
Bianco. 81 8. 8°. L. 2.50. 

Zenatti. Albino, 11 commento di una canzonetta di Üiaco* 
mino Puglicse. Firenze. Francesco Lumaehi edit. Perugia. 
L'nione tipogratica cooperativa, 1904. 8°. p. 8. Cent 6(1 
[Biblioteca della Bibliogratia dantesca, n° l.J 
Zenker, R.. Boeve-Amlcthus. Das altfranzös. Epos v. Boeve 
de Hamton und der Ursprung der Hamlet-Sage. Berlin. E. 
Felber. M. 7. (Erscheint demnächst.! 

Zola, E., Der Experimentalroman. Leipzig. J. Zeitler. M. 1.20. 
Znmhini, B., Stndf sul Leopardi. Vol. II (ultimo). Firenze, 
G. Barbara edit. (tip. Barbara di Alfani c Ventori), 1904. 16®. 
10. Fine del secondo periodo poetico; Inno ai Patriarchi. 
1. Pr 006 morali. 12. Terzo periodo poetico. 13. Ultimo 
periodo poetico. 14. i onclusione. 15. Appendice. 

Literarische Mitteilungen, Personal* 
n a c li r i c 1» t e n etc. 

Im Verlage von Max Niemeyer in Halle werden demnächst 
erscheinen: G. Ebcling. Aus der romanischen .Syntax I. — 
Eugen Herzog. Streitfragen der romanischen Philologie. 
I; Die Lantgesetsfragei zur französischen Lautgeschichte. — 
Voret zsch. Einführung in das Studium der altfranzösischen 
Literatur Im Anschluss an die Einführung in das Studium 
der altfranzösischen Sprache. 

Von Prof. I)r. Herrn. Brey man n 's Ualderon-Studien ist 
der erste Band — enthaltend die Bibliographie — im Druck 
und wird voraussichtlich im Laufe des Dezember erscheinen. 

Der Privatdozent Dr. R. Much wurde zum ao Prof. d. 
genn. .Sprachgeschichte und Altertumskunde an der Universität 
Wien ernannt. 

Dr. 0. Jiriczek wurde zum ao. Professor der englischen 
Philologie an der Universität Münster ernannt. 
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L) 1 C U Mo^rlAU I von Karl Hildebrand. (Bibliothek der ältesten 
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Durchaus neu bearbeitet von Prof. Dr. Carl Böttger. - 
Vierzehnte, durch einen Anhang auf ca. 100000 WorterklÄruugen vermehrte Auflage. 

Inhalt: Maupta lphabct. — Abkürzungen. — Nachtrag, enthaltend die in neuer Rechtschreibung veränderten 
Fremdwörter. Erklärung neu entstandener Wörter und Verbesserungen. 

1908. ÜO Bogen Lex /-Oktav, holzfreies Papier, von neuen Platten gedruckt, gebunden in (tanzleinband M. 6,50. 

in Halbleder M. <>.40. 

Trotz der starken Vermehrung durch den Nnchtrag von 72 Seiten, der die jetzt anders zu schreibenden und die vielen 
neu entstandenen Fremdwörter bringt, tat der Preis nicht erhöht worden- — Es erschien nicht praktisch, die Fremdwörter nur 
in der neuen Rechtschrei bnngsform zu geben, da sic noch Jahrzehnte lang In der ganzen Literatur in alter Gestalt Vorkommen 
nnd in solcher aufgesucht werden. — Die Böttger’sche Bearbeitung des Heyse empfiehlt sich bekanutermaasen durch unüber- 
troffene Reichhaltigkeit nnd Wohlfeilheit, die nor durch die besondere typographische Einrichtung ermöglicht worden sind . 
es ist wohl das vollständigste and verhältnismässig billigste derartige Werk. 
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Weder ein KoBTer**tlon«lextkon noch eie Hnndlex'kon Bechen es «'«»bebrSleli 

■W Hierzu je eine Beilage v. Gebr. Borntraeger in Berlin n. Herrn. Geeenin« in Hnlle. 

Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Druck v. G.Otto's Hof- Buchdruckerei in Darmstadt 
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Anton E. Schönbach. Ueber einige Evangelien - 
kommenUr« dos Mittelalter*. Sitzungsberichte der kais. 
Akademie der Wissenschaften in Wien. Pliil -hist. Klasse 
Bd. 146 Nr. 4 1008. C. Gerolds .Sohn 176 S. 

Sch. hat sich die Aufgabe gestellt zu untersuchen, 
„ob die uns überlieferten Antornamen mit Recht den ver- 
schiedenen Evnngelienkommentaren zugeteilt worden sind,* 
und zweitens „aus welchen Qnellen diese Kommentare 
schöpfen. - Ich stelle die Resultate im folgenden zu- 
sammen. Von den vier dem Beda zngescb rieben en 
Kommentaren gehören ihm die zu Lucas und Marcus, 
die er selbst in dem Verzeichnis seiner Schriften aufführt, 
zweifellos an; dagegen müssen ihm die Kommentare zu 
Matthäus und Johannes abgesprochen werden. Beide 
sind jünger und der Matthäuskommentar ist ein Excerpt 
aus dem Matthfluskommentar des Hrabanus Maurus 
(8. 19—36); vom Tolianneskominentar sind Cap. 1 — 12 
eine Abschrift von Alcuins Coramentar, Cap. 13 — 21 
ein Excerpt aus den Traktaten Augustins zu Johannes 
(S. 34-42). . 

Alcuins Johanneskommentar ist angeregt durch 
Karls des Grotten Schwester GiaU und seine Tochter 
Rotrud; »eine Entstehung wird von Scb. an der Hand 
des Briefwechsels zwischen A. und diesen Frauen ver- 
folgt (S. 43 — 53). Zuerst ist der Kommentar zu Kap. 
13 — 21 entstanden, erst spater der zu Kap. 1 — 12; 
dieser letzte Teil ist uns in einer 8t. Gallei h». für sich 
erhalten (S. 53 — 67). Der A. zugeschriebene Münchener 
Matthäuskomiuentar stammt nicht von ihm (8. 67—70), 
ebensowenig der Pariser Matthäuskommentar, dieser ist 
verfasst von einem gelehrten Schulmann als Sammlung 
des Lehrstoffes für künftige Lehrer (S. 70 78). 

Von Hrabanus besitzen wir einen 821 vollendeten 
Matthäuskommentar, der sich vorwiegend an die Catena 
des Claudius von Turin anlehnt; dass Hrabanus diese 
Quelle nicht nennt, hat seinen Grund darin, dass Claudius 
im Rufe der Häresie stand (S. 79 — 108). Hrabans 
Bedeutung als „Gelehrter - wird S. 108 treffend 
charakterisiert. 

Der dem Hraban. zugeschriebene Reichenau- Wulffeu- 
büttler Johanneskommentar beruht ausschliesslich auf 
Alcuins Kommentar, sein Verfasser ist ein gelehrter 


Theologe aber kaum Hrabanus, auch schwerlich Walafrid 
vStrabo (S. 109- 129). Der Würzburger Matthäus- 
kommen tar, den Oegg und Köberlin für eine Vorarbeit 
zu Hrabans Matthäuskommentar hielten, hat mit Hrabanus 
nichts zu tun, dasselbe gilt von den in derselben Hs. 
enthaltenen Glossen zu Matthäus; benutzt ist der 
Kommentar des Pasch asius (8. 129 — 141). Ein hübscher 
Beleg, wie »ich eine anscheinend rein persönliche Be- 
merkung (quod audivi a qnodam Hebraeo) von einer 
Schrift auf die andere forterbt findet sich S. 137. 

Im letzten Abschnitt wird Pasch asius Rad- 
ber t us und sein ans der Praxis des Lehrens erwachsener 
! Matthäuskommentar behandelt. Vermöge seines umfas- 
senden Wissens (er verstand griechisch und vielleicht 
auch hebräisch, beherrschte und benutzte nicht nur die 
gesamte theologische Literatur wie kein zweiter, sondern 
kannte auch die römische Poesie) ist sein Kommentar 
! das gelehrteste Werk des Mittelalters bis ins 13. Jahr- 
hundert geworden (8. 142—174). 

Augeschlossen werden nach kurze Bemerkungen über 
l die MatthäUbkommentare des Christian v. Stavelot 
und Remigius von Auxerre, die beide auf Claudius, 

Hrabanus und Paschasins Radbertus fassen. 

Für die Germanistik sind diese zunächst rein theo- 
logischen Untersuchungen insofern von Bedeutung, als 
es sich hier um die Quellen unserer ältesten geistlichen 
Dichtung handelt, und der Verfasser bittet selbst, seine 
Arbeit als eine Einleitung zu seinen Studien über alt- 
englische und alfesächische Poesie zu betrachten. Wie 
wichtig es für uns ist, das Verhältnis der genannten 
Kommentare zu einander genau zu kennen, lehrt uns der 
Heliand: Greins verfehlte und längst ad acta gelegte 
These über dessen Quellen und Entstehungszeit hätte 
überhaupt nicht aufgestellt werden können, wenn damals 
schon bekannt gewesen wäre, dass der „Bedascbe“ Matlliäus- 
kommentar in Wirklichkeit nur ein Excerpt aus Hrabanus 
Maurus ist. 

Giessen. Karl Helm. 

August Sauer. Gesammelte Reden und Aufsätze zur 

Geschichte der Literatur in Oesterreich und Deutsch 

laitd. Wien nnd Leipzig 1908. VIII u. 44*1 8. 

Der stattliche Band vereinigt abgesehen von zwei 
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bisher ungedruckten Vorträgen („Ludwig Anzengruber 
als Volksdichter - und „Marie von Ebner- EBchenbach“) 
dreizehn in den Jahren 1885 — 1 90 1 au den verschieden- 
sten Stellen gedruckte Arbeiten des Verfassers. Arbeiten, 
die mit einziger Ausnahme der ersten über Hölderlin 
Bich anf dem Gebiete der deutschen Literaturgeschichte 
des XIX. Jahrhs. bewegen. Dabei liegt das Schwer- 
gewicht auf den Schilderungen österreichischen Geistes- 
lebens und hier wiederum anf der Charakteristik zweier 
Dichter, deren Werke Sauer in vortrefflichen Gesamt- 
ausgaben edirt hat : Grillparzer und Raimund. — Von 
ausserösterreichischen Poeten werden vier in eingehenden, 
liebevoll dem Wesen und Werden der Behandelten nach- 
spürenden Aufsätzen geschildert. Als erster Friedrich 
Hölderlin in einem psychologisch wie literatur historisch 
gleich wertvollen Vortrage, der in aller Kürze Haupt- 
punkte, wie etwa das Verhältnis zu Goethe und* zu 
Schiller, die Stellung zur Romantik, die Liebe zu Dio- 
tima, ferner Analysen der beiden Hauptwerke, „ Hyperion * 
nnd «Tod des Kmpedocles u , sowie einzelner Lyrika mit 
prägnanter Anschaulichkeit behandelt, und der mir per- 
sönlich als die wertvollste Gabe des Buches erscheint. 
Ich möchte diese Charakteristik zusammen mit der treff- 
lichen, auf den Vorarbeiten seines Vaters beruhenden 
Hölderlin- Ausgabe Berlhold Litzmanns (1895) nnd dem 
schönen aus innerm Herzensdrang geborenen Hölderlin- 
briefbuche Carl C. T. Litzmanns (1890) als die jedem 
Literaturforscher nicht nur, sondern auch jedem wahren 
Freunde und Liebhaber echter Dichtung unentbehrliche 
Hölderlin-Literatur bezeichnen. Neben den hellasbegeister- 
ten Schwaben, der von seinem Sonnenfluge viel zu frühe 
mit gebrochenen Flügeln znr Erde herabsank und in 
Geistesumnachtung den grösseren Teil seines Lebens 
tatenlos verdämmern musste, tritt im bunten Gestalten- 
reigen des Sauerschen Sammelbaudes der bescheidenere, 
männlich knorrige Spaziergänger nach Syracus Johann 
Gottfried Seume, dessen Physiognomie in einer Fest- 
rede zur Enthüllung seines Teplitzer Denkmals mit schar- 
fen Strichen lebendig gezeichnet wird, treten aus neuerer 
Zeit Otto Ludwig und Joseph Viktor von Scheffel. Die 
in fast panegyrischem Tone gehaltenen Ausführungenüber 
Otto Ludwig knüpfen an an die Gesamtausgabe seiner 
Werke von Erich Schmidt nnd Adolf Stern (1891) und 
stellen ohne deB Dichters Grenzen und Schwächen zu ver- 
kennen die ‘Ewigkeitschöpfungen’ des grossen Thüringer 
Einsamen, die beiden Dramen „der Erbförster“ und „die 
Makkabäer“ und die beiden Erzählungen „die Heitere- 
thei“ und „zwischen Himmel und Erde* ins helle Liebt 
einer auf vortrefflichen Analysen sich aufbauenden kri- 
tischen Betrachtung. Sie werden auch den früheren 
Dramen wie dem grossen Scherbenberge der Entwürfe 
und dem Schillerkampfe der 'Shakespeare- Studien* in nach- 
fühlender und nachschaffender, aber wie die feste Zurück- 
weisnng der ^fasslosigkeit des leidenschaftlich Verblen- 
deten’ gegen Schiller zeigt, der kritischen Gerechtigkeit 
nicht entbehrender Weise gerecht. Die warme Gedenk- 
rede anf Scheffel, gehalten zur Trauerfeier in dem 
Grazer Schriftsteller- Verein Concordia (1886) erscheint 
mir masterhaft in ihrem klaren Aufban, ihrer Kunst 
plastischer Gestaltung und ihrer ruhigen Betonung des 
Echten und Wahren in Scheffels Poesie, das so manchem 
Beurteiler durch die unerfreuliche Scheffelei der vielen 
Nachahmer verdanke) t worden ist. 

Den Mittelpunkt des Bandes bilden die Arbeiten über 
österreichische Dichter und Schriftsteller. Der Aufsatz 


über den Freund Goethes den Grafen Stern berg hat 
neuerdings eine breit ausholende Nachfolge gefunden in 
der von Sauer selbst heransgegebenen XVII. und XVJ1I. 
Publikation der Goethe-Gesellschaft „Goethe und Oester- 
reich* (1902 nnd 1904). Die ans Joseph Schreyvogels Kor- 
respondenzen mitgeteilten interessanten Notizen Znr Ge- 
schichte des Burgtheaters haben vor kurzem in der 
schönen Veröffentlichung der Tagebücher Schreyvogels 
durch die Gesellschaft für Theatergescluchte (Bd. II n. III 
von deren Schriften 1903) eine reichhaltige Fortsetzung 
und EgAnzung erhalten, die das von Sauer sicher entwor- 
fene Charakterbild des merkwürdigen Mannes zn voller 
Klarheit und farbiger Fülle abrundet. Diese Mitteilungen 
aus der Entwicklungsgeschichte der vornehmsten Wiener 
Bühne geben zugleich eine treffliche Ceberleitung zu den 
vier Vorträgen über den Dichter, dessen Werk und Leben 
seit langem den Mittelpunkt in Hauers Forschen and 
Schaffet! bildet nnd dessen monumentale Biographie als 
I krönenden Abschlnss aller seiner einschlägigen Studien 
wir von ihm erhoffen, über Franz Grillparzer: vor- 
läufige Abschlagszahlungen anf die künftige grosse und 
umfassende Darstellung, die anfs Neue beweisen, dass er 
der dafUr Berufene nnd Auserwählte ist. Auf Grund 
seiner intimen Kenntnis des grössten österreichischen 
I Dramatikers, worin er alle Fachgenossen weit übertrifft, 
zeichnet er in der Akademischen Festrede zu Grill- 
parzers hundertstem Geburtstag mit fester Hand 
das Gesamtbild seines Lieblingsdichters, in dem er eine 
Fülle gründlichen Wissens ohne alle Aufdringlichkeit 
verwertet, verbreitet er weiterhin in der Studie Grill- 
parzer nnd Katharina Fröhlich über einen der zar- 
testen Punkte in des Dichters Lebensgang mit vornehm- 
stem Taktgefühl und doch tief eindringend volles Licht, 
‘ bewährt er die Kunst einer auf trefflicher Analyse sich 
aufbauenden scharfen und alles Wesentliche mit Nach- 
druck herausarbeitenden Charakteristik an einem der am 
meisten missverstandenen Meisterwerke des Dichters Ein 
treuer Diener seines Herrn, wobei er in der Um- 
arbeitung des zuerst 1893 veröffentlichten Vortrages auch 
die neueren Forschungen von Lessing- Dilg (Euphorien 
1901) verwertet, und stellt er endlich in der Betrachtung 
Ueber das Zauberische bei Grillparzer drei der 
fesselndsten weiblichen Gestalten des Dichters: Draho- 
raira, Medea, Libussa in einer für alle drei gleich auf- 
schlussreichen Weise unter einem nenen einheitlichen Ge- 
sichtspunkte nebeneinander. Wenn diesen so wertvollen 
Beiträgen znr Kenntnis des grössten österreichischen 
Kunstdichters sich weiterhin eine doppelte Charakteristik 
des grössten volkstümlichen Dramatikers Oesterreichs, 
Ferdinand Raimunds, anschliesst. die eine in einer 
kurzen, gerade in solcher Kürze wunderschönen Gedenk- 
rede von 1886, die andere in der ausführlichen aus 
der Allgemeinen deutschen Biographie mit Ergänzungen 
wiederholten prächtigen Darstellung, wenn dann Ludwig 
Anzengruber als Volksdichter, wenn Marie von 
Ebner-Eschenbach nach einer knrzen Lebensskizze 
als Dramatikerin and als Erzählerin gewürdigt und mit 
: klar zusammen fassenden Charakteristiken bedacht werden, 

I so wird man sagen dürfen, dass die historisch wichtig- 
| sten und künstlerich wertvollsten Erscheinungen des 
deutschen Schrifttums auf österreichischem Boden im XIX. 
Jahrh. in fast lückenloser Reihe uns vorübergeführt wer- 
den, und so dem Bande, obschon er eine .Sammlung weit 
zerstreuter einzelner Arbeiten vereinigt, doch der innere 
Zusammenhang in seinem Hauptteile gesichert ist, was 
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vielleicht darch eine etwas veränderte Anordnung: in der 
Reihenfolge der einzelnen Artikel noch schärfer hätte 
zu Tage treten können. 

Einen weiteren Wert und einen hoben Reiz des 
Buches sehe ich ausserdem darin, dass Sauer bei jeder 
ungezwungen sich darbietenden Gelegenheit weitere Aus- 
blicke historischen und ästhetischen Inhaltes giebt, die in 
aller Kürze viel mühevolle Einzelarbeit aufs knappste zu- 
sammen fassend überaus anregend wirken. So — um wenige 
Beispiele herauszugreifen — im Aufsatz Uber Anzengruber 
die Ausführungen über Begriff und Wesen der Volks- 
dichtung und über den Wert der Natürlichkeit in der 
Poesie, oder in dein Vortrag über Otto I.udwig die 
scharfe Zeichnung des wesenhaften Gegensatzes zwischen j 
Shakespeare und Schiller, in dem über die Ebner* Eschen* 
bach die klare Auseinandersetzung über die Grenzen 
wissenschaftlicher Erkenntnis und Behandlung bei den 
Erscheinungen der Gegenwart und ähnliches derart mehr. 
Das reichhaltige Buch wird auch den Fach genossen, 
denen allerdings gerade die wertvollsten seiner Bestand- 
teile aus den früheren Einzeldrucken schon bekannt sind, 
viel Anregung und Förderung bieten, vor allem aber 
bedeutet es für den weiteren Kreis der Literaturfreunde 
eine wahrhaft köstliche Gabe, die neben den „Essays“ 
Hermann Grimms, den „Vorträgen und Aufsätzen“ Wil- 
helm Scherers, den zwei Bänden „Charakteristiken“ Erich 
Schmidts in keiner Bibliothek fehlen sollte. 

München. Emil Sulger*Gebing. 

Schüler- Büchlein. Hilfshuch für Schule und Hhus von Dr. 
Ernst Müller in Tübingen. Mit 12 Abbildung«*» und 
einem Handschriftfaksimile. Preis geh. M. 2. Prag und 
Le ipzig. K Tempskv. 1901. 

Es wäre so überflüssig wie ungerecht, ein Büchlein 1 
kritisch zu beleuchten, das keine eigenen Forschungen, 
ja kaum eigene Urteile des gelehrten Verfassers bietet, 
das vielmehr nur allgemein Bekanntes nnd Anerkanntes ! 
kurz und volkstümlich zusammen fassen will. Der 1. Teil ! 
enthält die Lebensbeschreibung, der 2. literar geschieht- I 
liehe Erläuterungen zu den einzelnen Werken und kleine , 
Abschnitte über „Schillers Vaterlandsliebe“, „Geflügelte ; 
Worte aus Schiller“, „Schillerliteratur“ u. s. w. Selbst- i 
verständlich ist alles Tatsächliche sehr genau und sehr 
vollständig mitgetcilt — vielleicht vollständiger, als der 
Zweck erforderte. Dass in dem Kapitel „Schiller und 
das klassische Altertum“ lediglich anfgezählt wird, was 
Schiller dem Griechentum verdankt, ohne die leiseste An- 
deutung, wie viel ihm — und uns! — seine grosse Ver- 
ehrung der Alten auch wiederum gekostet hat; oder dass 
gelegentlich einmal die modernen naturalistischen Dra- 
matiker einen Seitenhieb bekommen, weil bei ihnen „ge- 
rade der Schluss, an dem die poetische Gerechtigkeit 
triumphieren boü (1) . . . völlig unbefriedigt lässt*, — • 
dergleichen darf man dem Verfasser schwerlich zur Last 
legen, denn diese Anschauungen sind heute noch, wenig- 
stens für „Schule und Haus“, so gut wie allgemein gültig. ! 
Freiburg i. B. R. Woerner. 

Franz Servaes, Heinrich von Kleist. Leipzig. Berlin u 
Wien. Verlag von E. A. Seemann und der Gesellschaft für 
graphisch«- Industrie. UMM. A. u. d. T. Dichter und Dar- 
steller Hrsg, von Dr. Rudolph Lothar. IX. Heinrich v. 
Kleist, gr. 8*. 100 S. 

Das Buch gehört, was das rein Biographische an- 
geht, zu den besten Publikationen der trefflichen Samm- 
lung und wird in dieser Hinsicht eine geraume Zeit seinen 


Platz neben den bisher dem Dichter gewidmeten Einzel- 
schritten behaupten. Es fehlt nicht au interessantem 
Material, welches, von Erich Schmidt beigesteuert, hier 
zum ersten Male verwertet wurde. Was aber das wich- 
tigste ist: Das Bild des unglücklichen Dichters sieht 
plastisch vor uns; wir verfolgen mit wachsender Teil- 
nahme seine Entwicklung auf ihren verschlungenen 
Pfaden und begreifen, wie schliesslich das tragische Ge- 
schick Uber ihn hereinbrecheu musste. Leider ist nun 
aber Ref. nicht in der Lage, dem Verf. dort, wo es sich 
um Kleists Schöpfungen handelt, überall zu folgen. So 
trefflich einzelnes ist, wie die dem zerbroebnen Krug 
und M. Koblhaas gewidmeten Darlegungen, — auch die 
Beurteilung der Hermannsschlacht könnte genannt wer- 
den — so gilt doch, alles in allem, dass nur demjenigen 
sich das Innerste von Kleists Dichtungen offenbaren kann, 
der sie ans ihrer Zeit heraus zu begreifen weiss. Nichts 
euthält das Geheimnis dieser Zeit so deutlich als die 
klassische deutsche Philosophie, eben dies aber ist der 
Punkt, wo uns der Autor vollständig im Stich lässt, 

Hegel existiert für ihn überhaupt nicht; dafür lässt er 
auf Fichte und Schelling Schleiermacher folgen, diesen 
„tiefen und eigentümlichen Menschen, der den höchsten 
Grad von intellektueller Aufklärung mit der zartesten 
Bescheidenheit eines gott füll len den Gemüts und der un- 
bedingten Redlichkeit des makellosesten Charakters ver- 
einigte“, nnd dafür sieht er in Fr. A. Wolf den Feber- 
gang von Kaut zu Fichte; in Kant selbst endlich findet 
er mit Kleist nichts anderes als „die alte Erkenntnis, 
dass wir nichts wissen können“. Dass unserer Zeit 
endlich das Verständnis für Kleists Grösse aufgegangen 
ist, wird natürlich jeder mit Freude begrtissen: andrer- 
seits aber kann nicht geleugnet werden, dass als un- 
mittelbare Folge des eben erwähnten Mangels unser 
Autor allzusehr geneigt ist, Kleists Poesie als Ganzes 
wie im einzelnen zu überschätzen. Käthchen steht, er- 
klärt er, neben Goethes Gretchen da, vollkommen eben- 
bürtig; zum Gniskard- Fragment „staunt er empor* als zu 
einem der mächtigsten Dich terstücke in der Poesie aller 
Völker; das Ende Penthesileas erscheint ihm als eine 
Erfindung von grandioser Kühnheit, die in der Welt- 
literatur kaum ihresgleichen hat. Durch die den Schluss 
bildende äussere Geschichte der Kleistschen Dramen hat 
sich Servaes ein Verdienst erworben, und ebenso em- 
pfiehlt sich das Buch durch Beifügung eines bisher un- 
bekannten Kleist-Bildnisses; leider aber sehen wir uns 
unter den Illustrationen gerade nach den für «nsern 
Helden wichtigsten Persönlichkeiten fast überall vergeb- 
lich um nnd finden dafür Allbekanntes, was nur im denk- 
bar losesten Zusammenhänge mit der Biographie steht. 

Taormina, Paul Nerrlich 

Ernst Schulte. Glossar zu Karmans Anteil an der 

Rushwortb - Glosse Rushworth D. Bonn. Karl Georgi. 

1904. 97 S. 

An der ae. Rushworthglosse haben zwei verschiedene 
Glossatoren, verschieden in ihrem Verhalten dem latei- 
nischen Text und schon vorhandenen ae. Glossen gegenüber 
und verschieden in ihren sprachlichen Eigentümlichkeiten, 
gearbeitet. Den ersten, den ganzen Matthäus, Markus 
I II, 15 and Johannes XVIII, 1 — 3 umfassenden Teil 
hat Farman, Priester in Harewood, geschrieben. Den 
Wortschatz dieser Stücke, der mercischen sog. Ru. 1 ver- 
zeichnet Schulte in zuverlässiger und bequemer Weise, 
und liefert damit eine willkommene Ergänzung und an 
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einigen Punkten auch eine Berichtigung zu der trefflichen 
grammatischen Darstellung des Denkmals durch E. Miles 
Brown. In der Anlage seines Wörterbuches hat Sch. 
sich mit Recht die Glossare Cooks und LindelÖfs zu 
Vorbildern genommen. Diese iibertrifft er noch an Voll- 
ständigkeit in der Bezeichnung der lateinischen Bedeutung 
der ae. Formen, dagegen hat er leider versäumt einen 
lateinisch-altenglischen Index beizugeben. Der Vorsicht 
des Verfassers, der für die Ausetzung des Stichwort* 
einzig die vorliegende und eventuell die am häufigsten 
vorkommende Form des Wortes massgebend sein liess 
und von einer Normalisierung, wie auch von einer Be- 
zeichnung der Quantitäten absah, wird man nur Beifall 
spenden können. In einer im gleichen Verlage gesondert 
erschienenen Dissertation hat Vf. das Verhältnis der Glosse 
zum lateinischen Text untersucht nnd ist dabei zum 
Schluss gekommen, dass die Grundlage der Matthäusglosse 
an sehr zahlreichen Stellen nicht der lateinische Text 
der Rn. Hs., sondern die reine Vulgata ist. Er hat 
demgemäss ganz zweckentsprechend im Glossar vielfach 
die lateinische Bedeutung der Vulgata eingesetzt. 
Basel. Gustav Binz. 

Wäger. Lewis. The Life and Repentaunce of Marie 

Magdaleue. A Morality I’lav reprinted frotu the original 
edition of I5<16— 67 ed. with fntroduction. Notes and Ulos- 
sariel Index by Fr. .1. Carpenter, Chicago, Tbc University 
of Chicago Press. XXXV. 92 s . 8P. Tue Dceouia) Publi- 
cations. Sec. Series. VoL I. 

Ehe diese verdienstvolle Ausgabe erschienen war, 
gehörte die Maria Magdalena des Lewis Wäger zu den 
wenigen vorshakespeareschen Dramen, von denen es noch 
keinen Neudruck gab: man war auf die spärlichen An- 
deutungen in Colliers theatergescbicbtlichem Werk an- 
gewiesen. Doch konnte man schon aus diesen Andeu- 
tungen erkennen, dass die Maria Magdalena eines jener 
biblischen Dramen ist, in denen wie in der Esther (1561) 
und im Darius (1566), der Überlieferte Stoff durch morali- 
tätenbafte Elemente ausgesi hmückt, bezw. überwnchert 
wird, lind zwar musste dies gerade bei der Geschichte 
Maria Magdalenas besonders nahe liegen, da der sündige 
Anfang und der erbauliche weitere Verlauf ihrer Ge- 
schichte dazu heraosfordern musste, die Heldin in der 
üblichen Weise der Moralitäten als Kampfobjekt zwischen 
die bösen und die guten Allegorien zu stellen nnd diese 
zuletzt als triumphierend erscheinen zu lassen ; dass 
solche allegorische Elemente schon von früheren geist- 
lichen Dramatikern in die Magdalenenlegende eingeführt 
wurden, hat der Herausgeber in der gnt orientierenden 
Einleitung mit Recht hervorgehoben. Die Aufführung 
durch berufsmässige Schauspieler ergibt sich aus dem 
höchst interessanten Prolog, in welchem der Schau- 
spielerstand verteidigt wird. Der Prologsprecher ver- 
sichert u. a., dass die Weiaheitsl ehren des Stücks reich- 
lich einen Penny Eintrittsgeld wert seien 1 . Weiter- 
hin bemerkt er, die Truppe habe schon an Univer- 
sitäten gespielt , doch berechtigt der Zusammenhang, 
wie C. hervorhebt, noch nicht zu der Annahme, dass 
diese Bemerkung sich gerade auf eine Universitätsanf- 
fuhrung der Magdalena beziehe. Ueber den Verfasser. 
Lewis Wäger, der anf dem Titelblatt als learned clerke* 
bezeichnet wird, weis« C. nichts näheres beizubringen, 
als dass ein Mann dieses Namens 1560 Rektor von 

* V. 45. Vorher (Z. 48) spricht er von iialfpenre or pence’; 
also wahrscheinlich ein halber Penny für den Einlass, ein 
weiterer halber Penny für den Htzplat/.. 


Garlickhithe war, doch vermutet er mit Recht aus den 
Worten des Prologs, wo von 'obedience to the kyoge' 
die Rede ist, dass die Abfassung in die Zeit Eduards VI 
<c. 1550) fällt. Der Druck, den C. zu Grunde legt, ist von 
1567 datiert, nach Vollendung seiner neuen Ansgabe 
erfuhr er jedoch, wie er auf einem beigefügten Blatt 
| berichtet, von einem Druck mit der Jahreszahl 1566, 
i der im übrigen aller Wahrscheinlichkeit nach mit dem 
andern identisch ist. Ueber das Verhältnis Lewis Wägers 
zu William Wäger, von dem wir gleichfalls eine Moralität 
besitzen, konnte C. nichts ermitteln; Imelmann hat in- 
zwischen im Archiv f. d. Studium der neueren Sprachen 
111,209 f. auf einige merkwürdige Uebereinstimmungen 
zwischen beideu Stücken hingewiesen. Im allgemeinen 
handelt es sich aber um die hergebrachten Moralitäten- 
Motive. Anf der einen Seite der Vice mit drei Laster- 
Allegorien, die sich sämtlich Namen von Tugenden bei- 
legen, um ihr Opfer gewisser zu betören ; die Szene, 
worin sie der Magdalena Unterricht in Toilettenkünsten 
geben, ist nicht ohne kulturgeschichtliches Interesse. Die 
antirömische Tendenz zeigt sich in der üblichen Weise 
j dadurch, dass die bösen Allegorien bei den Heiligen 
schwören, die Ehelosigkeit befürworten u. s. w. Auch 
j die Bekehrung Magdalenas vollzieht sich durchaus im 
| (»eiste der Reformation; es zeigt sich infolgedessen eine 
i merkwürdige Analogie mit deutschen Dramen, vor allen» 
mit dem Spiel Lienhart Cnimanns vom bekehrten Sünder: 
Zuerst erscheint die allegorische Gestalt des Gesetzes, 
das für den sündigen Menschen unerfüllbar ist, und 
bringt Magdalena zur Verzweiflung, so dass es einen 
Augenblick scheint, als sollten die bösen Allegorien sie 
wieder anf ihre Seite ziehen durch das Argument sie 
sei nun doch eiumal verdammt ; später aber wird Magda- 
lena durch Glaube, Reue und Rechtfertigung zur wahren 
nnd heilsamen Busse hingelenkt. Sehr charakteristisch 
für den Standpunkt des Verfassers ist es, dass die Worte 
des Heilands: Es sind ihr viele Sünden vergeben, denn 
sie hat viel geliebt, ihm im Grund genommen nnbeqnem 
sind; er legt grossen Wert darauf nach zuweilen , dass 
die Lehre vom alleinseligmachenden Glauben doch neben 
diesem Ausspruch bestellen bleibe. 

Ein unliebsames Versehen, die Auslassung mehrerer 
i Zeilen hat C. in den Nachträgen wieder gnt gemacht. 
Im übrigen verdient er flir die Einleitung und nament- 
lich auch für die Anmerkungen entschiedenes Lob. Anf 
die Feststellung der Provenienz der zahlreichen, klassi- 
schen Zitate hat er »ehr viel Sorgfalt und Spürsinn ver- 
I wendet; besonders ist es auch anzuerkennen, dass er 
selber offen nnd ehrlich die Stellen hervorhebt für die 
I er keine Erklärung weis» : ein Verfahren, das allen 
Herausgebern zur Nachahmung empfohlen werden kann. 

Krakan. Wilhelm Creizenach. 


Un dernier am nur de Rene. Correspond ance de Chateau- 
briand avec la marquise de V . . . Paris 1908, Librairir 
academique Perrill et Cie. XX und 263 S. 8*. 

Der vorliegende Band giebt Aufschluss über eine 
bisher unbekannte Liebesepisode, dereu Helden der 
60jährige Chateaubriand nnd die auf einem Schlosse bei 
Viviers wohnende Marquise von V . . . sind. Von leb- 
hafter Bewunderung für den vielgefeierten Dichter nnd 
Staatsmann ergriffen, hatte die in unglücklicher Ehe 
und ferne von den Ihrigen lebende Frau bereits 1816 
den Versuch gemacht, mit Chateaubriand auf brieflichem 
Wege bekannt zu werden, ohne dass es jedoch damals 
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Verlag der Weidmannschen Buchhandlung in Berlin. 

Deutsche Texte des Mittelalters 

herausgegeben 


von der 

Königlich Preußischen Akademie der Wissenschaften. 


Die ‘Deutschen Texte des Mittelalters’ , sollen in rascher Folge und in iceitem 
Umfange diejenigen bisher ungedruckten, prosaischen und poetischen Literaturirerke 
des 13. bis 16. Jahrhunderts publizieren, die nach Inhalt, Sprache oder künstlerischer 
Form einen Anspruch darauf haben, der irissenschaftlichen Arbeit leicht zugänglich 
zu sein. Dis in die Blütezeit der inhd. Dichtung hinein mit zuverlässigen und 
vollständigen Ausgaben gut gerüstet, empfindet die literar- und sprachgesch ichtliche 
Forschung schon bei den F.pigonen der höfischen Kunst peinlich den Mangel er- 
schöpfender Publikationen: sind doch sogar die Werke eines so einflußreichen 
Dichters wie Rudolfs ton Ems nur zum kleinsten Teile gedruckt. Mit jedem 
weiteren Jahrzehnt, je mannigfacher und reichlicher die literarische Produktion 
in deutscher Sprache sich entwickelt, je zufälliger und ärmlicher stellt sich die Aus- 
wahl dar, die den Weg unter die Presse gefunden hat: einen leidlichen überblick über 
die Fülle des geistigen und sprachliche n Lebens, das sich während des 14. und 15. Jahr- 
hunderts in der deutschen Literatur abspielt, kann heute nur der gewinnen, der auf 
Schritt und Tritt Einkehr hält in die handschriftlichen Schätze Münchens und Wiens, 
Heidelbergs und Wolfenbüttels. Darin liegt eine schwere Hemmung der Arbeit. Gerade 
Jahrhunderte, die so viel reicher sind an gärenden Tendenzen, an keimenden Ideen, 
drängenden Bildungsbedürfnissen, als an bedeutenden Schöpfungen, in denen sich das 
dumpfe Wollen zur klaren Gestalt durchringt, gerade solche Jahrhunderte bedürfen, 
um wissenschaftlich erfaßt zu werden, einer besonders umfassenden Kenntnis der 
allgemeinen Bildtmgs- und Sprachzustände, die nur auf breitester Basis zu ge- 
winnen ist. Das große, bis in die geistigen Kämpfe der Gegenwart nachwirkende 
Problem, wie in Deutschland die neue Zeit aus dem Schoße des Mittelalters geboren 
wurde, läßt sich nur lösen, wenn wir die zukunftsschwere Periode deutschen Geistes- 
lebens, in der die eigentlich mittelalterliche Kultur abblüht und die kommenden 
Phänomene, Humanismus, Reformation, Schriftsprache heranreifen, durch alle Schichten 
bis in die Tiefen und Breiten ihrer Alltags- und Durchschnittsliteratur herein er- 
forschen. 

Die Königlich Preußische Akademie der Wissenschaften i rill, me sie eine um- 
fassende Handschriftenkunde des deutschen Mittelalters vorbereitet, so auch durch die 
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Verlag der Weidmannschen Buchhandlung in Berlin. 


‘Deutschen Texte des Mittelalters' helfen, das Material z u erschließen und bereit zu 
stellen, dessen es zur frudUbaren Erforschung der deutschen IAteruiur- und Sprach- 
geschichte teährend der letzten Jahrhunderte des Mittelalters bedarf. Demgemäß soll 
in diesen Händen neben der Dichtung insbesondere auch das weite Gebiet der spät- 
mittelalterlichen deutschen Prosa atisgiebig berücksichtigt, die erzählende, lehrhafte, 
tedmische, wissenschaftliche Literatur, die Fonmdarien tmd Übersetzungen in ihren 
charakteristischen l'ypen und bedeutenderen Leistungen vertreten werden. Und neben 
die Ausgaben einzelner größerer Werke werden sich Sammelhände stellen, die kleinere 
poetische und prosaische Denkmäler im Anschluß an die Zusammensetzung der hand- 
schriftlichen Sammlungen vereinigen. 

Schon im Interesse des schnellen Fortganges dieser Publikationen hat die Preußische 
Akademie der Wissenschaftelt von kritischen Ausgalen grundsätzlich abgesdien. Es 
soll durchweg eine möglichst gute und alte Handschrift wiedergegeben trerden. Diese 
Absicht bedeutet nur teilireise einen Verzieht. Wie saubere Handschriftenabdriicke 
die beste Vorarbeit bilden für spätere philologisch erschöpfende Editionen, so haben 
sie zugleich ihren dauernden selbständigen Wert, insofern sie annähernd die Gestalt 
veranschaulichen, in der die Werke des Mittelalters wirklich gelesen worden sind. Pur 
die Entwicklung der Sprache wie für das innere literarische Leben, zumal auch für 
die Geschichte des Publikums und seines Geschmacks hat das seine besondere Be- 
deutung; der Handschriftenabdruck leistet da Dienste, die durch kritische Ausgaben 
nie ersetzt werden können. 

Ein konsequent genauer Abdruck, der der Handschrift in allen Fehlem, Aus- 
lassungen, Abkürzungen und Unarten folgte, hätte der Lesbarkeit des Textes zuweilen 
ernstlich geschadet. Ihr gewisse Zugeständnisse zu machen, empfahl sich der 
Akademie um so mehr, als auch der peinlichste Handschriftenabdruck immer noch 
in gemessener Entfernung vom Original bleibt, es nie ganz ersetzen kann. Die Akademie 
hat versucht, der Treue und der Lesbarkeit zugleich durch die folgenden Grundsätze 
gerecht zu werden, die, angreißar wie jeder Kompromiß, doch der fruchtbaren 
Wirkung dieser Ausgaben hoffentlich zugute kommen sollen. 

1. Der Herausgeber druckt die zur Publikation bestimmte Handschrift genau ab. 
Nur sollen rein orthographische Eigentümlichkeiten, wie z. B. der Gebrauch von u 
und v. i und j, f und s, 1 und i, cz und tz, von ff, IT im Anlaut u. ähnl., nicht 
peinlich kopiert, sondern sachgemäß geregelt und gemildert oder beseitigt werden; in 
der Einleitung (siche unter VI) soll darüber im einzelnen Rechenschaft abgelegt 
werden. Abkürzungen sind aufztilösen; besteht ein Zweifel über die Auflösung, so 
ist die handschriftliche Abbreviatur unter dem Text zu vermerken. Jede Schreibung, 
die lautliche Bedeutung haben kann, wird beibehalten. ') 

2. Der Herausgeber interpungiert den Text, möglichst nach den Grundsätzen 
der biappen und prägnanten Lachmannschen Interpunktion; er setzt die Verse ab 

') Zwischen den Worten und Sähen, die die Handschrift gegen untern Gebrauch rutammen- 
sch reibt oder trennt, wird künftig ein kleinere» Spatium, alt et tonst zwischen Worten üblich ist, an- 
gewendet werden: so daß auch diese für Syntax und Sa t: ton zuweilen lehrreichen Eigentii mlichke iten 
unaufdringlich zum Ausdruck kommen. 
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Verlag der Weidmannschen Buchhandlung in Berlin. 


und kennzeichnet größere Sinneseinschnitte durch Absätze, sofern das in der Hand- 
schrift nicht schon geschehen ist; er versieht die Eigennamen mit großen Anfangs- . 
buchstaben, zählt die Verse oder Zeilen; kurz, er sorgt soweit für die Erleichterung 
des Verständnisses und der Benutzbarkeit, wie sich das mit der Genauigkeit des Ab- 
druckes verträgt. 

3. Sichere Schreibfehler der Handschrift werden emendiert und der Fehler des 
Schreibers unter dem Text angegeben. Eis ist erwünscht, daß der Herausgebet sich 
bei seinen Besserungen, soweit tunlich, an andere gute Handschriften anschließe. Aus 
ihnen darf er auch sonst textgeschichtlich interessante Varianten mitteilen, soweit ihm das 
geboten scheint: doch entspräche eine vollständige Kollation nicht den Absichten der 
Akademie. 

4. Lücken der zu Grunde gelegten Handschrift werden atis andern Handschriften 
desselben Werkes ergänzt. Ob diese Ergänztingen in den Text aufzunehnten, unter 
dem Text oder im Anhang mitzuteilen sind, das ist für jede Ausgabe besonders fest- 
zustellen. 

5. Erhebliche sprachliche oder sachliche Schwierigkeiten des Textes können unter 
dem Text erklärt werden: doch sollen diese Erklärtaigen nicht den Charakter eines 
Kommentars annehmen, sondern nur das unmittelbare Verständnis der einzelnen Stellen 
erleichtern. 

6. Die Einleitung des Herausgebers beschränkt sich in der Regel auf die nötigsten 
tatsächlichen Angaben über das publizierte Werk und bringt außerdem eine genaue 
Beschreibung der Handschrift, in der über ihren Inhalt, ihre Provenienz, ihre gra- 
phischen Eigentümlichkeiten usw. eingehend berichtet wird; womöglich soll eine Seile 
im Facsimile beigegeben werden, die dem Leser ein authentisches Bild der Hand- 
schrift gibt und ihn in Stand setzt, sich mit eigenen Augen von dem Verhältnis des 
Abdrucks zum Original zu überzeugen. 

7. Ein Verzeichnis der Kamen und ein Register der seltenen oder sonst inter- 
essanten Worte und Phrasen beschließt jeden Band. 

Diese Grundsätze lassen dem Takt, den besonderen Neigungen und Überlegungen 
des einzelnen Herausgebers einen erheblichen Spielraum. Das t var nicht zu vermeiden 
und sollte nicht vermieden werden. Ängstliche Gleichmäßigkeit hätte den Wert der 
einzelnen Publikation beeinträchtigen müssen, deren jede schon durch den Charakter 
des Materials ihre besonderen Aufgaben stellt. Daß unter der gesunden Verschieden- 
heit der einzelnen Editionen nicht die Einheitlichkeit des Ganzen leide, darauf wird 
sein akademischer Leiter bedacht sein. 

Schon zur Stunde darf ein schneller Fortgang dieser Ausgaben in Aussicht 
gestellt werden. Das dankt die Akademie der verständnisvollen und hilfswilligen Auf- 
nahme, die ihre Anregungen bei den Mitarbeitern, um deren Beistand sie bat, bisher 
fast ausnahmslos gefunden haben. 

Berlin, den 4. Jtdi 1904. 

Roethe. 
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' Deutsche Texte des Mittelalters 

herausgegeben 

von der 

Königlich Preußischen Akademie der Wissenschaften. 


Erschienen sind: 

I. Band: Friedrich von Schwaben. Aus der Stuttgarter Handschrift, heraus- 
gegeben von Max Hermann Jellinek. Mit einer Tafel in Licht- 
druck. gr. Lex 8. (XXII u. 127 S.) Geh. 4.40 M. 
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1. Die Heidelberger Handschrift, herausgegeben von Arthur Kopp. 
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von Ferdinand Vetter. 

VII. Band: Die Werke Heinrichs von Neustadt, herausg. von Samuel Singer. 
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zu einein längeren Briefwechsel gekommen wäre. Elf 
Jahre später schrieb sie ihm abermals, und diesmal in 
so überschwänglichen Ausdrücken der Liebe und Ver- 
ehrung, das» sich der von den Frauen verwöhnte Lichter 
mit der Dame, die er nie von Angesicht gesehen, in 
eiue Correspondenz einliess, welche 1* * Jahre dauerte, 
über 70 Briefe umfasst, und von beiden Seiten in sehr 
herzlicher, bisweilen lächerlich sentimentaler Weise ge- 
führt wurde. Man traut oft seinen Augen nicht, wenn 
man bedenkt, dass dieser schmachtende Liebhaber ein 
alternder Staatsmann und Gesandter beim Vatikan war, 
und sich einbildete, die politischen Vorgänge in Europa 
mit seiner Hund zu lenken, Beine emancipirte Ver- 
ehrerin aber bereits einen Sohn halte, der eine Reihe 
von Jahren in Kriegsdiensten stand. Die Marquise war 
stets bestrebt, eine persönliche Entrevue mit Chateau- 
briand hinauszuschieben, und sie wusste wohl, warum 
sie dies tat. Schliesslich war es jedoch nicht mehr 
möglich, ihn hinzuhalten. Er kam, sah, und war — 
enttäuscht, denn er hatte sich die Sirene, deren Stimme 
ihn bezauberte, anders vorgestellt. 

Kurz nach dieser ersten Zusammenkunft, welcher 
nur mehr einige gleichgiitjge Besuche Chateaubriand» 
folgten, bricht der Roman ab. Der Dichter suchte nnd 
fand Entschädigung für diese zerstörte lllussion in den 
Beziehungen zn anderen Frauen, die Marquise aber 
musste sich in späterer Zeit mit der Erinnerung an 
ihren unerfüllten Traum begnügen. In solchen Stunden 
schrieb sie Chateaubriand» Briefe an sie, sowie ihre Ant- 
worten, von welchen sie stets eine Copie zurückbehalten 
hatte, wiederholt ab, und dieser ihrer Beschäftigung 
verdanken wir es, dass uns der Briefwechsel heute in 
unversehrter Form vorliegt. Er ist sachkundig ediert 
(die Vorrede ist mit T. W. unterzeichnet), und gewiss 
ein sehr wichtiger Beitrag zur Charakteristik Chateau- 
briand», welcher übrigens zu gleicher Zeit mehrere 
Liebesabenteuer dieser Art unterhielt. Ein Portrait der 
Marquise ohne Angabe des Künstlers noch der Zeit, aus 
welcher es stammt, ist dem Baude beigegeben. 

Wien. W*olfg. v. Wurzbach. 

Albalat, Antoine, La Formation du Style par l'Assl- 

milation des Antenrs. 2* öd. Arm. Colin. Paris 1902. 

Albalat verwirft die abstrakten Regeln der rheto- 
rischen Lehrbücher für die stilistische Ausbildung an- 
gehender Schriftsteller. Er empfiehlt die Lektüre als 
Mittel für diesen Zweck und spricht, nach einem ein- 
leitenden Kapitel über die Lektüre, von der Nachahmung, 
von dem sog. Pasticcio, d. h. der künstlichen, servilen 
Nachahmung der Ausdrücke nnd der Manier eines origi- 
nellen Schriftstellers, sodann von der Ampliflcation, d.b. 
der Erweiterung oder Ausschmückung. 

Das Wichtigste aber sei das Studium des Stils der 
grossen Vorgänger. Die französischen Prosa -Schrift- 
steller teilt Albalat ihrem Stile nach in zwei Gruppen 
ein: die einen ziehen den beschreibenden Stil, style de- 
scriptif ou style de couleur, die andern den abstrakten 
Stil, style abstrait ou style d’idees vor. 

Als Meister der Schilderung stehe Homer unerreicht 
da; hervorragende Vertreter dieser Slilform seien in der 
französischen Literatur Chateaubriand, Flaubert und 
Billion ; auch Bernardin de Saint-Pierre sei zu studieren ; 
aus allen diesen Schriftstellern gibt Albalat Beispiele, 
ebenso auch einige von Erckmann-Cbatriaii und .T. Valles. 

Verurteilt wird die Schilderung, wie sie Föneion 


im Teleinach angewendet, ebenso zu allgemein gehaltene 
Schilderungen, wie die von Miguel, Florian, Marmontel, 
Flöchier. 

In Bezug auf die Theorie der Schilderung schliesst 
sich Albalat der Auffassung Jules LemaitreB an. Die 
Beispiele, die er gibt, wollen beweisen, dass der Zweck 
der Schilderung erreicht ist-, wenn es gelungen ist, durch 
Worte etwas anschaulich darzustellen, was nur durch 
Herausgreifeu von charakteristischen, in die Augen fallen- 
den Eigentümlichkeiten des Geschauten möglich sei. Die 
Gefahr der Schilderung liege in der Häufung und in der 
Erweiterung, was bei Zola nnd sonst vielfach in der 
neusten Literatur sich zeige. 

Diesem Stil der Schilderung stehe der abstrakte oder 
Ideenstil gegenüber, der als Hauptmittel die Antithese 
verwende'; diese, die nach Albalat bisher keine genügende 
Definition erfahren habe, wird auch von ihm nicht genau 
definiert; er unterscheidet 5 Arten der Antithese : i. durch 
ganze Sätze. 2. durch Aufzählung, 3. Symetrie, 4. Porträt 
und 5. Parallele. Die Antithesen könnten vielfach fehler- 
haft angewendet werden, nnd wenngleich sie das Haupt- 
mittel zur Darlegung von Ideen seien, so müsse man sie 
doch mit Mass an wenden. Beispiele werden gegeben 
aus Montaigne, Pascal, Bossuet, J. J. Rousseau, (dessen 
Einfluss auf Senancour nnd Lamennais gestreift wird) 
Montesquieu, Flöchier, St. Evremond, Victor Hugo, L. 
Blanc, Lamartine und Taine. • 

In einem weiteren Kapitel behandelt Albalat die 
Stilform ; er spricht über die Epitheta (adjektivische und 
substantivische), ohne die gewaltigen Fortschritte, die in 
dieser Hinsicht die französischen Schriftsteller der 2ten 
Hälfte des 19. Jhd. gemacht zu haben, zu charakteri- 
sieren oder auch nur zn erwähnen. Im Schlusskapitel 
wird der reine Ideenstil. le style saus rhetorique, kurz 
berührt und als Hauptbeispiel Voltaire erwähnt. 

Der Grundgedanke des Buches von Albalat. anstatt 
abstrakter rhetorischer Unterweisung das Studium der 
grossen Schriftsteller zu empfehlen, deren Schriften zn 
kennzeichnen und ihre Vorzüge und Fehler zur Nach- 
ahmung bez. Warnung vorzuführen, ist zweifellos ein 
durchaus richtiger und fruchtbarer. Die Durchführung 
selbst aber ist ungenügend und kann die Früchte nicht 
zeitigen, die Albalat von ihr erwartet. Die Kunst der 
Schilderung, in der ein Hanptmoment der technischen 
Entwickelung der französischen Literatur liegt,, ist nicht 
entfernt hinreichend dargestellt. Weder Buffon, noch 
Bernardin de Saint-Pierre, noch Chateaubriand, noch 
Flaubert, noch Zola — um nur die Hauptvertreter der 
Schilderung zu nennen, die Albalat selbst erwähnt — 
sind in ihrer Manier genügend charakterisiert. Wenn 
Albalat p. 114 und 120 sagt, dass Schilderungen von 
B. de Saint-Pierre mit denen von Chateaubriand gleich- 
artig seien, so zeigt er damit, dass er sich des gewaltigen 
Fortschrittes, den durch Chateaubriand die Kunst der 
Schilderung in der französischen Literatur gemacht hat, 
gar nicht bewusst gewordeu ist. 

Im einzelnen den Stil der Hauptvertreter der fran- 
zösischen Literatur zu definieren, ist hier unmöglich; es 
würde eine solche Aufgabe, zu der Vorarbeiten viel- 
fach noch fehleu, ein Buch erfordern , das das Buch 
Albalat» an Umfang weit übertreffen müsste : das 

gleiche gilt auch in Bezug auf den von Albalat sog. ab- 
strakten Stil. 

Nur eines möchte ich noch hinzusetzen. Die von 
Albalat akzeptierte Theorie von Jules Lemaitre über die 
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Kunst der Schilderung ist nicht genügend. J. Lemaitre 
sagt, der Fehler der Schilderung bestehe meisten« darin, 
dass man die Wahrnehmung zerlege; z. B. f in dem 
Satze: l’oiseau fait entendre sott» le feuillage nn chant 
joyeux, trenne und unterscheide man die Gesichtsein- 
pfindung von der Gehöremptimiung; man trenne le feuillage 
von dem chant de loiseau, obwohl man beide« zugleich 
empfunden habe. Man bleibe dabei nicht einmal stehen, , 
sondern man suche ausser der persönlichen Wahrnehmung 
auch noch das Lustgefühl au«, das sie verursache und 
schreibe : chant joyeux. Darum sei der Satz nicht 
lebendig . . . Der malerische Stil scheine ihm wesentlich 
darin zu bestehen, die Sinnesempfindnng in dem Augen- 
blick zu erfassen und festznhalten, in dem sie entstehe, 
bevor sie zerlegt und zum Gefühl werde. Es handle 
sich darum Wörterkombinationen zu finden, die dem Leser 
den Gegenstand selbst so vor Augen stellen, wie der : 
Künstler ihn mit seinen Sinnen, seinem individuellen 
Temperament erfasst habe. Man müsse, so zu sagen, bis 
zum Ausgangspunkt des Gefühlseitidrucks zurückgehen. > 
das sei das einzige Mittel ihn andern genau mitzuteilen. 

A Um lat p. 170—172). 

Für jede rein visuelle Schilderung ist das richtig; . 
Bernardin de Saint-Pierre hat in den Etudes keine | 
anderen; aber allein die folgende Schilderung Chateau- j 
briands aus dem Essai sur les Revolution* z. B. zeigt, 
dass die Reproduktion der einfachen visuellen Tätigkeit 
nicht genügt: „Tantöt la lune reposoit sur un gronpe 
de nuages, qui ressembloit ä la cime de haute« montagne« 
couronnees de neiges; peu ü peu ces nues s’allongeoient. 
se deruuloient en zOnes diophanen et onduUuMS de Botin 
blaue ou sc transformoient en ligerg ft nenne d'ecume. 
en innombrables troupeaux errunts dans les plaines 
bleues du firmament . . . wte bouffee de vent oenoit 
enrore die hi rer le voile, et partout se formoient dans 
leg cieux de gründe banes d’unr ouate iblouiaBunte de 
blancheur, 8t doitx ii Voeil fitt'on eroyoit rennen tir leur ; 
mollesse el leur ilasticiU : le jour cirusien et veloute 
de la lune ete. u Was Chateaubriand eigen ist, wodurch 
sein Stil so fruchtbar für die weitere Entwicklung der 
französischen Schilderung geworden ist . ist dass seine 
Wiedergabe des geschauten Gegenstandes sich nicht auf 
die Geeicbtaempfindnng beschränkt, sondern dass andere 
Siiinesemptindungen miterregt werden zur Individuali- 
sierung der Gesichtsempflnduug, bez. um den Gegenstand 
konkret vorznstellen. Das Hauptmitte), die Metonymie, 
setzt aber eitle vorausgehende psychische Tätigkeit, die 
durch Vermittlung des Gefühls assoziativ sich an die j 
Gesichtsempfindnng des Künstlers anschliesst. und durch 
deren Erwecken der Künstler es vermag, da» Bild 
konkret dem Hörer mitzuteilen. Wenn dein Satze J. 
Lemaitre» l’oiseau fait eutendre sous le feuillage nn 
chant joyeux die Anschaulichkeit fehlt, so sind die Gründe 
,L Lemaitre« dafür nicht richtig, sondern es liegt die | 
Ursache darin, da»» alle angewendeten Begriffe Konkreta 
für den Schaaenden, für die Hörenden Abstrakte sind: • 
die Kunst der Schilderung, d. h. ihre Schwierigkeit liegt 
darin, da» konkret Gesehene ebenso konkret dein Hörenden 
mitzuteilen ; der einfache Begriff aber. — es liegt da» 
in seiner Natur — ist ein dazu ungenügende» Mittel. 
Das hat Diderot schon gewusst. 

Freiburg i. B. .1. Haas. 
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LAon Lamouche, Kasai de gramnmire languedocienne 
(dialectea de Montpellier et de Lod&ve). Ouvrage cou- 
ronm* par la Soci£U* des Languea roraanes au concours pour 
le prix .Boncherie' eu 1900. Paris. Weiter 1902. Kl. -8*. 
XI f 200 pp. fr. 5. 

Der Verfasser gibt eine kurzgefasste Grammatik der 
Dialekte von Montpellier tind Lod&ve, nicht bloss der 
Städte Mp. und L., sondern der aneinander grenzenden 
Dialektgebiete dieser Orte, von denen nach der in der 
Einleitung gegebenen Abgrenzung da» erste etwa das 
Arrond. Montpellier (4- Sommieres, — Aniane Gange»), 
das zweite das Arrond. Lod&ve (4- Aniane) umfasst. Es 
ist eine Eleuientargrammatik ohne wissenschaftliche Al- 
lüren, tüchtig und nüchtern, und grade in dieser Nüchtern- 
heit erblicke ich das Hauptverdienst der Arbeit, da sie 
überall mit der Gabe scharfer Beobachtung und richtiger 
Beurteilung verbunden ist. Denn dadurch ist einerseits 
völlig erreicht, was der Verfasser zunächst im Auge 
gehabt hat, nämlich dem Nicht-Linguisten wirklich das 
wissenswerte und nur richtiges zu bieten, andrerseits ist 
aber auch dem Fachmann, der nun nicht, wie es leider 
so oft der Fall ist, da» brauchbare Material von un- 
brauchbaren Spekulationen sondern muss, in gediegener 
Weise vorgearbeitet worden. 

Wenn ich nun im folgenden die Aufstellungen Lam.s 
mit einigen inir gerade zugänglichen Quellen unsrer Mund- 
arten vergleiche und au» diesen einiges jenen wider- 
sprechende und Ergänzungen vorbringe, so geschieht dies 
nicht, um Lam. einen Vorwurf zu machen, dass er da» 
von mir gefundene nicht auch schon bringt — ich kann 
ja auch die Gewähr für die Volkstümlichkeit und das Vor- 
kommen bi« zum heutigen Tage in vielen Fallen nicht über- 
nehmen — sondern um zur Vertiefung des Studiums und 
zur (Ü berprüfung aufzufordem. Diese Quellen sind : Die 
Parabel vom verlornen Sohn in den Dialekten von Mp. 
und L. (Favre, parabole etc. S. 93 f., 99 f. PE); Ronösias 
patouesas d’Angnsta Rigaud et de Cyrill« Rigaud. & Motin- 
pAIA 1806 (Rig.): der Armanac Mount- Pelieirenc vom 
Jahr 1894 (Arm.); zwei Dichtungen von Le Sage in 
.Schnakenburg» Tableau synoptique S. 123 ff. (LS.); fer- 
ner die Karten de« linguistischen Atlasse» von Gillieron 
(bis zur 5. Lief.), in dem die Orte Lod£ve, Les Maleiles 
(L M)., Paulhan (P.) und Froutignan (Fr.) vertreten sind : 
LU. u. Fr. gehören nun Gebiet von Mp., P. Imt mehrere 
eigentümliche Züge, gehört aber jedenfalls anc.li zu dieser 
Gruppe, obwohl es nach der Umgrenzung von Lam. nicht 
dazu gehören sollte, da es bereits rechts vom Ueranlt 
liegt. 1 

S. 17. Unsere beiden Dialekte lassen im Gegen- 
satz zu den meisten andern nachtoniges a nicht in o 
übergehen, sondern bewahren es teil« als reine» a, teils 
als Zwischenlauf zwischen <t und e (3), u. z. letztere» 
In Mp. und Nachbarschaft, ersteres in L. Vt dans la 
Partie ouest de la rAgion montpellieraine’. Damit in 
Widerspruch aber ist, das» der Sprachatlas gerade nur 
für Paulhan, also einen »ehr westlich gelegenen Punkt 
des Sprachgebiets diese Entwicklung kennt u. z. mit der 
für Mp. angegebenen Eigentümlichkeit, dass die Palata- 
lisierung des Vokal« nicht im Satzinnem, sondern im 
.Satzschluss Auftritt, also aiya Inytida, öna brtt m kä (1*.) 
wie d'onBalodeta dnr (Mp.). — 8. 29 f. Nach Lam. gäbe 
es im ganzen Sprachgebiet keiue nasalierten Vokale aussei 

1 Die fonetische Transkription der Karten habe ich etwa» 
unser n Gewohnheiten angepasst. Also r, r, «, w. c etc. f 
volle Nasalierung, e" schwache. Kürze der Vokale wird hier 
nicht hfuichnet. 
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1 1 . Damit im hellen Widerspruch stehen die Angaben der 
Karten : abe m L. Fr. L M. P.; d m tf wohin’ L., iintf Fr.. 
f“nifLM. P. ; kru m pa 'kanten* L. krumpa P.; ati "syu 
'Achtung!’ L., at&eyu*" LU. * ttFatfü" Fr. P. ; sc rf.s- 
ko*dre 'sich verbergen' LM.; dl 'in* LU. dl" P. Fr.; 
brh 'braun' L., br% LM. Fr. P. — 8. 31 Lain. konstatiert 
die Tendenz, intcrvok. r einen rf-Uhulichen Laut zu geben, 
im Einklang etwa mit dem Reim paura : fauda Arm. 1 15. 
In den Karten ist bis jetzt wenig davon zu merken, doch 
vgl. ctriXro ‘Kirsche’: »fdyqyra L.. saryeydä P . sqreyra 
Fr. (r interdental), drft ‘Widder’ mit stark gerolltem r 
Fr.; merkwürdige Dinge begegnen jedoch für intervokal, 
r u. Mn Paulbau, teils ein Zwischenlaut von r u. I (J) : 
abiuJtidu (abrenvoir) — (Ijö (‘ala*), meistens Ausfall 
anaas (2 Ft. v. aller), acytq (j’eus), basäqi (= bdsarql 
L 'battoir'), bücyeu * (bfichöron), kaem?. (careme), abde 
(avare), fitfigtiriä (esterigagna 'Spinne’. — hdacya Pa- 
laver), buä"öyq (boulanger), pult ( schön ), kau (chaleur), 
atda (atteler), auch einigemal reduziertes d fiir r be- 
sonders nach Diphthongen : aidä (aire). beude (boire), 
kaseydnlä (casserole). Da gäbe es noch genug zu prüfen, 
Gründe und Redingungen aufznklären. — S. 33 — 40. 
Aussprache der Endkonsonanten. lieber einige Punkte 
möchte man gern Aufklärung haben ; ist d in iou pki 
wirklich gesprochen, t in naut (hoch), malnut wirklich 
stumm, wie es die Regel verlangt? Wie sich Lodbve 
bei der Aussprache von Wörtern auf zwei Konsonanten 
verhält, erfahren wir nicht und die Aussprach regeln von 
Mp. gelten jedenfalls nicht iin vollen Umfang auch für 
L., also arien, kdnar wie Mp., aber ägust (aoüt), gust 
gegenüber Mp. a(g)us t gus. S. 40—47. L’accent to- 
nique. Hier werden die Regeln für die Akzentstelle ent- 
wickelt u. z. genau so wie es der Romanist erw'&rtet 
d. h. durchweg Bewahrung des lat. Akzentes. Wirft 
man aber wieder den Blick auf Gillierons Karten, so 
findet man die merkwürdigsten Störungen namentlich bei 
oxytonis z. B. l’argent: l'driyf LM. (ähnlich die andern ), i 
aoüt: aus, ägust etc. heller : ärqt LM. P., agnean: dtbj 
(uur L. dnql), arrosoir : arüzuqr etc., canard : kdnar , 
canif: kdnif ; so auch kärnabal etc., 6yä m pMu (L. P. Fr.) 
n. dgl. Diese Widersprüche Bind höchst eigentümlich, 
es ist ja möglich, dass es sich um zwei Arten des Ak- 
zents, etwa expiratorischen und musikalischen handelt. 
Die Verhältnisse werden noch dadurch erschwert, dass 
sich in benachbarten Orten oft verschiedene Akzentuierung 
findet: bdril L. P., bariu LM. Fr.; balddia Lod. bdaiya 
P. etc. Es mögen diese Verhältnisse ja vielleicht z. T. 
darin begründet seiu, dass sich einige dieser Worte im 
Olll.’eclien Atlas im Satz befanden und wo einzelne Worte 
abgefragt wurden, gerade die eigenartige Sitnation des 
Vokabelabfragens den Sprecher veran lasst e, anders zu 
betonen : aber alles wird nicht damit erklärt, so finden 
wir z. B. b m ptitu (un baiaer) P. am Ende des Satzes. 
S. 48 — 59. Artikelformen. Für Lod. werden die männl. 
kontrahierten .Singularformen dei od. dai f <ii, sui ange- 
führt. Zur Verhütung eines Missverständnisses wäre liin- 
znzufügen gewesen, dass sie bloss vorkousonantisch sind, 
also : a l’äbrik u. s. w. ; Auffallende Formen aus dem 
Sprachatlas: qs äutre (anx autres) LM.; ou bu (an hont). 
mdu Q brau (mal au bras) Fr.; besonders die bindungs- 
losen Formen in Panlhan : a dutrqs (aux a.), ln aubres ' 
(les arbres) vgl. ln aöyljdq pa (je ne les aide pas). — I 
Es wird ferner auf die Aphärese des n beim unbest. 
Artikel nach Vokalen hingewiesen avte ’na ßlha ; diese 
Erscheinung kommt aber auch sonst sehr häutig vor, i 


nicht nur aro's und sonst bei es, sondern auch mounta 
’« nas Arm. 124, siegou ’ ntarrats Arm. 104, was na- 
türlich besonders in gebundener Rede verwendet wird 
rödou ’nte (ouute) Arm. 93, f avii'rdounat (ordonne) Arm. 
136, caudrU ’oedre Arm. 67 {faudrait avoir, Cette) so- 
gar pescit- ’la liyna Arm. 54 (Lattes), nach nasaliertem 
Vokal davans ’quela Arm. 57 u. dgl. — S. 64 — 70 
Pluralbildung pises 'Füsse' scheint mir für Mp., nicht für 
L. zn gelten ; letzteres hat pfo (PE ; Arm. 108). Für 
die Plnralia auf - sses (piusses Haare) wäre es interessant 
gewesen, das möglichst vollständige Material zu haben, 
vgl. noch fous dieusses Mp. — S. 75 Das neutr. Dem.-Pron. 
ce findet sich häufig auch qu geschrieben Arm. 29, 31, 
95 (Mp.) ; 55 (Lattes). — S. 83 neben if t (= frz. y, 
lui, leur) findet sich häufig li geschrieben : nicht nur in 
noun li aguet LS 125 se li anaraL S 127 la barraquo 
li cs Sommiöres Ch. p. 356, wo eB Schreibung für y 
sein könnte, vgl. lion ('fern’) = yon , liech (Bett) = yech 
vou/ii (* wollte) = vonye , sondern auch prountmnen li 
respon LS 126, quand li pense Arm. 101 (L.), li fai 
Arm. 127 (Clermont-l’Härault) nnd sonst im Lodevischen, 
ohne dass die ratio klar würde. — S. 93 wird von der 
relativen Anknüpfung que . . ne (cujus), que . . . ii (eni, 
ubi) gesprochen; auch gue -f- poss, Pron. findet sich: 
Ribieiro que tous lous entours Das hors de sonn hu- 
mide cours Eroun de bossos ... LS. 123; agnel que 
$a eoula presenqa fasie trantalhä VAlemand Arm. 84; 
dagegen fand ich kein Beispiel, dass der Akk. des Re- 
lativ-Pron. so ansgedrückt würde (wie dies im Neuprovz. 
der Fall ist). — 8. 108 115. Von den angeführten 

abweichende Formen der Hilfszeitwörter: agure (avoir) 
agödre Fr. aguedre Arm. 131 (Clerm.-UHör.), 3. Cj. 
Imp. agis LS 126, aguessa LS 127; fatre daneben 
häufig este ; Pr. Ind. 1 siiu (ähnlich 1 . Kond. parlarieu) 
Cette ; 4 sieti Cette, siam Lunel ; 5 sies Cette sias Lunel. 
Imp. 5 sigas (neben siguis vgl. ajes-ajas Rig. 23, 37, 
84 Arm. 34. Cj. Pr. 3 siige Rig. 60, 61, 70 tiV Rig. 
37, 116 (beidemal maoudi(f) sie), siegt PE (Druckfehler?) 
siega Arm. 99 (L.); 5. sigas Rig. 38; 6. siigeou Rig. 60 

— S. 126 — 142 Die Inchoativficxion hat stark mn sich 
gegriffen nnd nicht nur alle Verba auf -i (ausser veni), 
sondern auch viele £ru» Verba gehören ihr an. Um den 
Stand dieser Bewegung nun zu kennen, wäre es wieder 
gut, wenn man nicht nur Beispiele hätte, solidem genau 
erführe, welche Verba der letzten Klasse übergegangen 
sind fz. B. ancli segui : toussi (torquere) Arm. 55 (Lattes), 
60 (Lnnel); conri (Inf. coure aber noch Rig. 81), mourdi 
Arm. 98 (L.) neben sonstigem mordre etc.], und welche 
treu geblieben sind [mordre Mp., Lattes, rescondre, 
batte de find re dheendre wenn volkstümlich, respondre 
von dem allerdings auffällige Nebenformen Vorkommen : 
3. Pf. respounguit Arm. 127 (Clerm.-l’Hör.) neben res- 
poundit Arm. 2 ; 2. Pr. respones Arm. 50 (Clerm.-FHer.)]. 

— S. 141: saupre 3 Pf. saoupuguH Rig. 90, ger. saupe- 
guent Arm, 45 (Lunel) etc. — S. 144 veire : ger. cesent 
Arm. 46 (Lunel). 2. Imp. auch eigen (vgl. diga) Rig. 55. 

— S. 145 MOKM: 2 Pr. malses Arm. 99 (L ). - S, 146 
faire: die »ehr häufige Nebenform des Inf. fa wäre zn 
erwähnen gewesen. 3. Pr. ist fa etwa Druckfehler? 
Ich finde bloss fai. 4. Imp. fügen (PE). — S. 148 
coimouisse : Fut. 1 connouirai Arm. 27; 3. connonlrt) 
Rig. 105. — S. 149 — 151. Der echt volkstümliche Aus- 
druck für 'müssen' scheint allerdings ca/i [8 Pf. in L. 
auch caguet (PE)] zu sein, daneben kommt falloir' auch 
vor: 3. Pr. faou PE, Rig. 33; Impf, fayet P E, foulie 
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Arm. 6 (Lnnel); Vt. faouguet Rig. 57: Ft. faoudrä 
Rig. 40; Cond . faurie Arm. 00. vale n. vouU scheinen 
insofern vermischt zu werden als von ersterem Formen 
mit o verkommen 3. Pr. von Arm. 42 ; 3. Kj. Pr. vogue 
Arm. 40 (Pignan); 3. Cond, voudrie Arm. 80. 

Wien. E. Herzog. 


Dr. P. Savj-Lope* und I)r M. Bartoli, Alt-italienische 
Chrestomathie mit einer grammatischen Uebmicht und 
einem Glossar. Strassbnrg, Trübner 1903. VIU und 
214 S. 8°. 

Endlich wird durch die vorliegende Chrestomathie 
einem Mangel abgeholfen, den Jeder empfunden hat, der 
altitalienische Sprache nnd Litteratnr an der Universität 
zu lehren unternahm. „Eine gewisse Anzahl von zu- 
verlässigen Texten darbieten, die für die wissenschaft- 
lichen Seminarttbungen eines Semester« genügen können, 4 
das ist der Zweck des Buches. Die etwas kostspielige 
Crextomazia italiana dei primi xecoli, deren Glossar 
und Grammatik wir noch immer mit Ungeduld erwarten, ; 
geht weit über dieses Ziel hinaus. Unter den sechzig 
kleinen Lesestücken aber, die hier geboten werden, kann 
jeder Lehrer Anden was er braucht. Inedita sind, ausser 
dem kurzen Zaratiner Brief am ScIiIubs (Nr. 60), keine 
darunter. Um der Tätigkeit des Lehrers nicht vor zu - 
greifen, enthält sich der Bearbeiter der Texte (Savj- 
Lopez) jedes eigenen Kommentars, hat aber abwechslungs- 
weise die verschiedensten kritischen Verfahren zur Geltung 
gebracht, damit sich der Unterricht recht mannigfaltig ge- 
stalten könne. Zuweilen werden die nnaufgelöslen Wort- 
verbindungen nnd die Abkürzungen der Hss. beibehalten, . 
oder verdorbene Stellen im Original werden abgedrnckt I 
so wie sie da sind. Bei anderen Stücken, z. B. bei 
dem ältesten Lied eines toskanischen Spielmanns (Nr. 7), 
teilt Savj-Lopez alle wichtigen Konjekturen mit, die von 
der Kritik in Vorschlag gebracht wurden. Ein ander 
Mal (Nr. 20) folgt auf die diplomatische Abschrift der 
Versuch eines kritischen Textes. Die Auswahl ist sehr 
geschickt; Druckfehler, die mit auffielen, kaum von Be- 
deutung. — Wo sich die Originalausgabe der Nr. 43 
findet, wird niemand eriaten, der nicht den Festband, 
für Ales*. D’ Ancona (Florenz 1901) znr Hand hat. 

Bartoli hat, ausser dem Glossar zu den Texten, 
eine auf 26 Seiten zusammengedrängte grammatische 
Uebersicht über die italienischen Mundarten alter und 
neuer Zeit geliefert. Die Sachkenntnis und wissenschaft- 
liche Zucht, die er schon bei seiner Bearbeitung der 
italienischen Grammatik Meyer - Lübkes bewährte ’), 
kommen auch dieser Arbeit zu gute. Meinerseits hätte 
ich freilich eine andere Darstellung» weise des Stoffes 
vorgezogen. Meyer-Lübke hat seiner kritischen Sichtung 
nnd Zusammenstellung des ganzen Materials mit gntcm 
Rechte die phonetische und grammatische Einteilung 
(Vokalismus, Konsonantismus, Flexion etc.) zu Grunde 
gelegt. Hier aber, wo es darauf ankam, dem Anfänger 
die wichtigsten Eigenheiten der einzelnen Landschaften 
in übersichtlicher Ordnung vorzulegen, möchte sich eher 
die geographische Disposition empfehlen. Diese ist, sofern 
man sie in geschickter Weise den wesentlichen und zu- 
sammengehörigen grammatischen Erscheinungen anpasst, 
allein geeignet, ein Gesamtbild vom Leben der Mund- 
arten zu geben, während die grammatische Einzeldar- 
stellung der Laute, einer solchen Fülle mundartlicher 
Wandlungen gegenüber, nur alles mechanisieren nnd ver- 

1 Vg! Jahrgang 1901. 8p. 293 ff. dieser Zeitschrift. 
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zetteln kann. Bartoli hat am Anfang seiner Darstellung, 
wo er von den Verwandtschaftsverhältnisseu der italienischen 
Mundarten unter sich, und am Schluss, wo er von der Stellung 
der angrenzenden Sprachen zum Italienischen handelt, wohl 
den Anlauf zur geographischen Gruppierung gemacht, sie 
im Hauptteil aber leider nicht durchgeführt. — Auch 
von Einzelheiten hätte ich diese und jene anders auf- 
gefasst und eingeordnet. Die satzphonetische Konsonauten- 
verdoppelnng (a fFirenze u. dgl.) wird eben deshalh 
weil sic eine satzphonetische Erscheinung ist, besser 
nicht im Kapitel des Anlauts, sondern in dem des Inlauts 
behandelt, im Zusammenhang damit hätte sich vielleicht 
auch ein Plätzchen finden lassen für die verschiedenen 
Arten der Accentgebnng. Sie ist gewiss einer der 
wichtigsten Faktoren, die bei der Differenzierung der 
italienischen Mundarten im Konsonantismus sowohl wie 
im Vokalismus tätig waren. Wenn wir über die Arten 
und Wirkungen des Accents noch wenig Sicheres wissen, 
so darf das kein Grund werden, nm ganz davon zu 
schweigen. 

Diese Ausstellungen prinzipieller Natur sollen der 
Zuverlässigkeit und Tüchtigkeit von Hartolis Leistung 
keinen Abbruch tun. — Kleinere Berichtigungen werden 
sich den Verfassern noch später ergeben, sobald ihr 
empfehlenswertes Buch eine Zeitlang ln der Lehrpraxis 
gestanden hat. 

Heidelberg. Karl Vossler. 

Henri Hauvette, Lugi Alamanni >1495 1556), aa vie 
et son cenvre (un exiu* florcntin ä la cour de France an 
XVI» siftele). Paris, Hachette und t'ie., 1903 XIX nnd 
583 S. (»ross «•. 

Lugi Al&manni ist eine Dichtergrösse dritten oder 
vierten Ranges, ohne Btark hervortretende Individualität, 
„ einer der tätigsten und unermüdlichsten Arbeiter de« Klas- 
sizismus“, der seine Muse weniger in den Dienst des eige- 
nen Gefühlslebens als in denjenigen des vom Humanismus 
überkommenen poetischen Programms gestellt hat. Wenn 
man seine Werke in die bekannten klassischen Dichtnngs- 
gattungen einteilt, so gehen sie fast restlos darin auf. 
Dass dieser etwas langweilige Vertreter der goldenen 
Mittclmässigkeit eine so umfassende Monographie ver- 
diene, wie sie ihm Hauvette gewidmet hat, dürft« man 
a priori bezweifeln. Wer aber Hauvettes ausgezeichnetes 
Bnch gelesen hat, muss anderer Ansicht werden. 

Schon die äussere Biographie des wackeren Floren- 
tiner Burgers (S. 1 — 147) bringt uns mit einer Fülle der 
bedeutendsten literarischen und politischen Ereignisse des 
16. Jahrhunderts in unmittelbare Fühlung. In seiner 
Jugend finden wir Alamanni. einen Schüler deB Humanisten 
Francesco da Diacceto, in jener ausgesuchten Renaissance- 
gesellschaft, die sich um den Krankenstuhl des liebens- 
würdigen und geistvollen Cosituo Rucellai in den „Orti 
Oricellari“ zu Florenz versammelte. — • Vollgesangt von 
antikem Geist und republikanischen Schwärmereien, stellt 
er sich im Jahre 1522 an die Spitze der Verschwörung 
gegen den Kardinal Glnlio de* Medici , muss fliehen, 
treibt sich in Elend nnd Verbannung umher. Geäfft von 
ehrlich gemeinten republikanischen Träumen und poli- 
tischen Velleitäten, für die ihm das praktische Organ 
fehlt, verwickeln sich die besten Jahre seines Lebens 
in die vielverzweigten Intriguen, Kämpfe und Hoffnungen 
der hinsterbenden Republik Florenz; bis mit der end- 
gültigen Wiedereinsetzung der Medici (1531) für Ala- 
manni das zweite Exil beginnt, das ihn dauernd loslöst 
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von den Schicksalen seiner heissgeliebten Vaterstadt, and 
ihm am königlichen Hofe in Frankreich eine neue 
Heimat weist. Sein feines, mildes Wesen hat sich mit 
beschick, and ohne charakterlos zu werden, iu die neuen 
Lebensbedingnngen gefunden. Von allen ausgewanderten 
Italienern hat kaum ein zweiter eine so sympathische, 
geachtete und ehrenvolle Rolle in der Umgebung Franz 
des 1. und dessen Nachfolgers zu Ende gespielt. — 
Hauvette bereichert die Lebensgeschichte des Dichters 
besonders in ihren politischen Kapiteln durch Heizieliuug 
eines ziemlich umfangreichen Materials, das er ln zwei 
Anhängen (S. 483 — 552 1 veröffentlicht. 

Das Hauptgewicht der Darstellung aber wird mit 
Recht anf das (literarische Schaffen Alamannis verlegt. 
All seine Werke: die zwei mannigfaltigen SammelbUnde 
der Opere Xoscane, die Epigramme, das grosse Lehr- 
gedicht vom Ackerbau (CoUivaaiotte), das eilfertige 
romantische Epos Gyrone il Cortes i*, die posthume 
Komödie FU>ra mit ihren merkwürdigen metrischen 
Experimenten, die klassizierende Epopöe Aoarchitle mit 
ihrem romantischen Anstrich, und schliesslich einige 
Prosaschriften und Briefe, all das kommt zu eingehend- 
ster Analyse, zu allseitiger und feinsinniger Würdigung. 
Apokryphe Stücke werden mit scharfem, kritischem Blick 
erkannt und ausgeschieden. — Pas ganze Werk Hau- 
vettes kennzeichnet sich durch eine ebenmftssige. abge- 
klärte und liebenswürdige Darstellung, der man die 
strenge und mühsame Arbeit, die voraiisging, nicht mehr 
anmerkt. Es ist wenigen Gelehrten vergönnt, ihren 
Gegenstand so voll ausreifen zu lassen, so ganz damit 
fertig zu werden, wie es hier der glücklichen Veranlagung 
dcB Verfassers gelang. 

Die Kritik vermag nur Kleinigkeiten nachzutragen. 
Z. B.: die Seite 393 hätte an Stelle der Aufschrift: In j 
suppression du fnerveilleur genauer und passender eine 
andere getragen: la suppression de Tineroyable. Es ist 
nicht das Wunderbare, was die klassische Poetik im 
Epos verbietet, sondern das Unwahrscheinliche, Unglaub- 
liche, Irrationale, oder am mit Trissino zu reden: il 
paraloyismo, während das r Wunderbare“ gerade das 
eigentlichste Wesen des heroischen Epos ausmachen soll: 
„Nell* Eroico si dee fare lo ammirabile“ sagt Trissino. 
und zwar, fügt er hinzu: mit mehr Nachdruck noch iui 
Epos als in der Tragödie. Dieses „Wunderbare“ hat 
sich Alamanni auch angelegen sein lassen, in seine 
Ararckide reichlich einzuftibren. Es deckt sich im 
Grunde mit dem „ Heroischen “. An Stelle des Irrationalen 
und Paralogiselien aber — und das war für sein 
modernes Empfinden die antike Götterwelt — hat er 
da» Parabolische und Symbolische gesetzt, Figuren wie 
Fortuna und dergl. Hauvette meint im Grunde dasselbe 
wie wir, aber es hätte sich empfohlen, anch im Ausdruck 
die genaue Terminologie der Renaissancepoetik zu berück- 
sichtigen. — 

Unter den Vorgängern Alamannis in der Satire ver- 
diente neben Vincignerra nnd Ariost wohl auch Machia- 
velli mit seinen Decennali und seinem «goldenen Esel“ 
ein Plätzchen. Was aber den Vineiguerra angeht, so 
ist er nicht ganz so mittelalterlich als ihn uns Hauvette 
zeigen möchte. Sein gesteigertes Selbstbewustsein, »eine 
hohe Vorstellung vom Beruf de» Dichter», »ein aufge- 
blasener Stil, der »ich ein lapidare» und bedeutendes, 
oft Danteske» Ansehen geben möchte, und schliesslich 
sein ausdrücklicher Hinweis auf die Satiriker der alten 
Welt, all das sind Momente, die ihn, trotz seiner sauer- 1 


| töpfischen mittelalterlichen Moral, zu einem Schriftsteller 
stempeln, dessen künstlerisches Ideal bereits ein renaissancc- 
mässiges war. 

Noch in einem anderen, weniger nebensächlichen 
Punkte hätten wir bessere Belehrung gewünscht: nämlich 
was das petrarkistische Element in Alamannis Dichtungen 
betrifft. Das Viele was Alamanni den Antiken verdankt, 
das Wenige das er dem Dante und Boccaccio entnahm, 
die Aensserlichkeiten, die er dem französischen Ritter- 
roman absah, hat Hanvette aufs Genaueste bezeichnet 
und nahezu erschöpft. Vom Petrarkismus Alamanni» 
aber ist wohl mauclimal die Rede, doch wird er nirgends 
näher bestimmt noch umschrieben. Eine eingehendere 
Untersuchung wäre insofern von Wichtigkeit gewesen, 
als der Petrarkismus im Cinquecento die verschieden- 
artigsten Formen annimmt, je nachdem die Gefolgslente 
des grossen Lyrikers mehr die eine oder die andere 
Seite an ihrem reichhaltigen und widerspruchsvollen 
Meister erfassen. Klassizismus und Petrarkismus sind 
in gewissem Sinne sogar Gegensätze gewesen und haben 
sich wechselseitig bedingt; darum hätten wir gerne 
etwas näher zugesehen, anf welche Art sich die beiden 
Strömungen bei Alamanni vermählen. 

Sehr hübsch ist der am Schluss geführte Nachweis 
von Alamannis Einfluss anf die französische Plejade. Es 
zeigt sich, das» ein gut Teil des in der Dtfense et 
illustration de. la langtie /rannt ise entwickelten Pro- 
gramms einfach von den in Alamannis Opere Toscane 
gegebenen Modellen abstrahiert ist. — Gerade da» 
Konventionelle und Unpersönliche, worin AlamanniK 
dichterische Geringwertigkeit beruht, ist es was seinem 
Werk die historische Bedeutung verleiht. Kaum wo 
ander» sind die literarischen Konventionen nnd Traditionen 
s<» rein und unpersönlich enthalten, nirgends Hessen sie 
sich besser abstrahieren und dokumentieren. Fast der 
ganze Künstler löst sich auf in Milieu, und eben darum 
ist er für unsere moderne Forschung so interessant, eben 
darum scheint uns HauvetteB Leistung so wertvoll, so 
äusserst lehrreich. 

Besondere» Lob verdient endlich der Anhang IV mit 
seiner reichhaltigen Bibliographie der Werke Alamamii». 
Die 8. 555, Anm. 1 mit Berufung auf Follinis Icotwyrnfin 
universale erwähnte Ausgabe existiert tatsächlich. 
Ein Exemplar davon ist in meinem Besitz. Der volle 
Titel lautet: La Uoltivazione e gli Epigrammi di Luigi 
Alamanni, e le Api di Giovanni Rucellai, gentiluomiiii 
üorentini; colle annutazioni del .Signor Pottor Giuseppe 
Biamhini da Prato sopra la Uoltivazione; e di Roberto 
Titi sopra le Api. c«»n la Vita delU Alamanni scritta 
dal Sig. Co. Giammaria Mazzuchelli Bre»ciano Accademico 
della Urusca, e con una dotia Leltera del Sig. Giovanni 
Checozzi VJcentino, Bassano 1795. A »pese Remondiui 
di Venezia. LXXXVII und 286 S. 8", Vorne ein 
Bildnis» Alamanni», das augenscheinlich auf Grund des 
bei Hauvette reproduzierten Porträt» stilisiert ist. 
Heidelberg. Karl Vossler. 

Zeitschriften. 

Die Xeneren Spruche« XII. 6: Han« Borbein. Die mög- 
liche Arbeitsleistung der Neuphilologen. — Albert Waag. 
Wie übermitteln die neusprachlichen Schulen gegenüber den 
altsprachlichen eine gleichwertige allgemeine Bildung? — 
K. Lu ick. Bühnend eutsch und Sehuldeutseh. — Berichte: 
Mart. Hart mann, .lahrcsbericht der deutschen Zentralstelle 
für internationalen Briefwechsel 1908— 1904. — Besprech- 
ungen- II. Burnecqne. Kinile Augier i*t Jules Samh mi. l»a 
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Pierre de Touche; Jules Sandeau. Madeleine; Andr«'* I*anrie, | 
MOnoires d’un Collöffien ; Ludovic Haldvy, L'Abbd Constan- 
tin ; Jules Sandeau. Mademoiselle de la Seigliere; Max Puchs. 
Tableau de l’Histoire de la I.itterature Fraw.aisc; Prosper j 
Xftrimi, Colomba. — L. .1. Frank, E Dwn, Französische 
Sprechübungen für Sexta und Quinta. — W. V., Report by 
the ü niverslty of London on Modem Language Teaching 
in London Secondary Schools. 

Neuphilolog. Mitteilungen 1 5U »4. fi/fi: Hugo Pipping, Zur 
Deutung der Huneninscnrift von Orlöans. — I Üschakoff. 
Die deutsche Grammatik von Lindelöf u. Oehquist. — C. G. 
Estländer, Vising, den provens&liska trubadurdikt.uingen. 

— A. Wallensköld. Menöndez Pidal, Manual elemental 
de grammatica histörica espaflola. — Der s.. Nyrop, Gram* 
maire historique de lu langue fr. — Ders . Betbge. Ergeb- 
nisse und Fortschritte der germanistischen Wissenschaft im 
letzten Viertel lahrhundert. — U. L„ .loh. Oehquist, Deutsche 
Prosa und Dichtung. — H. P. t Job. Oehquist. Wissenschaft- 
liche Lesestöcke. 

Neuphilolog. Centralblatt IS, 10: Eidam, Die Stellung der j 
deutschen Shakespeare - Gesellschaft zu der Neubearbeitung | 
des Schlegel-Tiecfc. (Schluss*. 

Modern Lnngaage Notes XIX, 7: Grawford. On the re- 
lations of i uurrevcg Mourning Bride to Racine» Bajazet. 

— Patzer. Tue woaltb of the clergy in the Pibliut. — 
Haminond. Ms Pepys2006— aObaucerian codex. — Frein, 
The Keims Manuscript of the Fahles of Walter of England. 

— (Marke, Tw© utveotigatioBS in French phonetks. — 
Reiff. Views of tragedy among the early romanticists. — 
Reviews: Phelps. Gnambcrs, The mediaeval stage. — Blau. 
Bierwirth, Beginning German; Vos, Essentials of German; 
Becker. Elements of German. — Simpson, Bruner, Le 
roman d un jeune homme pauvre. par Octave FeuilleL — 
Campbell, Baskerrill. Southern writers: Biographie»! and 
critical Studios II. — Comfort. Geddes. Kl si de las Xifiaa. 
Comedia on tres actos por Leandro Fernande* de Moratin 

— Brown. Abbetmeyer, Old English poetical motives deri- 
ved from the doctrine of sin. — Cooper, Pleonaatic com- 
pound» in Coleridge. 

Taal en Letteren 14. 10: G. van Hulzcn. Kongres-rede te | 
I>« venter. — B. H., Een en ander over Jacob Cats. — 0, 
Lecoutere, Een nieuw werk van Dirc l’otter. — F. P. II. l 
Prick. leniand iets door de neu hören. — Kleinigheden : i 
v. d. B., De M.evensgeesten’; Experimentell* en akoestiese 
fonetlek; Rouoervatltme; Vaa doens F.. Navolgtng. — Kleine : 
ineedelingeii : Vlaamsche oogst, door Ad. Herckenrath: Een 
Pic-nic in proza. — lnhoud van tijdgchriftcn. — Nieuwe 
bocken. 

Studien zur vergleichenden Literaturgeschichte 4. 4 W. 

Cretsenach. Die Aristophaiicg-CehersetmiBK des Leonardo 
Aretino. L. Fränkel, Zur Geschichte von den drei Hingen 
J. Scheid I, Persönliche Verhältnisse und Beziehungen 
zu den antiken Quellen in Wielands ‘Agathon’. — A. Fries, 
Zu Heinrich von Kleists Stil. — K. .Schlösser. Nachträge 
liehe« zu Platons Sonetten. — H. Holstein, Zu Schillers 
Heise nach Berlin. — Besprochen werden u. a_: A. 0. L. 
Brown, lwain, bespr. duren Golther. — Hebbel. Sämt- 
liche Werke, hrsg. von Werner V— XII. bespr. von Golz. — 

— Knepper, Jakob Wimpfelitig, bespr. von Holstein. — 
Langkavel. Die französischen Uebertragungen von Goethe» 
Faust, bespr. von Kippenberg. — Wolkan, Die Lieder der 
Wiedertäufer, bespr. von Kawerau. 

Indogerman. Forschungen XVII. ,‘l u. 4 K. Brugmann, 
Zur Bildung der 2. P». Sgl. Akt. in den igerm. Sprachen. — 
II. Meitzer. Zur Lehre von den Aktionen bes. im Griecb. 

— H. Hirt, ahd. teta und da« schwache Praeterituni im 
Germanischen — F. Holthausen, Etymologien faltengl. ur-\ 
neneiigl. tijf. trash. I my\ altcngl bunian. got, 
fairatani ; altcngl. mco. neuengl. <nkltno\ neuengl. to ßlch). 
H. Schröder, nhd. lehnt, lenm Spitzahorn. — K. Brug- 
mann. gr. h**vTo. und got. wis. 

Za, für frauz. u. engl. Unterricht IIJ, Ö: Minckwitz, Die 
französisch» Akademie II. — Böcke 1 mann. Der französ. 
Unterricht auf der Oberstufe des Gymnasium« im Zeichen 
der neuen Lehrordnung — Schaefer, Die methodische Be- 
handlung des Verbs im romanischen Sprachunterricht (Forts.) 

Mitteilungen: Krueger, Wunschzettel eines Neusprach- 
lers. — Baum an n, Psychologie und Kefurmunterricnt. — 
Winkler. Erwiderung — Huska, Mea Culpa. — Kaluza. 
Nachwort der Redaktion. — Ders. . Die Handelshochschulen 
zu Frankfurt und Köln und die neuspraehlicheii Studentin 


und Oberlehrer. — Clodius. Eine eigentümliche Geschäfts- 
praxis. — Literatu rherichte und Anzeigen: Sotteck, Col- 
lection of British Autbort: Philips. If unly etc.; Hornung. 
Denis Dent; Merrick, The Quaint Companions; Harland, My 
Friend Prospero ; Atherton. A Dangbter of the Vine: Den., 
His Fortunate Grace; Maartcn Martens. My Poor Relation* ; 

F. F. Moore. Shipmates in Sunshine: Pemberton, Dofltor 
Xavier. — Mahrenholtz, Sorel. Montesquieu. — Jantzen, 
Nichol Smith. Kighteenth Century Essays on Shakespeare. 

— Thurau. Poppenberg. Maeterlinck. — Ders., Miessner. 
Maeterlincks Werke. — Beck. Steinmllller. Die vermittelnde 
Methode im Sehulbetrieb der neueren Sprachen. — Ders., 
Breymann, Französisches Elementarbuch. — Ders., Brey- 
mann. Französisches Lehr- und Uebungshuch für Gymnasien. 

— Zeitschriftenschau : Baumann, Zeitschrift für das Gym- 
nasialwesen. — A. \Y\. Zeitschrift für das Realschnl wesen. 

— Ders.. Zeitschrift, für die österreichischen Gymnasien. — 

G. Th., Literaturhlatt filr germanische u. romanische Philo- 
logie. — M. K.. Modern Language Quarterly. — Jantzen. 
Jahrbuch der deutschem Shakespearegesellschaft. 

Zs. für Deutsche Philologie XXXVI, 4: E. Petzet, Bruch- 
stücke einer Handschrift des Jüngeren Titurel. — A. Häuf- 
le n. Zu den deutschen Keinulirhtungon von Joh. Nas. — 
R. Sprenger. Zu Konrads von Würzburg Engelhard — 
K. En ders. Bibliographisch-textkritische Studien über Job. 
('hr. Günther. — F. Holthausen, Zu den altmittel- nnd 
und altniederfränkhchen Denkmälern; Nochmals zum ahd. 
Heinrichsliede. — E. Götze, Zu Goedekes Grundriss II. 33ö. 

— R. Sprenger, Zu Bellermanns Ausgabe von Schillers 
Werken — U, Petscb. Zu Schillers Freigeisterei der Leiden- 
schaft — A. En giert. Zu Fisclmrts Bilderreimen — (r. 
Binz, H S. Mac Gillivrav, The intluence of Christian itv on 
tbe f ocatalaiy of o | d - K ngl isli. — G. Steinhausen. E. Elster. 
Gust. Freytags vermischte Aufsätze. — Ders., KI. Hechten- 
herg, Der Briefstil im 17. Jahrh. — R. M. Meyer, G. Deh- 
linger. Deutsche Scherflein zum Sprachschätze. — O. Men- 
sing. 0. Weise. Syntax der Altenburger Mundart. Ders.. 
8t. W. Gutting, The modern gerumn relatives da* and ihm. 

— G. Binz. E. Björkman. Scandinavian loanwords in Middle 
English. — Ders., M. Trautmann. Bonner Beiträge zur Ang- 
listik XL — Fr. Kauf! mann, K. Billigt*. Ergebnisse und 
Fortschritte der germanist. Wissenschaft — F. Panzer. 
E Martin, üudrun. — E. Dietrich. M. Müller, Wortkritik 
und Sprachbereicherung in Adelungs Wörterbuch. — G. 
Ehrismnnn, .1. Huffmann, Die Worinser GeschKftssprachc. 

— Der«.. A. Basa. Das Stereotype in den altd. Predigten. 

— Fr. Kau ff mann. (). Bchaghel. Der Heliand und die alts. 
Genesis. — O Binz. E. Krämer, Die altcngl. Metra des 
Boethius. — G. Sarrazin, J. E. Wülfing. Die Syntax in 
den Werken Alfreds des Grossen II. — G. Binz. E. H. 
Foley. The langnage of the Xorthumbr. gloss. — B. Kahle, 
A. Heuslcr und W. Panisch, Eddica tninora. — E. Kettner, 
W. Wilmann». Der Untergang der Nihelunge. — Fr. Kanff- 
mann, A. Socin, Mbd. Namenbuch. — Ders., A. Englert. 
Die Rhythmik Fischarts. — R. M. Meyer, H Schoen. Le 
theätre alsacien. — M. II. Jellinek. W. Bruckner. Der 
llclianddichter ein Laie. — L Sütterlin. R. Meringer. 
Indogermun. Sprachwissenschaft. — G. Bin*. U. Lindelöf. 
Wörterbuch zur Inti-rliiicarglosse de« Rituale ecclesiae Du- 
nsbnensts: L>ers., Die südnorthumbr. Mundart des 10. Jhs. 

— G. Rosenhagen. Fr. E Sandbach. The Nibelungenlied 
and Gudrun in England and Amerika — Fr. Kauffmann. 
G. Kraus. Mitr. rntersuchnngeii Über Keinbots Georg — 
A. Gebhardt. R. G. Boer. Grettis sag». — W. Greise- 
nach. Exp. Schmidt. Die Bühnenverhältnisse des deutschen 
Schiildramas. — (». Witkowski, E. Herz. Englische Schau- 
spieler und englisches Sr -hauspiel zur Zeit Shakespeares in 
Deutschland. — R. M. Meyer. W. Pfeiffer. Leber Fouauds 
Undine. — Ders . A. Köster, l»er Briefwechsel zwischen 
Th. Stonn und G. Keller. — Ders., H. Stümcke, Hohen- 
/.ollernfürsten im Drama. — H. Holstein. A. Börner. Frid. 
Dedekindus' Grobianns. — Der»., J. Bolte. Veterator und 
Advocatns. — E. Martin, Erwiderung. — A. Leitzmann. 
Antwort. 

Za. für deutsche Wortforschung VI, 2: WUh. Feldmann, 
Modewörter des 18. Jahrhs. I. — O. Ladendorf, Nervös. 

— Albr. Keller. Die Können der Anrede im Frühneuhoch- 
deutschen. — Er. Björkman, Die Pflanzennamen der alt- 
hochdeutschen Glossen II — Oskar Hauschild. Die ver- 
stärkende Zusammensetzung bei Eigenschaftswörtern III — 
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R. Sprenger, Zar Sprache E. M. Arndt«. — Uhr. Bartho- 
lom ae. Beiträge zur Etymologie der german Sprachen n. 

— Beiheft zum 6. Band W. Kühlewein n. Tb. Bohner, 
Beitrage zu einem (ioethe- Wörterbuch. 

Enphorion XI, 3: Carl Endcrs. Zar Geschieh te des Gaude- 
amus igitur. — Vict. Munheimer, Grypbius-Bibliographie. 

— E. Kirchner. Auszug aus Briefen Christian KtUl WeUMt 
an Christian Ludwig von Hagedorn. — Ida Axelrod. .lob. 
Georg Hamanns Weltanschauung in ihrer mystischen Ent- 
wicklung. — Fr. I. lidecke. Zur Geschichte des Göttinger 
Dichterbundes. — Felix v. Kozlowski, Die Stellung Gleims 
und seines Freundeskreises zur französischen Revolution. 
Nach ungedrnckten Briefen — Alfred Stern, l’hland als 
Philhellene. - Werner Deetjen, Immermann und die 'Eos' 

— Fr*, llwof . Jean Paul und Karoline von Feuchtersieben. 

— A. Kopp. Deutsches Volks- und Studenten- Lied in vor- 
klassischer Zeit. Im Anschluss an die bisher ungedruckte 
von Crailaheirosche Liederhandschrift Nachträge vom Ver- 
fasser. II. — L. Pariser. Zn Moscherosch. — Wilhelm 
Creizenach, Zu Günthers Ode auf den Frieden von Passa- 
rowits. — Herrn, l'hde- Bernays, Zu Klopstocks Oden 
.An die rheinischen Republikaner* und .An die Dichter 
meiner Zeit“. — Per*., Zu Klopstocks grammatischen Ge- 
sprächen. — G. Kohfeldt, Akademische Vorlesungen Uber 
Goethes Faust Alois Bernt, Splitter zur Erklärung von 
Grillparzers .König Ottokar*. -— Richard Bl. Meyer. Der 
Ohorns der „ Verhängnis vollen Gabel*. — Stefan Hock. 
Kleine Blumen, kleine Blätter. — Kossmann. Neudrucke 
niederländischer Volksbücher. — Haoffen, Englert. Die 
Rhythmik Fischarts. — Der»., Hampel. Fischarts Anteil an 
dem Gedicht „Die Gelehrten, die Verkehrten*. -- Seuffert. 
Ararat, G. M. De la Roche. — ■ Consent ins, Prenss. Graf 
Hertzberg als Gelehrter und Schriftsteller. — Leitzmann. 
Bobe. Efterladte papirer fra den Reventlowske familiekreds 
i tidernmmet 1770—1827. 4. u. 5. Bd. — Riet sch. Saran. 
Melodik u. Rhythmik der .Zueignung* Goethes. — Hecker. 
Neulich. Jean Pauls Briefwechsel mit seiner Frau und 
Christian Otto — v. Weilen, Glossy, Joseph Schreyvogcls 
Tagebücher 1810—23 — Lessing. Georgy, Die Tragödie 
Friedrich Hebbels nach ihrem Ideengehalt: Hornstein, Heb- 
bels „Herodes und Mariamne*. — Alfred Rosen bau in. 
Bibliographie. 

Z». für den deutnehen Unterricht Will. 10: A. Rosikat. I 
Der Oberlehrer im Spiegel der Dichtung. — Aug. Wünsche. 
Die Tierwelt im Bilüerschmucke des aiucstamentlichen poe- 
tischen Schrifttums. August Hut her. (Jeher ästhetische 1 
Erklärung von Gedichten. — Sprechzimmer. No. I: Brüu 
ninger, Am Montag, den 18. Mai. — R. Hansen. .Am 
Aschermittwoch, den Tag nach Fastnacht*. — No. 2: Grötz- 
schel, .Sich spielen*. — No. 3: El». Nestle, Vom .ge-* des 
Perfekts. — No. 4 K. Hofftnann-Krayer, Manschetten. 
(Zu Ztschr. XVII, 234.) No. 5: A. Kraetner. Ein merk- 
würdiger Gebrauch des Wortes diesseitig Diesseitigkeit). 

Anglia Beiblatt XV. II: Holthausen. King Alfred's Old 
English Version of St . Augustine s Soliloquies, ed Hargrov*. 

— Binz. Asser's Life of Kiug Alfred together with Ute Au- : 
nais of Saint Neots. ed. Stevenson. — Ders. . Arthurian 
Roman ces unrepresented in Malorv's 'Morte d'Arthnr* V : Sir 
(‘lege«. Sir Liheans Desconnns. Two Old English Metrical ' 
Homances rendered into proee by Jesaie L. Weston. VI 
Sir Gawain at the Grail Castle. Translated by Jessie L. 
Weston. — Deutschbein. Hartenstein. Studien zur florn 
sage. — H. Fischer. Lee. William Shakespeare. Sein Lehen 
und seine Werke — Der».. Viecher, Shakespeare Vorträge 
V: Heinrich VI. Richard III, Heinrich VIII. — Ders.. Ker. 
Essass of John Drydeii. — Klaeöer. Gudlac 1862 ff. — 
Holthausen, Zum me. e*>. — Ders.. Anglosaxonica. — i 
Ders.. Etymologien. — Krüger, Collection of longer Kng- 
lish Poems I: Mit Anmerkungen zutn Schalgebt auch heraus- 
gegeben von M. Benecke: Heine. Einführung in die englische 
Gon versat ion au! Grund der Anschannug nach den Bilder- 
tafeln von Ed. Hölzel. 

Auglia. Supplementheft Jahrgang 19Ü1 — IÖU'2. Bd. XXIV: 

( ehersicht über die im Jahre 18Ö0 auf dem Gebiete der 
englischen Philologie erschienenen Bücher, Schriften und 
Aufsätze. Zusamtm »gestellt von Albert Petri. 162 S. 8°. 

M 4 

Romania 132 lOctober 19U4). A. G. van Hamei, CUgeS et 
Tristan. — L. t.'oustans, Ix Songe vert. — A. Thomas, , 


Notes et documents in4dits pour servir ä la biographie de 
Pierre de Nesson. — A. Delbonlle. Mots ohscurs et rares 
de Fanclenne langue fr (Suite). — A. .Jeanroy, Anc, fr. 
frtmjier ; anc. fr. aengier, ongcr. fr. mod. tnger. — A. Tho- 
mas, Anc. fr. cJtatemme. ital. giallatnma. — Ders.. La date 
de la mort de Thomas de Saint- Pierre. — Comptes rendus 
A. Jeanroy. Bertoni, 1 Trovatori ininori di Genova. — 
Ders.. Bobs, Abrils issi’ e mavs intrava. — Ders., Restori. 
La Gatte de la Tor — Ders.. Richter. Die Lieder de« alt- 
französischen Lyrikers Jehan de Xaevile. — A. Th., Bran- 
dern. Robert Estienne et le Dictionnaire fr. au XVL siede. 
Zs für franz. Sprache und Literatur XXVII, 6 8 Wend. 
Foerster, Karl Bartsch, (Chrestomathie de l’ancien framais 
iVIII-XV® si^rles) accompagnlr d une grainmaire et d‘un 
glossairc. Huiliöme edition revue et corrigde par A. Horning. 

— K Morgenroth. Walter Bökemann. Französ. Euphe- 
mismus. — A. Horning. Adolf Hemme. Das lateinische 
Sprachmateriül im Wortschätze der deutschen, französischen 
und englischen Sprache. - Ose. Bloch. J. Trend. I/Ancien 
Testament et la Langue Frangaise du Moyen Age VU1-XV 
siede. — E Stengel. Alfred Jeanroy, Lee origines de la 
poesie lyrique en France au moyen äge. — W Tavernier. 
Enrico Cocchia, Studio letterario sulla Vhunson de Roland’. 

— .1 Pirson. Hermann Suchier. Aucassiu et Nicolette. — 
E Bovet, Milosch Triwunatz. Guillaume Bude's ‘De ITn- 
stitution du Prince*. - Waith. Küchler, C. H. C. W right, 
Selections from Rabelais’ Gargantua. — J. Haas. Leon 

Des A nnales Romantiques. — Friedrich S. Krauss. 
George Doncieux. Le Romanc£ro |>opulaire de la France. — 

D. Behrens, Voretsach, Die Anfänge der romanischen 
Philologie an den deutschen Universitäten und ihre Ent- 
wicklung an der Universität Tübingen. — F. Uhlemann, 
Röttgers. Der Unterricht im Französischen. — Ders., Otto 
Bo er ne r. Bemerkungen zur Methode des neusprachlichen 
Unterrichts nebst Lehrplänen für das Französische. — Aug. 
8t u rm f eis. Sammlung französ. und engl. Schulausgaben, 
hrsg. von .1 Wychgram und Th Engwer: 1—18. — Der».. 

E. Wassers! eher, Sammln n g französischer Gedtohte für deut- 
sche Schalen. - Ders., Ilistoire de France II, Depuis 1 av£- 
nement de Henri IV jasqu'ä nos jours (1680 1871). Für 
den .Schulgebrauch bearbeitet und mit Anmerkungen hrsg. 
v. H. Gade. — Ders., Molifre. Leo PrtcieiM Ridimles. 
Für den Schulgehrauch erklärt von W. Mangold. - Ders., 
A. Daudet. Ixttres de inon moulin. Für den Schulgebrauch 
ausgewählt u. erklärt von J. .1. Hertel. — Ders.. 11. Enkel. 
Tb. Klähr und H. Steinen. Lehrbuch der französ. Sprache 
für Bürgerschulen II. Teil. Kleines französisches Lesebuch 
für Bürgerschulen. — Ders.. *>tto Bosnier, Lehrbuch der 
französischen Sprache. Ansgabe D, für pretissische Real- 
anstalten und ähnliche Schulgattnngen. Mitbearbeitet von 

F. Schmitz. I Aht.. Unterstufe. — - Ders.. J. Fetter und 
R. Alschsr, Französ. Uebnngs- und Lesebuch für Mfidchen- 
lyceen u. verwandte Lehranstalten. — Miszellen: E. Stengel. 
Briefe von Gaston Paris an L. Lemcke nach den im Besitze 
des Herrn Archivrat Di Zimmermann in Wolfenbüttel be- 
findlichen originalen. — Schultz-Gora. Zur vermeintlichen 
Quelle von Chateaubriand« Ix- dernier Abencerrage. — J. 
Haas. Chateauhriands Anwesenheit in Jerusalem. — Novi- 
tätenverzeichnis 

Kevne d'hi-toire litteruire de 1» France 11. 3: Paul Bon- 
nefon. Charles Perrault. essai sur sa vie et ses ouvrages. 

— Victor Giraud, ( T n fragment autographe du inanuscrit 
priinitif des Mdnoires d’Outre-Tombe’. — P. Lau monier, 
Chronologie et variantes des potoies de Pierre de Konsart 
i Forts.). — Melange«: P. Toldo, ä propos d’une inscription 
de RaWlais. — J. Langlais, Notes in/dite« d’ Alfred de 
Vigny sUr Pisrre et Thomas Corneille. — II. Omont. N'ou- 
Velle corrcspondauce in£dite de Victor Jacquemont avec Mlle. 
Zo£ Noizet ue Saint-Panl (Schluss). — A. Delboalle, Notes 
lexicologiques (Forts.). — Comptes rendus. P. Morillot. 
Chardon. Scarron inconnu et les types des personnages du 
‘Roman Comique*. - L Brunei. Beaulavoti. Nomelle edition 
du Vontrat social' de J.-J. Rousseau. — L. Deluruelle. 
Thnasne, Edition des Epistole et <üationes de Robert Ga-* 
guin. — J. Bury, Desjardins. La inithode des classiques 
fr. — A. Albalat. Le travail dn style enseigng par les 
corrections mannscrites de» Grand« Ecrivains. 

Revue de» Roden Rabelalsienne«, H« fascicule: Platt ard. 
Les publicutions savantes de Rabelais. — Lefranc, Le 
tiers livre dn Pantagruel et la quereile de» femmes 2® art 

— Boulenger. La Supplicatio pro A post asia et le bref de 
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1536. — Melanies: Schwab. Notes pour le Commentairc. 

— Utouzot, Topographie rahelaisienne. — Grimaud, Notes 
sar lhötellerie de la Lamproio. -■ Vaganay. De Kabelais 
« Montaigne. les adverbes tenninös en ment. ■ — Lcfranc, 
Uimbett» et Rabelais. Comptes rendus Flint. Kabelais 
as a pbysiologist. — Vindry. Los ambaasadenrs francais 
lerm&nenta au XVI« stecle et Dictionnaire de l'fetat-major 
ram.ais du XVI« siede. 

Studi di letteratura italiana VI: F. Scandone, Notizie 
hiogratiche di rimatori della scuola siciliana (Schluss’. — 
E. Proto. Sulla ‘Poetica’ del Trissino. — E. Pfcrcopo, 
Biogratia di A. ('animelli detto il Pistoia. 

Ra»»egna critica della letteratura italiana IX, 5/8: Coum- 
nicazioni: M. Manchili. Dell’ antenticitä dei sonetti di 
Ginsto dei Conti pubblirati dal Poggiali. — Kecensioni: E. 
Proto, Ci. Melodia. Difesa di F. Petrarca. — Rollettino 
hihliogratico: O. Canevazzi. Di tre melodramini dei »ec. 
XVII (A. Chiti). — S. Kenn*. L. Magalotti. scienziato e 
letterato (A. Chiti). — G. B. Marchesi. Rom&nzicri e ro- 
manzi del settecento (F. Moffa). — A. Med in, La storia 
della Kepubblica di Venezia Hella poesia (G. Brognoligo). — 
G. Manacorda. P. A. Burgaeus (K. Proto). — D. Morel- 
lini, M. Bandello novellatore lombardo; M. Mandalari, 
I proverbi del Bandello; C. E. Patrucco, 11 soggiorno 
di M. Bandello in Pineroto; E. Masi. M. Bandello o Vita 
italiana in nn novelliere del Cinquecento ; U. Fresco, M. 
Bandello e le sue novelle CG. Brognoligo). — M. Romano, 
Ricerche su V. Cnoco. politieo. stonogrnfo. romaoziere. gior- 
nalista (S. Kocco). — B. San vis ent i, 1 nrimi intlussi di 
Dante, del Petrarca e del Boccaccio nella letteratura spa- 
gnuola (E. Pftrcopo). — P. A. Menzio. 11 traviamento intcl- 
lettnale di D. Alighieri, sccondo il Witte. Io Scartazzini ed 
altri critici e commentatori del sec. XIX (S. Rocco). — Ci. 
Olirieri, Notizie su la vita di G. I’epe (S. Kocco). — D. 
Vitali&ni, A. Brucardo (E. IVrcopo). — G. Gagnone. P. 
Gravina umanista del sec. XV] (E. Percopo). — N Busetto. 
C. de' Dottori |G. Brognoligo/. — Scritti vari di filologia, 
in onore di E. Monaci (E. PC-rcopo). — Annunzi sommari : 
Od. Coppoler-Orlando. Le poesie latine di M. M Boiardo. 

— N. Campanini. ln precnrsore del Metastasio. — E. 
Manro. ln umorista del Seicento: V. Braca salernituno. 

— G. Cavaleanti. Le riine, a cura di Ercole Kivalta. — 
Fr. Torraca, La tenzone di Dante con Forese Donati. — 
E. Müntz. Precursori e propugnatori del Kinaseimento. 
~ Periodici. — Notizie ed Appnnti. — Nuove pubblicazioni 
< sulla copertina). 

11 Giornale Danteaco XII, 9: Nat. Busetto. Origine e na- 
tura della Fortuna dantesca. — Dom. Guerri. PapC* Satan. 
Pap4 Satan aleppe. — Statt. De Chiara. A proposito di 
tin poema lirico di Ciiuseppe Aurelio Costanzo. 

Literarische«« OntralbUtt 41: Ldw. Pr, Pughe, Führende 
Dichter int Zeitalter der Königin Victoria. — E. v. K . 
Fischer. Ed. Mörikes künstlerisches Schaffen und dichterische 
Schöpfungen. — K W- n. Jantzen. Literatnrdenkmale des 
14. und 15. Jahr Hk. — 42: -ier, Hervis von Metz. Hrsg, 
von E. Stengel. — Ldw. Pr., Genee, A. W. Schlegel und 

Shakespeare. nn-. Veit. Ostdorfcr Studien III. - M. K.. 

Richard der Dritte. Von tTir. Felix Weisse, hrsg. von Daniel 
Jakoby und Aug. Saner. — 43: K. W— n.. Manheimer, Die 
Lyrik des Andreas Gryphius. — 44: F. Kd. Schneegans. Des 
Granges, la comedie et les rnoenrs »ous la restauration et 
in moiiarcbie de jnillet. — Genast, Aus Weimars klassischer 
und nachklassiscber Zeit. — 45: Brnginanu. Kurze ver- 
gleichende Grammatik der indogermati. sprachen. — Kn.. 
Autenrs fr. moderne». Avec notices biographiques. notea ex- 
plicatives et vocabul&ires par H. Saure Vol. I — VI. — M. K . 
Brenning. Geschichte der deutschen Literatur. 2. Auft. 
Deutsche Literat nrzeitung No. 36: Wiel an dt. Herders 
Theorie von der Religion und den rel. Vorstellungen, von 
Brückner. — Murais-Hoogenhout. Prakt. Lehrbuch der 
kapbolländ. Sprache, v. Mever- Benfey. — Von Samson- Hint- 
melitjerna. Rhythmikstudien, von Saran. — 37 Pasz* 
kowski. Lesebuch zur Einführung in die Kenntnis Deutsch- 
lands u. s. geistigen (.eben», von Lehmann. — Wit kowski, 
Hu den trabe Drama des 19. Jalirh.. von A. von Weilen — 
•faltn, l'eber das Wesen des Komischen. von R. M. Werner. 
;18: Hart mann. Tbeuplirast v. Hohenheim, v. Sudhoff. 

— Frey, Wilhelm Waiblinger, von Walsei. — Bennert, 
the lifc of Lope de Vcga. von Morel-Fatio. — Beck. Die 


Nachahmung and ihre Bedeutung f. Psychologie a. Vutker- 
künde, v. Khr«‘nrrich. — 39: Wille. Die dcntschen Pfälzer 
Handschriften des XVI. u. XVII. Jahrh. der Universitäts- 
bibliothek in Heidelberg, von neerwagen. Thurneysen. 
Die Etymologie. Ton Rnichmann — G nndclfinger, Cäsar 
in der deutschen Literatur, von A. v. Weilen. — Münz. 
Goethe als Erzieher, von R. M. Meyer — Kn lins, Dante and 
the Englisli poets frum Chaucer to Tennyson, v. Koeppel. — 
40: ßömer, Anstand und Etikette nach den Theorien der 
Humanisten, von R. F. Arnold. — Lex. Die Idee im Drama 
hei Goethe. Schiller. Grillparzer. Kleist, von R. M. Werner. 

— Einenkel. Das englische Indefinitum, von Morsbach. — 
Breuer. Sprache und Heimat des Balduin von Sebourg, 
von Stengel. — 41: Olsen, tre orknoske rimeinskrifter. v. 
Kahle. — The tragedy of Hamlet, ed. by Verity, voe Sarra- 
zin. — Fusco, la poetica di Lodovico Castelvetro. v. Vossler. 

— 42: Gerstenbergs Rezensionen in der Hambnrgischen 
Nenen Zeitung 1767—1771, hrsg. v. Fischer, von Consentius. 

— Bert-Edward Voung. Michel Baron, acteur et anteur 
dramatique, von l’h. A. Becker. 

Göttingische Gelehrte Anzeigen 166. 10: W. Creizenach, 
Chambers, The niediaeval Klage. Vol. 1 — 2. — Theodor A. 
Meyer. Scheum-rt. Der Pantragismns als System der Welt- 
anschauung und Aesthetik Friedrich Hebbels. 

Neue philologische Rundschau 20: H. Spies. Sievers 
Thomas IVIoney. — II. Einecke, D. Nichol Smith, eight- 
eenth Century cssayi on Shakespeare. — 21: H. Spies, 
Henk. Die Frage in der altenglischen Dichtung. 

Z». für die Österreich. Gymnasien 8 u. 9: K. Sehiffmann. 
zum Meier Helmbrecht.. — Pomezny. Grazie und Grazien 
in der deutschen Lil des 18. Jh.. v. Wilhelm. — Bourke. 
Wort und Bedeutung In Goethes Sprache, von Pollak — 
Glossy. Jahrbuch dir Grillparzer- Gesellschaft, XII. von 
Beließ — Das deutsche Volkstum, hrsg. v. H. Meyer, betpr. 
v. Me ringt r. 

Archiv für Religionswissenschaft VII, 8 u. 4: Hermann 
U sener. heiligt! Handlung. 

Theolog. Studien ». Kritiken 1905. I: Brederek. Das Lied 
„Wie schön leuchtet der Morgenstern* und seine Lesarten. 

Z». für katholische Theologie 1901 Ul: N. Patina, Die 
Rene in dm deutschen Krbauungsschriften des ausgehenden 
Mittelalters. — IV: N. Paulus. Die Reue in «len deutschen 
ßterbcbitchlein des ausgehenden Mittelalters. 

Der Alte Glattbe 5, 51: I*. May. Ed. Mörike. 

Deutsche Geschichtsblätter V. 8 G. Caro, Zur Bevölke- 
rungsstatistik der Karolingerzeit, — V, 10, 11/12. Bruno 
Caemmcrer, Arnstädter Tauf- und Familiennamen 11. 

Archiv f. Kulturgeschichte IL 3: A. Kopp, Schöne Spiele- 
werk. schöne Rarität. — Dreizehn Briefe von Jnng-Stilling. 
Mitget von R. Homburg. 

Archiv für Reformationsgeschicbte I. 4: F. Koldewey, 
Eine deutsche Predigt des Humanisten Johannes Caselius. 

Brandenburgia XIII. 6: Mach au, Eingemauert* Segens* 
sprücbe in mittelalterlichen Bauwerken. — W. A. Wegener. 
Was sind Ringhen ? 

NiederUnsitzer Mitteilungen VIII. 1—4 Rob. M ielke. Das 
deutsche Dorf m. besonderer Berücksichtigung der märkisch- 
lausitzischcn Verhältnisse. Paul Karge. Dialektproben; 
aus dem Dialekt der Dörfer im Norden des Guben« r Land 
kreise». 

Archiv für üsterr. Geschichte 92, 1 H. von Voltelini, 
Die ältesten Statuten von Trient u. ihre Ueberliefernng. 

Mitteilungen des Vereins für Geschichte der Deutschen 
in Böhmen. Jahrg. 42: Val. Schmidt und AI. Pich«, Das 
wissenschaftliche Leben und der Humamsnms in Krummau 
im 15. Jahrh. - Al. Bernt. Znm Liede des Hans Lut* auf 
das Joaohimstaler Schützenfest vom Jahre 1521. — Ein ge- 
schriebenes deutsches Stadtrecht von Leitmeritz aus «lern 
XIV. Jabrll.. von Al. Bernt. 

Fornehungen und Mitteilungen y.ur Geachichte Tirol» und 
Vorarlberg» 1. 4: K. Klaar. Ein Bruchstück der Nibe- 
lungen klage. 

Z». de» Verein» für Vo)k»kunde XIV, 3: M. Höf ler. Die 
Gebticke des Itreiköuigstags — Ed. Hermann. Gebräuche 
1 Verlobung n. Hochzeit im Herzogtum Kobnrg I. 

Mitteilungen de» Verein» f. »iich»i»che Volkskunde III. 7 
11. Beschurner, Unsere Flurnamen. — E. John. Aber- 
glaube. Sitte und Brauch im sächsischen Erzgebirge 

Mitteilungen u. Umfragen zur Baveri»cheu Volkskunde 
V. 3: B.. vom Aberglauben. 

Dorf und Hof 11, 2: ritto Heilig, unsere Flurnamen. 
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Nord und Süd October: A. Ritter, Der gegenwärtige Stand 
der Nibelungen frage. 

Westermanns Uluatr Deutsche Monatshefte 49, 1; E. 

Jacobs, Aus Gottfrid Kellers Berliner Zeit. — K. Fischer. 
Ed. Mörike als Lyriker. 

Der Türmer 7. 1: F. Popnenberg. Troilus und Crmida. 

Stimmen au» Maria Laach 1904, 8: A. Baumgartner. 
Joseph de Maistre. Eine literarische Skizze. 

Die Nation 22.4: (1. Mayer, Der Briefwechsel Alfred de 
Mußsets mit George Sand. 

Hochland 2. 1: M. Ettlinger, Friedrich Hebbels Welt- nnd 
Kunstanschauung. 

Oesterreichi»ch - Ungarische Revue 82, 1: F. Keim, meine 
Erinnerungen an Friedrich Hebbel. 

Der Kunstwart 18. 1: B. von Wolfsberg. Litzmann über 
Goethe. 

Bühne u. Welt 6.24: M. Langkavel, Faust in Frankreich. 

Bayreuther Blätter 7 — ö: R. Sokolowsky . Richard Wagners 
Tannhänser n. s. literar. Vorgänger. 

Allgemeine Zeitung Beilage 205/0: K. Maync, Zu Ed.' 
Mflrikes 1U0. Geburtstage. — 218: M. J, Minckwitz. Eli- 
zabeth Browning'» ‘Book of tho Poets*. — 214: Fr. Bach- 
mann, Der Volksgesang nnd die Molltonart. — 216/18: R. 
Fester. Schiller. Mercier und Huber. — • 222: M. Landau, 
Pietro Giannones Plagiate. — 228/4: G. Steinhausen, 
War der culturelle Verfall im 16. Jahrhundert eine Folge 
der Reformation ? — 287 8: A. Schalte, Eine nene Bio- 
graphie der Annette Freiin von Droste- HlllsboÜ. — 287 : L. 
Geiger. Christiane von Goethe. — 240 W. Ohr, Nochmals 
Pietro Giannones Palgiate. 

Museum 12. 2: Borgeld, Blöte, Das Aufkommen der Sage 
von Brabon Silvias. — Roorda. Günther, English Synonyms. 

Athenaeum 4016: Hamlet and Klsinore. — 4016: Gardner. 
Dukes and poets in Ferrara. — Vizetelly, Zola. — An 
unknown poetn of Ben Jonson. — A proposed emendation 
in Chaucer's second Non's tale’. — 4017: Corbett. A hi- 
story of the British poetry from the earliest time» to the 
beginning of the XI 1 Century. — Leons Collectanea, col- 
lections of Vincent. Stuckey Lean of proverbs. folklore and 
superstitions. — Drydens first fnneral. — I.odge iinitation 
of the Kreuch poets. — Shakspeare first follo facsimile. — 
4018: Sir Walter Besant, London in the time» of the Tndors. 
— Brnnetiöre. Etudes critiques sur l'hist. de la litt. fr. VII. 

ttevae critiqae 41: Paul Laumonier, Joachim Du Bellay, 
La Deffence et Illustration de la langue francoyse: Edition 
critique par H. Chamard. — A. Jeanroy, Nitze, The Old 
French Grail Romance Perlesvaus. a study of its prineipal 
sooroes. — Ch. Bastide. Lauvri&re. Edgar Poe, sa vie et 
Ion «ruvre. Etüde de Psychologie pathologique. — 42: H. 
Hanvette, Vossler, Die philosophischen Grundlagen zum 
.süssen neuen Stil* des Guido Guinicelli. Guido Cavalcanti, 
und Dante Alighieri. — Ders. . Medin. La storia della re- 
pubblica di Venezia nella poesia. — 48: Ch. Bastide, De 
usn articuli rtniti Anglici quantum differat in Scripturae 
Sacra« translatione A. D. MDCXI edita et in hodierno ser- 
mone. — Ders., Krskine, The Klizabethan Lyric. — V. H.. 
Worke for Cutlers Or A Merry Dialog«« betweene 8word. 
Kapier and Dagger .... edited with historical prologue and 
glossarial epilogne by Albert Forbes Sieveking . . . With 
introdoctory note by Dr. A. W. Ward. — F\ Bälden- 
Iperger, Barat, ta style pottique et la Evolution roman- 
tique. — C. Pi tollet, Chesterton. Robert Browning. — 44: 
A. Meillet. Dittrich. Grundzüge der Sprachpsychologie.— 
H. Leonardo», Morel-Fatio. Etudes sur l'Espagne. — 46: 
A. Meillet. Marhe. über den Rhythmus der Prosa. — A. 
Jeanroy, Kästner. A history of French Versifiration; Bran- 
din and Hartog. A book of French prosody with sperimens 
of French verse from the twelfth Century to the present 
day. — 46: A. C., Tresor des ('hartes du Comt6 de Kethel. 
puhlif par ordre de 8. A. le prince Albert 1er par <». Saige 
et II. Lacaille. — Ders., Litzmann. Goethes Lyrik. Er- 
läuterungen nach künstlerischen Gesichtspunkten. — Ders.. 
Baldcnspcrger, Goethe en France. — Ders., Schiller, pages 
ehoisies, avec nne introduction par L. Houston. — Ders.. 
Gundelfinger. Caesar in der deutschen Literatur. 

Revue de» cour» et conftrence* XIII, 1: K. Faguet, Les 
poetes secondaires du XVIII. si&cle: Lemierre. sa vie et 
s(*s Oeuvres (Forts, in 8i. — Maurice Masson. Le dävelop- 
pement de l'inspiration chez Lamartine. — Gaston De- 
schamps, Lc Uifitre de Racine: Andromaque. — 8: M. N. 
Bernardin. Le thfAtre de MolHre: I/Avare. 


Revue pol. et litt. 15: J. Ernest-Charles, Krnest Hello. 

— 16. 17: L. 8£cbe. Les amies de Sainte-Beuve. Mine. 
.Taste Olivier. F. Caassy, SAnae de Meilhan. — 18: J. 
Ernest-Charles: Itin^raire de Paris i\ Jerusalem par Julien, 
domestique de M. de chateaabriand. — C. Lat.reille. Les 
Martyrs de Chateaubriand ä Lyon (Bericht über sehr geteilte 
Aufnahme des Werks, namentlich über Gay-Marie de Place, 
der es im Balletin de Lyon ohne sich zu nennen zur grossen 
Freude des Verfassers in Schutz nahm). 

Annale* da Midi 64 Octobre 1901): V. de Bartbolomaeis, 
Fn sirventes bistorique d' Elias Cairel. — A. Thomas. Le 
nom de lieu Tramesaigues. — G. Millardet. Poesie popu- 
laire landaise p. p. l abbt- Foix« — E. Levy, Cbichmarev, 
vie prov. de sainte Marguerite. — A. Jeanroy. Mich eiet, 
Portes gascons du Gers depuis de XVI. si»Vle jnsqu ä nos 
joure. 

Bulletin de la »oetätä U etude» de» Hautes-Alpe» 28. 11: 

f.onis Jacob, un rhansontiier daaphinois du \ VI* siede. 
Jean Loscot. 

Revue phllosopliique de la France et de FKtranger 29 . 9: 

R. de la Grasserie, de l'expression de l'idfo de sexualitl 
dans le langage. 

Archivio »torico italiano XXX11I, 2: A della Torr«, I n 
docamento poco nofco sul ribandimento di lacopo di Dante. 

— C. A Garafi, Glacomd da Leutino notaro. 

Atene e Roma VII. 66: M. Fuochi, I/Hymnus in Pan»’ di 
M. A. Flaminio. 

Biblioteca delle »cuole italiaoe X, 9: L. M. Cappelli, 
Lettere, aneddoti. postille manzoniune a proposito della 
‘Maggior fonte dei Proraessi Spoii*. — JO: P. Molmenti, 
II teatro veneziano del sec. XVI gindicato da un eontem- 
poraneo. — 11: A. Belloni, Per la storia del teatro italo- 
spagnuolo nel sec. XVII. Cicognini e Calderon. — 12: F. 
Torraca, La tenzone di Dante con Forese Donati . . — R. 
>&bhadini, La metrica e prosodia latina di F. Zabarella 

— 14: V. Fontana. F* Petrarca in Udine. - 16: A. Se* 
pulcri, Per la compogizione della ‘Vita rustica’ del Pat ini. 

Bollettino della »ocietä tilologira romana 6: G. Moiiti- 
colo, per l’edizione critica deTpoema di Castellano da Has- 
sane sulln pace di Venezia del 1 177. 

Ballettino »torico pistoiese VI. 8 A. Corbellini, (juisti- 
oni ciniane e la ‘Vita Xnova* di Dante i Schluss). 

Fanfulla della Domenica XXVI. 26: M. Pelaez. (Jn giu- 
dizio del Tommaseo »ul Goethe. — G. Arriglii, II Sacchetti 
tedesco (vergleicht die Trecento novelle mit dem Simplicis* 
simus des Grimmelshausen 1 . — 28: G. Salvador!. G. Guini- 
celli e le origini del 'Dolce stil nuovo'. — 29: V. Rossi, 
Poesia storica e storia poetica — C. Arlia, un episodio 
della vita del Lambruscliini. — A. A. Michielli. II Pe- 
trarca e Carlo IV ad Udine nel 1868, — 81: A. Michieli, 
II Petrarca geografo. — 82 R. Ortic, La ‘Fortuna’ in Dante 
c in Francesco da Barberino. — 88: G. A. Cesareo. L’or- 
dinamento dei Trionfi’. — E. Meie. Di alcune imitazioni 
tassiaue di poeti spagnuoli. — 85: G. Barini, La vita di 
Beatrice. - V. A. Arullani, un sonetto del Petrarca (L‘ar- 
bor gentil . — 36: A. Michieli. Su Dante c- Petrarca al- 
pinisti. — 88 G. Stiavelli, F. l>. Guerrazzi nelT occasione 
del primo rentenario della sua nascita. — 40: C. Segre, 
Per un articolo della ‘Revue des deux inondes'. 

Gazzetta di Foligno 1904. : K. Filippini. Federico 

Frezzi e Seratino Rmi - 2:4 4 Ders., II ‘tjnadrircgio’ «d 
il suo autore in alcune lettere del Muratori. 

Ginrnal« »torico « letterario della Liguria V, 8-0 F. L. 
Mannucci. intorno ad un volgarizzamento della Hibhia 
attrihnit-o al b. lacopo da Voragine. 

Naova Antologia 785: A. Albertazzi. II Guerrazzi roman- 
ziere. — F. Muciaccia, F D. Guerrazzi ed A. Ranieri. — 
787: N. Zingarelli, La perfezione »rtistien della poesia 
provenzale, — E. Kivalta. Dante e Guido. — 788: 1. 
Del Lungo, il Petrarca e la patria italiana. 

Nuovo Atenco »iciiiano I. 3: ü. Crescimanno, II sen- 
timento patriottieo « dvil« nella poesia del Fragastoro 
(Schluss/. — C. G. Muzzi, La milizia di Venere e di Amor« 
nella lirica latina e il trionfo d'Amore del Petrarca (Schluss:'. 

R««»egna bibüograüca della letteratura italiana XII. 
7—9: K. Ter za. Di un ritratto di Dante. 

Raasegna puglieae XXI, 3 4: N. Vac calluzt o. L'Kduca- 
zionr del Parlni e una satira di S. Rosa. — C. An ge- 
1 i 1 1 i s , A proposito del poeta Fabln della Negra. — M. Ri- 
gi llo, Psnllno e Poll», poemetto dnunmatico giocoso del 
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sec. XIII di Kircardo du Venosa. — 5 6: L D'Atena, II 
pensiero di A. üalatcn. 

Rendiconto d. r. Iatituto Lombard o XXXVII, 2: G. Ron- 
figlioli, Cn amico del P&rini: G. (’. Paaseroni. 

Kiviata abruzzese XIX. 7. F. Pannella. Laura e F. Pe- 
Petrarca. — A. Manis. A proposito dH rentpnario di V. 
Altieri. — Pace. Lautore del 'Pies Irae’. 

Kiviata delle bibliot*che e degli archivi XV. 2-4 A. 
Solerti. I/archivio della famiglia Ariosto. ü. ßarcini. 
Letter« tnedite di N. Tommaaeo ui m, ab. R. Lextbnuchini. 

— 6—7: A. Chiappe, Nel centenario di F. I). Guerrazzi. - 
T. ßagnoli, L’ 'Abele* di V. Altieri. 

Riviata d'Italia Agosto: M. Kosi, Apponti di politica guer- 
razziana. — A. Cniappelli. La K »a mistica nel Paradiso 
di I »ante — U. Radiciottl, Teatro e uiusica in Koma dal 
1826 al 1860. Sett O. Lisio, *Lo hello Stile' nette Kirne’ 
e nella 'Commedia*. 

Riviata tentrale italiana VII. 8: M. Ortix, I na lonte ita- 
liana del 'George Lundin’. 

Stndi storici X 1 1 . 4: G. Brizzolara. Ancora Cola di Itienzo 
e F. Petrarca. 

Neu erschienene Bücher. 

Bet*. Lonis l\. La litt^rature cotnparee. Kasai hihliographi- 
quc. Introduotnm par Jos. Texte. -■ 6d« lagneitee, pu- 
blice. avec un inde\ mlthodiqne, par Prof. Ferdinand Bal- 
densperger. XXVIII S.. n. 386 8p a. 8. 387—410. gr. 8°. 
ßtrasBburg, K. J. Trübuer 15104. M. 6. 

Bibliothek indogermanischer Grammatiken. 4. Bd. gr. 8°. 
Leipzig. Breitkopf & Härtel. [4. Delbrück. B.. Einleitung 
in das Studium der indogermanischen Sprachen. Ein Bei- 
trag zur Geschichte u. Methodik der vergleich. Sprachlorschg. 
4 völlig umgearh. And. XVI, 176 >. 1904. M. -V 
Brflal. M.. Essai de semantique 'Science de» signitications) 
3* Edition, revue. corrigf-e et angmcntee. In- 16, 378 pages. 
Paris, lihrairie Hachettc et O 1904. fr. 3.50. 

Cejador y Franca, J., El lengnaje. suh transformaciones. 
sii estroctura, sti unidad, sn origen, su razön de ser. estu- 
diados por medio de la oomparaeiün de las lenguas. Tomo 
Ul Embriogenia del lenguaje, su estrnctura v formaeiün 
primitiva», sacadas del estndio comparativo de los elemen- 
tos iJemostrativos de las lenguas. Madrid, Impr. de los Hijos 
de M. G. Hernündez. 1004. Kn 4° XI 1-677 pügiims y nna 
de erratas 12 y 12,60. 

Janus. Studien und Kritiken für Freunde der Literatur, .lauer. 
Ilellmann. 558 S. M. 4. (Enthält u.a. Barthel, Lenau u. 
.1 Sturm. — Benzmann. Literaturgeschichte in neuer Dar- 
stellung. — E. Engel , Francis Bacon ; Neues aus Lord Byrons 
Leben; Wer hat Shakespeares Dramen geschrieben? — K. 
Fuchs. Kopstock und sein Einfluss auf die österreichische 
Literatur. — ehr D. Grabbe, I. Ein Brief an Goethe. II. 
Norbert Burgmüller. — Ile nt sehet, Das Demetriusfrsigment. 

— M. Koch. Zur neuesten Grillparzerliteratur. — U. K rauss. 
Ed. Mörike u. die Münchner — O. Nafe. Adalbert Stifter. 
Seine Heimat und seine Natu rbilder. — Reinhold, Grabbe 
der Mensch - A. Sauer, über das Zauberische Ihm Grill- 
parzer Drahomira. Medea, Libuasa . — H. Tardel, Die 
Frau in der Lyrik chamissog. — Tielo. Ed. Mörike. — 
Viator. Goethe und die Engländer. - Weddlgen. Lord 
Byrons Einfluss auf die deutsche Literatur. — Weidling. 
Drei deutsche Psychedichtungen. -- Die Don Jaan-Legende. 

— N. Irenaus Selbstbekenntnisse.) 

Jespersen. Otto, Phonetische Grundfragen. IV. 186 S. mit 

2 Fig. gr. 8° Leipzig. B. G. Teubner 1004. 3t. 3.20. 
Liebhaber-Bibliothek, kulturhistorische. 1 4 u. 1 6 - 18 Bd 

kl. 8*. Berlin. Mugazin-V«r1:ig. [14 (|ll«T«do, Don Fran- 
zisco Gomez de. Geschichte o. Leben des grossen Spitzbuben 
Paul v. Segovia. Nach der Uebersetxg. v, .loh. Geo. Keil 
hrsg. u eingel. v. Dr. Karl Biesendahl. XXVI, 999$. 1904. 
M. 3. 16, Bruno, Giordano, Die Vertreibung der trium- 

phierenden Bestie. Vorgeschl. v. Jupiter. Ausgef. v. der 
KaUversammlg. Geoffenbart v. Merkur. Erzählt v. Sofia. 
Gehört v. Saulino. Niedergeschr. vom Nolaner, Finget, in 

3 Dialoge, die wiederum in je 3 Teile l erftl kn. Aus dem 
Ital üben. u. eingel v Paul Seliger. XII, 280 H 1904. 
M. 3. - 17. Brantöme, Aus den Memoiren des Pierre de 
Hourdeillc. Herrn v. Brantöme. Eingel. u. übers, von Dr. 
Alfr. Semeran, 180 8. 1904. M. 4. — 18. Geschichte, die, 
de» Königs Apollonias v. Tyrus Der Lieblingsroman des 
Mittelalters, eingel. u. nach der ältesten lateTn Textform 


zum erstenmal übers, v. Prof Dr. Rieh. Peters. Mit einer 
Nachbildg. des Sigmaringer Brettsteins. 180 8. in. 1 Taf 
1904. M 8. 

Palaestru. 1 Untersuchungen u. Texte aus der deutschen u. 
engl. Philologie. Hrsg. v. Alois Brandl. Gust. Koethv und 
Erich Schmidt. XXX u. XXXV. gr 8*. Berlin. Mayer 4 
Müller. | XXX. Bethmann. Jobs.. I ntrrsuchtingen üb. die 
mhd. Dichtung vom Grafen Rudolf. VU. 170 S. 1904. M. 6. 

XXXV. Perrett, Wilfrid, B. A., The story of King Lear 
from ( ieolfrey of Monmonth to Shakespeare. X, 308 S. 1904. 
M. 9.| 

Untersuchungen zur neueren Sprach« u. Literaturgeschichte. 
Hrsg, von O, F. Walzel. [4. L. Ilirzel. Wielands Bezieh- 
ungen zu den deutschen Romantikern. M. 1.50. — 6. A. 
Steiger. Thomas Shadwell’s 'Libertine*. A complementary 
study to the Don Juan-Literatare. M. 1.20. Bern. A. Franke.) 
Vossler, Karl. Positivismns und Idealismus in der Sprach- 
wissenschaft. Eine sprach - philosophische Untersuchung. 
Heidelberg. Winter. VIII. 98 8. 8*. 

Abhandlungen, hrsg v. der Gesellschaft f. deutsche Sprache 
in Zürich. II. gr. 8* Zürich. Zürcher 4 Furrer. II. Ehren- 
feld, Alex,. Stadien zur Theorie de« Gleichklangs. (Studien 
zur Theorie des Reims II.) Ein Programm. VI. 44 S. 
1904. M 1.20. 

Arndt. W.. Die Personennamen der deutschen Schauspiele des 
Mittelalter». Breslau. 31. 4 H. Marcus. 8*. 31. 3.9» l. 
Berger. K., Schiller. Sein Lehen und seine Werke, I. Bd. 
mit einer Photogravüre (Schiller im 27. I Lebensjahre nach 
dem Gemälde von Anton GraJf.) München, C. H. Beck. VII. 
690 8. 8®. M. 6. 

Bohner. P. T., Die Negation bet Goethe. Dias. Freiburg 
1904. 52 S. iS.-A. aus der ..Zs. für deutsche Wortforschg.) 
Braune, Wllh.. Feber die Einigung der deutschen Aussprache 
Akad. Festrede gehalten zum Jahresfeste der fniversität 
Heidelberg am 22. Nov. 1904 32 8. 4» Halle. M Nie- 

meyer. 1906. M. 1.20. 

Cesano, A„ Hans Sachs ed i soni rapporti con la letteratnr» 
italiana. Koma. Offirina poligratica italiana. 106 8. h°. 
Conradi, AL. Die Heimat der altsachsischen Denkmäler in 
den Essener Hss. und ihre Bedeutung für die Heimats- 
bestimmung des Heliand. Mfliuteraner Pis«. 39 S. 8°, 
Deetjen. W.. Immernianns Jugenddramen. Leipzig. Dieterich. 
M. 5 

Deibel. F., Dorothea Schlegel als Schriftstellerin im Zusam- 
menhang mit der romantischen Schule. Piss. Greifswald 

1904. 61 S. 8° Berlin. Mayer 4 Müller. 

Diez. M., Goethe. Stuttgart, F. Frommann. M. 2. 

Eich ler, F., Das Nachlehen des Han« Sachs vorn 16. bis ins 
19. Jahrh. Leipzig, O. Harrassowitz. 31. 5. 

Ewald. Ggeai-, Die Probleme der Romantik als < Grundfragen 
der Gegenwart. Berlin, E. Hofmann A Co. XIX. 227 8. 8*. 
Faust, Doktor. Wortgetreuer Abdruck des sächs. Puppen- 
spielertextes. Hrsg, von G. Ehrhardt. Dresden. P. Alicke. 
3L 5. 

Förster. J.. Bemühungen uni das Volkslied vor Herder. Progr. 
Marburg. HXM. 24 S 8». 

Freitag. «».. Die sogenannte Chronik von Weihenstephan. 

Ein P.eitrag zur Karlssage. Dis» Halle 1904. 48 >. 8*. 
Fröberg, Tb., Beiträge zor Geschichte des deutschen Sonetts 
im XIX. Jahrhundert. Diss. München 1904. 41 S. 8*. 
Gastrow, Paul. War Lessing ein .frommer* 3fann v Ein 
Vortrag. 32 8. 8°. (Hessen. J. Kicker 1904. M 0.50. 
Goethes sämtliche Werke Jubiläums- Ansg in 4ti Bänden 
Hrsg von Eduard v der Hellen. 19. Bd. 8*. Stuttgart, 
,1 G. Cotta Nachf. M. 120. [19. Wilhelm Meisters Wander- 
jahr«'. Mit Einleitg. u. Antnerkgn. v. Wilhelm Creizenach. 
1. TI. XXXII. 296 8. 1904. 

Goethe- Briefe. Mit Einleitgn. n Erlautergn. hrsg. v. Phil. 
Stein. 6. Bd. gr. 8°. Berlin, 0. Eigner. M. 3. [6. Dich- 
tnng o. Wahrheit. 1808—1814. Mit e. Bildnis von J. W. 
v. Goethe nach e. Gemälde G. v. Kügelgens. XV, 340 8. 

1905 . ) 

Grimm. Jacob und Wilhelm. Deutsches Wörterbach 10, 14; 
Spiess Spitzling. 

II artmann. J.. Schillers Jugendfreunde. Stuttgart. J. G. 
Cotta Nachf. M. 4. 

Hebbels, F.. sämtliche Werke. Hrsg. v. A. Bartels. .Stutt- 
gart. Deutsche Verlags- Anstalt. 31. 4. 

Hebbel, Friedr., Sämtliche Werke. Historisch -krit. Ausg. 
besorgt von Rieh. 3taria Werner. ITT. Abtlg. 1. Bd. 8®. 


I 
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Berlin, B. Behr's Verl. M.2.50. (1. Briefe. l.Bd. 1829-89. 1 
Wesselburen— Hamburg— Heidelberg— München. Nr 1 — 91. 
VUI. 416 S. 1904.| 

— — Sämtliche Werke, Mistor -krit. Ausg.. besorgt von Bich. 
Maria Werner. II. Abtlg. Tagebücher. 4 Bde. Neue Snbskr.- 
Anc. 3. unveründ. Auri. 8°. Berlin. B. Beb» Verl. 190b. 
Je M. 2.80. [1. 1885—1839. Hamburg — Heidelberg - Mün- 
chen— Hamburg. Nr. 1 — 1866. XVIII, 433 8 — 2. 1840- 
1844. Hamburg— Kopenhagen - Hamburg- Paris— Born Nr. 
1866—3277 Vl, 480 S. - 3. 1845-1&M. Korn- Neapel 
Bot n- Wien. Nr 3278 -5266. VI. 468 8. — 4. 1884-1863 
Marienbad — Wien. Koilektaneen. (iedanken u. Krinncrgn. 
Nr. 8666—6847. Register. XXVI. 472 8.] 

Hebbels, F.. Tagebücher in 4 Bdn. Ansgewühlt u. hrsg. v. 

H. Krumm. Leipzig, M. Hesse. M. 2. 

Hegeier, W.. Kleist. Berlin. Schuster & Loeffler. M. 1 50. 
Hugo v. Trimberg, her Kenner. Ein Gedicht aus dem 
XIII. Jahrh.. verf. durch Hugo v. Trimberg. Magister und 
Rector der Schulen in der Theoerstat vor Hamberg, zum I. 
Male hrsg. n. m. Erläutergn. versehen vom hiator. Vereine 
daselbst I. Heft. Bamberg 18233. Fctm.-Druck. XI. 274 S. 
in. 2 Tal. 4*. Berlin, Mayer ft Maller 1!HJ M. 20. 
Jellinegg. B.. David v. Augsburg, (»essen deutsche Schriften, ■ 
auf ihre Echtheit untersucht u auf Grund der Handschriften 
verbessert. Progr. St. Paul 1904. 41 S. 8®. 

Jungbauer. A.. Job. Gabriel Seidl. Rede, gehalten zur 100- 
jährigen Geburtstagsfeier des Dichters Progr. Prachatitz 
1904. 9 8. 8®. 

Keller, Alb recht, Die Formen der Anrede im Frilhneuhocb- 
deutschen. Freiburger Dissert.. 8.-A. aus Zs für deutsche 
Wortforschung. 46 S. 8*. 

Kircheisen. Fr. M., Die Geschichte des literarischen Por- 
träts in Deutschland. Band 1: Von den ältesten Zeiten bis 
zur Mitte des zwölften Jahrhunderts. Leipzig. Hiersemann. 
V1U. 170 8. 8°. M. 6. 

Kleist-Bibliothek, hrsg v. S. Rahmer 1. Bd. 8®. Berlin. 

B. Behr's Vertag. II. Kleist, Heinr. v.. Briefe an seine 
Schwester Ulrike. Mit Einleitg.. Anmerkgn.. Photogrammen 
u. e. Anh.: An dem Tagebuch« Ludwig t. Brocke'«. XI. 
228 S. 1906. M. 2.Ö0.] 

Klötzer, Die Musik in Schillers Musenalmanach. Progr. 
Zittau. 42 S. 4®. 

Koch. H., (Jeher das Verhältnis von Drama und Geschichte 
bei Friedrich Hebbel. Diss. München 1904. 62 8. 8®. 
Krack, O., Grabbe. Berlin, Schuster & Loefflcr. M, 1.50. 
Leitzmann. A., Kleinere mhd. Erzählungen. Fabeln und 
Lehrgedichte I Die Melker Hs Berlin. Weidmann. XV. 
55 8. 8°. M. 2.40. Deutsche Texte des Mittelalters, hrsg. 
von der PreusR. Akademie der Wiss. Bd. IV. 

Lessing, t>. E , Grillparzer u. das neue Drama. Eine Studie. 

VUI, 175 S. 8*. München. K. Piper & Go. 1905. M 4. 
Literaturdenkmale, deutsche, des 18 u. 19. Jahrh. Nr. 182 

u. 133. 3. Folge, Nr. 12 u. 18. 8°. Berlin, B Behr s Verl. 
182. Gutzkow, Karl. u. Ludolf Wienbarg. Die deutsche 

Bevue. 1886. Hrsg. v. Prof. .1. Dn sch. XLI1I. 80 8 1904. 
M. 1.60. — 133. ßonaven tura. Nachtwachen. 1806. Hrsg. 

v. Dr. Herrn. Michel. LXIX. 167 S. 1901. M 3.60} 
Litzmann, Berth.. Goethes Faust. Eine Einführg. VIII. 

4<X) 8, gr. 8°. Berlin, Egon Fleischel A Co. 1904 M. 6 
Oehlke, Bettina v. Arnim s Briefromane. Berlin, Mayer «K 
Müller. 

Pache, A.. Die literarhistorische Stellung von Heines Natur- 
symhoük (aus .Naturgefühl und Natursymbolik bei Heinrich 
lieinc*.) Diss. Bonn 1904 50 S. 8°. 

Polle. Fr. Wie denkt das Volk tibpr seine Sprache Plau- 
dereien Über die Eigenart der Ausdrucks- und Anschauungs- 
weise des Volkes. 3. verb Auflage von Oskar Weise. Leipx . 
Teubner. 110 S 8®. 

Quellen n. Forschungen zur Sprach- u. Kulturgeschichte 
der germanischen Völker. Hrsg, von Alois Brandl. Ernst 
Martin. Erich «Schmidt 93. Heft. gr. 8°. .Strassburg. K. 

J. Trübner. [98. Brecht. Waith.. Die Verfasserder Kpisto- 
lae obscurornm virornm. XXV. 388 S. 1901 M. tOLj 
Bogozinski, Paul. Der Stil in Wolfram von Eschenbachs 
Titerei. Jenaer Dias, 68 s. s®. 

Sammlung kurzer Grammatiken german. Dialekte Hrsg v. 
Wilh. Branne. VIII. 4. (Schluss- iLfg. gr. 8". Halle, M 
Niemeyer [VIII. Noreen. Adf.. Altnordische Grammatik II. 
Altschwedische Grammatik m Einschluss des Altgutnischen. 

4. Lfg. XV U, S. 387—642. 11*4. M. 4 4»». (II. vollständig 
M. 12)1 


— Dasselbe. II. gr. 8®. Kbd. [II. Paul, Herrn.. Mittel- 
hochdeutsche Grammatik. 6. And. Mit Wort.- und «Sach- 
register v. Frz. .Saran XII, 222 S. 1904. M. 3.] 

Schian. M., Der deutsche Roman seit Goethe. Skizzen und 
.Streiflichter. 235 S, 8°. Görlitz. R. Diilfer 1904. M.8.75. 
Schiller's sämtliche Werke. Sökular-Ansgabe in 16 Bänden. 
Hrsg von Eduard v. der Hellen. 9. Bd. 8* Stuttgart. .1, 
G. Cotta Nachf. M. 1.20 [9. Cebersetzungen. Mit Einleitgn. 
u. Anmerkgn. v. Alb Köster. 1. TI. XXIV. 409 8. 1904. 
— 10. Bd 8® M. 1.90. (10. Cebersetzungen. Mit Einleitgn. 
n. Anmerkgn. v. Alb. Köster. 2. TI. XX, 202 8. 1904.] 
Schrein pf. Ch.. Goethes Lebensanschauung in ihrer geschicht- 
lichen Entwicklung. 1. TI Stuttgart. F. Frommann. M. 2.60. 
I Seiler. Friedr.. Die Entwicklung der deutschen Kultur im 
Spiegel des deutschen Lehnworts 1. TI.: Die Zeit bis zur 
Einführung des Christentums. 2,. umgearb. u. verm. Anti. 
XXVII. 118 S 8*. Halle. Buehb. des Waisenhauses 1904. 
M. 2.20. 

Seuffert. Bernb.. Prolegomena zu einer Wieland-Ausgabe. 
Im Aufträge der deutschen Kommission entworfen Aus: 
«Abfaandlgn. d. preoss. Akad. d Wiss.. Anh. 4 ) 76 S. Lex.-8°. 
Berlin, G. Reimer in Komm. 1804. M. 3. 

Walter, K.. Chronologie der Werke C. M. Wielands (1750— 
1700). («reifswalder Dissertation. 188 S. 8°. 

Wiegand, J., Stilistische Untersuchungen zum König Rother. 

Breslau, M. A H. Marcus M. 6.40. 

Wihan. Jos.. Karl Adam K&ltenbrunner als mundartlich« r 
Dichter. 116 8. m. 1 Bildnis. 8°. Linz. a. D., J. Feich- 
linger’s Erben 1004. (Nur direkt). M. 2. 

Wie sah Schiller aus? Berlin. G. Reimer. 

Wychgram. Jak,. Schiller Volksausg 1 — 10. Taus. IV. 
890 S. mit 1 Bildnis. 8®. Bielefeld. Velhagen A Klasing 
1904. M 3 . 

Zoozmann. R.. Hans Sachs in seiner Stellung zur Refor- 
mation. Dresden, H. Angermann. M. 7. 

Zutt, G.. Die Legende von der heiligen Ursula. Programm 
Offenburg. 22 S. 4* 


Buff, F., Miltons .Paradise Lost 4 in seinem Verhältnisse zur 
Aeneide. Ilias und Odjwee Diss München 1904. 77 S. 8° 

Chaucer. Facsimile reproduction ol the First Folio. Oxford. 

Universitv Press. 

— The Prologe e to the Canterbury Tales. Kdited bv C. T. 

Union» The Carmelite Classics. 18mo. sd . pp. 48. Lo., 

H. Marshall. 6 d. 

Child. Clarence G.. Beowulf and the Kinnesburh Fragment 
Translated with Introductory sketch and notes. Boston, 

Houghton. Mifflin A Co. 

Corbett, F. St John, A Histor.v of British Poetry. From 
the Earliest Times to the Beginning of the 2ütb Century. 

Roy. Hvo, pp. 642 Lo.. Gay and Bird. 15/—. 

Dorn. Wilhelm. Meine Erfahrungen an englischen Schulen. 

Beilage zum Jahresbericht der Ober- Realschule. Heidelberg. 

50 S. 4°. 

Drechsler. W.. Der Stil des Macpheraonschen Dasian. Diss. 

Berlin 1904. 82 S. 8®. 

Ebert, Wilhelm. Beaumont s und Fletcher's The Triumph of 
Love und Tbe Triumph of Death und ihre Quellen. (Boc- 
caccio'» Decamerone V. 7 und Painter’s Palace of Pleasure 

I. 42, Bandello.) Hallenser Dissertation. 18 S. 8°. 

Edinburgh Folio Shakespeare. Parts 37 — 40. Pericles. The 

Tw« Noble Kinsmen. Venns and Adonis. Lncrece. .Sonnets, 

Ac. Fol. Edinburgh, G. Richards, ea. 5/—. 

Elton, Charles Isaac, William Shakespeare, his Family and 
Friends. Edit. by A Hamilton Thompson. With a Memoir 
of the Autbor by Andrew Lang. Hvo, pp. x — 521 Iai , J. 

Murray. 15/ - 

Fight at Donibristle, 1316, The. A Baltad. Edit. by ,1. Smith 
Cr. 8vo. Glasgow, Maclehose. 

Fischer. Th. A., Tennysonstudien n. Anderes. Mit dein Bild- 
nis Tennvsons Vif, 224 8. 8®. Leipzig. O. Wigand I9l>f>. 

M. 8. 

Forschungen, anglistische. Hrsg v. Prof. Dr. Jobs. Iloops. 

14 Heft gr. 8° Heidelberg. C. Winter. Verl. [14. Gaal. 

W. van der, The transition from the impersonal to the per- 
sonal ronstructioii in Middle Englisb. XIX 168 S. 19(4. 

M. 5.] Ein Stück erschien als Heidelberger Diss. 

Goldsmith, Oliver. Letters from a Citizen of the World to 
his Friends in the East. With lntroduetion by Richard 
Garnett. Illust. Cr. Hvo, pp. 334. Lo.. Gardner. Durton. 8/—. 

Grüning, B.. Schwund und Zusatz von Konsonanten in den 

Digitized by Google 


4 23 


1904. Literatur blatt für germanische und romanische Philologie. Nu. 12. 


424 


nenenglischen Dialekten. Dargcstellt auf Grund di r Elite*- j 
sehen Listen. Strasshnrger Dissertation. 

Hasse. Alfr., .Studien über englische Volksetymologie. Strass- 
burger Dissertation. 62 S. 8®. 

Ha/litt. \V. i'arew. Faiths and Folklore. A Dictionary of 
National Belief». Superstition», and Populär Ciistom». i'ast 
and Present, witb their (’la»»ical and Foreign Analogues. 
described and Illust, Forming a New Edition of The Popu- 
lär Anti(|uities of Great Britain*. by Brand and Elite, lar- 
gclv extended, corrected. bronght down to the Present Time, 
and now first Alpliahelically Arranged. 2 vols. «Brands 
Populär Antiqnities of Great Britein«) Imp. Hvo. I.o., Heere« 
and Turner. 21,'—. 

Ilenslowe’s Diary. Kdited by Walter W. Greg. M. A, Part I. 
Text. London. A. II. Bnllen Lll. 240 S. 4°. 

Johnson, ('hartes F.. Form« of Rnglish poetry. New York, i 
American Book Company . 

Jung. H.. Das Verhältnis Thomas Middletons zu Shakspcre 
Diss. Mii neben 100». 51 S. 8«. 

Josserand. J. .1.. Histoirc littöriire du peupte anglai.s Tome II. ! 
De la renaissance ii la guerre rfvile. Un volume in-H de I 
990 pages. Paris. librairie Firmin-Dldot et O». fr 12. 

Keller, lf. s. Anglo-Saxon weapon naim s. Heidelberg, c 
Winter. Verl. M. 5. Ein Stück Heidelberger Dissertation. 

Kitt.redge, (.1. L.. and Sargent. H. Ch . Englisli and Scot- 
tith populär hallads. Kdited from the Collection of Francis 
James Child. Cambridge Kd. Boston, Houghton. Mifflin & Co. 

Lang, Andrew, Alfred Tennyson. Cheap ed. 8vo. sd. pp. 
viii — 233. Lo.. W. Blackwood, 6 d. 

Lincke. Otto, lieber die Wortzusammensetzung in Carlytes 
.Sartor Resartug“. Diss. VI, 62 8. H°. Berlin. Mayer & 
Müller 1804. M. IjÖO. 

McKerrow, R. B., Thomas Dekker’s The Gull's Homhook. | 
Kdited. London, Moring. 

Miller. Raymond Dnrhin. Secondary accent In Modern Kng- ! 
lish Verse (Chaocer to Dryden). Johns llopkius University , 
Dissertation. Baltimore. J. II. Fürst Company. 

Münchener Beitrage znr romanischen und englischen Philo- . 
logie XXXIII Anton. Lohr. Richard Flecknoe Eine literar- 
historische Untersuchung. Leipzig, Deichen. 114 S. 8®. 
M. 3.26. 

Nares, Robert. A Glossary of Word«. Phrases, Names and , 
Allusions in the Works of Knglish Authors. particularly of 
Shakespeare and his Conteraporaries. New ed. With con- 
«iderable Addition« botb of Word* and Bxamptes. B\ J. 
O. Ifalliwell and Thomas Wright. Hvo. pp. 882. Lo., Rout* 
ledge. 7/8. 

Nashe. Thomas. The Works of. Edited from the original 
Tcxts by R. B. McKerron. 4 voll. Vol. 2. Text. 8vo. 
pp. 387. Lo.. Bullen 42/—. 

Neudrucke frühneuenglischer Grammatiken. Hrsg, von R. I 
Brotanek. I. 8® Halle. M. Niemeyer. |L M ason’s. George, 
gratnmaire angloise. nach den Drucken v. 1622 u. 1633. IV. 
Lll. 1 IS >. 1006. M. 1 1 

Oswald. Emil. Thomas Hood u. dir soziale Tendenzdichtung 
seiner Zeit. Wiener Beiträge zur Englischen Philologie 
XIX Wien. Braumüller VI II, 120 S. 8®. 

Oxford Knglish Dictionary. The. M — M'iiuirngon. Vol. 6. 
Octobcr 1, 1904 A New English Dictionary on llistoriral 
Principles. founded mainly on the Materials Collccted hy 
the Philologiral Society. Edit. hy Dr. James A. H. Murray. 
4to, sd. Oxford, Clarendon Press. 6/ ~. 

Payne, J. F.. English medicine in the Anglo-Saxon Times. 
Oxford. University Press 

Porter, Charlotte. and Clarke. Helen A . The Tragedy of 
Macbeth by William Shakespeare. -Edited with notes. in* 
trodnetion. glossary. list of rariornm readings and »el erteil 
rriticism. The First Folio Shakesjieare. New York, Th. Y. 
Crowell & Co. 

Prölss, Roh.. Von den ältesten Drucken der Dramen Shake- 
speares und dem Einflüsse, den die damaligen Londoner 
Theater und ihre Einrichtungen auf diese Dramen ausgeübt 
haben. Eine Untersuchg. vom literar. ti. dramaturg. stand- 
pnnlrte IV. 141 s 8« Leipzig. F A. Berger. 1905. M. 2.26. 

Saintshnry. G.. A History of Criticism and Literary Taste 
in Europe. From the Karliest Text to the Present Day. 
Vol. 8. Modern Criticism. 8vo, pp. xx— 066. Lo . W. Black- 
wnod. 20,' - 

Sattler. W.. Deutsch-englisches Sach Wörterbuch Mit hesond. 
Berücksichtg. der Grammatik, Synonymik und der Realien. 


Mit Zitaten u. c. alphabet. Verzeichnis der engl. Wörter. 
XX. 1U06 8 gr s®. Leipzig, Kenger. 1964. M 22. 

Schulz. Erich, Pas Vcrkleidungsmotiv hei Shakespeare mit 
Untersuchung der Quellen. Hallenser Dissertation. 69 S. 8°. 

Setzier. Edwin B., On Anglo-Saxon versification. From the 
»tandpoint of Modem English versification. Baltimore, J. 
H Fürst « ompan.v. 

Shakespeare Play». 24 vol«. (Stage Edition ) Introduction 
by Autin Brereton. llust.. and with Glossary. 16mo. Lo.. 
\V. OoIHm. l 6. 

Romeo and Jultet. (National Library. i 12mo. Lo.. 

Csnell. 6 d. 

— — The Works of. Troll Of and ( ’ressida, Love’s Lahour 
Lost, As You Lik* 1 1 . Titfl« Andronicus, All s Well timt 
End« Well, King Lear. Othello. The Tompest. With Fn»n- 
tispieces and Introduction by George Brandes. (FavoiiriU.* 
Classic« ) l2mo. Lu.. I leinemann. ea. 1 — . 

— — The Work» of. King Henry V.. Jnlius C*sar. Pe- 
ricles Taming of tbe Shrew . King Henry VI. 3 Part». 
Much Ado about Nothing. With Frontispiece» and Intro- 
duction» by George Brande». (Favourite Classic«.) 12mu. 
Lo«. Hi ineumnn et. 1 

— — The Complete Works of. Edit. with a Glossary by W. 

J. Craig. (The Oxford Shakespeare.) With Portrait IV. 
8vo. pp. xiii— 1.264 I.o., H. Frowde. 2/—. 

— — The Life and Death of King John, i National Library.) 
12mo. Lo.. ('as»el1. 6 d. 

— — The Works of. AU’» Well that End» Well. Edit. by 
W. Osbons BrigStooke. (The Arden Edition.) 8vo. pp. xl— 
164 Lo.. Methuen. 8/6. 

Work«. 40 Vols. in Box. (Temple Shakespeare.) ISrao. 

Lo.. Drall 80/ 

Sh akespearedramen. 'Romeo und Julia. Othello, Lear« 
Macbeth«. Nachgelassene UeberseUgu. v. Otto Gildemeister, 
hrsg. v. Dr. Heinr. Spies. XV. 524 S. 8®. Berlin. G. Reimer 
1904. 

Skeat, W W., Chaucer’s Man of Law's Tate etc. done into 
Moiiern Knglish. I/ondon, Moring. 

Smith. G. Gregory. Elizabeths» critical essays. Edited in 
2 vols. Oxford. Clarendon Press. 

Song» from David Herd’» Mannscript«. Edited with Intro- 
dnetion and Note» by Hans Hecht, Dr. phil. Edinburgh, 
William J. Hay. 19m. 12 ah. 

Studien zur englischen Philologie. Hrsg, v Prof. Lor. Mörs- 
bach. XVIII — XX. Heft. gr.8". Halte. M. Niemeyer. [Will. 
Regiu»- Psalter, der altenglische, Eine Interlinearversion in 
in Hs. royal 2. B. 5 des Brit. Museums zutn 1. Male voll- 
ständig hrsg. von Dr. Fritz Boeder. XXII. 306 8. 1904 

M 10. X I X. A u * b ü t te ! . Erich, I )as persönliche Geschlecht 

unpersönlicher Snbstantiva einschliesslich der Tiernamen im 
Mittel • Englischen »eit dein Aussterben des grammatischen 
Geschlechts. XVI. 185 8. 1904. M I. — XX. Schon- 
hurg. Elia« Hugo. The taming ol the shrew. Eine Studie 
zu Shaksperes Kunst. VII, 128 8. 1904. M 880 J 

Trost. W. Beiträge zur Kenntnis des Stils von John Donne 
in »einen Toetical Works*. Dis«. Marburg 1904 • 59 8. 8®. 

Vowinckel, E.. Der englische Roman der Gegenwart. Mett- 
mann. H. von der Heyden. 

Wharey. James Blanton. A »tudy of the sourcea of Bnnyan’s 
Allegorie», with special reference to Deguiteville's Pilgrimage 
of Man Johns Hopkins University Dissertation. Baltimore. 
J. H. Fürst Company. 

Wyatt. A. J.. Chancer's Canterbury tales. The prologue and 
Squire s Tale. London. Clive. 

Zupitza. Julius, Alt- u. rnittelenglisches Uehungshuch. Zum 
Gebrauche bei Universität »Vorlesungen und Seminarübongen 
Mit einem Wort er buche. 7. verbesserte Auflage von J. 
Schipper. Wien. Braumülter XII. H38 8. 8® 

Abhandlungen, neusprachliche, aus den Gebieten der Phra- 
seologie. Realien. Stilistik u. Synonymik unter Beriieksicht 
der Etymologie Hrsg v Dr. Uten». Klopper. XJV. Heft 
h* Dresden. C. A. Koch. XIV Klöpper. Clem.. Beiträge 
zur Kenntnis der französischen Sprnchdichtung 48 8. 1805. 
M 1 21 

Arademia Espaftola. Real, Gramätica de la lengua castcl- 
lana. Nueva ediriön. Madrid. Impr. de los Sucosores de Hcr- 
mildo. 1904 F.n H4 pdfl«. 4 v 4,50. 

Accademia. La r.. Petrarca di Arezzo a Francesco Petrarca 
nel VI centenario dalla »oa nasch«. Arezzo. tip. Giuseppe 
Oristelli. 1804 8® fig. p. viiij. (4), 102. con ritratto e fac- 
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simile. [Gamurrini, G. F.. Sopra un frammento d'antica 
iscrizione trovato in Anno. — Pa&qni, U., La casa del 
Petrarca. — Gamurrini, ü. F.. I^a casa del Petrarca. — 
Der»., Aresao e F umanesimo. II Petrarca nella Biblioteca 
Vaticana.) 

Amalfi, (*., Ln altro novelliere salernitano (Nicola Salerno) 
Salerno. Fratelli Jovane. 22 S 15. 

Ärztin. P. P. Les Sonnet» luxurieux (I Sonetti lussuriosi di 
Pietro Aretino>. Texte italien et traduction frum.-aise en 
retard, accompagnös de la notice et des eommentaires d'lsi- 
dore Liseux. et publik pour la preiniöre fois. avec la suite 
complete des dessins de Jules Romain, d’apres des docu- 
nients originaux. I n-H oblong, XI 1-151 p. avt c 16 fac-siini- 
lös et 17 grav en taille-douce. Paris, impriin.-edit. Hirsch, 
1904. 

Ariosti. Malat» stu. Le poesie latine e italiane di. precedntc 
da uotizie sulla sua vita per cnra di Adolfo Levi. Firenze, 1 
R. ßemporad e Hglio edit... 1904. 8^. p. xv, 35. L. 1.50, 

Atlas li nguist ique de la France p p. J. Gilliöron et E. 
Edinout. 13. Fase.: 502. Fevrier. 503. ils sont Hancös. 504. 
ricelle 505. Üövre. 500. sar la fignre. 557. Hu til. 558. 
avec du fil hlanc. 569. d un tilet 570. ina tille. 571. til- 
leultilleule. 572. mon nls. 573. quand mon tils. 574. tlnis- 
sent. 575. Hnirms-tu? 570. et que ca finisse. 577. que vous 
tinissiez. 578. ont rini 579. Hamme. 580. Höau-flöauv. 581. 
avec une Hiebe. 5N2, let Heut. 683. i flenrir. 684. fldte. 
585. foie. 580. loin. 587. & la foire. .'»88. avoir la foire. 

• 589. la troisiöme fois. 59U. une fois. 591. deux fois. 592. 
fontaine. 593. la force. 394. fori t. 596 forger. 696. for- 1 
geron-maröcbal . 597. ai fort. 598. fou-fulle; cm fou. 599 
toset, fioa fongtre. 601 fouine. 609* tour. 603. fonrebe. 
604. fosrebette. 606. fourmi. 606. tonmn. 14 Fase.. 
507. fraiche 008. fraise. 600. framboise. 010. fraacbe. 011 
fröne. 512. froid. 018. frontage. 014. front. 615. de fruit. \ 
616. fastlf 017 funier. 618. Hu furnier 619. fusil (fiÜ. 
gagner. 621. gagnö. 622. garcon. 623. mon petit gar- j 
(,-on. 024. les gan-ons. 625. garde-champötre. 6 ‘3* garder. 
527. guteau. 828. se gütn. 629 gincbf. 680 gtu 681. 
la gelte. 632. il gele. 633. gencive. 534. gendre. 685. 
genöt 536. geniövre. 637. gönisse. 638. genou-genoux. 
689. les gens. 640. gentiane. 041. les gerbes. 042. gercer. 
643. germer. 644. du gibier 645. gifle. <144». giroHöe. 047. 
la glace. 648. des glands. 649. glaner. 050 le glas. 651. 
on glissc. 652. glui. 658. goitre. 054. quand eile est gonflöe 

Au ca* sin and Nicolette. Hone into Knglish by Andrea- 
Lang. New ed. 12 mo. pp. 72. Lo.. Nutt. 3 6. 

Bartalini. F., Fra le poesie di Giovanni Murradi. Firenze. 
R. Lastrucci 22 8. 8°. 

Relloni. A.. Fr. Petrarca Padova. A. Draghi. 87 S. 8*. 

Bertoni, G., Nuovi studi su Matteo Maria Bojardo. Bologna, 
Xanirhelli. IV. 801 S. N®. L 4. Inhalt 1 M. M. Boiardo 
eil Ercole I d'Este. 2. M M. Boiardo capitano ducale a 
Modena. 3. Popo la morte di M M. Boiardo. 4 Gli Kpl* 
grammata. 5. II canzoniere. 0. Pell' Orlando Innaiuorato. 

7. Per le fonti francesi dell’ Orlando. 8. 11 canto I Hell' Or- 
lando e le sne fonti. 9. (Hi Estensi nel poema del Boiardo. 
10. Fsi e rostnmanze di corte nel poenm del Boiardo. 11. 
Appendici.; 

Bever, Erz., u. Paul Passy. Elenientarbuch des geHprochenen 
Französisch (Texte. Grammatik u. Glo&nar). 2., völlig neu- 
bearb. Aull XI, 191 8. 8°. Pöthen. 0. Schulze Verl. 1905. 
M. 2240. Erg&nzungsheft. 2. AuH. IV. 63 8. M —.80, 

Bianchini. E. Gius., L‘ uomo nel Petrarca. Arez/.o. E. Si- 
nai? i. 23 S 8° 

Bibliographie Rabelaisienne. Les editions de Rabelais 
de 1582 A 1711. (’atalogne raisonnö, descriptif et flgute, 
illuströ de cent soixunte-dix fac-siuiiles. titres variantes. 
pages de texte, portraitfl par Pierre-Paul Plan. I n volume 
grand iu-8. tire a 350 exemplaires niiraerotes. Paris, libr. 
Paul Geuthmr. fr. 6Qt 

Blanchard, AI.. Le tböätre de Victor Hugo et la pamdie 
Paris. Picard & til«. iiK >. 8". 

Boccacio. Los eien cuentos de B. cotejado* enn los mejores | 
textos italianos y Helmente traducidos al Castellano por Luis 
Obiols. Barcelona, lmpr. de la Casa editorial IfauccL 1904. 
En 8*. 4 tomos. 288. 234. 240 y 302 p. 

Boghen-Ponigliani. E., 1/ uomo nuovo nel Petrarca. Bre- 
scia. 29 8* 8°. 

Bolzi. Pomingo. Breve Studio su (». B. Faginoli. poeta bur* 
lesco ai tempi di Pogimo 111. granduca di Toscana. Pasti- 
glion Fiorentino. 57 S. 16. 


Bordeaux. Henry. Vies intimes. (Porrespondances atnoureuses. 

— M»* de Waren». — La derniere des Condö. — Les amours 
de Xavier de Maistrc. ... Rosalic de Ponstnnt — Balzac 
et M»* de Hanska. — Victor Hugo tiuncö. — La vie de 
George Sand. — Lettre» de Beethoven et de Wagner. 

Vie singnliöre d une saint« moderne. etc ] In-lß 4cn. Paris. 
Fontemoing. fr. 3.50. 

Bourgeois. A.. la- Comödien Baron. FAbbe d'AUainval et 
Adrienne I a- Pouvreur. ln-8. 34 p. avec nn portrait de I’e- 
poque. Paris, öditions de la Penafe. 1904. fr. 1. 

Bon vier, Bernard, L oeuvre de Zola. Trois Conferences pro- 
noncöes dans la gründe salle de Funiversitö de Geneve, 
les 11. 13, et 16 Mars 1908. Uentve. Eggimann & Cie. 
91 S. 8*. 

Barle e arti magiche di Giovanni Boccaccio, notizie pnhbli- 
eate da Orazio Bacci. < astelhorentino. II 8. 8°. 

Panpvazzi. Giov.. Pi tre me lodramm I del »ecolo XVII (L’Er- 
minia sul Giordano. l Kgisto ovvero Phi soffre spera e il 
Palazzo incantato. di Giulio Rospigliosi). Modena. 46 8. 8® 

Papilupi. I-, I’n poemetto contro i monaci: nota critica e 
Version« in endecasillabi sciolti di Vincenzo Carpino. Gif* 
genti. 29 8. 8®. 

Collignon. Albert. Patrone en France. (Tahle des matiöres 
Avant-propos. — Introduction. — Pftrone dans I antiqiiite 
et au moven äge. — Ph. I. Pötrone en France, de ('Edition 
princeps (1482) ä la publication du fragment de Trau (1664). 

— Ph. II. Pötrone pendant la denxieme moitiö du dix-sep- 
tiöme siech . — Cb. HL PitfODS au dix-huiti» me si, de. 

Pb. IV. Pötrone au dix-neuvieme siöcle. — Ph. V. Le per- 
sonnage de Pötrone Hans le roman et au thRtre. — Pon- 
clusion. - App. I. L’fequivoque conte d'Andrieux. — App. II. 
Observatlons sur !a traduction de Pötrone pur Laurent Tai* 
Ihade., ln- IS jiftu. Fttb, Fontemoing. fr. 3. 

Potarelo y Mori, E., Bibliogratia de las rontroversias sobre 
U lidtad Hei tettro en Bspaili; contiene la aotida, estrseto 
(> copia de los escritos. asi impresos corno inöditos. en pro 
y en contra de las representaciones, dictAmenes de jnris- 
consultos. moralista« y teölogos; consultas del Ponsejo de 
Pastiiia: exposidoMS de las Villa« y dvdades pidieDdo la 
abolicibn 6 reposieiön de los espectuculos teatrales y un 
apöndice comprensivo de las principales disposiciones legis- 
lativas referentes al teatro. p<ir D. Emilio Potarelo y Mori. 
de la Real Acadeinia Espaflola. Ohra premiada por la Bi- 
blioteca National en ei Poncurso publico de 1904. ö impresa 
i\ expensas del Estado. Madrid. Est tip. de la *Rev. de 
ArchivoR, Bibi, y Museo»*. 1904. En 4®. may.. 739 png». 

10 peaetas en Madrid j li en provineiaa. 

Delfour, L'Abbö L.-C.. < atholicizme et Romantisme. Fn vo- 
lume in 18 jösus Paris. Soc. fr. d'impr. et de lihrairie. 
fr. 8.50. 

Bella Torre. A„ Per Fedizione critica delle oper<* del Pe- 
trarca. Arezzo. Sinatti 1904. 

I>n Bellay. Joachim. (Eueres complötes publiöes avec nu 
commentaire historique et critiqne par L. Sechö. Tome I 
Belfance et illuNtration de la langue fran«;oi»e. suivie de FO- 
live. pct. in-4. 1904. fr. 12 Tome II: Lea Antiquität/, les 
.leux rustiqu«*». les Regretz. 1904. Paris, fr. 12. 

Early Italian Poets. The. Together with Bante's Vita Nnova. 
Translated by I). (». Rosset ti. With Frontiepiece. (The 
Temple Plaasics. 12mo. pp. xx 336. Ix> . Dent. 2/—. 

Faguet. Emile. Propos de Thöatre. heuxieme sörie Fn 
volume in 18 jösus. broche. Paris. Soc. fr. d'imprimerie et 
de librairie. fr. 3.50. 

Fiset. F.. Da» •tltfranzösische jeu- parti. Kapitel 1 u. II. 
Diss. Berlin 1904 47 S. 8°. 

Francesco d Assisi. Pantici volgari. pubblicati dal dott. 
Gaetano lesu Napoli. Luigi Pierro ed. VIII. 70 S. 16. 

Franzoni. A.. l'rancesco de Leinene, poeta lodigi&no del 
(KX) : discorso commemorativo. Lodi. 102 S. 8°. 

Krittelli. Fgo. Minuzzoli di critica. Pergola. A. Gasperini 
16. 136 S. I.. 1.50. 'Inhalt: Il Manfredi di Dante. — La 
vita Hglinese ocl secolo XV. — II Pellegrino di Lorenzo 
P«imparini fiorentino. — Perche Lorenzo Pignotti non amü 

11 suo paese natale. — II risp4tto e lo stornellc» toscano. — 
I na visita ad Auguste Ponti. — Ul» sonetto inedito di Giu- 
seppe Giusti u. s vt,). 

(iarrett. Almeida. Frere Lniz de Sonsa: drame. Traduction 
fr. de Maxime Formont Notes, docunients et bibliographie 
par A. De Faria Llvourne. R Giusti. 8®. XII. 118 8. 

(«iraud, Victor. Pascal. L'bommc. L7euvre. — LinHm-nee. 
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3“* M., revue, corrigee et consid£rablement augmentto. In* i 
16 ton. Paris. Fontemoing. fr. 3.50. 

— — . Chateaubriand Etüde» litOraires. (Chateaubriand et 
les Mtnioires doutre-tombe. — Manuscrits et fraginents in* 
Mit». — Le Gtoito du Chriitiaaisme. - Le Probleme biblio- 
grnphique. — Une recherche de paternite litttoaire. — Krag* 
inent» perdu» du G6nie primitif. — Histoire des Variation» 1 
d’une page de Chateubriand, — , Le« Variante« des Martyrs. 
lettre* inedite» et perdue» de Chateaubriand. — Chatcau- 
hriand et Victor Hugo.] Un volume in-16. brochd. Paris. 
Uhr. Hacliette et O. fr. 3.50. 

Ginsti. (iiup.. Nuove postille alla Divina Commedia pubhli- 
cafce a cura di Giorgi Pedrotti. Girgenti. 8*. 27 8. 

Grammont. Maurice. Le vers Iran*;. Ses moyens d'expres- 
«ion. son armonie. Paris. Picard & Jils. 451 8. 8®. 

Halden. C. de, Ktudes de littlrature canadienne fram;aise. 
Prta&dfe» d une introduction, *la Langue et la Litteräture 
framaises au Caimda. la Kamille fran«,ai»e et la Nation ca- 
nadieune*. par 31 Louis Herbette, ln- 18 jesu». CIV-35H p. 
Paris, Üb. de Rudcval. 1904. fr. 4. 

Herzog. Kugcn. Streitfragen der romanischen Philologie. | 
I. Bdchn . Die Lautgesetzfrage. Zur franz. Lautgeschichte. 
128 8. gr. 8*. Halle. M. Niemeyer, 1901. 31. 3.60. 

Histoire Gtatrale du TMAtre Framais. Le thMtre seriettx 
du Moyen age par Eugene Lintilhac. Un volume in -18. 
Paris, libr. Kniest Flammarion fr. 3.60. 

llistoires de» LitU-ratures. Littf-rature Kspagrmle par J. 
Fitzmaurice- Kelly. Traduction de Henry-1). Davray. Un 
volume in-8 fcu de 500 pagcs. Pari». Armand Colin, fr. 5. 

iluguet, Kdm.. Le »ens de la forme dans les metaphores de 
Victor Hugo. Pari«. Hnchette. Fr. 7.50. 

Jupichino, F. P.. II seccntistno nella lirica napoletana del 
b«*c. XVI. Napoli. Oambella. L. 2. 

.lovy. E., Pour quelle raison et ä quell«* dato La Fontaine 
cessa-t-il dV-tro 'nuutre des faux et for£t»*?. In-8. 40 pag«*s. 
Vitry-le-Fram.oi». imprim. et libr. Tavernier. 1904. 

Ludwig. T., Racine« Verzicht auf die RUhnendirhtung und 
»ein Anteil an dem Giftroordprozess. Gel. Königsberg 1904. 

1Ü 8 8°. 

Lull. Banion. obras. Felix de les Mara veiles del Mon; texto 
original publicadn t ilustrado con notas y Variante» por ,Ie- 
rbnimo KosselK*. de la Real Academia de la Historia. y un 
procmio hihliogrAAco por M. Obsador y Bennassar. Palma 
de Mallorca. Itnpr. de l&a Hijas de Coloinar. 1903. Kn 4 # . 

2 totno« en un vol„ xlvii-275 pAgs y una hoja de indiro el 
tomo I. y 307 nägs.. mds 8 hoja» de indice, el II. 12y 13. 

Lungo. Isidoro I)cT, Vittorio AlArri. poeta e cittadino: dis- 
rorso letto in Palazzo Vecchio nel salone dei Cinquecento 
per la commemorazione centenaria il 19 ottobre 1903. Roma, 
tip. Kipainonti-Colonibo, 1904. 8®. p 19, con ritratto. 

Mal herbe, E., La Jeunocse de M®* de d'aprto des 

dorunient» nouveanx. In-8. 71 p. Rouen, tmpr. Oy. 1904 

Mancini. L., Le tragedie di 8. Pellico scritte nel carcere. 
Firenze, Hass Nat 1904. 

Mundo, K . 11 piü prossimo prmirsore di C. Goldoni (.1. A. 
Nclli * Firenze, Seber. L. 2.50. 

Manrrique. .1., Coplas por la muerto de «u padre. 1* edirion 
critira, publicala k. Koulche-Delhosc. In-16. viii-43 p. Mä- 
con, imprimerie Protat frfcres. 4 pes. (Hibliotheca hi»paaiea.| 

Manzoni, Ale»».. Leiter«- inedite a <«. P. Vienssenx. pubbli- 
cate da Alfons«» Bertoldi. Prato, tip. Giachetti, figlio e C.. ! 
1904. 8°. p. 9. (Kdizione di soli cinqnantnno esetnplari.j 1 

Manzoni, AI., I Promeasi Sposi storia rnilanese del «ecolo i 
Will scoperta «• rifatta. illustrati da 40 tavole tratte da 1 
disegni original! di Gaetano Previati e preceduti da uno 
Studio su gli amu di noviziato poetieo del Manzoni di Mi- 
chele Scberillo. Milano. Hoepli. LII, 574 S. 16. L. 6. Opere 
di Alossandro 31an/.oni edizione Hoepli. Vol. 1. 

3!archesi. l\, Le redazioni trecentisticbe volgari d«*l 'De Ami- 
citia* di Cicerone »econdo i codici fiorentini. Torino. Loescher. 
1904. 

Martini, Martin«. La trinitä nel Paradiso dantesco. Firenze, 
stab. tip. s. Giuseppe. 1904. 8* p, 32. L. 1. 

Mascetta-Caracci, Lor., 11 Petrarca fanciullo nel Casen- 
tino. < agliari, itab. tip. ditta G. l)mi. 1904» 8*. p, 24. 

Mechi. Emma. Fiorentini dannati: studio storico-letterario 
sulla Divina Commedia. Firenze, «iah tip. lit. pei minorenni 
Corrigendi di G. Hamella e 1904. 8*. p. 55. 

31 edin . A.. Leonardo Iusalaco poeta populäre siciliano. Lucea. 
1904* 

Meuger. L. E., The Anglo-Norman Dialect. A manual of ite I 


phonology and morphology with illustrative specimens of the 
literature. New York. The Columbia University Press. The 
Macmillan Comp. XX. 106 S. 8*. 

Menzini. Ren.. Una canzone ripubhlicata coli" aggiunta di 
tre stanze inedite da Adolfo Mabellini. Fano, tip. Letfce- 
raria. 1904. 8°. p, 14. 

3l6rimdc. Pr.. lettre» de P. M. aux Lagrene. Pari» LXJV. 
158 8. 

Michaut, G.. Ktudes sur Sainte-Beuve (Sainte-Beuve et Mi- 
chiel». — Chateaubriand et Sainte-Beuve. — Ix- Tabl«*au 
de la Potoie franraise an XVI» siede. — Port-Royal conrs et 
Port-Royal livre]. In-16 tou. Paris. Fontemoing. fr. 3.50. 

31 ich aut* Gustave, Le Livre d'Amour de Sainte-Beuve. Poco- 
ments inMits In-16 tou. Pari«, Fontemoing. fr. 3.50. 

Misteli, Kmil. l’elio Malespini u. seine Novellen. Ein Beitrag 
zur Italien. Novellistik. 2. verm. Aull. IV. 172 8. gr. 8*. 
Aarau, H. R. Sauerländer & Co. 1906. M. 2.60. 

Modesti. Numa, Trois seines de llphiglnie de Racine com- 
menttos: cssai. Udine, M. Bardusco. 27 S. 8®. 

Moliftre. L Avare. com^die. Publice conformement au texte 
de 1‘^dition des Grands Gcrivains de la France, avec um- 
Vie de MolR-re, une notice, une analyse et des noU*s, pur 
G. Lanson. 3* Mition. Petit in - 16. 183 p. Paris, libr. 

Hacliette et O. 1004. fr. 1. 

Momigliano, Attilio, Lo «tile e 1' umorismo nel Bugiardo di 
Goldoni. Asti, tip. Paglieri e Raapi, 1904. 8*. p. 24. 

Moro, Oius., Esposüdone e commento del sonett«« di F. Pe- 
trarca. Fra il giorno ch al sol si »coloraro. con prefaxione 
Feltr« 1 . tip. Pantilo Castaldi, 1904* 8°. p. 19. 

Mussafia. A„ Italienische 8prachl«-hrc in Kegeln u. Beispielen. 
I'ür den ersten Unterricht bearb. 27. Aull., durchgesehen 
u. bearb v. K. Maddalena. 328 8. gr. 8°. Wien. W. Brau- 
n»nll**r. 1904. M. 3. 

Nardi. Pietro De. Delle dottrine esU-ticbe e letterarie di 
Vincenso Gioberti. Forli. tip lit B Danesi. 19.M. 8*. p. 22. 

Niscia. Gen. Di, Vittorio AUieri la politica e 1' arte. Na- 
poli, Fab io Bicchierai «*dit., 1904. 8*. p. 74. L. 1 

Parducci, Pietro, spigolature letterarie. Roma-Milano, soc. 
edit. Dante Alighieri di Albrighi 8egati e (’. 16*. p. 207. 

L. 1.50. [1. Su i detrattnri di Dante nel Settecento. 2. 
t'ontroversie lingnistiche. 3. La Scomunicata opinione di 
Alessandro Manzoni. 4. Alcune poesie inedite di Francesco 
Bracciolini] 

Passer in i, G. L . I »izionarietto dantesco: indice dei nomidi 
persone c di luoghi ricordati nella Divina Commedia. Firenze. 
G. C. Santoni edit., lid»4 24®. p. 268. con ritratto. L. 1. 

Peletier du Man«, Jacques. (Kuvr«*s poetiques. publitVs 
d'upri-s Tedition originale de 1547, par L. Recht avec une 
notice bingraphique. un commentaire et des notes. par P. 
I>aumonier, pet in-4, 1904. Paris, fr. 12. 

Pelitti, Carolina, Affetti e »eiitimenti nella Divina Commedia. 
3!i!ano. tip. edit. L. F. Cogliati. 1904. lü* p. xviiij. 347. U3. 

Petrarca. Kr.. L' autobiografia. il «egreto e dell' ignoranza 
»iia e d'altrui col Aoretto de' rimt-di dell’ una «• dell' altra 
(ortuna, a cura di Angclo Solerti. Firenze, 0. C. Sansoni 
edit. 1904. 16® fig, p. viij, 347. con ritratto, facsimile e 
due tavole. L. 3. 

Piccitto, 8alv., Lirica siciliana nel settecento. Kagusa. tip. 

6. Deutefauo, 1904. 8®. p. 167. L. 2. [1. Gli BpagiuoM 
in Ricilia. 2. Condizione della lirica siciliana nel »eicento; 
mumrIo iDtellettoale oon la letteratura del coutlueate; le 
tradizioni e il genio di razza. 3. Francesco Balducci. 4. 
Simon Rau Hequesenz. 5. Vinct*nzo Auria. 6. Lirici minori 

7. Lirica amorosa. 8. 11 pensiero dominante nel «ecolo XVI 1. 
9. Appendice.1 

Provasi, Pacitico, L* opera nazionale di Francesco Petrarca: 
lezione oommemoraliva, 8aprile 1904. Bari. stab. tip. Gins. 
Laterza e figli, 1914. 16®. p. 23. 

Kavcllo, Fed.. Attraverso il qnattrooento : la |»oe»i3 popf»- 
iareggiante (Lorenzo il Maguifico ed Angel«* Potiziano). 
Torino, tip. ditta G. Derotsi, 1904. 8®, p. 141. 

Itossi. V , l’na novella e una Agurina del .Sacchetti. Ber- 
gamo, Ist. ital. d'arti gratiche. 1904. 

Rousseau. J.-J., Ses amis et »es ennemis. t orrespondanc«- 
p. p. (». Streckeisen- Moulton. 2 Bde. Paris, Calmann-Iidvy. 
fr 8 

Saint e-Beu ve. Ct*rrespondance intdite avec M. et M - * .Inste 
olivier. Publito par M“* Bertand. avec un portrait de Juste 
Olivier. Int.ro luction et notes de Li-on S^ch^. Un volume 
in- 18 j^-sn«. Paris. Mit. du Mercure de France, fr. 3^0. 

Le livre d'or du centenaire de Sainte-Beuve. P. p. les toiu» 
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da Journal des Dlhats. [Sainte-Beuve et les anriens, par M. 
Gaston BoisBier- — Sainte-Beuve et la Com4die fram,»i»e. 
par M. Jules Garetie. — »Sainte-Beuve et Victor Cousin, 
par M. F41ix Cham bon - Sainte-Beuve et la Biblioth£que 
nationale, par M- Lton Dorez. — La discussion de la loi 
sur Venwiffnement — Sainte-Beuve et le Jonrnal de» D4- 
bat». — Sainte-Beuve intime. — Des lettres inödites du 
critique. — Des articles originaux et des docnments in£dit«. 

— Dne iconographie et nne bibliographic sainte-beuviennes. 
etc. — La Conference qui sera faite a Boulogne-sur-Mer, le 
23 d6ccmbre 191)4, jour du centenaire de Sainte-Beuve, par 
M. Ferd. Brünettere. — Entin la reproduction du ntedaillon 
comntemoratif. o*uvre du maitre medaillenr Vernier, »nr la 
maison natale de Sainte-Beuve, k Boulogne-sur-Mer ] ln-4. 
Paris. Kontetuoing. fr. 10. 

Sand, G. et G. Flaubert. Correspondance. Priiface d'Henri 
Amic. ln- IS jfcsus, VI 1-469 p. Paris, libr. Calmann-Levy. 
1904. fr. 3 50. 

Schober, J., Rabelais' Verhältnis zum Disziple de Fantagruel. 
Piss. Wllrzburg 1904. 92 S. K # . 

S4che. Lion. Sainte-Beuve. (Tome I: Son esprit. ses idles, 
Sommaire: I Les online» de Sainte-Beuve. — 11. Son Pre- 
mier maitre: Pubois. du ‘(»lobe’. — III. Sainte-Beuve et 1*4- 
cole romantique. — IV. Sainte-Beuve et Port- Royal. — V. 
8ainte-Beuve et son cours sur Chateaubriand. — VI. Les 
Lundis. — VII. La bibliotheque de Sainte-Beuve. - Appen- 
dice: Guttinguer et «es comspondant». ATM le* portraits 
de Sainte-Beuve cnlant; Son p4rc; Daunuu; Dubois: Victor 
Hugo: Guttinguer: Lamennais; Vinet ; Chateaubriand. Tome 
II: 8es moBDit* Sommaire: I Sainte-Benve et les tanm. 

— II. M®« Victor Hugo. — III. George Sand. — IV M®® 
Joste Olivier. — V. M®* d’Arbouville. — VI. M®* Desbor- 
des- Valmore et sa fille Ondine. — VIT La prinresse Ma- 
thilde. — Appendice: Jnliette Drouet. Avec les Portrait« 
de Sainte-Beuve. d'aprts David d'Angers. M®* Victor Hugo; 
George Sand; M®*Jnste Olivier: II®« d’Arbouville: M®* Pes- 
hordes- Valmore; La Princesse Mathilde et Juliette Drouet ] 
Ducuments iitedits. Deux volumes in-8. fr. 15. Le meme 
ouvrage (deuxteme Edition, non illustrle). in-18, fr. 7. 

Sisti. Alfr.. Giaromo Leopardi: bingratia. Milano, tip. della 
soe. edit. Sonzogno. 1904. 16®. p. Hl. Cent. 15. [Biblio- 
teca del popolo. n° 342.] 

Souriau, Maurice. Bernardin de Saint-Pierre dapres ses 
manusrriis. Un volumc in- 18 jesua. Paris, Soc. fr d'impr. 
et de librairie. fr. 3.50. 

Stendhal. (Henry Beyle) Essays. Au» dem Französ. u. m. 
Einleitg. v. Art! Scburig. IV. 270 S. 8*. Berlin, Httpeden 
& Merzyn 1904. M. 3. 

Stiefel, Art. Ludw.. Die Nachahmung italienischer Dramen 
bei einigen Vorläufern Moli» res. L D’Ouville. Aus: .Ztschr. 
f. franz. Spracht* u. Litt.*] S. 18!)— 265 gr. 8°. Berlin, W. 
Gronau. 1904. M. 1.40. 

Storia dei generi letterari italiani. Fase. 8. Milano, stab, 
tip. della easa edit. dutt. Francesco Vallardi. 1904. 8*. [La 
storiogratia. di Gius. Lisio (fase. 8).] 

Tardini, V., I teatri di Modena: contributo alla storia del 
teatro in Italia. III (Opera in musica rappresentate dal 
1594 al 1900). Modena, tip. ditta Forghieri. Pellequi e C., 
1902 11904 «•. 

Tempi. Dai. antirhi ai tempi moderni; da Dante a Leopardi 
raccolta di scritti critici. di ricerche storiche. tilologiche e 
Ietterarie per le nozze di Michele Scherillo con Teresa Negri. 
Milano. Ulricn Hoepli edit. (tip. Umberto Allegretti), 1904. 
8°. p. xv. 782. con ritratto. quattro tavole e quattro facsi- 
mili. L. 38. | Darin u. a : Sepnlcri. Ale«., Antiche tracce 
d' un verbo volgare. — Merlo, Clem., Etimologie. Mus- 
safia. A.. Lat. ille nel Gelindo. — Crescini. V.. Postilla 
a Aucassin et N’icolette. — Zingarelli, Nie.. Le donne nel 
Girart de Rouasülon. — Barbi, M.. Un trattat« morale 
■conosciuto di Bono Giamboni. — Toynbee, Pag. Tisrin 
pritno (Vita Nuova, g 30). — Vernon. Warren William, 
Contrasts in Dante. — D’Ovidio, F„ II pte fermo. — 
Parodi, E. G., Percbe Dante lo eondanna? — Porena, 
Manfr.. Postille dantesche. — Rocca. Luigi. La processione 
simbolica del eanto XXIX de! Purgatorio. — Sannia, Enr., 
Le confessioni di Dante. — Znccante, Gius.. La vita at- 
tiva e la vita contemplativa in s. Tomaso e in Dante. — 
Papa. Pasqu,. Di un Casella tiorentino. — Kajna, Pio. 
Qual fede meriti la lettera di frate Ilariu. — Ambrosoli, 
Sol.. Medaglie del Petrarca nel r. gabine.tto numismatico di 
Brera in Milano. — Cesareo. G. A„ La Carta d'Italia del 


Petrarca. — Del Lungo. Isid.. II papa suldano (Petrarca, 
son. CXXXVII). — Zincone. Enr.. Spirto gentil. — Rie- 
ch i er i, (4., Le geo grafte metriche italiane del Trecento e 
del Quattrocento. — Cian. Vitt . I na silloge ignota di laudi 
sacre. — Sabbadini. Rem. Ugolino Pisani. — Mazzoni. 
Guido, Su Giovanni Antonio Romanello. — Med in. Ant.. 
II caiizoniere di Antonio Grifo. - Serena, Aug., Attorno 
a Giovanni Aurelio Augurello. — Romani, Pedale, Note- 
rella still* uso della cainicim nel medioevo. — Marchesi. 
G. B , Mode e costiimanze hmminili de! Quattrocento; da 
un aerveatrae ineditü. - Passer ini. G. L., Da una rar- 
coltina di segreti ms. del secolo XVI. — Brandiieone. 
Franc.. Per la storia dei riti nuziali in Italia. — Dejob. 
Charles. Les peintres datis ia litterature italienne d’imagi- 
nation. durant la Periode classique. — Lisio. Gius., Raritä 
ari Oftesche. — Lisio. Gius.. Autografi ariosteschi. — Pin- 
tor, F.. Una comtncdia politica per la restaurazione medicea 
I del 1512. — Fl&raini, Franc . Di un' ignota imitazione ein- 
quecentistica della Commedia di Dante. — Rossi. Vitt.. 
Notereile d’erudizione »picciola — Foffano. Franc. Un 
secentista plagiario delrAretino. — Pistelli. Erm., Uno 
scolopio galileiano. — ßiadene. Leandro. L* Ercolana. — 
De Marchi, Att., La Storia Romana in una Storia d‘ Italia 
inedita di Alessandro Yerri. — Plliliier, L. G.. La tendre 
Maltzam. — Scarano, Nie., II Saul e la sua fonte biblica. 
— Ricci, Seraftno. II Parini e le belle arti. — Bert an a. 
Kmilio, Un altro areade youngbista. — Filippini. Enrico. 
II primo amorr ferroniano secondo 1' antografo couservato a 
Brera. — Butti. Attilio, Una lettera di Vincenzo Cuoco al 
I vicert Eugenio. — Pellegrini, Flam.. L ode di Vincenso 
Monti. Per nozze illustri veronesL — D' Ancona, A., Gino 
(’apponi e Pietro Giordani. — Tocco, Felice, II carattere 
della tilosofta leopardiana. - 8chipa. M., Una lettera della 
Guacci. — Fried mann, S.. La fonte di una Urica di Heine. 
— Novati. Franc.. Freschi storici del Trecento: il cappel- 
lone degli Spagnuoli in S. Maria Novella. — Capas so. 
Gaet-, TurchiV — Venturi, G. A.. Una lettera di Alberto 
Cavalletto. — J a n de 1 1 i . O., Dell* emozione estetica — 
Bacci. Drazio, Dei generi e special mente dei letterari: po- 
stille ad alcuni luoghi dell' Estetica di B. Croce, — Gobbi. 
tiino Franc.. 11 credo ultimo di uno degli Ultimi romantici 
— Landry. Eug.. Endecasillabo et Alexandrin. — Picbon. 
Alfred, L' abbaye de Saint GufooM; legende bretonne.] 
Tobler. Adolf. Etymologisches (Afz. renpanter: afz. voisdit ; 
fz. par corur'i. S.-A. aus den Sitzungsberichten der Preuss. 
Akademie der Wissenschaften. Phil.- histor. Gasse 1904. 
XLIII 10 S. 8». 

Vitagliano, Adele. Storia della poesia estemporanea nella 
letteratura italiana dalle origini ai nostri giorni. Roma. 
Ermannn Loeacher. XVII, 269 S. L. 5. 

V'izetelly. Ernest Alfred. Emile Zola, Novellst and Reformer. 
An account of his Life and Work. Blust, by Portrait*. 
Views, and Facslmiles. 8vo, pp. 574. Lo.. Lane. 21/—. 
Zachetti. Corr., bVancesco d Assisi e le Laudes creaturarum: 
conferenza. Assisi, tip. Metastasio, 1904. 8*. p. 40. 
Zenatti, A., Rimatori antichi padovani (Antonio da Tempo, 
Andrea da Tribano). Padova, Prosporini. 


Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachrichten, 

Dr. Otto Laden dort in Leipzig bereitet ein Mode- 
wörterbuch vor. 

Prof. Dr. Wilhelm Braune in Heidellierg, Prof. Ernesto 
* Monaci in Rom und Prof. Wilh. Thomsen in Kopenhagen 
| wurden zu korrespondierenden Mitgliedern der Münchener 
Akademie der Wissenschaften ernannt. 

Der au. Professor ftlr ältere deutsche Sprache und Lite- 
ratur an der Universität Bern. Dr. 8. Singer wurde zum 
; Ordinarius ernannt. 

Dr. R, Petsch — bisher in Würzburg — hat sich an 
der Universität Heidelberg für das Gebiet der neueren deut- 
| sehen Literaturgeschichte habilitiert, 

Dr. 0. Dietrich habilitierte sich an der Universität Leipzig 
für das Fach der Allgemeinen Sprachwissenschaft, 

Dr. I^evin Schücking habilitierte sich an der Universität 
Ghttingen für englische Philologie. 

Derao. Professor an der Universität Berlin. Dr.O.Schultz- 
Gora. wurde als Ordinarius für roman. Philologie nach Königs- 
berg berufen. 
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rer tsr Literarische Anzeigen. 


B«ilAgog«bibr*ii t»rh Unffcar 
M. IS. 15 a. |t. 


Viole ts Studienführer e S« : 

Wie studiert man neuere Sprachen? Ratgeber 

für alle die sich dem Studium des Dent«chen. Englischen und Französischen j 
widmen von l>r. Bruno Basse. M. 2.50. 

ln ball L Allg*im#ni*». DU K*r«f»w*tal ui*d dl* <U«u«h*ti Ua)v«r*lttl«a. — II. Bogrtff und 
Umfoag der gerauuii*«b«a and romanischen Phllalogi« und die Anfordarang*» der PraxU. — 111. I>le 
praktUrb« Ausbildung. IV. 1)*» w|.*?n»rh*filir bo Stadion Im *ng»rea Siaae. - V. StadtaapUn. 

VI. DU Pfnaodo#, - VII. Da* 8 UMnx*imi. — VIII. DU pädagogisch« Yorblidaag. 

Varia* von Wilhelm Vlolet ia Stuttgart. 


Verlag der Rengerschen Buchhandlung In Leipzig. 

ln uni-rm V.rl.U’ 1 ist suchen erschienen: 

Pcutsdi - Englisdics Sachwörterbuch 

mit besonderer Berücksichtigung 

der Grammatik, Synonymik und der Realien. 

Mit Zitaten u. e. alphabetischen Verzeichnis der englischen Wörter. 

Iler ausgegeben von 

Professor Dr. W. Sattler. 

66 Bogen gr. Lex.-8°. Praia broach. 28 M., in Halbleder gab. 26 M. 

i lias alphabetische Verzeichnis der englischen Wörter erscheint als Nach- 
trag and besonderer Teil Anfang 

Zur näheren Orientierung veröffentlichen wir im Auszug nachstehende 
Beurteilung obigeu Werkes aus dem .Archiv für das Studium der neueren 
.Sprachen und Literaturen' Bd. 118, Heft 1 2: 

Von Sattler *tnd wir gewissenhaft« und gediegen« Arbeit gewähnt, und er UUim *1« 
»urb <Um«s Mal. Er Ut dar Fachwelt bekannt al» täebttg*r Kmiwr der naB*ngli»«h«a Bpmchr. 
welcher durch langjährige, mit PUIm und Eller bctrisbeo* 84i*dieo tUl ln di* Intimsten Form- 
gehoieioiaa» derselbe» ein ged r enge« lat und naher« Kenntnis der iieisengl Ischen GnmntoMli un 
•ml» faesee B«hatx tob mtrre.tanien Beobar httnig«o bereichert hat, l»a« eminent prakii*eb« and 
gehaltreiche Work Sattler* wird r|«l dazu beitragen, dt« aufreibend* Arbeit de« Lehrer» d*e Rag. 
llavbea zu erleichtern. B* ruh» «u( einer »i ehern Onwdlage, einem überreichen alt Birnen - 
Uri»* an» der Literatur «««amt&eflgetrageaen «ad im elttzelnea belegten Material und «ln* in 
weitfiaaeendea grättd) Leben Wissen de« scharf «ad sorgfältig » eebaebtendee V#Hh**era IM 
der kritischen Durchmusterung de* Lanzen überzeugt man «leb immer von neuem wieder von 
dem rdefcea u d wert «ollen labalt de* Buehe*. Es wird fttr dd* Grammatik und aameatlleb 
fSr den d««t*eb-eegll*ebea Teir de* Wiirterboehe*, der noch- Immer »ehr Im argen liegt, eine 
wesentlich« und wertvolle Ergänzung bilden Ec wird «Ich am •« leichter Bittgang v«r*ebail*n 
«ad ra**b Freund* gewinn*«, al* e« nicht nur belehrend, so adern in einem Vornahmen Sinne 
da* Warte« auch unterhaltend ist. 


N. G. Elwert'sche Verlagsbuchdlg., 

Marburg (Hessen). 

tehrM des Dialekts 

d«*r 

deutschen Zigeuner. 

Von 

F. N. Finck. 

| gr. «*. 19(13. XVI. »6 8. M. 2.80. 

R. P I ■ « h * 1 »ehret bt in der Deutschen LUer a- 
) turieitnaf t Da* beete Zeugnis über »eiae Kenntnis 
der Sprach« der <t*ut.cb«n Zigenoer beben Fioefc 
/.Igauner ausgestellt. die ich 1999 lm Marx traf Sie 
kamen von Marburg, wo der Verf. damal« weilte, 
und versicherten mir, dort kälten sic «lacn Herrn 
getroffen, der Ihre Sprache ebensogut spräche wie 

. »I« «elhzt. - Da* jetzt vorliegend« Lahrbach macht 
ns endlich möglich, eine genügende Kenntal» de« 
Zigeunerischen zu gewinnen. Bitbar war daa Ma- 
terial gaat ser* (reut, an» groeaea Teil veralte« «ad 
un*uverli*»ig - 

Verlag von 0. R. REISLAND 
in LEIPZIG. 

Faust 

von 

(xoethe. 

Mit Einleitung 

und fortlaufender Erklärung 

lieraustjc geben von 

K. J. Schröer. 

Erster Teil. 

Vierte, durchaus revidierte Auflage. 

i 1898. O.X1V u. 328 S. 8*. 

M. 4.—; geh. M. 6.25. 

Zweiter Teil. 

i Vierte, durchaus revidierte Anfluge. 

19(18. CSV u. 486 S. 8«. 

» Jl. 0.-5 g* b - *• 1 - 2b 


G Klwert’sche Verlagsbiichhaudlurig 
Marburg (Hessen). 


Jetzt vollständig : 

Bartsch, Kurl, Chrestomatie proven^ale, 

(X* -XV* sii-cles). Sixieme edition entiere- 
ment refondue par Eduard Koschwltz. gr. 8". 
M. 8.30. gebunden M. 9.50. 

Herr f Oeheimrat Koschwitx hat ein volUtÄncfiif ab- 
gearhloKSPtteK Manuskript hintr-rlaflsen . »odass wohl gesagt 
werden kan», dass die altbekannte Chrestomathie durch die 
Neubearbeitung die vor allem dem Ol ossär zu Oute ue. 
kommen ist. wieder auf der Höhe der Forschung stellt. 




DIE UMSCHAU 

BERICHTET ‘ÜBER DIE FORTSCHRITTE 
hauptsächlich der Wissenschaft 
UND Technik, in zweiter Linie der 
Literatur und Kunst. 

Jährlich 53 Nummern. tUufltriert. 

«Die Umschau« zählt nur die hervorragendsten 
Fachmänner zu ihren Mitarbeitern. 

Prospekt gratis durch jede Buchhandlung . somit den Vertag 
H. Bechhotd. Frankfurt a. Bl.. Baue Krame 19121. 
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